This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  Copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  Copyright  or  whose  legal  Copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  Steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  file s  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  Copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  off  er  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  Information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  white  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  füll  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  com/ 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


ST^  ^  ^  *''*  *^^* ' 


/Ti^-'/^/^ 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


ÜBER  DIB 


LIIS,  SEaCENZEN  dD  LEICHE. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


ÜBER  DIE  im, 

iSEaUENZEN  UND  LEICHE. 


EIN   BEITRAG 


GESCHICHTE    DER    RHYTHMISCHEN    FORMEN   UND 

SINGWEISEN  DER  VOLKSLIEDER  UND  DER  YOLKSMÄSSIGEN 

KIRCHEN  -  UND  KUNSTLIEDER  IM  MITTELALTER, 


FERDINAND  WOLF. 


UNlVER^iTV 


MIT  Yin  FAC-SIMILES  UND  IX  MUSKBEILAGBN. 


HEIDELBERG, 

AKADEMISCHE    VERLAGSBUCHOANDLUNG    VON    C.   F.    WINTER. 

1841. 


Digitized  by 


Google 


Le  siijet  est  neuf  et  digne  d*an  homme  de  lettres.  Pour  nous, 
contens  de  Tavoir  6baucli^,  nous  laisaons  la  gloire  de  Tapprofondir 
k  cenx  qui  Yoadront  Tentreprendre,  et  qui  seront  en  etat  de  repandie 
des  flean  dans  un  champ  d*oä  Ton  ^carte  difScilement  les  ^pines. 

Papon,  Hist  g6a,  de  ProYence,  Tome  II. 
p.  472. 

Yet  tlie  inyestigation  of  the  early  poetry  of  every  nation,  even 
the  rodest,  carries  with  it  an  object  of  curiosity  and  interest.  It  is  a 
cliapter  in  the  history  of  the  childhood  of  society^  and  its  resemblance 
to,  or  dissimilarity  from,  the  populär  rhymes  of  other  nations  in  the 
same  stage,  mnst  needs  iUustrate  the  andent  history  of  states;  their 
gradoal  or  more  rapid  adoption  of  mannersj  sentiments ,  and  religion. 
The  study,  therefore,  of  üyg  rescned  from  the  gnlf  of  obliWon,  mast 
in  eyery  case  possess  considerable  interest  for  the  moral  philosopher 
and  general  historian. 

W.   Scott,  Poetical  Works,  Edinb.  1833.  8, 
Vol.  f.  p.  13  -  14. 
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Vorrede. 

Als  ich  Tor  vier  Jahren  die  Anzeige  tob  mdnef  FrendM, 
Hcnm  FRANcisacB  Uichbl's  Lau  inidiU  de$  nie  ei  xiiie 
nhl€$  Toraahm  (sie  erschien  in  den  Berliner  Jahii».  f.  wiu.  Krit, 
Juli  1637,  no»  18—20),  fuhJle  ich  mich  neaerdiogs  angeregt,  die  in» 
nere  und  äussere  Geschichte  jener  allbekannten  nnd  doch  so  wldiaA 
misskannten,  oft  besprochenen  und  doch  noch  immer  räthselhaften  QaU 
tung  Ton  Gedichten,  die  unter  dem  vagen  Namen  Lau  and  unter 
den  heterogensten  Formen  —  wahre  nedcisishe  Elbe,  die  schon  so 
manchen  Alterthumsforscber  auf  Abwege  verlockten  •—  in  der  akerca 
französischen  und  englischen  Poesie  erscheinen  und  eine  so  wichtige 
Rolle  spiekn,  einem  gründlichen  Studium  zu  unterwerfen,  um  die  LS* 
snng  der  entscheidenden  Hauptfragen  zu  versuchen,  welche  trotz  allem 
bisher  dafür  Geschehenen  nur  noch  problematischer  geworden  war. 

Diese  Untersuchung  —  deren  Resultate  nur  ich  anfinglich  der  ccst 
erwähnten  Anseigu  anreihen  wollte  —  hat  mich  seitdem  fast  unuvier- 
brochen  beschäftigt  Das  Ziel,  das  anfangs  nicht  so  fern  s^en, 
wich,  je  weiter  idi  gieng,  je  weiter  zurQek;  wo  kh  gerade  darauf 
losgdien  zu  können  glaubte,  zeigten  sidi  unübersteigliche  Hindernisse, 
und  ich  lernte,  durch  Schaden  klug  geworden,  einsehen,  dass  aoch 
hier  scbftinhnre  Umwege  doch  am  kUnestt n  und  mAentm  sum  Ziele 
führten«  So  inuMte  ich»  woUte  ich  mich  moglidisi  genau  oiientie» 
ren  und  den  umfessendsten  UeherUick  {Eher  das  weit  venmwigte  Ge* 
biet  gewinnen,  G^^oiden  dnrehwandem,  die  für  mkii  eine  terra  in* 
Mgiitii  waim,  und  »it  im  Auliramk  aller  mctesr,  inOkk  gfaringw 
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Kräfte  den  (Dattlriieb  relativ)  höchsten  möglichen  Standpunkt  zu  er- 
klimmen suchen.  Auch  bei  dieser  Wanderung — wie  es  denn  Qber- 
haupt,  meiner  Ueberzeugung  nach,  bei  den  meisten  durch  die  dunk- 
leren Gebiete  der  mittelalterlichen  Dichtung  der  Fall  sein  dürfte  — 
haben  sich  mir  die  mittellateinische,  besonders  kirdiliche  Poesie  und 
die  Musik  als  die  treuesten  Fiihrerinnen  bewährt;  nur  durch  ihre 
Stimmen  geleitet  darf  man  es  wohl  wagen,  in  die  Urwälder  der  äl- 
testen Yolkspoesie  einzudringen.  Wenn  ich  trotz  dem  mich  darin  ver- 
irrt hätte,  so  liegt  die  Entschuldigung  schon  in  der  Fährlichkeit  des 
Unternehmens.  —  Es  ist  daher  nicht  falsche  Bescheidenheit,  wenn 
idi  die  Ausbeute  dieser  allerdings  mühsamen  und  langwierigen  Wan- 
derung nur  als  Skizzenbuch  biete;  und  ich  bin  belohnt,  wenn  die 
Männer  des  Fachs  einige  die  Wissenschaft  wahrhaft  bereidiemde  Da- 
ten darin  finden. 

So  ist  denn,  was  anfangs  nur  einen  Anhang  za  einem  Junmal- 
aitikel'  bilden  sollte,  zu  dem  Torliegenden  Budie  angewachsen,  in 
welchem  ich  freilich  nicht  nur  die  Resultate,  sondern  auch  einen 
guten  Theil  der  Studien  und  des  Materials  (jedoch  meist  in  den  Ex- 
cnrsen  und  Anmerkungen)  und  die  wichtigsten  Belegstiidce  gegeben 
habe.  Denn  theils  glaubte  ich  den  Leser  nur  dadurch  in  den  Stand 
zu  setzen,  mich  gehörig  controllieren  und  mit  eigenen  Augen  sehen 
zu  können,  dass  ich  ihn  die  Pfade,  wo  idi  neue  Bahn  bredien 
oder  alten  Schutt  wegräumen  musste ,  selbst  mitmachen  liess  —  es 
für  redlicher  ballend,  ihn  durch  GestrGpp  und  GeröUe  zn  ermüden» 
als  nur  durch  die  Besdireibung  der  gewonnenen  Aussicht  zu  über- 
raschen, welche  so  leicht  auf  eine  optische  Tännchnng,  auf  hio« 
snbjectiTe  Eindrücke  basiert,  ein  durch  die  mangelhafte  Sehkraft  ge- 
sdiwäehtes  oder  durch  den  Enthusiasmus  übertriebenes,  keineswegs  aber 
objedires  Bild  werden  kann  —  theils  erhielt  ich  durch  die  gü- 
tigen Bemühungen  meiner  Freunde  so  viele  vnd  so  interessante 
Beiträge,  dass  ich  wenigstens  die  wichtigsten  davon  roiitheilen 
wollte. 

Freudig  und  dankbar  erkenne  ich  an,  dass  die  analogen  Unter- 
suchungen der  beiden  Grimm,  Hoffmann's,  Dibz,  Uhlamd's  nnd 
Lachmann's  grösstentheils  die  Unterlage  meines  Baues  bilden;  ins- 
besondere sind  des  Letzten  Abhandlungen  ttber  Singen  und  Sagen,  und 
über  die  Leiche  ganz   eigentlich  die  Grundfesten  desselben,  und  es 
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soll  nick  freuen,    wenn   der  Meister  sich  meSnes  Autbtoes  nitbt  zu 
sdiamen  brauche 

Da  es  mir  Tor  Allem  um  die  Sache  zu  thun  war,  so  wird  man' 
s  entschuldigen,  wenn  die  Form  nicht  so  glatt  und  gefällig  gewor- 
den ist,  als  ich  gewünscht  halte,  und  man  yielleicht  zu  fordern  he- 
echtigt  gewesen  wäre;  man  wird  es  hoffentlich  mit  der  guten  Ab* 
sieht  entschuldigen,  wenn  ich  in  dem  Bestreben,  klar  und  deutlidi 
zu  sein,  Erläuterungen  und  Nachweisungen  zusammenzudrängen,  breit 
und  langweilig  geworden  bin,  Wiederholungen,  zu  lange  Perioden, 
oder  zu  viele  Schaltsätze  mir  erlaubt  habe.  Mit  Recht  hat  mein 
verehrter  Freund,  Herr  Prof.  Y.  A.  Hobbr,  in  der  Vorrede  zu 
seiner  inhahschweren  Geschichte  der  englischen  Unirersitäten  (Tbl.  I. 
S.  jx)  aus  ähnlicher  Veranlassung  bemerkt,  dass  es  ja  nicht  an 
mehr  oder  weniger  glänzenden  Beispielen  fehle,  wie  man  umgekehrt 
der  Form  die  Sache  aufopfern  kann. 

Meine  Collegen  und  Freunde,  die  mich  gütigst  mit  Rath  und 
That  unterstützt  haben ,  bitte  ich  —  auch  wenn  ich  es  nicht  immer 
an  der  gehörigen  Stelle  ausdrücklich  erwähnt  hätte  —  meines  aufrich 
tigsten  Dankes  gewiss  zu  sein;  insbesondere  aber  fühle  ich  mich 
meinem  Collegen,  Herrn  A.  J.  Schmid,  für  die  reichliche  Belehrung 
und  die  vielen  Beiträge  aus  dem  Schatze  seiner  ausgebreiteten  musi- 
kalischen Kenntnisse,  und  meinen  Freunden,  den  Herren  Prof.  Fr. 
MiCHBL  und  Th.  AYright,  Esq.,  für  die  zahlreichen  und  interes- 
santen Belegstücke,  die  sie  mit  unermüdlicher  Bereitwilligkeit  mir 
aus  den  Bibliotheken  Frankreichs  und  Englands  miltheilten,  so  wie 
den  HeiTPu  Prof.  Dr.  M.  Haupt  und  Th.  y.  Karajan  für  die 
aufopfernde  Gefälligkeit,  womit  der  Erstere  sich  der  CorreCtur  und 
Vebervi'achnng  des  Druckes,  der  Letztere  der  Anfertigung  des  Sach- 
registers unterzog,  und  Herrn  v.  Lebbr  für  die  sorgfältige  Zeich- 
nung der  Titelvignette  zu  dem  wärmsten  Danke  verpflichtet. 

Auch  meinem  Herrn  Verleger,  der  mich,  weder  in  dem  Um- 
fange noch  in  der  Ausstattung  meines  Buches  beschränkte,  bin  ich 
ehrende  Anerkennung  schuldig. 

Möchte  mein  Buch  so  vielfacher  Unterstützung  nicht  ganz  un- 
würdig und — wenigstens  als  ein  redlicher  Versuch,  eine  der  schwie- 
rigsten  und   dunkelsten  Partien  mittelalterlicher  Poesie  aufzuhellen  — 
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muH  pm  UMÜts  befiMiden  iverden!  —  HöckLe  ich  die  Wickligkeil 
des  GegengUodeB  und  die  ZuläDglichkeit  meiaer  KräA«  aicbt  libcr- 
. schätzt,  und  die  beiden  Klippen,  an  denen  Yenuche  der  Art  nur  za 
leicht  scheuem,  Hypothesteren  i^nd  Systemattsienen ,  gliiekUcb  Ter- 
mMen  halben! 

Wien,  im  April  1840. 
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VeranlassuDg  und  Aufgrabe  der  gegenwärtigeii  Untersuchung: 
sie  zerfallt  in  vier  Hauptfragen  und  daher  in  vier  Hauptahlheilnngen, 
S.  1  —  2. 

Erste  Haaptabtheilmig:  von  der  nrsprüligUchen  aod  den  abge* 
leiteten  Bedeutungen  des  Xameiig  l^ai^  S.  2  — 12. 
UnpriiDgliche  und  aUgeneine  Bedeutm^  deMeJbea  nach  dem 
älteren  Sprachgebrauch  von  Ton,  Gesang,  AVeise,  lied  Oberhai^l;, 
g  —  7;  -^  diessen  Etymologie,  8;  -^  daraus  herrorgegangene  spe^ 
ciellere  Bedeutungen  von  Volks-  oder  Yolicsniässigem  Liede,  besonders 
episdiem  oder  enäblendem,  im  Gegensatz  zu  dem  eigentlidien  Kunst- 
Hede  (d^nfon),  9  — 12. 

Zweite  Hanptabtheilung:  von  der  Form  der  ursprunglichen 
Lais  oder  Volkslieder,  und  ihrem  Verhältnisse  zu  jener 
der  späteren  epischen  Lais'  oder  Bearbeitungen  der  Kunst- 
dichter, S.  13^46. 

Von  der  Form  der  urspriinglichen  Lais  in  soweit  sich  darauf 
znifcksefaliessen  fässt  a)  aus  dem  typisch -formellen  Charakter  der 
Volkspoesie  fiberiiaupt,  13  — 16;  —  b)  aus  dem,  was  sich  in  üeber- 
einstifflmuDff  mit  diesem  nachweisbar  noch  in  den  späteren  Ueberar- 
beitnngen  (den  epischen  Lais  der  franzosischen  und  engiischen  Kunst- 
dichter)  von  jener  eibalten  hat,  und  zwar  a)  in  den  in  kurzen  hofi- 
idicn  Reimpaaren  ohne  strophische  Abtheilung  abgefassten,  16 — 17;  — 
fl)  in  den  slropfaisch  abgefassten,  17;  —  genetisch  historische  Ent- 
^ckdang  der  Tail-staves  oder  Strophen  mit  rime  eouSt  der  mittel- 
ctg^dicn  Lays  aus  den  Volksliederformen  mit  Refrain  und  diesen 
nalog  gebildeten  Kjrdiengesängen ,  18;  —  Andeutungen  zur  Ge- 
sdiichte  des  Refrains:  in  der  altldassischen  Poesie,  18  —  19;  — 
in  der  mittellateinisdben  Poesie,  20  —  22;  —  in  der  Vnlgarpoesie 
des    Mittdalters ,    22   —  27 ;   —    in    eigentlichen    Kirchenliedern , 
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27—29;  —  insbesondere  Ton  dem  kirclilichen  Refrain  Halleluja, 
den  Halleluja-Seqnenzen  and  von  der  Genesis  jener  Sequenzenform, 
die  man  vergus  Iriperlili  caudali  nannte,  29  —  31;  —  rolksmässi- 
ger  Charakter  und  Identität  dieser  Form  mit  den  Tail-staves  oder 
Strophen  mit  rime  couü,  82; —  nachgewiesen  in  der  ferneren  Geschichte 
dieser  Reimart  und  Strophenform  in  der  mittellateinischen  Poesie, 
82  —  83;  —  in  der  Yulgarpoesie,  83;  —  und  zwar  bei  dem  Trou- 
badoars,  34;  —  den  TrouF^res,  85  —  37;  —  den  übrigen  romani- 
schen Nationen,  38;  —  den  keltischen  Nationen,  38  —  39;  —  den 
germanischen  und  skandinavischen  Nationen,  39  -—  40;  —  und  be- 
sonders bei  den  Engländern,  40  —  41;  —  daher  ihre  so  häufige  An- 
wendung in  den  Tojksmässlgen  mittelengliscben  Lays,  so  wie  bis  auf 
den  heutigen  Tag  in  Volksliedem  und  yolksmässigen  Gedichten  Über- 
haupt, und  ihre  so  lange  bewahrte  Gmndverschiedenheit  von  den 
reinen  Formen  der  Kunstpoesie  trotz  aller  Modificationen  dnrdi  den 
Einfluss  der  letzteren  und  aller  aus  dem  eigenen  Princip  hervorge- 
gangenen Degenerationen  un^  Abnormitäten,  41 — 43;  —  1Jeberein> 
Stimmung  dieser  in  den  volksmässigen  Elementen  der  epischen  Lais- 
formen nachweisbar  erhaltenen  Spuren  von  den  ursprünglichen  Lnis- 
formen  mit  jenem  aus  der  Analogie  des  typisdi  •  formellen  Charakters 
der  Yolkspoesie  Überhaupt  gefolgerten  Resultate,  44;  —  fernere  Be- 
stätigung dieses  Resultates  durch  einige  Beispiele  ron  unbezweifidt 
ächten,  vor  dem  Schlüsse  des  ISten  Jahrb.  in  Frankreich  und  Gross- 
britannien yerfossten  lyrisch-epischen  Volksliedem,  44  —  48* 

Dritte  HauptabtheiluDg:  von  der  Vortragsweise  der  arspriiof|^- 
Uchen  Lais  (Volkslieder)  nod   der  späteren  gleicbnami- 

{en  französischen  and  englischen  Ueberarbeitungen  (Lais 
istoriques),  S.48  —  73* 

Schon  aus  der  Natur  der  Sache  ergibt  sich,  dass  die  arsprCng- 
lichen  Lais,  wie  alle  ächten  Volkslieder,  nur  zum  Absingen  (ohne 
oder  mit  Instrumentalbegleitung)  bestimmt  waren  oder  „gesagt  und 
gesungen''  wurden,  48;  -*  damit  stimmen  auch  die  Aussagen  der 
Quellenschriftsteller,  die  Stellen  der  Dichter  des  Mittelalters  iibereitt, 
49;  —  dabei  muss  man  jedoch  die  verschiedenen  Bedeutungen  von 
dire  berücksichtigen,  40  —  50;  —  Zeugnisse  für  das  Absingen  (Sa- 
gen und  Singen)  der  ursprünglichen  lyrisch -epischen  oder  historisdien 
Lais  (Volksballaden)  insbesondere,  50  —  57;  —  und  namentlich  für 
das  Absingen  unter  Begleitung  der  Harfe  oder  des  Crwlh  (Rote) 
der  auf  keltische  Traditionen  sich  beziehenden,  und  den  Bearbeitun- 
gen der  Trouv^res  zu  Grunde  liegenden  Volksballaden  und  Helden- 
Ueder  {ImU  breUnu,  Lau  d$  harpe  et  de  rote),  58  —  64;  —  Um 
aber  die  Frage  zu  beantworten,  ob  sich  das  Gleiche  audi  noch  von 
den  späteren  gleichnamigen  französischen  nnd  englischen  Uebcrarbd- 
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Uingeii  (Laif  hi$torique$)  annehiuen  laste ,  mini  man  ror  allen  zwi« 
Bchea  den  in  hofiscLea  strophenlosen  Reimpaaren,  vnd  den  in  Stro- 
phen mit  rtme  c<We  abgefassten  unlencheiden,  6i  —  65;  —  Ton  des 
enteren  iaast  sich  sowohl  aus  dem  inneren  Zeugnisse,  der  Natur  der 
Sache,  als  auch  aus  den  damit  übereinstimmenden  äusseren  Zeqg* 
nissen,  den  Aeufwerungen  der  ftuellenschriftsteller ,  behaupten,  dast 
sie  nicht  zum  Absingen  (Singen  und  Sagen),  sondern  zum  blossca 
Sagen  und  Lesen  (Spruchgedicbte, .  Dil«,  Diiiü)  bestimmt  waien, 
05  — 71;  —  von  den  strophisch  abgefassten  Lays  hingegen  lässt 
sich  dieses  nicht  so  unbedingt  behaupten,  vielmehr  ist  wahrscheinlich, 
dass  sie  nur  währond  der  Blutezeit  der  höfischen  Kunst  mehr  ge- 
sagt und  gelesen,  [nach  dem  YerfalJe  des  Ritterthums  aber  wieder 
mdir  gesagt  und  gesungen  wurden,  71  — 73. 

Vierte  Haaptabtheilnn^:  too  der  ebenfalb  Lais  genannten 
rein  lyrischen  Dichtnng^igattnng  der  franzosisäen  höfi- 
schen und  mebterlichen  Knnstdichter;  der  genetisch-histo- 
rischen Begründung  dieses  Namens  und  dem  inneren  Za« 
sanimenhange  dieser  lyrischen  Lais  mit  jenen  älteren 
(den  urspriinglichen  oder  Tolksliedern ,  und  den  gleichnamigen 
halb  Tolks-  halb  kunstmässigen  Bearbeitungen  der  Yolksballaden), 
und  mit  den  deutschen  Leichen,  S.  78  — 152« 

Charakteristisch -formelle  ITnterscheidnngs  -  Merkmale  zwischen  der  ^ 
Yolks-  und  Kunstpoesie,  74  —  75;-^  die  lyrischen  Laisformen,  nach 
diesen  Kriterien  beurtheilt,  zeigen  sich  zwar,  in  Uebereinstimmung 
mit  ihrem  Namen,  als  mehr  aus  dem  Principe  der  Yolkspoesie  her- 
Toigegangene,  doch  nicht  unmittelbar,  sondern  ein,  wenn  auch  homo- 
genes Medium  Toraussetzend,  75  —  76;  —  dieses  Medium  findet 
sich  in  der  That  in  der  viel  älteren  mittellateinischen  Hof-  imd  Kir- 
chenpoesie,  nämlich  in  den  gane  analog  gebildeten  und  in  ähnlichen 
Verhältnissen  zu  den  eigentlichen  Kunslgedichten  {earmina,  hymni) 
stehenden  sogenannten  Prosae,  SequerUiae,  Modi  oder  Caniümae; 
durch  die  genetisch  -  historische  Entwickelung  dieser  Liederformen  wird 
man  daher  auch  das  eigentliche,  ihnen  mit  den  Laisformen  gemein- 
same Prindp  suchen  miissen,  76  —  77;  —  dazu  ist  es  aber  uner- 
lässtich,  dass  man  den  Entwickelungsgang  der  mittellateinischen  Poesie 
überhaupt,  und  der  kirchlichen  insbesondere  näher  ins  Auge  fasse, 
und  ihre  wichtige  Stellung  zwischen  der  antiken  Kunstpoesie  und  der 
ältesten  neu -europäischen  Tolkspoesie  einerseits,  und  der  Tulgären 
KuBstpoesie  des  Mittelalters  andrerseits  faktisch  nachzuweisen  suche, 
77 — 78;  —  die  beiden  Grundelemente  der  mittellateinischen  oder 
dristlich- romischen  Poesie:  das  sprachlich  -  formelle  oder  romische  und 
das  stofflich -ideelle  oder  diristlidie;  daher  je  Torwiegender  das  lets 
teif,  desto  rolksthttmlicher  ihr  CharjJcter,  desto  freier  und  rolksmässi- 
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g«r  ihre  FonfleD,  de^td  scbärfer  dtr  Gegensatz  swi«elien  flir  und  der 
astik-rötnischett  «nd  gelebrteD  Koitstpoesie,  78  —  79;  — ^  Eatwidce- 
kngBgang  der  ergentlichen  Kirchenlieder  und  dei  Kirdiengeianges 
iaibesondere:  die  Psalmodie  die  alteite  Art  und  die  Grundlage  dirist* 
Rdl- kirchliehen  Getangee;  Telksmässige  Form  der  Psalmen  und  der 
Canticä  ipMMalia,  79  —  81;  daher  auch  der  Tolksmässige  Grosd- 
eharakter  des  abendläddisdien  Kirdiengesanges  und  heaonders  des 
Choral-  oder  GregorianiacheA  Gesanges  sowohl  in  Raeksicbt  der  Me- 
lodien, als  der  durch  diese  bedingten  Texte,  81  ^^  84;  —  jedoch  eitte 
Art  Kirchenlieder,  die  Hjrmnen,  die  nicht  unmittelbar  und  bloss  ans 
der  Psalmodie  und  aus  dem  christlich •▼oiksthilmlichen  Principe,  riel* 
mehr,  besonders  in  formeller  Hinsicht,  aus  dem  der  heidniscli- klassi- 
schen Kunstpoesie  sich  herrorbildeten ;  daher  der  gemischte,  mehr 
kunsfmässige  Charakter  der  Hvmnodie  und  des  dadurch  yeranlassten 
eigentlich  musikalischen,  Meosural  -  oder  Ambrosianischen  Gresangea, 
84  —  86;  —  daher  auch  die  Hymnodie  recht  eigentlich  das  Terbiu- 
dende  MiUelglied  zwischen  der  Volks-  und  Kunstpoesie  jener  Zeit 
überhaupt,  und  zwischen  der  antiken  und  modernen  Kunstpoesie  ins- 
besondere, und  zwar  zunächst  ab  Muster  der  proveozalischen ,  und- 
dann  nebst  dieser  auch  der  nordfranzb'sischen  Kunstpoesie ,  86  —  90;  — 
die  Psalmodie  und  ^ie  Hymnodie  also,  diesem  Doppe! principe  gemäss, 
die  beiden  charakteristisch  Terschiedenen  Grundformen  der  lateinischen 
Kirchenpoesie;  folglich  die  Untersuchung:  aus  welcher  von  beiden 
zunächst  jene  Prosen  oder  Sequenzen  hervorgegangen,  das  Mittel  rar 
Bestimmung  des  Charakters  der  ihnen  analogen  Formen  der  vulgären 
Kuttstpoesie  (und  mithin  auch  der  lyrischen  Laisformen),  und  zur 
Auffindung  des  gemeinsameB  zuletzt  zu  Grunde  liegenden  Prindpes, 
90  —  91;  -^  die  Grundverschiedenheit  der  Prosen  von  den  Hjrnnen 
nScA  Inneren  Griinden  oder  in  formeller  Hinsieht  schon  durch  ihren 
ursprünglichen  Namen  Pr^sae  bezeiciinet,  in  welchem  zugleich  die 
Hinweisung  auf  den  einzig  richtigen  Weg,  um  das  Princip  dieser 
Art  Kirdienlieder  auch  nach  äusseren  Griinden  oder  in  genetisch  «hi« 
storischer  Hinsicht  aufenfinden,  91  *--"  92;  -*--'  J^oia  anfänglich  in 
der  lateinischen  Kircfaenspraohe  gleichbedeutend  mit  Tr&pus  gebraucht^ 
d«  I«  entweder  zur  Bezeichnung  von  einer  bestimmten  Art  des  Kir^ 
diengesanges  {modu$  eanendi)  als  solchen,  oder  von  zwisdien  andere 
Kirchengesänge  eingeschalteten  Testen  {vertui  irUercalares) ,  92;  ^^ 
Beweis,  dass  die  Prosen  in  beiden  Bedeutungen  unmittelbar  aus  der 
vdksmässigen  Psalmodie  hervorgegangen,  92  —  95; —  und  dass  diesi 
insbesondere  auch  von  den  Tropen  zum  Graduale  und  Alleluja,  wor« 
ans  die  Messprosen  im  engeren  Sinn  oder  Sequenzen  sich  bildeten, 
zu  gelten  habe,  95  — 99;  —  Riickkehr  zur  einfachen,  römisdien  Ge- 
sangsweise nnd  zum  rolksmässigen  Chorale  eben  durch  die  von  Not- 
ker  md  den  St.  Galler  Mönchen  eingeführten  Sequenzen-Teicte  zu  den 
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JabflatkmfD  dm  AJlehija^  imd  lie*>mleti  dncb  Netk^rs  Itegel:  iaH 
anf  meNofe  nie  mehr  als  ciieSylbe  können  d9rfe,  100—  1A2;  -^ 
MitscbeideiiiiEt  EinfluM  dieser  ^  die  Melodien  mr  JitatpisAthe  madien* 
4m  Regel  aaC  den  Cliaiakter  dieaer  ganien   Liedei^atlmig,  and  ihre 
dadudi  ydlendete  Orandvenchiedenbcit  von  den  H/nnen,  102  '^  108;  -*^ 
dabei  am»  Ycntändnias  und  aar  W&rdigifng  der  formellen  Entwiche- 
lang  daeacr  Stqnenaen«  Texte  ror  Allem  efae  genauere  Kenntntta  der 
Anen    s«    Gmnde    begenden    Melodien    erforderlich,-    Gfaarakterictik 
denelben,  103**- 104;  -^  die  Meaaprofen  oder  Se^enaen  aho  schon 
darch   den  mvaikaliscfaen  Charakter  ihre  Abstammang   von  der  Yolkff- 
■üssigen   Paabnedie  bewährend  f  nnd  im  Qc^enaaiE  zu  dem  Knaat- 
prtaci^    der    H/mnodie    atdiend,    lOd  -^  106;  -^   twei   Hanparten 
der   Sequenzen:    die    alteren    proaaarügen    oder    eigentliehen    Praaen 
und    die   späteren  oder    eigcnOicfa   atmphisch  gebauten  und  dnrchaiis 
gereimten;  die  formdle  Bildung  aber  in  beiden  Haaptarten  selbst   im 
Eioaelnen  darch  den  Charakter  der  ihnen  au  Gmnde  liegenden  Meto« 
dien   bedingt,  107  —  109;  -*-   Reimweisen   und  Strophenformen  ätt 
späteren  &e«pienzen;  seihst  in    diesen   noch   die  volksmässigen ,   und 
TorlugUck  die  Strophen  mit  risM  co«^e  rothersehend,  109 -"^  111 ; --^ 
fernere  Bestatlg;ttng'   des  yolksthnmiiehen  Priooipes  und  volksmässigen 
Charakters  der  Sequenzen  dnrdi   die   Kiisfere   Opsdriefate  ihrer  Aas« 
Weitung,,  ihrer  Rfickwirkttng   aaf  4ie  Kanstpoesie  und   selbst  ihre« 
Verfall*,  Hl  -^114;  **-*-  geistlicbe  aber  ansseiicirehliehe  Lieder  nach 
dem  Muster  Sowohl  der  alteren  Presen  als  der  späteren  Sequenzen  seit 
der  Mitte  den  9ten  Jabrib^   gd)ildet,    nnd  «war  nicht  nur  lateinische, 
114  — 117;  -^  sondern  auch  die  ält0Sten  po^fisdfaen  Yenuche  In  den 
Tulgarapracheny   nnd    gerade    voraugnweise    in    Nordfrankreieh ,   der 
Sebweiz  und  ObefDentschlaady  in  welchen  LÜndem  sich  der  Oebraach 
der  Sequenzen  zuerst  nachweisen  lässt,  117  — 119;  -^  weltlidie  la* 
leinische   Lieder    von  durchaus   ähnlicher  Form    und  volksraässigem, 
von  den  Melodien  abhängigem  Charakter  in  qualitativem  Unterschiede 
von   den   reinen  Produkten    der    gelehrten    Kirchen  -  und   Hofpoesie; 
daher  unbezweifelt  auch  nach  dem  Muster  der  Prosen  und  Sequenzen 
gebildet  und   aus  demselben   voIksthUmlichen  Principe  hervorgegangen, 
119  —  123;  —  folglich  aus  inneren  und  äusseren  Prämissen  zu  schÜes- 
sen:    dass   dasselbe   auch    von   weltlichen  (redichten    in   den  Vulgär- 
spradien  von  analoger  Bildung    und    ähnlichem    Charakter    zu    gelten 
habe,   und    mithin   auch    von  den  sogenannten  lyrischen   Lais,  deren 
mit  jenen  älteren  Lais  gemeinsame  Benennung  also  durch  diesen  inne- 
ren Zusammenhang,  diesen  gemeinsamen  Ursprung  und  Grund-Charak- 
ter vollkommen   gerechtfertiget   erscheint.  123  —  125;  —  erst  durch 
diese  Deduction   möglich    gewordene   erschöpfende  Begriffsbestimmung 
der  Lais  als   einer  eigenen  Dichtungsgattung,    125;  —  die   Richtig- 
keit dieser  Begriffsbestimmung  und  genetischen  Entwickelung  der  1/- 
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rlfidieii  Lais  durch  die  Bpeciellere  Gescbidite  der  äniieren  Schicbialt 
und  der  inneren  Fortbildung  dieser  Dichtart  noch  mehr  bestätigt; 
so  dnrcli  den  meist  geistlichen  Inhalt  der  ütesten  IjrisdieB  Lais,  die 
sogar  [öfter  nur  Paraphrasen  lateinischer  Originale,  126*-  12  ;  — * 
durch  das  ^enge  Anschliessen  dieser  höfischen  Laif  an  die  jMngere 
Sequenzenform,  und  ihr  Abweichen  Ton  der  reinen  Kunstform  der 
Chansons,  120* —  130;  daher  diese  Disoordanz  in  Beziehung  auf  die 
reine  Kunstform  von  den  siid-  und  nordfranzösischen  Hofiüchtem 
selbst  durch  die  häufige  Zusammenstellung  dieser  Lais  mit  dtseorU 
bezeichnet,  ja  Lais  und  deicoru  eigentlich  nur  yerschledene  Besen* 
nungen  derselben  Dichtart,  lao  —  136;  —  fernere  Schicksale  der 
Laisformen  hei  den  meisterlichen  Kunstdichtem  oder  Rhetoridens; 
deren  yerkehrtes  Bestreben,  ihnen  durch  Lostrennung  Ten  ihrem  Le- 
bensprincipe,  der  Musik,  eine  unnatiirlidie  Selbstständigkeit  zu  geben, 
und  sie  durch  Kunstregeln  zu  schematisieren,  137-^145;  -—darnach 
die  Definitionen  und  Beschreibungen  der  Präoeptisten  des  IBten,  17ten 
und  selbst  noch  des  18ten  Jahrh.  Ton  der,  freilich  nur  in  der  Tra- 
dition fortlebenden  lyrischen  Laisform  (grandi  Lau);  die  von  ihnen 
sogenannten  petiU  oder  cammum  Lau  die  letkten  Spuren  dieser  Lie« 
dergattung,  ihre  wieder  ganz  Tolksliedermässige  Gestalt,  und  daher 
auch  noch  in  ihnen  die  Nachhaltigkeit  ihres  Principes  und  Grundcha- 
rakters bewährt,  und  ihre  Benennung  gerechtfiertiget,  145  — 149;  — 
wie  sich  endlich  aus  dieser  genetisdi- historischen  Entwickelung  der 
Laisformen  zugleich  ergibt:  dass  zwlsdien  ihnen  und  den  sogenann- 
ten deutschen  LHehen  nicht  nur  eine  formelle  Aehnlidikeit,  sondern 
auch  eine  innere  Verwandtschaft  und  Gemeinsamkeit  des  Grundprin- 
cipes  und  des  Bildungs-Mediums  stattgefunden,  und  dass  daher  auch 
die  mittelhochdeutschen  Dichter  mit  gutem  Gründe  Lai  durch  LtUh 
iibertragen,  149 — 1Ö2. 
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Obgleich  in  neuerer  nnd  neuester  Zeit  jene  Dichtongs- 
gattong  der  altfranzösischen  nnd  mittelenglischen  Poesie,   die 
unter   dem  Namen  der  JLats  oder  Lfoys  bekannt,  geworden 
ist,  vielfach  besprochen  (von  La  Ravalliere,   Legrand,    Tyr- 
vhitt,  Roquefort,  De  la  Rue,  Raynouard,  [Jblaad,  Diez  o.  s.  w.. 
Tgl.  meine  Anzeige  des  La$  if/gnauris  nnd  des  Laid^Bo' 
velok  le  DanoU  in  den  Berliner  Jahrb.  fdr  Wissenschaft!. 
Kritik,  1834,   August,  Nq.  10  u.  31),  nnd  durch  Mittheilung 
eines  reicheren  Materials  die  Untersuchung  darüber  wenigstens 
vorbereitet  wurde,  so  sind  doch  die  Meinungen  der  Gelehrten 
über  Namen,  Ursprung,  Begriff,  Form,  Tortragsart  und  Zu- 
sammenhang derselben  mit  andern  Dichtungsgattungen  so  ge- 
theilt,  ja  widersprechend,  und  dabei  so  unbestimmt,  dass  diese 
Gedichte  noch  immer  unter  die  dunkelsten  Partien  der  mittel- 
alterlichen Poesie  gehören  und  die  Untersuchung  eher  dadurch 
erschwert  und  verwirrt  wurde.     Und  doch  sind  gerade  die 
Lais  nicht  nur  eine  der  wichtigsten,  interessantesten,  am  tief- 
sten eingreifenden  und  am  weitesten  verzweigten  Dichtungs- 
formen der  altCranzösischen  und  mittelenglischen  Dicfi&unst, 
sondern  auch  für  die  Geschichte  der  mittelalterlichen  Poesie 
überhaupt,  und  namendich  der  miitellateinischen  und  deutschen, 
von  höchster  Bedeutung.     Wenn  ich  hiermit  die  Schwierig- 
keit der  Untersuchmig  nicht  verkannt,  die  ganze  Wichtigkeit 
derselben  erkannt  zn  haben  gestehe,  nnd  trotz  dem  mich  daran 
wagte,  so  gianbe  ich  das  Vertrauen  zn  verdienen,  mit  Ernst 
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und  Dach  besten  Kräften  gearbeitet  zu  haben,  aber  auch  ant 
die  Nachsicht  der  Besserwissenden  und  Schärfercombinieren- 
den  Ansprach  machen  zn  dürfen,  wenn  ich  meine  Kräfte  über* 
schätzt  hätte,  nnd  sie  nur  mit  dem  guten  Willen  sich  b^nii- 
gen  müssten. 

Mir  schienen  nämlich  noch  immer  folgende  Hauptfragen 
einer  näheren  Untersuchung  und  genügenderen  Beantwortung, 
als  ihnen  bisher  geworden  ist,  zu  bedürfen: 
I.     Kam  der  Name  Lau  ursprünglich  in  der  That  nur  den 
auf  altbretonische  Traditionen  und  Volksballaden  gegrfin- 
'  deten  erzählenden  Gedichten   der  anglo-normandischeD 
und  französischen  Trouveres  zul 
II.     Welche  Form  mochten  die  Lais  ursprünglich  wohl  ha- 
ben,  und  was  hat  sich  davon  in  den  französischen  and 
englischen  Bearbeitungen  erhalten) 
HL     Lässt  sich  aus  ihrem  Grundcharakter  und  ihren  mnth- 
masslichen  Urformen,    verglichen  mit   den  Zeugnissen 
der  Dichter  des  Mittelaltens,   schliessen,   dass  sie  nr- 
sprünglich  zum  Absingen,   mit  oder  ohne  Instrumental- 
begleitung, bestimmt  waren,  und  lässt  sich  das  Gleiche 
auch    noch    von    den    späteren    Ueberarbeitongen    an- 
nehmen 1 
ly.     Haben  diese  ältere  Lais  durchaus  keinen  inneren  Za- 
sammenhaog  mit  den  später  ebenso  genannten,  rein  ly* 
rischen  Gedichten  der  Kunstdichter  nnd  mit  den  deut- 
schen Leichen  I  — 

Das  Beetreben,  diese  Fragen  gründlich  zu  erörtern,  und 
ihre  Losung  wenigstens  zn  versuchen,  wird  mich  entschuldi- 
gen, wenn  ich  weiter  aashole,  und  umständlicher  werde. 


I. 

Nuch  4er  Meinung  der  namhaftesten  Forscher  in  diesem 
Gebiete  (De  la  Rue,  Roquefort,  RajBOuard,  ElUs,  Warten, 
Ritson  n.  s.  w,)  soll  der  Name  L0Ü  ursprünglich  (d.  h.  dock 
wohl  nur:  nach  dem  Spritchgebraach  der  anglo-BormandisdMn 
Trouveres  und  der  ältesten  franiösisdien  nnd  englischen  Bear- 
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btriter  dendbcn)  nur  epischen  Liedern  eder  enählenden  6e- 
dichteo  xogekomineii  sein,  nnd  iDsbesondere  deiieii,  die  entwe- 
der nach  bretonischen  Weisen  (Mdodien)  abgesungen  oder 
vollgetragen  wurdai,  oder  nach  altbretonischen  Traditionen 
nnd  VoUubaliaden  bearbeitet  waren;  nnd  Einige  nannten  diese 
ächten  Lais,  znm  Unterschiede  von  den  spateren,  aogenann- 
ten  lyrischen  Lais  der  Kunstdichter,  Ltaü  de  ekevalerisj 
oder  besser  Imm  hUtaripies  (vergi.  P.  Pabis,  Le  R^ 
maneero  Jranfoüy  >9.  2;  —  ßist  Hit.  de  la  France^ 
t  XVllL  p.  731.)  Auch  wir  wollen,  nm  nicht  vorzu- 
greifen und  zu  verwirren,  von  diesen  lyrischen  Lais  hier  noch 
ganz  absehen  und  vorerst  nur  untersuchen,  in  wie  weit  der 
ältere  Sprachgebrauch  die  obige  Annahme  rechtfertige  und 
bestätige.  Da  finden  wir  denn,  von  Wacb  (11&5)  an  bis  zu 
den  Tronv^res  des  ISten  Jahrhnnderts,  ii|  wdcher  Zeit  neben 
den  epischen  zuerst  auch  die  lyrischen  Lais  der  Knnstdichter 
Yorkomoen,  den  Nam^  Lau  nicht  bloss  von  jenen  epischen 
Liedern  oder  erzählenden  Gedichten,  sondern  in  der  ganz 
allgemeinen  Bedeutung  von  lAed^  WeUe^  Oesangy  Tan 
Oberhaupt  gebraucht  So,  um  nur  einige  der  schlagendsten 
Beispiele  auszuheben,  sagt  Wace  in  der  oft  angeführten  Stelle 
des  Brut  {publ.  p.  Le  Roüx  de  Lingt,  //.  p.  111  — 112): 

Mult  ot  a  la  cort  JugUariy 
ChantÄmi,  estnimant^rs; 
Muh  poVssies  o*Ar  cfcao^ons, 
Rotrueages  et  ooviax  sons» 
VieUurei,  lau  et  noiet, 
Lais  de  vieles^  lau  de  roleSf 
Lai$  de  Karpe  H  de  fmiem, 
Lyre»  tyiDprai  et  cbalesMax, 
Sviaphonies,  psalterions, 
Monacordei,  cjmbes,  ckoronf. 

Kann  man  hier  Lais  et  fiotes  wohl  anders,  ab  durch 
Lieder  und  Weisen  übersetz^  und  lässt  sich  denken,  dass 
bldbs  erzählende  Gedichte  zu  allai  den  hier  genannten  In- 
strumenten abgesungen  wurden!  *-  Daher  gibt  aneh  in  der 
That  Latam ON,  der  älteste  englische  Bearbeiter  von  Wacb's 
Brut^    das  an  einer  andern  Steile  desselben   (/•  p.  179) 
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Torkommende  Et  mult  sot  de  lau  et  de  note  durch  I^e 
cuthe  na  men  n»a  muehel  of  eung  (vgl  TvawHiTT, 
Introd.  düe.  io  the  Canterbury  ToUm^  f.  XXYl.  n.  24). 
Ferner  sagt  Guillaume  de  Saint -Paib  in  seuer  Ckro^ 
nifue  de  tAbbaye  du  Ment  St.^ Michel  (ans  dem  12toB 
Jahrb.)  bei  Beschreibung  der  Processionen  nach  ditoem  Orte 
(De  LA  RuB,  Essau  kistoru/ues  sur  les  Bardes^  lee 
Jongleur»  et  les  Trouvires  etc.  Caen  1834*  //.  304): 

Les  mechines  et  les  valiez 
Chescuns  d'els  dit  Ters  oa  sonnes, 
Neis  li  Tiellart  revunt  cbantant; 
De  leece  funt  tuit  seroblant 


Cil  JugUor  \k  oü  il  vunt, 
Tuit  lor  vieles  traites  unt^ 
Lais  €l  MmiMX  vutil  tielaiU .... 


Ebenso  allgemein  wird  der  Ansdrock  Lais  gebraucht  im 
Roman  du  Chevcdier  ati  Cygne  (angeführt  in  Fb«  Mi- 
chbl's  Ausgabe  des  Roman  de  la  Violette^  p.  153): 

Et  jngleor  i  cantent  ti  lau  et  $on$  et  du; 
im  Roman  de  la  Violette  selbst  (ebenda): 

Cil  JugUoiir  vielefU  lau 
Et  sons  et  notei  et  conduis; 

im  Roman  de  Oodefroi  de  Bouillon  (angefahrt  in  Fb. 
BIiCflBL's  Tristan^  IL  219):  , 

lA  penssies  oVr  .m.  callmels  cantant, 
Tabuis  et  cifonies  i  Toat  lor  lau  caatant. 

Ja  sogar  der  Gesang  der  Vögel,  die  schwerlich  Balladen  wer- 
den gesungen  haben,  wird  oftmab  Lais  genannt;  so  im  Las 
de  Foiselet  (Babbazan,  Fabliaux  et  Contes^  idit.  de 
MtoK,  ///.  119): 

Et  li  wiax  a  haute  alaine 
Qui  sor  ie  pia  haut  li  chanU 
Vn  lau  qoi  delitous  chant  a; 

and  im  Portenopeus  deBlois  {äd.  de  U.  Robbbt,  p.  2): 

Li  rosegnioU  se$  lau  organe 
Qtti  del  canter  adi^s  s'ahane; 
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Li  roseg[iiiols  dlt  sa  cm^b 
£t  Duis  et  Jon  eii  m  laisioD. 

Ebenso  heisst  es  von  den  Vögeln  in  La  Lande  darie  que 
le  VieowU  dTAunoi  fUt  (Michbl,  TrüUm^  JI.  219): 

Sons  et  lau  et  notes 
DUsoient  trop  donoenent 

(Auch  noch  in  den  späteren,  mittelenglischen  Romanen  von 
Xytig  Alüaunder  nnd  von  Riehard  Coer  de  Lian^  in 
Wbbbr's  metrteal  Ramanees  L  216  und  //•  149,  heisst 
es  ebenso: 

Meij  time  it  is  in  Maj, 
The  /bttfe«  syngeih  her  lay; 

und  Meiye  is,  in  the  ijme  off  Mav, 

Wheune  foulis  tvoge  in  her  {ay.) 

So  sagt  die  Schöne  in  dem  Lai  du  Conseii  {Lais  «m- 
edsts  des  XII  et  XIII  siecieß\  p,  p.  M.  Fr.  Michbl, 
p.  92),  dass  ein  Ritter  om  ihre  Liebe  geworben  habe 

Par  toür,  par  egcriz,4par  romanz, 
d.  h.  doch  wohl:   in  Liedern  (und  wahrscheinlich  in  keinen 
episdien).  Schreiben  (Briefen)  und  Gesprächen? 

Daher  heisst  es  im  Roman  des  sept  Sages  (heransg. 
von  Dr.  A.  Kbller,  p»  2): 

Lau  de  role  et  de  nouuieles, 
Et  autree  melodin  bielee. 

Und  in  einer,  nach  zwei  verschiedenen  Recensionen  mitge- 
theilten  Stelle  des  Toumaiement  de  TAnUehrist  von  Hu- 
OON  DE  M6rt  hat  die  eine  Handschrift: 

ftoand  les  tables  ostees  furent, 
Cil  jougleour  en  pies  s'estiireDt, 
S'ont  Tieies  et  harpes  prises, 
Canons  et  sods,  vers  et  reprises 
Et  de  gestes  cant^  noiu  ont . . . . 

uad  die  andere  giebt  den  vierten  Vers  so: 

Chansons,  sons,  lais,  yers  et  reprises 

(Dk  LA  RüB  /.  p.  LXri  —  LXrn,  und  Fauohbt,  Oeuvres, 

M  &51), 
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In  allen  diesen  Stellen  lässt  eich  doch  kaum  bezweireln, 
dass  LatM  in  der  ganz  allgemeinen  Bedeatnng  von  Oesang^ 
Wei^e^  lAed  zn  nehmen  sei;  daher  deaeen  häufige  Zusam- 
menstellong  mit  den  ebenso  allgemein  gebraachteu  Aasdrücken 
SanM  und  Notes, 

Dass  Lau  in  derselben  Bedeatnng  anch  von  den  Troo- 
badonrs  gebraucht  warde,  hat  der  gelehrte  Divz  (Poesie  der 
Troob.  S.  254  —  255)  bereits  nachgewiesen,  dessen  Anfoh- 
mngen  ich  nnr  noch  folgende  schlagende  Stellen  beißigen  will: 

Jeu  Ti  qn'om  prezara  chansos, 
E  que  plasia  ire$e*  e  lays  •  • . 

(GiRAUD  DB  BoRNBiL,  St  per  mon....  bei  Ratnouard, 
Lexique  roman^  L  380);  und  besonders  nachstehende  ans 
einem  Sirventes  von  Pbirb  ob  Bbrgbrac  (Raynouard, 
t)Ao$jt,  ir.  189): 

Bei  m'es  cant  aug  lo  resso 
Que  fai  Pausbercs  ab  Tarso, 
Li  bniit  e  il  orit  e  11  masaa 
Que  il  com  e  las  troaibas  fan, 
Et  aQg  los  retins  e'ls  lai$ 
Deli  ionails 

Aber  auch  wenn  ausdrücklich  der  Lau  6retan$  erwähnt 
wird,  sind  damit  nicht  immer  ausschliesslich  epische  Lieder 
(Balladen)  gemeint,  z.  B.  in  folgenden  Stellen: 

De  rotnieDges  »loit  tos  fais  H  poBS, 
Toutos  Jes  plaokes  de  dis  et  de  oancbon^ 
De  sons  de  barpes  les  estaces  del  fons. 
Et  les  saijs  de  dous  lait  de  brelons 

(Li  Pablel  dou  Dieu  d^Amours^  p.  p.  M.  A.  Jubinal, 
P.  24). 

Plus  set  SafisoDS 
Rotruange,  conduiz  et  sons; 
Bien  set  faire  les  lau  JkTtUn^ 

{Fabliau  de  lUcAaui,  in  IVpuv.  rec  dee  fabliaux  et 
cM^iw,  p.  p.  Mioir,  /•  63), 


Lau  de  Breton  y 
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N'eit  M  plon  Doa  arcr»  lor  crk 
(i^M».  ifa  7Vm»,   aogef.  in  BIicbbl*»  Amg.  dM  ümi. 
de  la  n^Uns^  p.  154). 

Diese  Stellen,  zusamBiengehalten  mit  denen  der  Troaba- 
dours  (bei  Dibz,  a.  a.  0.),  beweisen  wohl  nur,  dass  bretonische 
Weisen  besonders  geschätzt  und  beliebt  waren;  denn  hier  ist 
doch  \vohl  nur  von  Gesängen  und  Tönen  Oberhaupt  die  Rede. 

Daher  haben  auch  die,  welche  behaupteten,  dass  der  Name 
LaiM   ursprünglich  und  eigentlich  nur  epischen  Liedern  und 
erzählenden  Gedichten  zugekommen  sei,   ihnen,   zum  Unter- 
schiede von  den  lyrischen,   den   durch  keine  quellenmässige 
Autorität  gerechtfertigten  Zusatz  de  ehevaierie  oder  hUt$^ 
rifuee  gegeben,  und  da  sich  wieder  diese  letzteren  der  Form 
und  auch  oft  dem  Inhalte  nach  in  nichts  von  den  Fubliaux 
unterscheiden,   mnssten  sie  zu  dem  nicht  besser  begründeten 
Aoskunftsmittel  ihre  Zuflucht  nehmen,  dass  nur  denen  dieser 
Name  zukäme,  die  entweder  auf  altbretonischen  Sagen  beruh- 
ten,  oder  nach  bretonischen  Weisen  voi^etragen  wurden.   Aber 
auch  da  brachten  sie  solche,  wie  die  Laie  d" Arietote ^  de 
Narcieee^  dOrphie^   de  Toieelet  u.  s.  w.  in  neue  Verle- 
genheit; denn  diese  beruhten  doch  wohl  nicht  zuletzt  auf  alt- 
bretonischen Sagen,  und  die  Annahme,   sie  seien  etwa  nach 
bretonischen  Weisen  abgesungen  worden,   wird  schon  durch 
ihre,   so  wie  aller  übrigen  Laie  /ideteriqueey  strophenlose 
Form  hinlänglich  widerlegt;   worauf  ich  später  insbesondere 
zurückkommen  werde. 

Und  doch  fuhrt  gerade  diese  oft  vorkommende  Verbin- 
dung der  Lais  mit  Bretonischem  (laie  bretaney  —  taie  de 
Bretaney  —  Vn  lai  enfirent  li  Bretuny  u.  s.  w.,  sei  es 
in  Bezug  auf  den  Inhalt  oder  die  Melodie),  die  zu  obiger 
Annahme  verleitete,  sie  so  nahe  legte  und  so  wahrscheinlich 
machte,  dass  die  Fälle,  die  sich  nicht  darunter  wollten  be- 
greifen lassen,  mehr  wie  eigensinnige  Ausnahmen  von  der 
Regel  erschienen,  auf  den,  wie  mir  scheint,  einzig  richtigen 
Weg,  dmi  eigontUchen  Ursprung  dieses  Namens,  im  Einklänge 
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mit  dem  alteren  Sprachgebrandi,  za  erkläreo,  and  die  wahre 
Nator  der  damit  bezeichneten  Dichtongsgattnng^  za  bestimmen. 
Denn  schon  durch  diese,  mehr  als  zufällige  Yerbindang,  und 
durch  das  Missglücken  aller  bisherigen  Versuche,  das  Wort 
Lai  als  ein  ursprünglich  romanisches  oder  germanisches  nach* 
zuweisen,  oder  aus  einem  Etymon  dieser  Sprachen  auf  stich- 
haltige Weise  herzuleiten  (mehr  oder  minder  verwerflich  sind 
die  bisher  aufgestellten  Ableitungen  von  leistiSy  —  legatum^ 
—  leudui^  —  laxatt$my  —  lag,  —  iaikan)  wird  man  dar- 
auf gewiesen,  in  der  Verbindung  der  romanischen  Nationen 
mit  den  keltischen  auch  den  Ursprung  der  Benennung  dieser 
Dichtungsgattung,  und  in  den  keltischen  Sprachen  das  Vl^nr- 
zelwort  davon  zu  suchen.  Nun  finden  wir  im  Kymrischen 
Uaü  in  der  allgemeinen  Bedeutung  von  Stimme^  Tan^ 
Geiang^  und  im  Gaelischen  oder  Irischen  und  Ersischen 
Laoidh^  oder  Laoi  (denn  das  dh  ist  hier  stumm),  ja  sogar 
Ijaidh  für  fVr#,  Liedj  Gedicht  (Poem)  überhaupt^);  ja 
in  Irland  und  Schottland  führten  und  führen  noch  bis  auf  den 
heutigen  Tag  nicht  nur  Gedichte  und  Gesänge  überhaupt,  son- 
dern insbesondere  die  alten,  volksmässigen  National- Helden- 
lieder {Finian  Poenu^  Oüin  Songs)  diesen  Namen  ^). 

Aus  diesem  JLlais^  Laoidh  oder  Laidh  lässt  sich  doch 
wohl  ohne  Zwang  das  anglo-normandische  und  aKfranzö- 
sische  Lai^  Lay  oder  Laü^)^  das  angelsächsische  (?)  Ley 
(f.  e.  Canticum^  a  lay^  —  vgl.  Lye,  Diction.  Anglostix. 
et  Goth.  s,  h.  V.)  und  das  mittelenglische  Lay  ableiten ,  in 
denen  sich  selbst  noch,  nach  dem  älteren  Sprachgebrauche,  wie 
wir  gesehen  haben,  die  ursprüngliche,  allgemeine  Bedeutung 
der  keltischen  Stammwörter  von  Ton^  Gesangs  Gediehe 
überhaupt,  erhalten  hat  *).  So  wie  aber  jene  keltischen 
Wörter,  ausser  in  dieser  allgemeinen  Bedeutung,  insbesondere 
nur  zur  Bezeichnung  von  Volksliedern  oder  volksmässigen  Ge- 
dichten gebraucht  wurden,  —  denn  diess  wird  gerade  dadurch 
noch  mehr  bestätigt,  dass  unter  den  kunstmässigen  Gedichten 
der  keltischen  Kunst-  und  Hofdichter  (der  gelehrten  Barden, 
Priveirxy  Penceirxion)  sich,  so  viel  ich  weiss,  keine  fin- 
den, die  diesen  Namen  tragen,  während  in  allen  Sprachen  die 
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Volkslieder  durch  keben  besonderen 'Gattongnaiiieii,  sondern 
eben  nur  durch  die  ganz  allgemeinen  lAed^  Oe^amg  n.  s.  w. 
bezeichnet  wurden  (ursprünglich  wenigstens;  und  erst  die  ge- 
lehrte Kunstsprache  hat  sie,  zum  Unterschiede  von  den  knnst» 
massigen  Gedichten,  durdi  den,  anfangs  nur  in  Yerächtlichem 
Sinne,  gebrauchten  Beisatz  Folksiieder^  carmina  harbara^ 
rusiteay  vulgaria  u.  s.  w.  [vgl.  Monk,  im  Anzeig.  f.  Kunde 
d.  deutsch.  Vorzeit,  Jahrg.  1837,  Sp.  316  —  310]  bezeichnet, 
oder  ihnen  Namen  Von  ihrer  nächsten  Bestimmung,  wie  Bal- 
laden u.  s.  w.  beigelegt)  —  so  scheinen  sie  schon  mit  diesem 
Nebenbegriffe  in  das  Romanische  überg^angen,  und  auch  hier 
durch  JLaü  nicht  nur  Lieder  überhaupt,  sondern  vorzugsweise 
Volkslieder,  volksmässige  Gedichte  sehr  frühzeitig  bezeichnet 
worden  zu  sein.  Denn  dass  die  Normands,  die  als  Nachbarn 
der  Bretonen  in  Frankreich  und  England  mit  diesen  in  viel- 
fache Berührung  kamen,  und  daher  natürlich  die  Volkslieder 
(Laoi)  derselben  kennen  lernten  (vgl.  Ellis,  Specimeru  af 
early  engl,  metrie.  romances^  London  1811,  Fol.  L 
p.  121  —  130),  während  sie  schwerlich,  mit  wenigen  und  erst 
später  eingetretenen  Ausnahmen  ebzelner  anglo-normandischen 
Gelehrten,  um  die  dunkle,  geheim  gehaltene  und  schwer  vei> 
standliche  Kunstpoesie  der  Barden  sich  bekümmerten,  durch 
das  von  ihren  Nachbarn  überkommene  Wort  Zro»,  wenn  sie 
es,  so  wie  diese  selbst,  auch  schon  in  engerer  Bedeutung 
gebrauchten,  vorzugsweise  und  zuerst  die  bretonischen  Volks- 
lieder, und  dann,  als  sich  auch  bei  ihnen  eine  Kunstpoesie 
im  Gegensatze  zu  der  Volkspoesie  ausbildete,  die  Volkslieder 
und  volksmässigen  Gedichte  überhaupt  damit  bezeichnet,  und 
dagegen  die  aus  der  gelehrten,  lateinischen  in  die  romanischen 
Vulgarsprachen  übergegangenen  Wörter  Ver%^  Chan$on^ 
pit  (ver^tiM^  cantiOj  dictum)  n.  s.  w.  vorzugsweise  zur 
Benennung  der  Produkte  der  gelehrten  und  höfischen Kqnstpoe- 
sie  angewandt  haben,  das  ist  wohl  mehr,  als  eine  bloss  wahr- 
scheinliche Vermuthung,  da  wir  überdies  ein  schlagendes  Bei- 
spiel der  Art  an  dem  ganz  ähnlich  gebildeten,  ursprünglich 
in  noch  allgemeinerer  Bedeutung  geltenden  Namen  der  Ro- 
manzen haben. 
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Ein  weiterer  Beweis  für  die  Wahrheit  dieser  Ansicht, 
die  ohnehin  mit  dem  älteren  Sprachgebrauch  darchaas  im  Ein- 
idange  steht,  liegt  anch  darin,  dass  selbst  dann,  wenn  die 
Lais  nicht  ausdrücklich  als  bretonische  Weisen  (wo  do<:ii 
wohl  nur  von  volksmässigen  die  Rede  seb  kann),  oder  als 
Bearbeitong  bretonischer  Yolkssagen,  sondern  nur  in  der  all- 
gemeinen Bedeutung  von  Gesängen  oder  Liedern  aufgef&hrt 
werden,  ihr  Vortrag  meist  den  Jongleurs  zugeschrieben  wird, 
wie  wir  in  mehreren  der  oben  angeführten  Stellen  gesehen 
haben,  und  was  sich  noch  durch  viele  andere  belegen  liesse  *)• 
Denn  die  Jongleufs  standen  als  Spielleute  mit  dem  Volke 
stets  in  der  engsten  Verbindung,  und  waren,  wenn  auch  nicht 
immer  eigentliche  Volkssänger,  sondern  oft  anch  im  Dienste 
der  Trouveres  (höfischen  Kunstdichter)  oder  der  Höfe  (Mm- 
nestreli),  doch  die  beständigen  Vermittler  zwischen  Volk»- 
nnd  Kunstpoesie.  Eben  durch  die  Jongleurs  wurden  diese 
bretonischen,  normandischen  und  anglo-normandischen  Volks- 
weisen und  Volkslieder  {/ais)  weithin  verbreitet,  und  Vorzug'- 
Uch  scheinen  die  ersteren  so  beliebt  geworden  zu  sein,  dass 
sie  selbst  bei  den  Meistern  der  höfischen  Kunst,  den  Trou- 
badours, Eingang  fanden,  wie  daraus  eriiellt,  dass  sie  breto- 
nische Weisen  ihren  eigenen  Spielleuten  empfahlen;  denn  dass 
unter  den  bei  den  Troubadours  vorkommenden  Ausdrücken 
lau  breiom^  lau  de  Brstanha^  so  wie  unter  tempradura 
de  Breton  oft  nichts  weiter  als  solche  bretonische  (oder  ih- 
nen ähnliche)  Volksmelodien  zu  verstehen  seien,  hat  Dinz 
mit*  Recht  behauptet  und  nachgewiesen,  und  ekanter  un  kd 
wurde  damals  wohl  öfter  in  eben  dem  Sinne  gebraudit,  wie 
heutzutage  eine  Romanze^  BaUade  eingen^  was  oft  nichts 
weiter  heisst,  als  eine  volksmässige  Melodie  dberhaupt  spie- 
len oder  singen  (vgl  Gottpribd's  von  Strassburo  7Vm- 
tan^  V.  8586—88,  3624—27,  3688-01  und  öfter),  ohne 
dass  mau  darunter  immer  nur  eine  spanische  Romanze,  oder 
eine  englische  Ballade,  oder  auch  nur  ein  eigentlich  episches 
Lied  verstehen  muss.  Wurden  doch  durch  Laei  oder  Laie 
bei  den  Bretonen  selbst,  wenn  auch  dieser  Ausdruck  in  enge- 
rer Bedeutung  von  einer  bestimmten,  besonderen  Dichtungs- 
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gattani^  gebraacht  wird,  mclil  Uoss  HeMenlied«*,  oder  epische 
Volkslieder  bezeichnet ,  sondern  Volkslieder  jeder  Art,  jedes 
Inhalles,  wie  folgende  merkwürdige  Stelle,  die  Ebleitong  n 
dem  Lmf  9f  Sir  Orpheo  (Ritsok^  imc.  emgL  $meir. 
Hamimces^  Vol.  IL  p.  248  —  249;—  mit  dieser  Stelle 
stimmt  der  Eingang  der  englischen  Bearbeitung  des  Zhh  M 
Freüne  [Las  le  Fram]  der  Mar»  db  Francb  fast  wort» 
lieh  fiberein;  s.  Hknrt  Wkber,  meir.  H^m.  Fol.  L  p, 
357 —  SM))  in  der  den  Bretonen  die  Erfindung  der  Lays 
sngeschrieben  wird,  ausdrücklich  bezeagt: 

We  Ttdjn  ofte,  and  fynde  ywiyte, 
At  Clerkes  don  ns  to  wyte, 
The  laye$  tbat  bes  of  harpTOg 
Ben  yfoiinde  of  frely  (ferlj)  thiag; 
Sum  ben  of  wele,  and  tum  of  wo, 
And  tum  of  joy,  and  merthe  also, 
Süin  of  baurdyi,  and  sum  of  ryhaudry^ 
And  sum  tber  bea  of  tbe  hrri!, 
Sum  of  trecheiy,  aad  sum  of  gyle, 
And  sum  of  happes  that  fallen  by  wbile. 
Of  alle  thing  that  men  maj  se 
Moost  to  lowe  forsothe  they  be. 
In  Brylayn  ihia  layes  arne  ywiytt, 
Fürst  yfaunde,  and  fortbe  ygete, 
Of  Bventures  tbat  fillen  by  dayos, 
Wberof  BryUnu  made  her  layu^ 
Wban  they  myght  owher  (owther)  heiyn 
Of  aventures  that  ther  weiyn, 
They  toke  her  faarpys  with  game, 
Jfaden  layes,  and  yaf  U  name. 

Damit  vergleiche  man  die  oft  angeführte  Stelle  aas  Chau« 
cnn's  CanterAury  Tales  ^  The  Framkeleinee  Prolo- 
gue,  ff.  11021  —  11027  aod  Ttbwhitt's  Anm.  dazu;  dass 
aber  gerade  diese  Person  solch  ein  bretooisches  Lay  erzählt, 
beweist  abermals,  wie  acht  volksmässig  diese  Dichtongsgat- 
tong  immer  geblieben  ist;  fugt  er  doch  selbst  hinza: 

But,  sires,  becanse  I  am  a  horel  man, 
At  my  beginning  first  I  you  besecbe, 
Hare  nie  ezcnsed  of  my  ruAe  speche. 
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/  lemed  never  rheimike  oertain ; 

Thiog  that  I  gpeke,  it  niote  de  hare  and  piain. 

Wen  wird  es  übrigens  wundern,  dass  unter  diesen  Yolks- 
liedem,  hier  wie  überall  auch  viele  epische  (Yolksballaden) 
waren  (auch  dafür  zeugt  die  obige  Stelle);  dass  gerade  die 
ältesten  diese  Form  hatten  (so  vermnthet  Lachmank,  in  sei- 
nem Aufsatze  über  Otfried  in  der  allgemeinen  Encyklopädie,  von 
den  deutschen  Volksliedern,  dass  alle  älteren  vor  dem  12ten  Jahr- 
hundert, die  „Form  der  Erzählung^'  hatten),  and  dass  eben 
die  epischen  sich  am  längsten  erhielten,  am  frühesten  und 
am  meisten  von  den  gelehrten  höfischen  Knnstdichtem  bear- 
beitet wurden,  theils  vereinzelt  in  abgesonderten  Erzählnngen 
(die  dann  auf  ihren  Ursprung  hinweisend,  und  den  ursprüng- 
lichen Charakter  auch  reiner  bewahrend,  oft  noch  sogar  den 
Namen  ihrer  Originale,  //a#>,  d.  i.  auf  Volkslieder  gegrün- 
dete volksmässige  Erzählungen,  beibehielten*)),  theils,  wenn 
mehrere  derselben  zu  einem  Kreise  gehörten,  in  cyklischen 
Bearbeitungen,  grösseren  Gedichten  oder  Mären  (CAansom 
de  geste^  Itomans  (faventure)1  Ist  diess  nicht  das  Schick- 
sal der  Volkspoesie  überall  und  jederzeit  gewesen! 

Wenn  man  daher,  wie  ich  durch  diese  genetische  Ent- 
wickelung  gezeigt  zu  haben  glaube,  annehmen  mnss,  dass  Lai 
ursprünglich  die  ganz  allgemeine  Bedeutung  von  Ton,  Gesang, 
Lied  überhaupt  hatte,  woraus  sich  die  besonderen  von  Volks- 
lied, epischem  Volkslied,  und  solchem  nachgebildeter  Erzäh- 
lung der  Kunstdichter  (bald  mit  näherer,  bald  mit  fernerer 
Beziehung  auf  den  bretonischen  Ursprung),  ganz  folgerecht 
entwickelten,  so  fallen  bei  der  BegrifTsbestimmung  dieses 
Wortes  einerseits  die  Verlegenheiten  weg,  welche  sich  die 
selbst  bereiteten,  die  eine  dieser  besonderen  Bedeutungen  (or 
die  ursprüngliche  hielten  und  nur  diese  wollten  gelten  lassen; 
andrerseits  ist  eben  dadurch  die  vage,  und  nach  den  Umstän- 
den nnd  der  Zusammenstellung  bald  engere  bald  weitere  Be- 
deutung dieses  Ausdrucks  nach  dem  älteren  Sprachgebrauch 
ganz  natürlich  und  leicht  erklärbar. 
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n. 

Wie  wir  nim  die  anglo-noraiandifichen,  tltfirmStiscfaeii 
and  mittelenglischeii  Gedichte,  die  anter  dem  Namen  der  Iaoü 
aaf  uns  gekommen  sind,  wohl  ftr  die  Ueberarbeitongen  oder 
Nachahmangen   von   Volksliedern   halten   dürfen,  keineswegs 
aber  für  Volkslieder  selbst,  so   können  wir  die  Formen  der 
enteren  wohl  als  noch  immer  mehr  oder  minder  volksmäasige, 
darchans  aber  nicht  als  die  ursprünglichen,  als  die  den  Volks» 
iiedem  selbst  zukommenden  Formen  gelten  lassen;  denn,  ab« 
gesehen  von  allem  übrigen,  es  können  strophenlose,  oder  nnr 
zum  Sagen   bestimmte  Erzählongen  nicht  die  nrspronglichen 
Formen   zam    Sagen  and   Singen   bestimmter,  TOn  oder  Yor 
dem  Volke  wirklich  abgesungener  Lieder  an?erandert  bewahrt 
haben.     Und  doch  ist  für  die  Geschichte  der  Poesie  nberhaapt 
and  noch  mehr  för  die  einer  besonderen  Dichtungsgattung  die 
Entwickelung  und  jdas  dadurch  bedingte  Verständniss  der  Fonn 
Ton    der   höchsten,   folgenreichsten   Wichtigkeit;   denn   wer 
weiss  nicht,  dass  in  der  ächten  (nicht  gemachten)  Poesie  die 
Formen  nichts  weniger  als  zußllig  oder  wiUkührlich,  sondern 
innerlich  und  unbedingt  nothwendig  siud,  recht  eigentlich  die 
Verkörperung  der  Idee,  die  Krystallisationen,  aus  denen  sich 
die  wahre  Natur  und  der  Charakter  der  Dichtungsgattungen 
am  sichersten  erkennen  und  bestimmen  lassen^)!     Es  ist  da- 
her auch  für  unsere  Untersuchung  eben  so  interessant  als  fol- 
genreich, zu  bestimmen,  weldie  Form  die  Lais  ursprünglich 
haben  mochten,  und  was  sich  davon  noch  in  den  späteren 
Ueberarbeitnngen  erhalten  hat. 

Leider,  und  doch  so  natürlich,  haben  sich  weder  von  der 
bretonischen,  .noch  von  der  anglo-normandischen  oder  franzö- 
sischen Volkspoesie  alte  (d.  h.  ans  den  der  Entwickelung  der 
Kons^esie  vorausgehenden  Zeiten  stammende),  unbezweifelt 
ächte  Denkmäler  erhalten.  Dennoch  sind  wir  nicht  auf  blosse 
Hypothesen  über  die  ursprüngliche  Form  der  Lais  beschränkt 
(solche  vorzubringen  wäre  in  der  That  eben  so  massig  als 
mifrachtbar);  ja  wir  können,  nach  meiner  Ueberzeugung,  mit 
reUtiver  Sicherheit  darauf  zuruckschliesseri;  theils  durch  den 
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tjpisch-formellea  Charakter  der  Yolkspoesie  aberhaopt,  theib 
eben  darch  das,  was  sich  in  Uebereinstiminung  mit  diesem 
nachweisbar  noch  in  den  späteren  Ueberarbeitangen  ?on  jener 
erhalten  hat. 

Was  den  ersteren  Pnnkt  betrifft,  so  bedarf  es  wohl  jetzt 
keines  Beweises  mehr,  dass  die  Yolkspoesie  überall  und  je- 
derzeit vor  und  neben  der  Kunstpoesie  sich  entwickelt  nnd 
bestanden  habe.  Es  ist  ebenfalls  eine  allbekannte  Thatsach'e, 
dass  bloss  rhythmische  Zeilen  oder  Verse  (im  Gegensatz  za 
den  quantitativen  oder  eigentlich  metrischen,  und  den  nach 
Tonfall  und  Sylbenzahl  gemessenen  isometrischen)  mit  zu  den 
charakteristischen  Merkmalen  der  ältesten  Yolkspoesie  gehö- 
ren*), und  dass  das  Regeln  der  rhythmischen  Zeilen  nach  fest 
bestimmtem  Masse,  sei  es  nach  einem  metrischen  Schema,  sei 
es  nach  symmetrischer  Sylbenzahl,  mit  dem  Erwachen  der  mit 
künstlerischem  Selbstbewnsstsein  dichtenden  Phantasie. snsam» 
nenfalle.  Aber  auch  das  nur  noch  nach  dunklem  Gefühle 
dichtende  Volk  musste,  sobald  es  von  dem  einfachen  Spridi* 
wort  zum  singbaren  Liede  vorschritt,  den  bloss  rhythmisdien 
Zeilmi  eine  auch  äusserlich  (rdr  das  Ohr)  erkennbare  Be« 
gränznng  und  eine  Art  (wenn  auch  noch  schwadier)  symme- 
trischer Correnpondens  zu  verleihen  suchen,  worauf  natürlich 
der  musikalische  Vortrag  einen  entscheidenden  EinlBuss  übte. 
Ans  diesem  Streben,  das  angebome  Bedürfhiss  nach  Mass- 
baltmi,  den  inneren  nöthigenden  Trieb  nach  Begränznng  auch 
äusserlich,  und  zwar  zunächst  für  das  Ohr,  erkennbar  darza- 
stelien,  entstand,  gleichsam  unbewusst  und  wie  von  selbst,  in» 
stinktmässig,  die  Bezeichnung  der  symmetrischen  Glieder  und 
Abschnitte  durch  den  verbindenden  Gleichklang,  was  natürlich 
in  Spradien,  in  denen  der  Consonantismns  vorherrschend  ist 
(wie  in  den  nordischen)  durch  Wiederholung  gleich  klingen- 
der Anlaute  an  bestimmten  (starkbetonten)  Stellen  (Alliteration), 
nnd  in  denen,  in  welchen  der  Vocalismus  überwiegt  (wie  in 
den  südliche)  durch  An-  und  Gleichklang  der  Auslaute  (As- 
sonanz und  Consonans)  geschah,  oft  auch  durch  beides  zu- 
gleich (wie  in  den  keltischen  und  germanischen  Sprachen), 
wai  am  hwbarsten,  zur  B«zeidinuttg  der  Abschnitte  ganzer 
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rhythmischer  Zeilen,  am  Ende  derselben  dorch  Wiederbolang 
desselben  Klangs,  d.  i.  der  denselben  Klang  gebenden  Selbstr 
und  Mitlaute  (vollkommener  Endreim).  Daher  ist  auch,  nebst 
der  Alliteration,  der  Tollkommene  oder  der  dessen  Stelle  ver- 
tretende, ans  Noth  unvollkommene  Reim,  aber  auch  nur  der 
anmittelbar  gebundene  {Bom^eotehuton)  —  denn  nur  dieser 
entspricht  xunächst  dem  angegebenen  Zwecke  und  hat  darin 
allein  seinen  hinreichenden  Entstdiungsgrund  — ,  ein  anderes 
charakteristisches  Merkmal  der  ältesten  Volkspoesie  oder  der 
noch  ganz  volksmässigen  Kunstpoesie,  und  wir  finden  ihn  in 
dieser  Gestalt  fast  bei  allen,  schon  einigermassen  culti vierten 
Nationen  des  Orients  oder  Occidents,  von  deren  ältester  Poe* 
sie  (Volks*  oder  noch  ganz  volksmässiger  Kuns^oesie)  Denk- 
mäler anf  uns  gekommen  sbd,  und  zwar  als  etwas  angeboren* 
nrsprnngliehes,  allgemein-menschliches,  wie  Poesie  und  Musik 
selbst,  das  ebenso  wenig  die  ausschliessliche  Erfindung  eines 
einzelnea  Volkes  oder  einer  bestimmten  Zeit  sein  kann®). 

Es  bedarf  femer  wohl  ebensowenig  eines  Beweises  mehr^ 
dass  auch  von  je  her  die  Volkslieder,  als  Lieder  im  eigen^ 
liehen  Sinn,  d.  h«  nur  zum  Absingen  bestimmte  und  wirklich 
abgesungene,  meist  nach  gegebenen  Melodien  gemachte  6e* 
dichte  oder  Gesänge,  wie  noch  heutiges  Tages  alle  acht 
volksmässigen  (und  daher  um  so  mehr,  je  naturwüchsiger,  je 
freier  noch  von  dem  Einflüsse  der  gelehrten  und  höfischen 
Dichtkunst  die  Volkspoesie  geblieben  war),  ans  Strophen  odmr 
strophenmäftsigen  Abtheilungen  besteben  mussten,  denen,  weil 
diese  Lieder  meist  bei  religiösen  oder  andern  Volksfesten 
(Ritual-,  Helden-,  Tanz*  und  Spiellieder)  ö£Fentlich  abgeson* 
gen  wurden,  woran  das  ganze  versammelte  Volk  wenigstens 
stellenweise  Theil  nahm,  häufig  ein  Chor-  oder  Rundge* 
sang  (Refram)  angehängt  wurde.  Ich  werde  diese  beiden 
Punkte  im  Verfolge  noch  insbesondere  nnd  ausführlicher  be* 
sprechen. 

Man  wird  also  zu  dem  analogen  Sdilusse  berechtigt  sein, 
dass  auch  die  Lais  ursprünglich  eine  ähnliche  Form  hatten, 
d.  h.  kurae'^),  rhythmische  Zeilen  (Halbverse)  mit  nnmittel^ 
bsr  gebundenen  — *  noch  häufig  nngenanen,  aus  Noth  unvoU* 
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kommeneD,  nur  ankliDgenden  (mit  konsdoser  Assonanz  statt  des 
voUkommenen  Reimes)  ui|d  meist  stumpfen  ^')  — Reimen  (rünes 
plates)  '')in  singbaren  Strophen  (coupIets),  oder  strophenmissi- 
gen  Abtheilangen  {tirades  manorimes)  ohne  oder  mit  Ref raio. 
Aber  nicht  nar  ans  der  Analogie  des  typisch-formelleo 
Charakters  der  Volkslieder  überhaupt  lässt  sich  auf  diese  or- 
sprüngliche  Form  der  Lais  xurückschliessen,  sondern  aach 
aus  dem,  was  sich  davon  in  den  französischen  und  englischeo 
Bearbeitungen  derselben  durch  die  höfischen  und  meisterlichen 
Kunstdichter  erhalten  hat  Zwar  sind  fast  alle  französische 
(unter  welchen  ich,  der  Kurze  wegen,  auch  immer  die  angio« 
normandischen  begreife)'^)  und  ein  paar  englische  (wie  die 
Lau  del  Freime^  dOrpkeo^  Syr  Degore)  in  den  seit 
dem  12ten  Jahrhunderte  in  erzählenden  und  didaktischen 
Gedichten  der  bloss  sagenden  Hofpoesie  allgemein  Sblichen 
kurzen  {de  huit  MylioAes;  of  fofsr  aeeents)  Reimpaare 
(ä  rtmss  plates;  riming  coupleti)  abgefasst  (daher  in 
Mittelenglischen  vorzugsweise  JUinütrei  metre  genannt). 
Aber  ist  denn  nicht  gerade  diese  Form,  wie*  überhaupt  jede, 
in  welcher  der  unmittelbar  gebundene  Reim  vorherrscht,  zu- 
letzt aus  der  Volkspoesie  hervorgegangen!  Bestand  nicht 
dien  der  Hauptfortschritt  jener  höfischen  Poesie  nur  in  der 
mit  künstlerischem  Bewusstsein  vorgenommenen  Regelung  der 
volksmässigen  Form,  d.  h.  in  der  Einführung  eines  Gleich« 
masses  (Isometrie,  sei  es  durch  Sylbenzählung,  sei  es  durch 
Feststellung  der  Zahl  der  Hebungen  und  ihres  Verhältnisses 
lu  den  Senkungen)  für  die  früher  oft  gar  zu  ung^eidi  lang^i 
rhythmischen  Zeilen  (vgl.  KoannsTsiN  S.  106),  und  wie 
Lachmann  (zu  den  Nibelungen  und  zur  Klage  S.  286)  tref- 
fend sagt,  im  Umreimen  minder  genauer  kurzer  Verse  in  strenge 
Reime  ^^)l  —  Es  haben  sich  also  auch  noch  in  diesen  Ue- 
berarbeitungen  von  der  ursprünglichen  Form  die  kurzen  Verse 
und  der  unmittelbar  gebundene  Reim  erhalten;  aber  die  stro- 
phische Abtheilnng  ist  schon  verloren  gegangen,  wie  dieses 
eben  bei  bloss  zum  Lesen  und  Sagen  bestimmten  Produkten 
der  höfischen  und  meisterlichen  Kunst  ganz  folgerecht  eintref- 
fen ■mssta'*).     W.  Wackbrnagbl  (die  epische  Poesie,  in 
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Schweix.  Moseom  f.  hist  Wissensch.,  Bd.  II.  H(t  1.  S.  86) 
hat  daher,  sehr  bexeichnend  ,,die8e  paarweise  reimenden  kur- 
zen Verse '^  eine  ^nnsangbare  Umgestaltang  der  sangbaren 
neneiligen  Strophe^'  genannt 

Noch  mehr  von  dem  ursprünglichen  strophischen  Charak- 
ter der  Volkslieder  hat  sich  ab^  in  der  Form  erhalten,  in 
welcher  die  meisten  mittelenglischen  Lais  abgefasst  sind;  sie 
bestehen  nämlich  ebenfalls  ans  Reimpaaren,  jedoch  ist  jedem 
Reimpaare  noch  ein  (meist  kürzerer)  Vers  angehängt,  deren 
wenigstens  zwei  durch  denselben  Reim  Terbonden  sind 
(aai  cc6  n.  s.  w.),  wodurch,  je  nachdem  zwei,  drei  oder 
vier  solcher  Zwischenverse  auf  diese  Weise  verbunden  wer- 
den, sechs-,  neun-  oder  zwölfzeilige  Strophen  (#<>-  nine* 
twelveJine  ttanxas  ydth  tail-rimey  oder  tail^iaves^  wie 
sie  GuRST,  Vol.  IL  p.  HOS  ff.,  nennt,  oder  Strophen 
mit  ryme  couwee^  wie  RonsnT  of  Brunne  diese  Reimweise 
genannt  bat)  entstehen.  Schon  J.  Grimm  hat  mit  dem  ihm 
eigenen  feinen  Sinn  für  alles  VoIkstbQmliche  das  „Sang-  und 
Voiksmässige^^  dieser  Form  richtig  herausgefühlt,  indem  er 
(Ueber  den  altdeutschen  Meistergesang,  S.  160)  davon  sagt: 
„Die  erzählenden  englischen  Gedichte  des  ISten  und  14teu 
Jahrhunderts  wurden  entweder  französischen  nachgeahmt,  oder 
in  diesem  Sinn  doch  ans  alten  Liedern  und  Sagen  hergenom- 
men. Die  Form  ist  daher  jene  französische  selbst  (d.  h. 
kurze  Reimpaare)  oder  eine  saogmässige,  etwas  steifer  und 
strenger  gehaltene.  Im  Stil  der  letzten  Art  ist  eine  Aehn- 
licbkeit  mit  gewissen  unserer  erzählenden  gleichzeitigen  Ge- 
dichte kaum  zu  verkennen,  von  denen  sich  sagen  lässt,  einmal, 
dass  sich  das  Meistersängerische  in  ihnen  freier,  dann,  das 
Volksartige  enger  und  beschränkter  zeige.'^  Andere  hingegen 
haben  die  durch  denselben  Reim  verbundenen  Zwischenverse 
(ur  eigentlich  überschlagende  Reime  {rimes  croüdesy  inter- 
woven  rime)  gehalten ,  wodurch  diese  Form  zu  einem  Pro- 
dukt der  Kunstpoesie  gemacht,  ihre  eigentliche  Natur  und  das 
ihr  zu  Grunde  liegende  Prindp  gänzlich  verkannt  wflrde.  Denn 
ich  ho£Ee  durch  die  genetisch-lüstorische  Entwickelung  derselben 
nachzuweisen,  dass  diese  Zwisdienverse,  weit  entfernt,  fiber- 
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««Magfude  Reime  zu  sein,  vielmelir  mm  etgendicken  Refrains 
mtstanden  und ,  ihre  Stelle  vertreten,  und  diesen  ihren  Ur- 
iprung  ttnd  wahren  Charakter  nie  ganslich  verläognet  hab^oi; 
dass  die  dadurch  gebildeten  Stropbenformen  zuvorderst  aus 
dem  eigentlichen  Volksgesange,  zunäpbat  aus  dem  volksthfim- 
lichen  Kirehengesange  hervergegangem,  und  daher  keinesw^ga 
ein  Produkt  der  Kuustpoesie,  vielmehr  durchaus  volkamissig 
sind. 

Dazu  ist  es  aber  vor  allem  nöthig,  sich  die  Geschichte 
des  Refrains  überhaupt  (im  weitesten  Sinn,  als  WIederho- 
lungs-,  Schalt-  und  Schlussvers,  Kehrreim)  zu  vergegenwärti- 
gen, und  da  es  leider  noch  gänzlich  an  einer  solchen  fehlt, 
so  erlaube  ich  mir,  nachstehende  Andeutungen  vorauszusdiik- 
ken,  die  zwar  keineswegs  darauf  Anspruch  machen,  diese 
Lücke  auszufüllen,  zu  dem  gegenwärtigen  Zwecke  jedoch  ge- 
nügen dürften. 

Der  Refrain  (refrathy  refrim^  referre)  entstand  wahr- 
scheinlich aus  dem  Antheil  des  Volkes  (oder  der  Gemeine) 
an  Liedern,  die  von  Einem  oder  Mehreren  bei  feierlichen 
oder  festlichen  Gelegenheiten,  bei  Gottesdienst,  Spiel  und 
Tanz,  ihm  vorgesungen  wurden,  indem  es  einzelne  Worte, 
Verse  oder  ganze  Strophen  im  Chor  wiederholte  (daher  öfter 
vom  Vorsänger  selbst  intoniert,  oder  an  die  Spitze  des  Lie- 
des gestellt,  wie  der  EstriUlio)^  oder  in  den  Pausen  des 
Vorsängers  (nach  grössieren  oder  kleineren  Absätzen,  Tiraden, 
Strophen)  ihm  durch  einen  wiederholten  Zuruf  (iTÜqfd-tyfia) 
antwortete,  der  wohl  ursprünglich  die  durch  das  Vorgetragene 
in  ihm  erzeugte  Stinimang,  Beifall,  Abscheu,  Freude,  Schmerz 
u.  s.  w.  ausdrückte,  in  der  Folge  aber  oft  zur  allgemeinen, 
stehenden  Formel  (derselben  zu  verschiedenen  Liedern  ähnli- 
chen Inhalts),  oder  zur  conventioneilen  Acclamation  {i<pvfivia^ 
jAiaifLvia-^  vorzüglich  bei  Kirchen-,  Kriegs-,  Fest-  und  Spiel- 
liedem)  ward*^). 

Daher  ist  der  Refrain  an  alt  wie  d!«  VolksUeder  selbel, 
und  kommt  vofMgsweise  ia  diesen  (besonders  in  den  fioelli- 
eben)  nnd  ihnen  nachgebtUelen  (valknmässigsB)  Gesängem  vor. 
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So  —  Qm  nur  beün  Oocident  stehen  zu  bleiben  —  finden  sich 
Spuren  von  dessen  Gebrauch  schon  im  klassischen  Alterthom, 
und  xwar  gerade  in  volksmässigen  Liedern;  so  waren  die 
ephjmniscben  oder  mesymnischen  Aas*  oder  Zurufe  li^'u  Ilaidv^ 
(a  Jidv^fißi^  lii  Bi*xt,  ai  a<  Toy  jihow  oder  lov  ^Adtovtv  and 
'^Yfiifv  i  ^Yfifyai  i  gesetzliche  Refraius  (auch  in  der  ur* 
sprüDglich  doppelten  Bedeutung  dieses  Wortes  als  eines  Sprich- 
und  Wiederbolungswortes)  und  wesentliche  Bestandtbeile  der 
ältesten  chorisch^orchestischen  Cultns-  und  Festlicder  der  Grie- 
chen, der  PSane,  Dithyramben,  lobakcfaen,  Linodieo,  Adoni- 
asmen  und  Hymenäen  (S.  Hephabstioni«  Alexanorini 
Enekdridiot^  ed.  TA.  GfiUford.  Lipsiae  1832.  Hk^l 
noitjfidjüfv,  c«  XL  p*  138;  vgl.  ÜEaMANN,  Elementa  da* 
etrinae  metricaey  p.  28. —  Sahten  zum  Tertni.  Mmu* 
rttSy  p.  148  ^  150;  —  Zell,  Ferienschriften  /.  S.  59,  60» 
77;  *—  BoDB,  Gesch.  d.  Hellenischen  Dichtkunst,  Bd.  IL  I 
S.  10  --  11,  78  —  79,  102  ff.  9,  8.  291);  so  waren  die  ti^I 
«IM  fe9ce$mim  der  Aömer  „neben  wiederkehrenden  Formeln 
durch  den  Refrain  ausgeseichnet^'  (BERNHAnnv,  Gmndriss 
der  rom.  Lit  S.  69);  und  mehrere  Beispiele  von  diesen  und 
anderen  refrainartig  wiederkehrenden  Worten  und  Versen  fia* 
den  sich  noch  bei  den  griechischen  und  römischen  Kunstdich- 
tem, besonders  wenn  sie  den  Volkston  nachahmen  wollen; 
z.  B.  bei  Abs€BTI«u9|  Agamemnon^  v.  120, 187, 154  fVH>^ 
lauer  $  —  KuaiPiDBS,  Troadesj  v.  310  —  332  Moitkiaei 
--  AniaTOPBAiiBB ,  Pojr,  v*  1329  —  1353;  —  JlMfes^  w^ 
1743  — 17M,  1765;  —  Jtatiue,  p.  405—415;  1315*^ 
1322  Ifwem^-Beck;  —  Tbeocbitub  i  (der  SchoUast 
zu  Vers  64  tovto  ii  XfyntH  ni^fpfia^  aal  ^sific^J^dy 
xd  iiuffi^)  und  //;  —  BiON,  /;  —  Mosceug  JIl;  ~ 
AncHiLOCDCB,  Olympisches  SiegesUed  (Xai&itsi&a#,  von  den 
ephynmischen  Zurufe  T^nXXa  HaXXivuw^  vgt  Bonn,  a.  a» 
0.  S.  315);  —  Anacreon  XXIiX;  —  Catullub,  LXl 
(vgl  ÜAtiPT,  U^aesidoiiee  CutnUimnae^  JApnae  1837. 
/9.  25)  und  LUli  •—  Viimiuub,  EcUga  YIIJ;  ^  und 
im  Fertdgilium  fenerm^ 

Ebenso  finden  wir  Bcbon  sehr  frühzeitig,  und  wieder  vor- 


Digitized  by 


Google 


—  n  — 

tngsweise  in  volksmässigen  Liedern,  die  Anwendmig  des  Re- 
frains in  der  mittellateinisehen  Poesie,  und  zwar  wird  der 
Refrain  um  so  häufiger  und  regelmässiger,  je  mehr  der  Reim, 
mit  dem  er  ohnehin  in  innerer  Verwandtschaft  steht,  sich  in 
den  Valgarsprachen  ausbildete  und  auch  in  der  lateinischea 
Mönchspoesie  festsetste;  wobei  noch  der  merkwärdige  Umstand 
nicht  ZQ  übersehen  ist,  dass  manche  dieser  lateinischen  Lie- 
der sogar  Refrains  in  den  Vulgarsprachen  haben,  was  aber- 
mals den  Tolksthflmlichen  Ursprang  derselben,  ond  ihre  Be- 
stimmung, den  Antheil  des  Volkes  an  diesen  Gesängen  zu 
repräsentieren,  beurkundet  So  hat  schon  das  berühmte,  soge- 
nannte alphabetische  Volkslied  des  heiligen  Augustinus  ge- 
gen die  Donatisten  eine  Art  Refrain  (Hjfpop$mlma)^'')\  so 
haben  zwei  Hymnen  des  Vbn.  Hon.  Fortunatus  {O/^era 
9mnia^  op.  et  stud.  M.  A.  Luchi.  Romae  1786.  4.  Fol. 
L  p.  41  —  48,  M.  IL  eap.  Vill  In  »acrum  baptü- 
mutHy  mit  dem  Refrain  Tti$  /aus;  und  eap.  IX  in  lau- 
dem  cArümatü^  mit  dem  Refrain  O  redemptar)  und 
Gottschalk's  von  Orbais  (st.  86%,  vgl.  Hut.  litt,  de 
la  France^  V.  352  ff.)  Klaglied  (s.  Lbbeuf,  Düsertat. 
Parti  1739.  p.  493  —  405,  mit  dem  Refrain  O  cur  juiee 
eanere)  förmliche  Refrains,  und  in  Alcuin's  Gedicht  ad  Ca- 
rolum  regem  {Jkuini  opera^  cura  ae  stud.  Probenii. 
Hatiebonae  1777.  foL  tarn.  IL  p.  614)  werden,  wie  in 
Virgilios  Pharmaceutria,  einzelne  Verse  refraiuartig  wieder- 
holt Seit  dem  Uten  Jahrhundert  aber  häufen  sich  die  latei- 
nischen Gedichte  mit  .Refrain,  wie  z.  B.  die  meisten  der  von 
£c€ARD  (Vet.  manumeni.  ^atemto.  Lip^iae  ITM./al.) 
mitgetheilten  Cantiea  aliquot  {VIII)  eaee.  II  im  Volks- 
ton (s.  p.  54  ff.  JVo.  IL  in.  V.  VI  und  VIII)\  — 
das  Kreozlied  des  Bertbrus  Aurblianensis  (um  1188; 
vgl.  Hut.  litt,  de  la  Franee^  XV.  337  f.)  mit  einer  Re- 
frainstrophe  (s.  Roger  Havbdbn,  Annal.  pars  post.  bei 
Savilb,  Her.  angl.  Scriptt.  Franeof.  Vmv.fol.  p.  639 
—  640) ;  —  ein  dem  heil.  Bernhard  znj^eschriebener  Rhyth- 
mus (s.  Opera  St.  Bemhardi^  ed.  MabiUon.  Parte  1719. 
fol.  tom.   V.  col.  014);  —  der  Ptanetae  L  Abablardi 
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(in  Gbbith,  SpMlegnimVatieamtm.  Fraueafeld  1888,  8. 
S.  123  —  124,  mit  refrainartiger  Wiederholung  einiger  Vene); 
—  in  HiLABii  (des  Schülers  von  Abälard)  ver9u$  et  ludi.Po' 
rU  1838. 8.  das  berühmte  Klaglied  AdPetrum  Abadmrdum 
mit  Refrain  in  französischer  Sprache  (S.  14^  16);  ebenso 
haben  mehrere  Lieder  in  dessen  Suseitatio  Laxari  (S.  25 
--26,  27  —  28,  29  —  30),  in  dem  LuduM  super  tconia 
Saneti  Nicolai  (S.  35  —  36,  37  --  38),  und  das  Scherzlied 
De  Pttpa  wokutico  (S.  41  —  42)  franzcteische  Refrains; 
und  in  dessen  Histaria  de  Daniel  repreeenUanda  sind 
drei  Gesänge  mit  lateinischen  Refrains  (S.  44  —  45,  47  und 
51  —  52).  —  Wie  frühzeitig  und  wie  häufig  überhaupt  der 
Refrain  in  den  religiös-dramatischen  Gedichten,  eben  weil  sie 
znr  Darstellung  vor  dem  Volke  bestimmt  waren,  angewendet 
wurde,  kann  man  aus  den  Early  Myeteriee  and  other 
Latin  Poem*  of  the  twelfih  ane  ihirteenth  centurieSy 
edited....  6y  Thomas  Wbight.  London  1838.  8.  er- 
sehen, worin  das  Primum  Miraeulum  Saneti  Nieholai 
(S.  3  —  7)  fast  durchaus  mit  Refrain  ist,  das  Tertium  ein 
Schlnsslied  mit  Refrain  (S.  14),  und  das  schon  durch  Rat- 
nouard's  Auszug  berühmt  gewordene,  hier  aber  zum  ersten- 
mal ganz  abgedruckte  halb  lateinische  halb  provenzalische 
Mysterium  /atuarum  virginum  theils  ganz  provenzali- 
sche Gesänge  mit  Refrain,  theils  lateinische  mit  provenzali- 
schem  Refrain  hat  (S.  57  —  59);  auch  sind  mehrere  der  eben- 
da mitgetheilten  Carmina  resonantia  mit  Refrain  (/.  JV. 
VII  und  yill).  —  Ebenso  findet  man  in  der  Aebtissin  Hkb- 
£AT  VON  LiANDSBBRG  (st  1195)  HortuM  deliciarum  (hgg. 
V.  Engblbabdt.  Stuttgart  1818.  8.  S.  138)  ein  Neujahrs- 
lied mit  Refrain.  —  Wie  allgemein  endlich  bei  voi^eschritte- 
ner  Entwickelung  der  Nationalpoesien  in  den  Yulgarsprachen 
schon  im  12ten  und  13ten  Jahrhundert  —  um  späterer  nicht 
zu  gedenken  —  die  Anwendung  des  Refrains  auch  in  der 
volktthümlichen  lateinischen  Poesie  ward,  kann  die  nächste 
beste  Sammlung  der  Art  beweisen,  und  es  genüge  hier  nur 
noch  beispielsweise  anzuführen  die  in  Monb's  Anzeiger  für 
1838  mitgetheilten  lateinischen  Lieder  des  12ten  Jahrb.  (Sp. 
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loa  ff.  n.  Bp.  287  ff.),  wornnter  di«  Nmnmern  1,  3,  4,  5, 
10,  12,  18,  14,  15,  16,  18,  26,  29,  Sl  o.  SS  mit  Refraiii 
Mnd,  utid  die  ans  der  bekannten  lateinisch^dentschen  Mun- 
«hener  Lieder-Handschrift  des  ISten  Jahrtionderts  von  Docbn 
gegebenen  Proben,  unter  denen  sieb  theib  ganz  lateinische 
Lieder  mit  Refrain  (s.  I>ocen*s  Miscellaneen,  II.  191;  — 
Akbtins  Beiträge,  IX.  1S09,  1314,  1318),  theils  lateinische 
Lieder  mit  deutschem  Refrain  (s.  Miscell.  TL  191  — 193), 
theils  halblateinische,  halbdeutsche  Lieder  mit  Refrain  (s. 
ebenda,  205  —  206)  befinden;  ja  sogar  ein,  auch  f&r  die  Sit- 
tengeschichte merkivürdiges  lateinisches  Lied  mit  altfranxösi* 
schem  Refrain,  der  offenbar  dem  des  obenerwähnten  KlagUe- 
des  der  Schüler  Abälard's  nachgebildet  ist,  enthält  diese  Hand- 
schrift [fol.  49  b],  das  ich  durch  die  Gate  des  Hm.  Prof. 
Dr.  Enblicber  im  Stande  bin,  im  Anhang  (No.  III)  mitxa« 
tfaeilen. 

Es  ist  daher  nicht  zu  Tenrnndern,  dass  der  Refrain  in 
den  Nationalpoesien  in  den  Yulgarsprachen  fast  ebenso  früh 
vorkommt,  als  die  davon  anf  uns  gekommenen  Denkmäler  sn- 
rMckreichen,  und  dass  bei  einigermassen  vorgeschrittener  Ent* 
ivickelung  derselben  auch  dessen  Anwendung  immer  häufiger, 
allgemeiner  verbreitet  und  förmlicher  ausgebildet  worde,  so 
dass,  wenn  sich  auch  ans  so  frühen  Zeiten  natürlich  keine 
eigentlichen  Volkslieder  erhalten  haben,  doch  die  anch  hier 
vorzugsweise  in  für  das  Volk  bestimmten  oder  volksmässigen 
Gedichten  stattfindende  Anwendung  des  Refrains  abermals  aof 
den  volksthümlichen  Ursprung  desselben  und  dessen  frühen 
nnd  häufigen  Gebranch  in  der  Volkspoesie  selbst  mit  relativer 
Sicherheit  zurückschliessen  lässt  Man  vergleiche  nur  s.  B. 
was  Rasc  (Verslehre  der  Isländer,  8.  49—50)  über  den 
frühen  nnd  vielfachen  Gebranch  des  Kehrreims  {ttef^  mdA* 
kvaedhi)  im  Altnordischen  sagt  Derselbe  Gelehrte  findet 
auch  im  Angelsächsischen  schon  sehr  frühzeitig  Spuren  von 
der  Anwendung  des  Refrains  (vgl.  Rask,  Grammar  eftks 
AnglO'Saxon  tangue^  transl.  6y  TAorpey  p.  165),  nnd 
in  der  bekannten  Exeter-Hs.  ist  ein  Gedicht,  spätestens  aas 
dem  Uten  Jahrb.,    schon  durchaus  mit  IMiuin  (s,  Cont* 
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BKARK,  p.  240-^ Ml;  —  vgl.  W.  QrimM)   ddtttstihe  Hel^ 
deBsage,  8.  iO  — 2!t^   oiid  Gübat»   a.  a.  0.  II.  p.  a2ö  ^ 
329,   der  aber  ataB  dem  titnütigeii  (Jiitstiuid,   daM  sich  kein 
älteres  Gedicht   mit  fölrmliohem  iUfr&iii  im  Angels»  arhalteil 
^^^'i   ?^^  ^U«  Afiidogio  folgert,   dada  der  Refrain  aus  der 
lateioiscben  KircheDpoesie  in  die  angahiichsiache  ttbergegan« 
gen  sei).     Im  Mitteleliglis<iheii  konnnen  volksmäasige  Lieder 
mit  Refrain  schon  vor  dem  fuilbehntta  iahrh.   (mit  diesem 
werden  sie  bekanntlich  so  hänig^  dass  es  gar  keiner  beson- 
dem  Nachweisung  mehr  bedarf)   vot*  (di  BItsok^  Atwiehi 
Songs  and  JSaüads^  L&ndm  1829.   8.    FöL  L  p.  11  — 
14,   56  —  61  und  76  —  78,  —  nnd  Gubät^   //.  p.  828  — 
331,    part  of  a  ^jlutel  sermun^^^  ^kieh  was  prokaUy 
wriit^n  $0on  öfter  the  year  1200^^).  —   Ebenso  finden 
sich  schon  im  Ältbochdeütschen  Beispiele  von  retrainartiger 
Wiederholnng ,   nnd  zwar  ebenfalls  bei  einem  Dichter,   der 
Kr  das  Volk  sdirieb  (d.  Orlrliittll  II.  1;  Y.  19;  V.23);  und 
im  Mittelhochdeatschen  kommt  der  ftrmlich  ausgebildete  Re- 
frain sehr  hänfig  vor,  z.  B.   in  ddr  erwähnten  M Unebener 
Liedersammlung  (%,  DocbN  Mise.  IL  207),  in  einem  Myste- 
rium des  iSten  Jahrb.  (s.  HoFFMAftIf,  Fundgruben,  II.  247), 
und  wie  oft  bei  den  Aiinüesingern  (wie  bei  Herzog  Johann 
VON  Brabant,  in  Boottisti's  Sammlung,  I.  7b;  —  Hein- 
rich V.  Strbtlimqbn,  L  46  b  —46a} —  Hbinrkju  v»  Morun- 
öBN,  I.   56  b;   —   TaNHaBüsBR,  II»  66»  5  —  Nbidhard, 
11.  80b.  u.  81a;  —  Hbinrica  TBscäLBtt,  IL  90a;  —  Ta<^ 
LBR,  II.  100a;  -  StbinmaU,  II.  lOöb^  106a,  106b)  107a, 
107b,  lOBa^  106b,  109a;  -^  Rbinmar  dbh Fibdbler,  IL 
110b;  —  Gönthbr  von  nntt  FoksTB,  IL  113b;  —  Gel- 
TAH,  IL  119a;  —  Marnbr,  IL   168b;  —  ündvoNBüWBN* 
fiUR«,  IL  179  b).  —  Wie  vielfach  der  Hefrain  ita  der  Trott* 
badours^Poesie  angewendet  wurde,  und  dass  er   gerade  den 
volksmSssigsten  Liedergattnngen  derselben  (den  Tag-,  Abend* 
nnd  Tanzliedern)  unentbehrlich  war,  haben  RavnouarD  {Chöix 
IL  «.U  — 246)j    Galvani    (a.  a.   0.   p.    185  —  178)    und 
DiBz  (a.  a.  0<  S«  92,  115,  117)  nachgewiesen,  von  denen 
der  Letetere  aehr  richtig  bemerkt:  „Brfindang  d^r  Troaba^^ 
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doors  ist  er*^  (der  Refraia),  „versteht  sich,  aicht,  sie  ikoden 
ihq  ia  dem  Kirchenliede,  ohne  Zweifel  aadh  in  dem  Volka- 
gesange  vor/^  —  Dasselbe  gilt  in  last  noch  höherem  Grade 
von  der  Tronv^res-Poesie ;  auch  hier  finden  wir  den  Refrain 
vorzugsweise  nud  sehr  frühzeitig  in  yolksmässigen  Liedern; 
so  in  anglo-normandiscben  historischen  Balladen  (z.  B.  bei 
RiTBON,  VoL  L  p.  15  — 18)  und  Weihnacbtsliedern  (A^^^/r, 
z.  B.  bei  Db  la  Run,  VoL  I.  p.  19&— 198),  in  denmei- 
sten  altfranzösischen  Romanzen  (s.  Le  R^maneero /ram- 
foü....  Far  Jtt.  Paulin  Paris.  Pmrü  183S.  8.  /Vo.  L 
IL  UL  IV.  V.  YL  VJL  VJJL  IX.  X  XL  XIV.  XV s  nnd 
Roman  de  Ia  Vielette^ ....  puU.  p.  Fran^.  Michbl.  Po- 
rU  18S4.  8.  p.  329  —  330),  in  Wächterliedern  {Aubee;  z. 
B.  im  Hamaneero  franfotM  No.  Xllt)^  in  Tanzliedern, 
besonders  in  jenen,  die  man  zu  den  Carolen  sang"),  in  den 
Schäferliedem  (PastaurelleSj  z.  B.  bei  RoauBPORT,  ^iat 
etc.  p.  367,  393;  —  A.  Dinaux,  hee  Trouveree  catmbr^ 
etefM.  Paris  1837.  8.  p.  15  —  16,  der  dazu  bemerkt:  ^^Le 
refrain  des  troü  eouplste  fui  suivent  parait  Hre  eem- 
mun  ä  une  eAanson  trhe^epulaire  de  Tipoque '') ;  ^^  —  TW- 
eiee  du  Roi  db  Navarrb,  VoL  IL  p.  182—184;  —  La- 
BORDB,  Essai  sur  la  musifue^  Vol.  IL  p.  174  von  Hbk- 
Ri  III.  Duc  DB  Brabant;  /»/  188  von  Jban  Errars; /i. 
216  —  217  von  Richard  db  Sbmilli;  —  ebenso  sind  fast 
alle  Pastourelles  des  Froibsart  mit  Refrain);  ja  sogar  un- 
ter den  eigentlichen  Kunstliedern  (Minneliedero,  Chansons) 
der  höfischen  Dichter  gibt  es  viele  mit  Refrain  (s.  B.  Por- 
stes du  Roi  PB  Navarrb,  //.  p.  24  —  25  Ch.  XL  —  p. 
26—28  Ch.  XIL  —  p.  42-44  CA.  J/X/  —  Chansons  As 
Chatblain  DB  CoucT,  p.  p.  Fr.  Michbl^/i.  28—30  Ch. 
IV.  und  p.  95  —  98  Las  dame  dou  Fail^  letztere  schon 
früher  im  Rouman  dou  Chastelain  de  Couey^  p.  XVII 
—  X/X,  wo  aber  der  Artikel  Las  unrichtig  mit  Laie  über- 
setzt wird,  denn  es  ist  eine  eigentliche  Chanson^  ein  Kons^ 
lied,  und  kein  volksmässiges  oder  Lai;  —  Labordb,  ILp. 
166  Chanson  von  Gillebbrt  db  Bbricbvillb,  —  p.  179 
vom  Yidamb  db  Chartrbs^  —  p.  210  von  Jban  db  Nbd- 
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TILL«, — )9. 213^214  Ton  Richard  dbSimilli;  —  Jin^ 
nmmirshUioriyuepmir  Fannie  ISSl.  /i.  156— 156  Vmri 
ifaimery  eAansom  ewmpesde  par  Moniot,  de  PartM^  — 
Oeuvres  de  RuTBBBur,    VoL  L  p.  170 — 174     LacAtm- 
son  des  erdres;  —  Jubina  l,  Rapport  ä  M.  h  MinUtre 
de  FIneir.  pubL  ete.  Paris  1838.  %.  p.  39—41    CAan- 
soH.  JUaütre  itenas  la  fist  de  Nestre  Signer.  —  ebenda 
p.  52  —  53  CA»  de  Colins  Muzics;  —  RoauBFORT,  j6iat 
ei€.  p.  76  •-  78  JVo,  V  and  VI!  von  Gillbbbbt  db  Bbenb- 
%'illb;   —   nnd  p.  213  —  214    Complainte  d*amour   ans 
dem  Paradis  damaur$  —  //i   Jus  Adan^   ou    de  la 
feuHUey  p.  p.  la  See.  des  BMiepAäes  franf.  Paris 
1828.  8.  p.  49    Chanson  du  temps   (IUI  siede)  \   nnd 
ebenda  p.  XV — XVI  ein  Mendel  tF Adam  db  lbHalb;  — 
D.   8.   Vf.)  nicht  zu  gedenken  der  Trinklieder  des  Oliviba 
Basselin  u.  a.,  der   Chants  royauxi,  Rotruenges^  Ser^ 
ventaisj  BaUadeSy  Rendels^  Trielets^  Chansons  baUadies^ 
Virelais  nnd  anderer  lyrischen  Formen  der  späteren  höfi« 
sehen  nnd  meisterlichen  Knnstdichter,  in  denen  der  Refrain 
(RebricAe^   Fatras)  einen   wesentlichen  Bestandtheil    ans- 
machte,  weil  eben  nach  dem  Verfall  der  höfischen  Kunst  im 
14ten  nnd  15ten  Jahrhunderte  wieder  mehr  Tolksmässige  Ele« 
mente  noch  in  die  immer  meisterlicher  werdende  Kons^oesie 
eindrangen^®).  Ja  die   Anwendung  des  Refrains  beschrankte 
sich  nicht  bloss  auf  diese  lyrischen  nnd  lyrisch-epischen  Lie- 
der (Romanzen,  Balladen),  sondern  selbst  in  einigen  grossen 
Epen  des   romanischen   Mittelalters  findet  man  ,noch  Spuren, 
die  den  früher  auch  hierin  stattfindenden  Gebranch  des  eigent- 
lichen   Refrains    oder   refraioartiger   Ausrufe  und  Tiraden- 
schlässe  folgern  lassen.  So  findet  sich  sogar  noch  ein  eigent- 
licher Refrain  in  einem  Theile  des  Anm.  10  erwähnten,  von 
dem  Herrn  Baron  von  Rbifpbnbbbg  unter  dem  Titel   La 
mari  du  /toi  Gormont  bekannt  gemachten  äusserst  merk* 
wardigen  Bruchstückes  einer  solchen  noch  ganz  volksmässigen 
CAanson  de  geste^^)\  so  schliessen  in  der  ältesten  Bear- 
beitung des  Rolandsliedes,  der  anglo*normandischen  CAanson 
de  Roland  (p*  p.  Fb.  Michbl.  Paris  1837.  8.),  einem  der 
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frdhesteD)  auch  noch  aus  dem  l2ten  Jahrh.  herrührend»  Bei- 
spiele der  noch  volksmassigen)  aber  schon  darch  die  gelehrte 
kirchliche  Poesie  modificierten  epischen  Formen  ^  noch  die 
meisten  Tiraden  mit  dem  refrainartigen  Ansmfe  ^ot'^);  in 
der  Folge  aber  scheint  der  sechssylbige,  den  langzeiligem 
(zehn*  und  zwolfsjlbigen)  einreimigen  Tiraden  angehängte, 
und  Ton  diesen  verschiedenreimige  Schlnssvers  (meist  mit 
weihlichem  und  manchmal  durch  mehrere  aufeinanderfolgende 
Tiraden  gleichlautendem  Ausgang)  in  mehreren  dieser  C!Aa»s* 
##iM  de  g9st€  an  die  Stelle  des  ursprünglichen  eigentlichen 
Refrains  und  des  späteren  refrainartigen  Ausrufes  getretea 
SU  sein;  denn  in  den  ganz  ähnlich  construierten Gesängen  des 
Roman  tPAuüOiin  et  NwoUte^  den  einzigen  mit  Musiicno- 
ten  versehenen  Gedichten  der  Art,  hat  der  die  einreimigen 
achtsylbigen  Tiraden  schliessende  viersilbige  Halbvers  eine 
von  der  Weise  der  Tiraden  verschiedene  nnd  sich  stets  gleich- 
bleibende Melodie,  die  also  refrainartig  am  Schlüsse  aller 
Strophen  wiederholt  wurde  ^'). 

Um  endlich  die  (relativ)  frühzeitige  Anwendung  des  Re- 
trains in  den  übrigen  romanischen  Sprachen  zu  belegen,  ge- 
nügt es,  im  Italienischen  auf  den  berahmten  Hymnus  des  heil. 
FnANCincua  von  Aasisi  In  foeo  Vamor  mi  wuee  (s. 
dessen  0/mseulaj  ed.  fVadding.  Lugd.  1637,  und  PoeÜ 
del  primo  Beeolo  della  Imgua  üaliana.  Firenxe  I8I6. 
8.  Vol.  L  p.  19  —  22)  nnd  auf  das  Gedicht  Deltu  guar^ 
dia  de*  eeniimenti  des  Jagoponb  da  Todi  {Laude  di 
Frate  Jaoopone  da  Todi.  Firen%e  1490.  8.  fol.  a  VI  r\ 
eol.  2,  und  Poeeie  Mpirituali^  puU.  dm  Franc«  Tbb- 
güTTi.  V&netia^  1617.  lib.  IL  eant.  VIIL  ;».  114;  —  noch 
will  ich  auf  den,  schon  von  Dibk,  Poesie  der  Troub.,  S.  276, 
bemerkten  Unterschied  zwischen  den  provenzalischen  nnd  ita- 
lienischen Tanzliedern  aufmerksam  machen,  woran  zwar  den 
letzteren,  den  Ballate^  der  Refrain  der  provenzalischen  schon 
fehlt,  aber  statt  dessen  derselbe  Reim  den  letzten,  oder  die 
beiden  letzten  Verse  der  Strophen  bindet;  —  doch  gab  es 
auch  im  Italienischen  eine  Art  von  Tanzliedohen  mit  Refraitt, 
die  sogenannten  BaneUetUi  vgl.  GALVAUiy  p.  169  md  173); 


Digitized  by 


Google 


27    

im  Spaniflcben  auf  einige  von  Alfons  des  Weisen  Cien  CAn-^ 
tdgas  en  Isngua  gaUega^  de  wMagre^  jf  her  es  de  Saniu 
Maria ^   ett.  (bei  Castho  Biblioi.  eep.  tomo  11.  p.  361 

—  862,  663  ^  636  und  640);  and  im  PortngiesiscbeD  aaf  die 
▼on  DiBZ  ans  dem  Caneioneiro  dos  nobres  mitgetbeilten 
Beispiele  (s.  Jahrb.  f.  wissenscbaftl.  Kritik,  1830,  Februar, 
No.  21—22,  Sp.  169  —  171)  hinzuweisen. 

Ans  diesen  Beispielen,  die  sich  noch  bedeutend  vermeh- 
ren Uessen,  geht  also  wenigstens  so  viel  mit  Bestimmtheit 
hervor,  dass  sowohl  in  der  lateinischen  (besonders  in  der  nicht 
nach  altklassischen  Mustern  gebildeten  ^  mehr  volksthiimlichen 

—  von  den  eigentlichen  Kirchenliedern  aber  noch  abgesehen), 
als  auch  in  der  Vulgarpoesie  des  ganzen  Mittelalters  die  An- 
wendung des  Refrains  häufig  stattgefunden  hat,  und  gerade 
am  meisten  in  den  volksm&ssigen  Gedichten;  dass  man  also 
schon  daraus  auf  den  Gebrauch  desselben  in  den  (nicht  auf 
uns  gekommenen)  eigentlichen  Volksliedern  auch  jener  frühe^ 
ren  Zeiten  zurückschliessen  darf,  was  noch  überdies  durch  die 
erweislich  ächten  Volkslieder  aller  Nationen  der  späteren  Zei- 
ten (seit  dem  löten  und  16ten  Jahrh.  bis  auf  unsere  Tage), 
in  denen  der  Refrain  eine  so  grosse  Rolle  spielt,  zur  GenOge 
bestätigt  wird  «♦). 

Aber  nicht  bloss  in  weltlichen  oder  geistlichen,  aber  aus-^ 
serkirchlichen,  sondern  auch  in  mit  dem  Gottesdienste  verbun- 
denen x)der  eigentlichen  Kirchenliedern  lässt  sich  die  Anwen» 
dang  des  Refrains  uod  refrainartig  wiederholter  Ausrufe  seit 
den  ersten  Zeiten  des  Christenthnms  nachweisen,  und  zwar 
wieder  vorzugsweise  in  solchen  Kircbengesängen,  an  denen 
das  Volk  oder  die  Gemeinde  theilnahm  oder  wenigstens  ur- 
sprünglich theitgenommen  hatte,  deren  Tbeilnabme  durch  ant- 
wortenden Zuruf  {vnux&^  oder  re$ponsio)  eben  der  Refrain 
darsteilen  soll,  und  woraus  der  in  der  Kirchenmusik  so  häu- 
fig vorkommende  Responsoriengesang  {popiili  mtccentus  oder 
cankM  reipofuorius)  hervorgegangen  ist  ^').  Fbdet  man 
doch  schon  beim  jüdischen  Tempeldienste,  dass  mehrere  Psal* 
men  mit  Refrains  abgesungen  wurden  (vgl.  Köster,  Die  Psal- 
meu^  a.  XVIII.  XXL  XXli.  .168),  und  dkts  Pixman  ist  „eine 
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Gattang  von  Wechselgesängen  oder  Responsorien  mit  wieder* 
kehreodem  Refrain,  die  zu  der  grossen  Masse  der  Synagogal* 
poesie  gehört,  welche  man  Selihot  nennt^^  (Dblitzsch,  zar 
Geschichte  der  jüdischen  Poesie  vom  Abschluss  der  heil.  Schrif- 
ten Alten  Bandes  bis  auf  die  neueste  Zeit  Leipzig  1836. 
&  S.  159). 

Bei  den  Therapeuten  in  Aegypten  wiederholte  die  ganze 
Versammlung  im  Coro  (was  doch  immer  eine  Art  Refrain 
ist)  den  Schlnssvers  der  von  dem  Vorsitzer  oder  Anderen 
solo  abgesungenen  Hymnen  (Philokis  Judabi  opera^  ed. 
Th.  Manget.  Londini  1742.  fol.  tom*  IJ,  IjUqI  ßiav 
d^tWQifiixov ,  p.  484:  Mtä^  ov  [ngotSgov]  xal  oi  aXXoi  xtnä 
ta^itg  iv  xoafifp  nQoa^xovTi,  ndrrcjv  xarä  noXX^v  f^avx^oLv  äxpo- 
^fiivwVf  nkriv  ottotc  w  axQoxiXtvtia  xal  iipvfivta  aSuv  diof 
%6xi  yuQ  l^fixovai  niimg  rc  xal  näaai) ,  und  Eusbbius  Pam • 
PHiLus,  der  dies  dem  Philo  nacherzählt,  bemerkt  dazu,  dass 
zu  seiner  Zeit  bei  den  Christen  allein  genau  dieselbe  Sitte 
stau  fand  (Eccies.  Aüt.  M.  IL  e.  XVII.  ed.  Zi$mnemumn. 
Franeof.  ad  Moen.  1822.  8.  P.  L  p.  106,  13:  &ruQ  Ina^ 
xQfßig  TOP  airiv  ov  xal  tlg  i(v(fo  jtXfJQijzai  naga  fiovotg  fjfitw 
VfonoVy  intatifiijväfitvog  b  d^Xtad-ilg  iv^Q^  tfj  iSif  nagadt^ 
Staxi  ygafpü)'  —  So  heisst  es  in  den  Constitut.  jtposi, 
lib.  IL  €.  58:  ^EuQ6g  ug  [avayivwaxwv]  tovg  tov  ^m- 
ßid  tfßuTXtxia  vftvovg^  xat  o  Xaig  jot  äx^oarZ/ia  inoxf/aXki^ 
tw  ^^).  Wenn  aber  auch  hier  vielleicht  mehr  von  einem 
refrainartigen  Coro  die  Rede  ist,  so  beweisen  doch  folgende 
Stellen,  dass  und  wie  die  Psalmen  (psalmi  responsorü) 
auch  mit  einem  eigentlichen  Refrain  {vnoy/aXf^a)  abgesungen 
wurden:  S.  Iohannis  Chrtsostomi  expontio  in  Psabnum 
Civil  {opera  omm'a^  ed.  Montfaucon.  Par.  1724.  foL 
tom.  F.  317):  tbv  fiiv  yu^  axl^ov  ol  nardgtgy  Sr«  ^x^v  orra 
nai  Ti  tnfnjXoy  fyovta  dayfia,  %i  nXij&og  vntjxiTv  hofio^ixti^ 
aaVf  iiuid^  xiv  anavxa  tjyvoovy  y/aXfiop,  7va  xav  ivxtvd-^p 
intiQXiOfiiv^  Xdßwat  tiduaxaX/av  (dass  nach  dem  Sprachge^ 
brauch  des  Chrysostomus  und  der  gleichzeitigen  Kirchenschrift- 
steller unter  inaxovav  nichts  Anderes  als  $uceinere  r«- 
•potuum  fuod  post  sittgulos  psalmi  versus  a  populm 
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repeieiaiur  za  verstehen  sei,  hat  Montfaocon  p.  129  —  ISO, 
in  dem  Monitum  zn  Psalm.  41  gezeigt);  B.  Thbodorbti,  epi- 
Mcopi  Cjfri^  küt.  eeel  M.  III.  e.  6  De  Apolline  Dupk'- 
naeo  et  eaneto  Badyla^  wo  von  der  Uebertragung  der  Re- 
liquien des  heil.  Babyla  in  feierlicher  Procession  von  Daphne 
nach  Antiochien  zur  Zeit  des  Kaisers  Julian  die  Rede  ist, 
{offera  amnia^  ex  ree.  J.  Sirmandi  denuo  edd. ...  J.  L. 
Schulze  et  A.  Noessblt.  Halae  1768  — 1774.  8.  tem. 
HL  p.  923):  o«  [tov  Xi^ifnw\  Si  ia^ivwg  jh  äXaog  xara« 
Xaftowttg^  xal  inl  l^vyovg  rt^uxotfg  j^v  Xdpvaxa,  nardfifiü 
javtfjg  ijyovvTO  x^Q^^orttg^  xal  ttjv  ^uviTtx^v  äSomg  fikXf^ 
itav^  ittti  xa&^  ixaatov  kwXov  tni(^d'fyy6fAivoi j  aicxvpd^iwaar 
ndmg  ol  nQOüxvvovvng  fotg  yXvnxoXg  (vgl.  dazu  GBRBEaT, 
1.  p.  47  —  48).  Ans  dieser  Sitte  wird  es  erklärbar,  warum 
Angnstinns  seinem  oben  angeführten,  sogenannten  alphabeti- 
schen YolksUede  auch  einen  solchen  Refrain  (Hypepealm») 
beifügte  '/). 

Ja  nach  Einführung  eines  geregelteren,  von  Instrumen- 
talmusik begleiteten  Kirchengesanges  und  einer  eigentlichen 
Liturgie  wurde  das  Volk  (in  der  abendUindtscben  Kirche  un- 
gefähr seit  dem  4ten  Jahrb.)  nur  auf  die,  auch  in  der  Ur- 
kirche  schon  üblich  gewesene,  refraiirartige  W  iederholong  ge- 
wisser, die  Ctebete  oder  Gesänge  der  Priester  {praeieetoree 
et  prmeeentaree)  beantwortender  Zu-  oder  Ausrufe,  der  so- 
genannten litni^ischen  Formehi  {/bnmtlae  eolemnee)^  beson- 
ders des  Kyrie  eleison  und  Ualleluja^  beschränkt^*). 

Wie  das  Kyrie  (von  dem  es  HorFMANN,  Gesch.  des 
deutschen  Kirchenliedes,  hinlänglich  nachgewiesen  hat;  vgL 
auch  des  Abb^  De  la  Bouobeib  Dieeertation  eur  le  Ky^ 
rie  EUeyeon^  ine^rSe  au  Journal  dee  Paroieeee^  et  im* 
primae  a  part  [Paris  1831.  in  8.  besonders  p.  10  über  die 
Kyrie  fureie])^  war  nämlich  auch  das  Halleluja  schon  früh- 
witig  ein  unter  dem  Volke  allgemein  verbreiteter  Frendenruf, 
und  daher  ein  acht  volksmässiger  Refrain  geworden;  denn 
schon  in  den  ersten  Jahrhunderten  des  Christenthums  kommt 
es,  ausser  in  den  eigentlichen  Kirchenliedern  {Psalmi  alle- 
b^lfatiety  Responeoria  aUelt^fata^   Antipkonae  allelt^a^ 
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tita0)j  «ich  ab  Freadengesug  der  Kinder,  Landleute,  Hirten 
und  SchiflFer,  und  als  Feldgeschrei  oder  Schlacbtraf  vor  (bma 
8.  die  Beweiutellea  bei  WBRirsDORF  a.  a.  0.  p.  21,    und 
Gerbbut  a.  a.  0.  I.  p.  M  —  60),  und  schon  damals  scheint 
sich  dieser  Freudengesang  oder  Jubelmf  durch  längeres  Aus- 
halten der  Töae  und  Ziehen  der  Sylben,  blonde»  der  End- 
sylbe,  charakterisiert  zu  haben  ^*),   was  bekanntlich  die  Mu- 
siker und  Liturgen  des  Mittelalters  Neuma  oder  Pnemn» 
nannten,  d.  i.  Erguss  einer  lebhaften,  feierlichen  Freude,  die 
sich  nicht  in  Worten,  sondern  mehr  in  einer  Art  von  Jauch- 
zen {/ongus  stmus  iuiiiattonü)  äussert  '^).    Wie  man  aber 
dM  Kyrie  nach  dem  Introitus  in  den  feierlichen  Messen  an 
den    Tomehmaten   Festtagen    durch    eingeschobene   biblische 
Sprüche  und  andere  Paraphrasen  (versus y  versümlt)^   die 
man  TVepsn  nannte  *'),  aasdehnte,  so  wurde  (seit  dem  9tea 
Jahrb.  ungef&br)  auch  das  Alleluja  nach  dem  Graduale,  oder 
vielmehr  die  auf  dasselbe  folgende,  bloss  die  letzte  Sylbe  (ja) 
melismatisch  wiederholende  Jubilation  (AUebijay  Baka,  Se^ 
fu0ni$m)   in  solchen  Messen  mit  Texten  (Lobgesangvn  zu 
Ehren  Gottes,  der  heil.  Jungfrau,  und  besonders  des  Heiligen, 
dessen  Fest   gefeiert   wurde:   daher  lau  Jas   oft  mit  diesen 
AUeluja  •  Sequeuzen   gleichbedeutend   von   den   Liturgen    ge- 
braucht) versehen,   die  ebendeshalb  auch  SefUenxeUy  oder, 
weil  sie  unmetrisch  waren,  Prosen  genannt  wurden  ^*).   Diese 
Prosen  oder  Sequenzen  waren  also  nur  eine  FortaetEung  des 
eigentlichen  Cantus  alMujaticl,  an  dessen  Melodie  sie  sich 
anschlössen  **),  und  die  daher  aaf  dieselbe  Weise  (wenigstens 
anftnglicfa)  gesungen  wurden,   wie  jener,   d.  h.  nach  jeder 
Langzeile  {versus)  wurde  der  Refrain  Alleluja  (ursprüng- 
lich von  der  ganzen  Gemeinde,  laiearum  p^fnäaritaSy  spa* 
ter  von  dem   deren  Stelle  vertretenden  Säagerchor,   seh^ta 
eaneorum)  wiederhok  »♦).     Daher  schon  in  jenen  Pmsen,  die 
noch  bloss  ans  rhythnrischen  (meist  zweitheiiigea)  Langzeilen 
bestehen,  diese  häufig  auf  die  Vocale  a  oder  e  aaslanten  (eft 
alle,   manchmal  nur  mehrere,  jedoch  so,   dass  es  eriLennbar 
bleibt,  dass  dieser  Auslaut  kein  blos  zufälliger  sei),  je  nach- 
dem rnch  der  Refrain  AUeluja  oder  Kyri^  danuischloss,  u 
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dem  sie  ^ichsam  iem  [J«bergftiig  biMetea''),  od«r  deariMO 
Stelle  »ie  vertraten,  iveDB  er,  wie  bei  miiider  feierfichen  Ge* 
legeoheiteii,  besonderB  spfiter,  wohl  geschehe«  mochte,  nur  an 
Anfang  oder  zu  Ende  (d.  h.  am  Schhisse  der  ersten  oder  let»* 
ten  Langzeile  oder  Halbstrophe)  gesungen  '*),  oder  ganz  weg« 
gelassen  wurde;  ja  im  letzteren  Falle  scheint  öfter  ein  ande- 
rer Refrain,  aber  ebenfalls  noch  ein  eigentlicher,  an  die  Stelle 
des  Alleluja  oder  Kyrie  getreten  zu  sein,  der  auch  nach  jeder 
Langzeile,  oder  in  den  späteren,  schon  strophisch  gebaoiea 
Sequenzen  nach  jeder  Halbstrophe  wiederholt  wurde  ^^).  Denn 
bei  der  fortschreitenden  Entwickelung  der  rhythmischen  and 
Yulgarpoesie  und  der  dadurch  immer  fester  begründeten,  faat 
ausschliesseoden  Herrschalk  des  Reims  hatten  sich  auch  in 
den  Prosen  oder  Sequenzen  (nnd  zwar  gerade  in  dieser  Gat- 
tang  des  Kirchengesanges,  als  der  volksmassigsten,  wird  der 
Einfluss  der  volksthumlichen  Poesie  anch  am  sichtbarsten  «^) 
ans  den  ursprünglichen,  kaum  einen  bestimmten  Rhythmus  er* 
kenneii  lassenden  nnd  meist  nur  am  Schiasse  assonierenda» 
Laagaeilen  (zum  Theil  anch  ebendeshalb  Prosen  geaannC; 
Ygl.  Anm.  32)  rhythmisch  gegliederte  Reimstrophen  gestaltet, 
und  insbesondere  aus  den  dreitheiligen  Langzeilen  —  nnd 
zwar  dreitheilig,  weil,  wie  wir  erst  bemerkt  haben,  in  ihnen 
bereits  an  die  Stelle  des  AUeluja  oder  eines  anderen  cigenl* 
liehen  Refrains  (des  dritten  rhythmischen  Gliedes  der  masi« 
kaiischen  Phrase,  der  Final-Cadena)  mm  drittes  Satzglied  {im 
Textes)  getreten  war  —  Halbstrophen  (weil  nämlich,  wie  wir 
später  sehen  werden,  in  der  Regel  zwei  Langzeilen  nach  dem^ 
selben  Choral  gesungen  wurden,  dahw  gleiche  Sylbenzaiil  und 
gteichen  Rhythmus  haben  mussten,  und,  nach  strophischer 
Bilduftg,  ein  rhyihmischee  Ganzes,  eine  Strophe  ausmachten) 
mit  zwei  anmittelbar  (leoninisch)  gereimten  Zeilen  (Reimpaar) 
uid  einer  (meist  kttrseren)  Schlusszeile,  durch  deren  Reim 
alle,  mehrere  oder  wenigstens  zwei  Halbstrophen  (ursprönglicb 
Langzeilen)  verbanden  wurden,  welche  Halbstrephen  oder 
Langzeilen  man  in  der  Terminologie  der  mittelalterlichen 
Vers-  oder  Reimlehre  v^rmu  tripertüi  eaudati  namte^ 
eben  von  der  DisitkwUigkeit  der  (ursprdaglioken)  LangsoikD 
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and  jeoein  Reim  derSchlosszeile  (ratuln),  durch  welchen  die 
Halbstrophen  mit  einander  verbanden  oder  gebunden  wurden, 
und  woran«,  je  nachdem  zwei,  drei,  vier  oder  mehr  Ilalbstrophen 
durch  denselben  Reim  der  Schlnsszeile  gebonden  waren,  sechs« 
neun-,  zwölfieilige  Strophen  n.  s.  f*  entstanden;  diese  ver^ 
$us  iripertiti  cauäaH  sind  also  sowohl  dem  Namen  als  der 
Form  nach  ganz  identisch  mit  RonSET's  of  Beunnb  wyime 
4fsuwee*^),  Dabei  ist  es  aber  wesentlich,  die  arsprüngliche 
Natnr  dieser  Schiasszeilen  der  Halbstrophen,  nämlich  ihre 
Entstehung  aas  eigentlichen  Refrains  und  Stellvertretong  der- 
selben —  weshalb  wir  sie  auch  künftig  nur  Refrainzeilen**) 
nennen  wollen  —  nicht  zu  vergessen,  und  sie  nicht  etwa  (ur 
überschlagende  Reime,  und  daher  (ur  ein  Product  der  Kunst- 
poesie  anzusehen,  während  eben  sie  (als  ursprüngliche  Re« 
fraius)  mit  ein  Zeogoiss  geben  für  die  Tolksthitmliche  Grund- 
lage und  Yolksmfissigkeit  dieser  Gattung  Kirchenlieder^), 
deren  Entwickelong  aus  dem  Volksgesange  theils  schon  ans 
dem  bisher  Gesagten  erhellt,  theils,  wenn  wir  in  der  Folge 
nochmals  auf  diese,  für  die  vorliegende  Untersuchung  überaus 
wichtigen  Prosen  oder  Sequenzen  zurückkommen  müssoi,  in 
anderen  Beziehungen  nachgewiesen  werden  soll. 

Diese  Reimart  und  Strophenform  sind  nebst  der  ebenso 
Tolksmässigen  von  zwei-,  vier-,  sechs-  oder  mehrzelligen,  un- 
mittelbar (eureimig  oder  paarweise)  gereimten  Strophen  ohne 
Refrainzeilen,  bei  weitem  die  vorherrschenden  in  den  später«! 
(eigentlich  strophisch  gebauten)  Prosen  oder  Sequenzen,  und 
es  finden  sich  zahlreiche  Beispiele  von  den  verschiedenen  Ar- 
ten derselben  in  jedem  Sequentiar  (vorzugsweise  in  dem  rei- 
chen E/fS€$dat.  eeel.  Clichtov's;  —  ja  selbst  bei  Follbk, 
a.  a.  0.  S.  S5,  41,  49,  57,  97  u.  s.  w.),  indem  bald  noch  alle 
Refrainzeilen  der  Halbstrophen  durch  denselben  Reim  gebun- 
den sind,  bald  nur  mehrere,  bald  endlich  nur  zwei,  aas  wel- 
cher letztem  Art  die  normale  sechszeilige  Strophe  entstand, 
die,  nebst  ihrer  Verdoppelung,  der  zwölfzeiligen,  am  häufig- 
sten Torkommt^^).  So  ist  in  dieser  sechszeiligen  Strophe 
gchon  die  Prosa  De  Epiphania  des  St  Galler  Mönchs 
HAnTMANK,  Schülers  des  912  verstoihenen  Notkbr  des  Stam- 
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Bdodeo,  abgefant  (s.  BiUioth.  pairum^  LngdmUj  tmt. 
XIYIL  p.  517.  ceL  1).  Nach  dem  Master  dieser  secbneili* 
gen  Seqaenseiislrophen  wurden,  ausser  den  erwähnten  drei« 
theiligen  daktylischen  Hexametern,  ebenfalk  schon  sehr  früh* 
zeitig  auch  viele  andere  geistliche  (nicht  eigentlich  kirchlidie) 
nnd  weltlidie  lateinische  Rhydimen  abgefasst;  so  z.  B«  sehe« 
das  bekannte  Klaglied  aber  den  Verfall  der  Kirche,  das  dem 
Walther  Map  zugeschrieben  wird  (bei  Flacius,  de  ear^ 
rupte  eecL  staHiy  /».  9  — 15,  and  bessw  bei  Letsbr,  /•  ü^ 
p.  779  —  784;  —  ebenso  mehrere  andere  Klage»  und  Spot^ 
lieder  bei  Flacius,  p.  101,  406,  461,  470);  mehrere  Ge- 
dichte der  Hbrrat  von  LANDSBBRe  {Horius  deUeiar. 
S.  J28,  131,  147;  vgl.  Laghmann,  über  die  Leiche,  S.426); 
De  cBnfUetu  vttti  et  aquae  (aus  der  Mnnchner  Liedei^ 
handscbrift  mitgetheilt  von  Do€BN,  in  Arbtin'b  Beiträgen,  B. 
IX.  S.  1316  — 1317,  No.Vn>  der  aber  das  in.der  Handschrift, 
wie  gewöhnlich,  in  coniinao  geschriebene.  Gedicht,  in  zwet- 
leiligeu  Halbstrophen,  d.  i.  die  Reimpaare  in  einer  Langzeik^ 
abdrucken  liess,  welche  Abtheilongsajrt,  so  wie  die  erwähnte 
je  einer  Halbstrophe  in  einer  Langzeile,  vgl.  Anm.  38,  jedoch 
öfters,  wenigstens  in  Dradien,  vorkommt);-  der  Klagegesang 
Hbloisbns  und  ihrer  Klosterschwestem  an  dem  Grabe  Abä- 
lards  (bei  Follbn  S.  129);  des  heiL  Edmund  von  Cantkr* 
BURT  Psalterium  B.  M.  V.  (bei  Grrith,  a,  a.  0.  S.  133 
—  134);  HiLARii,  Fersus  et  kuUy  p.  11,  No.  IV.  n.  s.w.; 
und  aus  des  Letzteren  Mysterien  Sueeitatie  Laxmri  (ebend. 
p.  26—27,  28,  31)  und  Hiataria  de  Daniel  represetUanda 
(ebend.  p.  52,  68,  69  —  60),  und  mis  den  von  Th.  Wri«bt 
herausgegebenen  Early  {iaim)  My$teriee  (p.  13  —  14, 
32  —  33,  46  —  63,  69  —  62)  ersieht  man,  wie  bald  and 
wie  häufig  diese  Strophenform  (bald  mit  eigentlichen  Re- 
frains, bald  mit  Refrainzeilen)  auch  in  jenen  geistlidien  Y olks- 
ubanspielen  angewendet  wurde. 

Natürlich  ging  eine  so  durchaus  volksartige  Form  auch 
aebr  bald  aus  der  mittellateinischen  in  die  Yulgarpoesie  über, 
oad  erscheint  auch  hier,  was  wohl  zu  beachten  ist,  ain  häu- 
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SgBteD  ia  geisAichM,  moralisch-woefisciien  ini4  TolksiiiSirigai 

So  findet  biu  bei  dhn  Trooiiadoat«,  und  zvnr  gerade 
-bei  dm  ältesten,  die  rAme  emtSe  nidit  nnr  hünfig  mit  anden 
(übenchlagienden)  Reimveisea  verbanden,  sondern  ao€ii  oft 
UTermiscbt  Strophen  (meist  secbsxeilige)  bildend;  s.  B.  bei 
BsRifARD  DB  Yentadour  (Ratnouard,  Chmx  ete.  IIL, 
p.  «1  —  62);  Bbrtrand  db  Born  (///.  142  —  144,  IV. 
157  —  160);  Marcabrvs  (///.  37S  —  374;  er  nennt  dies 
Gedicht  wr#,  d.  i.  die  YO^ksmässigste  Form  der  Tronbadonrs- 
foesie:  Cmrte%amen$  vuelh  eomensar  un  veri;  —  IV*  129 
-*131);  Pbirb  D*AuvBR«inB  {lY.  297—301,  nnd  Dibb, 
Leben  und  Werke  d.  Troab.,  S.  70;  beide  Gedichte  sind  Str^ 
tfea$es)\  dem  MöNca  von Moktaubok  (Ratnoüaro,  IV.  868 
r^  373,  eben&dls  emSirveniesy^  FraPatrb  Cardinal  (Rat* 
aöuARD,  Lex^  rotn.  L  p.  464  —  473:  AuH  emmenta  la 
OsHa  de  FruP.  C.;~  nndGALVANi,  L  e.  p.  210  —  216: 
Serm&9:  PreMeator^  Brocbslilcke  daraas  aadi  bei  Rat- 
»oüARD,  Ch^is^  F.  806  —  307;  —  vgL  was  Galvani  p. 
•09  über  den  vidksmissigen  Charakter  der  Sermis  sagt); 
GuiRAUTB  DB  Cabrbjra  (Ratnocard,  Ch»ix^  V.  167  — 
I6B,  «Bd  Galvani,  p.  276  —  279:  Cmbra  Juglur)  ml 
GmRACTz  DB  Calanson  (Ratnovard,  Ckaix^  K  168  — 
160,  Galvani,  p«  280—281,  nnd  Dibz,  Poesie  d.  Tronk 
S.  42:  Fmilet  Joglan--'  die  beiden  letzteren  Gedichte  sind 
Eifuet^Mmm»  oder  Unlerveismigen  ftlr  Spielleate;  vgl  Dibz, 
B.  a.  a  S.  221  ---  222,  and  weiden  beide  in  dem  C^d. 
BnUm.  dem  Guiraot  von  Cabrbira  beigelegt;  vgl  Galvani 
p*  278)  n.  4.  w»  Dabei  ist  noch  ta  bemerken,  dass  in  den 
derartigen  Gedichten  der  Tronbadonrs  die  Refrainzeilen  alier 
HalbstrophsB  dordi  doBselbea  Reim  mit  einander  verbunden 
werden  (abo  noch  recht  refrainartig) ;  dass  aber  meist  anch 
die  Strophenzeilen  derselben  Strophe,  manchmal  sogar  aller 
Strophen,  durch  denselben  Reim  untereinander  gebunden  sind, 
was  allmdings  schon  eine  weitere  Ansbildung  der  Kuns^oe- 
si»  ist,  nnd  ein  Bestreben  veirlth,  diese  Form  ihrem  Priadp 
la  assimilieren,  wodurch  man  um  so  leichter  verfthrt  wird, 
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anch    hierin   lor    ibersdilageiide   Reime   zu    tehaii   (ver|^ 
AwB.  40)« 

Ebenso  firfthe,  wo  nicht  nodi  friher«  täsat  sich  b«  doa 
IVisveres  die  Anwendwig  der  nonnalen  Strophe  mit  rMM 
eou4e  nachweisen;  denn  schon  der  aogio-normandisdie  Tron- 
\hn  £vBftARn    db   Kisjcham    (in   der  ersten   Hälfte   des 
12teii  Jahrb.)  hat  seine  Uehenetsnag  der  sogenannten  Disti^ 
chen  Cato's  in  so  gereimten  sechsxeiligen  Strophen  abgefasst, 
und  eine,  mk  dieser  Uehersetznng  in  derselben  Handschrift 
{M9.  Arundel.  No.  298,  im  Brit  Uns.  —  vgl.  die  Beschreib 
hang  derselben  fon  Tn.  Waigbt  in  den  Altd.  Blitt  11.  S. 
141  ff»,   besonders  No.  10  snd  16)   hcfiodlicbe  Leideasge* 
schiebte  Jesu  (0  Und  uf  Merm9n)^   die  im»  136  solchen 
Strophen  besteht,  wird  ebenfalls  diesem  MSndie  zogeschriet 
ben^*).     In  solchen  (HS)  Strophen  ist  eine  ganze  Predigt 
{ßarmmti^  ans  dem  l>ten  Jahrb*  nhgcfasst  *').    Nidit  sunder 
merkwiirdig  und  den  ?oUwthaalich*lur0(ilMheui  Urapmng  dar 
Tumf  c^uU  bestätigend  ist  es,  im»  alle  (drei)  bis  jet»t  bei» 
ksnnt  gewordenen,  ahfi-oaxosiscben  Gedichte  (ans  dem  ISten 
bis  14tM  Jahrb.),  welche  die  aas  der  kircUBch- lateinischen 
Poeeie  in  die  Volksdichtang  nbergegangeoe  Sage  von  Salo- 
MON  nnd  Mabkolf  zom  Gegenstmide  haben,  gerade  in  dieser 
Bebnart  abgefasst  sind;  ja  dieaes  Seispifl  ist  om  so  merk- 
würdiger, als  eben  in  dbn  fbnneUen  Ve r^ehied^beilen  dieser 
drei  Versionen  sich  noch  in  so  später  Zeit  nnd  so  angenfäi«» 
%  die  scboa  im  den  Prosen  nachgewiesene  Entsdtfhung  «nd 
Umgesinbang  dcir  ftofainseilon,  d.  L  des  ehMra)i«#ristiscben 
ibrknnb  dieser  Stropbsnart,  wiedertiolt  nnd  botbätigt  **). 
Einen  noch  scUagend^im  Beweis  Qirff^UioGntwiclMfaingtie^i 
ser  Reimart  und  Stn^henform  ans  4em  n^lkathaolicb'-Iateini* 
sehen  Kircfaenlißde,  and  insbesondere  ans  ^en  ^elajarSevscn- 
lea,  liefert  das  von  Michbl  {Rofnmm  if£u4$ßeA04i^Jllamey 
N0US  p,  114—115)  mitgetfaeÜte  aagio-normandisfibe  Trink« 
Ued,  ans  dem  IStep  JiArh.,  Lstabuwh^  {JUs.  «fiy  Jtoi^  JUur 
9^  Brit.  1%.  je  VJlL/ol  WSr^.^  vgl  Vhcm^,  Mappfiriß 
€ic^  in  4%  p.  24--  26),  das  eii^Pavo^  iv  beiQhmten  (^i^ 
innigen^  nnd  oh^en  {Anm.  »6)  erwahiMt^  /V^«  ^*  #h»/w^- 
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täte  Domini  des  heiL  Bernhard  ist,  und  das  nicht  nnr  in 
Sjlbeozahl,  Rhythmus,  Reimweise  und  Strophenform  genan 
der  lateinischen  Prose  nachgebildet  ist,  weil  es  offenbar  nadi 
derselben  Melodie  (s.  Mosikbeilage  II)  gesungen  wurde, 
sondern  sogar  davon  noch  das  Allelaja  und  die  damit  corre- 
spendierenden  Schlussglieder  der  Halfostrophen  (oder  Langzei- 
len), also  gerade  die  Refrainzeilen,  wörtUch  (d.  L  in  lateini- 
scher Sprache)  beibehalten  hat**). 

Aber  auch  dieTronvbres  im  engeren  Sinne  oder  die  hö- 
fischen Konstdichter,  und  die  Rhetoriker  oder  meisterlichen 
Kunstdichter  haben  sich  noch  Sfter  dieser  Strophen  mit  rime 
eauie  bedient,  und  zwar  gerade  in  geistlichen  oder  volksmäs* 
sigen  Gedichten;  wie  z.  B.  in  der  Aube  im  Ramancero 
franfoü  (No.  Xm.  p.  66  —  69;  noch  überdies  mit  ebem 
eigentlichen  Refrain;  vgl.  S.  24);  —  HirauE«  de  Cambbat 
(gegen  das  Ende  des  ISten  Jahrb.)  in  seiner  ComplauUe 
(IVanetuSj  welchen  Namen  auch  oft  die  JBpistoiae  /breitae 
vnd  die  Sequenzen  selbst  fährten)  dou  Cmcefiement  Jhe^u 
Criwt  (s.  Bulletin  du  AibiiopkOe,  1837.  No.  18.  p.  581; 
dieses  Gedicht  in  sechs-  und  zwolfzeitigen  Strophen  mit  rime 
eouSe  fehlt  in  dem  Verzeichnisse  der  Werke  dieses  Tron* 
vbre  bei  DiNAUX,  Trmiv.  cümbre:  p.  123  —  125);  —  Jbah 
MoNiOT  d'Arras  (aus  derselben  Zeit)  in  einer  Pa$taureUe 
(bei  LASOftDE,  /.  c.  IL  p.  205  —  206,  und  LsGRAurD,  /•  e. 
IL  p.  385^386,  in  zwölfzeiligen  Strophen); — derberfihnite 
Gbrson  in  seiner  Uebersetzung  von  Bonavbutuba's  Medi- 
tationen, 14:  Lee  heuree  de  la  paesion  deJ.-C.  pur  vere 
et  bom  metree  de  wjr,"  in  80  sechszeiligen  Strophen,  und 
23 :  Devote  oraieon  en  franpoü  par  vere  douxaine^  foite 
en  f/umneur  de  la  glorieune  vierge  Marie  ^  in  zwdlf 
solchen  zwdtfzmligen  oder  Doppelstrophen  (vgl.  Paris,  Mee. 
franf.  IL  p,  118  —  119);  —  Christine  de  Pisan  in  der 
oben  (Anm.  37)  angePuhrten  Friere  aNotre-Dame^  in  eben 
soldien  sechszeiligen  DoppeUtrophen  mit  dem  noch  überdies 
am  Ende  jeder  Strophe  angehängten  eigentlichen  Refrab  Av^ 
Mariuf  —  Olivibr  Bassblin,  der  bekannte  normandiscbe 
Folksdichter  nnd  Schöpfer  der  Faux^de^Vire^  in  seiaeii 
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TrinkKedOTD  (s.  Vaux^de-Vire  cTOl.  Bassslin.   Co&h 
1821.  No.  XVn.  XXX.  LL  LH.  UV.  LV). 

Ebenso,  und  dm  demselben  Grande,  wie  »  den  lateini- 

sehen  Mystm«!  (&'  eben  S.  33),  worde  auch  in  den  drama;^ 

tischen  Spielen  des  fninzosischen  Mittelalters,  den  JeuM^  My* 

stires  und  Moralii^^  diese  Strophenfonn  häufig  ang^ewen-; 

det  (hier  natürlich  nur  neben  anderen  Strophen-  und  Reim-: 

weisen,  und  besonders  in  de»  mehr  Ij^rischen  StejDfen);  wie  z« 

B.  sshon  in  dem  J»$  d'Adan  9u  de  l'a  FeuUUe  von  Adak 

DB  LS  Hai.lb  {Thiatre  franf.  au  mBOyen-^age...  pwr 

MM.  MoNMKK^iui  et  Fb.  Michbl.    Pmru  1830.  gr.  8. 

/9.57  — 61,  Od;  —  vgl  audi  über  diesen  Dichter,  gest  1280, 

DiNAux,  /•  e.  /9.  45  —  71,  der  aber,  p.  54,  diese  sechszeili- 

gen  Strophen  fälschlich  mit  den  italienischen  Tefxinea  ziisam- 

mensteUt);   und  in  dem  Jue  de  St^-Niekolai  Ton  Jbhaii; 

BoDBi.  »'Arbas  (ebenda,  p.  166  —  167,  171  —  173,  175  — 

178,  IM  — 102,  108— iOO,  203—205,  207).     Daher  sagt 

noch  Hbnrt  db  Caot  (/.  c.  foL  A.  lll  r^):  Autre  taiUe 

de  vere  eieaine  qui  se  fani  en  morahtex  et  ieus  de  per^ 

•wmaget  e»  reepance   au   redargutume  (vorzngli^  an 

den  lyrischen  Stellen  oder    bei  Beschreibungen).     Et  sont 

eonummement  de  troü  Itgnesy   de  quatre  lignes.  et  de 

sept  Ugnes  (d.  h.  wohl:   die  Halbstrophen   sind  dreizeilig, 

was  die  normale  Form  ist,   oder  vieneitig,  nämlich,  je  drei 

Strophenzeilen  vor  der  Refrainzeile,  oder  die  eine  Halbstrophe 

hat  zwei  StrophenzeHen,  die  andere  drei  vor  der  Refrainzeile^ ' 

was  daher  eine  siebenzeiiige  Strophe  gibt;   so  verstehe  ick 

wenigstens  die  etwas  dunkle  und  ungenaue  Terminologie  die« 

ses  Maietre  de  HhStarique)  et  composees  de  sir  eäia^ 

ies.    Dass  hier  aber  vorzugsweise  von  der  normalen  sechs« 

zeiligen  Strophe  die  Rede  ist,  zeigt  das  Exen^le: 

Jja  guerre.  La  paix. 

Jay  hruU  regne  en  eourt  Je  suis  sant  seeaun 

En  ehamps  ei  en  cimri  Mais  apres  decours 

En  lauire  et  en  hau  Vau  on  prinu  lune  ^). 

Nicht  so  häufig  finden  sich  die  Strophen  mit  rtme  eou^e 
(besonders  die  normalen  und  nnvermischten)  in  den  Dichton-» 
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(^  ler  l&briffen  romuiiBcfac»  NatioBen,  und  zum*  weil  auf 
diese  schon  von  vorne  herein  die  früher  entwickelte  süd*  nnd 
Bordfrtnzösische  Kanstpoesie  mehr  oder  weniger  einwirkte  und 
eben  dadurch  das  Vorherrschen  der  überschlagenden  Reime 
frühzeitig  beförderl  wurde;  doch  fehlt  es  auch  hier  nicht  gans 
an  Beispielen  von  der  Anwendung  jener  8tre|>henfomi,  ond 
gerade  wieder  vorzugsweise  in  gebdichen,  den  Prosen  nach« 
gebildeten  Gedichten  von  mit  der  Kirchenpoeae  vertrauten 
Priestern;  wie  z.B.  bei  den  Spaniern  von  dem  Erzpbikstkr 
▼•N  HiTA  und  von  Nicolas-Nunhes  in  ihren  Marienliedem  *'), 
nd  selbst  noch  von  Rodrigo  Davalas^  Juaw  bk  Mbica 
il.  A«  in  den  Pregfintas  y  itesptse^ias  und  anderen  dgent- 
lieh  hofischen  Kunstgedichten,  wiewohl  hier  auch  mit  einer 
eigenthümlichen)  in  dem  Principe  der  Kuns^oesie  gegründeten 
Modification^*);  —  und  bei  den  Italienern  vom  Fratb  Ja« 
copoNE  DA  ToDi  in  seinen  Cantiehi  ouero  Laude  **), 
nnd  von  Francesco  da  Barrerino  in  seinen  DocumenH 
a'amore^''). 

Dass  diese  Form  auch  unter  den  keltischen  Nationen, 
«ad  namentlich  unter  den  Iren,  schon  sehr  frühzeit^  volks* 
mfissi^  war,  sehen  wir  ans  folgender  Stelle  bei  Walker 
(Hütorieal  MemairM  0f  tke  Iruh  Bardi,  MhtbUn  178«. 
4«  p.  110,  Anm.  p.)i  Thete  po&ma  {the  Oinn  poemM 
0/  the  Wth  mnd  12iheent.)  were  evidently  caloulaied  to 
iä  Mng  to  the  aceampanimeni  of  the  Harp;  for  the 
*  ate^  in  generale  in  that  ehert  measure  which  was  Jhr^ 
merfy  Hing  to  that  imtrttment  6y  the  EngUeh  Min- 
etteh,  Vide  Tale  of  Sir  Topae^  Sir  Bevü  of  Somt* 
hampton  ^  Guy  of  Warwiek^  and  eeveral  other  eU 
EngUeh  haUade.  Denn  diese  englischen  Gedichte,  auf  die 
hier  hingewiesen  vnrd,  sind  in  der  That  in  der  normalen 
sechszeiligen  Strophe  mit  rime  couee  {tixMne  etanxa  teith 
tail-rhime)  abgefasst  —  Noch  häufiger,  und  ebenfalls  sehr 
frühzeitig,  kommt  diese  Form  im  Wäischen  ( Anglo-kjmrischen) 
vor,  und  wurde  auch  hier  o£Fenbar  der  lateinischen  Kirchen- 
poesie nadigebildet,  wie  ans  zahlreichen  Beispielen  in  den 
GedichlsamRiiungen  der  altcaren Barden  erhellt'').    Auch  muss 


Digitized  by 


Google 


sie  nnto'  den  WaliBern  bald  vollunilssig  getirMden  SttB  und 
sich  lang«  erhalten  haben;  denn  mehrere  ihrer  segenaniite« 
P^mmlian^  eder  Stegreifgedichte,  die  sie  zur  Harfe  oder  vm 
Crwth  sii^ien,  sind  noch  in  dieser  Forin  abgefasst  (s.  z.  JBL 
bei  Jones,  /.  e.  p.  62,  6S,  64,  66,  68),  and  ebenso  cemi- 
sehe  Ordimdi0s  oder  Interludes  (s.  ebenda  p.  70).  —  Ueber 
ihre  Anwendung  Im  Bretonischen  (Gallo -kymrischen)  vergl« 
Anm.  46. 

Dass  in  den  germanischen  und  skandinavischen  Schrift 
denkmäinn  des  Millelaitors  diese  Reim-   und  Siropheaform 
seltener  voriLomml,  liegt  theils  in  dem  noch  lange  forldauem^ 
den  Gebranch  des  Stabreimes  und  dem  vorherrschenden  Ein-» 
flasB  des  Syatonui  der  Alliteration  überhaupt,  theils  (besonders 
inBeiiehong  anf  die  germanischen)  in  der,  selbst  in  derYolks- 
ttod  geistbchen  Poesie,  schon  frühzeitig  Vorherrschend  epische« 
Richtung  und  dem  erzahlenden  oder  betrachtenden  Tone,  de^ 
nen  die  mehr  lyrischen  Strophen  mit  Refrain  minder  zosagten 
(vgl  LiACBMANK,  Über  OTFRIB0,   in  der  allgem..  Encyklop. 
S.  280,  Sp.  1),  theils  endlich  in  dem,  dem  Strophenbaa  der 
(mittelhochdeatscben)  lyrischen  Poesie,  selbst  der  volksmässi* 
gen,  in  Grunde  liegenden  Gesetze  der  Dreitheiligkeit  ^^).  Doch 
fehlt  es  auch  hier  nicht  an  Belegen  von  der  Einführung  und 
dem  mehr  oder  minder  frühzeitigen  und  häufigen  Gebrauche 
der  Strophen   mit  rime  eaude.      So    finden  wir   im   Alt* 
deutschen,    abgesehen   von    der  häufigen  Anwendung   dieser 
Reimart  in  den  Leichen  und  in  den  ans  ihrer  Vermischung 
mit  anderen  Reimarten  entstandenen  Strophenformen  —  wo« 
von  ich  später  sprechen  werde  —  bloss  damit  gebildete.  Stro*» 
phen  schon  bei  den  höfischen  Dichtern,  und  zwar  wieder  vor- 
zugsweise in  geistlichen  Läedera,  Tanzweisen  (geistliche  und 
weltliche  Reiben  waren  ja  jubiti  und  gingen  oft  genug  nach 
derselben  Melodie)  und  Sprüchen");    später  in  volkamässi^ 
gen  Gedichten,  ja  selbst  schon  vor  dem  16ton  Jahrb.  in  ei* 
geatlichen  Volksliedern  **). 

Häafiger,  aber  natürlich  viel  später,  finden  wir  die  Ste- 
phen mit  rime  cou^e  im  Altniederländischen,  wo  sowohl  die 
uatienelle,  als  auch  die  Zeitrichtung  eine  Form  begünstigte^ 
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die  ihram  gratlicfa-yolksmtaigeii  Unpmog  vmi  Charakter 
nach  80  aehr  damit  aosamnenstinnite,  nämlich  im  14teii  tamd 
15teD  Jahrhandert,  in  denen  die  ohnebin  schon  im  Charakter 
der  Nation  begründete  religiös- didactische  Richtnog  die  vor- 
herrschende ururde,  und  zwar  gerade  am  meisten  in  solchen 
Gedichten,  die  dieser  Richtang  angehören,  wie  in  geistlichen 
Liedern,  Denkspriichen,  moraliscb-ascetischen,  oder  didacti- 
sehen  Gedichten,  nnd  seihst  schon  in  eigentlichen  Volks- 
liedern *^). 

In  der  altnordischen  oder  isländischen  AUiterationspoesie 
kann  natürlich  von  dem  Vorkommen  unserer  Reimstrophe  so 
wenig,  als  von  irgend  einer  anderen  im  eigentlich«!  Sinne 
die  Rede  sein  (vgl.  J.  Grimm,  Altd.  Meistergesang,  S.  161 
— 162);  doch  ist  es  merkwürdig,  dass  eine  uralte  Versart  des 
PomyrdAalag^  die  secbszeilige  Strophe  LiodkakaUr^  ihrem 
Ban  nach  (die  beiden  ersten  Zeilen  und  die  vierte  und  fünfte 
sind  mit  einander  verbunden,  natürlich  durch  den  Stabreim, 
die  dritte  und  sechste  aber  stehen  einzeln  da  und  haben  einen 
anderen  Tonfall)  sowohl  mit  unserer  sechszeiligen  Strophe, 
ab  mit  den  dreitheiligen  Hexametern  (daetyliei  tripertiH 
eaudati)  Aehnlichkeit  hat,  indem  ebenfalls  drei  uländische 
Verszeilen  (oder  eine  Halbstrophe)  einem  solchen  Hexmn^er 
entsprechen  (s.  Rask,  Verslehre  der  Isländer,  S.  33  nnd 
37).  —  Im  Altdänisdien  {Gammel  Damk^  von  1400  — 
1530)  hingegen  finden  wir  schon  mehrere  Beispiele  von  dem 
Gebrauche  der  Strophen  mit  rime  cou^e^  besonders  in  der 
nach  der  kirchlich  -  lateinischen  gebildeten  Mönchspoesie  ^*) ; 
ebenso  in  der  älteren  schwedischen  Poesie,  und  ebenfalb  vor« 
zugsweise  in  geistlichen  oder  von  Geistlichen  verfassten  Ge» 
dichten,  und  selbst  in  historischen  Volksliedern^^). 

Bei  den  Engländern  endlich  findet  sich  von  der  Anwen- 
dung des  Ryme  couwee  schon  eine  vereinzelte  Spur  im  An- 
gebächsischen  (in  dem  Riming  Poem  der  Exeter  Handschrift 
ist  eine  Stelle  von  acht  Zeilen  auf  ähnliehe  Weise  gereimt; 
8.  CoNTBBABB  p.  Xllli);  doch  konnte^  auch  hier  bei  dem 
Vorherrschen  des  Stabreimes  diese  Reimart,  so  wenig  wie 
eine  andere  eigendidie,  aufkommen.    Dass  hingeg^  die  six- 
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and  twelueJine  Mtanauu  wiih  tatl*rAime  ancb  im  Alteng-^ 
lischen  schon  sehr  frähzeitig  (d.  h.  bald  nachdem  sich  anch 
hier  die  eigentliche  Reimpoesie  darch  den  EinSoss  der  kirch- 
lich «lateinischen  und  romanischen  entwickelt  hatte)  and  anch 
hier  meist  in  geistlichen  Gedichten  oder  Volksliedeni  znevst 
Torkommen,  beweisen,  ausser  den  oben  (Anm.  38)  angeführt 
ten,  noch  folgende  Beispiele  bei  Warton ,  /.  e.  L  p.  CLXIXYH 
—  CLIXXVJU,  27,  31  —  32,  38  (sämmtlich  ans  dem  ISten 
und  ]4ten  Jahrb.);  —  femer  die  Marienlieder  TAe  fiv4 
Jays  0f  the  Virgin  (ans  der  ersten  Hälfte  des  13ten  Jahrb. 
in  HsUywiae  aniifuaa  h  p.  48,  in  der  twehfeMne  stanxa)^ 
aod  JUow  aur  Leuedi  Smute  {PBolterium  B.  M.  K.) 
wae  fltrei  faunde  (in  dem  berQhmten  Auehitdeck  Me,  ans 
der  ersten  Hälfte  des  14ten  Jahrb. ;  t^.  Scott's  Poet.  fVorke^ 
ff«/.  F.,  Sir  Tristremy  Appendix ^  Pfo.  IV.  p.  119);  — 
ebe  CAristmae  Caroly  ans  dem  Ende  des  14ten  Jahrb.  (vgl. 
RiTAOBT ,  Ane.  Senge y  veL  L  p.  LVIy  mit  der  alten  Weise 
in  gleichzeitigen  Noten,  ^^perhape  tke  elde^t  epeeimen  of 
vulgär  mueie  iAat  ean  be  predueed^)\  —  Adviee  te 
ike  fair  eex  ans  dem  14ten  Jahrb.  {p.  66  —  67);  -^ 
A  Sangy  made  a.  />.  1308,  in  praiee  ef  tke  valiani 
KmgJkt  Sir  Piers  de  Birmingham  (p.  70  —  75;  vgl. 
aoch  6uB8T,  /.  e.  vol.  IL  p.  Sil — 312);  —  ßlaximon 
(eb  ascetisches  Buss-  nnd  Klaggedicht  ans  dem  Anfang 
de8l4<en  Jahrb.  in  sehr  ungleichen  Strophen  von  sechs  bis 
rdnfzehn  Zeilen  inBelifuiae  antiquae^  111.  p.  110  — 125), 
n.  s.  w. 

Kehren  wir  nnn  nach  dieser  langen  Digression  -^  die 
nicht  nnnütz  war,  wenn  anders,  wie  ich  hoffid,  dadurch  be* 
wiesen  wurde,  was  ich  oben  (S.  17  f.)  von  dem  Ursprung,  der 
Entwickelong  und  dem  Charakter  der  Strophen  mit  rime  eouSe 
behauptet  habe  —  zn  den  mittelenglischen  Lais  zurück,  so 
werden  wir  es  ganz  natürlich  finden,  dass  sie,  deren  Stoff 
auf  Volkssagen  beruhte,  auch  in  einer  so  durchaus  volksmäs- 
sigen  Form  abgefasst  wurden,  und  dass  auch  hierin  die  rolks^ 
Aämlicben  Elemente  (einreimige  Strophen  mit  Refrab)  noch 
biidinglicb  erkennbar  sind.    Dass  aber  von  den  mittel-engli* 
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Lais  die  meisten  in  dieser  Reim*  und  Strephenfonii  ab- 
gefasst  sind,  während  die  franiöaschen  alle  nur  stropheslose, 
knrze  höfische  Reimpaare  haben,  eridart  sich  wohl  dadorch, 
dass,  trotz  den  beiden  zu  Grunde  liegenden,  oft  gemeinsamen 
Velkssagen,  doch  die  englische  Poesie  Ton  Haus  ans  eine 
mehr  ▼olkamfissig^  war,  und  sich  im  Gegensatz  zu  der  aagio- 
normandiscben  Horpoesie  gebildet  hatte;  dass  eben  desshalb 
insbesondere  die  Nertk-Countfy  (Nord-England  and  Sod- 
Schottland),  we  das  boreale,  germanisch-demokratische  Bk- 
OMut,  im  Gegensatz  za  dem  aastralen,  romaniscb-arislokrati- 
sehen  das  herrschende  wurde,  auch  die  wahre  Heimath  der 
Volkslieder  und  der  darauf  gegrSndeten  lyriscb-episdien  Ge- 
dichte {BoUaA  and  l^ays)  blieb  (vgl  die  treffliche  Ent- 
Wickelung  dieses  Doppelcharakters  der  englischen  Nationali- 
tät und  Literatur  in  Hubi&'s  Geschichte  der  englischen  Uni- 
versitäten. Cassel  1830.  8.  Bd.  L  S.  151  tL  und  besonders 
&  197  und  20S),  und  dass  daher  auch  die  mittelengtischen 
Lays  meist  eine  volksmässigere  Farbe  nnd  Form  bekommen 
mnssten,  wenn  sie  noch  nicht  bloss  für  das  Volk,  sondern 
auch  fBr  den  Adel,  aber  den  demokratisch,  nnhofisch  gesinn- 
ten, bestimmt  waren;  während  die  anglo-normaodischen  und 
altfranzdsischen,  meist  von  höfischen  Kunstdichtem  verfasst 
und  für  den  Hof-Adel  bestimmt,  dessen  Sprache  auch  in  Eng- 
land noch,  lange  nach  Entwickelung  der  volksthumlichen  Poesie 
ausschliessend  die  französische  blieb,  auch  mehr  im  Geschmack 
und  Ton  der  höfischen  Kuastpoesie  gehalten  werden  mnssten. 
Ganz  diesem  volksmässigen  Charakter  gemäss  findet  sich 
diese  Strophenform  mit  rtme  eeu^  {stat^es  u^üA  taü-^JUme) 
audi  in  den  mittelengtischen  (meist  aus  dem  14tett  und  15tea 
Jahrhundert  stammenden)  Lays  bald  mit  mehr,  bald  mit  we- 
niger Regelmässigkeit  ausgebildet  So  sind  sie  bald  in  sechs- 
zeiligen  Strophen  {sixJtne  $imfxa\  wie  Tke  C^kw^ldm 
ßimnee**)\  bald,  und  zwar  die  meisten,  in  zwölfiEeiligen 
{twelv&Jine  stamxa);  wie  Laut^aU;  —  Jfy^  ^f 
Tors;  —  JEmare^'^y^  —  lie  B^ne  F/otmcs  de  lUmsi  — 
The  Erle  qf  Tohm^y,  —  Hom^CMde  and  Mm- 
den  JS$mmld*^U  —  bald  in  zwoUzeiligen  untermischt  mit 
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sechsceUigeii,  wie  Jjjfbeau*  Di»eüm$$  {fyi^al0Ü)'y  mid 
Syr  Gowgkter  (Robert  le  Dmiley^ji  —oder  selbst  nit 
nnterianfenden  neiiD-  uad  fonfzefaiizeiligen,  wie  Syr  Trym^ 
maure$  —  ja  sogar  manchmal  mit  Reimpaaren  ohne  Re« 
frainzeilen  aatermengt,  wie  Syr  I9enbra9  (hat  anch  sehr 
Ofigvnaiie  Reime);  —  alles  Fälle,  die  gerade  ebenso  in  den 
Sequenzen  voricommen«  Es  ergibt  sich  also  aoch  hier  die 
sechszeilige,  nnd  ihre  Verdoppelung,  die  zwölfzeilige  Strophe 
als  die  normale  Form  (vgl  oben  S.  a2)^').  Diese  Form 
wurde  in  England  so  allgemein  beliebt  (tke  fmvourita  mm* 
tre)  nud  YoUisthiimlich,  dass  in  ihr  sowohl  grössere  epische 
Gedichte  (Rmnanced)^  theilweise  oder  ganz,  als  auch  eigent- 
liche VolksKeder  {BaUadä)  verfasst  wurden,  und  daher  auch 
CoAucsn  in  seinem,  die  Itamaunees  qf  pris  der  itfm- 
sirels  und  Gestours  parodierenden  Mtme  of  S4r  TAüpat 
nch  gerade  dieser  suc4ine  stanxa  bedient  hat^*). 

Ueberhaupt  haben  sich  die  Strophen  mit  rimc  eouSe 
auch  bei  andern  Nationen,  trotz  der  immer  mehr  yorherrscbe»» 
den  nnd  selbst  der  Volkspoesie  sich  aufdringenden  Formen 
der  Kunstpoesie,  bis  auf  den  heutigen  Tag,  besonders  in 
Volksliedern  und  TolksnuLssigen  Gedichten,  in  ihrer  normalen 
oder  wenigstens  unvermischten  Form  b^optet^^);  nachdem 
nämlich  einerseits  auch  sie  Yon  der  Kunstpoesie  ihrem  Prin» 
cipe  gemäss  künstlicher  ausgebildet  (wie  wir  zum  Theil  schon 
gesehen  haben),  oder  mit  eigentlich  kunstmässigen  (überschla- 
genden) Reimweisen  verschmolzen,  zu  neuen,  und  daher  die- 
sen gemischten  Charakter  nie  ganz  verläognenden,  strophischen 
Combinationen  rerwendet  worden  waren  ^*),  andrerseits  aber, 
and  zwar  sehr  frühzeitig,  in  aus  ihrem  eigenen  Principe  her- 
vorgegangene, und  daher  den  Grundcharakter  um  so  mehr 
bewahrende  Nebenformen  abgeartet  hatten®^). 

Wenn  es  nun  gelungen  ist,  durch  diese  genetisch-histo- 
rische Entwickelang  der  Formen  jener  französischen  und  eng- 
lisdien  (epischen)  Gedichte,  die  den  Namen  ihrer  Quellen,  der 
Volkslieder  (Z/Om)  beibehalten  haben,  nachzuweisen,  dass  und 
wie  sie  auch  fon^  ans  volksthumlicheo  Elementen  hervoiw 
gegangen  sind,  dass  nnd  wiefecn  sie  aadt  in  dieser  Hinsicht 
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trotz  aller  Modificationen  immer  einen  Yolksmässigen  Gmnd- 
Charakter  beibehalten  haben,  so  ergibt  sich  hieraus  von  selbst 
die  Lösang  der  im  Eingange  dieses  Abschnittes  gestellten 
Aafgabe;  die  ursprünglichen  Formen  der  diesen  Bearbeiton« 
gen  zu  Grunde  liegenden  Volkslieder  {Lau)  durch  das,  was 
sich  davon  in  ihnen  erhalten  hat,  zu  bestimmen;  denn  anch 
die  hieraus  gev^onnenen  Ergebnisse  berechtigen  zu  demselben 
Schlüsse  und  geben  dasselbe  Resultat  (vgl.  besond^it  S.  16  L 
und  41 C),  wozu  uns  die  Analogie  des  typisch-formellen  Cha- 
rakters der  Volkspoesie  überhaupt  gefuhrt  hatte  (s.  oben  S.  14). 
Dieses  Resultat  erhält  endlich  eine  fernere  Bealatigoog 
durch  die,  freilich  wenigen,  Beispide,  die  sich  von  unbezwei- 
felt  ächten,  vor  dem  Schlüsse  des  dreizehntai  Jahrhunderts 
(also  noch  jedenfalls  vor  der  Zeit,  in  welcher  die  Volkspoe- 
sie einen  bedeutenden  Einfluss  der  Kunstpoesie  erlitt,  und 
nicht  viel  später  als  die  ältesten  unter  jenen  französischen 
und  englischen  Bearbeitungen,  welche  den  Namen  ZrOM 
beibehalten  haben)  in  Frankreich  und  Grossbritannien  ver- 
fassten  lyrisch-epischen  Volksliedern  (Romanzen,  Baliaden) 
erhalten  haben,  die  sich  zwar  so  wenig  -wie  irgend  andere 
sdbst  Volkslieder  {JLaü^  im  Gegensatze  zu  den  Kunstliedern 
oder  CAansonSj  vgl.  S.  9)  nennen,  ihrem  ganzen  Charakter 
nach  aber  diesen  Namen  vollkommen  verdienen.  Um  bei  der 
Wahl  dieser  Beispiele  möglichst  sicher  zu  gehen,  beschränke 
ich  mich  auf  vier  historische  Lieder  (Balladen),  drei  anglo- 
normandische  und  ein  englisches,  die  sämmtfich  ein  bestimm- 
tes Datum  (aus  den  Jahren  1255  — 1265)  und  alle  MnlLmale 
tragen,  dass  sie  nicht  nur  volksmässige,  sondern  eigentliche 
Volkslieder  sind®*),  und  die  ich,  theils  weil  sie  in  unter  uns 
wenig  verbreiteten  Sammlungen  stehen,  tfaeib  ihrer  Wichtigkeit 
für  die  gegenwärtige  Untersuchung  wegen,  im  Anhange  YQ. 
a — d)  wieder  habe  abdrucken  lassen.  Das  erste  derselben 
(No.  Villa),  wohl  eines  der  ältesten  und  merkvnirdigsten 
Beispiele  von  Volksballaden  in  den  Vnigarsprachen  überhaupt, 
hat  Hr.  Fk.  Michel  zuerst  in  den  MämaireM  de  la  Soe. 
des  Antiq.  de  France^  tarne  X  (1834).  p.  358  —  392, 
und  dann  nebst  den  auf  dieselbe  Sage  bezüglichen  spateren 
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Bcbottiächen  Balladen  in  einem  besonderen  Abdrack  (in 
EicempL)  onter  folgenden  Titel  bekannt  gemacht:  Huoms 
DB  Liif€OLN.  Recueil  de  BalladeM  anglo-n^rnumde  et 
^cossaises  relatives  au  meurtre  de  cet  enfant  eammü 
par  lee  Juife  en  MCCLV.  JPfMt^  avee  une  IntroduO'^ 
tion  et  des  notet^  par  F.  Jtt,  Parisj  ehex  Silveetre^  1894. 
in  8.  Ueber  die  anglo-nonuandiscbe  Ballade  spricht  er 
in  der  Introduction^  p.  YIL  also:  La  iaOade^nglo' 
nermande  gue  naue  publione  ee  trouve  dane  le  manu- 
serit  de  la  Bibliotheque  reyale  No.  12ß».  3. 3.  jt.  CM. 
S74Ö  (petit  in  4.,  velin^  2  coL)^fol.  135,  r®,  eol.  I.  Camme 
lui  eile  par  oit  contemporaine  de  FärSnement  qtieUe  «/- 
lehre;  au  moins  il  r beulte  de  vere  50  et  297  que  le  roi 
Henry  IlL  vivoit  encore  lorsfu^elle  fut  faite,  Som 
ityle  bar  bare  et  ta  mesure  incertaine  indiquent  eneere 
plus  que  Mon  premier  vere  qtielle  Stoit  deeiinSe  ä  Hre 
ehantee  par  le  peuple.  Und  in  der  That,  dieses  so  lange 
übersehene,  und  doch  f&r  die  Geschichte  der  Yolkspoesie  so 
wichtige  Document  ist  in  jeder  Hinsicht  ein  fichtes  Volkslied, 
man  nenne  es  nnn  Lai^  wie  ich  unbedenklich  than  würde, 
oder  nach  dem  Vorgänge  des  Hrn.  P.  Paris,  Jtamanxe  oder 
Ballade  wie  Hr.  Mighsl  gethan  hat,  der  auch  fSr  diese, 
obgleich  in  der  franxösischen  Sprache  in  diesem  Sinne  noch 
nicht  eingebQi^erte  Benennung  folgenden  Grund  beigebracht 
hat  Plaus  avons  dornig  ä  eette  pieee  le  nom  de  Baüade^ 
parce  q%iil  reprdeente  mieux  que  taut  autre  (?)  la 
ereyanee  aU  n^ue  sommes  qf&  eile  fut  chantde  en  Angle- 
terre  pendant  un  te$npeplu%  ou  moins  long^^). 

Dieses  unbezweifelt  zum  Absingen  Yon  oder  vor  dem 
Volke  bestimmte  Lied  {or  oex  un  bei  cAanfon)  hat  noch 
ganz  eine  der  ursprünglichen  Formen  des  Volksliedes  bewahrt; 
es  besteht  nämlich  noch  aus  oft  sehr  ungleichen,  doch  meist 
kurzen  (sechs-  bis  achtsylbigen)  rhythmischen  Zeilen,  durob- 
ans  oamittelbar  gebundenen,  stumpfen  und  sehr  ungenauen 
(bloss  assonierenden)  Reimen ,  und  aus  vierzeiligen  (nur  eine 
dreiseilige,  Str.  14,  und  eine  fünfzeilige,  Str.  87,  sind,  yiel- 
Iricht  aus  Schuld  des  Abschreibers,  mit  untergelaufen)  ein- 
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(«JBiifen  Strophen  {fuairmns  mmi&rimM),  Die  übrigen 
drei  Beispiele  sind  am  jener  denkwürdigen,  folgenreiche« 
Epoche  der  eogliMhen  Oeschichte,  als  uater  Heinrich  IIL  ein 
Theil  der  Barone,  aa  derni  Spitze  Siaon  von  Moatfoct, 
Graf  you  Leicester,  der  jüngere  Sohn  des  berühmten  gleich- 
namigen Anü&hrers  im  Albigenserkriege,  stand,  sich  mit  der 
Volfcspartei  vereint  hatte,  um  den  ausländischen  Einfloss  nad 
die  antinationalen  Tendenzen  des  Königs  und  seines  Bnidei«, 
des  iräiiscben  Königs  Richard  von  Comwail,  selbst  mit  den 
Wafien  in  der  Hand  zo  bekämpfen;  ein  Kampf  der  für  das 
Volk  so  unmittelbares,  lebhaftes  Interesse  hatte,  dass  es  na- 
türlich seinen  Andieil  auch  in  Liedern  aassprach.  Yen  den 
hier  mitgethMlten  sind  das  erste  and  das  dritte  in  anglo^Bor* 
mandischer  (denn  die  popnläre  Partei  hatte  in  den  südöstlichen 
Grafschaften,  also  in  dän  australen,  romanischen  Theife  Eng« 
kttds  ihren  Hauptsitz ;  vgl  Anm.  68) ,  das  zweite  in  engli- 
Bcher  Sprache  abge£asst  Das  erste  (No.  Vif  b),  leider  aar 
Fragment,  scheint  bald  nach  den  unruhigen  Auftritten  in  Len- 
den im  J.  126S  entstanden  zu  sein,  und  ist  zum  erstenmale 
von  Hrn.  Tta.  Wrigbt  in  seinen  PeUHcal  S^ftgs  0/ 
Englaudy  from  tke  Reign  ^f  J^kn  to  tkmt  ^  Bd- 
wmnd  iL  {Landofi  1889.  4.  /».  M  — <M);  vgL  [auch 
NQtes^  f^  356),  einem  Theile  der  auf  Koaten  der  Cmmdm$ 
Society  erscheinenden  Sammlung  von  Denkmälern  der  ilt^ 
ren  Geschichte  and  Literatur  Englands,  herausgegeben  wor- 
den. Das  zweite  (Ne.  TUc),  meines  Wissens  das  ahnde 
historische  Volkslied  in  englischer  Sprache,  ist  wahrscbmnlidi 
unmittelbar  nach  der  ScUachi  bei  Lowes  (14.  Mai  1264, 
Jedenfalls  noch  vor  126&;  rgl.  Percy,  iUli^fue9  IL  163) 
abgesungen  worden;  es  jubelt  über  das  für  die  Volksparlei  so 
gKckliche  Resultat  dieser  Schlacht,  und  va^pottet  Richard 
von  Comwall,  der  nebst  seinem  Bruder,  König  Heinrich  IIL, 
und  vielen  anderen  Grossen  ihr«  Partei  gefangen  wurde;  es 
findet  sich  ebenfalls  in  Wright's  P^ii.  Song^Sy  /r.  69— 71 
(schon  froher  öfters  gedruckt,  wie  in  Wartok,  /.  e.  L  p. 
47^49:  —  Pbrct,  /.  e.  IL  p.  164^166;  —  RiTiair, 
Arne.  SongSf  L  p.  12—14;  v^  auch  Guäst,  /.  e,  IL  p. 
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M4— M6).  Du  dritte  endlich  (No.  Yfld),  oiwfcw 
nach  der  verhän^issroBen  Schkcht  bei  Evesham  (4.  Alf. 
1265)  gesoDfeD,  ist  der  Schwafieageeang  der  Volks^artei  ond 
beweint  den  Untergang  ihrer  Aniiihrer,  besonders  Sinons  ynm 
Montfort,  der  ans  ähnlichen  Gründen  wie  einst  Waltheef  «nd 
Tbonas  Becket,  mit  dem  ihn  das  Lied  selbst  reri^eicht,  tob 
dem  Yolke  fär  einen  Märtyrer  gehalten  and  noch  lange  nadi 
seinem  Tode  als  ein  woaderwirkender  Heiliger  verehrt  wavle 
(vgl  HuBM,  a.  a.  0.  L  S.  199  —  200);  auch  dieses  Lied 
steht  ia  Wbioht*s  /WA.  Softg^Sy  p.  125-^127,  nachdem  es 
früher  schon  RiTS.oif,  jtmf*  S&ftgSy  L  p»  15 — 16,  and  Sir 
Frahcis  Cohen  Palgeavs,  aneietme$  poSsies  Jrmttfm* 
96$  {LomhM  1818.  4«,  nnr  in  SO  Exempl.  abgedincki; 
vgl.  Journal  des  Savan$^  1819,  p.  398  f.),  herausge- 
geben hatten.  Dieses  Lied  besteht,  richtig  abgetheilt,  offenbar 
aus  sechszeiligen  Doppel-Strophen  mit  rtmeeou^e  und  einer 
ebense  gereimten  sechszeiligen  Refrain-Strophe:  ich  habe  es 
daher  nach  dem  Vorgange  Palgbavb's,  auch  so  abdracken 
lassen,  obwohl  Ritson  die  Halbstrophen  in  swei  Zeilen,  und 
WnieHT  ia  einw  Langzeile  gegeben  haben,  welche  beiden 
Arten  die  Strophen  mit  rtme  cmiäe  abzuthttlen  zwar,  wie 
wir  gesAen  haben  (vgL  oben  S.  33.  Anm.  38,  51  n.  s.  w.), 
eben  nicht  ungewöhnlich  and  selbst  in  dem  Entwickdanga* 
Processe  dieser  Reim-  and  Stropfaenfonn  begründet  sind,  je* 
deafalls  aber  das  eigentliche  Prindp,  die  wahre  Naiar  und 
ToUendete  strophische  Ausbildung  derselben  minder  Idar  dart 
stdlea.  Diese  drei  Balladen  hab^  zwar  die  ürfonnm  des 
Volksliedes  nicht  mehr  so  rein  bewahrt,  wie  die  vom  Hu* 
gfses  de  Lincoln  ^  ja  in  den  beiden  anglo-normandischen 
zeigen  sich  schon  Spuren  von  dem  Einflüsse  des  Kirchenge- 
sanges (Refrainzeilen  statt  des  eigentlichen  Refrains^  and  da* 
ber  in  No.  Vlld  die  AiAäagang  einer  Refrain«Strophe),  und 
sdbst  der  höfischen  Konstpoesie  (der  in  No.  YII  b  meist,  und 
in  No.  VUd  durchaus  beobachtete  Wechsel  der  männlichen 
Reinm  in  den  Straphenzeilen  und  der  weiblichen  Reime  in 
den  Refrainzeilen,  wenn  diess  nicht  vielmehr  dem  Einflasse 
der  Masik  anzaschreihen  ist,  die  weibliche  Reime  in  den  Stro* 
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phoigchlteeD  fordert;  vgl.  Rayhovard,  Des  f&rms^  pri 
mutiveB  ete.  p.  8);  allein  ia  allen  dreien  sbd  troti  dem  die 
charakteristischen  Merkmale  einer  der  Grondformeo  des  Volks- 
liedes, der  einreimigen  (und  in  den  beiden  ataglo^normaiidi- 
sehen  auch  knnseiligen)  Strophen  mit  Refrain  noch  so  er- 
kennbar, sie  sind  von  einem  ihren  Grandcharakter  wesentlich 
verändernden  Einflösse  eines  heterogenen  Prtncipes  (der  Kunst- 
poesie)  noch  so  frei  geblieben,  dass  sie  anch  in  formeller 
Hinsicht  ab  Master  eigeodicher  Volkslieder  gelten  können. 

Also  auch  diese  Bdspiele  berechtigen  zu  dem  Schlosse, 
iass  die  einfachsten  Grundformen  der  Lais  (Volkslieder) 
kurze  rhythmische  Zeilen  mit  unmittelbar  gebundenen  Reimen 
in  singbaren  Strophen  ohne  oder  mit  Refrain  waren. . 

Aus  den  bisher  gewonnenen  Resultaten  unserer  Unter« 
snchong  ergibt  sich  grossentheils  schon  von  selbst  die  Beant- 
wortung der  dritten  Hauptfrage,  ob  sich  ans  dem  Gnind- 
oharakter  und  den  muthmasslichen  Urformen  der  Lais,  vogii- 
chen  mit  den  ausdrücklichen  Zeugnissen  der  Dichter  des  Mit- 
telaltivs,  schliessen  lasse,  dass  sie  ursprünglich  zum  Absingen, 
mit  oder  ohne  Instrumentalbegleitung,  bestimmt  gewesen  seien, 
und  ob  sich  das  Gleiche  anch  noch  von  den  späteren,  gleich* 
namigen  französischen  und  englischen  Ueberarbeitnngen  {Lm9 
JUstori^fie»)  annehmen  lasse. 

Denn,  was  den  ersten  Theil  dieser  Frage  betrifft,  so  be* 
darf  es  wohl  keines  Beweises,  dass  die  Lais  in  ihrer  ur- 
sprünglichen Form,  wie  alle  ächten  Volkslieder,  nur  tum  Ab- 
singen bestimmt  waren,  unbezweifelt  gesagt  und  gesungen, 
und  wohl  metBt  nach  gegebenen  Melodien  gemacht  würden, 
wesshalb  sie  eben  in  singbaren  Strophen  abgefasst  sein  mnss« 
ten  (vgl  Lachmann,  über  Singen  und  Sagen,  S.  4)  nnd 
häufig  mit  Refrains  oder  refrainartigen  Wiederholungen,  dem 
Tür  das  Volk  oder  den  Chor  bestimmten  Antheil  am  Gesänge, 
veraeben  waren* 

Damit  stimmen  aber  auch  die  Aussagen  der  Qaellnn- 
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Schriftsteller,  die  Steilen  der  Dichter  des  Mitteiaiters  obereiii, 
io  denen  von  dem  Vortrage  der  Lais  (Lieder  überhaupt, 
oder  Volks-  nnd  Yolksmässiger  Lieder)  die  Rede  ist  So  be^ 
weisen  diess,  aasser  den  bereits  angefahrten  (S.  3  —  7  und 
Anm.  5,  69),  folgende  Stellen  der  Troaveres,  wobei  idi  je- 
doch bemerken  mnss,  dass  wenn  elir^  allein  (d.  h.  nicht  in 
Verbindung  mit  chanter^  oder  dem  entgegengesetzt  mit  con- 
ter  und  lire)  für  den  Vortrag  gebraucht  wird,  dieses,  so 
wie  das  griechische  Xiyuv^  das  lateinische  dicere^  und  das 
alt-  und  mittelhochdeutsche  sagen,  bald  singen  und  sagen^ 
bald  nar  sagen  (d.  i.  recitieren,  enählen)  bedeuten  könne  und 
daher  dessen  specieller  Sinn  jedesmal  nach  dem  übrigen  Con- 
texte  bestimmt  werden  müsse  ^®): 

Et  si  estoit  si  affaitiez 

De  dire  laU  et  novictx  iont 

Et  rotrubenges  et  cban^ons 

(Barbazan,  /.  c.  in.  p.  117). 

Ainsi  dts<  Orpheus  s(m  lais. 

Leg  ames  da  triste  Palais 

PouT  la  daufour  du  ion  plorerent 

(BoRBi.,  Dict.  des  termes  dutfieuxfranpoisy  s.v.  Lais). 

Et  se  deduisoient  en  ce 

Lay  cKanJUr  qui  st  se  oommenoe  etc. 

(Paris,  Mss.  fr.  /.  p.  855). 

Biegabres  r^a  api^s  Ji. 

CU  sot  de  natnre  de  cant, 

Onques  nus  n'en  sot  plus,  ne  taut: 

De  tos  estrumens  sot  maistrie. 

Et  de  dwertt  carUerte; 

Et  muit  Süt  de  lau  et  de  note» 

De  yiMe  sot  et  de  rote, 

De  lire  et  de  sat^rion, 

De  harpe  sot  et  de  choron, 

De  gigbe  sot,  de  simphouie, 

Si  savoit  ass^s  d'ariuooie; 

De  totts  giex  sot  a  grant  plenle, 

Piain  fu  de  debonnairet^. 

Porce  qu'il  ert  de  si  bon  sens 

Disoieat  li  gent,  a  son  tens, 
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Ck«e  il  ert  Dex  des  jogifon, 
Et  Dek  dt  toft  l«s  chuleon 

(ilMMM  de  Brui,  I.  p.  176—179). 

Cil  (harpur)  Noitre  Dam«  mittt  ama, 
floTent  eM  harpamit  U  loa{ 
Cliecttti  jor  sun  lay  feiait, 
En  harpaunt  la  saluait; 

De  le  forel  ad  aa  harpe  aake, 
B  ton  pledrnn  ad  enpoyne, 
Se  oordea  a  ben  «temprec 
Si  ke  ben  le  siurt  aeordes. 
A  cient  pas  was  maotreray; 
Le  Harpur  ad  comence  la  lay 
De  icele  sainte  pucele  etc. 

{Fabliau  del  Harpur  a  Rihice$tre  in  Michel's  Ausg. 
des  Roman  de  fFütasseJe-Mome^  p.  108 — 110). 

Gar  Robin  entroiot 

Ki  chantoü  d'amon  •«.  lai  etc. 

{TA^ä^e  fr.  au  moyen^ägey  p.  31). 

Si  commeD^  tn  lai,  qtti  monlt  ot  bien  apris, 
De  la  barp«  a  flautee,  ne  fii  mie  eotrepris  etc. 

{Po^nes  du  Roi  de  Nay.  I.  p.  217). 
Desshalb  hat  sicii  aach  4as  engÜsdie  La^  in  der  ganz  all- 
gemeinen Bedeatong  von  Lied  oder  Gesang  bis  aof  den  heu- 
tigen Tag  erhalten;  vgl.  die  in  Richaroson's  Dict.  9,h.tf. 
angefahrten  Stellen. 

Dass  aber  insbesoisdere  die  lyrisch-epischen  oder  historischen 
Lais,  d.  i.  die  den  (gleich-  oder  andersnamigen)  Bearbeitnn* 
gen  der  Konstdichter  zu  Grunde  liegenden  Volksballaden  ge- 
sagt and  gesangen  worden,  kann,  abgesehen  von  den  in  der 
Natur  der  Sache  liegenden  Gründen,  auch  durch  das  ausdrück- 
liche Zeugniss  der  Schriftsteiier  des  Mittelalters,  ja  jener  Be- 
arbeiter selbst  erwiesen  werden. 

So  sagt  Petrus  Cantor  Paris,  (in  der  zweiten 
Hälfte  des  12ten  Jahrhunderts)  in  seinem  u.  d.  T.  Verbum 
atbreviatum  bekannt  gewordenen  Sittenspiegel  Cap.  27, 
wo  er  die  Sitten  und  Lieder  der  Vokssäiiger  tadelt,  von  der, 
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dem  auf  uns  gekommenen  Lai  ^i^t  FmbUmu  tU  Nareütw 
(Bakbazan,  IV.  p.  143—175)  zu  Grande  liegenden  Volks- 
ballade  (denn  diese  Sage,  obwohl  offenbar  der  Erzählung 
(hrm'8  ladigebiidet,  komke  recht  veU  volksiHlstig  weiden, 
da  «ie  nk  dem  Volksglauben  des  Mittebiters  an  die  vw- 
lockMde  Kraft  der  Meer-Feieii  oder  Wasser-ltfixen  ia  ioBe- 
real  2Uisaaini8iihange  staari,  vas  seihet  noch  ia  jeaer  spätorf^a 
BeoAekaag  p,  16»  darchkliagt:  Ss  Jeü  eure  mimpA^ 
apeUe^  On  si  im  es  Ihtesse  u  fSe.  —  Vgl.  über  Duesse 
J.  Grimm's  deutsche  Mythologie  S.  232  u.  272):  Vuhmis$ 
cantilenam  de  Landrico  »ou  placers  »uditoribue^  $ti9- 
Um  incipiunt  de  IVarcüeQ  oanturei  ymod t£  hec  placue- 
rity  eantant  de  alio  (vgL  Uüt.  «tt.  de  Ia  f^anee,  XIX. 
p.  764,  woselbst  die  spätere  Bearbeitung  mit  der  ihr  zu 
Grunde  liegenden  Volksballade  verwechselt  und  vo«  jener  sehr 
naiv  grcsagt  wird:  Ce  eeraü  donc  um  ciunpoHHm  du 
XIL  eiecle  [!].  Noue  Ia  jmgüme  paei^rimire  dTun  eieele 
au  matns  ßa  wohl!].  Die  Sage  voa  Lakdai  scheint  sich 
nicht  erhalten  zu  haben). 

So  heisst  es  im  Bmmam  de  Fbmmwa  (Ratnouard, 
Lejp.  rem.  L  p.  8  —  6): 

Apres  si  levon  li  ju^lar; 

Cascus  se  roilc  hit%  auzir. 

Adonc  Mziiai  retentir 

Cordas  de  manta  tempradnra. 

Qoi  saup  Dovdk  yieladura, 

Ni  canzo,  ni  descort,  ni  laUy 

AI  plus  que  poc,  avan  d  trais. 

L^nts  etola  laU  dd  CdbrefoH^ 

B  iVuitre  ad  de  Tiniagnl; 

L'as  e<M/Uäl  cek  des  ßi  amans^ 

£  Taatre  oel  qo«  fes  Ivans;  • 

Uttt  menet  arpa,  Paatte  yiula, 

L'as  flaUteUa^  Tautre  dda; 

L'oi  nena  giga,  l'aatre  rota-, 

L'w  diz  las  motz  e  lauUs'is  ma4a  etc. 

Dnd  in  der  öfter  angeführten  jtube  {Romancer^  franpoie 
/».««): 

4* 
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D'un  dous  Uli  d*aimor 

De  Blanehefior, 

Compdiu,  Toc  ehafUenne  etc. 

So  findet  sidi  in  einem  Fragment  von  dem  Tristan  des  Thomas, 
das  Hr.  Fb.  Michel  bei  emem  Pfarrer  in  Hertfordshire  ia 
einer  Handschrift  des  12ten  Jahrh.  gefanden  hat,  ond  das  er 
nächstens  als  dritten  nnd  wichtigsten  Theil  seiner  trefflidieii 
Sammlung  der  Tristansagen  herausgeben  wird,  folgende  höchst 
merkwürdige  Stelle,  die  ich  seiner  gütigen  Mittheilnng  yer- 
danke: 

(Tseult)  En  sa  chambre  se  set  na  jor 
E  fait  an  lai  pUu$  d*aimur 
Coment  dan  Guinin  fa  supris, 
Pur  i'amur  de  k  dame  ocis, 
Qa'il  sor  tute  rien  ama; 
E  oomcnt  li  cuns  puis  li  dona 
Le  euer  Gnirun  k  sa  moillier 
Par  oigin  un  jor  k  mangier, 
E  la  doinr  que  la  daaie  out 
Quant  la  mort  de  sun  am!  sout. 
La  reine  chante  dulcement, 
La  Tois  acorde  al  estrument. 
Les  mainz  sunt  bels,  li  lai$  buens, 
Dulce  la  roiz,  boi  li  tont. 

{M$.  Sneyd.fol.  7  r^  col  1,  v.  13^.  —  ,/E  mM- 
ale  eoniünt  une  petite  mitUaiure  räprS$en$ant  YseuH 
jouant  de  la  harpey^). 

Iseult  war  aber  auch  in  der  Kunst,  Luis  in  bretoni- 
scher Weise  zu  singen  und  zu  spielen  {in  britunueÄer 
u4se  dornen  und  harp/en)  von  dem  geschicktesten  Meister 
unterwiesen  worden,  nämlich  von  Tristan  selbst  (vgl.  ober 
dessen  Berühmtheit  als  Meister  im  Sang-  nnd  Saitenspiel 
W.  Scott,  Poet.  fVorkSy  vol.  V.  Sir  Triserem,p.2%9 
—  S90;  und  Fb.  Michbl,  Tristan,  II.  p.  211—217),  von 
dem  unser  Gottfbibd  von  Strassburg  sagt: 

er  $ane  diu  kiehnoielin, 
fnilumche  und  gähise, 
latimche  und  franxoise, 
sd  snoze  mit  dem  munde, 
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das  nie  man  wizzen  kimde, 
wederez  süezer  wesre 
oder  baz  lobebsere, 
sin  harpfen  oder  ttn  singen 

(v.  3624—31). 

er  harpfete  an  der  stimde 
sd  rebte  süezen  einen  leich, 
der  Isdte  in  ir  herze  gleich 

(v.  13324—26): 

worauf  Gandin  noch  einen  Leich  von  ihm  begehrt: 

geselle,  mache  du  mir  m^ 
den  leich  van  IHd^hu; 
du  harpfest  akd  sdidne, 
daz  ich  ez  an  dich  minnen  sol 

(v.  ISSdO— 53). 

Tristan  der  machte  nnde  vant 
an  iegeltchem  seUeepü 
leUhe  nnd  guoter  noten  fil, 
die  wol  geminnet  sint  ie  sft: 
er  vant  onch  ze  der  selben  zft 
den  edeln  kieh  Trulanden, 
den  man  in  allen  landen 
s6  lieben  nnd  sd  werden  hat 
die  wfle  nnd  disia  werlt  gestit 

V.  19200  — 8). 

Tristan  selbst  sagt  aber,  als  Narr  Trantris,  za  Iseolt, 
sie  an  ihr  Zusammenleben  in  Iriand  erinnernd,  als  er,  unter 
demselben  Namen  sich  fiir  einen  Spielmann  ausgebend,  sie 
Saug  und  Saitenspiel  lehrte: 

Bons  laii  de  harpe  yus  apris, 

Laie  hretum  de  voitre  pais 

(Michel,  Trütan  II.  p.  106). 

Daher  rühmt  auch  Gottfried  von  Strasbburo  Iseult's 
Kunstfertigkeit  im  Singen  und  Spielen  der  Lais  (Leiche): 

diu  sueze  Isdt,  diu  reine, 
sf  sang  in,   s!  schreip  nnde  las; 
nnd  swaz  ir  aller  firöude  was, 
daz  was  ir  banekte; 
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st  Tidelte  ir  st 

leiche  und  sd  fremde  nöteNt!, 

dia  nimmer  fremder  kundn  ■!•, 

in  Franxoüer  wUe, 

Ton  San  Z4  und  San  IWniic"); 

der  kundes  üzer  mäze  yil; 

ir  Ifren  unde  ir  harpft^n  spil 

sluoc  st  ze  bMden  wenden 

mit  harmblanken  henden 

ze  lobeltchem  prise 
(v.  8058  —  71). 

Ans  diesen  und  anderen  Stellen  (vgl.  Anm.  71,  nnd  v. 
S614  — 15)  in  Gottfribo's  Tristan  geht  wohl  klar  hervor, 
dass,  wenn  er  von  dem  Singen  und  Spielen  der  Leiche  (wir 
werden  in  der  Folge  sMien,  dass  er  mit  gutem  Grunde  darch 
diesen  technischen  Aasdruck  der  alt-  und  mittelhochdeotocheK 
Dichtkunst  das  romanische  Ijai  gegeben  habe)  spricht,  er  nicht 
bloss  lyrische,  sondern  vorzugsweise  lyrisdi« epische  oder  bi« 
storische  Lais  gemeint  habe;  lassen  sich  doch  tan  den  meisten 
der  von  ihm  namentlich  aufgefÜhrteo  noch  die  lateinischen 
oder  romanischen  Originale  wenigstens  in  den  späteren  Ueber« 
arbeitangen  oder  Anspielungen  der  Kuostdlchter  nachweisen 
(wie  die  Ijots  de  Guiruny  de  Graetant^  de  la  eourioüe 
TtsA^,  de  Tristan  ouduCkevrefM^  deSanet&Dtof^sio). 
Ja  diese  französischen  und  englischen  Bearbeiter  selbst 
bezeugen  oftmals  ausdrücklich,  dass  ihre  Quellen,  die  Volksbai- 
laden,  gesungen  und  gespielt  wurden,  und  schreiben  sogar 
manchmal  einer  der  Hauptpersonen  der  Sage  die  Erfindung 
des  ursprünglichen  Liedes  zu  (vgl.  Anm.  13);  so  Marib  db 
France  (oder  genauer  de  Compibgnb;  vgl.  Jlüt.  litt,  de 
la  France^  XIX.  p.  793,  und  Dinaux,  Trwsveree  etc.  IL 
p.  309  ff.),  welche  unter  allen  Trouveres  am  fleissigsten 
solche  bretonische  Volkssagen  gesammelt  und  bearbeitet  hat, 
daher  auch  einige  anonyme  Bearbeitonge»  der  Art  ihr,  wie« 
wohl  mit  Unrecht,  zogeschrieben  worden  sind : 

De  cest  Cwxie  kVi  avez, 

Fa  Gugemei^  le  Lei  trorei» 

Qu'hom  dut  m  hctrpe  i  m  roU, 

Boine  en  est  d  cur  la  noie 
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{Lai  de  Ougemer  in  deo  /Vmir#  «I^Mabib  m  Fkancb, 
/>•  ;».  Hofuefort^  I.  p.  112). 

Por  lei  paroles  remembrer, 
Tristan  W  Wen  $aveii  harper 
Eü  areit  fait  un  nouvel  Lai 

{Lad  du  Chevrefaüy  ebend.  p.  398). 

L'aveBtnre  de  GtadvnX 
Yttf  dirai  si  «pie  jeo  TeBteBt. 
Bub  en  sunt  \i  Lai  ä  <nr 
E  Ui  note$  a  retenir 
{Lad  de  Graelenty  ebend.  p.  486^')). 

Le  Lai4  escoutent  d'Äielis, 

ttue  ung  Yrois  daueemenl  note, 

Mout  le  sonne  ens  sa  rote; 

Aprils  celi  d'autre   commenche, 

Nut  dMauB  ni  noue  ne  ni  teAcbe-, 

Le  Lai  lor  $one  d*Orph€y''*)\ 

Et  quäBt  ieel  Lai  ot  feoi, 

Li  cheyalier  apr^s  pari^reot; 

Les  aventures  racont^eni 

Que  soventes  fois  sont  rennes 

Et  par  Bretaigne  sont  v^es 
{Lai  de  VEMpine^  ebend.  p.  5S6^0)- 

Ebenso  noch  die  englischen  Bearbeiter,  wie,  ausser  der 
oben  (S.  11)  mitgetheilten  Haaptstelle  ans  den  £ay«  of  Sir 
Opheo  und  del  Freime  und  der  in  der  Anm.  58  angeführ- 
ten ScUnssstrophe  aus  The  Cokwolds  Daunce^  das  Lmg 
d'Emare  (bei  Ritson,  a.  a.  0.  IL  p.  205  und  217): 

As  i  here  synge  in  songe 


As  y  ha^e  herd  menstreUes  syng  yn  saw$ 
ferner: 

Mark  seyd  —  ,JLat  me  se, 

Harpi  hou  thou  can, 
And  what  thou  askest  me, 

Yiue  7  schal  the  than.**  — 
,31ethely,"  —  sejd  he; 
A  mirt  lay  he  bigan  etc. 
(Tbobas  or  Ebcbldouke,  Sir  Tri^trem^  FyUe  IL  st.  65), 
Und  selbst  noch  Csaqcbii  in  der  bekannten  Stelle  seiaes 
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f^logue  to  tke  Frankeleim  Tale  (wiewohl  hier  aach  ftchan 
von  dem  Lesen  und  blossen  Sagen  der  Lays  die  Rede  ist) : 

This  olde  gentü  Bretons  in  hir  dayes 

Of  diFerse  averUures  maden  layes 

Rlmeyed  in  hir  firste  Breton  tooge; 

AVhich  layes  wilh  hir  instrumerUs  (Hey  songe, 

Or  dies  redden  beni  for  hir  piesanoe; 

And  an  of  hem  haye  1  in  remembrance, 

AVhich  /  shal  sayn  with  goodwille  as  I  can. 
Endlich  bezeugen  sogar  noch  die  Prosa-Romane  ausdrück* 
lieh,  dass  die  Lais  (und  insbesondere  auch  die  historischen) 
gesagt  und  gesungen  wurden.  So  heisst  es  im  Roman  de 
GiRON  LE  CouRTOis  (aogeRihrt  in  Forkbl's  Gesch.  d.  Ma- 
sik,  Th.  II.  S.  743):  Tenoit  ufie  harpe^  et  harpoiiy  et 
ehantoit  tont  doulcement  un  lay  qui  avoit  eMtS  fait 
nouvellementy  et  gui  etoit  appelU  le  lay  des  cleux 
amans  (dieses  Lai  hat  sich  in  der  Marie  de  France  Bear- 
beitung  erhalten,  s.  deren  Porstes  /.  p.  252:  Un  Lai  en 
firent  li  Bretun  des  Deus  Amanz  refuit  le  nun).  Das- 
selbe sagt  vom  Ztai  de  la  Rose  der  Roman  de  Percbfo- 
rest  (s.  Anm.  66),  Und  im  Roman  «/^  Tristan  wird  bei 
den  zahlreich  darin  vorkommenden  IJais  und  Lettres  en  sam^ 
blanche  de  lai  immer  ausdrücklich  angegeben ,  dass  sie  zur 
Harfe  gesungen  wurden,  z.  B*  Lai  mortal  (Eis.  der  k.  k. 
Hofbibl.  2542,  fol.  63,  v^  col.  3,  vgl.  Facsimile  VII.  No.  1): 
Et  tout  em  plourant  commenche  a  sonner  si  douce^ 
ment  sa  harpe^  gue  nus  nel  oist  aidonc  ki  ne  desist 
apertementy  gue  plus  douce  melodie  ne  peust  an  oir. 
Et  tout  em  plorant  il  commenche  son  lai  et  dist  en 
tel  maniere. . . ./  —  Lay  de  la  rayne  Yseut  (ebend.  foL 
82  v^.  col.  1):  en  atemprani  autrefois  sä  harpe^  ele  eem^ 
menche  tout  em  plourant  son  lai  en  tel  moniere . . .;  — 
Lay  du  Roi  Marc  (ebend.  fol.  260  r°.  col.  2.  vgl.  Facsi- 
mile YII.  No.  2):  gue  les  letres  estoient  faites  en  sans^ 
blanche  de  laiy  et  li  («  la  reine  Genievre)  avoit  li  rois 
March  enuoiie  le  cant  e  le  dit..,.  et  guele  guidastj 
kil  le  feist  canter  apertement;  —  L^  uoir  disani 
ebend,  fol.  272  ^.  col.  2):  ...et  guant  il  {li  Aarperres)  a 
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Mte  eeHepar^^  ileenmenee  ad&ne  son  /oy  enekantant 
en  tel  moniere  et  düt, .  •  vgl.  über  dieses  Lmiuoir  Msant^ 
oder,  nach  anderen  Hss.,  Zroy  mes  düanty  W.  Scott,  Poet, 
Works  y  vol.  F.   Sir  Tristrem,  p.  419  (der  vierte  Vers 
der  ersten  Strophe  heisst  zwar  nach  den  Hss.  2537  and  25S9 
—  40  der  k.  k.  Hofbibl.  Pour  ce  Moit  ore  mon  /oy  leuf 
hingegen  nach  der  besseren  Hs.  2542:    Pour  ehe  »oit  or 
mon  lay  eu^  d.  i.  outy  gehört;  so  hat  der  itoumans  dou 
Chuetelain  de  Couci^  p.  244:  Jörnen  fiert  par  moi  Uue 
ver»  ne  loisy  aber  eine  in  Michbl's  Aosg.  der  Chaneom 
dou  Ctaetelain  de  Couey^  Chane.  XXIL  p.  70  mitgetheilte 
Variante   gibt   die   bessere  Lesart:   Donc  tiiert  por  moi 
mhie  vere  ne  laix)\  —  und  ebend.  fol.  480  r**.  col.  1  (vgl. 
Facsimile  Ylll):   Lore  »aeiet  meeire   Tristront  et  eon- 
mence  a  atemprer  la  harpe  selone  le  cant  fuü  uoloit 
dire.   lor»  se  toume  uere  Heetor  et  U  di$t:   ^^meeire 
Hecior^  puieque  ees  nouuelee  gue  vom  sauee  furent 
aporteesj  ie  c&evauehoie  vn  iour  por  une  forest  toue 
seusy  Sans  eompaingniey  tont  dolans  et  esmoiies^  eon^ 
ques  ei  dolans  ne  Jui.  si  eon  ie  eevaucoie^  ie  deseendi 
adonc  devont  vne  fontainne^  et  pensai  en  moi  meismes^ 
et  tremuoi  adonc  em  pensant^  que  onques  a  nul  ior  du 
monde  not  auta»t  de  dolor  par  amours^  conme  ioi  eUy 
et  de  cele  grant  doleur  fis  vn  loy^   et  ches  uers  vous 
voel  ie  orendroit  harper^  et  sociesy  conques  nefu  harpe 
se  par  moi  non.^'  —  y^ka^  sire^  pour  dieu  dites!^^  fait 
Heetor.  il  le  eonmenehe  adonc  ^   quant  il  a  la  harpe 
atempree  autrefois^  lors  eonmenehe  o  direen  tel  ma- 
niere.      Alle    diese  Lais    sind  daher    anch   noch    in   einer 
singbaren  Form,   d.  h.  strophisch  abgefasst  (vgl.  Anm.  15); 
ja,  am  auch  nicht  dem  leisesten  Zweifel  Raum  zu  lassen,  gibt 
die  Hs.  2542  jedesmal  die  Melodie  in  Musiknoten  dazu  ^®). 

Aus  diesen  Stellen  ersehen  wir  zugleich,  dass,  während 
die  mehr  lyrischen  Lais  (wie  die  Volkslieder  dieser  Gattung 
überhaupt)  zu  allen  Arten  von  Instrumenten  meist  von  den 
Spielleuten  (Jongleurs)  gesungen  wurden  (vgl.  besonders  die 
S,  3  und  40  aas  dem  Roman  de  Brut  angezogenen  Stel- 


Digitized  by 


Google 


58    

ieo),  die  mehr  epischen  oder  historiseheiiy  besondera  wenn  aie 
sich  auf  keltische  Traditioaen  bezogen,  fonogsweise  uter 
Begteitang  der  Harfe  ^'),  oder  des  Crwth  (Cruitj  Ckrmtta 
tritatma)  d.  L  der  Rotte  {Hota^  Rote)^  oder  der  Fidel 
(FVdümlay  Ftehj  Fiddle,  Crowdy'^)^  und  öfters  von  den 
Rittern  und  Damen  selbst  (ja  manchmal  wird  die  Erfindni^ 
dieser  Lais  geradezu  den  Hauptpersonen  selbst  zngesdiriebeB; 
vgl  I*  B.  Ann.  13  und  die  ans  dem  £dai  du  ChevrefM 
und  dem  Roman  de  Trütan  so  eben  angeführten  SteUen), 
vorgetragen  wurden,  wie  es  hei  den  keltischen  Nationen  alt* 
herkömmliche  Sitte  war.  Denn  dass  der  Gehranch,  Helden- 
lieder unter  Begleitung  dieser  beiden  Instrumente  abzusingen, 
undt  bei  den  keltischen  Nationen  und  eine  Hanptpflicht  ihrer 
Barden  gewesen  sei,  ist  hinlänglich  aus  den  Zeugnissen  der 
Alten,  sowohl  der  griechischen  und  lateinischen,  als  der  ein- 
gebomen,  keltischen  Schriftsteller,  bekannt'^);  keiner  aber 
bezeichnet  diese  Sitte  so  bestimmt,  und  fast  schon  mit  den- 
selben Worten,  wie  die  anglo-normandischen  Trouv^res,  als 
Vbnantius  Fortunatus;  »ola  saepe  iemÜeans  durSmres 
l&ud&s  harpa  relidebat.  {Opera^  vol.  L  l$A,  /.  EpütoltB 
ad  Cfregorium  Papam^  p.  2),  —  und  {lib.  YIL  eap.  8.  ad 
lifipum  dueemy  p.  236): 

Sed  pro  me  reliqni  laud^s  tibi  reddere  certent, 
Et  qua  quisque  valet,  te  prece,  voce  sonet« 

Romanusque  lyra,  plandat  tibi  Barbaras  barpa, 
Graecus  Achiiliaca,  Chrotta  Britanna  canat 

(eine  vaücanische  Handschrift,  rotta  Brit.). 

Lassen  sich  darin  nicht  schon  die  Xmt  de  harpe  et 
de  rote  des  Wacb,  der  Maeib  de  Francb  u.  a*  erkennen! 

Diese  Sitte  hat  sich  bei  den  Bretonen  durch  das  ganxe 
Bfittelalter,  ja  bei  den  Barden  der  Nieder -Bretagne  bis  auf 
den  heutigen  Tag  erhalten,  und  wie  einst  die  Gaelen  ihre 
LaaidAetm  {Oinny  er  Fenian  poenu;  vgl.  Anm.  2),  so 
singen  noch  jetxt  die  Bretagner  ihre  Choerxienneu  oder 
historischen  Lais  unter  Begleitung  der  Nationalinstrumente  **). 

Diese  historischen  Lais  der  Bretonen  wurden,  vonOglidk 
seit  der  Zeit  Heinrichs  II.  von  England,  der,  vn%  seinGross- 
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Tater,  Heiorich  J.,  and  seia  Oheim,  Bobert  von  CHocester,  aus 
politischen  nnd  religiöse«  GrlmdeB  die  Sanndnig  nnd  Yer- 
breiUing  britischer  Sagen  begünstigte  *'),  den  anglo-normandi- 
sehen  Troaveres  oder  Hofdichtem  bekannt,  und  von  ihnen 
bearbeitet,  theils  in  kleineren  Erzählungen  (jCaü^  Fabliaux)^ 
theils  in  grösseren  cyklischen  DichtuBgen  {Hüm^m  d*aven- 
ture)^  indem  sie  mehrere  solcher,  anf  denselben  Sagenkreis 
bezüglicher  Volkslieder,  nach  Art  der  Diaskeaasten  nnd  Cy- 
kliker  des  Alterthams,  zu  einem  Ganzen  verschmolzen,  die 
ursprünglichen  keltischen  Volkssagen  bald,  wie  die  altklassi- 
schen, mit  dem  ritterlich -höfischen  Costüsie  ihrer  Zeit  nnd 
ihres  Standes  bekleidend,  und  inr  VerherrlkhnBg  der  Cheva- 
lerie,  Galanterie  und  Conrtoisie  überhaupt  benutzend  {Romans 
de  ia  table  ronde)^  bald  noch  uberdiess  mit  draidisch-gno* 
stischen  Geheimlehren  verbin^dend,  und  z«  myatisch-ascetischen 
Allegorien  ausbildend,  zur  Yerhenrlichnng  des  geistlichen  Rit- 
terordens vom  Tempel  insbesondere  (Itomans  de  la  qu^te 
du  St.  Graal).  Denn  es  bedarf  wohl  jetzt  keines  Bewei- 
ses mehr,  dass  nicht  nur  jene  Erzählungen,  sondern  auch  die 
Romane  des  bretonischen  Kreises  (wenigstens  die  älteren,  me- 
trischen) auf  volksthümlieh-sagenbaftem  Grunde  beruhen,  und 
nicht  bloss  aus  der  Hittaria  Britonum  des  Gboffbot  of 
MoNMOUTH,  sondern  vielmehr  unmittelbar  aus  den  bretoni- 
schen Volkssagen  und  Volksballaden  (Lais)  geschöpft  seien*'); 
jedoch  dürfte  es  nicht  überflüssig  sein,  ein  paar  ausdrückliche 
Zeugnisse  dafür  anzuführen  (vgl.  auch  die  S.  51  —  54  ange- 
führten Stellen).  So  sagt  Renard,  als  anglo-normandischer 
Jongleur  (vgL  Anm.  &): 

,yle  fet  savoir  boa  lai  Breian 

Et  de  jlfer^  et  de  Foutan, 

Del  roi  Arlu  et  de  Tristan^ 

Del  chievre  foil,  de  iaint  Brandan/' 

—  „Et  sez-ta  h  lai  Dam  IsetV* 

„3%,   ia,"   dift-il,  „godistonet/*   etc. 

{Roman  du  Renarty  Sd.  de  Mbon,  IL  p.  96). 

PoT  les  noblss  barons  qa'il  ot. 
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Fist  Artus  la  Roonde  Table 
Dont  Breton  dieiU  mahUe  fable, 

En  eele  grant  pais  que  jo  di, 
Ne  sai  se  tos  l'aves  oV, 
Furent  les  meirelles  proyees 
Et  les  aventuret  trovSes 
ftai  d'Artu  sont  tont  raeonUes 
Que  ä  fahle  sunt  atoni^es: 
Ne  tot  men^oDge  ne  tot  voir, 
Tot  folie  ne  tot  savoir; 
Tant  ont  li  eont^or  conlS 
Et  li  fahlior  tant  fahU 
P«ur  lor  contes  ambeleter, 
Que  tout  ont  feit  faJbUs  eanbler 

(Wace,  Baman  de  Bruty  IL  p.  74—77). 

E  Raol  i  yint  de  Gael, 

E  maint  Breton  de  maint  duftel, 

E  eil  de  Terz  Breehelianl^ 

Dune  Bretunx  vont  iovent  fahlant, 

Une  forest  mult  lunge  e  1^ 

Ki  en  Bretaigne  est  mnlt  loee. 

La  Fontaine  de  Bereuten 

Sort  d'une  part  lez  le  perron; 


La  solt  Ten  li  fees  yeir, 
S«  ^t  Brelunx  disenl  vür. 
Et  altres  inerveüles  plusors 

(Wace,  Homan  de  Rou,  IL  p,  143;  —  diese,  bekaimdich 
dem  Roman  du  Chevalier  au  Ldon  za  Grunde  liegenden 
Sagen  haben  sich  im  Mnnde  des  Volkes  bis  auf  den  heutigen 
Tag  erhalten;  vgl.  den  interessanten  Aufsatz  des  Herrn  Db 
LA  YiLLEMARQUifc  in  der  Revue  de  Parte ^  tarne  41, 
JUai  1837,  p.  47  —  58,  FMte  au  Tambeau  de  Merlin^ 
—  und  Broceliandey  $es  Chevalier  $  et  yuelquee  Le- 
gendesj  Recherchen  pubL  par  TSdit,  de  ph$s.  opuecul. 
bretons  [M.  R.  Babon  du  Tata].  Renaes  1839.  8. 
p.  165). 

Yeanz  touz  les  barons  se  done 

La  dame  a  mon  seignor  Yvain 

Par  la  maln  de  son  chapelain; 
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Eittteint  la  dame  de  lendnc  (?)» 
La  dame  qoi  fu  fiJle  au  duc, 
L'ont  donez,  dont  Ven  nole  un  lai 

(Chbetibn  DB  Tbotes,  Jtoman  du  Chevalier  au  Lion^ 
ia  The  Mabinagiany  Fort  L  p.  150). 

D*Erec  le  fU  Lac  est  li  contes 
Qne  deraot  rois  et  deyaDt  contes 
Depecier  et  denmipre  saelent 
Cü  qui  de  corUer  vivre  vuelenL 

(Chbetibn  db  Tbotbs,  Vornan  tT^rec  et  eT^nidey  Ms. 
du  Roi  7498.  4.  oUm  Cangi^  26,  Eingang). 

Et  chantoient  par  conten^n 
Tuit  de  la  ioie  une  chan^n, 
Et  les  dames  «n  laii  Irovirent 
Qni  le  lait  de  ioie  apelerent; 
Mais  n'esl  gairei  li  laiz  thiz 
(ebend.  fol.  44  r*".  coL  2). 

Del  Chevalier  au  Cisne  ci  endroit  oous  diron. 

Souvenl  en  ont  canti  eil  jougleaur  breton; 

Mais  n'en  savent  nlent  lo  monte  d'im  boton 
{£te  Jtoman  du  Chevalier  au  Cygne^  Ms.  du  Moi^  No. 
7102,  foL  48  tf^  coL  1,  angeführt  von  Michbl,   Thdatre 
franf.  au  moyen^ge^  p.  111). 

Ja  selbst  in  Prosaromanen  dieses  Kreises  \rird  sich  noch 
znweilen  auf  die  ursprünglichen  Quellen,  die  bretonischen  Tra- 
ditionen, bezogen: 

//  est  seut^  seit  an  et  est  ä  savoir  ke  je  Bauduins 
BuTOB  ai  traitiS^  traite  et  traiterai  por  noble  prinee 
€fuion  eonte  de  Flandres  et  marchis  de  Namur^  Huon 
de  ChastiUon  eonte  de  Chartres  et  de  Blois^  eneore 
aucun  biau  eonte  liqueil  seront  estrais  des  contes  de 
Bretaigne  {Histoire  de  LiAanue,  roi  de  Benvieh^  Prosa- 
roman aus  der  zweiten  Hälfte  des  13ten  Jahrh.^  angeführt  in 
A.  DiNAUX,  Trouveres^  IL  p.  106  —  107);  —  ..,,  et 
tont  fiU  raeompte  des  ungs  aux  autres  que  oncques 
puis  ne  fut  oublie^  aifu  enfirent  les  Bretons  ung  lay 
^uile  appellerent  le  laiy  de  la  rose^  fui  eourut  deputs 
par  toutes  terres^  etc^   (Beman  de  Perceforesty  Paris 


Digitized  by 


Google 


1528.  vol.  IV.fol  51  r^  w/.  2;  vgl»  Anm.  66);  — id 

paU  e»t  orendroit  apeltt  U  franehite  Tristan —  /t  JKre- 
ton  firent  vn  lai  de  eeste  auenture  qui  etwore  est  ap^^ 
üx  K  lai  de  la  franchüe  Tristan  {ihman  de  Tristan^ 
en  prose^  Ms.  du  Fatwan^  fonds  de  ta  reine  Christine^ 
No.  727,  infol.,fol.  1«  r<>). 

Dass  endlich  neben  diesen  mündlichen  UeberlieferuDgea 
and  YolkLsliedern  der  Bretonen  auch  schriftliche  Quellen  bei 
ihnen  schon  sehr  friihxeitig  existiert  haben  müssen^  und  von 
den  Trouveres  manchmal  beide  Arten  benutzt  wurden  (vgl. 
Anm.  13,  60  und  62),  ersieht  man  z.  B.  aus  dem  Eingänge 
des  Lai  de  FEspine  {Pedsies  de  Marie  de  Francs,  /. 
p.  542;  vgl.  jedoch  Anm.  75): 

Qui  que  des  Lau  tigae  k  ineo^oqg«, 

Saci^s,  je  nes  tiens  pas  a  sei^«; 

Les  aventures  trespassees 

Que  diversement  ai  contees, 

Nes  af  pas  dites  sans  garairt; 

lies  mw^  «n  trat  avant 

Ki  mcare  $ont  d  Carliony 

Efu  k  MonsUer  Saint  Ämrom, 

Ei  tn  BreUu^e  swu  siues, 

Et  en  pluisors  lius  conneues, 

Pour  chou  que  les  truü  en  m^more, 

Vous  wel  d^onstrer  par  eslore 

De  dens  Enfaus  une  aventure 

Ki  tons  joars  a  ^te  obscure. 

Ebenso  £/ai  du  Chevrefoü  \p.  B8B) : 

Assez  me  plest  \  bien  le  voil, 
De!  Lai,  qn'hum  innne  Chenefoil, 
Que  la  v^ril^  vw  en  oiDt: 
Porquoi  il  fu(  fei  ^  dttot; 
^Uumt  U  f»'un(  omii  h  du, 
E  jeo  Toi  trovi  en  eecrü; 
nxA  Lai  de  Gugemer  {p.  50): 

Les  cuntes  ke  jo  sai  Ferais^ 
DwU  U  Brelun  unt  fall  lor  Lau, 
Yus  cunterai  assez  briefmenf. 
El  rief  tie  oest  toumencemeift 
9aliue  in  Mm  4  tmrUnre 
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Tas  niitiarai  ne  nyeiitiire 
Ki  en  Brelaigne  la  menur 
Ayint  al  tens  ancienur. 

Mit  Recht  hat  daher  schon  Mabib  de  Frahcb  (j^  114) 
die  Voriiebe  der  Bretooen  (är  abeateaerliche  Sagen,  «ad  ihre 
Sitte,  sie  in  Liedern  (Ziass)  zu  bewahren  nnd  fortzopflanzeni 
gerühmt  (vgl.  damit  die  S.  11  und  56  angeführten  Stellen 
aas  dem  englischen  Lay  ofSir  Orpheo  nnd  aaaCHAUCBn'n 
The  Frankeleine»  Prologue): 

Mat  unt  98ii  noble  Baruo 
Cil  de  Bretaine  li  Brelun; 
Jadis  iuleient  par  pruesce, 
Par  cnrteisie,  ^  par  noblesce 
Des  avetUurei  qa'ils  oieent, 
Ki  a  plttfur  gent  aTeneient, 
Fhe  (es  Lau  pur  remenhraneCy 
Qn'w  De  les  mirt  ea  uUiMiiae. 

Uai  dass  diese  Sitte  bei  den  Bretoneft  bis  auf  den  heu- 
tigen Tag  fortgedauert  hat,  davon  hat  uns  vor  ganz  kmer 
Zeit  die  treffliche  Sammlung  bretoniscfaer  Votksfieder  des 
Herrn  Da  La  ViLLSMAnau^  den  sprechendsten  Beweis  ge- 
liefert 

Aber  eine  der  merkwirdi^teti  Stellen,  die  von  dem  Fort* 
bestehen  der  alten  keltischen  Sitte,  bei  festlichen  GelagMi  Hei- 
deolieder  xmr  Harfe  zu  singen,  Zeugniss  gibt,  wid  zugleich 
merkwürdige  Detaib  aber  den  Vortoig  dieser  Lais  enthält, 
findet  sich  in  der  anglo-noimaadisehen  CAanion  de  Hi^m 
(vgl.  Anm.  61),  von  der  Herr  Flu  Micbbl  eine  Au8gal»e 
vorberdtet,  der  mir  diese,  zwar  sdion  von  Dx  la  Run  (iL  et» 
//•  p.  VA — 2S8)  ausgehobene,  aber  ntdit  gans  richtig  nnd 
vollständig  abgedruckte  Stelle  nach  dem  Ms.  Harl.  627,  mit 
den  Varianten  der  CMobridger  Efa.  (vgl.  MicfltL,  Hupporte^ 
in  4w,  p.  9,  10  nnd  180,  121)  gütig  mitgetbeilt  hat.  Dar- 
nash  habe  ich  sie  im  Anhange,  No.  VIU,  wieder  abdrackcn 
husea  (man  vgl.  damit  die  Stelle  in  Gottfbibd's  Tristan, 
V.  3M5  ff.^  wie  dieser  ^ne  leieke  von  Brüun  zur  Harfe 
vofWgt). 

Aach  in  Engfamd  dauerte  diese  Sitte,  Lays  zv  Harfe 
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ZQ  singen,  noch  lange  fort;  selbst  Prälaten  schämten  sich 
nicht,  ihre  Freude  daran  zu  finden,  wie  ans  folgender  Stelle 
aus  Robertos  of  Brunne  Uebersetzung  von  Robebt's  Gaa- 
8ETESTE,  Bischofs  vou  Lincolu  (st.  1253),  Manuel  P^h^ 
ersichtlich  ist,  in  der  er  von  diesem  Bischöfe  sagt  (Wartobt, 
/.  e.  Lp.  64  —  65): 

T  shall  you  teile  as  j  hare  herd 

Of  the  bisshope  seynt  Roberd, 

Hjs  toname  ys  GroBtest 

Of  Lynkolne,  so  seyth  the  gest. 

He  lovede  moche  to  here  (he  harpe, 

For  niannys  wytte  hyt  makyth  sharpe. 

Nest  bys  cbaumber;  besyde  bys  stody, 

Hys  harper*s  chaumber  was  fast  tberby. 

Many  tymes,  be  nyztys  and  dayys. 

He  haäd  solace  of  notes  and  layy$  etc. 

Wenn  daher  alle  diese  Zengnisse  nnr  bestätigen,  was 
sich  ohnehin  schon  ans  der  Natur  der  Sache  ergibt,  dass 
nämlich  die  ursprünglichen  Lais  (Volkslieder)  ohne  and  mit 
Instrumentalbegleitung  gesagt  und  gesungen  wurden,  so  bleibt 
nun  noch  der  andere  Theil  der  zu  Anfange  dieses  Abschnit- 
tes aufgeworfenen  Frage  zu  beantworten:  ob  sich  das  Gleiche 
auch  noch  von  den  späteren  gleichnamigen  französischen  und 
englischen  Ueberarbeitungen  (Lau  hütoriques^  denn  nur 
von  diesen  kann  hier  die  Rede  sein)  annehmen  lasse. 

Diese  Frage  ist  von  Einigen,  wie  von  De  la  Rdb, 
Ro4iUEFORT  u.  A.  Unbedingt  bejaht  worden;  Andere  ha- 
ben denn  doch  einiges  Bedenken  getragen,  diess  so  apodik- 
tisch zn  behaupten,  wie  z.  B.  die  Verfasser  der  Hütoire 
UiUraire  de  la  France  {tarne  XVL  p.  212,  213,  224, 
269),  und  schon  Uhland  hat,  wie  immer,  mit  feinem  Takt 
unterschieden  (S.  00),  indem  er  bloss  als  bewiesen  an- 
nimmt, dass  die  bretagnischen  Romanzen,  Lais,  gesongeo 
und  mit  Instrumenten  begleitet  worden,  nicht  aber,  dass  die- 
ses auch  bei  den  Fabliaux  selbst,  welche  den  Namen  ihrer 
Quellen,  der  Lais,  beibehielten,  der  Fall  gewesen.  —  Auch 
ich  glaube,  dass  man  zur  definitiven  Beantwortung  dieser  Frage 
anch  hier  vor  allem  die  Form,  als  das  sicherste  Kriterinm, 
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berücksichtigen,  und  unterscheiden  müsse  zwischen  jenen  Bear« 
beitongen,  die  in  den  hö&chen,  strophenlosen  Reimpaaren, 
und  jenen,  die  in  Strophen  mit  rime  cau^e  abge£asst  waren* 
Ton  den  ersteren  (wozu  alle  französischen  und  einige 
englische  gehören;  vgl.  S.  16  nnd  41  f.)  kann  man  unbedenk- 
lich behaupten,  dass  sie  nicht  zum  Absingen  bestimmt  waren. 
Zur  Begründung  dieser  Behaaptung  wird  es  genügen,  den 
Ausspruch  des  gründlichsten  und  scharfsinnigsten  Forschers 
im  Fache  mittelalterlicher  Dichtkunst,  Lachmann's,  anzufüh- 
ren, der  in  seiner  trefflichen  Abhandlung  über  Singen  und 
Sagen  (S.  5)  diese  Frage  definitiv  entschieden  hat,  indem  er, 
im  Gegensatze  zu  den  strophischen  Liedern  in  kurzen  Reim- 
paaren, von  den  strophenlosen  Reimpaaren  sagt:-  „Hingegen 
kurze  Reimpaare  ohne  strophische  Abtheilung,  der  Inhalt  der 
Gedichte  sei  auch  noch  so  verschiedene  Art,  sind  ganz  sicher 
im  12ten  und  13ten  Jahrhundert  nur  gesagt  und  gelesen/^ 
Mit  diesem,  aus  dem  inneren  Zeugnisse,  der  Natur  der  Sache, 
geschöpften  Urtheile  (das  daher  nicht  nur  von  der  deutschen, 
sondern  unter  gleichen  Verhältnissen  von  jeder  anderen  Dich- 
tung gilt)  müssen,  natürlich  auch  die  äusseren  Zeugnisse,  die 
Aeussemngen  der  Quellenschriftsteiler,  übereinstimmen«  So 
wird  diess  durch  die  ausdrücklichen  Angaben  der  Marie  db 
Francs,  der  wir  bekanntlich  die  meisten  Bearbeitungen  der 
Art  (Ztom)  verdanken,  vollkommen  bestätigt  (wobei  ich  nur 
nochmals  auf  die  oben,  S.  49  und  Anm.  70,  bemerkte  dop- 
pelte Bedeutung  des  Wortes  dire  aufmerksam  machen  muss); 

M'entremis  de  Lais  assembler, 
Por  rime  faire  ^  reconttr 

{Prologue  p.  46). 

Oies,   Segnurs,  ke  dt(  Marie.., 

Les  cuntes  ke  jö  sai  veraii, 
Dunt  li  Breton  unt  fait  lor  Lais, 
Tos  f^'nUrai  assez  briefment 

\Lai  de  Ougemer^  p.  48  und  $0)« 

Itsi  avieDt,  cum  d»l  vus  ai 
{Fjoi  d'Efuüany  p.  136). 
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Le  lai  del  FreiMie  vu%  dirai 
Salimc  le  eunie  que  jeo  stl 
{L^i  del  Freünsy  p.  138). 

L'atentare  d'uA  autre  Lai 
Cooi  il  arint  vaa  eunterai 
(Lmi  de  Lantfal^  p,  Ml). 

Lei  aTentnret  qae  jco  ui 
Tut  prime  vus  les  ciiiil«r«t 
(Läi  d^YnfeneCy  p.  271). 

Une  aventure  voi  dUrol 
Dunt  li  Bi«taii  firent  au  Lai 
(Lui  du  LauMtic^  p.  314). 

Ici  comeneerai  Milan 
E  mastrai  par  Jtruf  •wimmh^ 
Par  qaoi  e  coment  fa  trovez 
Li  Lai  ke  ei  tos  ai  numez. 

De  loT  amur  i  de  lar  Mea 
Firent  an  Lai  li  atndett; 
fi  jeo  qai  Tai  mU  «n  4M% 
AI  re€unUr  mut  me  däit 
(Lai  de  Milun^  p.  328  nnd  806). 

Taleot  ne  priat  de  retieiAbrer 
Un  Lai  dunt  jeo  oi  parier: 
L'arenture  tus  en  dirai- 

Pitts  n^en  oV,   ne  plas  n'en  aai, 
Na  pltti  ne  yts  «n  twiOerai 
(Lai  du  Chaitively  p.  368  und  386). 

Aaaez  me  plest  e  bien  le  roil 
Del  Lai  qa'hum  nume  Cherrefoil 
Que  la  Terit^  vus  en  cunl« 


Dit  TOS  en  ai  la  verit^ 
Del  Lai  que  j*ai  ici  cwtU^ 
(Lai  du  Chevrefaily  p.  888  ond  398). 

De  un  mnt  ancien  Lai  Breiun 
Le  €unU  e  tute  ll  reiaun 
Toa  dtrot  ai  com  jeo  entoit. 
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Si  cum  ayint  vu«  cunUrai, 
La  Terit<S  yus  en  dtrai 
(Lm  d'Elidue^  p.  400  uod  402). 

De  TaFenlure  que  dU  ai 

Li  Bretun  en  firent  nn  Lai 
{Lai  de  PEipine^  p.  580). 

Diese  Stellen,  in  denen  dire  immer  ab  gleichbedeutend 
mit  conter  (blossem  Erzählen,  Sagen)  gebraucht,  nnd  nie 
von  Singen  und  Sagen  die  Rede  ist,  lassen  wohl  keinen  Zwei- 
fei  über  die  Art  des  Vortrags,  nnd  wie  man  die  im  Pr0h^ 
gue  (/.  e.  p.  44)  vorkommende  Stelle: 

Plusun  (laiz)  en  ai  oi  conter, 
Ne  Toil  lajsser  nes  oblier: 
Rimes  en  aiy  ^  fait  düii 

anszalegen  habe,  nämlich  dass  die  Dichterin  mehrere  solcher 
(bretonischer)  Yolksballaden  erzählen  gehört  habe  (die,  wie 
ich  bewiesen  za  haben  glanbe,  ursprünglich  allerdbgs  nicht 
bloss  gesagt,  sondern  auch  gesungen  wurden),  und,  um  sie  der 
Vergessenheit  zu  entreissra,  einige  davon  in  höfische  Reime 
{rimex^  vgl.  Anm.  14)  brachte,  nnd  Spruchgedichte  {diM^ 
d.  i.  hier  Gedichte,  die  bloss  zum  Sagen  bestimmt  waren) 
daraus  machte  ^').  Die  vollkommenste  Bestätigung  erhält  diese 
Auslegung  durch  die  merkwürdige  Stelle  in  der  Vie  semt 
Edmund  le  rei  des  Denis  Pirahüs,  in  welcher  er  der  bei- 
fälligen Aufnahme  erwähnt,  welche  die  Lais  der  Mabib,  sei- 
ner Zeitgenossin,  an  den  Höfen  der  Grossen  und  bei  den 
Damen  fanden  (Michel,  RapporU^  in  4.  p.  251): 

E  dame  Marie  aulresie, 

Ki  en  rjme  fift  e  basti 

£  compensa  les  vert  de  lays 

Ke  ne  sunt  pas  de  tat  rerais. 

E  si  en  est^ele  mnlt  loeei 

E  la  ryme  partut  am^e; 

Kar  midt  VejmtvX,  si  Tont  ttult  eher 

Cunt,  baran  e  chivaler, 

E  si  en  ayment  malt  Vuerii^ 

E  lire  le  funt,  si  ant  delit, 

E  si  les  f^nt  soyent  relteire. 

Les  lays  ioleient  as  daines  pldre, 

5» 
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De  joye  les  oyent  e  de  gi-e, 
Qu'U  sunt  suluiu  lur  volente. 

Ebenso  finden  sich  Stellen  genug  in  andern   Lais,  die 
dasselbe  aassagen,  wie  z.  B. 

Ceo.  düt  Robert  Bikez 
Qi  mout  parset  d'abez; 
Par  le  dit  de  an  abb^e 
Ad  cest  counle  trovee 

{Lai  du  Com  v.  589  —  92,   im  Anhange  I.  wl.  Anmerk. 
130 

Com  vos  avet  W  conU  o'i 
{Jjüi  du  Meliou  /.  c.  p.  67), 

Une  avenlure  vos  voll  dire 
MoU  bien  rimee,  tire  a  tire 
Com  il  ayjnt  tos  amiwai 
{Lai  du  Trat  l.  e,  p.  71). 

Assez  briefment  le  tus  dirrai, 
L'avenlure  vus  conlerai  .... 
Pour  ces  tus  voil  de  lui  canler 

(Lai  d'Hovelok^  /»•  1  —  2). 

Entente  i  mettrai  e  nia  care 
A  Ttevmier  un  aFenlure 
Duiit  eil  qui  a  ioel  tens  resquirent 
Par  remembrence  un  lax  firent, 
Co  est  li  lais  del  DeuirS 
Ki  laut  par  fii  de  grant  beute 
{Lau  in^düs  p.  p.  Michel,  p.  5). 

Je  me  yueil  pas  des  aüser 

De  hien  dire 

Or  orrez  par  tens  en  monte 
Que  dirrai,  s'anuis  ne  m'encoinbre, 
En  cest  lai  que  je  faz  de  VOmbre 
Je  di 

(von  dieser  Stelle  wird   eine  noch   bezeichnendere   Variante 
mitgetheilt: 

Or  orrez  par  (ens  en  cest  eonte 
Que  fai  faü  de  cest  lai  de  rOmbre 
Que  dirai,  s*aacans  ne  m'encombre. 
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Ez-TOUS i    ,) 

Ici  feoist  li  Laif  de  fOnibre. 
^CanUs,  Tous  qul  saTex  de  nombr« 

(ebend.  p.  41,  43,  81,  123  —124). 

Qui  i  Inaui  dix  yent  bien  entendre 

De  ramanx,  idouU  1  puet  aprendre 

Pour  qu'il  les  ?euille  retenir. 

Ci$  lau  nous  conte  sanz  iiientir  .  .  . 

Ci$  lais  du  Conseil  du  et  conte  .  .  . 

Una  Chevalier  qui  ne  yont  mie 

Que  l'ayenture  fuat  p^rie 

Nooi  a  cest  lai  mis  en  rcmanz 

Por  enseigner  les  mis  ainanz; 

La  plus  bei  que  il  pot  Ta  fet, 

L'un  mot  apris  Vaulre  retrel  .  .  . 

(ebend.,  p.  85  und  120). 

Daher  heissen,  oder  nenneo  sich  selbst  diese  in  höfische 
Reime  amgeforintenLais  manchmal  FaMVvif;r  (vgl.  Anm.  6)  Ro- 
mtmSy  Contes  (von  denen  sie  sich  in  der  That  qualitativ  oft 
gar  nicht  unterscheiden),  oder  "wie  Marib  die  ihrigen  ge- 
nannt hat,  ßits  oder  Dncti^s^  wie  z.  B.  das  Lai  dtAri- 
Mtote: 

Or  revendrai  a  mon  ditU 
D'aoe  aventure  qu'emprise  ai,  .  .  . 
Si  paet>on  par  cest  dUt  aprendre  .  .  . 
Ezplicil  li  Laie  d'ÄrUtote 

(Barbazan,  /.  e.  III.  p.  97  und  114). 
Und  die  Erzählung  vom  PeUicßn  des  Baudouin  de  Conde 
wird  in  der  Hs.  de  F Arsenal^  bellesJettres  franfoües  in 
folio,  No.  nb,folio  372  r^'.coL  2.  Li  Lais  dou  Peüi^ 
ean  genannt,  während  es  Roquefort  in  der  Table  alpha- 
b^tique  des  auteursy  hinter  dem  2ten  Bande  seines  Gloe- 
eairej  s,  v.  Bbaijdoin  de  CoNDifc  nach  dem  Ms.  No.  256  de 
la  Belgique  u.  d.  T.  Le  Dit  du  Pelioan  aufführt 

Diejenigen,  welche  trolz  dem  allen  bei  der  Meinung  ge- 
blieben sind,  dass  auch  diese  höfischen  Lais  zum  Absingen 
bestimmt  waren,  haben  sich  hauptsächlich  darauf  gestStzi, 
dass  in  der  Hs.  der  k.  Bibliothek  von  Paris,  No.  7969% 
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welche  hinter  dem  berähmten  Roman  iTAueasm  et  Nico- 
lete  das  Lai  de  GraelanUMeur  enthält,  aach  bei  diesem 
Lai  za  Anfange  jedes  Abschnittes  Notenlioien  stehen.  So 
fand  schon  Roquefort  ,  der  es,  unkritisch  genug,  der  Ma- 
rie DB  Francs  zuschrieb  und  mit  ihren  Lais  herausgab 
(ygl.  Anm.  73),  darin  la  plus  grande  preuve  yue  le* 
Lau  (worunter  cft  nicht  die  ursprünglichen  Volkslieder,  son- 
dern eben  nur  diese  gleichnamigen  höfischen  Bearbeitungen 
derselben  ebenso  unkritisch  verstand)  devoient  ^tre  olMn- 
tds  {Porstes  de  Marie  de  France,  /.  /9.  32  und  487) ;  und 
diesem  haben  nun  alle  übrigen  Vertheidiger  dieser  Meinung 
nachgebetet  —  Wenn  man  aber  auch,  nicht  so  sanguinisch, 
von  einem  Einzelfall  nicht  auf  die  ganze  Gattung  schliessen 
wollte,  so  könnte  man  doch  mit  mehr  Fug  behaupten,  dass 
wenigstens  dieses  Lai  zum  Absingen  bestimmt  gewesen  wäre; 
allein  auch  diess  dürfte  höchst  problematisch  sein  (wenigstens 
in  Bezug  auf  die  wahrscheinliche  Zeit  seiner  Abfassung,  die 
erste  Hälfte  des  13ten  Jahrhunderts,  die  Blütezeit  der  hö- 
fischen Kunst  — ),  da  auch  dieses  Lai,  wie  alle  übrigen 
französischen  Bearbeitungen  dieses  Namens,  in  den  kurzen 
höfischen  Reimpaaren  ohne  strophische  Abtheilungen  abgefasst 
ist,  und  überdiess  in'  der  erwähnten  Hs.  sich  zwar  auch  bei 
dem  Lai  Notenlinien  finden,  aber  nicht,  wie  bei  dem  Roman 
d'Aucasin  et  Ntcolete^  die  Melodien  wirklich  notiert  sind 
(Roquefort,  /.  c.^  p.  32,  sagt  selbst  davon:  .••.  le  ms. 
7989*,  oü  le  Lai  de  Graelant  est  transcrit  de  manihre 
a  ätre  not^  au  premier  vers  de  la  pieee^  et  a  tous 
eeux  fui  commencent  un  alinSa.  II  est  a  regretterj 
qne  les  port^es^  traedes  en  enere  rouge^  tCaient  pas 
M  notdes  comme  on  le  voii  dans  le  jeu  d'Aueassin  et 
Nieolette^  qui  fait  partie  du  mhne  manusertt).  Viel- 
leicht haben  die  Eingangsverse  des  Lai  selbst  den  Kopisten 
(der  etwa  den  wesentlichen  Unterschied  zwischen  der  Form 
der  Lieder  im  Roman  (nicht  Jeu)  d*Auc,  ei  JVie^j  in 
einreimigen  Tiraden,  und  der  des  Lai,  in  unstrophischen  Ab- 
tbeilungen, nicht  beachtet  und,  dadurch  irregeleitet,  aach  zu 
diesem  eine  Melodie  voraosgesetst  haben  könnte,  wiewohl  er 
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keine  Yorfand,  und  wohl  auch  mcbt  vorfinden  konnte)  in 
diesem  Missgriffe  verleitet;  die  aber,  nach  meiner  Mebnng, 
nur  aussagen,  dass  die  Volkslieder  (/#  Laiy  plur.  mjet^ 
ygL  Anm.  3),  die  dieser  Sage  zu  Grande  liegen,  gut  za  hö- 
ren, and  die  Weisen  (les  nöts$)  wohl  zu  behalten  sbd  (nint)\ 
er,  (der  Bearbeiter)  aber  das  Märe  {Taventure)  davon  so 
sagen  (tms  dirai)  wolle,  wie  er  es  gehört  habe  (s.  die  oben 
S.  55  mitgetheilte  Originalstelle;  —  Ro<iübfobt's  Ueber- 
setzong  ist  jedenfalls  viel  zu  frei:  Je  vais  vous  conter 
Taventure  de  Oraeleni^  teile  que  je  Fat  entendue;  la 
9m$siyue  en  est  botme  ä  retenir  et  le  Laimerite  S^tre 
racontS.  — )  —  Doch  dem  sei ,  wie  ihm  wolle ,  solche, 
doch  nar  scheinbare  Aasnahmen  werden  der  oben  (S. 
65)  nach  Lachmann's  Vorgänge  aufgestellten  und  wohl  be- 
gründeten Regel  keinen  Abbruch  thun"*)« 

Wenn  es  nun  von  diesen  in  strophenlosen  Reimpaaren 
abgefassten  Bearbeitungen  der  Lais  nicht  wohl  zu  bezweifeln 
steht,  dass  sie  nur  zum  Sagen  und  Lesen,  zunächst  für  die 
höfischen  Kreise  bestimmt  waren,  so  lässt  sich  von  den  mi^ 
telenglischen  Lays  in  Strophen  mit  rime  eou^e  (oder  six- 
mme-  tteelve-ltne  stanxas  with  tail-rime^  vgl.  S.  17  und 
41  f.)  nicht  so  unbedingt  das  Gleiche  behaupten.  Zwar  nennen 
sich  auch  diese  Gedichte  selbst  gewöhnlich  nur  Tale  oder 
Ramance^  und  in  den  Eingängen  oder  Apostrophen  der  Er- 
zähler an  die  Hörer  heisst  es  meist:  Herkyns  (oder  l/ytte- 
ngth  u.  8,  w.)»  9^^  {lordyngjfs  n.  s,  w,),  what  I  wiU 
sey  oder  /  schaU  y9u  teile  ^  Herkjfne  to  my  eaw  n.  s. 
w.,  was  natürlich  nnr  Tür  Sagen  gelten  kann;  so  sagt  der 
Wirth  xn  Cbaucbr  :  Teil  ut  a  Tah^  worauf  dieser  seinen 
Rime  of  Sir  TAopas^  bekanntlich  eine  Parodie  dieser  Lays 
(vgl  Anm.  64),  ebenso  beginnt,  JMtenetky  Lordingee^ 
in  good  eniem;  And  Jwoltelymi .  • .  •  und  dann  in  dieser 
Erzählung  selbst  den  Sir  Th^pae  za  seinen  Hofdichtera  und 
Erzählern  sagen  lässt: 

Do  oome,  he  layd,  mj  minettrales 

And  gwtours  for  lo  UlUn  laln  etc. 
(vgl  Tybwhitt's  Note  zu  v.  1S775), 
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die  ente  Abtheilong  (fW)  mit  diesea  Worten  sdiliesst: 
Lo,  Lordei  miii!  hcre  u  a  fit, 
IC  je  wol  onjr  mon  of  it, 
To  teile  it  wol  I  fond, 

und  die  zweite  -wieder  ako  beginnt: 

Now  hold  jour  mouth  pour  charüe 
Bothe  koight  and  lady  fi«! 
And  hericeneth  to  mj  »pell; 
Of  bataille  and  of  cfaeralrie. 
And  of  ladies  dnierie> 
Anon  I  wol  yoa  teU. 

Der  Wirth  aber,  nnzn&ieden  mit  diesem  drafiiy  rünmg^  be- 
gehrt vom  Dichter  ebe  andere  Erzählung  mit  den  Weiten: 
Let  lee  wher  thoa  canst  («Uen  imghi  in  geete 
Or  l«U«n  in  proee  somwhat,  at  the  Ie»te, 
In  wbidi  tber  be  aom  mirtbe  or  loni  doctrine 

(Prelogue  to  MelibeuM).  Und  in  der  oben  (S.  56)  ange- 
führten Stelle  aas  seinem  Proiogue  to  the  Prankeleim 
Taie  sagt  er  zwar  von  den  olde  gentil  Breton»,  dass 
sie  ihre  Layea  gesungen  (tonge)  oder  vorgelesen  (reddea) 
hätten,  von  seiner  eigenen  (freilich  unstrophischen)  Bearbei- 
tung eines  solchen  Lay  aber  nur:  WAieA  I  »Aal  »mtti 
wie  denn  überhaupt  in  seinen  Canterlmry  Tale»,  auch  in 
den  strophischen,  immer  nur  von  blossem  Sagen  die  Rede 
ist. 

Doch  lässt  sich  (natnrUch  mit  Berttcksichtigung  der  m 
den  Zeitverhältnissen  und  in  sonstigen  Besonderheiten  stattfin- 
denden Verschiedenheit  zwischen  dem  Entwickelungsgan«  der 
englischen  und  dem  der  deutschen  Dichtung  im  MittSalter) 
auch  auf  die  Vortragsweise  dieser  Ta^»,  Tale»  oder  JU- 
maujv^e»  of  pri»  anwenden,  was  Laghmann  von  der  mise- 
rer  ebenfalls  strophischen  und  volksmässigen  Heldensairen  mit 
gewohnter  Präcision  und  Schärfe  sagt  (üeberSingen  „ndSa- 
gen,  SS.  10):  „Man  wird  also  gewiss,  statt  der  Volkspoesie 
Werke  abzusprechen,  die  deutUch  ihren  Stempel  tragenf  weit 
wahnjcheudicher  in  der  Zeit,  wo,  nach  vollendeter  Trennung 
der  Edeln  vom  Volke,  die  Blüte  nnd  der  schneUe  Verfall  der 
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Poesie  ans  dem  Gegensätze  der  höfischen  und  der  bäarischen 
sich  entwickelte,  auch  in  dem  Vortrage  der  erzählenden  Ge- 
dichte eine  der  höfischen  Bildung  entsprechende  Veränderung 
annehmen,  dass  sie  nämlich  nnn  mehr  gesagt  nnd  vorgelesen, 
als  gesnngen,  und  vermnthlich  nicht  einmal  vorzugsweise  von 
den  Fahrenden  voi^etragen  wurden;  welches  sich  dann  bei 
dem  Verfall  des  Ritterthums  wieder  umgestaltete,  so  dass 
der  verwildernde  Gesang  der  bäurischen  nnd  bürgerlichen 
Sänger  die  Oberhand  gewann/^  (Vgl.  ebenda  S.  7  und  17 — 18; 

—  so  heisst  es  noch  auf  dem  'l^itel  der  zu  Frankfurt  am 
Main  im  J.  1560  gedruckten  Ausgabe  unseres  Volksbuches 
IFunderbarliche  gedickte  vnd  Historien  desx  Edlen 
Ritter e  NeidhartM  Fuchi» ....  sehr  kurxweilig  xu  le^ 
sen  vnd  %u  singen  u.  s.  w.)  Auf  ähnliche  Weise  scheint  es 
in  der  That  auch  in  England  und  Schottland,  und  namentlich 
mit  diesen  Lays  sich  verhalten  zd  haben,  die  während  der 
Herrschaft  der  höfischen  Kunst,  und  wenigstens  anränglich 
selbst  vorzugsweise  für  die  adelichen  Kreise  besonders  der 
North  Countree  bestimmt**),  auch  von  den  Fahrenden  {Oes^^ 
toursy  JUsoursy  Seggers  y    vgl  Waktox,  /.  e.  L  p.  Tl 

—  78)  mehr  gesagt  und  vorgelesen  als  gesungen  wurden**). 
Aber  nach  dem  Verfall  des  Ritterthums  in  England  und  Schott- 
land, zur  Zeit,  als  auqh  da  die  epischen  Gedichte  wieder 
mehr  auf  der  Strasse  als  za  Hofe  gehört  wurden,  sind  auch 
gewiss  diese  Lays  wieder  in  einer  volksmässigeren  Weise 
vorgetragen,  und  also  nicht  bloss  gesagt,  sondern  auch  ge- 
sungen, oder  wenigstens  unter  Instrumental-Begleitung  reci- 
tiert  worden,  wozu  ihre  mehr  volksmässige,  strophische  Form 
sie  von  vom  herein  geeigneter  gemacht  hatte  *^). 

IV. 

Wir  haben  bbher  —  um  nicht  vorzugreifen  und  zu  ver-. 
wirren  —  von  jener  Gattung  rein  lyrischer  Gedichte  der  hö- 
fischen und  meisteriichen  Kunstpoesie,  welche  ebenfalls  Laie 
genannt  wurden,  ganz  abgesehen  (vgL  S.  3);  denn  erst  nach- 
dem nachgewiesen  nnd  festgestellt  worden  ist,  dass  nnd  wa- 
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nim  man  ursprünglich  unter  LaU  Volkslieder  überhaupt  (iui 
Gegensatase  zu  den  eigentlichen  Kunstliedern,  ehafuond)  uod 
Volksballaden  iusbesondere  verstanden  habe  (Abtheilung  1); 
dass  und  warum  man  die  von  hofischen  Kunstdichtera  nach 
ihrer  Weise  umgeformten  und  vorgetragenen  Bearbeitungen 
jener  Volksballaden  auch  noch  Lau  {Lau  Aüiorif^ues)  ge- 
nannt habe  (Abtheil.  H  und  III),  können  wir  zu  der  Unter- 
suchung und  Beantwortung  der  vierten  oder  letzton  Hauptfrage 
schreiten,  ob  jene  lyrischen  Gedichte  bloss  wiUktihrlich  und 
zufallig  auch  den  Namen  Lau  erhalten  haben  (was  doch  sehr 
unwahrscheinlich),  oder  diese  Benennung  nicht  vielmehr  ge- 
netisch-historisch begründet  war;  —  ob  daher  diese  lyrisches 
Lais  —  wenn  auch  kein  äusserer  Zusammenhang  sich  nach- 
weisen lässt,  und  sie  dem  Inhalt  und  der  Form  nach  verschie- 
denartig scheinen  —  nicht  dennoch  in  einem  inneren  Zusam- 
menhange mit  den  Yolksliedem  und  jenen  halb  volks-  halb 
kunstmässigen  Bearbeitungen  der  Volksballaden  desselben  Na- 
mens gestanden  haben,  d.  i.  zuletzt  auf  ein  und  dasselbe,  al- 
len Gedichten  dieses  Namens  gemeinsame  Princip  sich  zurück- 
fuhren, und  auch  noch  in  ihnen  die  charakteristischen  Grund- 
merkmale  der  anderen  sich  erkennen  lassen;  —  und  ob  end- 
lich sich  nicht  bloss  eine  formelle  Aehnlichkeit,  sondern  auch 
eine  innere  Verwandtschaft  zwischen  diesen  Lais  und  den 
deutschen  Leichen  nachweisen  lasse,  wodurch  das  Verfahren 
der  mittelhochdeutschen  Dichter,  Lai  durch  Leioh  zu  über- 
tragen, vollkommen  gerechtfertiget  würde. 

Zur  Beantwortung  dieser  Frage  ist  es  vor  allem  nöthig, 
die  charakteristischen  Merkmale,  wodurch  sich  die  Kunst- von 
der  Volkspoesie  unterscheidet,  sich  zu  vergegenwärtigen.  Ho* 
ren  wir  hierüber  zwei  der  gründlichsten  und  scharfsinnigsten 
Kenner  mittelalterlicher  'Poesie,  „In  dem  Bau  der  Strophe^^ 
sagt  DiEz  (Poesie  der  Troubad.  S.  88 — 89)  „zeigt  sich  die 
Kunstpoesie  in  ihrer  wahren  Bedeutung  und  in  ihrem  vollsten 
Glänze.  Die  formellen  Charakterzeichen  der  Volkspoesie  be- 
stehen darin,  dass  sie  stets  zwei  oder  mehr  gleichartige  Verse 
ununterbrochen  zusammenreimt,  und  dann,  dass  sie  mit  dem 
Verse  den  Gedanken  oder  ein  Glied  desselben  schliesst    Die 
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Konstdiehter  verwarfen  diese  in  dem  Geiste  holier  Einfachheit 
gegründete  Regel,  indem  sie  auch  angleiche  Verse  nnd  Reime 
in  einander  ketteten,  nnd  erstere  nach  Wohlgefallen  durch 
den  Sinn  verbanden,  Diess  ist  überaU  der  gebildeteren  Poe- 
sie eigenthiimlich,  und  wie  nahe  liegend  uns  diess  Verfahren 
auch  scheinen  mag,  so  ist  es  doch  als  eine  bedeutende  Nene- 
rang  su  betrachten.^'  —  Und  Laohmann  (Ueber  die  I^ei* 
che,  im  Rhein.  Mus.  III.  S.  426):  „Die  fiberschlagendea 
Reime  vertragen,  wie  man  leicht  einsieht,  nicht  wohl  die  Bin* 
doQg  ungleicher  Laute:  daher  entstehen  die  verschränkten 
and  die  genauen  Bunde  gleichzeitig«  Alle  ungenau  gereimten 
Lieder  des  12ten  Jahrhunderts  haben  auch  nur  unmittelbar 
gepaarte  Reime:  die  verschlungenen  findet  man  bei  den  älte- 
sten Dichtern  (d.  i.  unsern  ältesten  Kunstdichtem),  Veldeck 
ood  Hansen,  und  nor  gleichzeitige  lateinische  kann  ich  in 
Versen  nachweisen,  die  auf  die  Zerstörung  von  Halberstadt 
1170  gedichtet  sind^'  (vgl.  jedoch  Anm.  40),  -^  Die  charak- 
teristiscben  Merkmale,  wodurch  sich  die  Kunstpoesie  von  der 
ihr  vorausgehenden,  und  ihr  auch  allerdings  zur  Grundlage 
dienenden  Volkspoesie  formell  unterscheidet,  sind  also:  ge- 
naaeres  Messen  und  Binden  der  Verse,  kunstlichere  Verschlin« 
gung  derselben  durch  überschlagende  Reime  und  ein  geregel- 
ter, meist  gleichmässig  durchgeführter,  compUcierterer  Stro^ 
phenbau.  Insbesondere  sind  die  überschlagenden  Reime  {m* 
terlofueatiy  eoneatenati,  rimeM  eraüdes^  mixed  rim^) 
eine  bedeutende  Neuening,  erst  durch  die  Kunstpoesie  einge* 
fuhrt,  und  anfangs  ihr  ausschliessliches  £igenthum^*);  und 
darm  ist  auch  ihr  anderes  charakteristisches  Merkmal,  der 
künstlichere  Strophenbau,  grossentheiU  bedingt 

Haben  nun  jene  Gedichte  der  höfischen  und  meisterlichen 
Kanstdichter,  die  auch  den  Namen  der  Lais  tragen,  diese 
charakteristischen  Merkmale  aufzuweisen,  so  sind  sie  in  der 
That  als  ein  reines  Produkt  der  Kunstpoesie  zu  betrachten, 
nnd  ihr  Name  ein  bloss  willkührlicher,  zufälliger,  grundloser. 
Allein,  wenn  auch  diese  sogenannten  Lais  schon  nach  der 
völligen  Ausbildung  der  höfischen  Kunst  nnd  bei  den  eigent- 
lich höfischen  Kunstdichtem  {Troupires  im  engeren  Sinne) 
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vorkommen,  nuterscheiden  sich  doch  ihre  Formen  aaf  den  ersten 
Blick  von  denen  der  übrigen  nach  den  Gesetzen  der  Kanst 
gebildeten  lyrischen  Lieder  {eAansons).  Denn  das  Gemein- 
same, Charakteristische  dieser  Lais- Formen  besteht  eben 
theils  in  einem  nicht  folgerecht  durchgeführten  Strophenbaa 
(im  Gegensatz  zn  dem  typischen  der  Kanststrophen,  eouplet9\ 
dieils  in  dem  Vorherrschenden  des  unmittelbar  gebundenen 
Reimes  {ritneM  plates)  und  dem  Untermischen  der  längeren 
mit  kürzeren  Versen  {6toeSy  versus  iniercalares\  von  de- 
nen mehrere  durch  denselben  Reim  mit  einander  verbunden  sind 
(Refrainzeilen,  rimes  eou^es^  im  Gegensatz  zn  den  eigent- 
lich überschlagenden  Reimen,  rtmes  eroisSes;  ygLAnm.40). 
Ja  gerade  durch  diese  Merkmale  wird  selbst  noch  in  den 
theoretischen  Anleitungen  zur  Dicht-  und  Redekunst  {Aride 
RhStarigue)  der  späteren  französischen  Meistersänger  {Hhe* 
tariciens)  jene  (lyrische)  Laisform  bezeichnet 

Weist  daher  der  Name,  weisen  die  Formen  dieser  Lie- 
dergattung auf  ein  anderes,  als  auf  das  Princip  der  Kunst- 
poesie zurück,  so  kann  man  diese  Lais-Formen  doch  ebenso 
wenig  Tür  noch  durchaus  volksmässig,  für  bloss  und  unmittel- 
bar aus  dem  Principe  der  Volkspoesie  hervorgebildete  anse- 
hen; denn,  abgesehen  von  den  kunstmässigen  Elementen,  die  sie 
natürlich  schon  bei  ihrer  Einbürgerung  in  dem  Gebiete  der 
Kunstpoesie  annehmen  mnssten,  ist  selbst  das  eigentiich  Volks- 
artige in  ihnen  schon  so  modificiert,  dass  man  ein,  wenn  auch 
dem  Principe  nach  homogenes,  Medium  zwischen  ihnen  und 
den  reinen  Produkten  der  Volkspoesie  anzunehmen  sich  ge- 
drungen fühlt 

Nun  findet  aber  derselbe  charakteristische  Unterschied, 
wie  zwischen  diesen  Lais-Formen  und  den  eigentlichen  Kunst- 
liedern {chansone\  schon  in  der  viel  älteren  mittellatetnischen 
Hof-  und  Kirchenpoesie  zwischen  den  eigentiich  metrischen, 
oder  auch  nur  rhythmischen,  aber  in  gleichmässig  gebauten 
Strophen  abgefassten  Liedern  {carmino^  hymm)y  und  den 
sogenannten  Prosae^  Sequentiae^  Modus  oder  Caiüenae 
(eantiea  sobitOy  anokikv^tva^  v6fioi)  statt  Auch  diese  sind 
allerdings  strophisch  gebaut  —  denn  sie  waren  ja  auch  zum 
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Absingen  bestimmt  —  ;  aber  in  diesen  sind  nicht,  wie  in  je- 
nen, alle  Strophen  desselben  Liedes  die  genaae  Reprodnction 
des  Einen  Gmndtypns,  wie  ans  Einem  Modell  gegossen  (xatä 
axioivy  fiovwnQOipixd)^  sie  machen  vielmehr  alle  zusammen 
Ein  rhythmisches  Ganzes,  Ein  System  (avofioto<n0>q>a,  otjui;- 
ra),  Eine  innerlich  verbnndene  Reihe  von  Melodien,  worin 
nur  die,  oft  sehr  nngleichartigen  rhythmischen  Abschnitte  oder 
melodischen  Phrasen  allein  die  strophischen  Abtheilnngen  bil« 
den  und  markieren,  die  daher  nicht,  wie  in  jenen,  gleichfns« 
sig  oder  gleichsylbig,  gleichzeilig  nnd  (in  den  gereimten) 
gleichreimig  sind,  in  denen  aber  nichts  destoweniger,  ab 
Theile  Eines  Ganzen  betrachtet,  ein  rhythmisches  oder  viel- 
mehr melodisches  Verhältniss,  eine  innere  Gesetzmässigkeit 
nnd  darnach  geregelte  Vertheilung  (sjrmmetrische  Relation 
zor  Totalität)  sich  manifestieren.  Aach  haben  die  gereimten 
Gedichte  dieser  Gattung,  besonders  die  älteren,  meist  unmit- 
telbar gebundene  Reime  (ieoftmty  eaudati)^  und  häufig 
Schaltreime  oder  Refrainzeilen  (versus  inierealares  ^  wo- 
durch z.  B.  die  hier  so  oft  vorkommenden  triperiiti  eau^ 
dati  gebildet  wurden;  vgL  S.  32  und  Anm.  38). 

Wird  man  daher,  bei  so  auffallender  Aehnlichkeit  des 
Verhältnisses  zur  (gelehrten  oder  höfischen)  Kunstpoesie  und 
der  diarakteristischen  Merkmale  der  Formen,  nicht  diese  mit- 
teUateinischen  Lieder  zunächst  als  das  Vorbild,  als  jenes  Me- 
dium der  lyrischen  Lais  annehmen,  und  zuletzt  in  ihnen  das' 
eigentliche,  beiden  zu  Grunde  liegende  Princip  suchen  müssen} 

Auch  hier  fuhrt  der  zwar  lange  und  beschwerliche,  aber 
zuverlässige  Weg  der  genetisch-historischen  Entwickelung  nnd 
Begründung  am  sichersten,  und  daher  doch  am  kürzesten 
zum  Ziele.  Mir  scheint  nämlich  dazu  unerlässlich,  dass  man 
den  Entwickelungsgang  der  mittellateinischen  Poesie  über- 
haupt, und  der  kirchlichen  insbesondere  näher  ins  Auge  fasse, 
und  ihre  Einwirkung  auf  die  Vulgärpoesie,  so  wie  umgekehrt 
die  sich  in  ihr  manifestierende  Rückwirkung  der  Volks-  und 
Kunstpoesie,  also  die  durch  sie  vermittelten  und  in  ihr  aus- 
geprägten Afodificationen  beider,  kurz  die  wichtige  Stellung, 
die  sie  zwischen  der  antiken  Kunstpoesie  und  der  ältesten 
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nea-enropäischeB  Volkipoeue  eineneits  and  der  (volglreD) 
Kans^oesie  des  Mitteldten  ajidrerteito  einniaimt  (eio  Mo- 
ment in  der  genetischen  Geschichte  der  modernen  Poesie,  dss 
bis  auf  die  neueste  Zeit  nicht  gehörig  gewfirdigt  wurde,  Tgt. 
J.  Grimm's  treffliche  Einleitong  za  den  mit  Scbmbllbs 
heraasgegebenen  latein.  Gedichte  des  lOteannd  Uten  Jahrb.), 
faktisch  nachzuweisen  suche.  Die  Neuheit  und  Schwierigkeit 
dieser  relativ  so  wichtigen  Aufgabe  möge  den  nachstehenden 
Versuch  ihrer  Lösung  entschuldigen,  wenn  er  durch  Umstaud- 
liebkeit  ermttden  und  doch  wegen  Mangelhaftigkeit  nicht  ge- 
nfigen sollte. 

Indem  man  diese  mittellateinische  Poesie  —  im  Gegen- 
satz zu  der  antik-römischen  —  auch  die  christüch^römische 
nennt,  bezeichnet  man  dadurch  schon  hinlänglich  ihre  beides 
Grundelemente)  das  sprachlich -formelle  oder  römische,  oud 
stofilich-ideelle  oder  christiiche.  In  ersterer  Beziehung  über* 
kam  sie  mit  der  fertigen  Sprache  auch  die  vollendeten  For* 
men  der  altklassischen  Poesie,  die  eigentlich  metrische  Mes- 
sung und  den  geregelten  Strophenbau,  und  diese  blieben  so 
lange  vorherrschend,  als  die  heidnisch-römische  Bildung  Ober- 
wiegenden  Einfluss  hatte;  je  mehr  aber  die  volksthümlich- 
chrisdiche  Gesinnung  durchdrang  und  die  Oberhand  eriiielt, 
je  mehr  rang  sich  auch  ihr  Organ,  die  volksmissig-kirchliche 
Poesie,  ans  den  sie  allzusehr  beengenden  Fesseln  der  stren- 
gen altklassischen  Formen  los.  Denn  der  lebendige,  leicht 
bewegliche  Ausdruck  des  täglichen  Verkehrs,  das  Abstumpfen 
und  Verschleifen  der  End*  and  Biegungssylbra,  und  das  scharfe 
Betonen  der  Wurzel-  oder  vorletzten  Sylben  in  der  Volks- 
sprache {9srmo  vulgarii  \  Ungua  ramana  rusitea)  einer- 
seits, andrerseits  die  gläubige  Begeisterung  fttr  das  fibersinn- 
liche der  neuen  Lehre,  die  glfihende  Sehnsucht  nach  dem  Un- 
endlichen, die  das  Vage,  Mystisch-Helldunkle  liebte,  mussten 
das  Aufgeben  der  auf  bloss  grammatisch-prosodischen  Regeln 
basierten  Metrik  und  der  aus  dem  Schönheitsgefuhl  (fir  das 
bloss  Sinnlich  -  Zweckmässige  hervorg^angenen  plastischen 
Strenge  und  Bestimmtiieit  der  Formen  zur  Folge  haben,  und 
nur    die  eigentlich  gelehrte  Kuns^oesie    blieb    eine    skia- 
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vische  Nachahmerin  der  altklassiachen  *^).  Die  christlick-riH 
mische  Poesie  hingegen,  jemehr  sie  nan  einerseits  volksmäs- 
sig  wurde,  je  mehr  mnsste  sie  auch  wieder  eine  bloss  beto- 
nende, bloss  durch  den  Accent,  nnd  zwar  vorzogswebe  doroh 
den  rhythmisch-melodischen  oder  musikalischen  Accent  (ad* 
eantfts)  bestimmte  werden;  and  je  mehr  sie  andrerseits  sich 
Tergeistigte,  mystisch  zerfloss,  je  weniger  yertmg  sie  den 
Zwaog  stereotyper  Formen,  je  mehr  wurde  die  Mnsik  als  das 
geeignetste  Organ  für  das  von  ahnender  Sehnsucht  nach  dem 
Uebersinnlichen  erfüllte  Gemfitb,  zur  Hauptsache,  welcher  sich 
das  Wort  nnteroitinen  musste,  und  nach  deren  melodischen 
Phrasen  allein  sich  die  rhythmischen  Abschnitte  (Zeilen  nnd 
Strophen  richteten^).  Durch  das  volksthümlich- christliche 
Element  wurde  also  die  mittellateinische  Poesie  unabhängig 
und  grundverschieden  von  der  klassisch^heidnischen;  bride 
wurzelten  zuletzt,  wie  jede  Kunst,  in  der  Religion ;  aber  wie 
die  christliche  himmelwärts,  die  heidnische  erdwärts  gekehrt 
war,  die  erstere  in  der  Ahnung,  die  letztere  im  BegriflFe  das 
Göttliche  zu  erfassen  strebte,  so  vei^eistigte  sich  die  Christ-^ 
liehe  Poesie  im  musikalischen  Idealismus,  während  die  heid« 
nische  sich  im  plastischen  Realismus  zu  verkörpern  gesucht 
hatte  (vgl.  auch  Babhr,  Die  christl.  Dichter  u.  Geschieht* 
schreib.  Roms,  S.  6^7;  ~  Kahlbrt,  S.  20  n.  21). 

Betrachten  wir  nun  insbesondere  den  Entwickelungsgang 
der  eigentlichen  Kirchenlieder  und  des  Kirchengesanges,  so 
finden  wir,  dass  schon  die  paulinischen  Briefe  (Ephes.  Y.  19, 
und  Coloss.  in.  16)  drei  Arten  chrisdich^religiöser  Gesänge 
erwähnen;  tpaXfdovg^  vfivtwg  nnd  i^SAg  nvivfiaunäg*  Zwar 
streiten  die  Exegeten  noch  über  den  charakteristischen  Unter» 
schied  derselben  (vgl  Gerbbrt,  I.  p.  22 — 25;  -—  Augusti, 
y.  S.  241  ff.);  aber  so  viel  ist  wenigstens  gewiss,  dass  die 
Psalmodie  die  älteste  Art  nnd  die  Grundlage  christlich*kirch« 
liehen  Gesanges  ist«  „Und  weil  es  (das  Psalmboch),''  sagt 
Rnnnns  (Sämmtl,  Werke  %.  Lit  u.  Kunst,  Tbl  YII.  g.  246) 
eben  so  schön  als  wahr,  „mit  der  grössten  Einfalt  abgefasst 
ist  (denn  lyrisch  einfacher  kann  nichts  sein,  als  der  Parat 
lelismus  der  Psalmen,  gleichsam  ein  doppdtes  Chor,  das  sidi 
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einander  fragt -und  antwortet,  zorechtweiset  und  bestärket): 
so  war  es  emer  einfältigen  Christeogemeine,  sowohl  in  Zei« 
ten  des  Drucks,  als  in  Empfindungen  der  Freade  und  Hoff- 
nung, wie  vom  Himmel  gegeben.  Daher  der  frühe  Ciebranch 
dieses  Buchs  in  der  christlichen  Kirche;  daher  von  den  er- 
sten Zeiten  ^n,  ehe  es  christliche  Dichter  geben  konnte,  jene 
lauten  Gesänge,  dadurch  sich  ihre  Zusammenkünfte  den  Rö* 
mem  merkbar  machten;  es  waren  Psalmen.^^  —  Und  gewiss 
waren  die  Psalmen  nicht  nur  wegen  der  hohen  Einfachheit, 
rührenden  Tiefe  und  des  Allgemein-Menschlichen  ihres  In- 
halts so  populär  geworden,  auch  ihre  volksmässige  Form  trug 
nicht  wenig  dazn  bei;  denn  auch  sie  waren  nur  in  riijthmi- 
scher  Prose  abgefasst  und  hatten  so  wenig  eine  kunstmässig 
typische  Strophenabtheilung,  dass  man  es  noch  in  neuester 
Zeit  für  nöthig  hidt,  für  ihre  strophisch^  Abtheilung  über- 
haupt den  Beweis  zn  fuhren  (vgl.  z.  B,  Kobstkr,  De 
Wettb,  u.  A.),  und  dass  bei  allem  Scharfsinn  die  Aufgabe, 
diese  im  Einzelnen  durchzuführen,  kaum  mehr  losbar  ist,  weil 
die  einzig  sichere  Richtschnur,  die  Melodien  dazu  fehlen  (vgl. 
FoRKBL,  L  §.  09,  S.  145—146).  Dieselbe  freie  rhythmisch- 
strophische Construction  haben  einige  andere  alttestamentliche 
Gesänge  und  die  Lobgesänge  des  neuen  Testamentes;  daher 
diese  Cantica  auch  P$almi  maioreM  genannt  wurden. 
Sie  gaben  den  „näheren  Ton  zu  den  christlichen  Gesängen^' 
(vgl.  Herdbr),  und  vorzüglich  zu  jenen  an,  welche  schon 
Paulus  ^Solq  nvw^atiKa^  genannt  hat,  d.  i.  freie,  oft  sogar 
momentane  (aus  dem  Stegreif,  (^ar»iti»a  ex  improviso^  av- 
xoüX^^diof^^^^i  Qfi^(filau)  Ergüsse  religiöser  Begeisterung, 
oder  „religiöse  Gesänge,  welche  von  begeisterten  Christen, 
ohne  sich  an  die  Worte  der  Schrift  und  der  Liturgie  zu  bin- 
den, obgleich  im  Geiste  derselben,  zur  Belehrung  und  Er- 
bauung ihrer  Bruder  verfertigt  wurden  ^^  (Augusti  Y.  S.244 
—  246),  und  die  eben  desshalb  den  Namen  ^«1  nnviAaxi" 
xa/,  im  Gegensatz  zu  den  durch  Schrift  und  Tradition  über- 
lieferten if/aXfAOils  und  vfirotc  erhielten  {nvwfia^  Tivtvfiauxov 
im  N.  T.  freier  Aufschwung  des  Geistes  zu  Gott,  religiöse 
Begeisterung,  freie  Dichtung  n.  s.  w.,  im  Gegensatz  von 


Digitized  by 


Google 


61     

y(^fifia^  vgl.  AuGusTi,  S.  244).  Von  diegen  g;Ut  besoode», 
was  Baehr  (S.  4)  von  der  christlichen  Lyrik  überhaupt  im 
Gegensatz  zur  antiken  sagt:  „Wenn  es  natürlich  war,  dass 
man  dazu  (zum  Gesänge  bei  den  öffentlichen  Zusammenkünf- 
ten der  christlichen  Gemeinden)  zunächst  einzelne  Psalmen 
oder  Stücke  aus  den  Propheten  und  anderen  Theilen  der  h. 
Schrift  wählte,  und  diese  in  eine  dem  Zweck  des  Gesanges 
entsprechende  Foim  gebundener  Rede  zu  bringen  suchte,  so 
war  doch  damit  auch  zugleich  eine  natürliche  Veranlassung, 
ein  Anstoss  gegeben,  wo  das  gläubige,  von  Gott  und  Jesu 
Christo  erfüllte  Gemüth  dem  Drang  seines  Herzens  folgen 
und  seine  Gefühle  in  begeisterten  Läedem  aussprechen,  damit 
aber  ein  Gedicht  eigenen  Ergusses  schaffen  konnte,  das  un- 
abhängig und  frei,  wenn  anch  gleich  in  der  Sprache  des  aU 
ten  Heidenthums,  doch  in  Anlage  und  Inhalt,  in  Behandlung»- 
nnd  Darstellungsweise  einen  von  den  Productionen  des  Hei- 
denthnnis  ganz  verschiedenen,  der  christlichen  Welt  eigen* 
ihümlichen  Charakter  zeigen  musste.^' 

Daher  wurde  das  christlich- volksthümliche  Element  der 
mittellateinischen  Poesie  überhaupt,  und  die  Psalmodie,  oder 
der  jüdische  Yolksgesang,  bsbesondere  die  Grundlage  des 
abendländisch-christlichen  Kirchengesanges,  nnd  vorzugsweise 
jenes  Theils  desselben,  an  dem  ursprünglich  die  ganze  Ge* 
meinde  oder  das  Volk  selbst  unmittelbar  theilnahm  (vgl.  Fon* 
UL,  11.  S.  131,  138,  140),  und  mithin,  als  später  des- 
sen Stelle  die  Priester-  und  Sängerchöre  vertraten^'),  ganz 
besonders  des  Choralgesanges'');  daher  bewahrte  dieser,  eben 
weil  er  ursprünglich  volksthümUdi  nnd  für  das  Volk  bestimmt 
war,  auch  nach  Einführung  einer  geregelteren  Liturgie  und 
der  bistmmentalbegleitung  der  Kirchengesänge,  und  trotz  dem, 
dass  dadurch  das  Volk  immer  mehr  von  der  Theihahme  daran 
ausgeschlossen  wurde,  seinen  volksmässigen  Charakter,  sowohl 
in  Rücksicht  der  Melodien  (Weisen),  als  der  durch  diese  be- 
dingten Texte  (Worte).  Diesen  Charaktw  haben  die  griind- 
lichsten  Kenner  der  Kirchenmusik  ab  den  dem  Gregoriani- 
schen Gesang  eigenthümlichen  nachgewiesen;  so  sagt  z.  B. 
FoEKVL  (11.  S.  166):    „Das  erste,   was  diesen  Gregoria- 
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aisdiea  GeMng  merkwürdig  macht  and  ihn  von  den  Mher 
vorhandenen  Singarten  wahrscheinlich  am  m^ten  unterschei- 
det, ist  das  völlig  gleiche  Verhältniss,  in  welchem  alle  seioe 
Töne  gesungen  werden,   so  dass  weder  Rhythmus  noch  Me- 
trum dabei  zu  beohachten  ist  (?gL  jedech  dagegen  die  rich- 
tigere Ansicht  Apbl's,    L  §.  179,  183,  IL  §.498,  S.  16, 
und  Anton¥,  Archäologe -iiturg.  Lehih.  des  Gregorianischen 
Kircheilgesanges,  S.  6  —  7).    Man  kann  nicht  langnen,  dass 
dieser  Umstand   dem  Gregor.  Gesang  eine  eigene  Art  von 
Feierlichkeit  gibt,   und  ihn  zu  seiner  eigentlichen  ursprüngli- 
chen Bestimmung,   nach  welcher  er  von  ganzen  Gemeinden 
gesungen  werden  sollte,  vorzüglich  geschickt  macht . . .  Schon 
diese  lange  Daner  (seit  zwölf  Jahrh.)  der  Gregor.  Singart 
allein  ist  ein  Merkmal,  dass  sie  die  wahren  zi  einem  allge- 
meinen VoUcsgesang  erforderiichen  Eigenschaften  in  sich  bä- 
hen müsse.     Der  einfache,   plane  und  feste  Gesang  Gregors 
ist  als  Gesang  iur  grosse  VersammlungMi  seiner  Natur  nadi 
der  einzige  brauchbare.^'  —  Und  von  Wintbefklj>  (Jdian- 
nes  Gabrieli    und  sein  Zeitalter.    Berlin  1834.   4.  &  134): 
„Mit  ihnen  (den  Kirchen  weisen)   liegen  ans  alte  Chonlge- 
sänge  in  ihrer  frOhesten  hanuMitschen  Bearbeitung  vor,  ent- 
weder augenscheinlich  dem  Volksgesang  nnwittelbar  eatnooi- 
men,  oder  doch  im  Sinne  und  Geiste  desselben  in  jener  Zeit 
eniBtanden."  —  Ebenso  Ejlambe  Wilhclm  Fr^intz  (üebcr 
die  älteren  Kirchenchoräle.    Qnedliobnrg  1818.    6.   S.  12): 
„Diese  Popularität  finden  wir  in  den  älteren  Kirchenchorälen. 
Es  sind  dnrisdiche  Yolkamelodien,  angemessen  dem  gemeinen 
Fassungsvermögen,    frei  von  unnatürlichen  Wendungen  und 
schwer  zu  treffenden  Tönen.    Ihre  Tonfolge  ist  so  natoriich, 
dass  sie  sich  dem  Ohr  und  Gedächtniss  leicht  einprägt;  sie 
ist  so,  wie  sie  ein  Laie,  der  Toasinn  hat,  wählen,  oder  wie 
er  sie  gewählt  zu  haben  w&Mcben  würde.     Auch  sind  die 
Melodien  nicht  zu  hoch  und  nicht  zu  tirf  gesetzt,  so  dass  sie 
ein  Jeder  ohne  Zwang  singen  kann  ®^).  ^^ 

Wie  diese  VolksmässiglLeit  mi  Einfachheit  der  sdten  Cko- 
ralmelodien  wieder  anf  die  ihnen  nntecgekgten  Texte  auriick- 
wirkte,  hat  K.  Ch.  Fr.  Kkaüsb  (DarsteUingen  aus  der  Ge- 
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schiebte  dar  Masik.  GöttingeD  1827.  8.  S.  07)  sehr  riditig 
nadigewieBen :  „Der  erste  Schritt  war  dieBefreiim^  der  Me- 
lodie vea  den  Feseeln  der  Proeodie;  —  es  bildete  sich  in 
der  Isteiittscfaeii  Kirche  der  laogsame,  eisfache,  uoisone  C9io- 
ralgesaog,  zwar  aaEuigs  auch  mit  Abwechselmig  laiger  und 
kurzer  Töne;  aber  nar  nit  Beobachämg  der  Lange  und  Kurze 
der  Torletztea  Sylbe  jedes  Wortes;  —  übereinstimiiiig  mit 
imserer  Art  das  Latein  aoszimprediei.  Hierzu  war  der  Um- 
stand forderlich,  dass  zo  dieser  Zeit  die  prosodische  Ausspradie 
des  Latein  nach  nnd  nach  sich  i^ieiler,  bis  zo  der  Ausbildang 
der  ältatai  gereimten  Verse,  die  späterhin  Leoninisdie  Verse 
genannt  wurden  nol  baid  Eingang  in  die  diristiicfae  Liturgie 
fanden.  Auf  solche  Weise  worde  zuerst  der  Anfang  des  Tak^ 
fflasses  gefunden,  in  zwei-  nnd  dreisylbigeii,  aicfat  mehr 
proB«disch  gemessenen  Versfiissen.^  *—  Ebenso  Apel  (IL 
§.  496,  &  9  n.  14  —  13);  „EigenÜicfaer  Chorgesang  passt  Dir 
quantitierende  Rhythmen  nicht,  und  wird  bei  manchen  Gattun- 
gen derselben  geradezu  nnmöglicL  In  den  accentierten  Wei* 
sen,  welche  bloss  Arsis  undThesis,  ohne  Beziehung  auf  Länge 
und  Kärze,  unterscheiden,  heirscbt  eben  deswegen  die  zwei- 
zeitige Bewegung  vor,  so  wie  im  prosodischen  Vers  die  drei- 
zeitige und  gemischte.  Was  sogleich  in  die  Sinne  fallt,  dass 
nämlich  der  accentierte  Gesang,  der  sich  in  Hauptmomenten 
bewegt,  weit  mehr  geeignet  sei,  von  grossen  Volksmassen  ge- 
sungen zu  werden,  als  der  quantitierende,  weil  jener  ungebil- 
deten Stimmen  zu  Hülfe  kommt,  die  sich  bloss  dem  kunstlo- 
sen Naturgeföhl  von  Arsis  und  Thesis  zu  überlassen  brauchen, 
und  überdiess  grosse  Tonmassen  sich  allzeit  anständiger  und 
wnrdeYoUer  in  gleichen  ZeitränmMi  fortbewegen,  als  in  un- 
gleichzeitigen, dieses  bemerkte  anch  Gregorius,  und  gründete 
auf  diese  Bemerkung  seinen  Plan  znr  Reformation  des  Kir«- 
chengesanges^'  (vgl.  überhaupt  ebenda  §•  497  —  99,  über  die 
Geschichte  des  Gr^r.  Gesajages  in  Verbindung  mit  den  ac- 
centaierten  Rbytbmen).  —  Dakar  hat  schon  Bbda  die  auf 
diese  Weise  entstandenen,  nadi  jenen  Melodira  gebildeten, 
Uoss  rhythmischen  Gesänge  ab  volksmässige  {tfulgmria^  ru- 
tUea)  bezeichnet,  nnd  sie  den  eigentlich  metrischen,  nach  den 
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Regeb  der  Prosodie  und  den  Mustern  der  altklassischen 
Kunstpoesie  verfassten  gelehrten  Gedichten  entgegengesetzt: 
Vtdetur  autetn  rhythmuM  metrü  esse  conaimUisy  qui 
est  verbarum  modulata  compoMitio^  non  metriea  ra- 
tioney  Medwumero  gyllabarum  ad  Judicium  aurium  exa- 
nUnata^  ut  sunt  carmina  vulgarium  poetarum* . .  •  Ple- 
rumque  tarnen  casu  yuodam  invenies  etiam  ratioftem 
in  rhythmo^  nan' artifieii  moderatione  Mervatam^  Med 
Mono  et  ipMa  modulatione  ducente,  quem  vulgareM  poetae 
neceMMe  eet  rusiieey  doeti  faciant  docte  {De  metriea 
ratione  iiber  unicu»^  in  Hbl.  Putschii  Chrammatieae 
latinae  auctores  antiqui.  Hanoviae  1605.  4.  p.  2380). 
Und  Santen  (zu  Terefit.  Maur.  p,  164)  bemerkt  daza: 
Q^o  fit  etiam y  ut  haec  poemata  {rhythmica)  non  cor- 
minay  eed  cantica  ferme  nuneupentur.  Dieser  Gegen- 
satz zwischen  den  selbstständigen^  prosodischen  Carmina  und 
den  Yon  der  Melodie  abhängigen,  rhythmischen  Cantiea  spricht 
sich  auch  klar  genug  aas  in  folgenden,  von  Monb  (ans  dem 
Cod.  Emmeram.  G.  73  zu  München,  im  Anzeiger  f.  1839, 
Sp.  454)  mitgetheilten  Stellen  aus  Hbrmannus  contractu 
Carm.  de  eontemiu  mundi: 

Carmen  oro  paog«  metro, 
seu  canare  rylhmico. 


des,  ipsa  quem  canendo 
queatn  jagare  rythmo 

(vgl.  auch  Anm;  17  über  den  volksmässigen  Psalm  des  heil. 
Auciustin). 

Wiewohl  daher  der  mittellateiaischen  Kircheopoesie  über- 
haupt eine  volksthümliche  Grundlage  nicht  abzusprechen  ist, 
und  alle  Arten  lateinischer  Kirchenlieder  ein  volksmässiges 
GeprSge  tragen,  im  Vergleich  mit  der  altklassischen  und  der 
ihr  nachgebildeten  gelehrten  Knnstdichtnng,  so  ist  doch  dar- 
unter eine,  die  sich  der  letzteren  näher  anschloss,  ja  sogar 
ihre  prosodisch- metrische  und  kunstmässig  strophische  Con- 
stmction  möglichst  zu  bewahren  suchte,  so  das  Mittelglied 
zwischen  der  antiken  und  modernen  Knnstpoesie  wurde,  und 
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eben  dadurch  sich  nicht  nor  quantitativ,  sondern  (wenigstens 
in  der  Folge)  auch  qualitativ  von  den  beiden  anderen  Arten 
christlicher  Gesänge  unterschied,   nämlich  die   neben  diesen 
(den  tffaXftotg  und   t^dafg  nvtvfianxaTg)  in  den  oben  angezch 
geuen    Steilen    der  paulinischen  Briefe   erwähuten  vftvoi  '*) 
(von  diesem  formellen  Standpunkte  aas  scheint  daher  die  in 
jenen  oft  besprochenen  und  viel  bestrittenen  Stellen  gegebene 
Eintheilung  der  christlichen  Gesänge  in  diese  drei  Arten  nicht 
nur  vollkommen  erklärbar,  sondern  ebenso  wohl  begründet  als 
vollständig  zu  sein).    Die  Hymnen  tragen  also  allerdings  auch 
das  Gepräge  der  chrisdich-volkstfaömlichen  Denk-  und  Sprech- 
weise,   im  oben   nachgewiesenen  Gegensatze   zur  heidnisch- 
klassischen;  aber  sie  sind  nicht  bloss  aus  dem  christlich- volks- 
thnmlielien  Principe  hervorgegangen,   ihnen  lag,  wenigstens 
in  Hinsicht  auf  die  Form,  noch  ein  anderes  heterogenes,  das 
der  heidnisch-klassischen  Kunstpoesie  zu  Grunde.    Daher  schei- 
nen die  apostolischen  Väter  und  Constitutionen  sogar  „das  Wort 
vfivog,  vfLvoXoyitv  u.  s.  w.  absichtlich  vermieden  zu  haben,  um 
nicht  dadurch  eine  Gleichstellung  des  christUehen  Cultus  mit 
dem  heidnischen  zu  veranlassen/^    Sie  bezeichneten  diese  Art 
der  geisdichen  Dichtung  ganz  allgemein  durch  canere^  etm- 
tare^  earmen  (d.  i.  Kunstdichtung).     „Weit  lieber  sagte  man 
p9almu4^    ifiriy  cv/ij  u.  a«,   als  dass  man  sich  eines  Aus- 
drucks bediente,  welcher  an  die  Hymnen  an  Apollon,  Ceres, 
Aphrodite,    Zeus   u.  A.    erinnern   konnte"      (Augusti,   S. 
262  ff.).     Ja  als  noch  ein  Unterschied  zwischen  der  Müsa 
Cateekumenorum  und  der  Jtlüsa  Fidelium  stattfand,  ge- 
hörten die  Hymnen  zur  DiscipUna  arcani  und  waren  bloss 
(ur  die  FVdeies  bestimmt,   auch  meist  nur  dogmatischen  In- 
halts, zum  Lobe  der  Trinität  oder  der  Gottheit  Christi  {vfAvot 
&ioXoyovyrig)^  und  wurden  sogar,  wegen  des  Missbrauchs,  den 
die  Häretiker  davon  machten,    von  der  Kirchenversammlung 
von  Laodicea  den  acht  biblischen,   allgemeingültigen  kanoni- 
schen Psalmen  entgegengesetzt  und  ihr  Gebrauch  beim  öffent- 
lichen Gottesdienste  verboten:    on  ov  dtt  Idmuxovg  y/aXfiovg 
(d.  i.  geistliche  Lieder,  von  Privatpersonen  gedichtet,   odas 
humano  studio  eompoiiia»)  Xiynjdai  iv  rf}  hKX^aia,   oiAi 
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inapovt0w»  ßtßUa,  aXXä  fi6va.Ta  xuvovixa  tijg  xatvtjg  xul  na- 
leuSg  itadrpcfjg   (vgl  Auousti   S.  270  {£.;  —    Gbrbbrt, 
I.   S.  509  —  510 ;  —    wod    die    bei    Mabtkne  ,      Traet. 
de  antiyua  eeclesiae  dUeiplhw;  de  UymmM^  p.  25  —  26 
aiigeTiihcteB  Beschlüsse  des  Cone.  Toletani  und  Bracaren- 
#i#).   ErsI  als  einige  Kircheuväter,  wie  Chiysostomus,  Ephraem 
Syrns,  Hilarius  von  Poiiiers,  Arabroftios,  Augustinus  und  an- 
dere ausgezeichnete  Männer  des  4ten  und  5ten  Jahrh.,  um 
dem  grossen  Eindruck,  den  die  tiäretischen  Hymnen  machten, 
entgegenzuwirken,  und  dem  Zeitgeschmacke,   bei  dem  sie  in 
ausgeaeichneter  Gunst  standen,  ein  Opfer  zu  bringen,  den  an- 
deren Weg  einschlugen,   selbst  Hymnen  fiir  die   katholische 
Kirche  zu  dichten,    wurde    auch   diese  Art   geistlicher   Ge- 
sänge beim  öffentlichen  Gottesdienste,  woran  sämmtliche  Mitr 
glieder  der  Gemeinde  theilnahmen,  allgemeiner  eingeführt,  also 
Kirchenlied   im  eigentlichen  Sinne   (wiewohl  diese  Hymnen 
nicht  überall  gleich  Aufnahme  und  Sanction  erhielten,  am  spä- 
testen wohl  in  der  Kirche  vom  Rom,   die  noch  bis   ins  i2te 
Jahrh.  den  Gebrauch  derselben  nicht  verstattete;   vgl.  Anto- 
NY,   S.  136,  —  und  die  Stelle  aus  Radulph  von  Tongern 
bei  GERnnnT,   I.   S.  510);   und  auch  dann,   eben  weil  sie 
mehr  Produkte  der  Gelehrsamkeit,  meist  dogmatischen   oder 
polemischen  Inhalts,   und  daher  über  der  Fassungskraft  des 
minder  unterrichteten  Theiles  des  Volks  waren,   waren  sie 
nicht  zuDäcbst  noch  anfänglich  zum  Absingen  für  die  ganze 
Gemeinde,  zum  dtgemeinen  Volksgesange  bestimmt    Vielmehr 
wurden  gerade  die  Hymnen  die  Veranlassung  zur  Einführung 
des  eigentlich  musikalischen,   d.  i.  kunstmässigen  Kirchenge- 
sanges,  der  Yon  seinem  Einfdhrer  im  Occident  auch  der  Am- 
brosianische Gesang  genannt  wurde  ^^)  (vgl.  Gerbbbt,    f. 
S.  69  — 84;  —  AüGUSTi,  S.  277  —  281). 

Die  Hymnen  gingen  also  nicht,  wie  die  &iai  mtvfiaai* 
xal  oder  CafUica  spiritualia  unmittelbar  und  bloss  aus  der 
Psalmodie  hervor  *•),  noch  waren  sie,  wie  jene,  schon  anfäng- 
lich und  zunächst  für  das  Volk  bestimmt,  vielmehr  sind  sie 
kunstmässige  Gedichte  (earminu)  von  meist  genannten,  in 
der  gelehrten  Welt  auch  sonst  bekannten  Theologen,  die,  mit 
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den  Werken  des  klaaaisdien  Alterthiims  vertranft,  sich  ki  Be« 
Ziehung  aif  die  Form  diese  zum  Miutar  genomnien  und  meist 
anch  andere  Gedichte,  geistlichen  oder  wdtlichen  Inhalts,  in 
den  Yersmassen  der  Alten  verfertigt  haben,  kurz  Kunsldich- 
ter  {poeiae)  im  eigendichen  Sinne  waren.     Daher  sind  die 
Hymnen  entweder  wirklich  metrisch,  oder  sie  sollten  es  doch 
nach  dem  nnverkennkaren  Bestreben  der  Verfasser  sein  ^^); 
daher  sind   sie  in  glocfamässigett  Strophen  (meist  ebenfalls 
Dach  antiken  Mustern  gebaut,    und  die  späteren   gereimten 
meist  mit  überschlag^iden  Reimen),  die  alle  nadi  derselben 
Melodie  abgesungen  wurden  {£fymn&s  veroy   fues  eh^rtM 
ültemantibuM  canere  oportet^  neeesse  sdngulü  verMtu 
ad  fmrum  euue  dütmctoM.   Ebda,  /.  r.  p.  2M7) ;  kurz  ^i» 
sind  in    formeller  Hinsicht   offenbar   aus    dem  Principe  der 
Knnstpoesie  hervorgegangen    {^earmitm   in   strengem  Sinn, 
so  dass  man  üe  diristUch-klassisehe  Gedichte  nennen  konnte), 
and  dadurch  ebenso  wesentlich  von  den  bttden  anderen  Arten 
der  christlich-kirchficfaen  Gesänge  unterschieden,  wie  in  Ruck* 
sidit  ihres  geistigen  Principes  von  den  heidnisch-klassischen 
(und  nnr  in  dieser  Hinsicht  gilt  Hebdba's  bekannte  trefiliche 
Charakteristik  der  Hymnen,  insofern  er  sie  nämlich  der  alt> 
klassischen  Poesie  überhaupt  entgegensetzt).     Dieses  Doppel- 
priacip,   diese  Verschmelzung  des  Christlich -Volksthiimlichen 
in  der  Gesinnnng  mit  dem  Klassisch -Kunstmässigien  in  den 
Formen  gab  anch  der  christlichen  Hymnodie  eine  ganz  eigen* 
thümliche   Färbung    und   einen    gemischten   Charakter,    und 
machte  sie  recht  eigentlich  zum  verbindenden  Mittelglied  zwi- 
schen der  Volks-  und  Kunstpoesie  jeuer  Zeit  überhaupt,  und 
zwischen  der  antiken  und  modernen  Kunstpoesie  insbesondere. 
So  sind  einerseits  die  meisten  nnd  ältesten  Hymnen  in  Stro« 
phen  von  vier  jambischen  vierfnssigen  (oder  achtsylbigen)  Ver** 
sen  \^mmMeolo9  tetrastieAos)  —  dem  für  die  schon  mehr 
accentuierende  als  qoantitierende  Sprache  und  für  den  volks* 
massigen  Choralgesang  passendsten  und  wahrscheinlich  schon 
im  altitalischen  Volksgesange  selbst  üblichen  Versmasse  der 
Aken  —  abgefasst,  was  aus  dem  Streben  hervoi^ng,  in  knnsti* 
gerechten  Formen  volksmässig  zu  sein  ^');  daher  manifestiert 
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sich  andererseits  selbst  io  den  späteren,  nur  noch   rhythmi- 
schen und  sogar  schon  gereimten  Hymnen  noch  das  Bestre- 
ben,  sich  den  antik -metrischen  Schemen  zu  nähern   und  den 
strengen,  gleichmässigen  Strophenban  der  antiken  Knnstpoesie 
ZQ  bewahren,  d.  h.  bei  aller  volksthümlichen  Färbang  konst- 
mässig  zu  sein.    Durch  dieses  Verschmelzen  des  Kunst*  und 
Yolksmässigen,  des  Gelehrten  und  Vulgären,  des  Antiken  und 
Modernen  waren  die  Hymnen  aber  auch  am  geeignetsten,  das 
Princip  der  altklassischen  Kunstpoesie  nicht  uur  zu  erhalten, 
sondern  auch  der  neu-europäischen  vulgären  Kunstpoesie,  bei 
ihrer  Trennung  von  der  Volkspoesie,  zu  überliefern   und  ihr 
in  formeller  Hinsicht  zum  Muster  zu  dienen.     Deshalb  schon 
musste  die  moderne  Kunstpoesie  sich  zuerst  in  jener  Sprache 
entwickeln  und  ausbilden,    die  mit  der  lateinischen  am  nach* 
sten  verwandt  war,   d.  i.  in  der  Imgua  romana  rusiusa^ 
und  zwar  wieder  am  frühesten  in  jenem  Lande  dieses  Sprach- 
gebietes,  in  dem  durch  locale  und  sociale  Verhältnisse  das 
Princip  der  Kunstpoesie  überhaupt,  d.  i.  selbstbewusstes  Schaf- 
fen mit  vorherrschender  Subjectivität  und  dem  aus  dem  Be- 
streben zu  gefallen  hervorgehenden  Vorherrschen  des  Formel- 
len vor  dem  Stofflichen,  am  meisten  begünstigt  wurde,  näm- 
lich in  dem  Theile  des  südlichen  Frankreichs,   der  damals 
unter  dem  Namen   der  Provence  (im  weiteren  Sinne,    oder 
richtiger  in  dem  Grebiete  des  romanischen  Sprachzweiges  von 
Oc;  vgl.  DiBZ,  Poesie  d.  Troub.  S.  5 — 12  u.  81)  begriffen 
wurde  (vgl.  meine  Rec  des  Homaficero  frangoü  in  den 
Wiener  Jahrb.  d.  Lit   Bd.  LXVI.    S.  101  —  102).      Dass 
aber  die  Poesie  der  Troubadoure,   und  mithin  die  moderne 
Knnstpoesie  überhaupt,   zunächst  aus  der  kirchlichen  Knnst- 
poesie,  der  Hymnodie,   hervorgegangen  sei,   wird  mehr  ab 
eine  blosse  Vermuthung,    wenn  man  bedenkt,    dass  die  ei^ 
sten  Versuche  in  den  Vulgärsprachen  aus  blossen  Uebersetzon- 
gen  oder  Paraphrasen  aus  oder  nach  dem  Lateinischen  be- 
standen,  dass  sie  Geistliche  zu  Verfassern  hatten,  und  meist 
geistlichen  Inhalts  waren  (wie  Bearbeitungen  biblischer  Stoffe, 
Evangelienharmonien,  Leben  der  Mutter  Gottes  oder  der  Hei- 
ligen, Loblieder  auf  Christus,  Maria  und  die  Heiligen,  Gebete 
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u.  8.  w.  —  im  Oceitanischen  insbesondere  —  ausser  den,  der 
Hofpoesie  der  Troubadours  vorausgehenden,  noch  mehr  volks- 
mässigen  Gedichten  derWaldenser  —  Legenden,  prosenartige 
geistliche  Gedichte  und  sogar  provenzalische  Hymnen;   vgl. 
RocBBGUDB,  Pam.  Occ$t.y  p.  XX —  XXIIi^ —  Ratnouard, 
Choix  ete.   IL  p.  73—154;  —    Dibz,    S.  214—216, 
229  —  231);  —  dass  selbst  noch  in  der  provenzalischen  Hof- 
poesie eben  die  älteste  nnd  einfachste  Liederform  eine  auffal- 
lende und  charakteristische  Aehnlichkeit  mit  jenem  oben  an- 
gefahrten üblichsten  Metrum  der  Hymnen  hat  (nämlich  Stro- 
phen achtsylbiger  Verse  mit  jambischem  Fdl   nnd   mit   ge- 
dehnten Melodien  nach  Art  der  Choräle),  nnd  dass  diese  Form 
selbst  noch  den   in  der  kirchlichen  Poesie   üblichen  Namen 
vhr9y  ver%u9  (d.  i.  Lied,  Strophe;  so  braucht  noch  Glich* 
Tov  versus  immer  für  Strophe)  beibehalten  hat  (vgl.  Di«z, 
S.  106 — 108);   denn  lässt  sich  auch  die,   ebenfalls  erst  be- 
merkte (vgl.  anch  Anm.  10)  volksmässige  Grundlage  dieser 
Form  nicht  läugnen,  so  ist  es  doch  mehr  als  wahrscheinlich, 
dass  die  geregeltere  strophische  Ausbildung,   die  sie  in  der 
Hymnodie  erhalten  hatte,   von  den  Troubadours  gekannt  nnd 
benutzt  wurde.    Dasselbe '  dürfte  wohl  anch  von  der  Anwen- 
dong  des  Reims,   und  besonders  der  künstlicheren  Reimver- 
schrankung  gelten;   denn  wenn  es  auch  kaum  zu  bezweifeln 
steht,  dass  der  Reim  das  autochthonische  Produkt  der  Volks- 
poesie und  aus  ihr  in  die  Mönchspoesie  übergegangen  ist  (vgl. 
die  Anm.  9  n.  38),  so  ist  es  fast  ebenso  wahrscheinlich,  dass 
in  Hinsicht  auf  überschlagende  und  verschränkte  Reimbindung 
{versus  üUerla^ueaii,  eoncatenats  n.  s.  w.),  so  wie  selbst  in 
den  Reimkünsteleien  und  Spielereien  die  mittellateinische  der 
vulgären  Kunstpoesie  zum  Muster  gedient  habe^^). 

So  war  auch  das  Vorbild  der  nord-französischen  Konst- 
poesie,  bevor  auch  sie  sich  durch  den  Einfluss  und  nach  dem 
Muster  der  Troubadourspoesie  zur  höfischen  Kunstlyrik  aus- 
bildete, zunächst  nur  die  mittellateinische  Kirchenpoesie  ^^% 
Denn  m  Nordfrankreich  hatten,  ausser  den  Geistlichen  und 
Gelehrten,  nach  dem  Beispiele  Karls  des  Grossen  selbst  Kö- 
nige und  Fürsten  lateinische  Kirchenlieder  (sowohl  Text  als 
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Melodie)  abgefasst  {&.  Ekkbhardus  IV.  Casus  Sti  GaUiy 
cap.  3,  bei  Pbetz,  Monum.  IL  p.  101;  —  vgl.  Lbbbuf, 
Chant  eceL  p*  15  — 17);  auch  die  ersten  nordfranzSsiachen 
und  anglo-BormaBdiscben  Kunstdichter  waren  Geistlich«,  aod 
ihre  ersten  Versuche  blosse  Nachbildungen  lateinischer  Origi- 
nale, wie  X.  B.  TniBAULT  db  Ybrnon,  Canonicus  tob  Rouen, 
Philippb  0b  Tban,  Gbovfbot,  Abt  von  St  Alban,  Evrard, 
Mönch  von  Kirkham,  Sanson  db  Nanteuil,  Andrä  db 
Coutancbs,  Wace,  Canonicus  von  Bajeux,  der  Priester 
Hbrhann  u.  s.  w.);  mehrere  Trouveres  waren  auch  gelehrte 
Dichter  {filerc  lisani)  in  lateinischer  Sprache  (wie  Simon 
DU  Frbsite,  Canonicus  vonHereford,  Etibnnb  db  Lanoton, 
Erzbischof  von  Canterbury,  Robert  Grosse -Ti^tb,  Bischof 
von  Lincoln  u.8.w.);  und  selbst  auf  die  eigentlich  höfische  Kanst-> 
lyrik  hatte,  wenigstens  in  musikalischer  Hinsicht  und  in  so« 
weit  immer  auch  in  formeller,  die  Hymnodie  noch  bedenten- 
den  Einfluss,  wie  aus  nachstehender  Angabe  des  hierin  aller- 
dings competenten  Labordb  (/.  r«  IL  p.  146)  hervorgeht: 
Pres4fue  t^us  ces  Foetes  e^mposoimU  les  uirs  d6  leurs 
ehansons^  mais  ces  uirs  f^^toient  autre  chose  que  du 
chont  Orig^rien ;  et  mhne  e^itaü  S9uvent  taut  simple" 
ment  les  cAants  de  tMlglise  qu^ils  parodioient.  A  la 
fin  d'un  grand  nambre  de  leurs  ehansons  on  trouve 
les  Premiers  mots  de  Fhymne  dant  Fair  est  cehsi  de  la 
ehansan  "*)• 

Aus  dem  bisher  Gesagten  ergibt  sich  daher  wenigstens 
so  viel  mit  Klarheit  und  Gewissheit,  d»ss  einerseits  die  latei- 
nische Kirchenpoesie  aus  einem  doppelten  Principe  hervorge- 
gangen ist,  dem  christlich -volksthiimlichen  und  dem  antik- 
kunstmässigen,  woraus  eben,  je  nachdem  das  eine  oder  das 
andere  überwog,  ihre  beiden  charakteristisch  verschiedenen 
Grundformen,  die  Psalmodie  und  die  Hymnodie,  sich  bildeten 
(denn  wenn  auch  die  Cantica  nicht  nur  in  Rücksicht  des 
Inhalts,  sondern  auch  der  Form  eine  besondere  dritte  Art 
ausmachen,  so  sind  sie  doch  ursprunglich  und  »machst  ans 
d^  Psalmodie  hervorgegangen,  und  teilen  mit  ihr  auch  in 
formeller  Hinsicht  das  den  charakteristischen  Unterschied  be- 
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gründende  Merkmal  oberwiegender  V^Uifloiämigfceit;  daher 
psaimü  anmimeraniur  et  cantiea  maj^ra  ae  minora 
Antont,  S.  49),  und  dass  sie  wieder  andreneits  auch  auf 
die  formelle  Bildong  der  migären  Kmstpeiesie,  wenn  nicbt 
ausschliesslich,  doch  jedenfalls  bedeutend  genug  einwirkte,  um 
in  ihr  analoge  Formen  berrorzorafen,  die,  je  nachdem  sie 
zunächst  ans  der  Psalmodie  oder  Hymnodie,  nnd  dakef  Ailetst 
aus  dem  überwiegend  christlich -TelksthümKchen  oder  antik- 
knostmässigen  Principe  hervorgegangen  waren,  anch  einen 
mehr  ?olks-  oder  knnstmässigen  Charakter  erhalten  mnssten. 
Es  kommt  daher,  nm  das  Princip  aufzufinden,  das  jenen 
eben  (&  76  f)  erwähnten  Prosen  oder  Sequenzen  zu  Gmnde 
lag,  und  dadurch  den  Charakter  zu  bestimmen,  den  die  ihnen 
analogen  Formen  der  vulgären  Konstpoesie  (also  anch  die 
lyrischen  Laisformen)  erhalten  mnssten,  alles  darauf  an,  nach 
inneren  nnd  nasseren  Gründen,  d.  i.  ihrer  formellen  und  hi- 
storischen Entwickelung  nach  (denn  der  Inhalt  allein  giht 
kein  hinreichendes  Kiiterinm  ab)  zn  nntersochen,  ob  sie  za- 
ttächst  aus  der  Psalmodie  oder  Hymnodie,  nnd  daher  zuletzt 
aus  dem  überwiegend  volks-  oder  kunstmässigen  Princip  her« 
vorgegangen  seien. 

Dass  sie  in  formeller  Hinsicht  von  den  Hymnen  sich 
charakteristisch  unterscheiden,  nnd  schon  in  sofern  nicht  aus 
der  Hymnodie  hervorgegangen  sein  können ,  haben  wir  be- 
reits oben  (S.  77)  gesdien,  und  wird  sich  noch  klarer  her- 
ausstellen, wenn  wir  den  musikalischen  Charakter  der  Hymnen 
mit  dem  der  Prosen  oder  Sequenzen  vergleichen  werden.  Ja 
schon  ihr  Name  I^o*ae  «^  denn  das  war  ihr  ursprüngli- 
cher'°'),  und  erst  später  erhielten  sie  von  der  besonderen 
Art  ihrer  Anwendung  bei  der  Messe  in  der  römischen  Litur- 
gie auch  den  der  Sefueni$i$e^  Folgegesänge,  in  der  griechi- 
schen axoXov^/tt  (s.  oben  S.  30),  und  dann  wurden  beide  Na- 
men allerdings  ohne  Unterschied  gebraucht  —  bezeichnet  hin- 
länglich den  vollkommnen  Gegensatz,  in  dem  diese  Gattung 
geistlicher  Gesänge  in  formeller  Hinsicht  zu  dem  charakteristi- 
schen Merkmal  der  Hymnen,  der  eigentlich  metrischen  oder  doch 
metnunähnlichen  rhythmisch-strophischen  Construction  steht. 
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Eben  dieser  Name  der  Prosen,  unter  dem  jene  Art  Mess- 
gesänge zaerst  vorkommt,  zeigt  uns  auch  schon  den  einzig 
richtigen  Weg,  den  man  einschlagen  mass,  um  ihre  änssere 
Geschichte,  ihre  historisch-nachweisbare  Entwickelang  bis  zu 
ihrem  Ursprung  zu  verfolgen. 

Prosa  wurde  nämlich  anfanglich  in  der  lateinisdien  Kir- 
chensprache gleichbedeutend  mit  Tropus  gebraucht,  und  bei- 
des bezeichnete  entweder  eine  bestimmte  Art  de8  Kirchenge- 
sanges  {modus  canendi)  als  solchen,  oder  zwischen  andere 
Kirchengesänge  eingeschaltete  Texte  {versus  interccUares). 
So  wird  Prosa  in  der  ersteren  Bedeutung  in  der,  meines 
Wissens,  ältesten  Stelle,  in  der  es  im  liturgischen  Sinne  vor- 
kommt, gebraucht,  nämlich  in  dem  Leben  des  heil.  Cäsarius 
von  Arles  (st.  542)  von  dessen  Schüler  Cvprianus,  Bi- 
schof zu  Toulon:  Voluit  (Caesartus)  vero^  atque 
etiam  compuUt  laieos  et  populäres  Aomines  psaltnos  et 
hjßmnos  promer e  (d.  i.  in  Bereitschaft  zu  haben),  alta^ue 
et  modtäata  voce  instar  C/erieortsm  alios  graeeoy  aliet 
latine  prosas  et  antiphonas  deeantare^  ne  Ulis  spatium 
suppeteret  ad  fabulas  in  Ecelesia  effutiendas.  (CAro- 
nologia  Sanotorum  et  cdiorum  virorum  illustrium  ae 
Abbatum  Sacrae  Instäae  Lerinensis  a  Domino  Fin- 
eentio  Barrali  SalemOy  Monaeho  Lerinense^  in  unum 
compilata^  cum  annotaiionibus  ejusdem.  Lmgduni^ 
sumptt.  Petri  Rigaud.  1613.  4.  p.  233;  —  mit  einigen 
unbedeutenden  Varianten  auch  bei  Ma.billon,  Acta  SS. 
ord.  S.  Bened.  Lutetiae  Paris.  1668. yö/.  Tom.  I.  Saee.L 
p.  662,  mit  der  Margualnote  Sacra  cantiea  laieis  prae- 
seribit;  und  nach  Mabillon  in  den  Actis  SS.  zum  27. 
August).  Hier  bedeutet  Prosa  offenbar  so  viel  als  Respon- 
soriengesang  {cantus  responsorius  psalmi)  ^®') ;  denn  diese 
Gesangsweise  war  die  älteste,  in  der  die  Psalmen  vom  Volke 
mitgesungen  wurden  ^®*),  neben  welcher  mau  später,  zwischen 
dem  4ten  und  5ten  Jahrh.  (per  id  temporisy  yuod  inter- 
cessit  ab  aetate  S.  Augustini  ad  Cassiodorum)  ^  die 
Psalmen  auch  in  der  abendländischen  Kirche  in  Wechselge- 
sängen, antiphonatimy  abzusingen  anfing  ^^^);  daher  gebor- 
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ten  die  Prosen  auch  als  Gesangsweise  schon  za  der  volks- 
mässigen  Psaimodie,  and  diese  erhielt  eben  deshalb,  im  Ge- 
gensatz zu  der  kanstmässig-metrischen,  oder  ambrosianiscben 
Gesangsweise,  den  Namen  der  prosaischen  {emUus  pr^sai- 
cus)  **>•). 

Aber  anch  in  der  Bedentnng  von  zwischen  andere  Kir^ 
chengesänge  eingeschobenen  Texten  (Tropeo,  vernts  inisr^ 
caiares)  sind  die  Prosen  aus  der  volksmässigen  Psalmodie 
hervorgegangen.  Diese  Art  von,  Zwischengesängen  ange- 
passteo,  eingeschobenen  Texten  hat  GBRnnaT  (/.  e.  L  p.  340) 
also  definiert:  Tropu»  in  re  liturgiea  est  versieuluM  gui- 
dam^  oui  etiam  plureM  ante,  inier ^  vel  pe$t  alioM  eeele' 
nastieoM  canius  appoeiti;  ac  Prouae  etiam  dicuntur 
omni  »oluti  metro;  und  (ebenda,  p.  340 — 346  und  iL  p.25) 
nachgewiesen,  dass  man  in  den  alten  Kirchengesangbüchem 
ond  liturgischen  Schriften  bald  Tropus^  bald  Proea  dafnr 
gebraucht  finde,  je  nachdem  man  die  refrainartige  Wiederkehr 
der  Gesangsweise,  als  einer  Art  des  Responsoriengesanges 
{xQonog  hier  gleichbedeutend  mit  t^on^,  von  i^inw^  Wende^ 
Kehre,  s.  oben  S.  30  und  Aitm.  31),  oder  deren  und  der 
ihr  angepassten  Texte  unmetrische  Construction  {proea)  mehr 
hervorheben  wollte.  Diese  Texte  aber  waren  meist  ans  den 
Psahnen  selbst,  oder  doch  aus  der  heil.  Schrift  entnommen, 
und  dienten  zur  Erweiterung  des  Kirchengesanges  bei  feier- 
lichen Gelegenheiten,  daher  sie  auch /estivae  laudeM,  oma^ 
turae^  oier /ardturae  genannt,  nnd  —  nach  förmlicherer 
Ausbildung  der  Liturgie  und  des  Messritus,  etwa  seit  dem 
9ten  Jahrh.  —  vorzüglich  beim  Introitus  nnd  Graduale  an- 
gebracht wurden.  So  sagt  Duramdus  {M.  IV.  cap.  &: 
De  ofßeio  eeu  introitu  missae^  num.  Ö  —  7):  De  Uli» 
ergo  peälmis  execripti  sunt  omne»  introitus  reguläres^ 
gradualia^  offertoria,  et  communiones:  yuae  cum  ma^ 
dulatione  primo  coepertmt  ad  missam  in  Eeelesia  Jto^ 
mana  eantari.  Qregorius  enim  introitum  missae  cum 
eatUu  ordimwit. ...  In  fuibusdam  Eeclesiis  tropi  di* 
etmtury  pro  psalmie  ex  institutione  Oregorii  Papaa 
ad  majus  gaudium  de  Christi  oik'entu  repraesenUm- 
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dum.     Est  autem  fr^tprie  trBpuM  fmdam    tpersieuluM^ 
^ui  in  praecifmU  festüritoHbus   eatUatuf    immediate 
atUe  mtroittsm^   yuasi  guoddam  praeambuluntj  et  eon- 
tAmatio  ipnus  intraituss ....  et  dicitur  tropuM^  a  tqo- 
nog,   fuod  est  canversio^   quoniam  fuaedam   ibi  solent 
Jleri  eotwers$oneSy  udtntroitum^  unde  quandoyue  prius 
-dieitur  tfersus^  et  post  iXkjaov.     Et  inde  etia$n  tropus 
dieitur  xena^  yuae  eanvertitnr  ab  umbiUeo  ad  nmbu 
Uemn^  eum  cireumeundo.  —  Und  Lbbeuf  (CAant  eccL^ 
p.  103  —  105)  fuhrt  aus  dem  Ced.  S.  Martüsl.  65,  ntinc 
Reg.  4660  —  enthaltend  die  Fortsetzung  yon    Anastasms 
vit.  pmp.  von  einem  anonymim  Verfasser  a.  d.   lOten  oder 
Uten  Jahrb.  —  eine  Stelle  an,  die  sehr  merkwürdig«  Daten 
über  die  Einführang  nnd  allgemeinere  Verbreitang  dieser  Tro- 
pen oder  Prosen  bei  der  Messe  enthält:    Hie  (Adriaaus  11, 
Papst  von  667  bis  872)  constituit  per   monasteria   ad 
Missam  majorem   in   selemnitatibus  praeoipuis^    non 
eolum  m  Hymne  Angelieo  Gloria  in  exeelsie  Deo  ca- 
nere  kymnos  interstinetosy  fuos  Landes  appellant^  ve- 
rum etimm  in  Psalmis  Davidieis^   quos  tntroitus  di- 
eunt^  itUerserta  cantica  deeentare^  quae  Romuni  Pestis 
vas  Laudssy  Franci  Tropos  appeUantt  ^od  tnterpre- 
iatur  ßgurata  omamenta  in  hmdibus  Domini.     Me- 
iodias  quoyue  ante  Etfangeiium  eoneinendas  tradidity 
fuas  dieunt  Sequentias^  quia  sequitur  eas  Evangelium. 
Et  fu$a  a  Domino  Papa  Chegorio  primo  et  postmo- 
dum  ab  Jidriano  una  eum  uitcuino  Aibate^   Delieioso 
magni  fmperatoris   Carolin   hae  eantilenae  festivales 
eonstitutae  ae  eommodatae  fuerant^  muitum  in  bis  de- 
ieetato  supradieto  Caesar e  Cairolo^  sed  negligentia  cat^ 
torumjam  mtermitti  videiantur,  ab  ipso  almißeo  Prae» 
euloy  de  quo  loquimur^  ita  eorroAoratae  sunt  ad  laudem 
et  glorisun  Domini  nostri  J.  C.^  ut  diligentia  studio- 
sorum  eum  antiphonario  simul  deinceps  et  TVopiarius 
in  soUempnibus  diebus  ad  Missam  majorem  eansilenis 
frequentetur  Aotiewtis.     Hie  constituit  ut  eleriei  Ho^ 
mani  instruerent  pauperes  Domini  nostri  J.  C.  fra- 
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tres  noMtroM^  ui  ante  Damimeum  saermiüiÜBum  die^ 
Pa»ehae  tribuM  dietua^  hoc  est^  Dewnni  Coena^  Pmru- 
seeife^  et  saneta  sepultmra  Dorndni  nestri  J.  C.y  fmn 
aUter  peterent  eleemosynam  per  urtem  Amne  Romanam^ 
ntMt  exeeUa  voce  cantilenam  dieendo  per  plateaa  et  amte 
Monasteria  etßeeieeiasAuJtamedis  Kyriey  eleue».  Chri^ 
ete^  eleiemu  Domine^  müerere  neöü.  Ckrietue  ßemi- 
mufaetue  e%t  obediene  ueque  ad  mortem. 

Wenn  Dun  auch  die,  in  diesen  beiden  Stellen  Greg^or 
dem  Grossen  zageschriebene  Einführung  dieser  Art  Zwischen- 
gesänge sich  durch  nichts  beweisen  lässt  und  daher  auf  sich 
beruht,  wenn  auch  der  Anonymus  des  Lebeuf,  wie  Ger- 
bert (S.  341  —  342)  glaubt,  die  früher  übliche  Bedeutung 
der  Tropen  als  melismatischer  Gesangsfignren  (neumae^  aig- 
fdUTo)  mit  der,  zu  seiner  Zeit  gangbaren,  d.  i.  auch  Tür,  sol- 
chen Melodien  angepasste,  Texte,  auf  die  der  Name  übertra- 
gen wurde  {tropi  enim  proprie  Munt  moduli^  nomengue 
reiinuerunty  cum  illis  verba  Munt  substttuta)  verwech- 
selt hätte,  so  waren  sie  doch  auch  in  dieser  letzteren  Be- 
deutung wenigstens  schon  zu  seiner  Zeit,  ja  wie  Gerbert 
(S.  343  —  344)  selbst  nachweist,  schon  seit  dem  Ende  des 
9ten  Jahrh.  im  Gebrauch  ^°^),  und,  was  für  uns  hier  noch 
wichtiger  ist,  beide  Stellen  erklären  ausdrücklich,  dass  diese 
Prosen  oder  Tropen  aus  derPsalmodie  hervorgegangen  seien, 
und  der  Schluss  der  zweiten  Stelle  zeigt  noch  überdiess,  dass 
solche  Tropen  damals  noch  in  Rom  selbst  auch  ausser  dem 
Gottesdienste  vom  Yolke  (pauperes)  abgesungen  werden  soll- 
ten, und  daher  einen  ganz  volksmässigen  Charakter  haben 
mussten. 


InshesoBdere  lässt  es  sich  aber  von  den  Tropen 
Oraduaie  lud  AUeb$fay  weraos  die  Messprosen  im  engeren 
Simi  oder  Sequenzen,  um  die  es  uns  hier  znnäehst  zu  dum 
ist,  sich  bUdeten,  nadiweisen,  dass  sie  mimittelbar  aus  der 
voUüUDäsMgea  P^modie  hervorgegangen  seien.  Das  Gradaal 
{HeMpomormm  €hradumlüy  eder  Orudale  Mieeae^  wöii* 
lieh  akeraetxt:  Stufen-  oder  StafielgeaaBg)   ist  Aänlick  im 
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Responsorieogesang,  welcher  nach  der  Voriesunor  der  Epistel 
während  der  Vorbereitung  des  Diakons  zam  Evangelium  von 
zwei  Sängern  an  den  Sturen  des  Ambons*  (eines  erhöhten 
Platzes)  oder  des  Pultes  (pulpM)  intoniert  und  darauf  vom 
ganzen  Chore  fortgesetzt  wird'^*).  Nun  wurde  schon  in  der 
christlichen  Urkirche,  zu  den  Zeiten  der  Apostel,  nach  der 
Lesung  {ieetio)  der  Bucher  des  alten  Testaments  oder  der 
Propheten,  wie  auch  nach  der  Lesung  aus  dem  neuen  Testa- 
mente, die  in  irgend  einem  Kapitel  der  apostolischen  Send- 
schreiben oder  der  Apostelgeschichte  selbst  bestand  {epi^tola)^ 
ein  Responsorial-Psalm  [psalmtis  responsoritM  ^  oder  re- 
sponsorium  psalmi)  abgesungen,  wie  schon  aus  folgenden 
Stellen  des  heil.  Augustittus  erhellt:  ApoMtoluny  audivi- 
muSy  Psalfnum  audivimus^  Evangelium  audivitnu»^  con- 
sonani  omnes  divinae  lectionet^  ut  spem  non  ifi  nobisy 
Med  in  Domino  collocemuM.  {Sermo  165.  Tom.  V  ope- 
rum,  op.  et  stud.  monaeh.  ord,  S.  Bened.  e  Congreg, 
S.  Mauri.  Paris.  1683.  col.  796)  Und  noch  deutlicher: 
Bog  de  apostolica  leetione  percepimus.  Deinde  cau- 
tavimuM  psalmumy  exhortanteM  no%  invieem^  una  voce^ 
uno  corde  dicentes:  Venite  adoremusy  et  pr09ternamar 
ei^  et  ßeamus  cor  am  Domino  quifeeitnoe:  etibiprae* 
veniamu9  fadem  ejus  in  eonfessione^  et  in  pualmie  ju- 
tilemus  ei.  Post  AaeCy  Evangelica  lectio  u.s.w.  {Sermo 
176,  ebend.  col.  839).  Dass  dann,  und  zwar  noch  zu  den 
Zeiten  des  heil.  Chrtsostomus,  ein  ganzer  Psalm  abgesungen 
und  von  der  ganzen  Gemeinde  beantwortet  wurde,  geht  aus 
folgender  Stelle  seiner  Homilie  über  den  145.  Psalm  hervor 
{Opera  j  op.  et  stud.  Bemardi  de  JUontfaueon.  Paris. 
1724.  Tom.  V.  p.  526  —  527):  Tavxriv  xal  ^fnitg  rtfiw/Aiv 
tijp  ißiofidia  (d.  i.   r^  fnydXfjr,  AeAdomüdam  sanctam)f 

iliikS-iOfisr  xal  fiftiTg^  xal  dvrl  x&v  q>Oivlxwv  ßatwp  n^o* 

alQwaf  ^akkovoav  ImdtiXPVfiivoi  ßoJjaiOfitVy  xad-dntQ  ari^tgov 
ifnetl/aXXofiiV  aivtt  ii  yw}ri^   fiav  tov  xv^tov  iv  fctfg  •  xaxtiVo 

xh  4w^  Javidix6v,  xal  tovto*    {^^aUi  ifOTC  o  Javld 

h  y/aXfnotgf  xal  iffitts  fiträ  rov  Javli  ü^ia^w  «   xal 

yoQ  xal  yvmixig  xal  apifig,  xal  nQeaßvxai  xal  vlot  iifi^nai 
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Bald  na€h  der  Zeit  des  heil.  Chrysoetomos  fing  nan  aker 
schon  an,  den  Psalm  nicht  mehr  ganz  ahiasingen,  sondem 
n^äUte  daxQ  nur  einige  Verse  {seleeti  versmi)  danns,  wel- 
che in  der  griechischen  Liturgie  nfßoxH'fÄevoy^  in  der  lateini« 
sehen  Jtespensum  (d.  i.  gradaie)  genannt  worden.  In  der 
lateinischen  Kirche  soll  nach  der  Meimmg  des  Cardinab 
ToMMASi  diese  Sitte,  den  Gradoal-Psalm  ahznkftrzen,  sehen 
unter  dem  Papste  Gelasios  eingeführt  worden  sein.  Wenig- 
stens wird  sie  in  dem  Gregorianischen  Ordo  schon  als  etwas 
längst  Bekanntes  aurgefuhrt"^).  Ja  man  hat  sich  später  nicht 
mehr  so  streng  an  die  Regel  gebunden,  das  Gradual  aus  ir- 
gend einem  oder  mehreren  Psalmabsfttzen  tu  entnehmen,  sonr 
dem  sich  auch  hiezu  öfters  anderer  Schrifttexte  oder  der 
Sprache  der  Kirchenväter  bedient'").  Jedenfalls  aber  ist  es 
klar,  dass  das  Gradnal  nnd  die  dato  gehörigen  Tropen  nn«- 
mittelbar  aus  den  Responsorial-Psalmen,  ond  daher  aus  der 
volksmässigen  Psalmodie  hervorgegangen  seien. 

In  da-  Folge,  (seit  dem  9ten  Jahrhundert  nngefkhr)  war« 
den  aber  die  Gradnal-Responsorien  noch  mehr  abgekürzt,  ja 
auf  Einen  Vers  beschränkt,  und,  statt  der  öfteren  Wiederho* 
lung  derselben,  bei  feierlicheii  Messen  das  AiMuj»  iider  der 
Tr actus  gesungen"*). 

Nun  haben  wir  oben  (S.  90«^ 80)  gesehen,  dass  das 
AUeluja  ein  mit  der  Psalmodie  von  den  Hebrüem  iberkem* 
mener,  sdion  in  den  ältesten  Zeiten  des  Christenthums  velks« 
massig  gewordener  Refrain  gewesen  sei,  der  sich  also  snm 
Responsoriengesang  —  d.  i.  in  jenen  Gesängen,  an  denen  das 
Volk  wenigstois  ursprünglich  Theil  nahm,  md  in  denen  spä- 
ter erst  der  Sängerchor  {$ekoia  ctmi^rum)  dessen  SteDe 
vertrat  —  vorzüglich  eignete.  Dass  das  Aitekija  oder  der 
cm^M  aUekijoHeu*  aber  em  eigentlicher  Responsoriengesang 
gewesen  sei,  nnd  in  eben  der  Weise,  wie  die  €h:adaal4te» 
sponsorien  —  eben  weit  er  statt  deren  Wiederholung  einge- 
{ibrt  vnird  —  abgesongen  wurde,  hat  am  klarsten  der  oft 
angefilkrte   Cardinal  Tommasi  —  unstrditig  der  gelehrteste 
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und  griindlichste  Litarg  der  römischen  Kirche  —  auseinan- 
dergesetzt nnd  nachgewiesen,  and  da  eine  richtige  Ansicht 
dsvon  für  den  gegenwärtigen  Zweck  sehr  wesentlich  nnd  die 
Gmndkige  wichtiger  Folgerongen  ist,  will  ich  aus  seiner 
Darstellung  die  Hauptstellen  hier  ganz  mittheilen.  Er  sagt 
nämlich  (Tom.  V.  p.  XXVI  —  JXVIII):  AUeluja  ad  can- 
ium  per^net  respomorium*  ^^Hoe  (tnquit  Cassiodo- 
jEtus  in  tu.  psa/mi  CIV.  [opera  omma,  ap,  et  stud.  «/. 
Garetii.  llotomagi  1679.  foL  Tom.  IL  p.  354]  Ekicic^ 
siis  vottvum:  hoc  sanctü  /estdv$tat$6us  deeenter  accom- 
modum.  Hmc  ornatur  lingua  cantorum:  istud  aula 
Domini  laeta  respondet:  et  tanquam  in%atiabile  bonum 
tropis  semper  variantibus  innovatur.^'  Hinc  discimus 
P«  ad  cantores  pertinere  ut  praecinafU  Alleluja.  2^.  id 
ipsfsm  rssponsum  ab  Aula^  sive  toto  Ecclesiae  coetu^^^)^ 
ut  etiam  iudicat  Sozombnus  loco  eitato  [/ib.  IX.  cap. 
39  Hist.  Tripartitae]:  totius  auiem  coetus  /oco,  sola 
scAoia  cantorum  postea  respondere  coepit.  3°.  usurpa- 
tos  jam  olim  in  ejus  cantu  TropoSy  seu  Neumata^  hoc 
est  varias  notas  musicasj  quae  ben^  multae  reperiun- 
tur  i9i  antiguis  codd.  in  ultima  syllaba  vocis  AllelujA: 
cujus  postremae  syllabae  longam  decantatioiiemy  cum 
nihil  interea  exprüneretur  praeter  utücam  litteram^ 
Jubilum  vel  Seguentiam  nostri  appeÜavere  majores  ^'/). 

Itague  ritus  hymni  AUeluja  Odern  sunt,  ae 
fui  Hesponsorii  Gradalis.  ünus  cantor  AUeluja 
eanebat  sine  casula  sive  planeta  stans  in  gradu 
Ambonis,  conversus  ad  orientem:  tum  schola  sive  cho- 
rus  cantorum  statim  iüud  repetebat.  Mox  cantor  ver- 
s$$s  unum,  qua$sdoque  duos  ut  Dominica  II.  Adventus 
et  die  Paschatis  solus  cantabat:  et  post  singulos  guos- 
gue  versus  semper  schola  sive  chorus  AUeluja  recine- 
bat.  Hinc  fit  ut  unicum  AUeluja  ter  saltem  diceretur 
semper:  id  qtiod  olim  aetitatum  puto,  etia$nsi  dtw  di- 
eerentur  AUeluja^ut  Paschali  tempore  .... 

Ceterum  ne  quis  cum  in  antifuis  codd.  mss.  uni- 
emm  AUeluja  cum  suo  versu  ammadverterit,  putet  se- 


Digitized  by 


Google 


mel  dumtaxmt  ol4m  m  ßlüsa  eaniatum^  noperit  pro- 
pterea  undetun  haberi  AUelufa^  quia  idip$um  iüdemfue 
fmuieü  natu  et  semei  et  Herum  et  tertio  etüum  reea- 
neretur^  neo  plane  versieubsm  adjfsnettsm  haberet^  Hi^ 
si  repetendum  e%9eti  vereieuli  ej^umodi  mmirum  ^6 
hone  eolam  causam  Re^ponsoriie  AnHphameque  ad^ 
jungebantfir  ^  4juo  mterealatione  quadam  eantu4  faeta 
meltue  aptiuMque  fieri  possent  Jftespans$ones  altemae. 
Hine  gener atim  diei  pe$se  juxta  rüum  veterem  arbi' 
tramur^  ut  yuotie$cumyue  vereum  Jiabeat  JU/ehiJ^y  re^ 
peti  tpeum  debeatü.H.w.  (vgl.  das  «l^eoda,  S.  XXYIII,  ge- 
gebene B^ipiel  eines  caniue  reipontorü  AUeluja  ex  Mieem 
PaeekatUy  —  und  Anm.  34), 

Aas  dieser  Darstellnng  nnd  ans  dem  oben  (S.  80)  Ge- 
sagten ergibt  sich  also,  dass  das,  bei  diesem  Gradnal^^Respon- 
soriam  vom  Chor  Tnederholte  jdUehiJa^  besonders  zur  Oster- 
feier  nnd  in  andern  feierlichen  Messen,  mit  einem  Neuma 
oder  Pneuma^  d.  i.  mit  einem  melismatisch  gedehnten  Nach- 
laate  der  letzten  Sjibe  ja  gesangen  warde"');    dass  man 
diesen  Jnbel-Moduladonen  oder  textlosen  Melodie,  die,  weil 
sie  eine  blosse  Fortsetiang  des  AUeluja  waren,  diesem  an- 
mittelbar folgten,  Seguentiae  genannt  worden,  nngefiLbr  seit 
der  Mitte  des  9ten  Jahrhunderts  anfing  Texte  nnterzolegen,  die 
eben  deshalb  denselben  Namen  führten,  oder  ans  derselben 
Ursache,  weshalb   alle   Tropen    oder    Zwischengesänge  der 
Art,  aach  Prosen  hiessen,  oder  anch  Laudee^  weil  sie  Lob- 
gesänge  zn  Ehren  Gottes,  der  heil.  Jnngfraa  oder  der  Heiligen 
waren ;  nnd  dass  daher,  —  weil  der  eigentliche  Cantu$  atteluj. 
ans  der  volksmässigen  Psalmodie  hervorgegangen  nnd  ein  ei- 
gentlicher Responsoriengesang  war  nnd  deshalb  in  derselben 
Weise  wie  früher  die   Gradaal-Psahnen  und  spttter  die  6ra- 
dsal-Responsorien  gesangen  wurde  —  aach  der  Erweiternng 
oder  Fortsetzung  desselben,    den  Gradual- Tropen,  Allelnja- 
Prosen  oder  Sequenzen,  dasselbe  Prindp  za  Grunde  liege, 
und  sie,  wenigstens  anfiinglich,  in  derselben  Weise  yorgetra- 
g«a  worden  seien"*). 
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Di«  St  balUfleheii  Mönche  Notkbr  BALBULUs(8t912, 
Hiebt  4er  Abt  Notker,  wie  man  so  häufig  angegeben  findet), 
RATfBET,  TuoTiLO  ond  ihre  Schäler  waren  bekanntbeb, 
wenn  auch  nicht  die  Erfinder,  doch  die  eigentlichen  EinfiUi» 
rer  nnd  eifingsten  Verbreiter  dieser,  in  der  Folge  von  den 
Päpsten  bestätigten  Art  Kirchenlieder'^^),  die  sie,  nach  dem 
eigenen  aasdrücklichen  Zeugnisse  NoTKBn's  den  früher  textlo- 
sen  Melodien  des  Nemna  oder  der  Jnbilation  des  jtUelujm 
anpasscen,  und  wozu  das  von  einem  Priester  aas  Jnmi^s, 
der  sich  nach  der  Verwiistang  des  dortigen  Klosters  dorch 
die  Normannen''^)  nach  St.  Gallen  geflächtet  hatte,  mitge* 
brachte  Antiphonar  die  Yeranbissung  gab,  in  welchem  sich 
schon  einige,  wiewohl  noch  auf  eine  sehr  unvollkommene 
Weise  mit  solchen  Texten  versehene  «/»^'&'  befanden  ^'^). 

Man  kann  aber  die  Erfindung  und  Einführung  dieser 
Texte  zn  den  Jubilationen  des  AUel^iQ  als  eine  Rückkehr 
zu  der  älteren,  einfacheren  Gesangsweise  ansehen;  denn  das 
Allel%^a  war  durch  das  Neumatizieren  schon  so  verkünstelc 
worden,  dass  es  seinem  nrsprunglichen  Charakter  und  seiner 
eigentlichen  Bestimmung,  ein  allgemeiner,  volksmässiger  Freu- 
4engesang  zu  sein,  nicht  mehr  entsprach,  nnd  daher  von  dem 
Volke  selbst  nicht  mehr  mi^snngen  werden  konnte ''°).  Hin- 
gegen waren  schon  selbst  die  JuMi^  zu  welchen  Notksb 
nnd  die  St.  Galler  Mönche  Texte,  d.  i,  SefuefMas  verfer- 
tigten, wieder  in  der  römischen  Gesangsweise  {eatUus  oder 
usus  r^matms)^  dem  Gregorianischen  Canius  planusyßr* 
mus  oder  ckonMs  (im  Gegensatz  des  ambrosianischen,  vgl. 
Anm.  95)  componiert,  wie  aus  der  oft  angeführten,  berühm- 
ten Stelle  Eubhabd's  IY.  (bei  Pbbtz,  Momum.  IL  p.  102) 
erhellt:  Fecerat  fuidem  Petrus  ibi  (JUsiü)  jubitos  ad 
ssfuenüas  (d.  l  Melodien  zur  Sequenz  oder  Jubilation  des 
All0l^fa)y  quas  Meienses  vocaty  Romanus  vera  rammne 
nobis  e  eonira  st  amoenae  de  suojuMos  maduioiferai ; 
gUQs  fuidem  p^st  Naiiery  fuibus  videmus,  verbis  liga^ 
bat  i  frigdarae  autem^  et  oeeidentamaey  guas  sie  nowu- 
uabaty  jubües;  iUü  animatus  aetüm  ipse  de  sua  exee^ 
gitavit  (mit  der  Randglosse:  Cantares  remumi  m   »m- 
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siea  ifutrfHmt  teHtm%e$.  —  vgl  ebend.  p.  lOS,   ttber  die 
Einfübrang  des  römifichen  oder  Gregoriaoischea  Antiphonars 
za  St.  Galleii).    Die  römische  Gesangsweise  war  aber,  selbst 
in  den   Hymnen,   einfach  und  leicht,  und  hatte  daher  den  al<* 
ten  volksmässigen  Charakter  des   christlichen   Chorgesanges 
bewahrt,  wie  schon  Gbrbbrt  (f.  p.  611)  bemerkt  hatt  C#r- 
ntmuM  in  mnii^a  kymnorum  melodia  nobü  relietu^  9t 
jam  9ÜO  tempore  in  officio  feriali  notatnt  Radulpho« 
(Tungreneii^  de  eanon,  obeerv.  prop.  XUI.  '*'))>   ^- 
mnoe  ferialei  Romano  ueu  unioam  etfacUem  habere  no- 
tarn.     Quod  inteüigendum  est,  ut  eingulie  notie  sua 
respondeat  s^Uaba^  sine  neumarttm  interetinetiane^  plU" 
rium  seilicet  notarum  in  unicae  effUabae  traetu^  ut  in 
oHie  hymnie  fit^  n.  s.  w«  —  Und  eben  dadurch,  dass  diese 
Nenmen  oder  melismatischen  Dehnungen  einer  Sytbe  in  der 
JabilatioB  des  Alletuja  mit   Texten  versehen  wurden,   und 
besonders  durch  die  Regel,  dass  auf  Eine  Note  nie  mehr  als 
Eine  Sylbe  kommen   durfte,  wurde  die  alte  Einfacbeit  des 
Choralgesanges  noch  mehr  beigestellt)  und  der  Ursprung  die- 
ser Sequenzen-Texte  ist  recht  eigentlich  in  dem  wieder  auf» 
lebenden   volksthümlichen  Principe  des  christlichen  Kirchen- 
gesanges, in  der  Rückkehr  zur  römischen  Gesangsweise,  zum 
volksmässigeu  Chorale  zu  suchen.      Fuit  vero ,   sagt  Gsa« 
BBBT  (I.  p.  24Ö)  mit  Recht,  ea  Seyuentiarum  origo,  ut 
•uffoemreniur  ineonditae  illae  neumae,  yuiBe  tfocabant^ 
dum  una  sola  voealis  A^  e.  o.  in  AUeluja^  tanta  nota- 
rium  serie^  voce  in  omnem  partem  versa^  protrahere* 
tur.    Daher  schon  Not&br  tob  seinem  Lehrer  Iso  getadelt 
wurde,  wenn  der  Text  nicht  ebensoTiel  Sylben  hatte,  ab  die 
Melodie  Noten,  wie   er  selbst  in  der  Praefation  zu  seinem 
Sequestiar  ausdrücklich   erwähnt  hat  (p.  17):    Quos  (per* 
susj  s.   den  Anfang  dieser  Praefatio  in   der  Anm.  119) 
cum  magistro  meo    Ysoni  obtulissem^  iUe  studio  meo 
eongratu/aiusj  imperitiaefue  compnssuSy  quae  plaeue- 
runt^  loudavit,  quae  autem  mmus^  emendare  ouravity 
dieens:  ^^Singulas  motus  eantilenae  singulas  syllabas 
iebent  kaber e.^^  Quod  autem  audimss^  ea  ffuidem^  quae 
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m  JA  (d.  i.  dea  Theil  der  Texte,  der  den  Meamen  oder 
Noten  der  letzten  Syibe  der  Melodie  AUeluJA  entsprechen 
sollte)  veniebanty  ad  liquidum  eorrexi:  quae  vero  in 
LB  vel  Lü  (d.  i.  aaf  die  vorletzte  oder  vorvorletzte  Sylbe  des 
AUeluja)  fuasi  $mposs$Ati$a  vel  aUemperare  neg/ejri: 
eam  et  itlud  pe%tea  vieu  (I.  umu\  faciUunum  deprehen- 
derim.  üt  testes  eunt:  Dammu9  in  Synaj  et:  Mater. 
Ifoe^fie  modo  instructusy  eeeunda  mox  voce  (I.  viee) 
dietavi:  P$aUat  Eociesia^  tnater  inMata^^^). 

Diese  Regel  wurde  noch  lange  (bis  zum  ISten  Jahrhun- 
dert) nicht  nur  in  den  eigentlichen  Alleluja-Sequenzen ,    son- 
dern auch  in  allen  nach  ihrem  Muster  verfassten  geistlichen 
oder  weltlichen  Liedern  genau  befolgt  ^^'),  und  für  den  Cha- 
rakter dieser   ganzen  Gattong  entscheidend.     Denn  dadurch 
wurden  die  Melodien  in   dieser  Liedergattung   so  sehr  zur 
Hauptsache  gemacht,  (im  Gegensatz  zu  den  Hymnen,  in  wel- 
dien  die  Melodien  zu  den  Texten  verfasst  wurden),  dass  in 
den  nach  ihnen  verfassten  Texten  die  Sylben  als  solche  keine 
Geltung  mehr  hatten,  d.  h,  ohne  Rücksicht  auf  ihre  prosodi- 
sehe  Länge  oder  Kttrze  nur  durch  die  Geltung  des  Toues, 
dem  sie  entsprachen,  durch  die  musikalische  Arsis  und  The- 
sis,  bestimmt  wurden,  und  daher  für  unter  sich  gleich  {pari-- 
les)  galten;  dass  ferner  die  Abtheilungen  der  Texte  genau  nach 
den  melodischen,  den  musikalischen  Phrasen  (Chorälen),  sich 
richten  mussten,  und  daher  nur  dann  gleichlang  wurden,  wenn 
dieselbe  melodische  Phrase  (Choral)  siph  wiederholte  (was  ge- 
wöhnlich der  Fall  war),  oder  zufällig  verschiedene  melodische 
Sätze  gleiches  (musikalisches,   d.  i.  gleich  viel  Noten)  Mass 
hatten;  sonst  aber  von  oft  sehr  ungleicher  Dimension  waren 
(am  besten  eigneten  sich  kurze  Satzglieder  oder  Verse  dazo, 
allen  Melodien  angepasst  zu  werden) ;  und  dass  endlich  der 
Grundcharakter  der  Melodien   auch  in  den,  ihnen  auf  diese 
Weise  angepassten  Texten  sich  aussprechen  musste.   Die  na* 
türliche  Folge  davon  war,  dass  diese  Texte  oder  syllabisch 
ausgedruckten  Melodien  kein  selbstständiges,  eigentliches  Me- 
trum, sondern  höchstens  einen  ilurch  den   Tonfall  (Acceut) 
bestimmten,  dem  musikalischen  entsprechenden  Rhythmus  er- 
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halten  konnten,  daher  nrsprfinglich  Prosen  im  gewöhnKchen 
Sinne  des  Wortes  waren,  und  die  ältesten  aoch  in  dieser  Be- 
ziehung diesen  Namen  mit  Recht  fährten'^*);  dass sie  fer- 
ner, aoch  als  sie  später  durch  die  Anwendung  des  Reims 
eine  markiertere  Gliederung  bekamen,  doch  keinen  gleichmäs<< 
sig  durcbgefiibrten  Strophenbau  zoliesseo  "^) ;  und  dass  end- 
lich auch  sie  —  da,  wie  wir  gesehen  haben,  die  ihnen  zu 
Grande  liegenden  Melodien  zunächst  aus  dem  Responsorien- 
gesange  und  also  ursprünglich  aus  der  volksmässigen  Psal- 
modie  hervorgegangen  waren,  und  daher  den  yolksthömlichen 
Grandcharakter  nie  ganz  verloren  —  anfänglich  eine  den  Psal- 
men und  psalmartigen  Canticis  9pirittHU.  ganz  ähnliche 
Form  erhalten,  immer  aber  eine  volksmässige  Färbung  und 
einen  volksthümlichen  Charakter  bewahren  mussten.  Man 
kann  daher  keinen  grösseren  MissgrifF  thun,  die  eigentliche 
Natur  der  Sequenzen  nicht  ärger  verkennen  und  das  ihnen 
zu  Grunde  liegende  Princip  mehr  verdunkeln,  als  wenn  man 
sie  ohne  Unterschied  mit  den  Hymnen  in  eine  und  dieselbe 
Klasse  zusammenwirft  (wie  doch  von  den  meisten  neueren 
Liturgen  und  Archäologen  zu  gesdiehen  pflegt),  während 
doch  gerade  diese  beiden  Gattungen  kirchlicher  Gesänge  ih- 
rem Principe,  Grundcharakter,  Bildungsprocesse  und  der  fol- 
genreichen Ruckwirkung  nach,  die  sie  auf  den  formellen  Ent- 
wickelangsgang  der  Poesie  überhaupt  in  ihrer  doppelten  Haupt- 
richtung  als  volks-  und  kunstmässiger  Dichtung  übten,  sich 
durchaus  entgegengesetzt  sind. 

Zum  Verständniss  und  zur  Würdigung  der  formellen 
Entwickelung  dieser  Sequenzen-Texte  ist  aber  vor  allem  eine 
genauere  Kenntniss  der  ihnen  zu  Grunde  liegenden  Melodien 
erforderlich.  Nachstehende  Charakteristik  derselben  —  das 
Resultat  der  genauen  Durchforschung  einer  nicht  unbedeu- 
tenden Anzahl  alter  Gradualien,  MissaUen,  deutscher  und  sla« 
vischer  Gesangbücher,  der  Psalmodie  des  Lossius  n.  s.  w., 
und  der  rnckschreitenden  Vergleichung  der  in  ihnen  noch  zahl- 
reich vorkommenden  Sequenzen  mit  denn  eumierten  handschrift^ 
liehen  Sequentiarien  der  k.  k.  Hofbibliothek  vom  i4ten  bis 
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2UIB  liteii  Jahrhundert^^)  —  T^rdanke  ich  der  gütigen  Mit- 
theilang  meines  gelehrten  CoUegen,  Hrn.  Anton  Schmid. 

L  gehören  die  Seqoenzen-Melodien  nicht  nur,  wie  wir 
gesehen  haben,  zu  der  Gregorianischen  oder  römischen  Ge« 
saogsweise  (im  Gegensatz  der  Ambrosianischen),  zum  eigent* 
liehen  (volksmässigen)  Choral-Gesang  (im  Gegensatz  des  kaust- 
massigen  Figural-  oder  Mensural^Gesanges,  „bei  welchem  Töne 
von  verschiedener  Dauer  nach  einem  bestimmten  Zeitmass 
ausgeübt  werden, ^^  vgl.  Antony,  S.  2  —  3),  sondern  auch 
IM.  den  Messgesängen  des  Gesammt*Cbors  (als  Stellvertreters 
des  Volkes;  cantiones  indss4»les,  so  wie  das  Graduale  ond 
AUeluja  mit  und  ohne  Neuma,  obschon,  wie  diese,  aus  dem 
Psalmen«  und  Responsoriengesang  hervorgegangen;  vgL  An« 
TONY,  S.  49)"^); 

IL  bestehen  sie  immer  aus  mehreren  Chorälen  (melodischen 
Phrasen  oder  musikalischen  Sätzen)  von  oft  sehr  ungletchen 
Dimensionen; 

III.  wird  aber  meist  jeder  Choral  wiederholt,  d,  h.  je 
zwei  Langzeilen  (t^tfr«t#«  *^^) ,  in  den  älteren  Prosen)  oder 
Halbstrophen  (in  den  spätN'en  gereimten  Sequenzen)  werdea 
nach,  demselben  Choral  gesungen '^^); 

lY.  wird  auch,  ausser  dieser  regelmässigen  namittelbaren 
Wiederholung,  ein  Choral  entweder  nochmals  gleich  darauf, 
oder  nach  mehreren  anderen  (manchmal  mit  geringen  Yeninde« 
rangen)  wiederaufgenommen^^^); 

Y.  endlich  haben  alle  Choräle  in  der  R^el  ganz  gleiche 
oder  doch  sehr  ähnliche  Schlüsskadenzen '^'). 

Durch  diese  charakteristischen  Eigenthümlichkeiten,  und 
besonders  durch  die,  dass  die  Sequenzen-Melodien  immer  aas 
mehreren  Chorälen  bestehen,  unterscheiden  sie  sich  abermals 
wesentlich  von  den  Hymnen,  in  denen,  eben  des  gleichmässig 
durchgeführten  Strophenbaus  wegen,  die  Melodie  der  ersteo 
Strophe  immer  auch  die  aller  übrigen  ist,  also  alle  Strophen 
nach  einer  und  derselben  Melodie  gehen,  dem  Kunstgesetze 
gemäss  denselben  Ton  und  dieselbe  VYeise  haben  ^'^).  Die 
Sequenzen  reihen  sich  daher  auch  ihrem  musikalischen  Cha- 
rakter nach  zunächst  an  die  Cantica  $fnrit.  an,  undbewäh- 
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ren  auch  dadurch  ihre  Abstammaog  von  der  Psalmodie,  wenn 
auch  ihre  Choräle  schon  viel  singbarer,  schon  mehr  eigentti- 
eher  Gesang  sind,  und  in  mehr  als  einer  Hinsicht  von  der 
noch  jetzt  üblichen  Weise  des  musikalischen  Psalmvortrags 
abweichen.  So  hat  der  trefiSiche  Wintbrfbld  (I.  S,  68  — 
59  u.  61)  den  musikalischen  Charakter  der  Sequensen  im 
Ganzen  sehr  richtig  aufgefasst,  wenn  er  sich  anch  im  Ein- 
zeben  nicht  ganz  klar  ausdruckt,  indem  er  von  den  Messge- 
sängen beim  Osterfeste  spricht:  „Dem  Graduale  folgt  nnmü- 
telbar  die  Sequenz,  früher  hei  allen  Festen,  jetzt  nur  noch 
bei  einigen  in  der  katholischen  Kirche  üblich,  bald  in  gebun- 
dener (d.  i.  mehr  rhydimischer  und  gereimter),  bald  wie  hier 
{Fictimae  ptuehali  latsdes)  in  ungebundener  Rede  verfasst, 
dorch  welche  hie  und  da  ein  Reim  hinklingt;  ausgezeichnet 
vor  den  übrigen  heil.  Liedern  bei  der  Messe  durch  die  Ein- 
ricbtnng  ihrer  Gesangsweise,  die,  aller  sonstigen  Verschieden- 
heit ungeachtet,  dennoch  in  den  Hanptzilgen  allen  Seqnoizen 
gemein  ist  Die  Gesangsweise  aller  besteht  ans  mehreren^ 
einander  gleichartigen  Abschnitten  (Chorälen),  deren  einige 
verschiedenen  Abtheilangen  des  Textes  öfter  angepasst  sind^ 
(vgl.  unsere  3te  und  4te  Regel  nebst  den  Anm.;  übrigens 
wurden,  wenigstens  ursprünglich,  nicht  die  Choräle  den  Tex- 
ten, sondern,  wie  wir  gezeigt  haben,  umgekehrt  diese  den 
ereteren  angepasst)  „in  derselben  Art,  wie  dieses  in  der  be- 
kannten alten  Melodie  des  ambrosianischen  Lobgesangs^^  (vgl. 
Anm.  116)  „geschidit^'  —  Und:  ,,Zwischen  den  grösseren 
ungleichartigen  Massen  des  OioHa  und  Credo  hebt  die  Se- 
quenz, am  bestimmtesten  gestaltet,  sich  herans,  mehrere  mit  ein- 
ander wechselnde  Gesangweisen^^  (wohl  verschiedene  Choräle, 
denn  die  Gesangsweise  bleibt  dieselbe)  „zu  einem  Gamzen 
verbindend.^'  Und  Letzteres  ist  auch  in  der  That  der  Fall; 
die  einzelnen  Choräle  der  Sequenz  sind,  jeder  für  sich  be- 
trachtet und  abgesondert  mit  einander  verglichen,  unvollstän- 
dig, angleichartig,  und  keiner  gewährt  allein  oder  nur  mit 
den  nächsten  verbunden  einen  vollkommen  ausgesprochenen, 
selbstständigen  musikalischen  Gedanken,  ein  in  sich  abgerun- 
detes Ganzes*,  erst  durch  ihre  Relation  zur  Totalität  erhalten 
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sie  Symmetrie  (oicht   Isometrie),  ei*st  darch  ihre  consecutivc 
ErgäDzaog  schwindet  die  Unvollstäodig^keit  der  einzelnen,  and 
durch  ihre  innerlich  heding^e  Folge,  Wiederholung,  Wieder- 
aufnahme und  Gleichförmigkeit  der  Schlusskadenzen  löst  sich 
die  äusserlich  scheinbare  Ungleichartigkeit  und  Masslosigkeit 
in  höhere  Einheit  und  Harmonie  auf,  kurz  erst  alle  zusammen 
bilden  ein  vohlgegliedertes,  selbstständiges  melodisches  Gan- 
zes mit  bestimmter  Färbung  und  stark  ausgesprochenem  Charak- 
ter.   So  stehen  also  auch  in  dieser  Hinsicht  die  verschieden- 
artig wechselnden  Choräle  der  Sequenzen  im  Gegensatze  zu 
den  stätig  wiederkehrenden  Melodien  der  Hymnen,  die  immer 
einen   yollkommen    abgeschlossenen    musikalischen    Gedanken 
ausdrücken,  dessen  Abgeschlossenheit  eben  durch  die  gleich- 
formige  Wiederholung   erst  recht    fühlbar  wird,    die  mithin 
wesentlich   erforderlich    ist,  um  den  knnstmässigen  Charakter 
des  Hymnus,  das  Masshalten  in  selbstgewählter  Begränzong 
nnd  den  Gefallen  daran,  recht  auszuprägen,  und  die  künstle- 
risch bezweckte  Einförmigkeit  {uniformitas)  vernehmbar  zu 
machen.     Die  Seqaenz  hingegen,  dieser  Jnbelruf  noystisch-re- 
Ugiöser  Entzückung  (fxdraai^),  recht  eigentlich  der  christliche 
Dithyrambos  (eruee  hae  inebriari)^  verträgt  diese  Fesseln 
nicht;  das  von  der  unbedingten  (absoluten)  Schönheit  des  Ue- 
bersinnlich-Realen   (Idealen)    mächtig   erregte   GenoQth   kann 
sich   in  das   beschränkende  Gleichmass  der  sinnlieh  schönen 
Form  nicht  zwängen  lassen,   es  strömt  über,   schwingt  sich 
auf  zum  Zeit-  und  Raumlosen,  und  haucht  sich  aus  (pneumO' 
tixat)  in  sehnsuchtsvollem  Lobe  des  Ewigen  {AUeluja),  ah- 
nungsvoll einstimmend  in  den  masslosen  Jubel  der  Seligen  ^^*). 
Erst  wenn  man  also  den  musikalischen  Charakter  dieser 
Melodien   gehörig   aufgefasst    und  genetisch   entwickelt   hat, 
wird  man  im  Stande  sein,  auch  die  eigenthnmliche  Natur  und 
die  formelle  Bildung  der  zu  ihnen  und  nach  ihnen  verfassten 
Texte  oder  Gedichte,  der  den  Weisen  entsprechenden  Worte 
and  Töne,  vollkommen  zu  verstehen  und  richtig  zu  würdigen; 
ja  nur  durch  eine  genaue  Eenntniss  der  Melodien  wird  über- 
haupt erst  eine  kritische  Ausgabe  der  Sequenzen-Texte  mög- 
lich, an  der  es  leider  bis  jetzt  noch  gänzlich  fehlt*'*). 
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Ihrer  Form  nach  lassen  sich  zwei  Hanptarten  der  Se- 
quenzen nnterscheiden:  die  älteren,  noch  ganz  prosaartigen, 
die  man  deshalb  vorzugsweise  Prosen  nennen  kann,  und  die 
späteren,  eigentlich  strophisch  gebauten  und  durchaus  gereim- 
ten. Die  ersteren,  noch  den  Psalmen  und  Cantfcü  spirit. 
ganz  ähnlich,  haben  natürlich  auch  Rhythmus  und  rhythmische 
Gliederung,  strophenartige  Abtheilungen  {ver$us)  von  Einer 
oder  zweien  (selten  mehr)  Sinn-  oder  Langzeilen  (ygl.  Anm. 
128),  und  Ton  oft  sehr  ungleichen  Dimensionen;  aber  der 
Rhythmus  ist  in  ihnen  noch  weniger  markiert,  die  strophi- 
sche Abtheilung  ohne  Hülfe  der  Melodien  kaum  erkennbar; 
denn  sie  sind  entweder  noch  ganz  reimlos,  oder  assonieren 
uur  in  den  Schlüssen  mehrerer  oder  aller  Laugzeilen  (meist 
auf  a  oder  e\  vgl.  S.  30),  oder  haben  zwar  schon  hin  und 
wieder,  meist  aber  noch  regellos  darchklingende  Mittelreime. 
Die  späteren  Sequenzen  aber  haben  einen  auch  ohne  die  Me- 
lodien deutlich  vernehmbaren  Rhythmus,  und,  da  sie  durchaus 
gereimt  sind,  eine  (im  Allgemeinen)  hinlänglich  erkennbare, 
eigentlich  strophische  Construction,  und  unterscheiden  sich  von 
den  bloss  rhythmischen  Hymnen  (denn  von  den  eigentlich 
metrischen  stehen  sie  durch  ihre  gänzliehe  Metrumslosigkeit 
noch  weiter  ab)  und  anderen  Kunstliedern  hauptsächlich  nur 
dadurch,  dass  sie  keinen  gleichmässig  durchgeführten  Stro- 
phenbau haben  (vgl.  S.  77) '"). 

Sehen  wir  nun,  wie  in  diesen  beiden  Hauptarten  der  Se- 
quenzen die  formelle  Bildung  selbst  im  EinzeLuen,  durch  den 
Charakter  der  ihnen  zu  Grunde  liegenden  Melodien  bedingt 
-ist  Die  älteren  Prosen  sind  natürlich  noch  ganz  von  den 
Melodien  abhängig,  ja  so  sehr,  dass  sie  ohne  Hülfe  derselben 
sich  kaum  von  der  Prose  im  gewöhnlichen  Sinne  unterschei- 
den lassen.  Das  erste,  was  uns  an  ihnen  auffällt,  ist  die  Un- 
gleichheit der  Abtheilungen  und  Langzeilen ;  kann  diess  aber 
bei  der  Verschiedenheit  der  ihnen  zu  Grunde  liegenden  Cho- 
räle (s.  oben,  S.  104,  Regel  IL)  anders  seini  —  Doch  finden 
wir  bei  genauerer  Untersuchung,  dass  meist  je  zwei  Lang- 
zeilen  (manchmal  jedoch  mit  Ausnahme  der  beiden  ersten  und 
der  letzten;  vgl.  Anm.  129)  nicht  nur  ganz  gleichen  Rhyth- 
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DII18,  sondern  auch  genau  dieselbe  Sylbenzahl  haben;  nur  eine 
nothwendige  Folge  der  bei  der  Bildung  der  Melodien  beobach- 
teten  Regel  III.  und  des  oben  (S.  101  f.)  angestellten  Notker- 
sehen  Grundsatzes.  Aber  ausser  dieser  regelmässigen  Gleich- 
heit der  beiden  zur  selben  Abtheilnng  gehörenden  Langzeilen 
bemerken  wir,  dass  maochmal  zwei  unmittelbar  auf  einander 
folgende  oder  auch  mehrere  durch  andere  von  einander  getrennte, 
ganze  Abtheilungen  durchaus  gleiche  Bildung  und  Sylbenzahl 
haben,  ja  dass  dann  auch  ihr  Inhalt,  die  darin  ausgedruckte 
Gemüthsstimmung,  die  geistige  Färbung  meist  dieselben,  oder 
sehr  nahe  verwandt  sind;  abermals  nur  die  natüriiche  Folge 
des  bei  der  Charakteristik  der  Melodien  aufgestellten  IV. 
Grundsatzes.  Endlich  haben  die  Langzeilen  in  der  R^el  am 
Ende  einen  stärker  ausgedrückten,  allen  gemeinsamen  refrain- 
artigen Rhythmus;  eben  weil,  nach  Grundsatz  Y,  alle  Cho- 
räle in  der  Regel  ganz  gleiche,  oder  doch  sehr  ähnliche 
Schlusskadenzen,  musikalische  Refrains  haben.  Diese  Sequen- 
zen-Texte mussten  aber  anianglich  eine  der  ungebandeneu 
Rede  (Prosa)  so  ähnliche  Form  bekommen,  und  selbst  noch 
später,  bei  stärker  ausgeprägtem  Rhythmus  und  eigentlich 
strophischer  Constroction,  doch  einem  streng  metrischen  Sche- 
ma widerstreben,  weil  ihre  Melodien  zu  der  unmetrischen, 
Gregorianischen  Gesangsweise  und  zu  den  Messgesängen  des 
Gesammt-Chors  gehörten  (Regel  I.  vgl.  auch  S.  103);  und  wie 
diese  urspriioglich  aus  der  Psalmodie  und  dem  Responsorien- 
gesang  hervorgegangen  waren,  so  schlössen  sich  aoch  die 
Texte,  je  älter  sie  waren,  je  näher,  der  Form  der  Psalmen 
und  Cafitiea  spirit.  an,  und  selbst  die  vorherrschende  Zwei* 
theiligkeit  der  Hanpt-  und  Unterdbtheiiuogen  der  Sequenzen- 
Texte  weist  noch  auf  den  Parallelismus  der  Psalmstrophen 
zurick,  so  wie  in  späteren  die  Dreitheiligkeit  der  Langzeilen 
und  Halbstrophen  im  Responsoriengesang  ihren  Grand  bat 
fvgl.  S.  31— 32)"«). 

Aus  dieser  älteren  Uauptart  der  Prosen  entwickelte  sich 
allmählich  die  jüngere  eigentlich  strophische;  auf  deren  For- 
mation aber  dieselben  Li-sachen  wirkten,  die  daher  im  Gan- 
zen diesdben  Rennltate  zur  Folge  haben  mussten;  so  dass 
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das,  was  wir  so  ebea  von  dem  Charakter,  dem  Yerhäitniss  und 
der  Felge  der  Abtheiloogeii  und  Langzrilen  der  ersteren  be- 
meriiteii,  mit  geringen  Modificationen  anch  von  den  Strophen 
uod  Halbstrophen  der  letzteren  gilt,  die  ja  nur  eine  narkiep- 
tere  Bindung,  eine  rhythmischere  Gestaltung  der  nodi  fast 
ganz  nng<2bnndenen,  losen  Prosaforroen,  eine  Krystaliisatiott 
derselben  aber  noch  elementaren  Urformation  waren.  Denn 
wenn  schon  in  jenen  älteren  Prosen  manchmal  die  Schlttsse 
der  Langxeilen  assonieren.  oder  reimen,  manchmal  sogar  anch 
ihre  Mittelglieder  schon  durch  Reime  markiert  erscheinen,  so 
wurde  dieses,  hier  noch  mehr  zufällige,  oder  wenigstens  wili- 
köhrliche  Spiel  durch  die  Rückwirkung  demich  immer  mehr 
zDr  ausschliessenden  Reimpoesie  ausbildenden  Yulgarpoesie 
gerade  am  ersten  und  meisten  in  dieser,  der  volksthiimlichen 
Poesie  so  nahe  yerwandten  nud  ihr  sich  so  enge  anscUies» 
senden  Gattung  des  Kirchenliedes  zum  wesendichen  Erfordere 
niss  und  zur  festen  Regel  (vgl.  Mutzl,  S.  9  u.  33).  Da- 
durch erhielten  diese  Sequenzen-Texte  zwar  einerseits  eine 
rhythmischere  Form  und  strophische  Constroction ;  ande- 
rerseits aber  machten  die  anch  ihnen  zu  Grunde  liegenden 
und  sie  bestimmenden  Melodien  die  Anwendung  eines  eigent- 
lich metrischen  Schemas  und  die  Durchführung  eines' gleich- 
massig  geregelten  Strophenbaus  unmöglich  (vgl.S.  103).  Eben 
durch  diese  Abhängigkeit  von  der  Musik,  welche  die  Sequen- 
zen mit  den  Volksliedern  gemein  haben,  unterscheiden  sidi 
selbst  die  strophisch  gebauten  und  durchaus  gereimten  ^^')  noch* 
wesentlich  Ton  den  Hymnen  und  anderen  aus  dem  Kunstprin- 
cipe  hervorgegangenen  Liedern,  und  zwar  nicht  nur  von  den 
eigentlich  metrischen,  in  denen  ohnehin  die  Musik  nicht  selbst- 
ständig  gedacht  werden  kann ,  sondern  auch  von  den  selbsC 
rhythmischen  aber  kunstmässigen,  in  denen  die  Musik  immer 
nur  eine  untergeordnete  Rolle  spielt,  und  deren  Form  sieh 
anch  vnabhängig  von  ihr  vollkommen  manifestiert 

Die  in  dieser  jüngeren  Art  der  Sequenzen  am  hän6gsteu 
vorkommende  Reim-  und  Strophraform  ist  die  sechszeilige 
mit  rime  caude  {nx4ine  stan»a  wüh  taitrime).  Aus  der 
in  der  zweiten  AbAeilnng  ausführiich  gegebenen  genetischen 
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Entwiekelong  dieser  Fonn  eibdlt  zaj^eich,  i¥anim  gerade 
eine  so  acht  volksmässige  Refrainstrophe  in  dieser  aas  dem 
Respoasoriengesang  hervorgegangenen  Gattung  des  Kirchen- 
liedes am  üblichsten  werden  musste.  —  Als  eine  Abart  von  die- 
ser Strophenfonn  ist  die,  besonders  gegen  die  Mitte  oder  das 
Ende  der  Sequenzen  häufig  yorkommende  Strophepart  zu  be- 
trachten, in  welcher  den  Refrainzeilen,  statt  der  normalen  zwei 
(Reimpaare),  drei  bis  vier  (selten  mehr,  doch  gibt  es  sogar 
Beispiele  von  sechs,  wie  in  der  Seq.  De  conceptione  B.M. 
V,  bei  Clichtov,  fol.  201  V)  meist  ebenfalls  unmittelbar 
gereimte  Strophenzeilen  vorausgehen,  woraus  8,  10  u.  s*  w. 
zeilige  Strophen  entstehen;  eine,  wie  wir  gesehen  haben  (vgl. 
Anm.  67),  auch  in  den  Volksliedern  häufig  vorkommende 
Ausartung  jener  sechszeiligen  Strophe;  in  den  Sequenzen 
aber  durch  die  gegen  das  Ende  meist  wachsenden  Choräle 
bedingt  Neben  diesen,  und  mit  diesen  Strophen  vermischt, 
kommen  allerdings  auch  Strophen  ohne  Refrainzeilen  (meist 
vier-  oder  achtzeiligc)  vor,  ja  in  den  späteren,  schon  kunst« 
massiger  gebauten  Sequenzen  (z.  B.  Pbtbr's  Abablard,  Ps- 
TBR's  VON  Clugnv,  Pbter^s  VON  Blois,  vorzuglich  in  den 
schon  mannichfach  verkiinsteltcn  Adam's  von  St.  Victor, 
u.  s.  w.)  sogar  Strophen  (mit  und  ohne  Refrainzeilen)  mit 
fiberschlagenden  Reimen  (wie  z.  B.  die  Seq.  Pbter's  Abae- 
LARD  De  B.  Virgine^  bei  Clichtov,  foL  168  r°,  in 
fönfzeiligen  Halbstrophen  mit  Refrainzeilen  und  durchaus  über- 
schlagenden Reimen),  worin  sich  offenbar  schon  der  Einfluss 
der  Kunstpoesie  zeigt.  Doch  ist  im  allgemeinen  der  nnmit- 
tdbar  gebundene  Reim  (man  hüte  sich,  wie  schon  bemerkt, 
die  Reime  der  Refrainzeilen  fiir  überschlagende  anzusehen; 
vgL  Anm.  40)  in  ihnen  vorherrschend,  was  natürlich  schon 
durch  ihr  volkthümliches  Princip  und  ihren  nie  ganz  verläng- 
neten  volksmässigen  GrundchanÜLter  bedbgt  ist  Die  am  öf- 
tersten vorkommende  Form  dieser  Art  Sequenzen,  besonders 
der  längeren,  ist  daher  die,  dass  auf  eine  Reihe  sechszeiliger 
Refrainstrophen  (aber  nicht  immer  von  gleichem  Rh  jthmns  und 
gleicher  Sylbenzahl,  meist  jedoch  sind  die  Zeilen  7-— 8sjl- 
big)  gegen  das  Ende  mehrere  ähnliche,  aber  8  —  lOzeüige  Re- 
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frainstrophen,  oder  4-— 8 zeilige  Strogen  ohne  RefraimeileB 
folgen  ^'^);  manchmal  beginnen  sie  anch  mit  Strophen  ohne 
Refrainzeilen  und  gehen  in  die  sechszeilige  Refrainstrophe 
über,  die  jedenfalls  die  vorherrschende  Strophenart  blnilii,  ja 
viele  Sequenzen  sind  dorchaos  in  dieser  abgefasst  (wie  z,  B« 
von  den  jetzt  noch  üblichen  vieren  die  beiden  Vem  S.  Spi- 
ritus und  Stabat  mater)  '^^).  —  Uebrigens  ist  schon  oben 
(S.  104,  Regel  UI)  bemerkt  worden,  dass  in  dieser  Art  Se- 
quenzen fast  immer  (viel  regelmässiger  noch  als  in  den  älte- 
ren Prosen)  zwei  Halbstrophen  nach  Einem  Choral  abgesungen 
wurden,  die  daher  auch  in  der  Regel  gleichviel  Sylben  und 
denselben  Rhythmus  haben  ^*°);  so  wie  auch  bei  ihnen  gilt, 
was  wir  bei  den  prosaischen  (S.  107  f.)  von  der  dorch  die  Wie- 
deraufnahme schon  dagewesener  Choräle  (Regel  IV)  bewiri£- 
ten  Gleichheit  oder  Aeholichkeit  der  ihnen  entsprechenden 
Textesabtheilungen  (hier  Strophen)  sowohl  in  der  Form  als 
dem  Inhalte  nach  bemerkten,  —  Ueberhaupt  ist  nicht  zu  ver- 
kennen, dass,  bei  der  gleichgebliebenen  Abhängigkeit  des 
Textes  von  der  Musik,  doch  in  dieser  jüngeren  Art  der  Se- 
quenzen die  strophische  Ausbildung  in  soweit  auf  die  Melo- 
dien zurückwirkte,  dass  die  Choräle  regelmässiger  wiederholt 
wurden  nnd  gleichmässigere  Dimensionen  erhielten;  daher 
diese  Sequenzenformen '  sich  den  kunstmässigen  schon  mehr 
näherten  ***). 

Ergibt  sich  also  schon  aus  der  inneren,  genetischen  Ge- 
schichte dieser  Gattung  Kirchenlieder  hinlänglich,  dass  und 
warum  sie,  trotz  aller  künstlicheren  Ausbildung,  doch  stets 
in  näherer  Beziehung  zur  Yolkspoesie  geblieben  und  ihren 
volksmässigen  Grundcharakter  nie  ganz  verläugnet  haben,  so 
wird  dies  auch  durch  die  äussere  Geschichte  ihrer  Ausbrei- 
tung, ihrer  Rückwirkung  auf  die  Kunstpoesie  und  selbst  ihres 
Verfalls  bestätigt,  und  umgekehrt  werden  diese  Erscheinun- 
gen erst  dann  vollkommen  erklärbar,  wenn  man  die  Entste- 
hung der  Sequenzen  aus  der  volksmässigen  Psalmodie  und 
dem  Responsoriengesang,  ihre  dadurch  bedingte  Formation, 
und  ihre  daraus  hervorgegangene  charakteristische  Verschie- 
denheit   von    dem    eigentlich    kunstmässigen    Kirchengesnag 
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(Hymnodie)  und  der  Knnstpoeme  fiberhaapt  sich  vergegen- 
H'Xrtigt. 

Wir  habeo  geseheo,  dass  in  dem  Kloster  zn  St  Gallen 
fDe  Messprosen,  wenn  nicht  erfanden ,  doch  am  ersten  ausge- 
bildet nnd  am  meisten  cnitiviert  wurden;  non  gehörten  aber 
bekanntlich  gerade  die  Mönche  dieses  Klosters  unter  die  frü- 
hesten nnd  eifrigsten  Pfleger  der  volksmässigen  Vulgarpoe- 
sie  ^**).  So  waren  die  Sequenzen  in  Deutschland,  Frankreich 
und  England  am  verbreitetsten,  wurden  hier  am  häufigsten 
angewendet,  und  erhielten  sich  hier  am  längsten  im  Ge- 
brauch '**),  während  sie  in  Italien  nie  recht  gedeihen  wollten, 
stets  als  eine  überflüssige,  ja  gefahrliche  Neuerung  angesehen, 
nnd  endlich  gar  nach  dem  römischen  Ritual  auf  vier  oder  fnuf 
(die  jetzt  noch  in  der  katholischen  Kirche  üblichen)  beschrankt 
wurden  *^^);  abermals  aus  dem  sehr  natürlichen  Grunde,  weil 
die  volksthümliche  oder  Vulgarpoesie  gerade  in  Deutschland, 
Frankreich  und  Engfand  (im  letzteren ,  wenn  auch  nicht  die 
eigentlich  englische,  so  doch  die  angelsächsische  und  anglo- 
normandische)  viel  früher  sieb  entwickelte  und  selbstständig, 
d.  i.  unabhängig  von  der  gelehrten,  wurde,  stets  der  eigentli- 
chen Volkspoesie  näher  blieb  und  viel  später  durch  die  Hu- 
manisten ihr  gänzlich  entfremdet,  über  den  Leisten  der  alt- 
klassischen geschlagen  wurde,  als  in  Italien,  wo  der  Einfluss 
der  altklassischen  Kunstpoesie  viel  länger  vorherrschend  blieb 
nnd  die  nach  ihr  gebildete  gelehrte  oder  neuklassische  viel 
eher  und  leichter  wieder  die  Oberhand  erhielt,  und  wo  über- 
haupt die  Poesie  nie  recht  volkstbumlich  (im  strengen  Sinn, 
d.  h.  aus  dem  Leben  des  Volkes  selbst  und  anmittelbar  her« 
vorgehend,  originell  oder  romanttsdi)  sich  gestalten,  und  noch 
weniger  eigentlich  volksmässig  (wenigstens  hat  sich  nichts 
der  Art  aus  dem  Mittelalter  erhalten)  werden  konnte  (vgl. 
anch  Anm.  65).  So  wurden  vorzugsweise  in  den  Kloster- 
kirchen Sequenzen  sehr  häufig  abgesungen'**),  und  die  mei- 
sten Verfasser  derselben  sind  entweder  Mönche,  oder  ganz 
unbekannt  geblieben;  was  abermals  fär  ihre  Volksmässigkeit 
spricht. 

Ja  als  man  anfing,  des  Volkes  wegen,  dem  die  lateini- 
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8che  S)>raclie  iikiit  mehr  vei*atäiMiUch  wiur,  Kucheuli^d^r  ia 
den  Yulgai*spj»chea  abziiaiiigeo.  oqi).  dem  Volke  wieder,  eiiiir 
gen.  munitteHiaron  Antheii,  ««n  doHt  Kiricbeugesiuige  ^u  geatsit« 
tea,  indem  entweder  die.  Geidtlichen  Beulst.  liM^ipjßfihe.  Texl# 
mit  Ertiuiecungon  oder  AuefuliFungeu  li  der  Yiilgar^Hn^cb^ 
Wechsels  weise  absttugfeu,  oder  da«  Volk  den  Uteinisichen  Qe« 
süngeiL  der  Geistlii^hen  durch  eui/spKccheude  Lieder  m  s^ijaer 
SpcKhe  (üieisi  Lebersetzunj^eu  oder  PiU'aphr^fiPil.  dc^r  lnteiDJr 
scheii)  aotw.oiiete.^  weiren  es  vorzugsweise  prosen^ilige  Qe- 
sänge  oder  eigentliche  Seq^inoi^ei^^  die  qvf  djle^  Weisu^  a))ge- 
suugeii  wurden,  und  zwar  fand  dieser  G.ebriiiich  wieder  be- 
soadoin  in  Fcaukreifh  uod  Deutschland  sl^t(«  Ygd  der  er- 
stcren  Ali.  waren  die  bekannton  MSpUres  forde»  '*^};  Bei* 
spiek  der  andiNren  Art,  nach  der  die  GeistlicheD  eipe  lateini« 
sehe  Se<|Denz  (i.  B.  die  Ostev-  oder  Pfingstse^pienTi)  Strophen« 
veise  absangen,  woraiif  das  Yotk  durch  entsprechende  Get 
üoge  in  seiner  Sprache  antwortete,  finden  sich  bei  Hovf« 
MANN  (Gesch.  d.  deatech^  Kirchenliedes,  S.  10»,  117,  130) 
uod  bei  Antomt  (S«,  70);  so  wwde  die  berühmte  Seqaen^ 
Siaiai  maier  durch  die  Albaten  zum  eigentlichen  Volksliede 
(vgl  Antony,  S.  80);  wie  denn  auch  die  Leisen,  geistliche 
Volkslieder  eben  dieser  Flagellanten,  aus  den  /fropen  oder 
Prosen  zum  Kyrie  entstanden  sind  (vgl.  Ho«piiaj(n,  S.  35 
tt.  öfter)  9  und  die  berdchti^,  Yomi  Volke  mitgesungene 
Prose  wm  Esehfeste,  einer  Parodie  der  effida  jf^netarumj, 
nur  eiae  parodis^be  Nachah^Ming  jener  KirchenUeder  war, 
von  denen  sie  sogar  nert^h  dei»  Namen  beibebalftev,  bM^  (vgl 
sach  Awu  SE2). 

Endlich  sied  selbst  die  Ui^achm)  ans  4eneu  die  Anwen« 
duüg  der  Sequenzen  b^  Gotte«4(Wsvs^  iiumei*  seltener  wurde, 
und  weshalb  sie  aus  den  noMete«^  Kirct^aigesaMgbiichem  im* 
aer  mehr  ausgeinerzt  wuidea»  to  ihve  einst  so  bed^eoteude 
Anzahl  in  der  ganzen  katholischem  Kirche,  wie  im  Ordo.  ro* 
wumuH^  nur  auf  die  bekannten  yier  oder  fünf  beschränkt  blieb 
(die  zwai-  noch  heat  zu  Tage  üblich  $ija4>  die  man  aber  fast 
aar  in  Klosterkirchen  zu  hnren  bekommt,  und  aaeh  (U  nicht 
mehr   in  der  alten,    einfachen   Gesangsweise)  ^    ne^e  Be« 
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vfehe  ßir  das  volksthümliche  Princip  und  den  Volksmässigen 
Charakter  derselben;  denn  man  erklärte  sie  für  unnöthige, 
gefährliche  Neuerungen  {novitates),  für  Gesäuge  von  meist 
unpassendem,  ja  kiodischem  {puertlü)  Inhalte,  in  einer  unge- 
lehrten,  barbarischen  Sprache,  Daher,  als  iii  Folge  des  Tri- 
dentinischen  Decrets  einer  Commission  von  Gelehrten  die  Re- 
vision der  Ritualbücher  übertragen,  und  von  ihr  eine  neue 
Ausgabe  des  Breviars,  unter  Pius  V.  im  J.  1508,  veranstaltet 
wurde,  traf  hauptsächlich  die  Sequenzen  das  Yerdammungsar- 
tbeil,  und  sie  wurden,  bis  auf  die  heute  noch  üblichen,  alle 
daraus  weggelassen^*^). 

Wir  haben  bisher  die  Prosen  oder  Sequenzen  als  Ge- 
sänge zur  Messe  und  zu  anderen  gottesdienstlichen  Handlan- 
gen, kurz  als  eigentliche  Kirchenlieder -betrachtet,  und  gese- 
hen, dass  sie,  wie  sie  einerseits  aus  der  tolksmässigen  Psalmo* 
die  und  dem  Responsoriengesang  entstanden  sind,  andererseits 
auch  von  allen  Kirchengesängen  zumeist  einen  volksmässigen 
Chitirakler  immer  bewahrt  haben,  und  zuerst  wieder  zu  eigent- 
lichen Yolksliedern  wurden,  bis  eben  diese  ihre  Volksmässig- 
keit  bei  der  seit  dem  16ten  Jahrb.  auch  auf  die  kirchliche 
Poesie  zurückwirkenden  vorherrschend  modern-klassischen  oder 
huniatfistischen  Richtung  ihnen  die  Ungnade  der  gelehrten 
Reformatoren  des  Kirchengesanges  zuzog; 

Wir  finden  aber  auch  schon  seit  der  Mitte  des  9ten  Jahrb. 
geistliche  Lieder  {cantica^  cafUilenae^  modi)^  die,  wenn 
sie  auch  nie  Kirchenlieder  im  strengeren  Sinne  gewesen  sind, 
doch  sowohl  dem  Inhalt  als  der  Form  nach  den  Messprosen 
sehr  ähnlich  und  offenbar  nach  dem  Muster  derselben  zur 
(ausserkirchlichen)  öffentlichen  oder  Privaterbauung  verfasat 
worden  sind;  und,  was  dabei  besonders  beachtenswerth  ist, 
solche  Lieder  wurden  nicht  nur  in  der  lateinischen  Sprache, 
sondern  auch  ebenfalls  schon  sehr  frühzeitig  in  den  Vulgar- 
sprachen  abgefasst;  ja  gerade  sie  geboren  zu  den  ältesten 
poetischen  Schriftdenkmälern  in  denselben,  und  zwar  abermals 
vorzugsweise  Deutschlands  und  Frankreichs. 

Die  ältesten  Beispiele  solcher  Lieder  in  lateinischer 
Sprache  rühi*en  abemals   von   den  St  Gallischen  Mönchen, 


Digitized  by 


Google 


:    115    

von  NotitBii,  dem  Eiof&tirer  der  Seqaenzeo,  dessen  Frennden 
and  Schülern   her  '^^).      Ebenfalls  noch  aas  dem  Oten  und 
lOten  Jahrb.  sind  z.  B.  der  Modus  qni  et  Carelmanmnc 
(in  Ebbrt's  Ueberlieferungen,  L  1.  S.  77)  und  das  erst  neu- 
lich von  Hoffmann  aufgefnndene  und  herausgegebene  U^ 
von  der  heil.  Eulalia  {Elnanemia.    Monuments  des  A^ 
gues  romane  et  tudesfue  dans  le  IXe  $iecle^  contew^, 
dam  un  ms.  de  Vabbaye  de  St,- Jimandy  conservd  a  la 
bibL  pu6L  de  Valenciennesy  publids  par  Hoffmann  db 
Fallerslebbn,   avec  une  trad.  et  des  remarfues  par 
J.  F.   WiLL&MS.     Gand  1837.    8.     {J^dit.   tirie   ä  120 
exempL)  /».  5),    das   im    nördlichen    Frankreich    oder   in 
Flandern  entstakiden  zu  sein  scheint,  und  mit  folgender  merk- 
Tirürdigeii  Apos^ophe  beginnt,  aus  der  hervorgeht,  dass  auch 
diese  Gedichte,  gleich  den  Messprosen,   nach  den  Melodien 
und  nach  dem  Vorbilde  der  Cantica  spirit.  abgefasst  worden: 

Canlica  Virgini«  Euialiae 
Concine^  svaTisona  cilhara. 
Est  operae  quam  ptelinm 
Clangere  carmine  marlTriuin. 
Tuam  ego  voce  sequar  melodiamy 
Atqne  laudem  imitabor  Ambro$iam. 

Ans  nicht  viel  späterer  Zeit  ist  auch  das  merkwür- 
dige Bruchstück  eines  mdir  epischen,  aber  doch  noch  gans 
prosenarfigen  Liedes  von  der  Uebertragnng  des  Leichnams 
des  heil.  Dionysius  Areopagita  nach  dem  Emmerams-Stifte  zu 
Regensburg,  ohne  Zweifel  von  einem  Mitgliede  dieses 
Stiftes  verfasst,  das  mein  verehrter  Freond,  Herr  Prof.  Dr. 
Massmann  in  seinem  Werke:  Die  deutschen  Abschwörungs-, 
Glaubens-,  Beicht-  und  Betformeln  vom  achten  bis  zum  zwölf- 
ten Jahrb.  Quedlinburg  1839.  8.  S.  8,  Anm.  17  aus  einer 
Hs.  des  Uten  Jahrb.  {Cod.  Monac.  Emmeratn.  E.  CIIIL 
^*fol.  163^)  zuerst  bekannt  gemacht  hat,  dessen  Güte  ich 
das  unter  No.  V.  mitgetheilte  Fac-simile  der  neumierten  Zeilen 
und  eine  diplomatisch  treue  Abschrift  des  Textes  verdanke, 
wonach  ich  die  strophische  Umschreibung  im  Anhang,  unter 
N6.  IX.  gegeben  habe.      Daraus  vrird  ersichtlich,   dass  alle 
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Strophen  oder  Abtheilangen  ans  zWeitheiligen,  liMMiiliisch  ge- 
reiinten  (oder  vielmehr  nur  noch  assonierekiden)  Langzeilen 
Beistehen,  and  dass  die  Regel  von  der  Gleichheit  der  Sylben- 
üh<F  l^otteilzahl  noch  genalü  beobachtet  kt;  dass  femer  die 
erstä  Sti'ophe  einen  Choral  fer  sich  haft  (witf  in  den  äl- 
fefen  PVoseä),  und  daher  nur  aus  zwA  Langzeiien  besteht 
(der^n'  ^i^te  Hälften  neiin^,  die  zWetten* ach&ylbig  sind);  wäh- 
rend^ aUe'  übrigen  (d.  b.  so  t^eit  sie  erhalten  sind;  denn  viel-' 
feicht  haben,  wieder  wie  in  den  Ifessproseki,  die  letzten  Stro- 
phen besondere  Choräle  für  sich  gehabt)  Strophen  nach  Ei- 
nem anderen  Chorale  gesangen  wurden  (weshalb  von  der 
dritten  Strophe  an  die  Ncumen  aufhören),  und  daher  ganz 
gl^eicheh  Rhythmas  haben,  gleichzeilig  und  gleichsylbig  sind, 
nämlich  dreizellig,  und  die  ersten  Hälften  der  LabgzeUen  tA 
zwölf,  die  zweiten  zu  neun  Sylben;  eine  t'orm,  die  sich  je» 
ner  der  mehr  epischen  Sequenzen  am  nächsten  auschliesst  (^1. 
Anm.  139). 

So  wie  im  Oten  und  lOten  Jahrb.  nach  dem  Muster  der 
älteren  Messprosen,  und  wahi^cheinlich  nadi  den  ihnen  zu 
Grunde  liegenden  Melodien  solche  geistliche  Lieder  in  latei- 
nischer Sprache  verfasst  wurden,  die  sich  von  jenen  fast  nur 
dadurch  unterschieden,  dass  sie  nicht  auch  kirchliche  Sanctioa 
erhielten  {yAe  manche  dersdben  mögen  lA  der  That  eigent- 
Mche  Kirchenlieder  geweisen  sebi,  wenn  wir  sie  auch  nicht  in 
*  den  auf  onsr  gekommenen  Seqiil»ntiarien  mebr  aufgeführt  fin- 
d^),  und  die  man  daher  jedenfalls  d«m  Ursprung,  Charak- 
ter, Inhalf  imd  der  Form  nach  mit  voDem  Recht  zu  der  Gat- 
tung der  Prosen  zählen  kann,  so  wurden  auch  sehen  im  litea 
und  12ten  Jahrh.  (der  späteren  nicht  zu  gedenken)  nach  dem 
Muster  der  in  eben  jener  Zeit  (besonders  in  Frankreich)  schon 
mebr  ausgebildeten,  eigentlich  strophischen  und  durchaus  ge- 
r^iteteb  Sequenzen  solche  Cantilenae  und  Rhifthmi  geii^cii- 
eh^n  Inhalts  gedichtet,  und  zwar  öfters  von  denselben  Ter* 
fassern  j  von  denen  die  Sequentiarien  noch  mehrere  Beiträge 
a^lfuweisenbftb^n;  wife  z.B.  vom  heil. Bbrübard,  voaPctsr 

VON  ClÜONT,  HiLDMBRt  VÖBT  ToURS,  MaRBOD  VOÄ  RCNlTBn 

u.  A.  ■«*)j  uM  die,  sonst  hi  nichts  von  den  eigeAt&6hen  Meas- 
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Sequenzen  unteraebieden ,  wohl  pur  ebenfalk  zoiallig  nicht 
durch  den  -(Sebraach  sapctioniert  und  in  die  liturgischen  Ge- 
sangbücher aufgenommen  wurden,  oder  von  denen  es  sich  we- 
nigstens nicht  mehr  nachweisen  lässt 

Wichtiger  ist  es  aber  noch  fiir  uns,   dass  die  filtesten 
poetischen  Versuche  in  den  yulgarsprachen,   die  sich  durch 
Aqizeicbnong  erbalten  haben,   eben  grossentheib  in  solchen 
Nachahmungen  der  litpigiscben  Tropen  und  Prosen  bestehen, 
gerade  in  jenen  Ländern,  in  welchen  sich  der  Gebranch  der 
Sequenzen  zuerst  nachweisep  Ifif^t,   nämlich  in  Nord-Frank- 
reich, der  Schweiz  und  Ober-Dentschland,  vorkommen,  und 
zwar  bald  nach  Einführung  derselben,  in  der  zweiten  Hälfte 
und  gegen  das  Ende  des  Oten  Jahrb.     So  ist  das  ebenfalls 
erst  neuerlich  von  Prof..  Hof  wann  entdeckte  und  {Elnonen- 
#iVi,  p.  6)  herausgegebene  älteste  poetische  Denkmal  in  pord- 
französischer  Sprache  eine  Prosa  von  der  h.  Eulalia,  die  sich 
in  der  erst  erwähnten  Hs.  ans  der  Abtei  von  Elno  (ehemals 
St.  Amand)  unmittelbar  hinter  der  lateinischen  findet,  und  wenn 
auch  keine  eigentliche  Paraphrase  der  letzteren,    doch  der 
Form  nach  ihr  sehr  ähnlich  gebihlet  uufl  wahrscheinlich  nach 
derselben  Melodie  verfasst,  die  ich  deshalb  im  Anhang  unter 
No.  X,  nebst  einer  mjoglicbst  worttreuen  (selbst  die  Wort- 
stellang  des  Originals  möglichst  beibehaltenden  und  daher  kei- 
neswegs eleganten)  neu-fi'anzosischen  Uebertragnng  habe  ab- 
drucken lassen.     Solche  Prosen  waren  vermuthlich  auch  die 
Lobgedichte,  die  ein  Canonicus  vpn  Ronen,  Thibaud  de  Vrb- 
•  NON,  vor  d.  J.  1053  zu  Ehren  mehrerer  Heiligen  und  beson- 
ders des  h.  Wandregesil  aus  dem  Lateinischen  in  das  Anglo- 
Normandische  übertragen  hat,  um  von  dem  Volke  abgesungen 
zu  werden:   ffsi  muUorum  gesta  sanciorum^   sed  et  S. 
Wandrege$ili^  a  sua  latinüate  tramtuUtf  atfue  in  cum- 
mtif^ü  linguae  unfm  iatü  fßCf$nde  refiidit^  ac  ncy  ad 
fuandam  titmuU  rAythmi  simMiudinem  (also  nach  einem 
bloss  rhythmischen  ^ber  gereimten  lateinischen  Gedichte),  ur- 
bflnaß  ex  iUie  eantüeiuu  edidit   {de  Miruc.   8.  Vul- 
framni^  guotwre  Mmnaeho  .Fqniqnell.  temp.  tViU.  L  bei 
n'AcBMv,  4otm  SS.  ard.  Bened.  tarn.  IIL  p.  379).    Und 
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ein  recht  arischaaliches  Beispiel,  wie  solche  Gedichte  ihren 
lateinischen  Originalen  nachgebildet  worden,  gewährt  die  alt- 
französische  Uebertragung  des  Canticum  ^nnae  in  der  noch 
aus  dem  Ende  des  Uten  oder  Anfang  des  12ten  Jahrh.  stam- 
menden Paraphrase  der  Bücher  der  Könige  and  der  Macca- 
häer,  welche  ich  daher,  nach  Lb  Roux  db  Linct's  Mitthei- 
lung (im  Buttetin  du  Bibliophile^  ^e  S^rie^  1838,  No,  5, 
p.  203  —  204,  wo  er  uns  die  Hoffnung  gibt,  dass  wir  end- 
lich einen  Tollständigen  Abdruck  dieses  äusserst  wichtigen 
Sprachdenkmals  zu  erwarten  haben),  im  Anhang  unter  No.  XI. 
gegeben  habe.  Ebenso  finden  sich  unter  den  ältesten  poetischen 
Denkmälern  der  übrigen  romanischen  Nationen  solche  prosen- 
artige Gedichte  geistlichen  Inhalts,  die  offenbar  lateinischen 
nachgebildet  sind,  ja  manchmal  sogar  noch  den  Namen  ihrer 
Muster,  Prosen^  Tuhren  "®). 

Auch  das  älteste  Lied  der  Art  in  deutscher  Sprache,  tgu 
dem  wir  Nachricht  haben,  ist  wieder  von  einem  St.  Galler  Mön- 
che und  Mitschüler  des  Notkbr  Balbulus  verfasst,  nämlich 
die,  um  vom  Volke  abgesungen  zn  werden,  in  deutscher  Sprache 
gedichtete  Prose  Yom  h.  GaUns  {Cantilena  de  Sto  Gallo) 
Ratpbrt^s,  die  sich  leider  nur  in  der  lateinischen  Ueberset- 
zung  Ekkbhard's  IV.  (a.  d.  Uten  Jahrh.)  erhalten  hat  *"). 
So  ist  das  oftangeführte  Lied  auf  den  h.  Petrus  ganz  nach 
Art  eines  Tropus  zom  Kyrie  *"),  und  die  ältesten  althoch- 
deutschen geistlichen  Lieder  sind  wohl  überhaupt  auch  in  for- 
meller Hinsicht  den  Prosen  nachgebildet  (s.  Hoffmann,  Fund- 
gruben, I.  S.  2  —  4,  10  —  13;  Massmann,  S.  52;  —  vgl. 
Koberstbin,  S.  42—43  u.  66  —  67);  ja  diese  Form  scheint 
selbst  auf  die  grösseren  biblischen  Gedichte,  Legenden  u.'s,  w., 
die  doch  anch  zum  Absingen  bestimmt  waren  (wie  z.  B.  Ot- 
FRiBD^s  Gedicht,  hujus  cantus  lectionis;  vgl.  Lacomann, 
Singen  und  Sagen,  S.  4,  u.  s.  w.),  nicht  ohne  Eiufluss  ge- 
blieben zu  sein,  und  man  würde  dann  diese  Gedichte  als  eine 
Reihe  von  solchen  Prosen  ansehen  müssen,  worüber  wir  frei- 
lich mit  mehr  Gewissheit  urtheiien  könnten,  wenn  die  dazu 
gehörigen  Melodien  erhalten  oder  bekannt  worden  wären. 

Dass  auch  bei  anderen  germanischen,  bei  keltischen  und 
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selbst  slavischen  NatioDen  die  (relaüv)  ältesten  gebtlichen  Lie- 
der und  Gedichte  ebenso  prosenarti^e  Formen  haben,  weist  nur 
nm  so  mehr  darauf  hin,  dass  man  in  jener  volksmässigsten 
Gattung  des  lateinischen  Kirchengesanges  das  gemeinsame 
Muster  zu  suchen  habe  ^''). 

Ist  nun  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dass  diese  geistlichen 
Lieder  in  lateinischer  oder  in  einer  Vulgorsprach^,  auch  meist 
von  Geistlichen  gedichtet,  nach  den  Melodien  und  dem  Muster 
der  Prosen  verfasst  worden  seien,  so  lässt  sich  mit  gutem 
Grunde  annehmen,  dass  weltliche  Lieder  von  durchaus  ähnli- 
cher Form  auch  auf  dieselbe  Weise  entstanden  seien;  beson- 
ders wenn  sie  einen  volksmässigen  Charakter  haben.     Dass 
sich  aber  aus  den  ältesten  Zeiten  (vor  der  Entwickelung  der 
vulgären  Kunstpoesie)  gerade  nur  lateinische  Lieder  der  Art 
erhalten  haben,  spricht  nm  so  mehr  fiir  diese  Entstehungsweise; 
denn  es  beweist  ja  recht  aogenlächeinlich,  dass  auch  sie  von 
Geistlichen  oder  Gelehrten  (cleric$s)j   den  alleinigen  Kunst- 
dichtern jener  Zeiten,  verfasst-nnd  aufgezeichnet  wurden,  de- 
nen es  besonders  nahe  lag,  die  kirchlichen  Gesänge  dabei  zum 
Muster  zu  nehmen,  während  sie  die  eigentlichen  Volkslieder 
in  den  Vulgarsprachen   noch  nicht  -  der  Aufzeichnung  werth 
hielten;   aber  nicht  nur  den  Inhalt  aus  ihnen  entlehnten,  son- 
dern auch  —  fast  möchte  ich  sagen,  wie  durch- innere  Nöthi- 
guDg  —  die  Form  derselben  möglichst  wiederzugeben  such- 
ten, und  eben  deshalb  nicht  die  eigentlich  metrischen  Formen 
der  Alten   und   die  daraus  hervorgegangenen  kunstmässigen 
der  Hymnen,   sondern  gerade  die  aus  dem  volksthiimlichen 
Principe  des  Kirchengesanges  und  der  lateinisch -kirchlichen 
Poesie  hervorgegangene,   und  daher  auch  dem  Yolksliede  am 
nächsten  verwandte,  immer  volksmässig  gebliebene  Form  der 
Prosen  dazu  erwählten  ^^*).     Waren  doch  schön  seit  den  er- 
sten Jahrhunderten  des  Chrislenthoms  die  Loblieder  auf  die 
Ileiligen,  der  Hauptinhalt  der  Sequenzen,  auch  zu  ausserkirch- 
lichen,  eigentlichen  Volksliedern,  geistlichen  Volksballaden  ge- 
worden '"),  und  bediente  man  sich  doch  noch  im  12ten  Jahrh. 
am  päpstlichen  Hofe  gerade  der  Sequenzen  als  Tischlieder, 
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träkrend  man  sie  DOch  nicht  iiis  'r^niscbe  Ritnd  aü^enom- 
««n  hatte  (tgl  Anti.  144). 

Selthe  n^ltliche  Yolksmässige'Lieder  in  teteinischer  Sprache 
und  in'd^r  Fonn  der  älteren  Prosen  sind  z.  B.  die  von  Ec- 
CARD  {Fef,.  $Honnme?it,  yunternio^ip/^^Si)  und  Ebbbx 
(üeberlief.  1. 1.  S.  77  ff.)  mitgetheilten  SUdi  und  CaHfica'^^)^ 
80  gehik't  wohi  anch  der  halb  biteinische,  halb  deutsche  Leich 
•VÄn  -den  'beiden  Heinrichen  seinci»  Fonn  nach  noch  Iiieriier''"^); 
'denn  Monb  (Anzeig.  1837.  S|i.  317)  sa^t  mit  Recht:  „Solche 
lateinische  Gedichte  waren  jedoch  in  Deutschland  niemals  Volks« 
'lieder,  sondern  nur  Lieder  in  volksmässiger 'Porm'^  (d.  i.  in 
volksmässig- kirchlicher  oder  Prosen  forui),  „die  etwa  von  der 
Geistlicbkeit  bei  feierlichem  Anlass  intoniert  oder  uugestinioit 
nnd  die  untermischten  deutschen  Verse  vem  Volke  nachgesun- 
gen wnrd^.  Das  OttoUed^^  (yfie  er  den  in  Rede  ^stehenden 
Leich  nicht  ganz  genau  nennt)  „ist  ein  soldier  VVechselgesang^^ 
{Respamorium^  wie  alle  Prasen  'ur8]irüugliGh),  „eingerichtet 
nach  dem  kirchtiohen  Gebrauche,  worin  der  intomerte  Anfaig 
'  ^iaes  Gesanges  vermn^  und  die  Antwort  des  Volks^  (oder  des 
dessen  Stelle  vettretenden  Ohsmy^^rssp^uMorium!'^  (1.  retip^H* 
stmt)  „beisst^' 

Alle  diese  bald  nach  Einfilhruugider  Sequenzen  imlOten 
nndliten  Jriirh.  \'erfas8ten  Gedichfe  unteredieiden  sich  von 
den  eigendich  metrisdien  oder  den  nach  dem  Master  dieser 
''mit  schematiscbevn  Rhjthmns  4ind  typisi^hem  Strofihenbau  ver- 
•ftiSBten'(wie  die  Hymnen),  d.  i.  also  von  den  kuastmässigen 
'  late^ischen  Liedern  oder  den  Produkten  *  der  gelehiten  Kir- 
schen*'urid  Hofpeesie,  dadnrch,  dass  sie  den  VVorti*hythmas 
dem  mosikalisehdn  unterordneten,  und  ihi-e  strophische  Glieder 
rung  von  der  melodischen  abhängig  machten,  kurz,  dass  sie 
nadr'^dn  Melddien  verfasst  wurden  '**).  Daher  konnten  Ge- 
dichte  der  Art  von  verschiedenem  Wortrhythmns  doch  dersel- 
ben Melodie  angepasst  werden  **');  daher  aber  lausste  bei 
ungleichen  Dimensionen  der  melodischen  Phrasen  (Choräle) 
auch  ihr  Strophenban  oft  so  nnglfeicbfiirmig' werden,  dass  er 
ohne  Hülfe  der  zu  Grttnde  liegenden  Melodie  sich  nicht  mit 
Sicherheit  herstellen  lasst,  und  umgekehrt  kann  man  aus  die- 
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senk 'ihrem  nngieidiioriDigen  Stropkenbau  allein. schon  schlier 
sen,  daB8  die  ihnen  zu  Gramle  liegende 'Melodie  nicht  in  ^ 
neni  einxigen,  in  «ich  abgeschlossenen  musikalischen  Gedan- 
ken, der  eben  deshalb  eine  blosse  VYicderbölaog  erforderte 
(wie  bei  den  Hymnen),  sondern  Tieimehr .in. einet*  Reibe  me- 
lodischer I%rasen  bestanden  habe,  die  erst  alle  zusammen  em 
völlig  abgeschlossenes  Ganzes  aasmachten.  Diese  ist  aber 
eben  der -Charakter  der  8eqaenzeu-Mel(riKen,  imd  es  ist  daher 
höchst  wahrscheiniicfa,  dass  diese  Gedichte  nach  solchen  oder 
ihnen  >  analog  gebildelen  Melodien  yerfasst  wurden,  nnd  schon 
durch  den  in  diesen  nie  gänzttoh  verwischten,  wenn  anch'he- 
deotesd  nodificierten  Gmndtjpus  der  volksmässigen.Psalmodie 
niHssteu -auch  ihre  Formen  eiaen  mehr  oder  minder  volksaäs- 
sigen  Charakter  erhalten;  wenn  man  daher  diese  Gedithte 
auch  fiir  keine  «eigentlichen  Volkslieder  mehr  gelten  lassen 
kami,  so  bestehen  sie  doch  nnläugbar  aus  Tölksthümlichen  Ele- 
menten und  mSssen  qualitativ  von  den  reinen  Produkten  der 
gelehrten  ICirchen-  nid  Hofpoesie  unterschieden  werden  ^^% 
Wie  diese  Gedidite  nach  den  Melodien  und  Formen  der 
aliteren  Prosen,  so  findet  man  seit  dem  Uten  und  12teo  Jahrb. 
weltliche  lateinische  Lieder  nach  dem  Muster  der  späteren 
Sequenzen  gebildet  Von  diesen  hat  schon  >L«BBUF(ZK#«tfr^. 
//.  p.M)  bemerkt:  JLes  öcrivaiu»  du  Xle  steele., . .  pnf' 
fitOHt  de  rmvefUien  fies  Seifueneee  et  Proeee  de  FA- 
glüey  Jlrent  plusieure  piioe»  prefanee  rimiee.  —  Und 
zwar  sind,  wie  bei  jenen  durchaus  gereimten  und  eigwidieh 
strophisch  gebauten  Sequenzen,  auch  von  diesen  ihren.  Nach- 
ahmungen die  längeren  mehr  epischen  in  gteichfamrigeren 
(meist  vier-  bis  sechszeiligen)  Strophen  auf  Einen  Reim  oder 
in  Reimpaaren,  wie  z.  B.  die  Verena  auf  den  Tod  Wilhelms 
des  Eroberers  (Reo.  dee  hütariens  des  OanUey  iome  XIL 
p.  479),.  Heriger,  Alveradne  Aeinßy  Smcerdos  et^^Lu- 
puM  {Joeularie  canUo),  GaUue  et  Vulpee,  Fereue  de 
Umbove  (sämmtlich  in^Gftnuu's  und  SGHMBLi.BB'8'lat.  G^d. 
S.  835  ff.  —  vgl.  Einleitung,  S.  XLIV  — L).  Denn^wie  die 
Jöngere  Seqaenzeftform  aus  der  älteren  Prosenform  durch  Anf- 
lSsttng^der>Langxeiien  in  kürzere,  strophisch  geordnete  v nnd 
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durch  Ansbildung  eines  bestimmteren  Reimsystems  —  da  in 
den  älteren  der  Reim  meist  nur  noch  hin  und  wieder,  mehr 
wie  zafäilig,  vorkommt  —  hervorgegangen  ist,  so  entstand 
auch  die  Strophenform  dieser  lateinischen  Gedichte  wohl  zu- 
nächst ans  den  leoniuisch  gereimten  Langzeilen  (vgl.  Grimm, 
S.  XLVI),  und  der  Form  dieser  Gedichte  wie  der  der  Se- 
quenzen liegt  wieder  zuletzt  die  der  Volkslieder  seihst  zu 
Grunde  (vgl.  Anm.  38,  Grimm,  S.  XVII  — XVIII;  —  Lach* 
MANN,  Über  Otfried,  S.  280,  Sp.  1);  übrigens  lag  es  in  der 
Natur  dieses  losen  Strophenbaus,  dass,  fehlte  die  Melodie  and 
wurden  die  Gedichte  nicht  mehr  gesungen,  sondern  bloss  ge- 
sagt, er  zerfallen  und  sich  in  strophenlose  Erzählung  auflösen 
musste,  wie  eben  dadurch  aus  dieser  ursprünglich  gewiss 
volksmässigen  Form  die  kurzen  Reimpaare  hervoi^ngen, 
welche  die  höfische  Kunstpoesie  weiter  ausbildete  (vgl.  Anm. 
15,  und  Grimm,  S.  100 — 101).  —  Hingegen  sind  die  mehr 
lyrischen  dieser  Gedichte  gerade  wie  ihre  Muster,  die  Sequen- 
.zen  derselben  Art,  gebaut;  auch  sie  haben  einen  ungleichför- 
migen Strophenbau  meist  mit  eigentlichen  Refrains  oder  Re- 
frainzeilen, oder  doch  neben  Strophen  ohne  Refrainzeilen  häu- 
fig noch  Refrainstrophen,  ja  auch  manchmal  —  durch  den  anf 
sie  noch  mehr  wirkenden  Einfluss  der  Kunstpoesie  —  schon 
eigentlich  überschlagende  Reime  n.  s.  w.;  wiewohl  auch  sie 
den  volksthümlichen  Ursprung  und  volksmässigen  Grundcha- 
rakter nie  ganz  verläugnen.  Gedichte  der  Art  sind  z.  B.  die 
Cantilenae  bei  Math.  Flacjus,  Varia  doctorum  pio- 
rumque  virarum  de  corrupto  Ecclesiae  statu  poemota. 
ßasileae  1557.  8.  />.  29  —  88,  die  er  dem  Hildbbert  von 
Tours  zuschreibt  (vgl.  dagegen  X.  ScnisR,  De  Hildeberti 
operibuM.  Findob.  1767.  4.  p.  77;  Flacius  hatte  diese 
Gedichte  früher  besonders  herausgegeben  u.  d.  T.  Pia  t/uae* 
dam  vetu9ti%9inui4/ue  poemata^  partim  AuticAriitum^ 
ejusque  spiriluales  ßlioloM  imectantia^  partim  etiam 
Chrietum^  ejiuque  beneficinm  mira  epiritue  alacritate 
eelebrantia.  Magdeburgue  1552.  8.,  und  bemerkt  da  in 
der  Vorrede:  Po4tremo  et  musicoy  ad  quam  canuii^ 
tur  hae  eantHenae^  locupletiMeimi^m  testimomum  vetu^ 
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statu  praebere  potest^  nam  ea  ante  anno»  treeenios  $n 
um  fuit^  iam  vero  a  nemine  inteUigitur  [also  ivähr- 
scbeinlich  Neumen],  qiiam  ob  hoc  ipsum^  quod  exoluit^ 
omi$imu»y  quanguam  et  ip$um  genu»  eeripti  non  vnh 
garem  vettatatem  prae  se  /erat.  —  Wie  schon  der  Ti- 
tel zei^,  sind  diese  Gedichte  keineswegs  geistlichen  Inhalts, 
vielmehr  Invectiven  gegen  die  Römische  Curie  und  die  Ans« 
artnng  der  Geistlichkeit,  aber  wahrscheinlich  von  Geistlichen, 
und  ofiPenbar  nach  den  Weisen  nnd  dem  Master  der  Sequen- 
zen verfasst;  —  die  den  Schluss  machende  Vantäena  A6' 
6aii8  Urspergensis^  S^g^n  Roms  Geldgierde,  ist  noch  ganz 
in  der  Form  der  älteren  Prosen);  —  femer  die  erst  neulich 
von  Greith  {Spicilegium^  S.  121  ff.)  bekannt  gemachten 
J^lanctus  Abaela^diy  die  sogar  noch  den,  auch  den  Sequen- 
zen öfters  gegebenen  Namen  PlanctuM  (wie  z.  B.  Planetu» 
S.  Stephani  u.s.w.)  fuhren,  und  deren  Strophenbau  oft  so  lose 
und  ungleichförmig  wird,  dass  man  ohne  die,  leider  nicht  mit- 
gegebenen Melodien  die  Abtheilongen  nicht  mit  Sicherheit  be- 
stimmen kann  (dasselbe  gilt  auch  von  den  ei*st  erwähnten 
Cantilefiae  des  Flacius);  —  mehrere  in  dessen  Schülers 
HiLARius  Vertu»  et  ludi^  wie  No.  III.  IV.  Y,  und  in  der 
Hütoria  de  Daniel  reprae»entanda  die  Lieder  (oder 
besser  Leiche)  der  Soldaten,  p.  48,  50,  53  **');  —  No.  L 
unter  den  von  Docbn  in  Arbtin's  Beiträgen  (IX.  S.  1311  ff.) 
mitgetheilten  Gedichten  ans  der  Münchner  latein.- deutschen 
Liederhandschrift  (in  dieser  Hs.  befinden  sich  von  fol,  18  b 
an  noch  mehrere  solche  lateinische  Leiche,  denen  das  sehr 
bezeichnende  Rubrum  vorsteht  Iftcipiunt  Jubili)'^  —  der 
Song  on  the  Venality  of  the  Jndge»  in  Wrioht's  Polit. 
Song»  (p.  224  —  230,  a.  d.  Auf.  d.  14ten  Jahrb.),  u.  s.  w. 
Wird  man  daher  noch  anstehen  können,  Gedichte  in  den 
Vulgarsprachen ,  die  genau  die  Form  der  späteren  lyrischen 
Sequenzen  haben,  deren  Weisen  ebenfalls  nicht  bloss  ans  ei- 
ner strophischen  Wiederholung  einer  und  derselben  Melo- 
die, sondern  aus  einer  Reilie  mehrerer,  erst  zusammen  ein 
Ganzes  bildender  melodischen  Sätze  bestehen  (die,  wie  wir 
heutzutage    zu   sagen   pflegen,    dnrchcomponiert  sind)    auch 
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cfor  Kaebbildiiiigep  jeimr  jKireb^gie^änge  ;#m  b4lteD.?  -^  «!i|(' ird 
mim  aber  tdami  nooh  «weifeln  jcliHrf^,  ^ie  niß  ^iis  ^einselben 
JPriDpipe,  ,d.  i..  degi  volkstbüDilich^p  im  Gegeq^at/ ^za  dem  der 
-Kuastpoesie,  hervorgegapgeu  ^p  b^tri^^top ,  jip<cl  ibpep  }n  so- 
fern picbt  aucb  einen  .(wenn  aucb  dur<ph  den  Eipfluss  der 
^Kiiastpocsie  ^cbon  bedeutend  moclifici^rten,  doch  unmer  noch 
•bintänglich  erkeppbaren)  volksmässjgep  Gropdch^li^kt^*  beile- 
,gen  müssen? 

•Solcbe,   die  €harakteriflti9ch^n  Mei^kmale   iar  lyrischen 
Seqnenzenformen  an  sich  tr^^nde,  )Qnd  tlaher  qpyerkeniibar 
ädft^en  oacbgebilde(e  Gedichte  sipd  pber.ebep  aiicb  Jene  Lie- 
iderfonn^n  der  altfranzösischen  Kunstlyri)(,  ^ie  von  den  Troa- 
vbres  selbst  .meist  ansdräcklicb  IJßü  gepappt  worden,  zu  de- 
nen wir  endlieh  pach  dieser  langen,   aber  unerlässUcben  Di- 
•  gression  zurückkehren;  denn  «rst  dprch  diese  genetische  Ent- 
wickelaog  .ward  es  klar,  dass  and  .w^rum  auch  sie  kein  rei- 
nes Produkt  der  Kuostpoesie  seien;  dass  sie  zwar  ebenso  we- 
•ig  .«omiit^bar  and  fupachst  aqs  (der  VMk^poe^ie  in  diesen 
i  Kreis  verpflanzt  wurden,  vielmehr  sfbAP^^in  Medium,  ein  ver- 
?mitteliides  •  Glied, -^bai  jene  Se4)ueiiz^,i^vo^tt8setzen;  dass  ih- 
■en  abei*(dodi  jAittelbar,  eben  als  Nacb^pNipgen  der  Seqoen- 
:zen,  und  isaletzt,  auch  ein  (mit  ihren  V<Nrbildem  gemeinsames) 
«Tolksthüffiliches  iPrincip  zn  Grunde  liege,  und  in  sofern  ein, 
trotz  aller  kunstmäs^^igen  Slpdificationen,  nie  gänzlich  vertilg- 
barer,   volksmässiger   Gr.undcharakter   inwohoe,    und   ihnen 
<  deshalb  mit  gutem  Grnnde  noch  d^r  Napie  I^aü  (d.  i,  volks- 
.iMSSige  Lieder)  zakomme.     Niuu  ist  es  klar,   dass  sie  diese 
ihnen  mit  'jenen  epischen  .l^ais  gemeinsame  Benennung  nicht 
Jiless  zufiillig   oder  gar  willkürlich  erhalten  haben,  sondern 
weil  sie  mit  üuien,  trotz  aller  äusseren  Verschiedenheit,  im 
inneren  .Zusammenhange  stehen    (i.  Abtheilung  U).      Beide 
:DtGhtiM^n  sind  ja  aus  demselben  Principe,   dem  der  Volks- 
.poe8ie,.bervorgt^angen,    und  liaben  eben  deshalb  den  volks- 
itiäBligeD  cGrundcharakter  nie  ganz  verloren;   beide  gehören 
daher   ihrem  Wesen. nach   zu  einer   und  .demselben  Gattung 
.  liilb  t  Volks- ,  >  halb  h^nstmässiger  *  Gedichte ,   und  eben  deshalb 
sind  bade,  imG^en^atze  zn  den  reioeoi  Produkten  der  Kunst- 


Di^itized  by 


Google 


■    £25    '. 

poesie,  dea  eigeBÜicfteii  KmNlfiedem  {eAmi9om):y  und.  im 
Bewasstsein  ihm  heterogemn.  Principes,  von  den  Kanstdicb- 
tern  sdbet  noch  mit  demseibeaNümen  hex0ichnet>v«rdeiiv  W9^ 
mit  sie  früher  nieht  ohne  stolzes  Herabsehen  bbss«  dis*  cigenl» 
liehen  Volkslieder  (mm  ihre  respeetivei»  Originale),,  mid  nodi 
fraberLied  ond  Gesang:  in  der  allgemeinsten,  Bedeutung,  (selbst 
den  der  Vögel)-,  nie  aber  den  rein  knnstmössigen  Gesang 
und  das  eigendiche  Kunsdietf  belegt  hatten  {a  Abthtibmg  !)• 

Nun  erst  ist  es  mögUoh,  eine  deutliche,  klar«  und  er* 
sdidpfende  Biegri&bestimmnng'  ^n  den  Lais  ab  eincv  eigpe- 
nen  Dichtnngsgattung  zu  geben:  I^aü  hiesscn  namlieh  ent- 
weder die  Volkslieder  selbst  oder  die*  m  stofflicher  oder  for- 
meller, oder  in  beiden  Räcksitthtett'  zugleich  ihoen  unmittelbar 
oder  mittelbar  (durdi  Vermittefiiiig  der  volksmässigen  Kir^ 
chenUeder  oder  Sequenzen)  nachgebildeten  Gedichte  der  Kunstp 
dichter;  kurz,  Volkslieder  oder  kunstniässige  Bearbeitungen 
und  STacha&mnjigen  derselben,,  zum  Unterschied  und  im  Ge- 
gensatz von  den  reinen  KunstUed^m  (eJim$söns^ 

Nun  aber  fallen  auch  alle  die  Verlegenheiten  weg,  in 
welche  die  meisten,  die  bisher  über  die  Lais  geschrieben  ha- 
ben, durch  das  äosserlich  Unähnliche,  ja  scheinbar  Wider- 
sprechende in  Form  und  Inhalt  zwischen  den  älteren  epischen 
und  den  späteren  lyrischen  Lai&  sich  versetzt  sahen  (?gl. 
RoauBFOBT,  Fodnes  de  3tuf*ie  de  Frättcey  1.  /».  28  — SO; 
Uüt.  litt,  de  la  Pra.we,  XYl.  //.  212  —  213;  De  laRub, 
J.  ;9.  40  — 41;  Diez,  Poesie  d.  TrOnb.,  S.  241  und  251, 
n«  s.  w.}. 

Die  Richtigkeit  dieser  Begriflbbestimmung  und  geneti- 
schen EntWickelung  der  lyrischen  Lais  wird  durch  die  spe- 
riellere  Geschichte  der  äusseren  Schicksale  und  der  imieren 
Fortbildung  dieser  Dichtart  nur  noch  mehr  bestätigt. 

Denn  wie  wir  an  den  epischen  Lais  gezeigt  haben,  dass 
sie  nicht  bloss  dem  Inhalte,  sondern  auch  noch  dei*  Form  nach 
ans  volksthnmlichen  (zum  Theil  auch  schon  durch  die  kirch- 
liche Poesie  modificierten)  Elementen  hervorgingen,  so  lässt 
sich  amgdcehrt  von  den  lyrischen  Lais  nachweisei,  dass  sk^ 
wenigstens  anfänglich,  nicht  mnr  m  formeller^  sondern  aoch 
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in'  stofflicher  Hinsicht  Nacliahmangen  der  volksmässig-kirch- 
lidien  Lieder  oder  Sequenzen  waren,  wodurch  vollends  jeder 
Zweifel  an  der  Stichhaltigkeit  der  hier  behaupteten  Genesis 
derselben  entkräftet  wird.  Gerade  die  ältesten  lyrischen  Lais 
sind  nämlich  meist  auch  geistlichen  Inhalts,  und  insbesondere 
Loblieder  zu  Ehren  der  Jungfrail  Maria,  wie  dies  einerseits 
durch' ihren  Ursprung  aus  den  Sequenzen  {lofides)^  anderer- 
seits vennöge  der  innigen  Verbindung  der  höfischen  Galante- 
rie mit  dem  Marien -Cultus  und  der  Homogenität  (in  Rück- 
sicht des  Inhalts  und  der  Gemiithsstimmung)  des  weltlichen 
und  geistlichen  Minneliedes  ganz  folgerecht  eintreten  musste. 
Wir  finden  daher  selbst  noch  in  diesen  lyrischen  Lais  eine 
speciellere  Bedeutung  ihres  keltischen  Etymons  Carmen  sa- 
crum  erhalten  (vgl.  Anm.  1).  —  So  ist  eines  der  ältesten 
Beispiele  von  diesen  lyrischen  Lais  das  des  berühmten  Troa- 
v^re  Thihaud,  Grafen  von  Champagne,  Königs  von  Na- 
varra  (bei  De  La  Ravallierb,  II.  p.  156:  fi  prie  la 
Vierge^  quelle  töuche  la  fiM$Sricorde  de  Dieu  en  $a 
foveur\  an  die  h.  Jungfrau  gerichtet,  und  der  Dichter  selbst 
nennt  dieses  Lied  zum  Unterschied  von  seben  übrigen  Ge- 
dichten in  der  höfisch -kunstmässigen  Form  {c/iansone)  sehr 
bezeichnend  un  lai: 

Commencerai  a  faire  un  lai 
De  la  mUlor;  forment  m'esniai, 
Qu3  trop  parai  fai  de  dolour, 
Dont  mi  chant  corront  en  plour, 
Mere  Virge  savoree  *®'). 

So  hat  Ernoul  le  Viblle  de  Gastinois,  ebenfalls 
noch  ein  Trouvere  des  13ten  Jahrb.,  auch  ein  Marien-Lai 
gedichtet,  das  sich  handschriftlich  auf  der  k.  Bibliothek  zu 
Paris  befindet  und  wovon  ich  die  beiden  ersten  grösseren 
Absätze  oder  Hauptabtheilungen  im  Anhange  unter  JVo«  XII. 
zur  Probe  gebe,  deren  Mittheilung  ich  der  Güte  des  Herni 
Fr.  Michel  zu  verdanken  habe  *®*). 

So  heisst  es  in  dem  öfter  abgeführten  Fabliau  del  Uar- 
pur  ä  H^ueeHre  (in  MrcBBL's'  Ausg.  des  Roman  de 
WüiaMhe  le  mome^  Notea^  p.  1(18) : 
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Cil  (liarpur)  Nostre  Dame  niast  ama; 
Sovent  en  barpaunt  )a  loa; 
ChecuD  jor  tun  lay  fesait, 
En  barpaunt  la  saluait; 

und  (p.  110): 

Le  baq>ur  ad  comence  la  lay 
De  icele  sainle  pucele. 

Ebenso  nennt  der  Prior  Gautikb  de  Coinsi  seioen 
Solu  Nostre  Dame  (in  zwölfsylbigen,  zweitheiiigen ,  paar* 
weise  gereimten  Langzeilen)  und  den  englischen  Gruss  aus- 
drücklich LiQÜ  in  der  unmittelbar  darauf  folgenden  und  von 
mir  im  Anbang  unter  No.  lY.  mitgetheilten  Chansoni 

Enlendez  tuit  ensamble,  et  li  eiere  et  H  lai, 
Le  salu  Nostre  Dame,  nus  ne  set  flu$  dous  lau. 
Plus  douz  lais  ue  puet  estre  qu'est  Ave  Maria: 
Ce$t  lai  chanta  li  angeles  quant  Dieus  se  niaria 
(vgl.  CataL  Je  la  Vallierey  I.  1.  No.  2710  und  Supplem., 
p.  24). 

Ja  selbst  unter  den  Troubadours,  bei  welchen  diese  Form 
unter  dem  Namen  Ijai  sonst  gar  nicht  vorkommt,  nennt  der 
Prior  Raimond  Ferand  (freilich  mehr  ein  mönchischer,  nach 
lateinischen  Originalen  arbeitender,  als  eigentlich  höfischer 
Dichter,  der,  wie  er  selbst  sagt,  seine  in  der  Jugend  verfer- 
tigten höfischen  Minnelieder  verbrannte,  und  nicht  en  lo  dreg 
proenxal  schrieb,  —  er  lebte  um  1300)  im  Eingange  zu 
seiner  Vie  de  Saint  Honorat  (die  selbst  nur  eine  Bear- 
beitung eines  lateinischen  Originals,  und  ganz  prosenartig  ab- 
gefasst  ist,  nämlich  in  Vert  eonsonafUx  e  simples^  Rimps 
de  manta  manieraj  in  ungleichen  Tiraden  und  in  meist 
paarweise  gereimten  12,  8  und  6  sylbigen  Versen)  wo  er  seine 
(ruberen  Werke  aufzählt,  gerade  das  Gedicht  von  der  Pas- 
sionsgeschichte ein  lay  (Ratnouard,  /jear.  rom,  L  p.  573): 
£  los  verses  del  Iqy  fetz  de  la  Poision. 
Endlich  haben  auch  noch  mehrere  unter  den  französischen 
Meistersängem  oder  Rhetorikern  des  14ten  und  löten  Jahr- 
hunderts, nachdem  die  Laisformen  längst  bedeutende  Modifi- 
cationen  erlitten  und  man  die  verschiedenartigsten  Gegenstände 
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in  ihi'  besungen  hatte,  Lus  gdstiiclMm  Inhalts  und  besondera 
Marieii-Lais  gedichtet;  wie  z.  B.  Gcillaumb  Machaut: 
Le  Lay  de  la  Fottveinne  ad^eise  ä  la  Ste  Fierge 
(Notice  d'un   ms.  de  la  ItibL  de  M.  le  due  de  la  Fat- 

Iure  evntenaut  les  podsles   de  G*  M pai    Fabbä 

RiVB,  bei  L ABORDE,  am  Eittle  dos  4ten  Bandes  p.  11); 
Froissart,  im  Trcltie  du  joli  Buisson  de  Jonece^  ein 
Lai  ä  la  Vterge  (in  der  Ausg.  semer  Pbisies  ven  Bu- 
CHOif,  p.  504 — 512);  u.  s.  w; 

Ja  öfter  waren  diese  geistiiehen  Lais  nnr  Paraphrasen 
lateinischei*  Oi*iginale  (vorzüglich  anfänglich,  in  den  ersten 
Versuchen,  diese  Form  aus  der  Kirchen-  iu  die  Volgarpoesie 
zu  verpflauzen),  wovon  ich  —  Dank  sei  es  der  freundschaftli- 
chen Bemühung  des  Hm,  Th.  WitionT  —  ein  merkwürdiges 
Beispiel  mittheilen  kann,  lii  einer  Hs.  des  brit  Museums  aus 
dem  13ten  Jahrhundeit  {JrundeL  No.  248,  fol  153  b. 
fand  sich  nilmlich  ein  Cnntus  de  Domino  (Maria)  post 
eantum  Aaliz  mit  duruntergesetzter  anglo-normandischer 
Paraphi-ase;  das  lateiu.  Gedicht  hat  oflPenbar  die  Sequenzeii- 
forra,  daher  die  Paraphrase  schon  ganz  den  Typus  der  Lais- 
form  trägt;  beide  sind  aber  auch  nach  einer  gegebenen  durch- 
aus coroponierten  Melodie  {post  canium  Aatiz)  gemacht 
Ich  habe  den  Text  dieser  beiden  Gedichte  im  Anhang  un- 
ter No.  Xfll.  genau  nach  der  Abschrift  WRiGeT*s  gegeben, 
uud  sie  nur  nach  dei*  bei  dem  Lai  des  Ernofü  befolgten 
Weise  (vgl.  Anm.  163)  strophisch  abgetheiit;  die  Melodie 
aber  hat,  nach  Hrn.  W.'s  Fac-simile,  mein  College  Ur.  A. 
ScHMiD  in  der  Noten-Beilage  No.  Ta,  nebst  der  Transposi- 
tion in  No.  Yb  mitgetheitt  E«  wäre  übrigens  nicht  unmög- 
lich, dass  bei  der  innigen  Verbindung  zwischen  geistlichen 
und  Tolksgesängen  (vgl.  Anm.  93),  der  Cantus  Aaliz  nr- 
sprfingüch  ein  eigentlicher  Lai  oder  eine  ?olksv^eise  gewe« 
sen  wäre;  wenigstens  fanden  wir  ein  Lai  eTAielis  que  uns 
Yr^is  doueem£nt  note  in  der  ohm  &  55  angefitkrten  Steile 
aus  dem  Lai  de  FEspine  erwähnt,  und  der  berühmt»  an- 
glo-normandische  Trouvbre  nnd  Erzbischof  von  Canterbttry 
Etibmnb  DB  Lanoton  (st  1228)  aoäm  zum  Tezte  seines 
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Sermo  de  sancta  Maria  eine  Strophe  eines  solchen  anglo- 
normandischen  Canticum  de  la  bele  Alix  (vielleicht  gar 
eines  Tanzliedes,  worauf  die  Worte  deuten:  Cum  dieo  bele 
AU%^  Mcitü  guod  tripudtum  primo  ad  vanitatem  invenium 
fait.  Wir  haben  mehrmals  bemerkt,  ine  besonders  nach  Taiw- 
weisen  geistliche  Reihen,  CaroUy  Laudee^  gedichtet  wurden; 
vgl.  Aum.  18  und  155.  —  Noch  näher  scheinen  mit  onserem 
Cantus  Aalix  und  den  danach  gedichteten  Marien-Lais  die 
in  diesem  Sermo  weiter  citi^rten  Worte:  Ceete  est  la  tele 
Alix^  eeete  est  la  flur^  ceste  est  le  /<#,  und  die  mystische 
Anwendung  derselben  sowie  alles  Uebrigen  auf  die  heil.  Ma- 
ria in  Verbindung  zu  stehen;  vielleicht  istETiRNNE  auch  der 
Verfasser  unserer  Gedichte?  —  S.  Altd.  Blätter,  Bd.  II.  S. 
143—  145;  —  vgl.  De  la  Rüe,  HI.  p.  5  —  11).  Ganz  ver- 
schieden aber  ist  von  diesem  Cais^fi«  Aalt»  die  Melodie,  die 
dem  //a#  d^Aelie  za  Grunde  liegt,  das  sich  in  derselben  Hs. 
der  k.  BibL  zu  Paris  findet,  welche  das  Lai  des  Ernoul  ent- 
hält, und  wovon  ich  —  abermals  durch  die  Güte  meines  un- 
ermüdlichen Freundes,  Herrn  Fr«  Michel,  nicht  nur  eine 
Copie  des  ganzen  Textes,  sondern  auch  der  Melodie  und  ein 
Fac-simile  des  zweiten  grösseren  Absatzes  besitze,  derai  Mit- 
theilung ich  meinen  Lesern  um  so  mehr  schuldig  zu  sein 
glaube,  ds  sie  dadurch  ein,  meines  Wissens,  noch  nirgends 
gegebenes  Muster  eines  vollständigen  lyrischen  Lais  mit  der 
Melodie  ans  der  Blütezeit  der  höfischen  Kunst  (a.  d.  13ten 
Jahrh.)  erhalten.  —  Ich  habe  das  Fac-simile  unter  No«  VI.  mit- 
getheilt  und  bei  dem  im  Anhange  unter  No.  XIV.  abgedruckten 
Teste  dasseUie  Verfahren  in  Rücksicht  der  strophischen  Ab- 
tteilnng  befolgt,  wie  bei  den  beiden  vorhergehenden  Gedich- 
ten; die  dazu  gehörige  Melodie,  in  den  Notenbeilagen  No. 
VI  a  und  b,  hatte  Herr  Schmid  die  Gefälligkeit  zu  redigieren 
und  zu  transponieren. 

Man  sieht  hieraus,  wie  enge  sich  diese  hofischen  Lais 
noch  an  die  jüngere  Sequenzenform  anschliessen  (am  engsten 
natürlich  die  Paraphrase),  und  wie  weit  sie  von  der  reinen 
Kunstform  der  Chansons  abstehen,  trotz  aller  kanstmässigen 
Modificationen,   wie  die  immer  häufiger  angebrachten  über- 
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achkgenden  Reime  (im  Lai  dAeUs  %.  B«  sehon  viel  käafi- 
ger,  als  in  den  anderen  beiden),  die  äbemäsBige  AosdehnoDg 
(so  dass  diese  Lals  meist  sehon  in  mebrere  grössere  Absätie, 
kleinere  Lais  oder  Seqnenzen,  zerfielen,  wie  das  Lai  des 
Ernoul  und  das  Lai  d^Aelü)^  dtt  Strebea  nach  Drei- 
theiligkeit  in  den  grÖBsereii  oud  kleineren  Abtheilnngen 
tt.  s.  w.  »•*). 

Daher  stellten  die  befischen  Kunstdichter  selbst  diese 
läOfs  öfters  mit  Deseoru  zosammen,  wenn  man  nidit  viel- 
mehr Lau  und  Descartt  nur  für  verschiedene  BeDennongen 
derselben  Dichtart  annehmen  mass,  deren  man  sich  mit  gleich 
gutem  Grunde  bedienen  konnte,  je  nachdem  man  n^hr  ihren 
volksthümlichen  Ui^prnng  and  volksmassigen  Charakter,  oder 
die  Unregelmässigkeit,  den  inneren  Zvriespalt  (die  Discordam) 
ihrer  formellen  und  musikalischen  Coastruction  im  Gegensalz 
zu  der  regebiässig-stätigen  der  reinen  Kunstlieder  {cAansiSf 
chantam)  bezeichnen  wollte.  —  Diese  Annahme  wird  da- 
durch noch  wahrscheinlicher^  dass  sich  zwar  beide  Benennun- 
gen bei  den  Troubadours  und  bei  den  Trouv^res  finden,  und 
zwar  bei  den  slid-  und  nordfranzösischen  Hofdichtern  öfters 
in  der  erst  bemerkten  Zusammenstellung^®^);  dass  aber  die  Tron- 
vöres  nie,  so  viel  mir  bekannt  ist,  ihre  eigenen  Gedichte  der  Art 
DeMcortSj  sondern  immer  Lau  genannt,  and  den  ersteren 
Ausdruck,  wenn  sie  ihn  in  diesem  technischen  Sinne  gebrandi- 
ten,  nur  wie  eine  Erläuterung,  wie  eine  nähere  Charakteristik 
der  Form,  besonders  der  nmsikalischen,  dem  letzteren  beige- 
fügt haben,  während  bei  den  Troubadours  gerade  das  Gegen- 
theil  stattfand^  •—  Denn  da  die  nordfranzösische  Poesie  an- 
fänglich Uess  aus  volkstkümiicheo  und  volksmässig-kirchlichea 
Elemmten  hervorgegangen  war,  der  volksmässige  Grundchar 
rakter  in  ihr  länger  vorherrschend  blieb,  und  sie  sich  erst 
später  nach  dem  Muster  der  Tronbadourspoesie  auch  als  ei^ 
geniliche  höfische  Kunstlyrik  gestaltete  (vgl.  Anm.  101)  so 
finden  wir  auch  bei  den  Tronvisres  jene  volksmässig-kirchlicke 
Form  häufiger  und  länger  angewendet,  das  Bewnsstsdn  ih- 
res wahren  Ursprungs  erhielt  sich  bei  ihnen  leb^diger,  mil 
sie  fanden  es  weniger  ansiössig,   sie  danach   zn  benennen. 
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als    nur   fiberbaapt  als    zwiespältige   Unfimifr  {de^eort)  im 
Gegeosati  zn  der  reinen,  gleicbmässigeD ,  sieh  typiseh  repro- 
ducierendcn  Kunsifoitn  (aecord)  zn  bezeichnen.    In  der  Poe- 
sie der  Tronbadonrs  hingegen,  die  steh  sogleich  bei  ihrem 
ersten  selbststandigen  Auftreten  von  der  Yolkspoesie  abson- 
derte   nnd  im  Gegensatze  zu  dieser  als  eigentliche  höfische 
Knnst  entwickelte,  wwden  die  wenigen  Gedichte,  die,  mehr 
wie  abnorme  Tändeiden  oder  Spiele  der  Lanne,  diese  ha- 
schen Dichter  selbst  in  jener  onkanstmässigen  Form  sich  zn 
machen  erlaabten,  immer  nnr  De^eort  von  ihnen  genannt, 
uod  sie   gebrauchten  das  Wort  /;«#,    das   sie   nnbezw^elt 
von  den  Nordfranzasen  fiberkommen  hatten,  nnr  in  der  all- 
gemeineren Bedeutung  von  Gesang,  Lded,  Volks-  oder  volks- 
mässigem  Liede   (besonders  von  anslän^chen,  bretonischen 
Volksweisen;  vgl.  S.  6  und   10),   und  meist  in  Verbindui^ 
mit  anderen  synonymen  Ausdrücken  («9/i#,  ehans^  re/rim$y 
voutasj  u.  s.  w*)y  und  daher  auch  mit  Deseort^  in   so  iem 
sie  die  nnknnstmXssige,  abnorme  Sangweise  dieser  Dichtart 
dadurch  näher  charakterisieren  wollten;  nie  aber  znr  Bezeich- 
ming  einer  ihrer  eigenen   Dichtarten    (vgl.   Dies,   S.  255; 
--  das   oben,    S.   127,   angefahrte  Beispiel   von   dem   spä- 
ten, mönchischen  Dichter   Raimon0  Fi^rand    ist  nur   eine 
merkwürdige  Ausnahme  — );  denn  so  durchaus  höfische  Kunst* 
dichter    mochten    wohl    ihre   Kinder    der  Laune   Unformen 
nennea,  hätt^  sie  jedoch  gar  zu  sehr  herabzuwürdigen  ge- 
glaubt, wenn  m  selbst  sie  durch  die  Benennung  Lm  den 
von  ihnen  verachteten,  und  höchstens  den  Jongleurs  zukom- 
menden Volksweisen  gleichgestellt  hätten.  —  Und  doch  wa- 
ren die  De^eortM  der  Troubadours  im  Wesenfltchen  iden- 
tisch mit  den  lyrischen  Ijois  der  Trouv^res,  mid  eigentlich 
De^cart  nnd  Lm  nur  verschiedene  (d.  h.  den  oben  bemerk- 
ten verschiedenen  Standpunkt  bezeichnende,  im  Grunde  aber 
synoayme)  Namen  fdr  dieselbe  Sache;  denn  folgende,  von  den 
Provenzalen  selbst  gegebene  Erklärungen  von  Degeort  pas- 
sen ja  genau  onch  auf  die  Laisform  der  Trouv^res. 

DeMcOTM.  diseordes.    dücardia.   vel  canUlena   ha- 
iens  9ünoM  diversos.      (GtoMsario   ms.  provenxale   /a- 
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tino  dellm  Ldbreria  Lauremimna^  angeführt  bei  Crbs- 
ciMBENi,   Vol.  IL  P.  L  p.  187  in  der  CHunta  alle  vüe 
di  Poeti  provenxaii^  unter  Garino  d'Apchier,  dem  die 
Erfindung  9    oder   vielmehr   Einfuhrung   dieser  Form  in   die 
Troubadourspoesie  zugeschrieben  wird:     Garins  dMpcbibr 
....  fet%  lo  premier  Deäcort  gue  anc  foi  faitx.    Ray- 
NOUARD,  Choix^  IL  p.  225. —  Der  Herausgeber  von  Crbb- 
ciMBBNi's  Werk,   Bastbro,    Quadrio  und  Ratnouard, 
Lex.  rom.  11^  unter  Cor  da    und  unter  Descort^   erklä- 
ren   mit    Recht    das    cantilena   habem    ionoi    diverses 
durch  ein  Lied,  dessen  Strophen  nach  Terschiedenen  Melodien 
gesungen  wurden,   und  Ginoubn^,  I.  p.  298  —  299,  be- 
weist  nur    seine    eigene    Unkenntniss    der    mittelalterlichen 
Dicht-  und  Sangeskunst  und  der  technischen  Ausdrücke  der- 
selben, wenn  er  diese  Erklärung  tadelt,  und  behauptet:    So- 
nos  signifie  iei  les  rimes  (/),  les  sons  ^ui terminaient 
les  versy  et  non  ptis  les  sons  ou  la  musique  composie 
sur  ces  vers  (/),  aber,   abgesehen  yon  diesem   gänzlidien 
BlissYerständniss  der  Kunstsprache,  ist  ja  gerade  das  Umge- 
kehrte, dass  diese  Gedichte  nach  der  Musik  gemacht  wurden, 
das  Charakteristische  derselben,  wie  wir  zur  Genüge  g^eigt 
haben,  und  er  verwechselt  Ursache  und  Wirkung,  wenn  er 
glaubt,  die  Musik  hätte  nur  dann  bei  jeder  Strophe  sich  Ter- 
ändern  müssen,  wann  und  weil  die  Verse  und  Strophen  un- 
ter sich  discordierten.     Diese  Verwechselung  ist  aber  keines- 
wegs gleichgültig,  und  wir  werden  gleich  sehen,  wie  selbst 
Ratnouard  und  Galvani  dadurch  zu  irrigen  Folgerangen 
yerleitet  wurden.) 

Descortx  es  dsetoi»  mot  diversy  e  pot  haver  ay^ 
tantas  eoblas  eoma  vers  • .  • .  desaeordaÜas  e  variaUas 
en  aecorty  en  so  et  en  lengatge.  (Lejfs  iTamorsy  fol. 
40,  bei  Ratkouard,  Lex.  rom.  l.  c.) 

Ein  solches  im  Ton,  in  der  Weise  und  selbst  in  der 
Sprache  zwiespältiges  Gedicht  (Deseort)  ist  das  berühmte 
des  Rambaut  von  Va^ubiras:  Eros  yuan  (bei  Rat- 
nouard, CAoiXy  IL  p.  226  —  229),  und  er  sagt  selbst  in 
der  ersten  Strophe: 
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Eras  quan  vej  yerdevar 
Pratz  e  reigiera  e  boacatgea, 
Ynelh  nn  Descort  comensar 
D'amor,  per  qu'ieu  vauc  a  ratges; 
Q'iina  domna  m  sol  amar, 
Mas  camjatz  Pes  sos  corafges, 
Per  qu'ieu  fauc  dezacordar 
Los  motz  e^l  sos  e'ls  leng;ttatges. 

Woza  Galvani  (p.  106)  ganz  richtig  bemerkt  hat:  E 
juesta  RimQy  per  yuanto  ho  potiito  conotcerey  fu 
u$ata  dai  ProvenzaUy  quando  privi  dt  speranxe^  per 
troppo  eadünento  d'animo^  volevano  moMtrare  (dramata^ 
che  rira  dt  lei  toglteva  loro  iin  rarte;  und  wenn 
auch  dies  nur  Eine  der  verschiedenen  Yeranlassangen,  ein 
Descort  zu  dichten,  sein  mochte,  so  wie  der  Gebranch  ver- 
schiedener Dialecte  nur  ein  nnwesendiches,  mehr  launenhaftes 
Spiel  war,  die  Discordanz  noch  zu  steigern,  so  war  doch  der 
absichtliche  Gegensatz  zo  dem  reinen  Kunstmässigen  gewiss 
ein  characteristisches  Merkmal  dieser  Dichtart  in'  der  Tron- 
badourspoesie,  in  die  sie  nnbezweifelt  auch  aus  der  lateini- 
schen Kirchenpoesie  übergegangen  war. 

Mit  diesen  von  den  Provenzalen  selbst  herrührenden  Er- 
klärungen stimmen  auch  die  ans  den  auf  uns  gekommenen 
Beispielen  abstrahierten  Definitionen  oder  Beschreibungen  über- 
ein, welche  die  gründlichsten  Kenner  der  Tronbadourspoesie 
von  dieser  Form  gegeben  haben,  und  die,  mit  unbedeutenden 
YenLnderungen,  auch  von  denLais  derTrouveres  gelten  kön- 
nen. So  sagt  Ratnouard  {Choix^  IL  p.  225):  Ce  mot 
{Descort)  Mtgnifie  proprement  DUcordance :  il  fut  ap- 
pUilu6  anx  pieccM  irr^gtdieres '  ^ui  riavoient  pas  a 
chaque  eouplet^  comme  la  plupart  de  celleä  de»  trou- 
badourMj  dei  rime»  »emhlable»^  nn  mhne  nombre  de 
veriy  ou  une  mesure  ^gale ....  Auex  souvent  le  De»- 
eort  tfätoit  pa»  divi»i  en  couplet  (dass  diess  falsch  ist, 
hat  schon  Disz  in  der  gleich  anzuführenden  Stelle  gezeigt, 
und  verstünde  sich  von  selbst,  weil  die  Descorts  immer  zum 
Absingen  bestimmt,  ja  nach  gegebenen  Melodien  gemacht  wa- 
ren*, aber  freilich  ohne  deren  Hülfe  lässt  sich  die  strophische 
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AbtheiluDg  nicht  mit  Bestimmtheit  erkennen),  ^  et  tl  dtoie 
alor9  en  vert  de  diffTSrentet  memree.  Lonqu^il  etoit 
divi»4  en  coupleU^  il  pouvoit  Hre  chantS  (oder  viel- 
mehr umgekehrt,  weil  es  gesungen  werden  sollte,  musste 
es  in  Strophen  abgetheilt  sein),  et  le  poete  y  emplayoit 
parfoü  den  idibmeM  dijferente^  (vgl.  anch  Galvaki, 
p.  105  ff.,  der  Raynouard  selbst  in  den  irrigen  Ansichten 
gefolgt  ist). 

Und  genauer  DiBZ  (P.  d.Tr.S.  115):  „Ein  Lied,  dessen 
Strophen  in  Yersart  und  Yerszahl  nicht  übereinstimmen,  nen- 
nen die  Troubadours  Deseort^  d«  i,  Zwiespalt  Descorts, 
gleich  den  deutschen  Leichen  ohne  eine  strophenartige  Ab- 
theilnng  (?),  gibt  es  nicht;  es  läflst  sich  anch  an  denen,  wel- 
che die  Handschriften  und  ihnen  gemäss  die  Drucke  ohne  Ab- 
sati  darstellen,  eine  Scheidung  in  mehrere  durch  den  Reim 
bestimmte  Massen  bemerken,  die  man  als  Strophen  betrachten 
kann^'  (ein  Beispiel,  wie  die  Troub.  auch  die  beabsichtigte 
Kunsdosigkeit  verkünsteken,  hat  D«  im  Ajuhang  gegeben). 

In  den  Descorts,  wie  in  den  Lais,  war  also  die  Musik 
die  Hauptsache,  sie  war  das  Regulativ  für  die  Texte,  und 
weil  Lais  und  Descorts  nach  ähnlichen,  vielleicht  manchmal 
nach  denselben  volksmässig-kirchlichen  Weisen  gemacht  war-' 
den,  die  aus  einer  Reihe  von  oft  sehr  ungleichartigen  melo« 
dischen  Sätzen  bestanden,  so  mussten  sie  auch  eine  ganz  ähn- 
liche, eben  jene  unregelmässige  Form  bekommen,  die,  im 
Gegensatze  der  Kunstform,  so  wenig  selbstständig  war,  dass 
man  oft  ohne  die  Melodien  ihre  wahre  Gliederung  gar  nicht 
erkennen  kann.  Und  über  diesen,  hier  so  entscheidenden  mu- 
sikalischen Charakter  der  Descorts  äussert  sich  ein  so  tück- 
tiger  Kenner,  wie  Hn  Bottee  de  Toulmon,  auf  eine  Weise, 
die  wohl  kaum  mehr  einem  Zweifel  an  ihrer  formellen  Iden- 
tität mit  den  lyrischen  Lais  Raum  lässt;  er  sagt  nämlich 
{De  la  cAansün  mnsiatle  en  France^  au  mayen-äge^ 
im  Annuaire  hut.  pour  Fannie  1837,  p.  216);  Le  iay 
dtait  presque  toujours  ä  troü  tempsy  et  chaque  eouplet 
$e  cAatstaü  sur.  une  mSlodie  diffirente^  au  lieu  que 
dam  toutes  les  cAansofM^  (hnt  il  a  it^  ft$e$tion  pr4ti' 
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demment^  la  melodie  9e  ripitait  a  ehagne  eouplei^  com^ 
me  an  lefait  de  fW9  jaurs.  On  trouve  cepeniUmt  6eau^ 
eoup  de  lojfM  dent  le  demier  couplet  est  ^emblable  mu 
premier^  s$  ee  »'est  t/uHl  arrivait  le  plue  souventdane 
ce  eas  q^U  Hau  dane  un  autre  tan  (eiae  Eigenthäin- 
lichkeit,  die  erat  in  den  i^äteren,  förmlicher  ausgebildete]! 
Lais  der  Retfaoriker  zur  Regel  wurde,  wie  wir  sehen  wer- 
den)     Dune  cetie  divüian  de  la  eAansan  an  daii 

Tanger  le  deseare^  fui  diffirait  peut^tre  du  lay  pra^ 
prement  du  saue  le  rappart  paMfue  (wir  haben  gesehen, 
dass  andi  diess  im  Wesentlidien  sieht  der  Fall  war),  maü 
fuiy  mue$eale9nent  parlant^  en  Hait  un  vMtable. 

Da  sich  aber  neben  diesm  Descorts  oder  Laisformen  der 
lyrischen  Kniistdichter  in  der  nord -französischen  Poesie  anch 
(Ue  einfachen  Weisen  der  eigentlichen  Lais  oder  Volkslieder 
erhalten  hatten,  «o  nannte  man  diese,  zum  Unterschiede  Ton 
jenen,  aeeardante$  so  werden  wenigstens  noch  im  Prosa- 
Roman  von  Tristan  die  darin  vork«mmenden  in  der  alten 
Yolksmässigen  Form,  d.  L  in  vierzeiligra  einreimigen  Stro- 
phen, abgefassten  Lais,  and  die  Lettres  en  samblanehe  de 
tat  in  vieraeiligen,  paarweise  gereimten  Strophen  {vgl.  Anm. 
15),^  genannt,  wie  ans  folgender  Stelle  des  Ltai  de  la  reine 
Tseiile  (Hs.  d.  k.  k.  HofbibL  2M2,  fol.  82  v^'.  c.  2;  vgl. 
Anm.  76)  «»'hellt: 

Dolante,  et  mon  doel  recordant 
Yois  contre  mamort  concordant 
Blon  cant,  kl  nest  pas  descordaiit; 
Lai  en  fas  dous,  et  acordant. 

Und  in  der  That  sind  auch  die  Melodien  {caut)  dieser 
Lais  aeardaniSj  d.  h.  alle  Strophen  gehen  nach  dersel- 
ben, oft  nnr  unbedeut^id  variierenden  Melodie,  wie  aus  der 
erst  erwähnten  Hs.  ersiditlich  ist,  woraus  ich  zur  Probe,  in 
dem  Fac-simile  VII.  No.  1,  die  ersten  beiden  Strophen  des 
berühmten  Ijoi  martalj  und  in  No.  2  die  erste  Strophe  der 
Lettre  du  Ray  JUarCy  faite  en  iamUancke  de  lai 
(vgl.  S.  66),  nebst  der  Transposition  des  Hrn.  Scdhid,  in 
der  Notenbeilage  No.  VlI,   mi^theilt  habe.     Hingegen  ist 
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z.  B.  foL  489  r^  c  1  ein  Lai  Tristaji's  (vgl.  S.  57)  durch- 
aus compomert  und  daher  descordant  (es  ist  nicht  un* 
merkwürdig,  dass  in  der  anderen  Hs.  d.  k.  Hofbibl.  dieses 
Romans,  No.  2537,  die  keine  Mosiknoten  hat,  gerade  dieses 
Lai  wie  Prosa  geschrieben  ist,  während  in  allen  übrigen  die 
Verse  abgesetzt  sind),  das  ich  daher  ab  Gegenstück  im  Fac- 
simile  No.  YIQ,  mit  Hrn.  Schuid's  Transposition  in  der  No- 
tenbeilage No.  Till,  ganz  gegeben  habe.  Ja  noch  im  löten 
Jahrh.  finden  sichBebpiele  von  diesen,  wenn  auch  nicht  dem 
Inhalte  so  doch  der  Form  nach  den  epischen  sich  naher  an- 
schliessenden Ijoü  accordanUs  wie  in  dem  satyrisch -po- 
litisch-allegorischem  Gedichte  Le  Pattor alet  (bei  A.  vaic 
Hassblt,  Essa$  §ur  FAüt.  de  la  poSsie  franf.  en  Bei- 
gifue.  Bruxelles  1838.  4.  p.  222  —  223,  ein  Laj  in 
in  vierzeiligen  einreimigen  Strophen),  nnd  Maistrb  Pibrbb 
Nbsson  schrieb  sein  Klaglied  nach  der  Schlacht  Ton  Azin- 
court^  Le  Lay  de  la  guerre  gar  in  zehnsylhigen  Reim- 
paaren, was  freilich  kaum  mehr  zum  Absingen  bestimmt  sein 

konnte  (s.  LeM  Oeuvres  de  Maisteb  Alain  Cbartibb 

Par  A.  ou  Chbsnb.    Parü  1617.  4.  p.  820  —  821). 

Vielleicht  wird  daher  schon  in  dem  Itaman  des  $ept 
Soges  (herausg.  y.  Kbllbr,  S.  2)  durch  IjOÜ  de  rotes  et  de 
neuuides  eben  dieser  Unterschied  zwischen  den  alten  epi- 
schen oder  volksmässigeu,  aceordantSy  und  den  neueren  lyri- 
schen, aus  der  Kirchen-  in  die  Kunstpoesie  übergegangenen, 
descordantSy  angedeutet 

Uebngens  waren  die  Descorts  der  Troubadours  nnd  die 
lyrischen  Lais  der  Trouyeres  sich  auch  in  Rücksicht  des  In- 
halts ähnlich;  denn  audi  die  Lais,  besonders  die  ans  späterer 
Zeit,  hatten  vorzugsweise  die  weltliche  Minne  zum  Gegen- 
stande, daher  sie  auch  oft  Lais  d'amours  genannt  wurden,  so 
enthielten  sie  Grüsse  an  die  Geliebte,  {Saluts,  vielleicht  nicht 
ohne  Beziehung  auf  das  Salve  Regina  und  jive  JUariai 
—  vgl.  die  S.  12ft  —  127  angeführten  Stellen  aus  dem 
Fabliau  del  Harpur  a  Roucestre  und  aus  der  CAan- 
son  des  Gautibr  db  Coinsi)  ^®®);  besonders  aber  Lie- 
beskb^en  {Complaintes  d^amour^  waren  nnd  hiessen  doch 
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audi  die  Sequenzen  eben  so  oft  Planetus  wie  JuMi  od« 
Laudes — )^^^)  n«  s«  w. 

Wenn  aber  die  höfischen  Konstdichter  schon  durch  die 
Namen  ßeicort  nnAIJai  ihre  Gedichte  der  Art  als  nnkunst- 
mässige  bezeichnen  wollten,  und  bei  Verfertigung  derselben 
wohl  nur  die  gegebenen  Melodien  zum  Regnlativ  nahmen,  so 
genügte  diess  den  meisterlichen  Kunstdichtem  oder  nord-fran- 
zösischen  Rhetorikem  (rMtorictem)  nicht,  denen  eine  ge- 
nau bemessene  und  geregelte  Form  über  Alles  ging,  die  fiir 
Alles  einen  Leisten  haben  mussten,  und  die  sich  bestrebten, 
die  Dichtkunst  immer  mehr  von  der  Sangesknnst  loszutrennen, 
und  zur  blossen  Redekunst  zu  machen;  sie  suchten  daher  auch 
die  losen  Laisformen  in  Kunstregeh  zu  zwängen,  sie  zu  sche- 
matisieren und  dadurch  selbstständig  zu  machen,  indem  sie  die 
Unregelmässigkeit,  die  Ungleichartigkeit  der  Strophen  —  bei 
den  hofischen  Lais  eine  ungesuchte,  aber  natürliche,  ja  noth- 
wendige  Folge  der  untei^elegfen  Melodien  —  nun  zur  Regel 
machten,  ja  uuTeranlasst  durch  eine  dazu  nöthigende  Ursache 
noch  steigerten.  — Nun  erst  konnten  sie  auch  die  widerspän- 
stige  Laisform  ihrer  ires  noble  art  et  4c$enee  de  rkSto- 
rique  mit  Ehren  einyerleiben,  nachdem  sie  diese  „Unform^^ 
zwar  zu  einem  ganz  grund-  und  geistlosen  Spiel  gemacht,  aber 
doch  durch  ihre  Präcepte  gebändigt  hatten. 

Denn  die  französische  Kunstpoesie  hatte  im  14ten  und 
15ten  Jahrb.  ungefähr  denselben  Gang  genommen,  wie  die 
deutsche  und  niederländische;  auch  bei  den  gelehrten  und  zünf- 
tigen französischen  Kunstdichtern,  die,  je  näher  sie  nach  ihrer 
bnrgeriichen  Stellung  dem  Volke  standen,  je  mehr  durch 
zur  Schau  getragene  Verachtung  des  Volksmässigen  (der  von 
ihnen  sogenannten  rk^torique  rurah)  sich  über  dasselbe 
zu  erheben  suchten,  war  die  Form  schon  so  sehr  zur  Haupt- 
aufgabe derKunstdichtong  geworden,  dass  jene  in  leeren  For- 
malismus oder  steife  Förmlichkeit,  und  diese  in  künstliche 
Spielerei  ausartete;  die  adeliche  Sangeskunst  war  auch  hier 
ein  gelehrtes  Handwerk  geworden,  und  in  den  zünftigen  Ver- 
einen dieser  Kunstdichter,  den  poetischen  Werkstätten,  hiessen 
sie  nun  Puü  de  palmods^  Meistersängerscholen  oder  Kam- 
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aiern  49r  Redderyk^»»  g»U  vor  «Uem  die  Fertigkeit,  Verse 
KU  machen,  „nit  z'  lang  und  nit  ü  kiffz%  Strophe  za  bwieii 
und  Retne  zu  schmieden,  ja  diew  galt  aoftschliesBlich  fdr  dich- 
ten (Vmrt  de  dicHer)^  nachdem  die  ächte  Poesie  dem 
¥orherrichendea  Prosaismus  4er  Zeit  unterlegen  oder  zam 
Volke  geflüchtet  war,  ood  der  galt  für  ein^i  tüchtigen  6e- 
aeUen,  der  alle  Töne  (Utßfles^et  amlenrt)  knnstgeredit 
idiznoi^ln  wosste,  and  alles  Mögliche  üb«*  die  gegeben«» 
Leisten  schlagen  komte,  der  für  einen  wahren  Meister  nad 
Dichterfürsten  {Prinee  du  puü)^  der  neue  Modelle  oder 
Leisten  (förmss  et  patrong)  erfand,  and  es  ist  in  dar 
That  wunderbar,  dass  die  Knnstrichter  (Merker,  U  i^n  em- 
tendeour)  nicht  nur  die  leiblichen,  sondern  auch  die  geisti- 
gen Augen  80  völlig  scUossen,  dass  sie  die  Poesie  blos  nach 
den  richtig  gezählten  Sylben  würdigten  (die  Mericer  muasten 
nämlich  mit  geschlossenen  Aagen  die  Sylben  der  vorgelesenen 
Verse  zählen)« 

Daher  kamen  anch  in  Nordfrankreich  ganz  folgerecht 
seit  dem  Ende  des  14ten  Jahrfa.  die  Anleitungen  zur  Vers- 
Reim-  und  Redekunst  zum  Vorschein,  nachdem  man  den  Sinn 
fiir  Dichtkunst  verloren  hatte,  und  in  Stidfrankreich  machten 
sich  die  die  fröhliche  sich  nennende  Wissenschaft  {Gai 
saber)  und  die  sogenannten  blühenden  Spiele  {Jena;  fhh 
raux)  breit,  nachdem  der  Edelsang  traurig  verstummt  and 
die  Blüte  des  ritterlichen  Minnespiels  verwelkt  war;  — wie 
immer  in  Zeiten  des  Verfalls,  wenn  das  geniale  Schaffen 
{nouiv)  und  Finden  {irouver)^  das  nach  innerer  Gesetzmäs- 
sigkeit wie  mit  uubewusster  Nöthigung  die  Form  aus  sich  ge- 
staltet, und  weil  es  die  rechte  treffen  muss,  zur  Norm  erhebt, 
längst  aufgehört  hat,  die  Präceptisten  auftreten,  die,  weil  ih- 
nen die  innere  Vl^eihe  des  Genius  gebricht,  am  Aeusseren 
fesdiaUen,  dieses,  nach  der  Abstraction  von  seinem  inneren 
B^hwenifigen  Zusammenhang  mit  dem  Stoffe  zufällig  gewor- 
dene mit  conaeqpientem  Missverständniss  zum  Wesentlichen  ma- 
chen, und  durch  Regehi  eine  Kunst  lehren  zu  können  glau- 
ben, deren  ewige  Rßgel,  ihnen  ein  undurchdringliches  Geheim- 
niaa,  sieh  nicht  erlernen  läset,  und  womit  aie,  gleich  dem  Zan- 
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berlehriing,  dem  der  Logos  den  Gebt  zd  beschwören  fehlt, 
nur  todeestarre  Formehi,  aber  nicht  lebendarchgUihte  Formen 
herformfen  können. 

Aas  den  Poetiken  jener  Zeiten  wird  man  daher  am  bes- 
ten ersehen  können,  was  unter  doi  Händen  der  franzosasehen 
MeistersSnger  und  Rhetoriker  ans  den  Laie  geworden  war; 
wir  wollen  deshalb  die  Präceptisten  chronologisch  vemehmen 
und  sie  selbst  sprechen  lassen,  da  sich  hieraus  die  fernere 
Geschichte  der  Laisform  von  selbst  ergibt 

So  heisst  es  in  der  oft  erwähntoi  Art  de  dietier  des 
EusTACBB  Dbschamps  (hinter  seinen  PoMeSyp.  278): 

Cy  parle  de  la  fagan  de^  Laix. 

Item,  yuant  est  des  lai%^  c^est  une  chose  langueetmal^ 
ainee  ä  faire  et  trouver^  cor  il  y  fault  aveir  douxe 
cauplee  chasotme  partU  en  deux^  yuifont  vingt-^fua^ 
tre*  Et  est  la  couple  auame  foi%  de  huit  verSy  gui 
fünt  eei%e\  auoune  foix  de  neuf^  fui  fönt  dix-huiti 
aucuns  fo$»  de  dix^  fui  fönt  vmgtf  aueune  foi%  de 
douxey  quifont  vingt-fuoitre  $  de  vere  entiere  au  de 
vers  cappex*  Et  convünt  gue  la  taiUe  de  ehaseune 
couple  ä  deux  paragrafety  soient  dune  rhne  toutee 
diffSrene  Fune  couple  a  rautre^  exeepU  tawteeuhmewt 
gue  la  derrenihre  eauple  des  douxe  ^  gui  fowt  vingt" 
guatre^  et  gui  est  et  doit  estre  e&nolusson  du  lay^  seit 
de  pareiUe  rime  et  dautant  de  vers  sanx  redite^  eomme 
la  pr emier  e  eouple*..^  Et  gui  se  doubteroit  de  ee  non 
ptmvoir  retenir^  il  ne  fatdroit  gue  pr  andre  un  lay^ 
cor  ilx  sont  assex  communs;  et  ce  seroit  trop  longue 
chose  de  Pavoir  escript  en  ee  Upret. 

Doch  gibt  er  als  Probe  die  drei  ersten  Reimreihen  {eou^ 
ples)  eines  Lai  (einer  Liebesklage),  deren  jede  aus  zwei 
ganz  gleich  gebauten  Reimsätzen  ( ekaseune  partie  en 
deux)  besteht,  nnd  die  daher  zusammen  sechs  Reimsätze 
oder  Halbstrophen  geben  (daraus  eikläii  sich  seine  Art  die 
Verse  der  couptes  auch  immer  doppelt  zu  zählen;  die  Ur» 
Sache  fieser  Verdoppelong  lag  aber  darin,  dass,  wie  bei  den 
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Seqaenzen  in  der  Regel  zwei  Halbstrophen  nach  demselben 
Choral  gesungen  wurden,  auch  diese  Lais  noch  so  constrniert 
sein  mussten,  um  immer  je  zwei  gleiche  Reimsätze  nach  der- 
selben Melodie  absingen  zu  können);  auch  gibt  er,  zum  Be- 
lege, dass  in  der  Regel  die  Schlnssstrophe  der  ersten  gleicb- 
gebaut  wurde,  die  letzte  Reimreihe  dieses  Lai  (auch  dies  war 
schon  durch  die  melodische  Construction  bedingt,  wie  uns  Hr. 
BoTT^B  DE  TouLMON  iu  der  oben  angeführten   Stelle  ge- 
lehrt hat,  und  kommt  manchmal  schon  in  den  -höfischen  Lais 
Yor).    Man  sieht  hieraus,  dass  zur  Zeit  des  Eustachi  (in 
der  zweiten  Hälfte  des  ]4ten  Jahrh.)  die  Lais,  die  damals 
noch  4$9sex  communs  waren,   zwar  noch  alle  äusseren  cha- 
rakteristischen Merkmale  hatten,  die  in  der  Eigenthümlichkeit 
ihrer  sequenzenartigen  Melodien  begründet  waren,   dass  man 
aber  schon  damals  sich  bemühte,   ihnen  eine  selbstständige, 
durch  Regeln  fixierte  Form  zu  geben,  indem  man  einerseits, 
die  Wirkung  künstlich  steigernd,  die  Abnormität  zur  Norm 
erhob,  und  doch  andrerseits,  die  natürliche  Ursache  schwä- 
chend, sie  von  ihrem  eigentlichen  Grunde,  Ton  ihrem  Lebens- 
principe,  der  Musik,  unabhängiger  zu  machen  suchte;  denn 
schon  damals  wurden  auch  die  Lais,  wie  andere  ursprünglich 
nur  gesungene  Gedichte,    nicht .  mehr  nur  zum    Sagen    und 
Singen,    sondern  auch   zum   blossen   Sagen,    für    die   mu- 
9ique   nahireUe   allein,    d.   i.  für  blosses  Recitieren  ohne 
Cresang   {musi^^us    art^eieUe^   vgl.    Anm.    83)   bestimmt, 
wie   ans   einer   anderen   Stelle   (S.  265)   dieser  Poetik  des 
EusTACHB    erhellt,    wo  er  von    der    musiqne    natfireUe 
im   Gegensatze   zu   der   artificielle  spricht:     Et  (ia  mn- 
nque  natureUe)  est  une  musi^ue  de  bauche  en  profS- 
rant  paroulet  m^trifidee^aucunefw»  en  laix  autre/aü  en 
halades  u.  s.  w.    Aber  eben  durch  diese  widernatürliche  Selbst- 
ständigkeit und  daher  grundlose  und  doch  zur  Regel  erhobene 
Abnormität  wurden  auch  die  Lais  zu  steifen,  geistlosen  For- 
mdn,  und  verloren  jene  anmuthige  Nachlässigkeit,  jene  schein* 
bare  Formlosigkeit  und  Incohärenz  im  Einzetnen,  woraus  sich 
dennoch  ein  symmetrisches,  harmonisches  Ganzes  gestaltete, 
kurz  ihre  eigentliche  Lebensbedingung,  den  durchaus  musi- 


Digitized  by 


Google 


141    

kaiischen  Charakter.  Man  sieht  übrigens  aus  Dbsghamps 
Stossseufzer  yuant  est  des  laixy  (^est  une  chote  Ion- 
gue  et  malaieüe  a  faire  et  trauver^  wie  sauer  es  den 
Präceptisten  geworden  sein  mag,  für  diese  „Unformen^^  einen 
Leisten  zu  finden. 

Fast  gleichzeitig  mit  der  Poetik  des  Eustaghb  Dbs- 
ghamps ist  eine  handschriftliche,  im  Besitze  des  Herrn  von 
MoNMBBdct,  mit  der  Rubrik:  Cy  eammencent  les  reglee 
de  la  seconde  Rectorique  (die  pr emier e  Rectoriyue 
handelte  nämlich  Ton  der  eigentlichen  Redekunst  in  Prosa, 
und  die  seconde  von  der  Vers*  oder  Reimkunst,  welche, 
ganz  dem  Geiste  jener  Zeit  und  ihrem  eigenen  Charakter  ge- 
mäss, hier  nur  wie  ein  Anhaog  zur  ersten,  als  eine  zweite 
Redekunst  behandelt  wird — ),  woraus  mir  Hr.  Fb.  Michbl 
folgende,  für  die  äussere  und  innere  Geschichte  der  Laisform 
merkwürdige  Stellen  gütig  mitgetheilt  hat: 

FoL  1  v^  c.  1 :  jlpresj  vint  Philippb  db  Yitbt  (wahr- 
scheinlich derselbe  Ph.  db  V.,  Bischof  von  Meanx,  der  Ovids 
Metamorphosen  in  Versen  Übertrag;  —  vgl.  Ro^ubfort, 
£tat  etc.  p.  179)  gui  treuva  la  moniere  des  motSs  et 
des  balades  et  des  lais  et  des  simples  rondeaux^  et  en 
la  musiyue  trauva  les  .iiij.  prolaeions  et  les  notes 
roiiges  et  la  novelet^  des  proparcions  (also  einem  Geist- 
lichen und  Musiker  wird  die  Einfuhrung  der  Lais,  so  wie  der 
übrigeÖL  hier  genannten  kirchlichen  oder  volksmässigen  Lie- 
derformen zugeschrieben). 

^prhsy  vint  maistre  Guillaumb  db  Machault  le 
grant  rSthariyue  de  nouvelle  faurme^  yui  commeneha 
tautes  tailles  nouveUes  et  les parfais lais  d'amaurs^^^). 

Fol.  4  r^.  c.  1:  Cy  apre%  sant  les  tailles  de  tau» 
dizj  et  eambien  il%  dayvetU  avoir  de  tangeur  et  de  sü 
labbes  et  de  ceupples. 

Premierement  lais  ont  JJL  eaupples^  dont  le  pre* 
mier  cattple  et  le  derrain  sont  d^une  /apon  et  d*une 
eansonanee^  et  les  JC,  coupples  sont  cAascun  ä  par 
soy  de  fofon ;  mais  il  fault  yue  chasoun  ait  JIIJ. 
guartiers. 
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Cy  s'*»ntuü  .ü  eouple  d*un  lay. 
une  moult  faitice  bergi^re 
vy  hier  a  Teure  de  prangi^re 
garder  mainte  brebis  porti^re, 
qtti  se  lamentoit  ä  la  mort, 
en  disant  ,,Mort,  tu  tiens  en  bike 
cellui  qui  me  donsoit  lumidre 
de  plaisanoe  yraje  et  enti^re/ 
oii  je  prenoye  mon  deport 
Moult  a  en  toy  direrse  ouvriere 
quant  le  doulx  Robichon  Lou?i^re, 
que  famoye  saus  traire  ari^re, 
m'as  oste  gans  desoonfort. 
en  toy  a  occion  fi^re; 
or  n'est-il  homs  qui  si  fort  fi^re 
d'espee  tant  bien  li  afli^re 
qui  puist-durer  Fers  ton  eflFort," 

autre  coupkt  de  lay. 
Et  pour  ceu  ay  escript  ce  lay, 

et  le  lay 
affin  d'ottir  mon  tourment; 

aultrement 
a  nuk  dire  ne  pounay 

Panuy  que  tray; 
et  si  Tous  di-ge  pour  vray 

que  nulfemenl 
ne  ponrroye  eirtliranent 
escrire  le  mal  que  j'ay: 
point  le  tier«  escript  n'en  ay, 
ne  ne  feray  vrayement; 

et  comment? 
le  loisir  pas  n'en  aray; 
pa«  tant  rlvre  ne  pourray. 
je  n'ay  mI  repotcment; 
pour  de  euer  humbleAeot, 

graee  atendray. 

ji  eeste  exemple  chaseun  de9  .X  eimples  dakfent 
e$0r0^  moM  que  ehaeüun  ait  $a  faf&n  0  pnr  Mydelig- 
nes  eaurtes  ou  Imguee,  gründet  ou  petües^  maü  que 
cAmcun  ceuples  seit  de  fumtre  ^artiers.  Diese  Re- 
geln sind  im  WesenÜidien  gleiehlanteud  ait  denen  des  Dbs- 
CHAMPs,  und  haben  nur  noch  den  Zusatz,  dass  sie  auch  die 
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Zweitheiligkeit  der  beiden  zu  Einer  ReimrethegehfirigenReim- 
sätze,  also  die  Yiertheiligkeit  der  Reimreihen  (^ue  cAascun 
couples  sott  de  yuatre  ^artiers)  vorschreiben,  was  übri- 
gens auch  schon  die  höfischen  Dichter  öfters  beobachtet  ha- 
ben (vgl.  Anm.  163). 

In  der,  nngefähr  nm  ein  Jahriiundert  später  abgefassten 
(gegen  löOO)  Science  rethoricale^  vor  der  bekannten  Ge- 
dichtsanunlang  Le  Jardin  de  plai$mnce  et  Fleur  de 
Rethoricgue  (vgl.  hierüber  Bouterwbk,  Gesch.  d.  Poesie 
and  Beredsamkeit,  Bd.  Y.  S.  135  —  138,  —  ans  den  vorher- 
gehenden Anführungen  widerlegt  sich  jedoch  von  selbst  die 
damals  noch  bestehende  Meinung,  dass  diese  „die  älteste  An- 
weisung zur  Reimkunst  nach  den  Grundsätzen  der  französ. 
Rhetoriker'^  sei.  —  Die  vor  mir  liegende  Ausgabe  ist  wah]> 
scheinlich  die  Edido  princeps;  es  heisst  am  Endex  Cy^ 
finiet  la  table  de  ce  present  liure  intitule  Le  iar~ 
din  de  plaüanee  et  fleur  de  rethoriejue  compose  et 
Imprime  nouuellemeni  a  parte  Et  le  trottuera  on  a 
vendre  au  palau  au  premier  piliier  deuant  la  chfMp- 
peüe  ou  len  chante  la  messe  de  messeigneurs  les  pre^ 
sidens  Ou  deuant  la  rue  neufue  nostre  datne  a  fymage 
samt  iehan  leuangeliste^  c^hne  Datttm,  FoL^  goth.  mit  Holz- 
scbn.,  vgl.  Ebert,  Bibiiogr.  Lex«  No.  10745  und  Bbunet, 
Nauv,  rech.  IL  p.  229)^  werden  die  Regeln  immer  auch  in 
der  Form  gegeben,  auf  die  sie  sich  beliehen,  wir  haben  da- 
her in  folgender  Stelle  zugleicfa  die  Regeln  und  ein  Muster 
der  damaligen  Laisform: 

Fol.  b  YI  v^    De  yumdeeima  speeie 

Commun  lay  par  teile  guise 

Et  denise 

Se  fait  coitame  se  coupIet 

Qui  ceste  forme  pou  piise 

Ou  mesprise 

La  face  autre  si  Vaj  piaist 

de  .Xin.  lignes  couplet 

£gt  explet 

Et  vng  la^  comme  iauise 

de  .XU.  liDgneft  ample  est 
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Et  replet 

Ausci  le  met  sans  faintise 

Mais  qoe  qaaire  ven  deniis 

Soient  mis 

Bien  partiz  et  delaUsez 

En  chascun  couplet  commis 

Et  pennig 

Les  laiz  gont  bien  annexez 

Aingi  et  entrelassez 

Conipassez 

Soit  de  deux  courg  entremig 

Ensemblement  amaggez 

Ou  pagsez 

Uz  gont  bien  aingi  remis 

Naure  an  cuenr  pregque  trangi 
Demy  occy 
•  Suig  pirg  quainsi 

Larmoyant  plaignant  gemiggant 

En  chartre  de  tregdut  googgi 

La  ou  mon  cueur  egt  languisgant 

Surpring  actaint  de  degconfort 

Grief  agpre  et  fort 

A  grant  effort 

Aggailty  de  conrroux  et  dire 

Delaigge  de  tont  mon  confort 

Lag  ne  gcay  qae  penger  ne  dire 

Autreg  formeg  de  lay  laiggeg 

Moult  diyerges 

De  ringt  ligneg  et  de  geize 

Soient  de  ioyeg  et  de  liegges 

Ou  trigteggeg 

Ou  dautre  chose  qui  piaige 

Face  leg  qni  yeult  a  gon  aige 

Sang  megaige 

Ait  aux  ancieng  adresses 

Maigtre  alain  gur  toug  complaige 

Dont  Ion  se  aige 

A  toug  propog  gang  renuergeg 

Aas  diesem  rhetorischen  Galimathias  lässt  sich  wenigstens  so 
viel  entnehmen,  dass  damals  (gegen  das  Ende  des  15ten  Jahrh.) 
schon  die  Laisform   zu  den   veralteten  {a$t  aua;   andern 


Digitized  by 


Google 


145 

adresses;  der  im  nächsten  Verse  genannte  Maisirs  Alain 
ist  Alain  Chartibr,  gest.  um  1460,  einer  der  letzten  Lab- 
Dichter)  gehörte,  dass  darch  die  Lostrennung  von  der  Musik 
sie  den  Praceptisten  selbst  schon  dunkel  geworden  war  {autres 
/hrmes  de  lay  laisses  u.  s.  w.)  und  dass  sich  nur  eine  Abart, 
das  gemeine  Lai  {commun  lay^  welche  noch  Spätere, 
wie  wir  sehen  werden,  petit  lai  genannt  haben)  erhalten 
habe,  dessen  Form  sich  von  anderen  hauptsächlich  dadurch 
unterschied,  dass  kürzere  Verse  {ver$  demis)  den  länge- 
ren eingeschaltet  (entremis)  wurden,  und  in  derselben  Stro- 
phe meist  nur  zwei  Keime  wechselten,  und  zwar  —  was  al- 
lerdings merkwürdig  ist  —  gewöhnlich  auf  jene  Vi^eise,  die 
wir  im  Gegensatze  zu  den  rimes  croisSes  durch  rimes 
cou^es  bezeichnet  haben  (so  sind  z.  B.  die  ersten  beiden 
Strophen  der  vorstehenden  Anleitung  genau '  in  jener  Form, 
die  wir  mit  Henry  de  Crot  Lais  en  contradiction  ge- 
nannt haben;  vgl.  Anm.  66);  so  dass  sich  selbst  noch  in 
dieser  späten  Abart,  wie  in  den  Sequenzen,  in  den  höfischen 
Lais  und  in  den  mittelenglischen  epischen  Lajs,  diese  als  die 
prädominierende  Reimweise  zeigt 

Doch  diess  wird  sich  noch  klarer  herausstellen  durch  die 
Definitionen  und  Beschreibungen,  welche  die  Praceptisten  des 
IBten,  17ten  und  selbst  noch  des  19ten  Jahrh.  von  der,  frei- 
lich nur  in  der  Tradition  fortlebenden  lyrischen  Laisform 
geben.  So  heisst  es  in  (Tb.  Sibillet's)  Art  poetif/ue 
franfoisy  pour  rimtruction  des  ieunes  9tudieuXy  et 
encar  peu  auancex  en  la  Poesie  franfoise.  Auec  le 
Quintil  Haratian^  sur  la  defense  et  illustration  de  la 
langue  franfoise.  Reueu  et  augmentd.  A  Lfyon,  par 
Jean  Temporal.    1556.  12.  p.  135  —  137. 
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Da  Lay  et  Virelay.  '••) 
Chap.  XUI. 

Je  (e  pensoie  avoir  toadi^  toates  les  differescei  et  especet  d« 
poenes,  ^and  m'est  soanenu  du  Laj  et  Yinhf:  kflqueb,  poiir  le 
peu  d'Tsage  qu'ils  oot  aujoard'liuy  entre  lea  Poetes  ceLebrcs,  i'euue 
aisament  laiss^  a  te  declarer,  si  ie  n'eusse  crain  faire  tort  a  ranti- 
qult^:  laqnelle  de  sei  rudesses  et  aspretes  nous  ayant  fait  entree 
ans  polisseurefi,  doit  estre  yener^e  de  nous,  comme  nostre  mere  et 
maitresse. 

Vcag«  de  Lay  Cr  Boient  les  anciens  Poetes  du  Laj  et  du  Yirelay,  comme 

et  Vlrelay     nous  faisons  auionrd'htty  des   Rondeanx   et  des  Baladei 

eatre  lee     les  entremeslaiis   par   leurs  oeurres  pour  gndenx  one- 

Aaciens.      mens  d'iceux*     Car  la  mattere  en  est  tonte  teile,  qu*oB 

reult  eslire:   et   sont  seulement   considerees  en  euz  lei 

diuerses  assietles  des    yers,    et  les  symbolisations,  qui  y 

Lay  et  Aibre  sont  a  obseruer.     Le  Lay,  ou  Arbre  fourchu  (car  ie  lei 

fDorehn  tont    re^oy ,    et  te  les  baille  pour   mesme  chose)   se  fait  es 

▼■.  Sorte,   que  les  rns  rers  sont  plus  conrs,  qne  les  autrei, 

4'ou  luy  nent  le  non  d*arbre  fourcbu:    et  ae  posent  e& 

Symbole   a  la  forme,    que   cest  exemple  pris  de  Maistre 

Alain   Chartier    te  monstrera  plus    deremcnt,    qu'autres 

preceptes : 

Trop  est  chose  auanturee 

Prendre  mort  desnaturee, 

Pour  lors  de  peu  de  dur^e 

Qai  descfaet: 

Car  louenge  proearde 

£n  tel'  mort  defigur^ 

Est  de  leger  obscuree: 

Et  eschet 

Qu'cn  oublianoe  amur^ 

Ennni  desmesnr^ 

Detraction  conlnr^ 

L'homme  enchet: 

Mais  la  bonte  espuree 

A  la  Tie  mesuree 

De  tout  par  regle  inree 

Qui  ne  chet. 

Je  nc  t'ay  donne  oest  exemple  pour  r^le  yniueiselle  a 
obseruer  en  tous  Lays:  car  en  ce,  que  toucbe  la  croi- 
sure  on  symbolisation  des  vers,  eile  ast  tont  ainsy  vari^ 
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comme  U  piaist  a  son  antear  inesque  aree  aiialogi^.     &( 

est  la  mesme  licenoe  permüte  as  nombf«  des  Ten:    Car 

depois   douze  iusqnes   a  trentesix  n'v   a  rien  de  liinite: 

ains  deineare  au  okois  du  Poete  d'en  luettre  ou  plus  «u 

moins  avec   deue  proportion.     Le  nombre  des   Couplets 

est   aussy   en  Farbitre  du  Poete:   mais  s'il  excede  deuz 

Lfsiere  est  Lisieres   en  cbaque  couplet,   il    se  reoulera  de  la  perfec- 

appeii^e  U  tion  du  Laj  d'autant  qu'il  en  mettra  dauantage.     Et  se 

tennioaisoo  fiiit  le  Lay  pIus    GODimuDement  et  mieux  de  vers  petis» 

da  Cume    c'est  a  dire  an  dessouz  de  huit  syllabes, 

(Reini). 

Und  in  der  Art  Poetiyue  franfoü^  abregi^  et  re* 
duü  la  plu$  part  en  tablee  desselben  Verf.,  die  er  als  r^ 
9umS  und  rScapitulation  seiner  aasfdhrlicheren  Abhandlang 
angehängt  hat,  schematisiert  er  die  Laisform  also  (p.  256): 

Da  Lay. 
Lay,  est  certaine  com- 
position  de  rynte  plate,  de 
laqnelie  les  coopletz  sont 
Tnisones,  comme  en  la  ba« 
lade:   reste  que  les  prece-      ^^^^Xk 

dens  vers    ne    sont  point     ("«jj^s)  i  \  ^  *  ^X  L(*^^**  y^xvi) 

repetes  en  fin  des  ccnipleU:     ^       ^  \    \  i  ^  l   \ 

mais  les  Ters,  qui  fout  la 
fin,  ont  Tne  mesure  aux  au- 
tres  diffeTente,  et  se  re- 
spondent  en  consonance, 

Aber  noch  M^nagb  unterscheidet  zwischen  diesem  com- 
fMin  laiy  oder,  wie  er  es  nennt,  petit  lai^  und  dem  nach 
den  Regebi  der  Rhetoriker  constmierten  grand  Im^  in  sei- 
nem Dictionnaire  itymologique  de  la  langue  franf,^ 
unter  Lai:  ....  Cest  auMsi  une  sorle  de  meille  po^sie 
franfoise^  faite  de  petits  ver4,  II  y  av&tt  de  deux  Mor- 
tee  de  lau,  le  grand  et  le  petit,  L6  grand  lai  4toit 
un  Poeme  cwnpoMi  de  douxe  couplets  de  vers  de  diff6^ 
rentes  memres  sur  deux  rtmes.  Le  petit  lai  ötoit  tm 
Poeme  annposS  de  seixe  ou  vingt  vers  diviees  en  yua- 
tre  cofipletSy  presque  toujours  eur  deus  times.  Ce$ 
lais  ^toient  la  Poesie  lyrique  de  nes  vieux  poetesfran- 
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foü:  et  paree  ytCily  avoit  un  vers  plus  petit  yue  le% 
autresy  guißni$8oit  chaque  eouplet^ila  appelloient  cette 

$orte  de  poeme  Arbre  fourchu Vnyex  Vexemple 

d'un  laiy  rapporU  par  le  Pere  Mourgen^  dam  9on 
trait4  de  la  Poesie  franfatMe : 

8ur  Fappoi  du  monde 
Que  faut-il  qn'oo  fondt 

D'espoir! 
Cette  mer  profonde, 
En  debris  feconde, 

Fait  voir 
Calme  au  matin:  TuDd« 
£t  l'orage  y  gronde 

Le  8oir. 

Hören  wir  endlich  noch  einen  Zeitgenossen,  Herrn  Boistk, 
der  in  dem  seinem  Dictitmnaire  umvenel  etc.  angehäng- 
ten Traitd  complet  de  verttfication  /ranfaüe  (p.  72, 
eol.  3,  der  Ausgabe  von  1834)  folgende  (freilich  schon  durch 
die  stabil  gewordenen  Irrthümer  der  Neueren  entstellte)  Be- 
schreibung der  Laisform  gibt: 

Zte  lai^  dont  le  nom  vient  d*un  vieux  mot  fuis^-- 
nifie  amtplamte^  doUanee  (!),  e9t  uns  enpece  de  petit 
pohme  plaintif  (!)  composS  de  eouplets  dont  le  nombre 
fieMt  poM  ßxe^  tion  phte  que  eetui  de%  ver$  guils  ren- 
fermetU.  On  rCy  emploie  qtie  de  petits  vers:  ceux  ^ftU 
terminent  chaque  Couplet  sont  eneore  plus  petits  q^ue 
les  autresy  et  laissent  par  cons^quent  un  espace  vide^ 
qui  a  fait  donner  au  lai  le  nom  d" arbre  fourchu*  II 
fiy  entrait  que  def$x  rimes  differentes.    En  voici  un: 

La  grandeur  humaine 
Est  ttne  ombre  Taine 

Qui  fait: 
Une  ame  mondaine 
A  perte  d'haleine 

La  snit: 
Ety  poor  cette  reine, 
Trop  souFent  se  g^ae 

Sans  fruit. 
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Diese  petiu  lau  —  denn  nor  diese  hat  Boiste  im 
Sinne  — ,  die  eigeoilich  Einw  Reimreihe  (Strophe)  eines 
grofid  lad  entsprachen,  waren  also  die  letzten  Spuren  jeoer 
aus  der  volksmässig-kirchlichen  in  die  höfische  Poesie  Uber- 
gegangeneo,  dareh  die  Rhetoriker  aber  von  ihrer  wahren  Le- 
bensbedingung, der  Musik,  losgerissenen  und  darum  so  ver- 
kümmerten  Liedergattang;  aber  gerade  die  volksmässigste, 
der  ursprünglichen  am  nächsten  stehende  Vers-  undReimform 
derselben,  die  kurzen  Verse  und  die  Strophen  mit  rtina coti^i^, 
zeigen  sich  —  nach  dem  Aosspruche  der  Präceptisten  selbst 

—  als  charakteristische  Merkmale  noch  in  diesen  pei$U  laü^ 
ja  gerade  an  ihnen  erwies  sich  das  Princip  und  der  Crrund- 
charakter  dieser  Gattung  noch  so  nachhaltig,  dass  sie  wieder 
eine  ganz  volksliedermässige  Gestalt  bekamen,  und  daher  noch 
mit  Yollem  Rechte  den  Nanoien  Lmi»  erhielten. 

Es  erübrigt  nun  nur  noch  die  Beantwortung  der  letzten 
Frag'e  dieser  Untersuchung,  ob  sich  nämlich  nicht  bloss  eine' 
formelle  Aehnlichkeit,  sondern  auch  eine  innere  Verwandtschaft 
zwischen  diesen  Lais  und. den  deutschen  Leichen  nachweisen 
lasse,  wodurch  das  Verfahren  der  mittelhochdeutschen  Dichter, 
Ijoi  durch  Leieh  zu  übertragen,  yollkommen  gerechtfertigt 
würde  (vgl.  S.  74). 

Ich  kann  mich  aber  in  der  Beantwortung  dieser  Frage 
um  so  kürzer  fassen,  als  sie  theils  aus  dem  bisher  Gesagten 
sich  schon  von  selbst  ergibt  —  denn  was  von  den  höfischen 
lyrischen  Lais  gesagt  worden  ist,  gilt  mit  geringen  Modifi- 
cationen  auch  von  den  Leichen  (diess  mag  es  auch  entschul- 
digen, wenn  ich  auf  dem  Titel  die  Leiche  mitaufgefuhrt  habe), 

—  theils  nachLACDMANN's  oft  angeführter  meisterhafter  Ab- 
handlung über  die  Leiche  diesen  Gegenstand  einer  neuen  Er- 
örterung zu  unterwerfen  überflüssig  wäre. 

Denn  Lacbmann  hat  bereits  nachgewiesen,  dass  man 
Leich  ursprünglich,  wie //ai,  vorzugsweise  in  der  Bedeutung 
von  Gesang  gebraucht  habe;  dass  man  aber  —  wie  zwischen 
Canticum  (modus)  und  Hymnus  {earmen)^  zwischen  Lai 
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und  Cham^m  —  auch  zwUcheu  Leich  aitfi  iAed  (d«  i.  Kunst- 
lied)  untenschiedea,  also  auch  unter  Leich  eia  der  Melodie 
wtergeordnetes,  nicht  aas  dem  Principe  der  Kunstpoesie  her- 
voi^egangenes  Gedicht  verstanden  habe^^*^);  «^  dass  femer 
audi  die  Leiche  aus  der  Kirchenmusik  und  «war  aus  d^  Se- 
quenzen entsprungen,  und  daher  die  ältesten  uid  meisten  geist- 
lichen Inhalts  gewesen  ^eien'^^};  dass  also  auch  die  Leiche 
darchcomponierte  Melodien  nach  der  Art  der  Sequenzen,  ud4 
eben  dessbalb  einen  gleichmässig  durchgeführten,  eigmdich 
konstmäasigen  Stropheubau  hatten,  nicht  in  der  Wiederholung^ 
desselben  Liedes^  sondern  aus  verschiedenen  Systemen  (Reim- 
reiben)  bestanden,  in  welchen  sowohl,  als  auch  in  ihren  Un« 
terabtheilnngeA  (ReimsStsen),  diu  Zweitheili]|^eit  vorherrschte 
(durch  die  Wiederholung  der  melodischen  Sätze  bedingt;  öf- 
ters wurden,  wie  in  den  Seqnenien,  diese  und  daher  auch 
schon  dagewesene  Systeme  wiederaufgenommen;  öfters  ganze 
Systemgruppen  wiederholt;  ja  das  ganze  Gedicht  zerfiel  in 
zwei  analog  constmierte  grössere  Absätze),  die  jedoch  ge- 
gewöhnlieh  dreitheilig  abschlössen;  dass  sie  meist  kirzere 
Terse,  und  die  ältesten  mtmittelbar- gebundene  Reime  (rmie9 
ptateMf  —  aber  auch  noch  in  den  späteren  kommen  die  r»- 
mes  emt^es  sehr  häufig  vor  — )  hatten;  —  dass  endtidi  un- 
ter den  weltlichen  Gedichten  dieser  Form  Lob-  und  Klagte- 
sänge  {Jaudesj  planctus)  und  mehrere  tenxe  und  reien  {Ju- 
iiUy  CaroUi  vgl.  die  Ajinu  18,  38^^  93,  155)  vorkommen. 

Lässt  sich  nach  diesem  Allem  noch  zweifeln,  dass  die 
JDescortSy  Lau  und  Leiche  nicht  bloss  eine  formelle  Aehn- 
lichkeit  hatten,  sondern  haben  mussten,  weil  sie  gemeinsame 
Vorbilder,  ein  gemeinsames  Princip  hatten,  und  daher  inner- 
lich verwandt,  die  nur  unter  verschiedenen  Nationen  erzogenen 
Kinder  derselben  Mutter,  der  volksmässigen  Kirchenpoesie,  wa- 
ren *^')?  —Mit  gutem  Grunde  hat  also  GoTTFniEO  von  Strass- 
BDftG  (ihn  bestimmte  dazu  freUich  nur  die  in  die  Augen  sprin- 
gende Gleichförmigkeit  der  lyrischen  Lais  und  der  Leiche) 
Ltd  durch  Leich  gegeben,  da,  wie  wir  gesehen  haben,  auch 
die  epischen  Lais  mit  den  lyrischen  aus  demselben  Principe 
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hervorgegangeii^  und  mt  divergierende  Riebtuageo  vea  dem- 
selben Aqegftiigspiiiikte  aae  waren,  iflsbesondere  avch  der  Fwm 
nach  \m  iea  mehr  epis^Ateii  Seqaenzen  und  iemljaü  aeear^ 
Amis  mdii  weit  abataadeii^  wie  denn  ancbt  unter  den  Lei« 
chea  die  4ee  Tavbauvwbb!»  (dieser  veri»iidet  überhaupt  Hinnei» 
gung  zum  Yolksmässigen  mit  groeaer  Vertmalheit  lait  Sagen 
und  Mären,  und  beweist  besondere  Kenntniss  der  französischen 
Sprache  und  Poesie)  sich  dem  Inhalt  und  daher  auch  der  Form 
nach  dem  Yolksmässig-Epischen  (besonders  den  PaMtaureUes) 
näherten;  und  hätten  unsere  höfischen  Dichter,  wie  die  nordfran- 
zösischen, mehr  Yolksballaden  bearbeitet,  yielleicht  würden  sie 
solche  auf  Volkslieder  gegründete  Erzählungen  auch  Leiche 
genannt  haben '^'). 

Darin  aber  unterscheidet  sich  die  Geschichte  unserer  Lei- 
che  von  jener  der  Lais,  dass  unsere  Meisterschulen  glück- 
licherweise die  Leichform  fallen  liessen  und  nicht  auch  durc^ 
das  Bestreben,  ihr  eine  unnatürliche  Selbstständigkeit  und  prin- 
cipwidrige  Kunstmässigkeit  zu  geben,  sie  von  ihrer  Lebens- 
bedingung, der  Musik,  losstrennten  und  zur  geistlosen  hohlen 
Formel  herabwürdigten.     Denn  selbst  noch  der,  meines  Wis- 
sens, späteste  Leichdichter,   Heinrich   von   Laufenbero 
(vgl.  KoBERSTEiN,  S.  2&0),  aus  der  ersten  Hälfte  des  löten 
Jahrb.,  hat  seine  Gedichte  der  Art,  meist  Paraphrasen  oder 
Nachbildungen  lateinischer  Kirchengesänge,  ganz  noch  in  der 
alten  freien,  d.  h.  nur  durch  die  Melodie  bestimmten  Form 
abgefasst;  zum  Beweise  dessen,  und  um  doch  auch  etwas  zur 
Geschichte  der  Leiche  beizutragen,  habe  ich  im  Anhang  un. 
ter  No.   XYL  eine  von  Hbinrico's  Paraphrasen  des  Salve 
Regina  in  Leichform,  und  in  der  Notenbeilage  No.  IX.  die   . 
schöne  von  Herrn  Schmib  redigierte  Melodie  dazu  gegeben, 
deren  ACttheilung  aus  der  Strassbni^er  Hs.  ich  der  gütigen 
Yerwendung  meines  Freundes,  Herrn  Bibliothekars  Dr.  A«  Kel- 
ler zu  Tübingen,  verdanke. 

Uebrigens  ist  es  aus  dem  nachgewiesenen  Ursprünge  der 
Lais-  und  Leichformen  sehr  erklärbar,  warum  sie  vorzugs- 
weise nur  bei  den  Nationen,  den  Franzosen  und  Deutschen, 
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Torkommen,  bei  denen  die  Sequenzen  enstanden,  am  verbrei- 
tetsten  waren  ond  sich  am  längsten  erhielten  (starben  doch 
aach  bei  ihnen  mit  der  Unterdriickang  der  Sequenzen  im 
16ten  Jahrb.  die  Lais-  und  Leichformen  gSndich  aas), 
während  bei  den  anderen  Nationen  sich  nor  vereinzelte  Spa- 
ren dayon  nachweisen  lassen'^*). 
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1)  S.  Owbii'b  mdhnary  of  ihe  WtUh  tfmg.  Londm  180B.  4.  Lla^s, 
s.  m«  —  pL  Ueiwiu  (ffyoii)  ^  vom«,-  a  soumd.    Dazu  di«  Beispiele ; 

DigiiD  g*n  beb  aderyo  ei  loic, 
Every  bird  ia  fond  of  hia  owo  noli. 

Uawena«    •    •    «    ,    • 

Gan  glywed  digilTed  t^a 

y  gög  iäa  zigo^  liimm, 

I  waa  gladdened  in  beaiing  how  pleuuig  Am  aoto  of  tiie 

blae  onkoo  oft  £aoIttaia  iam9* 

J>,  AB  CrWILTM. 

Krinnem  dieae  Beispiele^  TorzBglich  daa  entere  (ein  Spricbwort),  nicbt 

an  die  oben  mitgetbetlten  franzöaiachen  imd  englucbea  StelUn  tob  den 

lata  der  Vögel?  —    (O'  Beibü)    Focnldir  Gaoidhilge'Stuß-HhgMa  mt 

an  Jrith'EaglM  JMcftomvi/.    Paria^  1768.  4.  onter  Laoi,  und  Laoidh« 

a  verie^  a  Poem,  >*  Diciummrhan  Seoto-  CMcum:    A  IKclioeary  ef  ihe 

Gatiic  langtiage ;  compUed  tmd  fmblUhed  under  ihe  DirecHon  af  ihe  High' 

hmd  Socielij  of  Scethmä.    E^ulmrgh  1828.    4.    unter  Laoidb,— K,— - 

EAN,  a.  m.  1)^  vcraa.  er  aoa^:    Comcik,  aimticum.    2)  ^  Aywfiy  a  aa-< 

cred  ao«!^:  Carmen  eacrvau    Common  Speech,    AngUee:  Lmj,  <—  Endlich 

bat  mein  yerebrter  Freund,  Herv  ArchiT-DirelUor  Dr.  Mona,  mir  Fol- 

gendea  hierüber  gQtig  mitgeÜieUt:  „O^Rbillt  hat  in  aeinem  Irieh  Dtfr* 

txonarg  (UMin  1817.  4.)  daa  Wort  haidh  nicht,  ea  kommt  aber  manciw 

ma\  in  den  inachen  Handachriften  za  Br'daael  vor,  nnd  heiaat  im  Alig^ 

meinen  JUVd.    Welche  Art  Ton  Gedichten  ea  apecieU  bezeichne,  kann 

ich  aoa  Unzulänglichkeit  meiner  Bxcerpte  nicht  aagen  ^  aber  ich  theila 

Ihnen  einige  Stdlen  mit,  woraaa  Sie  daa  Yorkommea  dea  Wortea  nnd 

«eine  Bedentnng  ersehen.    Cod.  No.  1273  pag.  209:  do  rime  Cmriedk 

an  Uidse;  C.  machte  diesea  Lied.  —  No.  9d  zam  1  Nov.;  do  rimw^ri 

Ott  laotdh  darah  tue;  Art  madite  zaeist  daa  Lied  darüber.  -*  No,  67^ 

pag.  117:    lyva  atbeiFi  Modiuda  n«  Zatdb;  nnd  M.  erwiederte  daa  Lied« 

-*   p.  116:    agm  tMbeiri  Baoiüun  m  htidh;   nnd  B.  erwiederte  dna 

Lied.  ^  p.  23:  0gm  da  rok»  an  Inidhi  nnd  aie  machte  das  Lied,    Ea 

wird  Ihnen  an  dieaen  Steilen  genügen.    Die  gewöhnliche  Form  ist  h^ 

oidh^  die  auch  bei  0'Rbii.i.t  yorkommi»  und  mit  Gedicht  oder  Blffitmm 
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erklärt  wird;  eigentlich  earmen  exhorialorium^  von lnoiiOk, Aufinantening» 
Erhebung."  —  Von  diesem  Laidh  oder  Lot  (denn  das  dh  ist  natürlich 
auch  hier  stamm)  lasst  sich  doch  wohl  das  französische  Lai  and  eng- 
lische Lay  herleiten,  in  welchen  sich,  wie  wir  später  sehen  werden, 
selbst  die  speciellere  Bedeutung  Ton  Carmen  $acrum  erhalten  hat. 

2)  Vgl.  Jos.  Walker,  Hißtoricai  Memoir»  cf  the  Irith  Bords.  DtA~ 
Im,  1786.  4.  p,  110:  Mmnj  of  these  compositions  {the  Oisin  poemg  of 
ihe  llth  and  12tk  cenf.)  were  intended  for  iJie  anmseniefU  of  the  wtigar 
and  were  recited^  or  rntker  mmg   at  eniertainmenU  weddinge  and  tmdes 

,  und  p.  111 :  in  the  Laoi  na  Seüge^  one  of  tJie  mo$t  cdebrated 

of  the  poema  aüuded  to  ahove ;  —  Transaciions  of  the  roy,  IriA 

Academy^  Fol,  XVi.  P,  U^  On  the  authenticity  of  the  Poeme  of  Oeeitm^ 
by  William  Hamilton  Drummond^  p,  116:  The  feman  poenu  were 
confined  io  ihe  expHoiis  of  Pionn  and  hie  warriars:  Oisinj  FerguSy  eic...» 
whoee  namee  and  characters  may  he  seen  in  Laoi  n*  ee  feara  dheag,  ihe 
poem  of  ihe  Sixieen  me»...*^  und  p.  120  wird  ein  ähnliches  Gedicht 
angefahrt  n.  d.  T«  Laoi  na  braidhatSj  poem  of  Viciory^  —  und  p.251 
und  öfter  Laoidh  Mhoighre  bhuirh^  an  otd  irish  poem;  —  und  Iridi 
Minetrelsyy  or  bardic  Remains  of  Jrdandy  with  Eiiglish  poeiicai  träne- 
liitioRS.  CoUecied  and  ediied,  unih  noies  and  UhuiraiUme^  hy  Jambs  Har* 
DiMAN.  London  1831.  8.  vol.  U.  {Noiee)  p.  385:  To  that  gentlenum 
(Dr.  Drummond)  /  am  indebied  for  a  tran^aiion  of  the  faUowiM  extrad 
from  a  Finian  poem,  taken  with  »everal  others^  from  the  reciial  ofa  maun- 
tain  diepherd,  at  Partry  in  the  couniy  of  Mayo,  The  metrical  fragmente^ 
to  ihe  number  of  eeveral  thoueand  versee ,  had  been  commilted  to  memory 
by  the  reciier  in  hie  early  yovth,  amidsi  hie  fiAftve  htüe^  where  they  have 
been  transmitted  from  sire  to  son^  throngh  coumttess  generations.  The  poem 
is  named  the  Lay  of  Bin  Bolbin,  a  hiU  in  the  coumty  of  SUgo,  Hierauf 
wird  das  Gedicht  im  Original  mitgetheilt  (p.  386—387)  u.  d.  T.  La- 
oidh bhin  bhoHbin,    Oisin  ro  chnn  (oisin  sung). 

3)  Man  findet  bald  Lai,  bald  Lay  (letzteres  haofiger  im  anglo-nor- 
mandischen  nach  der  in  England  üblichen  Schreibweise);  das  s  in  Lais 
ist  gewöhnlich  nur  Casuszeichen  (Stii^.  stijet  und  Plur.  regime:  Iaus; 
und  Sing,  regime  und  Plwr,  snfet:  Lai^  häufig  ist  jedoch  das  s  im  Sinff, 
siyet  weggelassen;  —  man  muss  daher,  nach  dem  jetzigen  Sprachge- 
brauch, Lai  im  Sing,  und  Lais  im  Plur.  schreiben);  dodi  findet  maa 
es  auch  manchmal  als  zum  Stamm  gehörig  betrachtet  (wie  z.  B.  in  der 
oben  angeführten  Stelle  aus  dem  Lai  de  toiseUt^  •  .  •  dianta  un  Uns; 
—  in  der  Stelle  aus  Ovidb  ms.  bei  Borbl,  Dict.  des  termes  du  vietuc 
fran^Sj  unter  Lais:  Ainei  dist  Orpheus  son  lais;  —  im  Lai  deVEspine; 
in  den  Pontes  deMxKiEDE  France,  p.  p,  Roquefort,  1.556:  Le  Lnis 
escoutent  ^Aielis;  u.  s«  w.)  und  daher  den  Plur.  Irfiid  (wie  in  den  oben 
angeführten  Stellen  aus  dem  Lai  du  Conseil:  Par  lais,  par  escriZj  par 
romanz;  und  aus  dem  Roman  du  Mont-^aint-Michel  Yon  Guillaumb 
DB  St.-Pair,  nach  der  mir  yon  Herrn  Michbl  gütigst  mitgetheilten 
Abschrift  des  Ms.  du  Mus^Brit,^  non  dass4^  föl.  13  verso^  v.  21:  laiz  ei 
sonnez  vont  vielant;  —  ja  sogar  im  Sing,  sufet  in  den  Chansons  dou  Chas- 
idain  de  Coucy^  p,  p,  Michbl,  Chans.  XXU,  p.  79,  varianle:  Dane 
Wien  par  moi  mens  vers  ne  hnz;  und  inCHRBSTiBN  de  Trotes  JIomiai» 
dTEree  et  d'Enide,  ms,  du  Hoi  7498,  4.  oder  Cange  26,  fol.  44  r*.  col. 
2,  im  Sing,  rntjet:  laiZy  und  im  Sing,  regime:  lait,  u.  s.  w.)  was  darauf 
hindeutet,  dass  Ton  dem  s  oder  dh  der  keltischen  Stammworter  auch 
im  Romanischen  noch  Spuren  sieh  finden.  —  In  einer  ans  dem  lloiiiiifi 
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de  Ouülmime  tTOrange  angeführten  Stelle  (in  Michbl*8  Aosg.  der  C^an- 
«on  de  Kaihndy  Grlossaire  unter  Roll  ans)  kommt  sogar  vor:  .... 
In  loi  (d.  i.  le  lay)  Oorhon ;  —  und  in  dem  Fahliau  del  Harpeur  h  Rom- 
cestre  (in  Michel*s  Ansg.  des  Rom,  de  Wistaese-le-Moine ,  p,  110) 
wird  lay  anch  weiblich  gebraucht:    Le  harfmr  ad  conience  la  lay, 

4)  Ob  übrigens  die  Lant-  nnd  Sin nverwand tschaft  des  gaelischen 
Laoidh  mit  dem  gothischen  Uuthan^  —  dem  altnord.  Kodh,  angelsächs. 
leöliA,  althochdentschen  Uod^  mittelhochd.  Uet,  d.  u  unserem  nenhochd. 
Lud  (dem  leudus  des  Yrnantius  Fobtduatus,  Opera,  Romae  1766. 
Fol.  J.  Hb.  /.  tfi  epi9t.  ad  Gregor.  Pap,^  p.  2,  nnd  lib,  VII.  cap.  VIIL 
p.  236)  aaf  ein  gemeinsames  Etymon  znrackzuschliessen  erlaube,  mö- 
gen die  Linguisten  entscheiden  (vgl.  Graff,  Althochd.  Sprachschatz,  u. 
d.  W.  lAkO. 

5)  Ich  werde  In  der  Folge  noch  mehrere  Stellen  anfuhren,  die  diess 
beweisen;  hier  nur  noch  ein  paar  der  schlagendsten: 

La  sont  II  jogUor,  cantent  iaisj  notent  dis 
{Rom.  de  \a  Violette^  p.  153). 
Im  Jtoni.  de  Brat  Terkleidet  sich  BdUduf  als  Jongleur  {11,  p.  43) :      'J 

AI  si^e  ala  comm«  jonglkre 
Si  £aiust  que  il  estoit  narpkre; 
II  avoit  apris  ä  chanter, 
Et  Um  et  notes  h.  harper. 

Ebenso  sagt  Renard  ^  wie  er  als  englischer  Jongleur  auftritt  (St  comne 
Rauart  fu  JMgUour): 

Je  fot  saToir  bon  IM  Breton 


Encor  monit  de  hon  Im  saurai, 
Nul  plus  cortois  jogier  arai 

{Rom,  du  Renart.   4d.  de  Mean.   IL  p, 

96  u.  111). 

Endlich  sag^t,  mit  besonderem  Nachdruck  sich  den  Jongleurs  entgegen- 
setzend der  Verf.  des  Fahliau  de  OauHer  d'Attpaie  (p.  p.  Fr.  Michbl, 
Pari»  1835.  8.  p.  1): 

Cil  auire  jougUor  chantent  et  dient  lai»^ 
M^  je  sui  .t.  conieree  qui  leur  mat^e  lais, 

6)  Zwar  unterscheiden  sich  diese^  den  Namen  der  Laie  beibehal- 
tenden Bearbeitungen  der  Kunstdichter  in  der  Tbat  oft  nur  durch  den 
Namen  von  den  Fahliaux,  und  keineswegs  mehr  durch  die  Form;  wohl 
aber  beweist  dieses  Beibehalten  des  Namens  soviel,  jlass  sie  einmal,  aber 
naturlidi  in  anderer  (d.  i.  strophischer)  Fonn,  wirklich  abgesungen  wur- 
den, kurz  dass  sie  auf  Volksliedern  beruhen^  wahrend  die  Fabliaux  in 
der  Regel  von  Haus  aus  nur  erzahlte  Tagsgeschichten,  Anekdoten^  Mär- 
chen u.  s.  w.  waren,  zur  Quelle  wieder  nur  Erzählungen^  Gespräche 
des  Tages  u.  s.  w«  {fahlee)  hatten,  und  daher  mit  Redit  nur  Fahliaum 
Ifahulaey  fabulaHones^  d.  i.  nur  gesagte  Erzählungen)  genannt  wurden 
(daher  /oUer,  faheUare^  labulari^  fahulas  narrare;  causer^  faire  de»  con- 
te»,  ei  en  recUer  pour  amuter^  sprechen,  im  Gespräch  erzählen,  sagen); 
•0  heisst  es  im  FahHau  de  In  vieOU  Trwmde  (Barbazam^  III.  153): 
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De  fMe9  ^fet-ren  ie$  fabhaus, 

Rt  des  notes  les  aons  noyiaax, 

Rt  des  materes  les  chan^ons. 
Und  ein  Gedicht  des  Ambric  de  PEeuiLLAKS  hat  den  Titel  Flabels; 
denn  der  Dichter  tagt  gelbst  gleich  im  Eingang: 

Anc  que-m  fezes  yers  ni  canzo 

Eias  voiU  £ar  motz  ««im«  «o 

(S.  Galtahi,  OBservasUmi  mUln  ponM  dtT 
Trmalori.  Modetia  1829.  8.  p.  280;  --  TgL 
was  er  ebenda,  p.  229,  über  die  Etymelo- 
gie  Ton  PIMes  ««  s.  w.  sagt). 

Doch  ISsst  sich  anch  hier  die  Granze  natürlich  nicht  haarscharf  ziehen; 
denn  es  gibt  anch  Fabliaax,  die  nrspranglich  anf  Volksliedern  beruhten; 
aber^  seit  langem  nar  noch  gesagt,  in  die  Klasse  der  blossen  Erzählun- 
gen herabsanken;  so  heisst  es  z.  B.  in  dem  FalUau  du  vair  Pdkffo^ 
(Barbazan,  I.  105): 

Bn  ce  Lihf  da  Yair  Palefroi 

Orrez  le  sens  Hiion  Leroi« 

Und  manche  dieser  Erzählungen  wetden  in  den  einen  Handacbrlftsn 
■c^on  nur  Fakliaux  genannt ,  während  sie  in  anderen  noch  als 
JLois  aufgeführt  werden;  wie  z.  B.  die  Fahtiaux  de  CowrfoU  und  de 
dorne  Auber^  (Barbazan,  I.  856 ;  ~  L«  Grand,  Fabl,  Sime  4d.y  p.  p. 
J.  Rbhouard,  Parts  1629.  IV.  68)  in  der  yon  Michbl  in  der  Ein- 
leitung  zu  seiner  Ausgabe  des  Boman  de  la  Violette  beschriebenen  Hand- 
•ohrift  (p.  LVII)  noch  lA  haU  de  Courloie^  nnd  lA  Laie  de  dorne  Au~ 
hrie  genannt  werden.  —  Es  yerhält  sich  übrigens  mit  diesen,  noch  den 
Namen  ihrer  Urquellen  fahrenden  Ueberarbeituhgen  nnd  Nachahmangen 
{Laie)  gerade  so,  wie  mit  den  Abtheilangen  unserer  nie  zum  Absingen 
bestimmten  und  darchaus  nnsingbaren,  gemachten  Epopöen,  die  dennoch 
immer  den  Namen  Oeeänge  führen,  weil  die  Rhapsodien  der  Volle». 
epen  einmal  wirklich  abgesungen  wurden.  (€ranz  wülkührlich  verfahrt 
Herr  A.  Dutai  in  der  Biet.  Utt,  de.la  F^ance^  Tom.  XIX.  p#  790,  der 
zuerst  Lais  und  Fabliauz  in  Eine  Klasse  zusammenwirft  nnd  dann  nach 
ebenso  unbegründeten  nnd  oberflächlich  aufgegriflenen  Untenohddiuigs- 
merkmalen  sie  wieder  unterabtheiit.) 

7)  Trotz  dem  liat  man  die  genetisch-historuche  Entwickelung  der 
Formen  und  die  poetische  Morphologie  bisher  noch  wenig  berncksich. 
tigt.  Erst  in  neuester  Zeit  fangt  man  an,  die  Wichtigkeit  dieser  Un- 
tersuchungen mehr  za  fühlen;  so  heisst  es  in  der  unlängst  erschienenen 
Hielory  of  ESagliOi  J%fAms,  hj  Edwin  Gukst  (London  1838.  8.),  vol. 
IL  p.  2i  A  complele  Ueiory  of  nur  rhijthms  wotdd  probahlylfead  io  a  very 
eoHefactory  arrangement  of  our  poetry,  and  endbte  ua  to  trace,  unth  more 
trM  and  precMon  ihan  hae  hitherto  been  done^  at  once  the  progreee  of 
tmr  language,  and  ihe  grttdual  developement  of  our  inventive  getdue.  Und 
Herr  Caspar  Poe&BL  machte  in  seiner  verdienstlichen  Abhandlang: 
Beitrag  zur  rechten  Würdigung  des  Formellen  in  der  Poesie  . . . .,  als 
Einleitung  zur  Theorie  der  Strophen  (Recklinghausen,  1837.  8.)  zu  ei. 
nem  grösseren  Werke  aber  Entstehung  nnd  Fortl>ildang  der  Strophen 
Hoffhang. 

8)  Diese  Thatsaehe,  einlencJhtend  nnd  yielbewahrt  far  jeden ,  der 
sich  nar  einigermassen  am  Volkspoesie  bekümmert  hat,  wollte  doch  nie 
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bei  den  in  ilUren  KonstKgeln  befimgenen  Grammatäem  Ringang  finden. 
80  braneht  es,  wenn  man  nur  dieae  Thatsadie  gelten  VuMt,  keines  ird- 
teren  Beweises  und  Iceiner  gelebrt-spitzfindigen  Dntersuciiangen.  nm  a 
priori  Bbeneagt  za  sein,  dass  aach  die  filtesten  (satnmischen)  Volks« 
lieder  and  Tolksmassigen  Ritnalgesfinge  der  Römer  (TorRinfnhmng  der 
griechiscÄien  Knnstpoesie  dorch  Bnnins)  nor  ans  solchen  rhythmischen 
(nnd  zwar  dorch  den  mosikalischen  Rhythmus  allein  bestimmten)  Zel- 
len bestenden  haben  mfissen.  Daher  mnssten  alle  Versnche  der  Gnun- 
matikery  CSar  den  sogenannten  satumischen  Vers  ein  festbestimmtes,  eU 
gentfich  metrisches  Schema  aofisoünden,  mehr  oder  minder  missgluckan 
(TgL  HsRMAMM,  EUmetaa  dochinae  mehieae^  Kb,  Ili.  eap.  IX,  2.  4. 
41,— nnd  Üb.  f.  top.  X.  25;  —  Apkl,  Metrik,  ^.  495-496  nnd  79<^, 
—  ZBI.&,  Ferienschriften,  2te  Samml.,  S.  106,  111,  150,  216;— Bbrn^ 
HARDT,  Gmndriss  der  römischen  Litteratur,  S.  70  —  71).  Erst  in 
neuester  Zdt  haben  vorzugsweise  die  deutschen  Philologen,  durch  den 
Einfluss  der  widitigen  und  folgenreichen  Resultete,  die  das  ton  nna 
mit  Eifer  nnd  Gr&ndÜchkeit  betriebene  Studium'  der  irateriandischen  nnd 
der  Yolkspoesie  überimupt  gewahrte,  angefiingen,  auch  dieses  volksmas- 
lige  iUement  der  römisoien  Poesie  mit  mehr  Unbefangenheit  zu  würdi- 
gen. 80  haben  es  erst  unlängst  die  Herren  Hbiiyrich  Dusvtzer  und 
LonBUZ  Lbrsch  einer  neuen  Untersuchung  werth  gehalten  in  ihrer  Ab- 
huidlnng:  De  vers«,  gucm  «ocmit,  Sofmrmo  (Bonn  1638.  6.),  woraus 
ich  um  so  weniger  midi  enthalten  kann,  die  meine  Ueberzeugung  be» 
kräftigenden  Hanptstellen  hieherznsetzen,  als  ich  den  sogenannten  sa- 
tumischen  Yen  (oder  richtiger  diese  altitalischen  irolksmSssigen  Rhyth- 
men) fnr  den  Grunrftypus  der  Tolksthumlich-Iateinischen  Kirchenpoesie 
des  Mittelalters  und  der  romanischen  Versknnst  überhaupt  halte,  und 
im  Verfolge  dieser  Untersuchung  auf  diesen  wichtigen  Punkt  noch  öfter 
zurückkommen  muss.  Nachdem  nSmlich  Herr  Lbrsch  den  gleich  an- 
fimgs  ao^festelllen  Satz  (p.  2) :  Vi  menHg  meae  uatmünm  ttoHm  ap^ 
rtam,  imlltMn  nn^iuim  ttPiHHt  metrum  Sahmnum^  mMuM  wumam  vertut  S0- 
tanuns,  aal  vermtt  tmUvm  Sahrnni^  durch  Würdigung  der  historischen 
Zeugnisse  nnd  dorch  Widerlegung  der  yorge&ssten  nnd  sich  widerstrei* 
tenden  Meinungen  der  alten  Grammatiker  zu  beweisen,  und  ein  nega- 
tires  Resultat  (was  der  satumische  Vers  nicht  sei)  zu  gewinnen  gesucht 
hat,  gibt  Herr  DvBH tzbr  die  positiTO  Hauptansicht  in  folgenden  Wor- 
ten (p.  27  ff.):  Jls  recfe  #f  stM  praecepta  opmone  pemtiiata  omnismecum 
coRseiillcnl,  fhrtmrnht  anmes  nominari  versus  e  prisca  liaiorum  ratUme^ 
Mon  sMWMhMi  expoHtam  Ülrnn  Qraecorum  mehicam  compositaSf  et  vmmm 
emmnmque  fuisss  Orarnnutücontm  siudmm^  qui  unatn  et  amstantem  eorum 

farmam  sectaH  sumi 8i  repuianms^  SntunHas  versus  asperrimos^ 

kuomptos,  ad  rhjikmum  sdhm  compositos  dtci,  si  cagitamus  escpoiitos  ü- 
los  mimeroff  poMoHm  esse  exsrtos^  apud  priores  poetas  nuuHmas  ticentias 
et  positümSs  et  huOus  et  syHabarum  breouan  producendarum  inveniri^  ms- 
cum  faeüe  adsmnes^  Remmos  syUahas  tantum  mmerasse,  minime  in  vete- 
Hbus  {fKs  versibus  fadendis  syliabarum  naturam  spectasse,  sed  eorum  ve^ 
SU»  shmU  modo,  quo  nostra  curmina  inamdita  (Knittelverse),  eamparatos 
fuisse,  Quod  confirmatur  QuintiUani  tesHnumio  IX,  4:  „po^ma  n^mo  dti^i- 
f overtl  imperito  quodam  «ntffo  fusum  et  aurirnn  mensura  et  simifiter  decur- 
renthm  spatiomm  ebservaUone  esse  generafum**  et  Terentiani  loco  ,,f)oetas 
Itahs  rudern  smmmsecutos  disparis  figurae  versus  locasse.'*^  At  dicat  quis^ 
si  Umgas  ei  hreves  stf^abas  non  distntwerunty  eerto  accentus  rationem  ha^ 
buerwmi,  ffut$m  sententimn  rede  rejecit  Ritter  in  Wtro  de  dementis  gram- 
wmHcas  hänae  p.  75  sq.,  ipse  numeros  in  Ms  versibus  agnoscens.  Cogites, 
primos  SMmmisu  ad  emOmm  esse  compositos,  in  quo  aUa  atque  accentus 
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Uof  regfuii;  tum  arsin  ei  nccenium  nuUüm  differre^  hoc  ad  mum  idemtqme 
vocahvium  oertinente  eiusque  syllahi$  maiw  minuave  numienlum  irihuenie^ 
iäo  (I.  ülti)  pedum  ttaturam  consiituenie;  denique  in  iUis  poetis  latiniM, 
quorum  pUnior  notitia  ad  nos  pervenit ,  ne  in  antiqui^mis  qmdem  uUam 
accentug  vim  apparere^  quod  aptime  ostendit  Riiler.  Abeat  itfitttr  accemlus 
quoquCf  gnem  Satumios  regere  versus  putnrtMi,  8ed  in  versibus  nnguli 
pedes  distinguendi  sunt  sive  potius  rhjftbm  ex  arsi  et  ihesi  constantes^  ei 
hi  quidem  e  duabus  aut  e  phtribus  syUabis  compositi,  VerisimilUmum  est 
rüdes  iltos  versus  sinipUcissimum  rktfthmum  habuisss  t.  e*. pedes  duarwm 
syllabarum.  Sed  quaeritur^  titruiti  Hc  arsis  an  thesis  praecessent,  Qmtm 
Aomani  vocidatione  'trochaica  usi  sint^  verisimilUmum  est,  arsin  initio  fw- 
«ürnn,  ihesin  secuiam  esse^  qua  in  re  ei  forma  a  grammalids  ficia  et  ver- 
sibus Ulis  paptUaribus  adiuvamwr,  qui  trochaicos  tetrametros  refenmt  ei 
sine  dubio  e  vetcribus  Ulis  versibus  ad  graecae  arlis  nomiam  expoiitis  orti 
suni,  scilicet  e  duohus  versibus  SatumiiSy  e  quatuor  pedibtts  constantibus, 
Ceterwn  fieri  quoque  potuit^  ut  versus  ab  anacrusi  iucipereni,  —  (Vgl. 
Baehr*s  Reo.  dieser  Abhandlung  in  den  Heidelberg.  Jahrb.  1839,  April, 
6.  410  —  411,  der  dem  negativen  und  positiven  Resultate  derselben  bei- 
stimmt.  Allerdings  hat  auch  die  entgegengesetzte  Ansicht,  die  selbst 
für  die  Volksgesänge  der  Griechen  und  Römer  eigentlich  metrische  Sche- 
men aufsuchen  zu  mtissen  glaubt  —  wie  viel  yorurtheilsfreier  hat  schon 
Cicero,  im  Orator,  cap.  51,  §.  173  darüber  gedacht,  — in  neuester  Zeit 
noch  einen  Vertheidiger  an  Herrn  Cabl  Hermann  Weise  gefunden, 
der  in  seiner  Schrift:  Der  Saturnische  Vers  im  Plantus  und  an  sicb^ 
nach  den  Zeugnissen  der  Grammatiker.  Quedlinburg  1839.  8.  die  Be- 
hauptungen der  Herren  Duentzbr  und  Lersch  zu  bekämpfen  gesucht 
hat.)  Die  Schemata,  die  er  hierauf,  aus  den  auf  uns  gekommenen  XJe» 
herbleibseln  abstrahiert,  mittheilt,  entlialten  in  der  That  die  Grundtypen 
der  Tolksmässigsten  Versmasse  der  romanischen  Sprachen;  nämlidi  die 
einfachen,  oder  sechs-  und  achtsylbigen  Verse,  und  die  zusammenge- 
setzten ,  oder  zelm-  bis  yierzehnsylbigen  (Alexandriner)  mit  dem  Ab- 
oder  Einschnitte,  weldie  mit  der  Anakrusis  die  YOrzüglich  im  Italieni- 
schen üblichen  Masse  von  sieben,  neun  und  eilf  Sylben  (mit  mehr  jam- 
bischem Charakter)  geben.  —  Daher  sagte  schon  Petrarca  (Praefatio 
ad  Epist.  suas  famih  bei  Mdratori,  Aniiq,  III.  coh  704) :  siquidem  et 
Romanos  vtdgares  rhythmico  tanium  carmine  uti  soUtos  accepimus.  —  Aach 
der  scharfsinnige  und  gelehrte  Ttrwhitt  hat  schon  auf  diesen  Ursprang 
der  modernen  romanischen  Ver^nnst  hingewiesen  in  seinem  Essay  o« 
Ihe  language  and  versificaiion  of  Chaucer,  Part.  III,  §.  /,  (besonders  Note 
42) :  From  such  Latin  rhjihms^  and  chiefly  those  of  the  iambic  form  ihe 
present  poeiicdl  measures  of  all  ihe  naiions  of  Roman  Europe  are  cUarly 
derived  u.  s.  w.  —  Und  in  des  P.  D.  Gioyenalb  Sacchi  beachtenswerthem 
Werke:  Della  divisione  del  tempo  nella  musica  nel  hallo  e  neUa  poesia, 
Dissertazioni  IIL  (Milano^  1770.  8.)  p.  135  findet  sich  folgende  merk- 
würdige Aeusserung  über  den  Zusammenhang  des  ältesten  und  volka- 
massigsten  italienischen  Versmasses  mit  den  satumischen  Rhythmen: 
f  JRoniAfii  chiamarono  quesio  verso  .{giambico  di  soUtre  piedi  o  eptasilltibo 
italiano  il  quäl  genere  b  apprcsso  noi  antichissimo  ^  also  eigentlich  den 
sechs^ylbigen  Vers  mit  der  Anakrusis)  col  nome  di  Satumio^  quasi  che  i 
rozzi  pastorij  e  le  pasiorelle  nella  felicissima  stagione  ddC  aiureo  secolo 
cantassero  con  qudlo  le  canzoni  loro:  e  certamente  appresso  noi  Itaiiam 
h  il  pOi  facite  di  iutti  a  formarsi,  pereiocchi  esso  contentasi  di  avere  tn 
loco  proprio  tültimo  solo  accento;  gU  aUri  ommettervi  si  possono  senza 
grave  offesa  delV  orecchio,  il  quäle  in  si  breve  iraito  contentasi  d'aspettare 
infin  dW  ultimo  senza  desiderare  innanzi  a  queUo  In  regoHare  percossa 
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/«Uro  iKcaifo,  pereib  gH  ünpraulmiiori  tpent  «ölte  u  me  ntd^om*  —  Vgl. 
aach  8bb.  Mützl,  Udber  die  oooeiitoierende  Rhythmik  in  Reuoren  Bpf»- 
eben.  Londshut  1885.  4.  Jeder  Qnbefiuigpen  Prüfende  wird  dem  am 
Sehlofie  dieser  trefflichen  Abhandlung  anfgeitellten  Reanitate  Tolikom- 
men  beiitimmen:  „So  viel  durfte  nun  aua  dem  Getagten  erhellen,  dass 
die  Rhythmen  der  lebenden  Idiome  in  den  Yolkarhythmen  dea  frfibea 
Allerthuma  wuneln.  Sohne  dee  Gesanges,  sind  sie  unter  seinem  Bin- 
fknu%  geworden^  was  sie  sind.  Der  mit  dem  Mikroskope  betiachteade 
Verstand  findet  sie  wenig  regelmässig  ond  kunstreich;  dem  für  die  Mu- 
sik der  Sprache  Empfanglichen  hingegen  webt  aus  jedem  einzelnen 
Rhythmus  eine'  Melodie  eigener  Art  entgegen,  und  alle  diese  Melodien 
▼ereinigen  sich  wunderbar  zu  einer  grossen  Harmonie  eben  so  eingeben 
als  lieUJchen  Natnrgesanges.'^ 

9)  Nach  den  Untersndinngett  Bichhobm^s,  Saiitbn*s,  Muratori^ s 
Tcbnbr's,  Db  La  Rub*8  u.  s.  w.  kann  es  wohl  Niemaiid  mehr  bei- 
fiUlen,  im  Kmste  zu  behaupten,    dass  der  Reim  die  auaschliessende 
Erfindung  der  Araber,  oder  irgend  eines  anderen  einzelnen  Volkes,  und 
▼on  diesem  auf  die  übrigen  übergegangen  eei.     Insbesondere  ist  der 
Reim  (im  ausgedehntem  Sinne,  als  Buchstaben-  und  Sylbenreim)  eine 
ionerlich  nothwendigo  Folge  der  nicht  cpantitativen  Poesie,  und  Gukst 
bat  Tollkommen  Recht,  wenn  er  den  Reim  nicht  als  eine  bloss  zufiUig 
entstandene   unwesentliche   Zierde    ansieht    (l.    116):    /t  ts  not,  es 
tt  9ometime9  auaitd^  a'mert  ormnnflit;  tt  MMrfo  imd  defimn  ihe  aeemlf 
tmd  ihereby  atrmigihms  tmd  wupports  the  rkjftkm.     Um  adiHmIngea  hmf€ 
hem  feit  so  Hronghj^  ihai  mo  peopfe  have  mter  ndttpied  an  ttcemiiuUrhfthmy 
tciikoni  aUo  adoftinf  rfttm«.    Nun  ist  aber  gerade  die  Volkspoesie  über- 
all  und  jederzeit  eine  nicht  quantitative,  bloss  rhythmische;  also  muss 
sich  auch  der  Reim  als  nothwendtges  Ingrediens,  als  wesentliches  Merk- 
mal derselben  finden  fes  wird  dieser  als  Regel  aufgestellten  Behauptung 
keinen  Eintrag  tbun,  dass  z.  B.  die  Neugnecben  ond  einige  slawisdie 
Volker  auch  reimlose  Volkslieder  haben;  denn  diess  ist  wohl  mehr  als 
eiae  Ausnahme,  Anomalie,  die  ihren  Grund  in  beaonderen  Verhältnissen 
hat,  zu  betrachten),  und  findet  sich  auch  in  der  That.    So  —  um  uns 
nur  auf  jene  Völker  zu  beschranken ,  die  mit  unserer  Untersuchung  im 
nSchsten  Znaammenhange  stehen,  d.  i.  die  romanischen,  germanischen 
ond  keltischen ->  lassen  sich  Sparen  von  der  VolksmSssIgkeit  des  Reims 
selbst  bei  den  Römern  noch  nachweisen   (vgl.  Nabkb,  dg  aüUenttioiie 
mwumii  ItOhä,  im  Rhein.  Museum  für  Philologie,  Jahrg.  III.  S.  868  ff.; 
— >  Lamob,  vom  Reim  in  römischen  Volksliedern,  in  JAH]f*s  Jahrb.  f. 
Philologie,  Jahrg.  1830.  I.  3.  S.  2&6  ff.;  — Kahlbbt,  de  AomofOfWsnll 
natura  et  iadole^   Vratitlaviae  1836.  8.  p.  19  ff.,  insbesondere  p.  28: 
variae  eaaaae  tmjc  ab  aami  tempore  aUatae  sanf,  e  ipUbue  poeeie  vereQma 
eiauHter  tadenübue  ateae  nata  eaaet.     Sunt,  qm  otis  or^tn»i  Ai  ipea  Un- 
pua  latiaa  qmaerendtm  eeu  palMf,   In  onlt^fais  dtco  tereihue  iUie,  qai 
ri^tkmki  tue  poUiiei  twrimfnr,  eupie  geaeria  faieee  dkmMm  twrsns  Sainr- 
nmi  «f  Feeeeamd  cfc).    So  finden  wir  den  Reim  in  progressiver  Rnt- 
wickelung  in  der  christlicli-römischen  oder  lateinischen  Poesie  des  Mit- 
tetalters  (nachweisbar  in  auf  nn»  gekommenen  Denkmälern  seit  dem 
3ten  Jahrb.,  nm  270;  vgl.  Savtbm  zu  Terentianus  Maurus  ^.  205),  nnd 
zwar  mit  um  so  bestimmter  hervortretender  Praponderanz,  je  mehr  die 
lateinische  Sprache  nnd  Verskdnst  aus  qoantitierenden  in  acoentuierende 
■ich  verwanffelten,  und  am  meisten  in  volksmassigen,  zum  Absingen 
von  oder  vor  dem  Volke  bestimmten  Liedem  (vgl.,  anaser  den  schon  ga- 
aaaBtui«  Babhr,  die  ohiistlichen  Dibhter  und  GetchichtachreiberRoms. 
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Karlnrolw  1S86.  6.  S.  6^7;  »),  Mi  et,  dau  er  rieh  «nt  der  iSbi. 
«chpn  ITeNuipoeiie  fortpepflaezl  aed  entwickelt  hette«  sri  es,  den  er  mos 
der  YulgSrpoerie  im  die  latriniicbe  Kirohen^  end  Mönchspoeeie  abenge- 
l^ngen  war  (TgL  J.  GaiMM«  in  den  Altd.  Wäldern,  I.  136:  ^»Ifehrere 
fiMg  fsebliebene  lateiniaehe  Poesien  aus  dem  Zeitraum  swisdien  den 
6.  ned  9.  Mirfa.  kennen  and  üben  Reime  dieser  Art,  nnd  man  nrass 
hierbei  sehen  etwas  Naticaales,  nieht  bloss  Künstliches  zugeben.  Der 
Reim  entsprang  Tielmehr  aus  einer  inneren  Nethwendig^eit  und  Frai- 
lieit,  mitten  aus  der  Alliteration,  (wie  im  Norden  Drottmillt  nnd  Run- 
hend  zeigen)  und  gerade  auf  dem  Punkt,  wo  sieh  beiderlei  Systeme  an 
«inander  sehliessen,  kann  die  BnCstehnng  des  Reims,  woraus  naeh  nnd 
imch  eine  Absonderung  wurde,  klar  werden«  Dazu  und  dazwisehen 
tritt  noch  die  unleugbare  Volksmassigkeit  des  Reims  in  den  romaniachen 
Spradien ,  die  sich  ans  früheren  Zeiten  der  Römer  bis  in  das  Lntein 
des  Mittelalters  ununterbrochen  fortgepflanzt  hat.'* -» iedenialls  aber  ist 
es  nal&rlicher  nnd  wahrscheintieher,  dass  sich  der  Reim  in  der  Vnlgar- 
poesle  selbsCstandig  entwickelt  nnd  eher  durch  diese  auf  die  lateinische 
Poesie  des  Mittelalters  zrrilekgewirfct  habe,  als  dass  er  erst  aus  der  letzi- 
teren  in  die  etstere  Sbergegangen  sei.  Vgl.  Tormsu,  en  iuamity  rs- 
«pccttasr  Me  eer^  «se  of  JUtme,  in  derArthiuokf^y  XiV,  p.  \S& — 180; 
189).  Ja  der  Reim  wurde  in  der  aus  der  (römischen  oder  Tulgiren) 
Volkspoesie  herrorgegangenen  lateinischen  Poesie  des  Mittelalters,  d.  i. 
in  der  bloss  rhythmischen  oder  aooentaierten  im  Gegensalz  zn  der  nach 
klasaischen  Mnatem  gebildeten  gelehrten,  eigentlich  metrischen,  ein  so 
wesendiehes  Brforderniss,  dass  üamun  rhiftknUmKn  gleichbedeutend  wurde 
mit  gersimtem  Gedichte  (vgl.  Türnbu,  Biatofy  of  the  Angh^SmamM» 
4fA.  ed.  Londom  I6SS.  8.  Fol.  111.  p.  688  und  661;  _  Dn  La  Rub, 
I.  p.  LXXIV«-LXXIX  und  II.  p.  14-- 17),  und  dass  man  das  ro- 
manisehe  Hmm  Ton  rhffihmMM  herleiten  wollte,  und  spBtere  Laänisten 
rftytAmue  lir  Reim  gebmuchten  (vgl.  Dibz,  die  Poesie  der  Troubadours, 
S.  95;  —  Kahlbbt,  8.  14  und  28).  -*-  8o  sind  die  ältesten  poe- 
tischen  Denkmaler  in  den  romanischen  Sprachen  durchaus  gersimt  (na* 
tnriieh  vertritt  die  Assonanz  noch  oft  die  Stelle  der  Oonsonans);  wie 
im  Pmvenzalischen  das  Bruchstück  des  Gedichtes  über  Boethine  aus 
dem  Bude  des  sehnten  Jahrh.,  die  gebtlichen  CMichte  der  Waldenser 
ans  dem  Anfonsf  des  zwölften  Jahrb.,  n.  s.  w.  (S.  Rathocabb,  ChaUe 
dss  ptMe»  orlfßiuilm  dm  TtwAndmun^  7pm.  H;  ^  welch  unerlSsaliches 
Bribrdemiss  der  Reim  in  der  Poesie  der  Tronbedoun  war,  wie  sehr 
die  Reimkonst  durdi  sie  ausgebildet  und  verbreitet  ward,  ist  bekannt; 
so  sagt  Dibz,  8.  96,  davon t  „Die  Anwendung  des  Reims  erstreckt 
lieh  anf  jede  Dichtungsart,  er  ist  Bedingung  der  dichterischen  Darstel- 
liing««);  ^  imAltfranzdsischen  das  Lied  (Prosa)  von  der  heil.  Rulalia 
ans  dem  nennten  Jahrb.  (S.  £foon«nsie  p.  p.  HovrMAni«  H  Willbms. 
fieml  1887.  8.  p.  9;  nnd  No.  X.  unseres  Anhangt);  die  in  der  aus  dem 
eüften  oder  spätestens  ans  dem  Anfiing  der  swölften  Jahrh.  stemmenden 
Pnraplnrase  der  Bicher  der  Könige  und  der  Maocabaer  YOi^ommenden 
Verse  (8.  BAniAZAM,  PaUimuf^H  C^tse,  M.  de  Mdm,  Tom.  111.  p. 
l]^Vl.  ^  RepuBPOUT,  De  fBlai  de  Im  ptMs  fp.,  p.  96-- 97  nnd  p. 

¥®rS*«."^'**^  «"•  *  '*  ''^«^.  "''•  F-  w  ff-;  -  *«»^ 

dn  BiUkM,  8e  M4s,  1698.  No.  5,  p.  iOS^994;  und  No.  XI.  nn- 
•eeres  Anhangs;  -*-  aneh  im  Nerdftnnzösischen  war  der  Reim  so  sehr 
das  weeentliehste  Meitmal  aller  DIchtniig,  dass  rime  mit  Gedicht,  m 
nimt  instre  mit  Dichten  oder  Verse  machen,  nnd  rimäiro  oder  t^lftaienr 
mit  Dichter  gleiebbedentend  wurde)  n.  s.  w.;  nicht  zn. gedenken  der 
tmwi,  ans  der  Mitte  des  zwWlen  oder  dem  Anfing  den  dmaehi 
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labrh.  stemmenden,  lUteeten  Gediehte  der  Bbrigen  romamoben  Nttia« 
nen,  auf  die  ichoii  mehr  oder  minder  die  Poesie  der  Troubadours  Bin- 
flnss  hatte,  nnd  die  natörlieb  ebenfsUs  darobans  gereimt  (oder  assonie- 
rend)  sind.  —  Aber  auch  in  der  germanischen  nnd  nordischen  Poesie 
finden  sich  schon  sehr  frühzeitig,  neben  der  noch  yorherrsebenden  Alli- 
teration, Spuren  des  eigentlichen  oder  Endreims;   so  im  Althoehdeot« 
sdien,  mit  dem  Anfang  des  nennten  Jahrh.  (vgl.  Lacsma.t«n,  iber  daa 
Hildebrandslied,  in  den  Historisch -pbilol.  Abhandle  der  Berliner  Aca- 
demie  a.  d.  J.  1833.  S.  131),  nnd  noch  in  der  zweiten  HalOe  doMeU 
ben  Jahrhunderts  gelangt  hier  der  Endreim  znr  Alleinhenaebaift  (vgl« 
KoninsTBiN,  Grundriss  d.  Gesch.  d,  dentsbh.  Nationat«-Lit.  3.A«I«eip* 
zig  1837.  8.  40  if.;-«- schon  OrrniRO  sagt  sehr  bezeichnend:  nom  qao 
serir«  sariplioms  hmus  meirica  Mi  snbiUüaU  censlrtcf o,  sed  mhtm»  omoeiH 
l^fuion  «MüiiM  quaerii  n.  s.  w.;  er  hat,  weil  sein  Gedicht  bestimmt  war, 
wdie  anstössigen  nnd  nnniitzen  Volkslieds  zu  Terdringen,^'  natürlich  diese 
ToUjDiassige  Form  wählen  mOssen,  und,  wohl  einer  der  Ersten,  sie  mit 
künstlerischem  Bewosstsein  ausgebildet)  ;"-^  in  den  Brocbstucken  altfriesi- 
•eher  Volkslieder  (vgl.  MoMBt  Ueberncht  der  niederländischen  Volks- 
Ut  älterer  Zeit.  Tübingen  1838.  S.  377);  — im  Angelsächsischen  iin« 
dsn  sich  zwar  Spuren  des  Reims  schon  im  siebenten  Jahrh,  (Cesdnioi»"« 
fMfffyk&rose),  aber  noch  mehr  zufalUg  (vgl.  Rask,  Grammor  ef  (&<  Än^ 
p/o-StfUMm  ffuijine,  frmisl.  6y  Thorpe.    Copmkmgm    1830-  p.  166)   und 
ra  Anfong  des  achten  Jahrh.  (Andreas  nnd  Elene.  Hgg.  v.  J«  GaiMM« 
Csssel  184a  a  S.  XLIII--XLIV);  förmUch  ausgebUdet  und  dorchana 
beobachtet  erecheint  er  jedoch  in  einem  Credicbte  des  zehnten  Jahrlu 
(ClMiybtfMrr^s  rimmff  poem;  S.  Contbbarb,  lOwOraHoM  of  AngloStußorn 
fHielry.    London  1826.  8.  p.  XVI--XXV.  -  Vgl.  Rasz  a«  a.  O.;  •*-  Gubst 
VoL  II.  p.  S^  ff,),  nnd   stellenweise  in   ein   paar  anderen   Giedich* 
ten  derselben  Ezeter  Handschrift   (S.  Comtbbarb,  p«  XXV-^XXyi, 
ond  Am  Ssmy  tm  f^  State  of  IMeraWM  and  hwmmg  mder  ihe  AßgU>^ 
AttoM...  Bp  Th.  WRieHTi   MMmdon  1839.  8.  p.  80)  ond  sooar  in  der 
prosaischen  Stuton  Chnmcky  aus  dem  zehnten  und  eilften  Jahrh.  (vgt 
Rask,    p.    143;   —    Gubst,    II.   p.   150  und  253;    wahrsebeinlich. 
Bruchstücke  alter  Volkslieder)^  —  das  Vorkommen  des  Reims  in  der 
altnordiichen  Poesie  bezeugt  einer  der  grössten  Kenner  derselben,  Rask, 
p.  139:    Bernde  nllif «wften ,   tke  mtrihmn   poHiy  uppsorB,    from   tAe 
MrUest  HmtB^even  hefore  ffts  tafrednctioff  cfChrMonÜy^  In  Aevt  had  also 
lAM-Rtm  amd  Ftna^JUmc;  **r  und  in  seiner  Verslehre  der  Islander, 
veidentocht  von  Momhizb  (Berlin  1830)  S^  Ht  „Auch  der  Schlnssreim 
spielt  in  der  alten  isländiaohen  Poeaie  eine  bedeutende  RoUe,  doch,  so 
wie  dieAisonanz,  nur  in  gewissen  Versaften.**    Und  zwar  die  Afsonanz 
ia  dem  Heldengedicht  (driktJsvnedki  d.  i.  (»esang  des  Volkes),  und  der 
Reim  im  eigentlichen  Volksliede  (ninAcnda);  vgl. ebenda,  8.  27—28;  45; 
48-^; —  nnd  übertmnpt  über  die  notliwendige  Bntwickelung  dea  Boch- 
•taben-  und  Sylbenreims,  nnd  ihr  gegenaeitigea  Verhältniss  in  den  nor- 
disch^ermanischen  Sprachen  C.  F.  Kobppbi«,  Literarische  Einleitung 
in  die  Neidische  Mythologie  (Bertin  1837),  g.  40—51.  -*-  In  den  keU 
tiMb«!  Sprachen  endlich  sind  die  Assonanz  ond  der  Reim  wahrscheiA- 
lieh  noeh  älter  als  die  Alliteration,  und  JedenfiiUs  wesentlicher.    So  ho- 
merkt  CoMTBBARB,  p.   LVIii:    Anmg  Jht   Cettje  nifitons,   hrnMiw, 
Üd»  fmiwe  {dUiieraiUm)  is  eertoMy  io  U  fmmd  ^nfim^teiy  imUrumm 
^Bilh  ih§  fahrk  of  tMr  poetrp;  hut  Ml  «o(  ns  comtif^fimg  tis  pecuikar 
pndoudMnd  md  Miipetteabk'  cft«r«cfmil»c,  tm  of/i<M  wkUh  dmiobm  en 
naic.    WhOe  ihU  lüU&r  i»  etntlMdfy  mi  stnc%  pntened^  amenUm 
<•  mhsM  with  mncJ^  irreg^|mil^  imd  Ja  mmjß  tnMnces  Kmmmttfy  he 
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deteeted;  the  SemMmvian  tmd  Mite  melHcml  t^im»  differ^  Hhenföre^  |py 
inveHing  füe  reiaftoiw  of  each  oiher  tu  Iheae  fomU:  haih  indeed  moimw- 
rntUff  wtite  the  omammis  of  rime  mid  üUUeratim;  bui  ihai  wkkh  is  pre- 
dwHtnnnt  and  esgemtiM  tu  ihe  former^  i»  mibndiarfß  and  occoHwmI  tu  tke 
}nhery  and  vice  ven».  So  hat  «laa  Vorkommen  des  Reimet  in  iriscbea 
Gediditen  seit  dem  sechsten  Jahrb.  0*Conor  (Jl«nun  HibermcarMm  Scri- 
ptttret.  Vol.  /,  ProkptmieM,  p,  LXVI  ff.,  Utttvry  of  ike  rhiftkmie  mi 
ammg  ihe  Irieh)  nachgewiesen.  Da  ich  mir  leider  dieses  Hauptwerk  ober 
die  Geschichte  der  irischen  Dichtkunst  nicht  Terschaffen  konnte,  und 
diese  doch  Terliältnissmässig  noch  so  wenig  unter  ans  bekannt  und  lor 
die  Torliegende  Untersuchung  von  nicht  geringer  Bedeutung  ist,  so  will 
ich  wenigstens  eine  der  wichtigsten  Stellen  nach  dem  in  den  Traiw«ic- 
IfoRS  of  ihe  Ro^  IrUh  Aeademif^  vol.  XYL  P.  11.  (on  ihe  mOhmtuÜ^ 
of  ihe  Poeme  of  Osst'aw...,  by  William  Hamiltou  Drummond)  geg;»- 
benen  Auszüge  daraus  anführen,  wo  es  p.  112  heisst:  ßui  in  M  tke 
more  aneknH  epecimenSf  t&Akft  httve  reached  onr  f imes,  ihere  is  greni  «ym- 
plicily  and  wnfonmiif,  The  rhifihm  coneieie  in  an  equai  diManee  of  mfer- 
wib,  and  eimOar  ierminaiione^  eaeh  Une  hemg  dixiisihle  tnfo  tuw»  ikmt  ii 
may  he  more  eaeHy  aecommodaied  io  ihe  voiee  and  ihe  mueic  of  ihe  barde, 
H  is  noi  formed  iy  ihe  nice  coOoeaiion  of  long  and  ehori  mMoMee^  hni  by 
a  cerinin  harmonie  rftyfAm,  a^^neted  to  ihe  voice  of  eong  by  ihe  posUion 
of  tvords  u^ich  toueh  ihe  heari  and  aesisi  ihe  memory.  in  every  andent 
Iridk  veree  a  panee  in  ihe  very  middie  of  U  may  be  dieeemed^  frmn  which 
ihe  muxeeding  dauee  of  ihe  eame  veree  eommencee^  and  maling  hannony 
wiih  ihe  preeedinfff  ie  conipieied  m  ihe  eame  epaee  of  Ume^  and  trifft  a  ei- 
mOar  iermhuiHon,  Henee^  eaeh  veree  eoneieie  of  Iwo  timee,  ienminaiinf 
wiih  a  hke  cimtflenA,  and  mahiny  iwo  vereee  ae  io  eound  (also  nadi 
der  Analogie  der  Otifriedischen  Langzeile  und  der  leoninisdien  Yene 
der  mittellateinischen  Poesie.  —  Vgl.  noch  Cohtbbarb,  p.  UX^ 
IiXJ;  —  Hardimam,  Itieh  Minehtiey,  vol.  //.  p.  359  tf.,  woselbaC  auch 
Beispiele  assonierender  oder  gereimter  altirischer  Gedichte  aus  dem  sechs- 
ten und  siebenten  Jahrh.;  —  Gubst,  voi,  I.  p.  1SM>,  vol.  1/.  p.  281 
und  294;  und  insbesondere  über  die  Assonanz  [eonJiardadh]  vok  /.  p. 
S16;  und  Monb,  S.  92);  —  &st  ebenso  alt  und  jedenfalls  ebenso 
wesentlich  ist  der  Reim  in  der  walisclien  Poesie;  so  sagt  Edward  Jo- 
MBS,  MtMtool  and  poeiieal  Reiicke  of  ihe  WMk  Barde  {London  1794.  foi.^ 
p.  23:  The  BriUsh  hmguage^  in  which  rhyme  ie  ae  otd  ae  poeiry  iieHf^ 
had,  in  ihe  eixUh  Century^  aiiained  eneh  copioueneee  and  numeai  refine^ 
meni,  ihat  ihe  Barde  commonly  compoeed  in  wmrhyihm  eianzae  of  numy 
tmee;  —  und  Gontbbarb,  p.  LXil:  Thie  {ihe  Terminai  Birne)  ie 
eeeenüai  io  JVeleh  poeiry,  and  never  abeem^  ihongh  in  ihe  earlier  epeei- 
mene  (e.  g.  eeveral  of  ihe  compoeiiion  of  TaUesin)  feworno  iracee  of  ihe 
oßur  omamenie  (d.  i.  iniemai  Rime^  AUUeraHon  und  Cyrch)  appear.  The 
rime  oflen  eoniinnee  ihe  eame  ihrough  a  eneceeeion  of  eighi  or  ien  Unee, 
eomeUmee  irongh  an  enUre  poem ;  —  wenn  man  daher  auch  alle  Uraache 
hat,  den  chronologischen  Angaben  der  walischen ,  so  wie  itberhaupt  der 
keltischen  Antiquare  zu  misstraoen,  so  steht  doch  so  viel  fest,  dass  auch 
in  den  ältesten  auf  uns  gekommenen  Denkmalern  der  walischen  Poesie 
schon  der  Bndreim  prädominiert,  woTon  die  Uyvyrian  ArchaOogy  of 
WaHee  (vol.  /.  Londmi  1801.  8.)  zahlreiclie  Bebpiele  und  einen  hin- 
länglichen Beweis  enthalt  (vgl.  Tdrmbr,  Hiei.  of  ihe  Anglo^aaione.  Uh. 
ed.  Iiondon  1823.  8.  vol.  Ili.  p.  493  «F.:  A  Vindicaiion  of  ihe  Oenm- 
neneee  of  ihe  ancieni  BHHA  poeme  efe.  2d  aI.,  besonders  p.  617—618, 
und  632—641,  und  dessen  «tsfory  of  En^and  dming  ihe  middie  agee. 
2d  ed.  London  1825.  8.  vol.  f  F.  p.  369«  wo  er  alt  Re 
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M  ffte  rniMtM  of  ike  amdmi  WMi  poetry  comyiowil  in  fie  lifik^  iurift, 
Ami  muciiA  emfMrf«»,  fMtfonniy  exhibit  ihe  riminff  fermhaHom), 

Weil  es  aber  nicht  minder,  als  die  rbythmiselien  (melodisdien)  Ein- 
und  Abschnitte  herrorznheben,  die  nrspriinglidie,  natnrliche  nnd  nadi* 
ste  Bestimmung  des  Reimes  (im  ansgedehntem  Sinn)  war,  die  zosam- 
mengehorigen  Vers-  nnd  Strophentheile  zn  verbinden,  (vgl.  Dr.  N.  Bach*s 
Rec.  T.  Koberstein^s  Gnindriss  in  den  Berlin.  Jahrb.  f.  wiss.Krit.  1890, 
Olltob.  No.  7%  der  riditig  bemerkt:  ,,Das8  demnach  der  Bndreim  gleich 
der  Alliteration  als  ein  in  der  Natnr  der  Siirache  selbst  tief  begründe- 
tes  Bindemittel  in  seiner  sporadischen  Bncheinnng  uralt  ist,  liegt  klar 
am  Tage^)  so  musste  er  anfänglich,  d.  i.  bevor  die  Knnstpoesie  einen 
gewissen  Grad  von  Ansbildnng  erreicht  hatte,  überall  nnr  als  unmittel- 
bar gebundener    ([rimcs   pfufcs)    erscheinen ,   nnd    Disz,    8.  89,   sagt 
mit  Recht:  „Die  formellen  Charakterzeiclien  der  Volkspoesie  bestehen 
darin,  dass  sie  stets  zwei  oder  mehr  gleichartige  Verse  ononterbrochea 
insammenreimt,  nnd  dann,  dass  sie  mit  dem  Verse  den  Gedanken  oder 
ein  Glied  desselben  schliesst/*    Und  in  der  That  finden  wir  den  Reim 
nur  In  dieser  Gestalt  (d.  h.  zwei  oder  mehrere  kürzere  Verse,  oder  die 
Vershalften  der  Langzeilen  verbindend)  in  all  den  erst  angefahrten  aU 
testen  poetischen  Denkmälern  jener  Völker,  bei  denen  die  Einführung 
der  überschlagenden  Reime  (rtm«»  crotfto)  immer  erst  mit  der  vorge- 
schrittenen Bntwickelnng  der  (höfischen)  Knnstpoesie  und  ihrer  schär- 
feren  Trennung  von  der  Volkspoesie   (bei  den  meisten  im  Laufe  des 
zwölften   Jahrhnnderts )  zusammenfallt  (vgl.  Gcbst,  IL  p.  2B1— 262: 
Contimtotu  rhifue  i»  fmmd  im  ihe  earUeti  CeUie  nnd  Ronumce  poemg,  rtuh- 
trintf  Ihrough  an  indelerminnfe  nnmber  ofver999 .....  li  [mixeä  rkime]  nemM 
f 0  hfwe  been  unknoum  1o  tke  etirip  poelry  of  the  W^sh  and  IriA ;  and 
ffbo,  irs  far  <fs  we  can  judge  from  exttmt  Msb.^  to  tvery  modern  langnage 
hefort  Ihe  itcdfik  cenHtry.    At  the  hegmning  of  M/s  renharff  we  find  it  fn- 
mifimfy  «seil  6y  fhe  TroMbndour;  imd^  at  ihe  end  af  ihe  centmy^  it  waa 
lutni  2w  ofir  cownfrymen  in  fheir  Romance  poeni  etc,     Diess  bestätigen 
noch    Drsz,    S.    05;  —   Roquefort,   |>.    66  —  70;  —  Kobbrstbih, 
H.  112  —  113;  —  Rask,    Verslehre,  S.  26;  —  Haroima«,   Vol.  MI. 
p.  S76:    In  sneceeding  ttmcs,  ihe  date  of  poefry^  caUed  Ahhran*  wae 
iflfrodMced,    whieh    havhg   m    numy  reepeeis    dinaUd  from    ihe   sfrtef 
mle»  of  ancient  v«rse,  ihe  aliemnie  Hnn  were  mnde  to  rhyme   at  ihe 
«id,    foriieufarly   tn    ihe   odave  stanza.    -r    Wenn    Contbbarb,    p. 
HXy  von  den   altirischen  Gedichten  sagt,  sie  reimen  eüher  by  ihe  ee^ 
quem  Hnee  (i.  e.  ihe  frei  line  wiih  ihe  eecend,  and  ihe  ihird  Une  wiih  ffts 
ftmrlh),  or  hj  aliemnie  \inee  (t.  e.  ihe  eeamd  wiih  ihe  fourth)^  und  als 
Beispiel  eine  Strophe  des  bekannten  Hymnus  auf  den  heiL  Patricius^ 
der  dem  Fibc  zngeschrieben  wird  und  aus  dem  sechsten  Jahrli.  herrüh- 
ren loll,  anfuhrt,  so  geht  sowohl  aus  dem  Ansdruck  (he  eecond  tcttJk  ihe 
fovrfk,  eis  aus  dem  Beispiel  hervor,  dass  hier  von  zweitheiligen  Lang* 
Zeilen  die  Rede  ist,  in  denen  nicht  mehr  die  beiden  zusammengehörigen 
Halbvene  (leoninisch)  reimen,  sondern  deren  je  zwei,  ohne  Mittelreim, 
nur  dnrdi  Endreime  verbunden  sind,  aber  keineswegs  von  übenchlagen- 
den  oder  eigentlichen  Kreuzreimen,  wozu  Jene  Langzeilen  höchstens  den 
l'ebergang  bilden,  aber  eben  dadurch  auch  ihr  hohes  Alter  verdSchti- 
e«n;  vgl.  Lateinische  Gedichte  des  X.  u.  XL  Jh.  ligg.  von  J.  Grtmm 
und  A.  Schmbllbr.  Göttingen  1838.  8.,    Grimmas  Vorrede,  S.  XLI, 
und  Kobbrsteiv,  8.  117).  —  In  dem   eigentlichen    Volksliede   blieb 
wohl  durch  das  ganze  Mittelalter  der  unmittelbar  gebundene  Reim  der 
▼orherrschende,  und  erst  mit  der  durch  den  Verfall  der  höfischen  Kunst 
ond  die  Verwilderung  des  Volksgesanges  herbrngefuhrten  abermaligen 
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Vmehmelmitg  beider  (im  15teii  und  leten  Jnhtb.)  drang  aiMh  der  über- 
schlagende Reim  immer  mehr  in  die  Volkapoesie  ein  (Tgl.KoBBKBTBiif« 
8.  i47;  —  W.  Grimm,  Altdäaische  Heldenlieder.  Heidelbeig  18il.  8. 

5.  XXXY). 

10)  Ich  sagte  kurze  rhythmische  Zeilen  (HalbTene  in  Beziehnag 
aaf  die  einsehen  Langzeilen),  weil  Ich  das  UrBprangliche  und  Allgemei- 
ne heransbeben  musste.  Ist  doch  der  naturgemSsse  Kntwickelongagnng 
iberall  Tom  Rinfachen  zum  Zusammengesetzten  (als  ein  Znsammeftge- 
setztes  diarakterisiert  aber  die  epischen  Langzeilen  eben  die  Mittelmlie 
nivd  ihre  Zweitheiligkmt),  sind  doch  bekanntlich  die  karzeren  Vevae 
mehr  zam  eigentlichen  Gesänge  geeignet,  and  kann  man  wohl  zweifein, 
selbst  nach  der  Analogie  der'Spüteren^  äcliten  Volksballaden,  dass  aoch 
die  ältesten  erzählenden  Volksgesange  mehr  lyrisch-episch,  als  rein  episch 
waren,  und  daher  kürzere,  singbarere,  dem  Gediichtniss  sich  leicshter 
einprägende  (so  empfiehlt  schon  Bruder  Berthold,  Predigten,  hgg.  Ton 

6.  Fr.  KLiMe,  Berlin  1824.  S.  808,  den  Meistern,  die  Lieder  für  das 
Volk  machen  sollen,  umdt  mnekrt  me  kmrze  tmdi  ris^«,  dnx  tU  kk^dtr'^ 
UA  wol  gdemm  mügre)  Verse  den  langathmigen,  mehr  zum  recitieren- 
den  Vorteage  geeigiieten  Torziehen  mussten?  —  Ganz  naturgemaaa  ist 
MuRATOafs  Ansicht  {^AmHq.  MH.  coi.  700-^710):  Atiamm  qimm  fnimi 
fNMfae  vul^aret  9ermfm9  pauearvm  sylMmrimi  proHtiime  operam  ifnrail, 
m  potfea  versum  amqwrenwt^  ciU  nUqidd  nu^etiniiM  ex  phurimm  syUtAa- 
nim  €wt9U  Acredinvf ,  miiliMi  apHonn  Mvcners  ^fiMim  MtHatctiSjfUnouni^  stw 
i9  er  duokus  brtmoribim  venibus  confUhtr^  stse  aiio  ardine  coaUeeai  etc 
Und  es  ISsst  sich  wohl  von  der  Entitehnng  der  epischen  Langzeilea 
(▼on  zehn-  bis  tienehn  Sylben  oder  sechs  bis  acht  Hebungen)  Qber» 
naupt  annehmen,  dass  sie  aus  einer  Verbindung  oder  VerschmeUnng 
zweier  kürzerer  Verse  der  eigentlichen  Volkslieder  sidi  herrorbildeten, 
and  zwar  in  den  Vniganprachen  einerseits  nicht  ohne  Kinfluss  des  he- 
roischen  und  elegischen  Versmaases  der  altklassischen  Moster,  anderer- 
Seite  aber  mit  Beibehaltong  des  volksmassigen  Grundeharakters  (d.  L 
desjOnigen^  den  ihre  Halbzeilen  ror  der  Verbindung  in  den  eigentlichen 
Volksliedern  hatten  )>  und  eheo  desshalb  anfänglich  mit  Mittelreimen 
(leoninischen,  so  wie  die  nach  derselben  Analogie  gebildeten  mittella- 
teinischen Rhythmen;  daneben  konnte  allerdings  Kam  der  Parallelismns 
der  antiken  Hexameter  und  Pentameter  die  Leoninitat  der  mittellateini- 
sehen  yeraalassen,  oder  wenigstens  bedeutend  modifideren ;  Tgl.  W.Wak- 
KVRMAeBL,  Gesch.  d.  deutsoh.  Hexameters  und  Pentameters.  Bettin 
1831.  8.  S.  XXV— XXVI)  und  erst  nach  Torgescfariltener Entwickelnng 
mit  Verlegung  der  Reims  in  die  Zeüenschl&sse  (vgl.  hierüber  J.  GnnfM's 
treffliche  Ausführung  in  der  Vorrede  zu  den  mit  Scbmeller  faeraesge- 
gebenen  Lateinischen  Gedichten  des  X.  und  Xl.  Jahrb.,  S.  XVIII  ff., 
mit  dessen  Aeusserungen  8.  XXXVIIi:  ,,lii  dieser  LaUgzeäe  Ton  acht 
Hebungen  und  nirgend  anders  haben  wir  den  uralten^  TOlksmassigen 
Vers  des  deutechen  Heldenliedes  za  suchen,**  —  und  8.  XLII:  „Langer, 
eingeschnittener  Zeilen  bedarf  das  Rpoa,  CSsnren  sind  gleichsam  seine 
bestandigen  Athemzuge;  die  Krzahinng  in  KurzzeÜen  ist  uhepisch^*'  obig« 
Ann^ine  nur  scheinbar  im  Widerspruche  steht;  dennGniMM  spricht  klar 
nur  Ten  volksmassigen  Bpeu,  nicht  von  eigentlichen,  noch  meixr  tyrisch* 
^n^«>K  ^<>U»l«edem^  Balladen  oder  Romanzen,  und  wie  die  ersterea 
ans  der  Verinndung  mehrerer,  zu  demselben  Sagen-Crklus  gehörigen 
der  lets^taren  zu  einem  grösseren  Ganzen  entetaaden,  die  dadurch  im- 
aiOTmehr  Ton  ihrem  lyrischen  Blement  Terloren,  so  musste  nach  die 
Verinndng  oder  Vecscfainelznng  der  kiitzeren  Verse  in  Langzeilen  nach 
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Mnem  aaatofen «  Ja  nothwendii^  Proeeiie  eifWgwi ;  ndem  wann  ja 
die  eratoa  Diaskaoattm  jener  Yolkalieder  menl  GebtUcba  odar  Gefehrla^ 
cforici,  cicrcf  y  denen  die  Nachbildung  dee  henriicben  Venes  der  aKklaa« 
aiechen  Moater  nahe  genng  lag«  -*  Daher  sagt  LACHMAim»  mit  Bezie* 
bong  aaf  eben  jene  otfriediachen  Langieileaf  die  er,  etrophisch  betrad^ 
tet,  Tier  kanen  VerMn  gleichaetat,  fiber  OTFaiB»,  in  der  allgeni«  Bncj- 
klop.  8.  280.  Sp.  1 :  „Aber  aneh  die  Enahinng  seihet  finden  wir  bei 
Otmedy  ebenso  freilich  im  Heljand,  in  einer  anderen  Ausbildung^  als 
wir  sie  In  den  meisten  und  in  den  besten  Volksliedern  der  Zeit  Torans- 
setzen  dürfen**  o.  s.  w.  —  and,  Ueber  Singen  und  .Sagen,  in  den  Histo- 
risch^hiloiog.  Abbandl.  d.  Berlin.  Acad.  a.  d.i.  1833.  S.  106:  „Die  aU 
testen  gereimten  Gedidite  bestehen  lammtlich  ans  kurzen  Versen  ^  die 
l>aarweise  durch  Reime  gebunden  sind:  sie  wurden  ohne  Zweifel  alla 
gesnngen:  aber  sie  bestehen  auch  sammtlich  ans  Strophea,  die  meisten 
aus  ▼ierzeiligen'^  n.  s.  w.).  Obgleich  daher  die  meisten  der  iltasten  aaf 
uns  gekommenen  poetischen  Denkmiler  schon  in  solch  zweitbeüigen 
Langzeilen  aligeiasst  erscheinen,  so  gibt  es  auch  hierunter  noch  einige 
ufsprunglich  in  kurieren  VerMn  Terfitfate,  wie  z.  B.  satumische  tob 
drei  und  vier  Fassen  (vgl.  die  Abbandl.  von  Ddbmtzkr  und  LaascH, 
S.  aO;  das  &il«nN«m.^cmis  miiquiM  des  TansiiTiAiivs  Maubus  o.  Sah* 
TBK  dariiber,  S.852);  altirische  von  sieben  bis  aclitSylben  (Tgi«  Cokt« 
BBARB,  p.  jL/X:  Tke  sysfcm  af  vermfeuHtm  exhUrited  tn  tfts  psnai- 
ne  reitet  of  Irisfc  pe«fry  conguU  if  fomimed  stimsiia,  eocfc  Im«  conlnMn^ 
seve»  or  eigik  mfiOmklety  rimiMg  tögelher;  «-  Habdimav  ,  Fol.  /•  p« 
XXXVI:  Tke  dan  dtrMcA,  er  dkreci  mgtre,  wmg  ihg  «rtnctpal  meiisttre 
uted  m  andeiä  Iriäk  po€try,  Stuh  sUmzn  of  famr  Urne»  (or  gumiama)  ma« 
kto^  fterfed  sense  m  itseif;  nml  €9ery  lm§  conloAis  smen  jyUaWet,  wUk 
comcird  or  alUteroHam  bHweem  Ihf  j^rindpai  paris  of  Speech) f  ^  und  wali- 
sche aogar  von  vier  Selben  (Contbbabb,  p.  LXiF:  Weieh  poehy 
hae  Itnes  of  vmioue  Umgtk^  from  fomr  io  ten  et^Mle»;  —  und  dass  diese 
selbst  von  den  ältesten  walischen  Gedichten  gelte,  wird  hinlänglich  doreh 
zahlreiche  Beispiele  in  der  Myiiyrtmi  Archmlogy  of  VfTiles,  Fol.  1.  p* 
19—21,  22-26,  28-*31,  34-^38,  39—45,  49-52,  55-56,  59-00, 
69  —  70,  86  — 95  o.  s»  w.  bewiesen);  *-  angeUaehsische ,  und  zwar  ge« 
rede  die  Tolksmassigsten ,  von  vier  Hebungen  (vgL  Gubst,  Fol.  i. 
p.  175—  177:  The  sAort  «crses,  whith  are  /band  in  the  JM^h-Stueam  umr^ 
eongSf  haoe  ai  ence  a  eharocUr  of  stmpb'ctiy,  mid  one  wkich  tihowe  «est 
slrikii^ly  tihe  adiMmf ayes  of  the  Mifi'al  rkime  or  aÜUerniUm.  Moet  of  fJke 
aQUeroffof  oouplefs  Aase  on^  fear  nccents  —  very  few  itideed  hawe  eo  wm^ 

np  AS  eix Tke  ehari  omd  rhrnduff  eompieta  offomr^  fne^  or  eim  m» 

eeHtSy  tn  icMcft  some  of  oar  earlier  ronumcee  teere  wrUiem  —  hing  Hom^ 
for  ememfUe  —  eeem  to  he  ihe  Hneal  dcscendonto  of  (he  Mming  JaUgUhS^ 
dron  pocms.  Thefß  differ  from  thehr  predeeeeeore  ^  merdy  tn  droppioff  Ae 
oUtteratton,  mid  emfeinig  ihe  rhkne  trtfftta  ttnrrowcr  Itmils;  the  rkytAnt  ie 
bmi  eH^hß  thtmged,  The  eame  ehori  wereee  «te  fotmd^  etroegly  affeeted 
hg  foreigm  iftfuemsee^  in  ihe  htge  md  virelaye  of  ihe  fowrieenth  «nd/i/^e«ilA 
cmfaWesf  mid  lAsrc  e«t  he  UtOe  douAl  tAof  ihe  ^^ehort  meameree*^  efSkd^ 
ton,  ,4iieatMff  oidg  ihe  populär  emn^\  teUcA  PuUemham  eo  etromglp  te» 
«ti^As  tigabm^  were  hmded  down  hg  Irmiilien»  ne  ihe  gemme  repreeemia^ 
ÜMs  of  ihe  eame  vemrMe  stocA:  vgL  auch  Fol.  //•  p.  70  £f.;  —  und 
p.  102  ff.;  —  ja  nach  Bask,  p«  149  ff.,  der  sich  überhaupt  ge- 
gen das  Ver£idirmi,  die  beiden,  durch  Alliteration  oder  Beim  verbunde- 
nen Theile  des  Couplets  als  eine  Langzeile  aazonehmen,  erkürt,  beste- 
hen die  meisten  der  ältesten  angelsichsischen  Gedichte,  besonders  die 
enahlendeB,  ans  kamen  Versen  Toa  zwei  Hebungen  und  gewdnalich 
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Tier  Syiben ,  wie  «las  FnnRyrdMi^,  die  älteste  Venart  in  Norden ;  so 
tagt  er 9  die  knrzen  Zeilen  von  zwei  bis  vier  Hebangen  oder. drei  bin 
aeht  Syiben  als  das  charakteristische,  dordig^ngtg  beobachtete  Mann 
der  altnordischen  Gedichte  heraushebend,  p.  151 :  ii  [die  Annahme  toa 
Langzeilen]  is  «t  apen  wiriamee  wiih  the  cnftre  wpirit  of  ameieiU  «orfAa*» 
ver^CAfton,  wMdi  never  admÜB  of  the  eaemtra^  ihtn  is  foimd  m  Loiin  mmd 
Oreek  hexamOen  mi4  pmUmneters^  and  therefore  neoer  tuu  kmger  venm 
Üum  tho&e  anmvermg  io  verse  of  four  feel  amomg  ihe  Chredu  mid  Lmüm^ 

—  Vgl.  aoch  dessen  Verslehre  der  Isländer,  S.  28  ff.  und  Th.  WnienT» 
E89ay  on  the  ttaie  of  Ui.  nnd  Uamif^  wader  fhe  Anglo-Saxome^  P-  8;  — 
dagegen  aber  J.  Grimmas  Vertheidigung  seiner  früheren  Ansicht,  die 
Couplets  in  Langzeilen  zu  geben,  in  dessen  Andreas  und  Kiene,  S. 
LV — LVIil).  —  Beispiele  von  althochdeutschen  Liedern  in  kurzen  Ver- 
sen Ton  Tier  Hebungen  hat  Lachmann  in  der  ent  angefahrten  Stelle 
seiner  Abhandlung  über  Singen  und  Sagen  nachgewiesen,  und  fin- 
den sich  in  W.  Wackbrnagbl^s  Altdeutschem  Lesebuch,  2te  Ausg.  Sp« 
lOS  — 110.  —  Dnd  selbst  in  der  romanischen  Poesie,  auf  welche  die 
römische  viel  früher  und  viel  bedentender  einwirkte  (man  beachte  nnr 
wie  frühe  hier  der  katalektische  and  brachykatalektische  Trimeter  als 
Volksrhythmos  gefunden  wird,  und  sich  ausgebildet  hat,  im  Provenza* 
llschen  und  Französischen  als  xehnsylbige  Langzeile  oder  twrs  conamm, 
im  Italienischen  als  sndecMtllafie,  Tgl.  Mutzl,  S.  20  und  23— 2i), 
finden  sich  nodi  vor  ihrer  Ausbildung  zur  Kunstpoesie  Tolksmassige 
Lieder  und  Gedichte  in  kürzeren  Versen  Ton  sechs  bis  acht  Syiben,  wie 
B.  B.  die  pro?enzalischen  Hymnen  ans  dem  Anfang  des  eilften  Jahrh. 
bei  RocHseuoB,  Pomasss  oecUamem.  TmOouee  1819.  8.  p.  XX^XXiJI,' 
und  bei  Ratnouard,  Tom.  IL  f>.  135 -- ISS;  —  das  Bruchstück  ans 
dem  Leben  der  heil.  Fides  Ton  Agen  und  die  PUmtk  de  SmU  fiMcvc, 
ebenfalls  nocli  aus  dem  eilften  Jahrh.,  bei  Ratnoüard,  II.  p.  144 — 161; 

—  und  selbst  noch  in  der  Kunstpoesie  der  Troubadours  besieht  die  SA- 
teste  und  einfachste  Form,  die  den  Namen  vh's  fuhrt,  in  der  Regel  nns 
achtsylbigen  Versen;  TgL  I)ibz,  S.  107,  der  deshalb  dayon  sagt: 
„Biese  einfache  Dichtfonn  schränt  die  lUndlieit  der  Kunstpoesie  zu  be- 
zeichnen, wo  sie  sich  kaum  von  der  Poaiie  der  faiirenden  Volkssang«r 
getrennt  hatte:  denn  höchst  wahrscheinlich  lag  dieser  jene  ans  vier  He- 
bangen  bestehende  jambische  Versart  za  Grande,  die  sich  in  demMahr- 
chen  oder  Fabliau  erhalten  hat'*  u.  s.  w.  Aber  auch  im  Altfranzösisdien 
hat  sich  nicht  nur  in  den  nur  gesagten  FMUimx  und  erzählenden 
Gedichten  der  höfischen  Kunstpoesie  dieser  gewiss  sehr  alte  und  volka* 
thümliche  Vers  Ton  acht  Syiben  erhalten,  sondern  wir  finden  ihn  und 
den  Ton  sechs  Syiben  schon  in  acht  Tolksmässigen,  noch  bloss  zum  Ab- 
singen bestimmten  and  strophisch  abgefassten  Gedichten  des  zwölften 
Jahrb.;  so  ist  z.  B.  der  grösste  Theil  der  Verse  in  der  oben  erwähnten 
Uebersetzung  der  Bücher  der  Könige  und  der  Maocabäer  aclitsylbig; 
--  wohl  ganz  in  achtsylbigen  Versen  mit  langer  Reimfolge  war  eine 
der  ältesten  und  Tolksmassigsten  Cftoiisons  de  Geste,  ?on  der  idi  spater 
aasfdhriicber  sj>rechen  werde,  abgefasst,  wenigstens  ist  es  das  bedea- 
tende  Bruchstack,  welches  der  Baron  v.  Rbiffbnbbr»  u.  d.  T.  IWs 
nwrt  du  Roi  Oomumt  in  der  inirodmUon  ä  la  Cftromque  de  PlUUppe 
MouOes,  ile  Partie,  p.  X—XXXMI  dayon  bekannt  gemacht  hat;  — 
ebenso  sind  in  einreimigen  Tiraden  achtsylbiger  Verse  die  in  dem  be- 
rühmten Roman  von  Aueasin  et  NiaOete  eingeschalteten  Lieder,  die  mit 
einem  noch  kürzeren  Verse  ron  Tier  Syiben  refrainartig  schiiessen,  und 
die  ältesten  Epitres  farcies  (ent  die  späteren  haben  nach  Reimpsare; 
TgL&Mif  iur  lavie  etk$  mnfrages  duP.  Dajrb..,.  p.  ü.  Db  Cataojl, 
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....iivM  leg  MBpHre$  ßreieB  füDet  911*011  le»  dUmlml  dmiM  U$  4^$m  d^A- 
mieng  tm  Xltie  sSMe^  fm&I.  fiowr  In  prenUäre  fo»9,  d^uprkg  le  ms.  wi^ 
md,  f.  M.  M.  '^  J.  JR.  Amieng  1838.  8.  p.  91);  —  und  wenn  man 
auch  die  fonf-  und  eeduBylbigeii,  leoniniich  gereimten  Vene  in  den 
aaa  dem  Lateinischen  ubenetzten,  didaetischen  Gedichten  des  Philippe 
PK  Thav  nnd  Btbrakd  n  Kibkham  eben  deshalb  vielmehr  als  Theile 
▼on  nach  mittellateinischen  Mostern  gebildeten  Langzeilen  (letmm  ei 
cmidmit)  ansehen  mnss,  uo  sind  dodi  die  refrainartigen,  und  daher  am 
meisten  singbaren  Schlnssseilen  der  einreimigen  Tiraden  in  mehreren 
provenzalisdien  nnd  nordfranzdsischen  C^tmgong  de  Geete  noch  eigent- 
liehe  sechssjibige  Vme  (rgl.  Ratkouard,  Dee  formee  jnrimUiveg  de  la 
venificMiwn  deg  Tnmfireg  dang  Uwrg  epopeeg  rmiwnegqneg;  carfrmf  d» 
Jonmal  deg  Sawmig  de  JmUet  1833.  8.  p,  5—8),  wodurch  nnr  noch 
mehr  bestätigt  wird,  dass  diese  karzeren  Verse  die  GrandbestandtbeUe 
der  epischen  Langzeilen  sind  (?gU  Le  Bemancero  fran^  . . .  •  •  Pur 
?•  Paris.  Porig  1833.  8.  p.  20,  —  und  meine  Anzeige  desselben  in 
den  Wiener  Jahrb.  der  Lit.,  Bd.  LXVf.  S.  106).  Man  wird  daher  wohl 
ZD  dem  Schlüsse  berechtigt  sein,  dass  die  eigentlidien  Volkslieder,  seien 
es  rein  lyrische,  sden  es  lyrisch-episohe»  arsprunglich  in  kurzen  Versen, 
meist  von  drei  bis  vier  Hebungen  oder  sechs  bis  acht  Sjiben,  abgefasst 
gewesen  seien,  ja  dass  eben  sie  mit  zu  den  charakteristischen  Merkma- 
len der  Yolksgesange  im  strengsten  Sinne  gehören.  Diess  erhält  eine 
fernere  Beataiigong,  sollte  es  deren  überhaupt  noch  bedürfen,  auch  da- 
durch, daas,  ah»  die  alten  Epen  sidi  wieder  in  Volkslieder  (Balladen, 
Romanzen)  auflösten,  auch  ganz  analog  ihre  Langzeilen  sich  wieder 
strophisch  in  kürzere  Verse  zersetzten.  So  hat  Mutzl  (S.  12) 
Ton  dem  längeren  satnrnischen  Verse  ganz  richtig  bemerkt:  „Uebrigens 
ersieht  man  schon  aus  der  hanfig  asynattetischen  Abtheilung  dieses  ur- 
alten Rhythmus,  dass  die  Volkspoesie  lange,  ununterbrochene  Rhyth- 
men nicht  liebt;  darum  hat  auch  die  neuere  accentuierende  Poesie  die 
sehänbar  längeren  rhj^lkmog  vuljf  Ares  der  Vorzeit  theils  dem  Reime  theils 
dem  Ohre  zulieb  abgetheilt,  und  diese  Abtheiinng  auch  dem  Auge  be- 
merkbar gemacht*'  (vgl.  auch  Ddbntzer  und  Lbrsgh,  S.  31, 
die  ebeniaiU  die  längeren  satnrnischen  Verse  als  aus  zwei  kürzeren 
entstanden  ansehen).  Und  ebenso  sagt  er  von  den  beiden.volksmässig- 
sten  längeren  Rhytnmen  der  Alten,  dem  trochaischen  und  jambischen 
Tetrameter,  in  Hinsicht  auf  ihre  Entstehung  und  strophische  Zersetzung, 
S.  19:  „Wie  unter  den  trochaischen  Rhythmen  der  Tierfössige  {dimeler 
oder  ^termirtii«)  ältester  und  Grundrhythmus  zu  sein  scheint,  in  wel- 
chen die  neueren  Sprachen  auch  den  antiken  Tetrameter  wieder  zerlegt 
haben:  ebenso  auch  unter  den  jambischen  derBimeter....  Schon  in  die- 
ser Zusammensetzung  (aus  zwei  Dimetem)  liegt  das  strophische  Prin- 
cipe welches  sich  in  den  heuern  Sprachen  entwickelt  hat,  wie  der  tro- 
ehaische  alte  Volksrers  (gleich  diesem  jambischen  selbst  schon  eine 
Strophe  von  zwei  Dimetem)  die  neuem  trochaischen  Strophen  aus  sich 
herroigehen  liess.'^  Daher  wurde  der  Dimeter  schon  in  der  mittellatd- 
nischen  Kirchenpoesie  wieder  der  üblichste  und  Tolkmiissigste  Rhythmus; 
▼^L  Bashr,  S*  6—7:  „Man  hielt  sich  indessen  noch  immer  an 
die  alten  Rhythmen,  wenn  man  sie  auch  gleich  mit  mehr  Freiheit  be- 
handelte, und  zumal  für  das  Kirchenlied  diejenigen  zunächst  auswählte^ 
welche  diese  accentuierende  Richtung  begünstigten;  wie  diess  z,  B.  bei 
den  vierfüssigen  Jamben  der  Fall  ist,  in  denen,  wie  es  scheint,  das  alte 
Volkslied  si<£  bewegte,  und  in  denen  bei  weitem  die  meisten  und  ältesten 
Hymnen  abgefasst  sind,  wovon  der  Grnnd  mit  darin  lag,  dass  dieae 
Hymnen y  die  bdm  Gottesdienste  abgesungen  werden  sollten,  für  das 
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▼olk  bestimmt  waren,  nnd  daher  aaeh  hn  Rhytbmna  an  die  hn  Volka- 
geaang  üblichen  Strophen  von  vier  jambischen  TierfTissigen  Versen  (m»> 
nocofot  telrMÜchos)  sich  anschÜessen  mossten/*  —  Daher  sind  auch  die 
ältesten  auf  uns  gekommenen  Tolksballaden  und  Romanzen  in  den  neve. 
ren  Sprachen,  wie  die  irischen,  schottischen,  englischen,  däniscfaea, 
schwedischen,  spanischen  n.  s.  w.,  entweder  in  einer  der  nrsprfinglicben 
analogen  Form,  d.  h.  in  knrzzeiügen  einreimigen  Strophen^  abgefaist, 
oder  in  einer  ans  der  Anflosting  der  epischen  Langzeüen  herrorgegan- 
genen,  nämlich  in  Strophen  aus  vier  karzen  flaltTersen,  von  denen 
eben  deshalb  immer  nur  der  zweite  und  vierte  durch  Reim  oder  Aaso* 
Banz  gebunden  sind  (dass  man  eben  dieser  Rntstehung  wegen  die  ab- 
wechselnden Reime  oder  Assonanzen  hier  noch  für  keine  übenchlagenden 
ansehen  dürfe,  dass  sie  aber  den  Tebergang  dazu  bildeten,  habe  ich  in 
dem  unmittelbar  Torhergebenden  Kxcnrse  bemerkt).  Daif  man  daher 
in  Hinsicht  auf  ihn  nlobsto  Rntwickelong  die  letstere  Scrophenform 
für  zwei  Langzeüen  annehmen  und  so  schreiben  (was  auch  oft  genug 
geschehen  ist,  besonders  bei  den.  nordischen  Volksweisen  trotz  der  oben 
mitgetheilton,  diesem  Verfiihren  gerade  entgegengesetzten  Ansicht  Rask^s), 
so  ist  es  doch  jedenfalls  der  ursprünglichen  Form  der  Volkslieder  und 
dem  Geiste  des  Volksgesanges  Oberhaupt  entsprechender,  sie,  wie  in 
dem  BaUad  mentatre  der  Iren,  Schotten  und  Engländer,  und  in  den  Ro- 
manzen der  Spanier,  in  Tierzeilige  Couplets  abzotheilen.  Treffend  cha- 
rakterisiert in  dieser  Beziehung  Herr  Edw.  Barry  {9w  Ifs  xicittÜmAn 
tff  Ics  frimsformnffONs  d»  cycU  ftopuHaire  de  ttdbin  Booä.  ParU  1832.  8. 
f.  85)  die  eigentlichen  Volkssanger:  Ceux-ei  ne  sunt  plus  des  poüem  de 
co«r,  C0  sonf  des  chanfres  de  me  ei  de  cnAoref ,  ^  ne  sweni  qme  des 
dbmsons  shnples  ei  quelquefais  grossüres,  eeriUs  im«  pits  m  afernnuMif, 
U  vers  mistocrafufue  de  es  iemps-ih^  muUs  dtms  Je  müre  du  peitpie^  em 
vers  eaurts  {in  shori  meeters.  —  Puiienkmn);  —  und  erklärt  sich  {ibid.  p.  TD) 
natürlich  gegen  die  Verschmelzung  in  Langzeüen.  Ebenso  sagt  einer 
der  feinsten  Kenner  des  Volksgesa'nges,  W.  Scott  {P^ieai  Wüets, 
Bdkdnsrgh  1833.  8.  Vai,  h  Minstreimß  of  ihe  Scoitisk  border,  hürodme- 
iory  renunrks  an  poptdisr  poefry,  p.  33  —  34):  T%e  usmU  simnui  «dUdb 
was  seiecied  ns  ihe  most  mOmai  io  ike  Innffuage  tmd  ihe  sweeiesi  to  ihe 
emr,  aper  the  campieae  sysffm  af  ihe  mare  cawrily  measitres,  used  6y  The* 
«UM  of  Brcddmme^  was  laid  oHde^  wae  ihai  whieh,  whem  origimaÜtf  imtrö- 

daeed^  we  very  apen  fiad  arramged  in  iwo  Omes^ ftel  whieh,  aper 

heiag  dimded  imio  foar,  amsOiuies  whai  is  mow  gemeraOy  emOed  ihe  haOad 

aiamim The  breakmg  of  ihe  Omes  coniains  a  pUuner  iniimaiiou,  kow 

ihe  sianaa  oeghi  io  be  readj  ihan  every  one  coM  gaiher  from  ihe  origi' 
fiel  «odf  of  wriiing  oal  ihe  poem^  where  ihe  posHion  of  ihe  eaesara,  or 
imfieeiiom  of  voiee,  is  lep  io  ibe  indioiduafs  owm  iasie,  —  Ich  weiss  wohl, 
dass  zwei  nicht  minder  grosse  Renner  der  Volkspoesie,  J.  u.  W.  Grimm, 
der  entgegengesetzten  Ansicht  sind,  und  die  Abtheilung  in  Langzcilen 
der  in  yierzeilige  Strophen  bei  den  nordischen  Balladen  sowohl,  als  bei 
den  spanisdien  Romanzen  vorziehen  (S.  Silva  de  romamees  1490t,  fm- 
bOeada  por  Jacobo  Grimm.  Vienna  1815.  12.  p.  Fl/;  —  und  Alfedini- 
aehe  Heldenlieder.  Ueben.  von  W.  C.  Grimm,  S.  XXXV  ff.;  ^  und 
dessen  Antikritik  gegen  die  Ree*  der  Altdän.  Lieder  in  den  Heidelbei;g. 
Jahrb.,  1813,  in:  Drei  schottische  Lieder.  Heidelb.  1813.  8.  S.  86); 
aileiii  so  sehr  ich  auch  das  Urtheil  dieser  Männer^  die  mit  der  vmfra- 
•cndsten,  gr&ndlichsten  Gelehrsamkeit  ein  tiefes,  kindliches  Gemutk  Ter- 
binden,  und  daher,  wie  wenige,  berufen  sind,  &ber  Volkapoesle  eine 
entscheidende  Stimme  abzugeben,  Terehie^  und  nur  schMitem,  nnd 
nach  reillieher  Erwägung  (diess  mag  noch  diesen  nngebahriich  langen 
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Bzcan  entidiiildtgeii  ^)  daTon  abweidie,  so  kann  ich  doch  Merniu  aiu 
den  angegebenen  Granden,  nicht  ihrer  Ansiclit  unbedingt  beipflichten. 
Sie  haben  Tollkommen  Recht,  wenn  sie  die  in  Frage  stehende  Strophen* 
form  in  Beniehang  aof  ilas  Mediom,  ans  dem  sie  sich  nnmittelhar  her- 
TOigehoben  hat,  eigentlich  liir  zwei  Langzeilen  ansehen,  ja  es  mag  pas» 
Sender  sein,  sie  auch  so  an  sehreiben  (dass  sie  in  den  Handschriften 
SO  vorkommt,  entscheidet  nichts ;  denn  bekanntlich  kommen  ganz  lyri- 
sche Volkslieder  mit  bestimmter  strophischer  Bildung  in  Hss..  ja  in 
Drucken  des  lOten  und  17ten  Jahrh.  noch  ganz  wie  Prosa  geschrieben 
vor—)  in  den  Gedichten  der  Art,  die  ob  ihrer  ansehnlidien  Lange 
und  gmngen  lyrischen  Färbung  schon  mehr  den  Tolksmassigen  Rpen 
als  den  eigentlichen  Volksliedern  beizuzählen  sind  (wie  z.  B.  mehrere 
spanische  Romanzen  aus  dem  karolingischen  Sagenkreise  >  die  in  der 
That  kleine  Epen  zu  nennen  sind,  und  wohl  schon  aus  der  Verschmel* 
zung  mehrerer  eigentlicher  Volkslieder,  oder  Romanzen  im  strengeren 
Sinne,  entstanden,  und  schwerlich  mehr  zum  Absingen,  wenigstens  nicht 
in  einem  Zuge,  bestimmt  sein  durften);  aber  bei  eigentlichen,  zu  Ge* 
sang  nnd  Tanz  (BaUaden)  bestimmten,  nnd  daher,  trotz  des  äeliten 
epischen  Grundcharakters,  ihr  lyrisches  Element  noch  starker  ausspre- 
chenden Volksliedern  dürfte  die  Abtheilong  in  Tierzeilige  Couplets,  als 
eine  dieser  Bestimmung  und  der  urspr&ngUchen  Gestalt  der  Volkslieder 
nberhaopt  entsprechendere  Form  (ist  sie  doch  nur  eine  Wiederherstel- 
Inng  der  auch  den  epischen  Langzeilen  zu  Grunde  liegenden  Form, 
eine  Auflösung  dieses  halb  aus  der  Volks-  halb  aus  der  Kunstpoesie 
liervoi^gegangenen  Mediums  in  seine  reinen,  volksthlimlichen  Elemente) 
jedenfiaUs  gerathener  sein.  Dieser  morphologische  Process  zeigt  sich 
am  klarsten  gerade  an  den  spanischen  Romanzen,  die  einerseits,in  Lang- 
zeilm  dargestellt,  das  ToUstandige  Bild  einer  einreimigen  (denn  die 
Assonanz  ist  hier  wenigstens  ihrem  Ursnrunge  nach  dem  noch  aus  Noth 
auToilkommnen  Reime  gleich  zu  achten)  epischen  Tirade  geben,  andrer- 
seits aber,  strophisch  aufgelöst,  recht  deutlich  ersichtlich  machen,  wie 
sich  diese  epischen  Tiraden  aus  den  Volksliedern  gebildet  und  wieder 
in  dieselben  aufgelöst  haben,  und  eigentlich  als  ebensoTieie  Romanzen 
anzusehen  sind.  Dass  aber  Tierzeilige  Strophen  kurzer  Verse  Ton  sechs 
bis  acht  Sylben  (die  RedomdiÜM  mmor  y  miiyor)  auch  das  volksthumlich- 
ste  Mass  der  Spanier  sind,  und  wohl  Ton  jeher  waren,  hat  schon  Sau- 
MiBUTO  (OAras  posfimias.     Tmno  f.  'Mtmorta$  pnra  in  Atsfortn  de  In 


possto,  p  poeias  9&pmmBie9,  Madrid  1775.  4.  p.  180  ff.)  bemerkt  (vgl.  über 
den  früheren  Gebranch  kürzerer  Verse  in  der  spanischen  Poesie  MAnTiüBZ 
DB  LA  Rosa,  Ohraa  HUnmat.  Paris  1827.  8.  Tomo  i.  p.  160  ff.;  ^  nnd  mei- 
ne  Anzeige  der  spanischen  Uebers.  Ton  Boctbbwbk^s  Gesch.  d.  span«  Poe- 
sie nnd  Beredsamkeit  in  den  Wiener  Jahrb.  d.  Lit.,  Bd.  L VL  S.  250^266). 

11)  Klingende,  als  solche  TOn  den  stumpfen  unterschiedene  Reime 
sind,  wie  die  überschlagenden,  immer  nur  das  Produkt  der  Kunstpoesie 
und  fallen  überall  mit  der  völligeren  Bntwickelung  und  Ausbildung  der- 
selben, im  G^ensstze  zur  Volksponie,  zusammen.  So  haben  Sb  äl- 
teren walischen  Gedichte  noch  durchaus  nur  stumpfe  Reime,  wie  Jede 
Seite  des  ersten  Bandes  der  Myvyrum  ArduUhgy  af  WaUt  beweisen 
kann;  —  so  sagt  J.  GaiMM  (Lat.  Ged.  des  X.  und  XL  Jahrh.,  S. 
XXXIX):  ^Der  althochdeutsche  Vers  weiss  TOn  keinem  eigentlichen  klin- 
genden Reim,  nur  von  stumpfem;**  —  nnd  Lachmamh  (über  Otffied, 
8.  281):  „Die  Reime  (bei  Otfried)  sind  immer,  wie  alle  bis  nach  der 
Mitte  des  12ten  Jahrh.,  stumpf/*  (Tgl.  auch  Kobbrstbik,  S.  41 
nnd  112— HS);  —  so  hat  schon  Lbbsuf  {Tnuti  IM.  et  praiique  mtr 
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U  chmi  eecUsUutique,  Fruit  1741.  8.  f».  121)  bemerkt,  indem  er  Ton 
den  EpitreM  fmreUs  spricht:  On  y  remarqnera  ee  qw  fai  d^  dU  d-de»- 
eu$  (Tgl.  f>.  116),  ipu  prMiwemeM  les  rime»  /rmifofw«  qu*€»  vomioii 
mettre  em  chani^  etoieni  mMcuUnes;  eomme  datu  TEpilre  de  »amt  Etiiemme, 
qui  e9i  Ut  phu  aneietme^  tOMie»  U»  rimn  t^oieni.  Let  rimes  fhmnime9ne 
9e  virenf  ckargdes  de  dkma  qiu  Umg-iempe  oprH;  parceq»e  malgrä  In  präg- 
MretS  de$  femps  an  eenUnt  que  U  Platnehant' iCäUoU  piu  H  bien  deatmM 

J dagegen  heisst  ei  in  dem  oben  angeführten  Werkchen  aber  die  EpUm 
mrciee  hinter  dem  Eeeai  sur  la  tne  et  les  auwt^ee  du  P.  Dairb^  .  .  •  • 
f».  M.  DB  Catrol,  p.  92y  Ton  einer  Ileberarbeitang  des  18ten  Jahrb.; 
Non  seuUmeni  les  Hme»  tont  mHangh»  [d.  fa.  nicht  mehr  bloss  in  einrei- 
migen  Tiraden,  sondern  auch  in  Reimpaaren],  de  plM,  üyena  de  femi- 
mWs^  ce  qui  est  contrmre  aux  rkgles  de  Vancien  plain^f^ant  qid  s'aecor-^ 
dait  mal  avec  es  gerne  de  iemwMi»om)\  daher  dauerte  es  auch  in  der 
französischen  Poesie  so  lange,  bis  sich  ein  förmlicher  Unterschied  und 
eine  geregelte  Mischung  Stampfer  and  klingender  Reime  {Hmes  wnstu-- 
lines  et  fänkUnes;  wiewohl  nur  die  zweisylbigen  reichen  Reime,  rjmrs 
UmUnes  iw  ricftes,  als  eigentlich  klingende  anzusehen  sind,  wahrend  die 
rimes  fimmwes  mit  dem  e  mnet  vielmehr  für  zweisylbige  stumpfe  Reime, 
in  denen  die  erste  Sylbe  hocJi-  oder  tieftonig  und  die  zweite  stumm 
bt,  gelten  können,  und  auch  in  der  That  bei  den  Musikern  lange  nar 
für  solche  gegolten  haben,  wie  wir  aus  den  erst  angeführten  Stellen 
über  die  Epitres  farcies  sahen;  wofür  auch  das  spricht,  dass  die  stumme 
Sylbe,  das  e  miMt,  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  tonlosen  e,  sowohl  der 
rimes  feminines  am  Ende  der  Verse,  als  auch  der  coupes  feminines  der 
Hemistiche  selbst  in  der  französischen  Kunstpoesie  nicht  zahlt)  fest^ 
setzte;  so  sagt  Barbazan  {FMiaux^  M.  de  M4on^  Tom.  UI,  p.  XU) 
Yon  den  alteren  französischen  Dichtern :  ils  ne  distinguoieni  pmtil,  coanne 
mujourd'htdf  les  rimes  masenUne  et  feminine»  Celle  distinction  est  netweile 
dans  nofre  po^sie.  Marale  qui  a  v^  forf  awmt  dans  le  XVIe  Siicie, 
ne  Va  point  cmmue;  et  ce  n^est  que  dms  le  XVtte  siMe  qu^elle  a  M 
admise  (vgl.  auch  Ro^ubfort,  De  VEiat  etc,  p.  80;  —  L.  Qoichb- 
RAT,  Traue  de  versificaiion  fram^mse,  Paris  183a  8.  p.  345  -  346;  — 
Spuren  von  dem  C^brau'^e  weiblicher  Reime,  im  Unterscliiede  von 
mannlichen,  kommen  jedoch  schon  viel  friher  vor,  selbst  in  volksmasai* 
gea  Epen,  Chansons  de  geste^  natürlich  durch  den  immer  mehr  prapon- 
derierenden  Einfluss  der  Kunstpoesie;  —  vgl.  Rathodard,  Des  formem 
primiHoes  etc.  p.  5  —  8;  —  Lbgrand,  fahlinux^  M.  deRenonnrdf  Fol. f. 
p.  71;  —  und  JVofices  et  ExtraitSj  Tom.  F.  p.  412;  —  Clraipre>fmif» 
des  Säanees  de  la  commission  roy.  d^kisU  Bruxelles  1838.  8.  Tom.  MI, 
p.  253  -  256 ) ;  —  so  nennt  noch  Hbmrt  ob  Crot  in  seiner  Art  et 
Science  de  Bhelorique^  pour  faire  rimes  et  ballades  (wieder  abgedruckt 
nach  der  Ausgabe  von  1493  in  den  Poesies  des  XVe  et  XVIe  siHleSy 
pMUes  d*aprH  des  MHons  gothiques  et  des  mmmscrits*  Paris^  diez  Sil- 
vesfre  1830*1832.  jp.  8.  goth.  Abdruck  in  100  Bxempl.),  im  Ge- 
gensatze der  kunstmassigen,  reichen,  oder  eigentlich  klingenden  Reime 
(rimes  leonismes),  die  volksmassigen,  stampfen  Wmcs  mräes  in  folgen- 
der merkwürdigen  Stelle  (fol.  6.  /.  v*.  und  &•  f/.  r*.):  Mais  qui  inwIC 
practiquer  la  säenee  choisisse  plmsams  equiuoques  termes  leomsmes  et  lais^ 
sent  les  hergiers  de  diamps  vser  de  lewr  iheorique  et  rketorique  rurale.... 
Bigme  leonisme  est  quani  deuw  dictions  sont  sembMtles  et  en  pareüle  com" 
samoKe  en  sülabes  comme  ü  appert  ou  chepitre  de  iahusie 
Eaiempte 
Prüdes  femmes  par  saint  Denis 
Aotant  est  que  de  fmtitf 
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Ritne  nutalU  est  qumU  lea  derrenitrea  Mahn  wmü  pas  Mah  «mwmmKt 
am*  fMrfictpeNl  ^it  mteume»  Uilres, 

Exempie  ^ 

Amonrs  me  fönt  par  enyt  penMr 
ou  ie  nose  par  ioar  tller» 

hingegen  nennt  er  (fol.  a,  IL  «<»)  die  rime9  nuuathnes:  dktUms  o»  itl- 
labf  f>arfmete9j  nnd  die  feminines:  imparf Metes;  und  bemerkt  dazo  (fol« 
a.  IILr*):  Ei  est  assauair  que  tousmeitres  dont  la  derreniere  süMte  est 
wiparfaiete  de  audque  quimfUe  quil  soit  exeede  le  metire  parfait  dtme  «O- 
labe)»  —  Endlicli  unterscheidet  sich  selbst  in  der  schon  durchaos  knnst- 
massigen  Poesie  der  Troubadours  die  noch  am  meisten  volksmässige 
Dichtungsgattung,  die  gleichsam  den  Uebergang  von  der  Volks-  zur 
Kuns^oesie  bildet,  nnd  daher  noch  den  ganz  allgemeinen  Namen  v^s 
fahrt,  von  dem  eigentlichen  Kunstliede,  cansös,  gerade  auch  dadurch, 
dass  sie  in  der  Regel  nur  stumpfe  (männliche)  Reime  duldet  (Tgl.  Dibz. 
8.  106-106). 

12)  Ich  habe  der  Alliteration  gar  nicht  erwilhnt,  weil  ich  sie  in  den 
romanischen  Volksliedern  (lata)  überhaupt  bezweifle,  wenigstens  nidit 
für  wesentlich  halte  (wohl  findet  sich  in  der  spateren  franzÖsisdien 
Kanstpoesie  eine  sehr  rohe  Art  von  Alliteration,  die  sogenannte  Wim 
senee,  aber  wie  schon  der  Name  zeigte  sen^  yon  sesne  oder  saisM  d.  i. 
sächsisch,  also  von  den  Angelsachsen  überkommen^  als  eine  aus  der 
Fremde  stammende,  bedeutungslose  Spielerei);  und  auch  in  der  breto- 
niscfaen  Volkspoesie  scheint  sie  mehr  zufällig,  und  bei  weitem  kein  so 
innertich  nothwendiges,  in  dem  Organismus  der  keltischen  Sprachen  selbst 
bedingtes  Erfordemiss  gewesen  zu  sein,  wie  in  der  nordischen  und  ger- 
manischen^ und  wurde  auch  hier,  und  vorzugsweise  in  der  Kunstpoesie 
wohl  erst  nach  dem  Muster  der  angelsachsischen  zu  einem  formlichen 
durchgreifenden  Systeme  ausgebildet.  Dafür  scheint  mir  selbst  die  be- 
kannte Stelle  des  Giraldds  Cambrbrsis  (Camhriae  descripU  bei  Cam- 
dkh,  AsgUea^  Hibemica  etc.  Framcof.  1601.  p.  860—890)  zu  sprechen: 
(fNiefne,  quos  Bardos  vocant)  prae  cunctis  autem  Bhetoricis  exomatiotdbus 
tumominaHone  magis  «ftmlur,  eague  praecipue  specie^  quae  primas  dictio- 
flnma  Uieras  vel  s%ßlabas  conveuientia  jungit,  Adeo  igitur  hoc  verhormn  or- 
natu  dtme  nationes^  AnffH  scilicet  et  Cambriy  in  onmi  sermone  exquisüo 
«liMifvr,  «f  nt'Jktl  ab  bis  «ieganter  dictumt  nuttum  nisi  rüde  et  agresie  cm- 
aeatur  etoqudwn^  si  non  schematis  hujtts  Unu$  plene  fuerü  expoliium 
(▼gl.  auch  TuRMBR,  Mist,  of  tbe  AngJo^axonSy  Vcii.  IIL  p.  637—638; 
—  und  die  oben,  Anm.  9,  angeführte  Stelle  über  das  Verbaltniss  der 
Alliteration  zum  Kndr^m  in  den  keltischen  Spradien  aus  Contbbark, 
p.  LVIll).  So  ist  auch  in  der  bretagnucben  Poesie  die  AUitera- 
teration  nie  eigentlich  volksthumlich  geworden,  und  schon  sehr  frühe 
(wahrscheinlich  schon  im  12ten  Jahrh.)  wieder  ganz  ausser  Grebrandi 
gekommen  (vgl.  Barzas-Brbiz,  Chanis  popuUnres  de  la  Bretagne  re- 
eueiUis  et  pvbuJs,  avec  une  traduction  francaise,  des  ddaireissenuats^  des 
naies  et  /es  m^odies  originales,  par  Th.  De  la  Villbmar^u^.  Paris 
1839.  8.  Tome  i.  p.  LX),  —  In  keinem  Falle  kann  daher  die  Alliteration 
ein  so  wesentliches,  charakteristisches  Merkmal  .der  Lais^  wie  der  Reim 
gewesen  sein. 

13)  Nur  eine  emzige  anglo-normandische  Bearbeitung  ist  noch  nicht 
in  den  gewöhntiehen  achtsylhigen  Reimpaaren,  sondern  hst  durchaus  in 
noch  kurseren  sediisylbigeny  aber  ebenfidU  durch  den  nnmittelbana 
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Reim  paanruM  TwrbUBdeiien  Tenm  ohne  stiophitche  Abtheilang  ab- 
gefeMt  Dieie  iBt  das  in  mehr  all  einer  Hinaicfat  *hÖdisi  merkwirdige 
Iioi  du  com  von  Robert  Bikbz,  nur  in  einer  einzigen  Handschrift 
(Äff«.  Dighy  No.  86  der  Bodle/tchen  Bibliothek  in  Oxford)  erhalten^  und 
hisher  nur  dem  Hauptinhalte  nach  und  aus  ein  paar  gelegentlichen  An- 
fQhmngen  bekannt  (Tgl.  Ttrwhitt*s  Introd^  ducoune  io  the  Cimterb. 
Titl.  $.  XXri.  No9$  S4;  —  Warton,  VoL  IL  p.  438  ^  434;  ~ 
Db  LA  RUB,  Vol.  m.  p.  216—218;  —  Hi9t.  Uit.  de  k$  FV-mcc, 
Twm  XMX.  p,  715—716;  der  hier  ans  Db  la  Rdb  wörtlich  wieder  ab- 
gedruckte Auszug  ist  ebenso  mangelhaft  als  unriditig).  —  Zwar  wird 
dieHds,,die  es  enthalt,  in  die  zweite  H&lfte  des  ISten  oder  gar  in  den 
An&ng  des  14ten  JahrL  gesetzt;  aber  das  Lai  selbst  ist»  meines  Da^ 
fiirhaltens,  schon  seiner  von  der  aller  übrigen  noch  abweichenden  Form 
wegen  wohl  um  ein  Jahrhundert  früher  anzusetzen,  and  diirfie  wohl 
überhaupt  für  das  älteste  aller  bis  jetzt  aufgefundenen  Lais  anzusehen 
sein;  denn  eben  die  noch  mehr  singbaren  Halbverse,  deren  noch  nldit 
streng  geregelte  Sylbenzahl  (gleicli  im  Eingänge  laufen  sieben-  bis  acht- 
sylbige  mitunter),  und  die  ungenauen  Reime  (abgesehen  von  den  Sprach- 
formen nnd  der  Schreibweise,  die  kein  so  sicheres  Kriterium  geben) 
machen  «i  höchst  wahrscheinlich,  dass  es  noch  der  Mitte  des  12ten 
Jahrh«,  der  Bntwickelnnga-Periode  der  höfischen  Kunst  aus  der  kirchli- 
oben  und  Volkspoesie,  angehöre.  Dafür  spricht  auch  der  noch  mehr 
▼olksoiiissige  Charakter  desselben,  wie  die  noMoh  ganz  stoffliche,  gedrangt, 
«iafaobe  Krtahlungsweise,  der  kriiftig  frische  Styl  (man  beachte  nur  die 
noch  iicht  epischen  Epitheta),  die  nur  mit  ein  paar  Zügen  nod  doch  ao 
drastisch  skizzierte  Charakteristik,  die  naturwahre  Derbheit  der  Sitten; 
ferner  die  Art  und  Weise,  wie  der  Dichter  durcli  Berufung  auf  münd- 
liche Ueberlieferung  nnd  schriftliclie  Aufzeichnung,  nnd  durch  Anföh* 
rung  des  nrtprünglidien  Erfinders  und  seines  nächsten  Gewährsmannes 
seine  Erzählung  zu  bewahrheiten  sucht;  wie  im  Eingänge  ▼.  4:  A'  cwn 
lfm  (nicht  js,  wie  die  höfischen  Dichter  mit  sich  ▼onirängender  Sul^eo* 

tifitfit  zu  sagen  pflegten)  ireui  €9crUe;  —  t.  6 cum  Um  dümt;  — 

▼•  10:  9i  cum  counte  no$tr§  gttii;  -»  und  am  Kade  ▼•  583: 

Seingnours^  cest  lai  froiM 
Garadue  h  fest  ta, 
Qui  fust  a  Cirinceitre 
A  yne  haute  feste^ 
La  pnreit  il  veer 
Icest  com  tont  purveir. 
Ceo  dist  iio6ert  Bikez 
Qui  mout  parset  dabez-, 
Par  le  dit  de  vn  abbee 
Ad  cest  connte  trouee; 
Qui  issi  trona  loun 
Cest  com  a  Karlioun. 

Aus  dieser  merkwürdigen  Schlussstella  ergibt  sieli  audi  über  RoaxaT 
Biaiz,  Ton  dem  man  sonst  kein  anderes  Werk  noch  anderweitige  bio* 
graphische  Notizen  bisher  hat  auffinden  können,  wenigstens  so  viel  mit 
Gewissheit,  dass  er  ein  Jongleur  war  (d,  i.  fahrender  Spielnann,  im 
Gegensatz  Yon  den  Trouv^res  im  engeren  Sinne  oder  eigentlichen  hö- 
fischen Knnstdichtern ;  diess  beweist  die  Apostrophe  an  die  Hörer: 
aekigwBm§s  tor  denen  er  das  Mtüre,  coHNte,  sagte»  ose  djsl,  und  der  Zo- 
aats,  durch  den  er  sich  selbst  hinlänglich  charakterisiert:  yia  «mniI  mt- 
•sl  ifii&eti»  d.  i,  der  in  lustigen  Slfeiehen  woJU  eiftbien  is^mitweldiem 
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Chanktmr  auch  der  nooh  mehr  volksiiiisnge  Ton  derBrnhlmf  eliBinit); 
ferner  eneben  wir  daraet,  dett  auch  die  Brfindnng  dieMa  Lai  (d*  i.  ia 
•einer  artprongiiehen  Gestalt  ab  eigentlicben  VoUuiliedei)  wie  gewöliiiP 
Heb  einer  der  HaaptperBonen  der  Handlang  zageschriehen  wird;«.«flcal 
M  tnma  Omwhe  ki  fni  Vn;  date  aber  nnaer  Jenglenr  znnaofaet  nadi 
der  mändlidien  Mitüieilong  eines  AbCes:  Per  U  üi  de  wi  mhbie  sein 
Märe  (man  beacbte  emmU^  gesagte  Brzahlang»  im  Gegensatz  in  der 
obeaangefohrten  nrspranglicfaen  QaeHe,  dem  gMongenen,  eigentlieben 
Volksliede,  das  er  I^ai  nennt)  Terfiisst  hat  So  ist  diese  wichtige  SieUa 
ein  interessanter  Beleg  für  die  Bildnngsgeschichte  der  Sagen  fiberbanpt 
und  der  episehen  Laie  insbesondere,  die  zuerst  als  Lieder  (Lais  in  or* 
apriinglichen  nnd  allgemeinen  Sinne)  im  Munde  des  Volkes  umgingen, 
deren  Krfindnng  ganz  nntürlich  meist  nooh  dem  besnngenen  Helden 
selbst,  oder  einer  andeien  mit  der  Begebenheit  gleichzeitigen  nnd  daran 
th«lnehmenden  Person  zageschrieben  wurde;  die  dann,  nasser  der  Fort* 
pflanzang  darch  mündliche  Ueberlieferang,  auch  manobmal  Ton  den 
Schreihkundigen  (den  Geistlichen,  cbrrs)  angezeichnet  (anfiinga  nnr  in 
lateiniacher  Spraobe;  getiam  8enp9§re;  atm  anmie  «esfrs  getie^  snm  Tan 
treue  escrtle,  fo  dist  In  geete^  ü  esl  cscrtt  em  Tmuiemie  geeie  n.  a.  w* 
▼gl.  Mm  GniiiM*s  Einleit.  cn  den  Latein.  Ged.  des  X.  nnd  XI.  Jahrb., 
S.  XVII~.XV11I;  —  nnd  W.  Grimm*s  Binleitong  zum  JlneloMles  lis«, 
S.  XXXIX)  nnd  in  den  Kidstern  aufbewahrt  worden;  die  endlieb  Ton 
diesen  Au&eicbnern  und  Anfbewahrern,  d.  i.  den  Mönchen,  den  Spiel« 
leoten  (Jim^etnre  und  JtfenssIrWs),  die  gewöhnlieh  nieht  Latein  Terstu^ 
den,  and  oft  nicht  einmal  lesen  konnten,  mitgetheilt  wurden,  deren  so 
hänfigte  Berofiing  auf  einen  Abt,  «cbriftknndigen  Geistlichen,  oder  anf 
ein  Ktosterarohiv  daher  keine  blosse  Fiction  war,  um  ihrer  Erzählung 
den  Schein  der  Wahrheit  zn  Terleihen  (vgl.  Mem»  de  fAemd,  dee  ünscr^rt. 
ToHM  XV.  p.  d90 — 591 ;  P.  Paris,  De  tipopik  frm^ee  «m  mögen  ^e, 
in  der  Premce  Uttirmre,  Tom.  XIV.  p.  94  tf.)»  ond  welohe  sie  darnach 
(wobei  sie  natürlich  auch  oft  die  mandliche,  im  Volke  fortlebende  Tnu- 
dition  mit  benutzten)  anf  ihre  Weise  wieder  in  den  Vulgarspnchen  be- 
arbeiteten  und  in  eine  ihren  Zwecken  gemässe  Form  brachten,  und  zwar 
in  eine  mehr  volksmassige  oder  mehr  höfische,  je  nadidem  sie  zumSik* 
gen  and  Sagen  (Chtmaime  de  geet^^  ehmuons  d'ieloire^  üeninneis,  I<iiys, 
kurz  eine  singbare,  strophische  Form),  oder  zum  blossen  Sagen  (Con- 
(es,  DitSi  AomfliM,  Fahliaux^  auch  noch  Lais  genannt,  insofern  ihnen 
einst  wirklich  abgesungene,  eigentliche  Volkslieder  mit  zn  Grnnde  la* 
gen,  obschon,  wie  die  meisten  Gedichte  dieser  Gattung,  nur  in 
stropbenlosen  Reimpaaren  abgefasst;  vgl.  oben,  Anm.  6)  bestimmten« 
Oefter  wurden  diese  Lieder  und  Sagen  durch  die  spateren  gelehrten 
nnd  höfischen  Kunstdichter  (CffTüs,  AI oisfres,  Trotm^res  im  engern  Sinne) 
nochmals  bearbeitet,  die  dann  gewöhnlich  nicht  versäumten,  anf  ihre 
Vorganger,  die  Jonplewre^  vornehm  herabzusehen,  und  sie  der  Verfiilp- 
schong  und  Zerstückelung  der  Sagen  anzuklagen,  obgleich  sie  sie  oft 
wörtlich  benutzten  (vgl.  meine  Anzeige  der  Kinum»  dn  ComU  de  Fol- 
tien  und  de  ta  VMeife,  in  den  Berl.  Jahrb.  f.  wissenschaftl.  Kritik, 
Juni  I8S7,  No.  IIA.  Sp.  d27— 926),  nnd  wenn  sie  sich  andi  ihreneits 
anf  Klosterehroniken  und  andere  Autoritäten  berieCm,  sie  schon  mit 
mehr  gelehrten  Prunke  anführten  nnd  meist  selbst  gelesen  (B  jee  Vmi 
tre»i  en  eeerit,-  FodeUe  de  MAain  db  Fraucb,  /.  p.  868)  und  übersetzt 
{La  getU  est  grtmde^  Umge^  e  grUve  h  irauefater^  Wagb,  Hmu  de  JI«ni, 
I.  p.  106)  haben  wolltea;  anoh  ennangeltsn  sie  aelten,  gleich  im  Bin:- 
gange  ihren  snbjectiven  Standpunkt,  ihre  Motive  nnd  Zwecke,  ihren 
Witz  («ras)  nnd  ihr  Wissen  (aneoir)  berronnhebeB.    Diese  Bearbeitnii« 
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M  QMteiadMlden  tidi  Ton  den  ir&h«rMi  der  J^mgUmn  danhBnilie  der 
Rnahlong,  Umständlichkeit  der  Betdiieibongen,  Hinzudiditong  nnne- 
sentÜdber  Details,  moralisierende  Betmofatangen,  Milderong  oder  TieU 
mehr  Verweichlichang  und  Veiilacbong  der  Charaktere  und  Sitten  nach 
typischen  Mosterbildern  von  Conrtoisie  und  Galanterie  o.  s«  w.  Da- 
her Terloren  diese  Bearbeitungen  der  Knnstdichler,  von  ihnen  mehr  in 
der  Absicht,  um  ihr  Ingeniom  glänzen  za  lassen  (Qm'  9age9  eti  «d  doU 
edtri  cmis  Mij  pomr  c«,  mm  sm«  monsfrfr,  Romtm  de  TkibeM^  bei  P. 
Pams,  Le8  mnmucriis  fran^  de  la  Bihi.  du  Kot.  Tom.  /.  p.  66)  and 
um  durch  schone  und  zierliche  firzahlongen,  in  kunstmissige  Reime 
gffbracht  {FoHr  dmm  me  vos^'o»  <nfmn«lr«  D*im  pimeani  amie  cn  rune 
Nwtrv,....  Et  ä'tei  U  amiee  himu  eigene.  RonumdeUi  FtoMfc, j». 2— 4), 
die  ▼omehme  und  höfische  Gesellschaft  zu  unterhalten  {Empereor  ei  roi 
ff  coRte,  fit  dw  ei  primee  h  crni  Ten  eonte  Rommnz  diven  per  mias  eo- 
^fr«.  Oravref  de  RuTsnnuF)  Fol.  /.  p.  Ol),  und  meist  auf  Befdil 
oder  SU  Ehren  eines  grossen  Herrn  oder  einer  Tomehmen  Dame  unter- 
nommen, immer  mehr  Ton  dem  ursprünglichen  Tolksmässigen  Charak- 
ter, dem  Ueberwiegen  des  stofflichen  Interesses,  der  objectiToa  AufiGw- 
snng  und  der  gedilngt-einfiichen  Darstellung,  bis  dieser  zuletzt  in  den 
prosaischen  Auflösungen  (in  jedem  Sinne  des  Wortes)  fiut  ganzlich  Ter- 
wiseht  wurde.  —  Dasselbe  Schicksal  hatte  auch  die  dem  Lmi  du  com 
SU  Grunde  liegende  Sage;  sie  wurde  ungefihr  in  der  zweiten  HalAe 
des  ISten  Jahrb.  ganz  nach  hofischer  Weise  in  dem  FmbHmu  du  MmM 
mmtmHe  oder  de  eort  numfd  bearbeitet  Wenn  aber  auch  derVerfimser 
dieses  Fabliau  einer  anderen  Version  der  Sage  gefolgt  ist  (die  Untreue 
der  Frauen  wird  statt  dorch  den  Versuch  des  Trinkhoms  an  den  be- 
trogenen Männern,  an  den  Frauen  selbst  dorch  das  Umnehmen  eines 
magischen  Mantels,  der  nur  der  Tollkommen  passt,  die  ihre  Treue 
ganz  rein  bewahrt  hat,  erprobt;  vgl.  über  die  traditionelle  Grundlage 
dieser  Version  Bvah  Ktahs*  Mittheilung  ans  oM  WeM  Jtfss.  bei 
PaacT,  Rdiquee,  ikh.  ed.,  Lomion«  1823.  Fol.  /F.  p.  247  iVole),  so  hat 
er  doch  auch  oifenbar  die  Bearbeitong  des  Jongleun  gekannt;  denn  er 
hat  die  enten  drei  Eingangs- Verse  desselben  wörtlich  wiederholt,  wäh- 
lend er  in  den  beiden  darauf  folgenden  sich  stolz  über  ihn  erhebt,  und 
sich  ruhrat,  dass  nur  er  die  Wahrheit  zu  erzählen  wisse: 

Dane  aventore  qui  avint 
?      ^  A  la  cort  au  bon  roi  qui  tint 

Bretaingne  et  Engleterre  qaite, 
P«rr  ce  que  nert  pas  h  droü  dite^ 
VoQS  Toeil  dire  la  v^rit^. 

Me.  du  roi  7218,  fol.  27  r*.  c.  1. 

'In  der  Berner  Hds.  No.  354,  fol.  03  t*.  heissen  die  beiden  letzteren 
Verse  so: 

Si  com  je  Tai  tror^  escrite, 
Vos  conlerai  la  v^rit^. 

Hier  ist  also  noch  der  vierte  Vera  ans  dem  Lai  du  com  beibehalten, 
nur  mit  der  charakteristischen  Veränderung  des  cum  tem  ireve  in  com 
je  Tm  (nw^.  Diess  und  die  flüchtigste  Vergleichung  des  ganzen  übri- 
I  gen  Charakten  desFabttan  mit  dem  des  Lai  lassen  keinen  Zwöfel  übrig, 
dass  letzteres  bedeutend  älter  und  der  ursprünglichen  Auffassung  der 
I  Sage  viel  näher  ist,  wenn  aber  Herr  A.  Duval  {Biet.  Uii.  de  In  Phmce^ 
i  T^m,  XIX,  n.  715)  demungeaditet  das  Lai  für  eine  imiMiee^  du  mhue 
'«M/^  d.  i,  des  Fabliau,  und  den  Jongleur  RobiktBiuz  für  einen  Didu 
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ter  ans  der  zweiten  Hälfte  des  ISton  Jahrh.  halt,  so  wird  das  nar  da- 
durch begreiflich,  dass  er  beide  Gredichte  nur  aas  den  nnTollstandigen 
lind  ungenauen  Auszogen  Ton  La  Gramd  (der  noch  dazu  nicht  einen 
Auszog  aus  dem  metrischen  Fabliau  selbst,  sondern  nur  aus  dessen 
erst  im  16ten  Jahrh.  verfasster  prosaischen  Auflösung,  zuerst  mitge-' 
theilt  Tom  Grafen  Catlos  in  dessen  Le»  MtmifmuCy  MecueU^  auch  in 
dessen  Oewres  Imdimes,  Arntterdam  et  Paria  1787.  8.  Toms  Vi,  p,  485 
—  467,  gibt)  ond  De  La  Rcb  gekannt  hat,  da  sie  bis  jetzt  noch  nicht 
im  Originale  herausgegeben  worden  sind.  Es  gereicht  mir  daher  zu 
besonderer  Freude,  dass  Herr  Fraucispür  Michel,  der  früher  eine 
selbstBtandige  Ausgabe  dieser  Gedidite  b^bsichtigte  (s.  dessen  ^nisfim, 
//.  p,  182),  sie  mir  als  Haaptzierde  der  Torliegenden  Schrift  gütigst 
überlassen  hat,  in  deren  Anhang  (No.  1)  sie  nun  zum  erstenmal  im 
Druck  erscheinen.      Ich  habe  in  Friepr.  Witthaüee's  Album  ( 2te 

_Anfl.  Vien  1838.  8.  S.  265— 275>  von  dem  I^  At  fahl  eine  T         * 

^^ '- =^3jfe 


^eberieptung  in  i*Toäk  hklMrf^theift.  m  der  icn  mich  bestrebte,  das  Ori- 
ginal möglichst  treu  wiederzugeben,  die  aber  nach  der  seitdem  duroh 
die  gütige  Verwendung  des  Herrn  Thomas  WaieHT' nochmals  vorge- 
nommenen Collation  an  einigen  Stellen  zu  berichtigen  ist  —  Ueber 
die  Nachahmungen  dieser  Gedichte  und  die  anderweitigen  Bearbeite n« 
gen  und  Benutzungen  der  Ihnen  zu  Grunde  liegenden  Sage  vgL  man 
die  von  F.  W,  V.  Schmidt  in  den  Wiener  Jahrb.  d.  Lit.  Bd.  XXIX. 
S.  128 — 129,  und  von  v.  d.  Ha^bn  im  Mus.  II.  234,  847—348,  und 
im  Gnindriss,  S.  156  —  157,  gegebenen  Nachweisungen,  wozu  nun 
noch  der  mittelenglische  Schwsünk  (howrd)  The  CohvoMt  Daunce  (zu- 
erst in  Hart8H0rnb*s  Aneieut  mehiad  Talee.  London  1829.  8.  p.  209 
—221,  neuerlich  aber,  nebst  den  beiden  zuerst  von  Perct  bekannt 
gemachten  Versionen  der  mittelengL  Volksballade  The  Boy  and  the 
iCmiflf,  in  verbessertem  Texte  und  mit  schätzbaren  Erläuterungen  her- 
ausgegeben von  Herrn  Thomas  Wright  in  Th.  v.  Karajan's  Früh- 
lingsg^e  für  Freunde  älterer  Literatur.  Wien  1839.  8.  S.  17—52), 
das  Bruchstück  eines  mhd.  Gedichtes  „Der  AfanteV^  in  Hauptes  und 
HorPMANV^s  Altd.  Blatt.  Bd.  II.  S.  217  —  241,  und  eine  SteUe  aus 
HgiNRicH*8  VOM  TurlIm  Kroue  (wahrscheinlich  nach  dem  Französi« 
sehen  des  Chr£tibm  de  Trotbs^  der  hier,  wie  an  anderen  Orten,  wohl 
wieder  einer  älteren,  von  seiner  und  Gciot*s  verschiedenen  Bearbeitung 
des  Berceoai  gefolgt  ist;  vgl.  Wolfram  v.  Eschenbach  hgg.  von  Lach- 
MA^M,  S.  XXn,  und  Lachmavn,  Ueber  den  Eingang  des  Parzivals, 
S.  35  —  36)  hinzuzufügen  sind.  Dass  ich  auch  diese  bisher  unge- 
druckte,  und  nicht  nur  für  die  Bildnngsgeschichte  unserer  Saee,  son- 
dern für  die  Literärgeschichte  der  mittelhochdeutschen  Poesie  über- 
haupt wichtige  Stelle  hier  (Anhang  No.  II)  mittheilen  kann ,  verdanke 
ich  der  zuvorkommenden  Gefälligkeit  des  Herrn  Dr.  K.  A.  Hahn,  der 
sidi  auf  meine  Bitte  ihrer  Herausjg^abe  unterzogen  hat.  —  In  unseren 
Tagen  hat  bekanntlich  vam  d«^  Vrldr  diftgen  Gftyenatand  als  komi- 
sche  Zauberoper  (Der  Zaubermantel)  be-  oder  vielmehr  verarpeK^lT^ 

14)  Dieses  Umreimen  bezeichnen  die  Trotav^es  selbst  gewdhnüdi 
durch  en  rime  mettre:  so  z.  B. 

Chascuns  se  veut  m^s  entremetre 
De  bioHS  amiee  en  rime  mefre : 
Mais  je  m*en  sui  si  entremis, 
due  j*en  ai  un  en  rime  mie 

(Barbazak,  faMimup,  lii.  91). 
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A  cest  mot  fernst  dt  fabliauB« 
Qiue  noos  ayons  cm  rtmie  mit, 
Por  oonter  devant  noz  amiB 

(ebenda,  HI.  196). 

De  oeste  ystoire  en  rm$  melre 

(Adbnbz,    Cl^&madH,  bei  Jobinal,  Jeu  de 
Pierre  de  In  Broce^  p.  42). 

Kt  je  qui  me  suis  entremia 

D*aToir  cea  U?re8  an  rvme  tmf 

(GuiLLAUMB  CovpH,  ConA*  de  Nemumdie^ 
bei  Db  LA  RuB,  ///.  224). 

Ja  ea  scheint,  dass  sie  daroh  rinu  Torzngsweise  diese  kurzen  höfischen 
Reimpaare  und  die  in  dieser  Form  abgefaasten  Gedichte  iberiiaiipt 
bezeiclinet  haben;  so  z.  B. 

A  moi  qui  la  rime  en  doit  feire 

(IWttet  de  BiARiB  db  Fbamcb,  //•  61). 

dui  ceiie  rime  ont  escout^e 

(Baraazak,  m.  25). 

A  tant  Ja  rime  vos  en  lais 

(ebenda,  UL  75). 

Haes  de  Cambrai  conte  et  dist, 
Qoi  de  ceste  oevre  rime  fist 

(ebenda,  m.  204). 

B  dire  par  rime  et  retrere 

(ebenda,  US.  96). 

Vorzuglich  aber  spricht  dafür  folgende  Stelle  des  Dbnis  Pibamcs  (bei 
Fr.  MiCHBL,  Rofporte  h  M.  le  mimstre  de  Vifutructüm  fmll.  sm'leeanc. 
mofittm.  de  rhiet.  et  de  la  lüU^de  la  France  qui  ee  irouveni  dans  lee  Bi- 
hlioth.  de  rAngleterre  et  de  fBcoeee.  Paris^  impr.  my.  1888.  4.  p.  250, 
m  welcher  neben  mehreren  anderen  Formen  der  höfischen  Kunst  auch 
^-"*^..*^  v^"®  ®'&ßn«»  besondere  angeführt  wird,  worunter  wohl  nur 
die  höfischen  Reimpaare  zu  verstehen  sind: 

Kant  courte  hantey  of  les  curteis, 
Si  fesei  les  serventeis, 
Chanceunettes,  rymee,  saloz 
Entre  les  drues  et  les  druz. 

üebrigens  unterschieden  die  höfischen  und  meisterlichen  Kunstdichter 
diese  ÜMiMpliiic»  in  rime»  ctmmmmdes  und  rimee  Uemiae»,  Idammee  oder 
hommea  (canwmmtie  und  leonimetez)  d.  i.  rimee  euffmmtes  au  commumee 
unanmee  nchee  ou  hewreueee;  die  ersteren  genügten  zwar,  aber  die 
letzteren  (die  reichen,  eigentlich  klingenden,  vgl.  Anm.  11)  galten  für 
zierUclier,  kunstreicher,  wie  aus  folgenden  Beispielen  erhellt: 

Crestiens  se  veut  entremetre, 

Sans  ment  oster  et  sans  nient  inetre. 
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De  coMter  as  eonte  par  rime 
ü 


Bist  Uit.  de  Ui  Awicc,  XK  821). 


Rt  GtU  qui  ne  let  en  ••  Hme 

Qa*€8t  eoMtfoniNil  am  Uanim§^ 

Ne  pnet,  oomment  qu^il  s^ea  demeat 


Avoir  certain  entet 

(CkriLLAüMS  GoiART,  J^riMcitfi  d(et  i 
Ugtmgegj  in  Buchom,  Coflecf.  im  Cftrönto., 
»//«  «iMe,  vol.  m.  p.  5). 

Un  conte  qne  Je  meto  cn  rlmf. 
Et  81  je  ne  suis  Uomhmif 
Merreiller  ne  s^en  doit  mie, 
Car  imi/f  petit  sai  de  etergiey 
Ne  onques  mais  rime  ne  fis, 
Maia  ore  ni*en  auis  entremis 
Par  ce  qne  vraie  ert  U  matire 
Dont  je  voel  ceste  rime  faire 

(Philip FB  ns  Rnims,  L«  Matmeknie^  bei 

Db  LA  RuB^  U.  366). 

Et  g*i  commen^ai  tont  k  droit. 

Et  toat  an  miex  qne  je  soi  lire; 

Des  fols  m^nesterels  prü  k  dire 

Les  fais  trestoot  a  point  en  rime, 

Si  bei,  8i  bien.  ei  leonime 

Qoe  je  le  soi  a  raconter 

(Raodl  DB  HocoAiv»,  lA  Shmge  d^Enfer^ 
bei  JoBiNAL,  Mffetiree  itM*  du  XVe  ^Me, 
Tome  U.  p.  402). 

Vgl.  noch  die  von  Fauchst,  AtUiii.  gaiU.  et  fran^,,  Fol.  //.  fol.  ,552 
r*— 563  r*,  mitgetheilten  Stellen,  der  aber  so  wie  Roqubfort  (£fA(, 
p.  69)  irrt,  wenn  er  glaubt,  dass  rhne  leonime  vorzagsweise  die  einrei- 
migen  Alexandriner-Tiraden  bedeutet  habe;  dadurdi  wurde  weder  die 
lange  Reimfolge  (vere  dun«  Itn^re)  noch  der  in  der  französischen  Poe- 
sie nie  recht  heimisch  gewordene  Mittelreim  (versus  Ifontnt,  sonoritae 
leoninica;  wiewohl  davon  unbezweifelt  auch  die  französische  Benen- 
nung abstammt,  weil  eben  die  Mittelreime,  um  bemerkt  zu  werden, 
eine  genauere,  reichere  Consonanz  haben  mussten,  als  die  ohnehin 
mehr  betonten  Endreime;  jene  selbst  aber  sind  ja  aus  der  Verschmel- 
zung der  kurzen  Reimpaare  der  Volkslieder  in  Langzeilen  entstanden; 
YgL  Anm.  10)  bezeichnet,  sondern  nur  öbertuuipt,  wie  Fauchst  selbst 
richtig  bemerkt  hat,  ce  ifue  wm$  appelhme  rime  rtthe  et  pUtie  (vgl.  auch 
Babbazan,  ftibUauXy  Tome  iU.  p.  XMU^  -^  «nd  Quichbrat,  Traiii 
de  versificaiion  fran^aise^  p.  8d2>;  denn  soMtem  die  bisiier  angeführten  ' 
Stellen  aus  den  Trouv&res  hierüber  noch  eineni  Zweifel  Raum  lassen, 
so  wird  dieser  durch  das  ausdrückliche  und  klare  Zeogniss  ihrer  un- 
mittelbaren Nachfolger,  der  meisterlichen  Kunstdichter  und  der  syste- 
misierenden  Rhetoriker  völlig  gehoben,  wie  z«  B.  durch  die  von  Fau- 
chst und  Barbazam  bereits  angeführten  Definitionen  und  Beispiele 
von  ryme  oder  aon  leonine  aus  den  Poetiken  des  Hbnbt  db  Cbot  (vgl. 
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Anm.  11)  mid  des  MaUtre  Pibrrb  Fabrt»  denen  ich  noch  folgende 
Stellen  beifügen  will:  ans  Rustachb  Dbschaiipb  Act  dt  äicfier  H  de 
fere  C3um^om9^  BaiadeSy  Virehiis  et  Rondemdx  in  dessen  PfMe9  mondtm 
et  hietoruptes^  fm&l.  f».  Orapdet,  Paris  1832.  8.  p.  209:  Ceeie  balnde 
est  nuritie  leomme  et  maitie  wtumiy  $i  comme  U  oftpert  par  momle,  pmr 
ondey  par  homme^  par  Rommet  qm  mmt  plainee  e^ßabee  ei  ewlUree.  Bi  k9 
mifres  etmans  Umt  Mvffmenl,  oA  ü  na  pohtt  emUüre  siHabe^  ei  eomtme: 
ciamer  et  oster^  ok  ü  na  fpte  demie  »ilkibej  <m  ei  comme  eeroit  preeente^ 
ment  et  Umocent.  Et  ainsi  ke  eae  eernUahlee  pmet  eetre  eongnen  gut  csf 
Uonbme  o»  soiwiml.  Hier  werden  also  selbst  die  nicht  mehr  eigentÜdi 
klingenden,  die  blossen  rimee  fh^ndnee  noch  J^oidmee  genannt,  wobei 
noch  nberdiess  zu  bemerken  ist,  dass  die  in  Rede  stehende  Ballade 
nidit  in  rimee  ptateSj  sondern  in  rimee  croieiee  abgefasst  ist;  daher  der 
Ausdruck  Uonime  schon  fiir  die  zweisilbigen  (hier  aber  merkwiiidig- 
genng,  im  Widerspruche  mit  Hbitrt  db  Orot,  nur  für  Tolkommnere 
«insylbige  piaimee  eyliabea  et  entiireej  also  eigentlich  noch  für  stumpfe, 
angesehen;  vgl.  Anm.  11)  Reime  überhaupt  als  die  yerhaltnissmasig 
reicheren  and  genaueren,  gebraucht  wird. 

Und  aus  dem  Jardin  de  pMeance  et  fewr  deReihoricquenmi»enement 
Mmprime  a  parle  (ohne  Datum,  Fol.)  fol.  61  i^.  c.  2: 

De  diffinicione  leonine  pro  prima  specie 
Ainsi  se  fait  et  se  termine 
La  rime  qni  est  leonine 
Ceste  rime  est  la  plus  commune 
Et  plus  aysee  qae  nest  vne 
Elle  est  a  cela  congnoissable 
Que  vng  ver  est  a  lautre  semblable 
Sans  intermediacion 
De  yers  dinterposlcion 
Et  sans  que  ligne  si  interpose 
Comme  sont  ceulx  cy  que  ie  propose 
Desanelz  mesmes  ie  spedffie 
La  lacon  et  la  notifie 

Notabile 
De  leonine  est  a  noter 
Kt  aussi  de  leoninee 
Pour  difference  denoter 
Lune  de  lautre  desinee 
De  leonioe  ia  dit  est 
Tant  que  par  Tng  .e.  eei  expeOee 

Alia  difXinicio 
Et  si  de  reohief  que  cest 
Unant  ligne  a  antre  est  aeonplee 
Deuz  a  deux  tousiours  proceoant 
Les  yers  sans  riens  interposer 
Pres  apres  deulx  ains  suocedans 
Elle  est  oommone  a  oomposer 

Leoninate  dilBnido 
Mau  leoninee  sappelle 
Quant  la  sillabe  derreniere 
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Et  penultime  Toyelle 

Est  de  rime  bonne  et  entiere 

A  tout  le  moins  an  feinimnes 

Dictions:  mais  i(  pealt  saffire 

Dane  sillabe  anx  maiciilinet 

8i  trop  common  terme  ny  Tire 

Et  tant  en  balades  quen  vers  laiz 

Et  1a  leonine  rime 

Soit  en  rondeaulx  oa  en  yirlaiz 

Et  par  tont  comme  yray  exprime« 
Hier  werden  also  schon  zwei  Arten  unterschieden,  die  rime  leoninf^ 
d.  i.  die  rime  riche  et  plaie  (fAmtM  im  ursprünglichen  Sinne  nach  dem 
alteren  Sprachgebraoch),  ond  Ifonmee,  d.  i.  rime  feminine  oder  selbst 
mawewHme,  wenn  sie  nar  noch  etwas  kunstreicher  sind  («t  trop  commam 
terme  «y  «ire),  kurz  in  der  ganz  allgemeinen  Bedeutung  eines  wahren 
(comme  vrmf  erprtm«)  genauen  Reimes  {rime  bomie  et  entiere). 

15)  Wie  nahe  diese  Form  der  Hofpoesie  der  Tolksmassigen  lag, 
beweist  der  fast  aosschliessende  Gebrauch  derselben  in  den  Fnbtiauae 
und  Contes  d^vote^  die  ebenso  zum  Vortrage  an  den  Höfen  der  Könige 
und  Grossen,  wie  auf  den  Platzen  der  Städte  und  in  den  Schenken 
der  Dörfer  bestimmt  waren  (vgl.  die  in  Anm.  10  angeführte  Stelle 
aus  Btsz,  Poesie  d.  Tronb.  S.  107,  —  und:  Gedichte Walthbr^syon 
DBR  VoöELWEiDB,  Sbers.  von  Karl  Simrock,  Thl.  L  S.  173 — 174; 
mit  greringen  Modificationen  gilt  von  der  Geschichte  dieser  Form  im 
Altfranzös.  und  Mittelengl.  was  ebenda,  S.  103,  von  den  kurzen  Reim- 

Jaaren  im  Deutschen  treffend  bemerkt  wird:  „die  Gedichte  des  Oten 
ahrhanderts,  worin  dieser  geistliche  Einflnss  wahrgenommen  wird,  wie 
das  Lied  von  der  Samaritenn,  das  Ludwigslied^  sind  noch  lyrisch  und  fast 
YolkstliSmlich ;  aocli  das  hier  wioim  Otfried  uno  noch  späterhin  strophisch 
behandelte  Mass  der  kurzen  Reimpaare  von  vier  Hebungen,  deren  zwei 
auf  weibliche  Reime  gerechnet  werden,  muss  in  dieser  Gestalt  sangbar 
und  einat  volksthumlich  gewesen  sein,  wie  es  sich  denn  nocli  jetzt  häu- 
fig in  deutschen  Sprichwörtern  findet.  Die  geistliche  Poesie  neig^te 
sich  aber  ihrer  Natur  nach  immer  mehr  zur  Betrachtung  und  Erzäh- 
lung, und  so  geschah  es,  dass  die  späteren  Gedichte  dieser  Gattung 
nicht  mehr  zum  Singen ,  sondern  zum  Sagen  oder  Vorlesen  bestimmt 
wurden.  Das  Mass  der  kurzen  Reimpaare  büsste  seinen  lyrischen 
Charakter  allmahlig  ganz  ein,  obwohl  sich  ein  Nachklang  der  frühe- 
ren strophischen  Behandlung  noch  langer  erhielt").  Auch  in  England 
waren  die  kurzen  Reimpaare  im  14ten  Jahrhunderte  schon  wieder  so 
volksthumlich  geworden,  dass  Robert  of  Brui^nb,  der  seine  Bearbei- 
tung der  anglo-normandischen  Chroniken  von  Wacr  und  Pktbr  Lat!«- 
TOPT  ausdrucklich  für  den  ungelehrten,  gemeinen  Mann  (Not  for  (he 
lerid  bot  for  ihe  leweä;  nicht  for  jtride  and  nMeye^  sondern  for  Ihe  co- 
monalte;  —  I  made  it  not  forto  he  pratfsed,  Bot  at  the  lewed  menn  were 
ffyscrf;  s.  Pbtbr  Lamgtoft*s  Ckromcle, . . . .  fmblisKd  hy  Tu.  Hbarmb. 
Oxford  172»  [rerninted,  London  1810]  Fol  I.  p,  XCVt  ^  Ci)  abfasste, 
diese  Form  zu  wählen  beschloss,  als  die  am  leichtesten,  auch  für  un- 
gebildete Ohren  verständliche,  und  daher  volksmässijgste  (tmd  nun  he- 
eoyht  me  mutny  a  Ujme^  Tu.  twme  it  lot  in  liaht  ryme,  im  Gegensatz  von 
»tmnge  ryme  d.  u  fremdartigen,  nicht  volkstTiumlichen  Versmassen;  denn 
Thai  eayd^  if  I  in  Strange  it  tume,  To  here  it  wanyon  9uld  ^ume ;  kurz 
er  machte  seine  Uebersetzung  for  no  dwourir,  Ne  for  no  eeggers  tio  har- 
pows^  Büt  for  the  Inf  of  eymple  men»  und  datier   in  eympte  Jfiedke  ae 
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/  couthe^  That  it  HgkfeH  in  tnanna*»  moutke;  s.  ebenda);  doch  hat  er 
nur  die  Uebertragung  von  Wacb^s  Brui  in  icarzen  Reimpaaren  abge- 
fasst,  die  von  Pbtbr  Langtoft's  Clironik  aber,  die  aas  zwölfsylbigen, 
einreimigen  Tiraden  besteht,  ebenfalls  in  alexandrinennässigeii,  aber 
meist  auch  nnr  paarweise  und  nnr  am  Ende  (ohne  Mittelreim)  gereint- 
ten  Langzeilen,  so  dass  es  scheint,  dass  er  unter  light  rime  auch  über- 
haupt zwei  unmittelbar  durch  End- Reime  gebundene  Verse  Irkymmg 
Couplet)  yerstandei^  habe,  im  Gegensatz  zu  allen  künstÜciieren  Reim- 
arten (wie  strangere^  couwee,  enterlace^  hMlfm^  s.  ebenda).  —  Ebenso 
heisst  es  in  der  öfter  angefulirten  Art  et  sdence  de  Mihdtoriqtte  des 
Hbürt  DB  Crot  von  diesen  rimes  plates^  fgl,  a  III  r*:  Jmire  taiiU 
de  rigme  qtU  99  nomme  doubiette  la  plu9  facile  et  conumme  que  hm  puisi 
faire*  Et  se  peut  faire  en  ioutee  gnaniitee  de  siUabee  ei  U  ptm  eotutemi 
en  huit  ON  en  neuf  eittahee»  De  teste  nuiniere  de  rigme  eet  compoee  U 
rwnmmtt  de  la  roee»  Et  plusieurs  hisloires  et  farcee  em  eont  compoMes« 
—  Uebrigens  hat  sich  ein  Nachklang  der  früheren  strophischen  Be- 
•Iiandlung  dieses  Masses  auch  im  Altfranzösischen  (so  z.  B.  in  dem  s»- 
tyrischen  Roman  des  Fraucde  ei  Engleie  des  Ahdr6  db  Cobtahcks, 
aus  dem  Ende  de»  12ten  Jahrb.,  in  vierzeiligen  einreimigen  Sarophen; 
s.  Bibllotheca  HeberUma^  Part  XI.  Manuscripts^  No,  1702;  —  und  in 
dem  Gene  d^aventwree,  in  yierzeiligen  Strophen  mit  Reimpaaren,  inlu- 
binal's  Jongleure  et  Trom^reij  p,  151)  und  selbst  noch  in  den  Lais 
ans  späterer  Zeit  erhalten,  sobald  sie  nämlich,  wie  ursprünglich,  zum 
Absingen  bestimmt  waren,  und  ihr  mehr  lyrischer  Charakter  wieder 
heryortrat;  so  heisst  es  z.  B.  in  dem  Lai  d'Ignawrie^  dass  die  zwölf 
Fraueii  den  durch  ihre  eifersuchtigen  Eheherren  ermordeten  und  ih- 
nen zur  Speise  yorgesetzten  Ignaurä  trostlos  beweint  hätten,  und  dass 
daher  das  ursprüngliche  Volkslied  (I»  Mis,  die  Quelle  von  Rbkadt*s 
Erzählung,  roumans)  zwölf  Strophen  voll  Klagen  gehabt  habe : 

D*eles  .XJI.  fu  li  deus  (deuls)  fais,   . 

Et  ,XIL  vers  piains  a  li  laie 

CTon  doit  bien  tenir  en  memoire 

(Loi  d*Ignaurke^  en  vers  du  Xlle  ^.,  fMir 
Rbkadt,..,  pvM.  par  Mohmbr^u^  et  Fr« 
Michel.  Paris  1832.  8.  p.  28,  v.  625  •027). 

Und  so  sind  noch  die  in  dem  altfranzosischen  Prosaromane  yon  Tris- 
tan vorkommenden  Lais  und  Lettre»  en  samblanche  dt  lai  meist  in 
vierzeiligen  Strophen  achtsylblger  Verse,  einreimig  oder  in  Reimpaaren 
(die  alten  Drucke  geben  sie  sehr  ungenau,  es  fehlen  nicht  nur  Verse, 
sondern  auch  ganze  Strophen,  wie  idi  aus  der  Vergleichung  derselben 
mit  den  Hss.,  welche  die  k.  k«  Hof^jibliotliek  von  diesem  Roman  besitzt, 
ersehen  habe,  die  uberdiess  einige  Lais  mehr  als  die  Drucke  enthalten), 
und  liierin  hat  sich  unbezweifelt  eine  der  altüblichen  Formen  der  ar- 
sprünglichen  Volksballaden  {Laie  de  harpe  ei  de  rote)  erhalten  (wenn 
daher  Herr  P.  Paris,  Lee  Manuecr.  fran^.  de  la  BibL  d»  Äoi,  TVmm  /, 
p.  120,  davon  sagt:  Plueiemre  lais  de  Trietan  et  d'Yeeuit  eont  coniterv^e 
au  müie»  du  text  en  prose,....  dont  la  daU  franooise remonte  an  moine  [!] 
äln  fi»  dn  Xlle  eiicte^  so  kann  der  erstere  Theil  dieser  Behaoptang 
höchstens  von  den  Formen  gelten,  während  der  letztere  so  oflenbar 
übertrieben  ist,  dass  er  gar  keiner  ernsten  Wideriegung  bedarO-  I«t 
doch  noch  ein  Theil  der  Einleitung  von  Gottfried's  von  Strass* 
BÜRO  Tristan  in  (11)  einreimigen,  vierzeiligen  Strophen  abgefasst,  und 
noch  öfter  schlägt  diese  Form  durch,  wie  nach  v,  d.  HAeBM*s  Ansg^e 
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Bd.  L  8.  5,  27,  28,  71,  73,  168,  171,  172;  (TgL  KoBKRtTBni,S.lld). 
—  Ueberhanpt  mochte  es  sich  mit  der  bald  strophischen,  bald  stro- 
phenlosen Behandlung  der  kurzen  Reimpaare  in  den  Lais,  FiJ>Uaux 
u.  s.  w.  ebenso  yerhalten  haben,  wie  mit  den  Redondälas  der  spa- 
nischen Romanzen,  deren  nrsprangUch  strophische  Abtheilung  (in  vier 
bis  fonizeiligen  CopUts,  Cuartetos  und  Quintill09)  in  den  mehr  lyrischen, 
zn  Gesang  und  Tanz  bestimmten  Liedern  iucli  bis  aaf  den  hentigen 
Tag  erhalten  hat,  während  sie  in  den  mehr  epischen,  meistens  nur 
gesagton  Erzählungen  (besonders  in  den  längeren)  immer  mehr  ver- 
nachlässigt wnrde,  so  dass  sie  sich  oft  gar  nicht  mehr  wiederherstel- 
len .lasst,  und  daher  diese  Romanzen  in  ihrer  jetzigen  Gestalt,  wie 
die  Lais  der  höfischen  Knnstdicliter  und  die  Fabliaux,  meist  ohne 
strophische  Abtheilnng  gegeben  werden  müssen  (vgl.  meine  Anzeige 
von  Huberts  spanischem  Lesebnclie  in  ^en  Wiener  Jahrb.  d.  Lit.,  Bd« 
LXIX.  S.  174  — 175).  Wenn  aber  Herr  F&tis,  von  dieser  jA-ehnlich- 
keit  der  Form  verleitet,  und  die  Ueberarbeitangen  hÖfisdier  Kunst- 
dichter  von  alten  Volksliedern,  die  nur  deshalb  den  Namen  derselben 
{LaU;  vgL  oben  Anm.  6)  beibehielten,  mit  diesen  iliren  Qnellen  ver- 
wechselnd, davon  sagt  {Curioglies  historiquet  «1«  la  Mitsique,  Paris 
1630.  8.  p.  306) :  Ou  domui  gAteralement  ce  nom  (de  Lm»)  ä  des  esp^ 
ces  de  ffUAiaux  mts  01  nnwifue,  compoees  de  eimtees  reguliiree  n.  s.  w., 
so  hatte  er  als  Mnsiker  mit  Recht  eine  (übrigens  nicht  nachweisbare) 
strophische  Abtheilung  vorausgesetzt,  wenn  nur  auch  das  wie  en  muf 
9ique  seine  Richtigkeit  hätte  und  es  wahr  wäre,  dass  auch  noch  diese 
späteren  Ueberarbeitungen  nicht  bloss  gesagt,  sondern  auch  gesungen 
worden  seien,  wovon  idi  jedoch  später  das  Gegentheil  zeigen  werde. 

16)  Diese  scheint  wenigstens  die  einfacliste,  in  der  Natur  der  Sa- 
che selbst  begründete  Entstehnngsart  des  Refrains  im  allgemeinen  za 
sein  (vgl.  z.  B.  G.  Galvaki,  Oseervazioni  sulla  Poema  de  Trovadari, 
Modena  1820.  8.  p.  136,  welcher  die  Entstehung  des  Refrains  fast  auf 
dieselbe  Art  erklärt:  Fü  giä  ü  ritonMo  di  ueo  mUichieeimoy  e  apparve 
m  quel  vereo  che  dal  coro  vetriva  rtywfafo,  depo  la  etanta  caniaia  dal  oh 
rifÄ,  e  che  poscia  traeporialo  ai  componUnentiy  come  dicono,  monodicij  vi 
aggitmee  speeso  wut  prazia  aeeai  /äie),  womit  auch  nicht  die  spätere, 
schon  bedeutend  modificierte  Ausbildung  desselben  im  Besonderen,  wie 
z.  B.  in  den  nordischen,  schottischen  und  englisclien  VolksbaUaden, 
als  eigentlichen  Kehrreims  {omqifäd)  im  Widersprach  steht.  —  Vgl.  AU- 
gemeitfe  musikalische  Zeitung,  1816.  No.  35 --36;  —  dagegen  Gbi- 
JBB^s  Abhandlung  {mn  omqtfädH  i  de  gamla  Skandiium^a  Visoma)  im 
3ten  Theile  der  von  ihm  und  Avzblios  herausgegebenen  Svenäka  Fofk' 
Vieor  .Stockhohn  1816.  8.  S.  229);  —  und  W.  Grimm,  in  der  Einlei- 
tung; zu  den  Altdänischen  Heldenliedern,  S.  XXXII  — XXXIII.  -• 
Ganz  richtig  aber  gibt  die  Gründe  dieser  modificierten  Ausbildung  und 
Anwendung  des  Refrains  (als  uiheei  or  hutthem  Gubst  an,  wenn  es 
davon  sagt  {il.  p.  290):  it  wmid  eeem  when  a  wheel  er  hurthen  otioe 
hecame  fmuUiar  to  the  pepuiar  ear^  ii  wae  offen  need  in  ather  slaves  wilk 
«  vUtw  fo  recornmend  fhem  to  populär  noUce  The  adeaniages  of  claeeivg 
tudt  oampoitnd^iaves,  according  to  iheir  ukeel  or  bmtlien^  miisi  he  oiw- 
Mis,  whtn  we  remember  eudi  appendage  wae  mosilg  »elected  for  tto  jfifn^ss 
—  wheiher  the  ßtteee  coneieied  tri  Ihe  eeatimetit  convegedj  in  the  metricai 
properUes  of  the  ioheeH  or  burthen,  or  merehß  in  ihe  aeeodatiims  therewilh 
eomeeted,  Sometimee^  houfever^  a  hurüien  has  etdered  into  so  mang  diffe^ 
reni  combinatUma,  and  hae  been  liept  so  long  efota  m  populär  favour, 
Auf  tif  origintd  meaning  has  been  loet,  atui  il  kae  beame  liltle  wore  than 
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a  MtriMg  vf  mikulate  to^mdB,  tmked  to  (he  end  cf  n  gtense.  Still  ii  po9$e9~ 
ted  «1  eeritUn  amoeniemce »  matamch  om  ü  enalM  m  mixed  Company  to 
join  readUy  m  a  chnm»» 

17)  S.  Sti  Augustini  Opera.  Pari».  1689.  fol.  Tarn.  MX.  ad,  1-8, 
PtalmuM  amira  partem  DoHati  ^  geschrieben  gegen  das  Ende  des  J.  303); 
was  er  darüber  selbst  im»  lAb,  i.  cap.  20.  Relradationmn  {Tom.  /.  ctd. 
Sl  '32)  si^,  ist  für  die  Geschichte  der  Volkspoesie  zn  merkwürdig, 
um  nicht  hier  ganz  im  Originale  mitgetheilt  zu  werden:  Volms  eHam 
eauBam  Donaiistarumf  ad  ipsins  humiUimi  vulyi  et  omnino  imperitarum  at^ 
aue  idiatarum  notitiam  pervenire^  et  eomm  quantma  fieri  poseei  per  aos  t»- 
haerere  memvriaej  Ptdtmum^  qm  eis  caniaretur^pcriaÜnasUtterasfeci:  oed 
ueque  ad  F.  Htteram.  Talee  autem  Abecedariot  appetlani.  Tres  vero  wHioMg 
omisi;  sed  pro  eis  aoinssimum  quasi  epiloyum  adjtmxi,  tamqaam  eos  maier  al- 
loqueretur  ecdesia.  Uypapsalma  etiam^quod  respoaderetwr^  et  prooemutmeaa- 
sae,  qnod  nMlo  mimts  caataretm;  noa  suat  in  ordine  Htterarmn:  earum  qaippe 
ordo  iacipit  post  prooemium.  Ideo  autem  mm  aliquo  carminiß  gemere  id  fieri 
voltti,  ne  me  necessitas  metrica  ad  aUqua  verba  quae  vuit/o  minus  smit  usitata 
competteret.  iste  Pstilmus  sie  incipit :  Omnes  qni  gaudetis  de  pace,  mo- 
do vernm  judicate,  ^tiod  q'ms  hypopsnhna  est.  Dieser  Psahtms  abecedo" 
riaSj  bestimmt  dem  ungebildeten  Volke  vorgesungen  zu  werden  {qui 
iis  cantareiur)y  ist  natürlich  in  Strophen  abgefasst,  deren  jede  mit  ei- 
nem Buchstaben  des  Alphabets,  in  der  Ordnung,  wie  sie  auf  einander 
folgen,  beginnt  (vgl.  über  diese  jüdisch -mönchische  Spielerei  F.  B. 
KoBSTBR,  Die  Psalmen  nach  ihrer  strophischen  Anordnung.  Königs- 
berg 1837.  8.  S.  :^:XIII;  —  Muratori,  Antiq,  itai.  diss,  XL,  Tom.  UL 
cot.  688  — 6S9,  und  711  —712)  und  aus  zwölf  Langzeilen  besteht,  die 
sänuntlich,  d.  h.  in  allen  20  Strophen,  auf  e  ausgehen  oder  reimen. 
Die  den  Strophen  vorgesetzte  Zeile  (Omticjt  qui  n.  s.  w.)  wird  nach 
jeder  wiederholt,  und  bildet  daher  ganz  eigentlich,  wie  der  Estrihitio 
der  spanischen  Volkslieder,  den  von  dem  Volke  abzusingenden  Chorus 
oder  Refrain,  die  Antwort  desselben  {H}fpopsaima . . , .  quod  respondere^ 
für).  Dieser  Refrain  hat  ausser  dem  Endreim  auch  einen  Mittelreim 
(pace....  judicate)^  besteht  also  eigentlich  aus  zwei  kürzeren  Versen, 
eben  weil  er  als  des  Volkes  Antheil  am  Gesänge  auch  am  nächsten 
dem  Masse  der  Volksweisen  sich  anschUessen  musste  (vgl.  Anm.  10), 
wie  denn  überhaupt  dieser  Psalm,  nach  des  Verfassers  ausdrücklicher 
Angabe,  ganz  volksmässig  gehalten  (ad  ipsius  humilUmi  vulgi  n.  s.  w.), 
und  daher  blos  rhythmisch  (non  ailiquo  carminis  gemere  u.  s.  w. ;  'earmem 
hier,  wie  oft,  für  eigentlich  metrisches  Gedicht  nach  dem  Moster  der 
altklassischen,  im  Gegensatz  zu  den  bloss  rhythmischen,  volksmassigen 
psaHmis  wdgaribuSy  cantids  rusticis  u.  s.  w.  gebraucht)  und  gereimt 
ist  (vgl.  Anm.  8  und  9),  aber  eben  dadurch  ein  höchst  merkwürdiges 
Beispiel  uralter,  jedoch  durch  den  gelehrt-kirchlichen  Greschmack  schon 
einigermassen  modüicierter  Volksweisen  gewährt.  —  Noch  wird  zwar 
dem  heil,  Augustinus  ein  anderes  Lied  mit  Refrain  zugeschrieben: 
^fiff doCsm  contra  tgranuidem  peccati  (bei  A.  L.  Follbm,  Alte  christliche 
Lieder  und  Kirchengesänge.  Elberfeld  1819.  8.  S.  108  —  111);  allein 
dessen  viel  zu  kunstmassige  (überschlagende)  Reimstellnng  und  der 
schon  ganz  nadi  Art  der  provenzalischen  Kunstlieder  construierte  Stro- 

Ehenbau  lassen  nicht  zweifeln,  dass  es  einer  viel  späteren  Zeit  ange- 
Ört  (vgl.  MoHNiKB,  Kirchen-  und  litterar-historische  Studien  undMit- 
theilungem  Stralsund  1825.  8.  Tbl.  I.  S.  14).  —  Vielleicht  könnte 
man  aber  in  dem  von  Muratori  (col.  709)  mitgetheilten,  ebenfalls 
volksmässigen  Bkifthmm  canendns  nttUli&tis,  mtiiimemsis  wbig  euttodilms 


Digitized  by 


Google 


185    

c.  024,  die  beiden ,  zwischen  den  zwei  einreimigeii  Tinden  (einmal 
18,  und  dann  wieder  lÜ  Vene,  die  alle  auf  a  ausgeben)  eingeschalte^ 
ten,  und  durch  einen  davon  verschiedenen  Reim  (anf  i$)  gebundenen 
Verse  für  eine  Art  von  Refrain  ansehen. 

18)  Durch  Carole  und  Etpringtite  oder  Etprktgerh  bezeichnen  die 
Tronv^res  gewöhnlich  die  beiden  Hanptgattnngpen  der  damals  üblichen 
Tänze,  wie  z.  B.  im  MUmum  de  Ia  FioMte^  p.  306,  v.  0587—88: 

Ni  furent  pas  mis  en  defois 
I^ee  carolee^  he  eeprkufales. 

Gerade  so  in:  Wae  eehaden  tantzen  Mngt  die  vwtme  genden  feniz  und 
der  springende  lantz  (s.  Hacpt  und  Hovvmamn,  Altdeutsche  Blätter, 
Bd.  I.  S.  55  —  50).  Carole  hiess  nämlich  der  Reihen  oder  Rundtanz 
(den  man  heutzutage  in  Frankreich  BranlCy^  in  Belgien  Rondenu  nennt), 
bei  dem  die  Tanzenden,  sich  bei  den  Händen  haltend,  einen  Kreis 
bildeten,  und  mehr  herumgingen,  als  eigentlich  tanzten  oder  sprangen; 
daher  sagt  Jacques  Bairax  in  seiner  Beschreibung  der  TonnuMf  de 
Chtmoenci  1285.  {Amwtee  par  feu  Philihert  Deinwtte,  •  •  •  .  W  puUJ  p. 
ff.  DelmoUe.    Valenciennee  1835.  8.),  v.  2947: 

De  (^  karolent,  et  eis  dansent. 

Daher  kommt  aber  auch  earole  und  earoler  nicht  von  dberMi,  wie  Mb- 
HAGE,  Roquefort  u.  A.  gemeint  haben,  sondern  von  c«mw,  cor,  char^ 
und  zunächst  von  carrau,  charäH^  d.  i.  cmriire,  vak^  chemin^  ^«fT,  Gang, 
Ifmgang  (von  dieser  letzteren  Bedeutung  des  Umgehens  oder  Umkrei- 
Bens  lassen  sich  recht  gut  alle  übrigen  des  mittellateinischen  tarcia 
herleiten,  s.  Ddcai^gb  und  Carpbntikr  u.  d.  W.,  und  letzterer  hat  ganz 
Recht,  wenn  er  davon  sagt:  Omne  id  hnc  voce  etguificnri  videtury  quo 
«liquid  cireumsepilwr  et  valMur;  vgl.  auch  Dblmottb^s  Gloeeaire  zu 
dem  oben  angeführten  Werke  Br^tex  u.  d.  W.  Cnrole^  und  Aonum  de 
Arvl,  /.  ]».  985).  Zu  diesen  umgehenden  Tänzen  sang  man  nun  Lied- 
chen, ebenfalls  Ciirofes,  Chaneone  de  cnrole  oder  Ckaueomieitee  h  atrole 
genannt,  die  von  einer  Person  vorgesungen  und  deren  Refrains  im 
Chore  wiederholt  wurden;  diess  ergibt  sich  aus  folgenden  auch  für  die 
Geschidite  des  Refrains  nicht  unwichtigen  Stellen: 

Geste  gent  dont  je  vous  parolle 
S*estoient  prins  k  la  CWroIle; 
Et  nne  dorne  leur  chmloify 
Qui  Lyesse  appellde  estoit. 
Bleu  sceut  chanter  et  plaisamment 
Plus  que  nulle  et  mignotement. 

Son  bei  refrain  moult  bien  lui  sulst, 
Car  de  chanter  merveiller  fist 
Tr^  bien  se  s^avoit  debriser, 
F6rir  du  pied  et  renvoisier 

(AoiRAfi  de  lä  Aoff,  v.  748  ff.). 

Et  les  dames  se  d^partoient  (h  d^portoient) 

A  Chauvenci  joieusement. 

Et  kmvieut  molt  cointement 

Une  knrole  si  tr^s-noble, 

due  jusques  en  Constantinoble 
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Ne  de  Bit  jasqoet  en  Gompostelle 
Ne  cait-je  c*on  y^ist  ains  plnt  belle. 
Les  dames  tiutm  H  muiin  «e  Hetmenlf 
Et  tollt  ainsi  comme  elles  yiennent 
Se  prent  chascane  k  sa  compaigne 
Ne  nu8  hons  ne  s*i  acompaigne. 
Ainsi  «W^Mmf  fai$a»i  U  tor; 

Et  Madame  de  Lucenbour, 

Cni  Diex  doint  hui  tres-bien  bon  jor, 

Coman^a  de  euer  k  chanter: 

,^usi  {L  En  si)  bonne  compagnie 

9,Doit-on  bien  joie  mener"- 

(Jac^übs  Br^tex,  y.  3086  flF.). 

Escnyer  saillent  poar  retpondre 
Lk  oA  on  cJumfe  U»  knTalk$^ 
En  fais,  en  dis  et  en  paroles, 
En  tonte  joie  resbandie 

(ebenda,  y.  2370  flf.). 

Quant  on  ot  senri  k  plent^. 
De  totttes  pan  se  sont  leve, 
Dont  y^issies  caroUeM  prises, 
Errant  a  mie  dame  emprise 
Ceate  chmi^im  mignotement : 

,,Toate  yostre  gent 
,,Sont  lis  plus  joU  da  toornoiement; 

y,J*aiuie  loiaument, 

„Tonte  yostre  gent, 
„Et  pour  oe  le  di  qu*il  ont  maintien  gent 

„Toute  yostre  gent'' 

(Li  Jloiimafis  dorn  Chasidain  de  Ctmcff,  p, 
f.  M.  Crapklbt.    Pari9  1829.  8.  p.  33). 

Et  1a  dame  priei  h  chanter 
Ponr  la  compagnie  esjouir: 

„Chascuns  se  doit  esbaudir 
„Mignotement, 

„Qni  Vit  amourensement; 

„Sans  plaindre  et  faire  souspir, 

„Chascons  se  doit  esbaudir; 

„Car  amours  par  son  plaisir 
„Amy  aprent, 

„Si  qu*il  est  de  maintien  gent 

„Chascuns  se  doit  esbaudir,  etc.'* 
A  ceste  chancon  hautement 
Chanterent  imi  et  resfmdireni, 
Et  Li  servant  des  m4s  servirent 
Par  tout  moult  honnoorablement, 
Mes  jou  en  parleray  briement. 
Ld  mengiers  fu  moult  deütablea, 
Et  quant  orent  oste  Testables 
Et  servi  ainssi  con  on  dat. 
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Ma  dame  de  Faiel  B^csmut, 
Et  d'entre  les  rens  »e  lera 
Bt  fvist  ailoiir  My  «j^  ef  1^ 
Pi»*  In  fiuiuM  äamtSy  cftciMiKnr«, 
i\Mir  cnroUer^  et  difl  fnrnmert 
CMte  cAiMfo»  de  seiitemeiit: 

9,J*aim  bleu  loiaument, 

„Bt  «*a7  bei  amy, 

„Pont  qui  di  souvent, 

„J*aija  bien  loiaument; 

„Cest  mienB  liegement 

,^e  le  say  de  fy: 

„J^aim  bien  loiaument, 

„Bt  8*ay  bei  amy/* 
Quant  ot  dite  ceste  chan^n-cy, 
Si  rfcommaifii  ä  ehanier 
Une  nafr«  dum«  hant  et  der 
D*iine  autre  chan9on  de  euer  gay; 
M^s  dire  ne  conter  ne  say 
Les  chan^ons  qne  on  y  chanta: 
Car  je  croy  c*oii  ne  yit  piei;a 
F$it9  de  coroltar  plas  gente 

(ebenda,  p.  128—129). 

Die  hier  eingeschalteten  CkmmnM  de  carole  haben  schon  ganz  die  Form 
der  MUmdemuf^  und  im  Ronum  du  Remart  wird  daher  ein  solches  Tanz* 
Ued  noch  schon  ilpndiel  de  ewroU  {Tcme  IV ^  Retutrt  le  Aotnwl,  p.  417; 
—  ygl.  noch  ebenda  p.  224—226    und  310,    wo  dieser  Tansart  £r* 
wähnung  geschieht)  genannt  *-  Eine  ahnliche  Beschreibnng  einer  sol* 
eben  Feete  de  earaUer  mit  den  eingeschalteten  Anlangen  der  Tanzlieder 
enthalt  auch  der  Mmmm  de  la  VüdeUey  p.  6—10.  —  Dass  das  engli* 
sehe  Caroi  anfanglich  dieselbe  Art  des  Tanzes  und  die  dazu  gehörigen 
Tanzlieder  bedeutet  habe,  und  wie  sich  hieraus  die  späteren  Bedeutun» 
gen  entwickelt  haben,  ersieht  man  aus  den  von  Bcrvbt  {GeneralUi»m 
tory  of  JtfMsic,   Fol,  IL  p,  342*343)  und  Charlbs  RiCBAaDsoN  (A 
new  DUUatuwy  o/  ihe  Emgh  Umg.  homdim  1636.  4.  u.  d.  W.)  zusammen- 
getragenen Stellen.     Im  Englischen  hat  sich  nämlich  dieses  Wort  er* 
halten,  und  zwar  nicht  nur  in  der  allgoneinen  Bedeutung  Ton  Gesang, 
sondern  auch  in  der  besonderen  von  Jubel-Lobgesang,  geistlichem  Ge* 
sang,  frommem  Lied.  —  VgL  auch    CArtffmns    Cffrois,    ancient   mtd 
medem;  meludmg  the  mosi  populär  in  ihe  West  of  Engimudy  und  theAirt 
io  uMck  theg  tite  mmg.     Also  Spedmene  of  Prenck  ^rmnncuU  Cmroh, 
Wiik  au  htiroduetkm  und  i^ofet.    ßg  William  Sahdts.    homUm  1833. 
S.  besonders  p.  CXYI  ff.     der  lehrreichen  Infroductton,  wo  auch  die 
früheren  englischen  und  einige  französische  Sammlungen  der  Art  Ter* 
zeichnet  sind.    Audi  von  diesen  geistlichen  Corols  haben  die  meisten 
Refrains.  —   Bndlich   finden   wir    noch    im    Boccaccio   {Decamerone^ 
Oiom.  IL  Nov.  10,  und  Gioru.  VI.  Nov.  10  zu  Ende)  folgende  Stellen 
hierüber:  mcniuido  EmiUa  la  earola,  la  eeguenle  cauzoue  dm  Pamptnea^ 
riepoudendo  Valirefu  cmrtofa...  und  E poichä ImguaH  si  funmo  e  HuesHH^ 
patioecki  troppo  tardi  si  facevo,  tonuirono  n  casa^  dove  trovwono  le  doune 
cfte  faeeeam  uma  curola  ad  um  verso  che  facea  la  Fimmmeita;   wozu  in 
Beziehung  auf  v^so  Galt  Am  (p.  28)  bemerkt:   TVofipo  note  mtuo  k 
Mlale,  cd  io  qui  le  sotiinteuderei  volontieri. 
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19)  8o  wurde  k.  B.  aus  dem  berühmten  Jm  de  RMn  et  Mnriom 
des  Adam  db  lb  Hallb  der  Refrain  des  Liedchens  BoinuM  m^nine, 
lloM«  111*11  so  beliebt,  dass  man  ihn  bei  mehreren  Chansonnetten 
jener  Zeit  angebracht  findet  (yergl.  Dimaux.  I.  p.  51).  —  Mandimal 
warden  sogar  beliebte  Refrains ,  die  schon  durch  altgemeine  Verbrei- 
tung zum  nationellen  Gemeingut,  zu  stehenden  Aus-  oder  Zurufen 
oder  zu  eigentlichen  8prichwÖrtem  geworden  waren  ^  aus  Torschie- 
denen  anderen  Liedern,  vorzüglich  ans  Tolksmässig  gewordeneu 
oder  eigentlichen  Volksuedem,  einem  und  demselben  Liede  ange- 
hängt, so  dass  jede  Strophe  desselben  mit  einem  anderen  Refrtün 
schloss,  die  daher,  jeder  für  sich  betrachtet,  in  Bezug  auf  diess.  Eine 
Lied  ihre  eigentliche  Natur  als  WiederholungSverse  oder  Kehrreime 
Terloren.  die  aber  alle  zusammengenommen  und  in  Hinsicht  auf 
ihren  bekannten  Ursprung  und  ihre  allgemeine  anerkannte  Geltung 
doch  noch  diesen  Namen  yerdienten,  ilidem  zwar  alle  Strophen  eines 
solchen  Liedes  nicht  mit  demselben,  aber  doch  mit  einem  Refrain 
schlössen,  und  so,  wenn  auch  nicht  eine  wörtliche,  doch  eine  for- 
melle Wiederholung  statt  fand.  Eines  der  ältesten  Beispiele  dieser 
Anwendungsart  des  Refrains  ist  das  halb  lateinische,  halb  deutsche 
Spottlied  auf  den  Klerus  in  der  erwähnten  Münchner  Lieder-Handschrift 
(abi^edruckt  bei  Docbn,  Mise.  H.  207—206,  und  Soltav,  Hundert  hi- 
storische deutsche  Volkslieder*  Leipzig  1636.  6.  S.  41 — 42,  worin 
sogar  auch  ein  romanischer  Refrain,  avoyl  o»oyl  aiez  avant^  vorkommt  I; 
und  in  der  TrouY^res-Poesie  z.  B.  die  PntlowreUe  des  Pbrrin  d*Angk- 
couBT,  bei  Labordb,  II.  151;  —  La  ChagUiame  de  Saini  OiUe  in 
Babbazaii*b  FalManx  et  Confee^  ed.  de  Mäam^  voi.  HL  p.  300-379;  — 
Ci  eamneHcemt  /es  Proverbee  m»  conte  de  BreUiigme  in  Capblbt*s  ^nh^ 
verbee  et  didome  papulairee,  Paris  1831.  8.  p.  160  —  165  (ich  werde 
später  von  diesem  merkwQrdigen  Gedichte,  in  dem  jede  Strophe 
mit  einem  eigentlichen  Sprichworte  schliesst,  ansfnhrticher  spre- 
chen) ;  —  und  La  Deecripliom  de§  ReKffione  {crdree  monaetü/uee)  par 
LB  Rois  De  Cambrat  (in  Oetwree  de  Rdtbbbüf^  fi.  p,  Jcbikal,  vol.  I. 
p.  441  —  446)  wo  ebenfalls  jede  Strophe  mit  einem  Sprichworte 
schliesst. 

20)  Vgl.  Labordb,  IL  p.  146;  ~  und  Hiet.  Htt.  de  Im  Firamce, 
veL  XVi.  p.  270.  —  So  mussten  z.  B.  in  den  monatlichen  Comgremt- 
turne  des  F»y  d^Eecote  de  HketarUfue  von  Toumai  alle  Preisgedichte 
(Cftimsons,  Fatrae,  ßaHadee,  Rändele  u.  s.  w.)  über  einen  von  dem 
Chief  d'Eecote  angegebenen  Refrain  gemacht  werden,  und  ihre  Samm- 
lung ist  unlängst  unter  dem  Titel  erschienen:  RUmee  et  Hefirame 
Timmhieaey  Pohiee  cowrmmiee  par  le  Puy  d'Eecote  de  BheloriqHe  de 
Tmnmaff  (1447  —  1491).  Bxtraitee  d'un  me.  de  In  Biht.  pM.  de  Ttmenai. 
Man»  1637«  6.  {Tire  h  100  exempl.).  In  den  vorgedmckten  Statuten 
dieser  Gesellschaft  wird  ausdrücklich  festgesetzt  (p.  XVIII)  :  /fem 
dßrnn  OM  enwriera  le  dit  Chief  d'Eecole  de  botme  heare  et  jomr  compe- 
lemt  h  taue  eetdae  de  In  dite  campaignie  vmg  refrnin  de  balade  ou  d''aulfre 
tedüe  de  relhoriqtte  honeete,  eur  lequel  eenmt  lenue  ouvrer  et  reearder 
(d.  i.  sagen)  oHvraige  h&neeU  Uwe  eeutx  de  la  dicte  eampaiffnie^  emr peime^ 
qmi  sn  deffmdroit,  de  payer  eane  depwt  au  prmtffit  de  faUr,  iKsr  deniere 
maiBe  toamoie  d'amemU,  excepte  le  dit  chiefqm  ne  eera  taw  de  omvrer 
eur  mm  refrain  e'il  ne  luy  fifoMf ,  et  eneoire  le  domntit  daeamUdge  eane 

'pner. 

21)  S.  IntroducUm  h  la  Chnmiqnede  PuilippbMoubkbs,//.  ParOey 
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li.  X  ff.  V.  4-7,86--a9,50  — «2,61-84,190^138,156— IM.  -* 
Dieses  Gedicht  bildet  ein  liochst  merkwordiges  Cie^nttnck  zu  unse- 
rem Lndwigsliede;  denn  es  besingt  den  Sieg  des  westfrankisehen 
Königs  Ladwig  III.  über  die  unter  ihrem  Aniohrer  Warmund  {Gfiara^ 
mam^M,  Oonnonf)  eingefallenen  Normannen  bei  Saucourt  im  Jahre 
881,  worauf  man  lange  unser  Lndwigslied  selbst  fälschlich  *  bezog, 
und  ist  offenbar  auf  jene,  in  der  bekannten  Stelle  des  Hariulfds 
(tfnrtaii/!,  moHochi  8.  Riekarn  CeiUulenns,  Chnmicon;  Cap,  1.  de  ge$ti9 
F)rtmeontmy  bei  B' Acbery  SjricUeff.  Parte.  1723.  foi.  Tarn.  IL  p.  322) 
erwähnten  romanischen  Volkslieder  auf  diesen  Sieg  {eed  etinm  pmiri- 
entimm  memoria  ijuoHdie  reroftfvr  et  eantatur;  —  dagegen  heisst  es  in 
unserem  Bruchstück,  das  nicht  yiel  junger  ist  als  Hariulv*s  Chronik, 
y.  326:  Ceo  diet  la  geeie  h  Smif-iltcMer— )  basiert,  deren  Form  selbst, 
besonders  in  den  mit  Refrain  schliessenden  mehr  lyrischen  Stellen, 
sidi  erhalten  zu  haben  scheint.  Das  Gedicht  ist  nämlich  noch  in 
achtsilbigen  Versen  und  in  einreimigen  oder  tielmehr  meist  nur  noch 
sssonierenden  Tiraden,  das  einzige,  bisher  bekannt  gewordene  Bei- 
spiel der  Art,  und  schon  diese,  nocK  ganz  Yolksmassige  Form  zeufft 
ior  die  friihe  Abfassung  dieser  Ckanetm  de  gteie^  wenn  auch  die  Hand« 
Schrift  erst  aus  dem  Ende  des  zwölften  oder  Anfang  des  dreizehnten 
Jahrhunderts  sein  sollte  (vgl.  oben  Anm.  10;  —  und  Rki^fbubbra, 
p.  VII  —  IX,  CCCXXVU,  und  Post -scriptum:   Germont    cf    teem- 

22)  Ueber  diesen  refirainartigen  Ausdruck  Aoi  Tgl.  MiCHift*s 
Glossaire  zurdiMSon  deMtoUmd  unter  diesem  Worte  (zu  den  dort  ange- 
führten Stellen  könnte  man  noch  hinzufügen:  La  mort  du  tUriOermomt^ 
V.20O,  Avml  beau  frire  UuffeHm^^  und  die  Ton  J.  Grimm,  Gramm,  lil. 
W2,  und  HoFFMAMN,  Uorae  Mff.  Vi.  245,  nachgewiesenen  in  deutschen 
and  niederländischen  Gredichten)  und  besonders  Addiiiame  f».  314,  wo 
er  schon  auf  dem  rechten  Wege  war,  den  Ursprung  dieses  Ausrufes 
zu  finden,  aber  sich  durch  das  klassische  Eyoe  {Evoi)  wieder  irre 
leiten  liess.  Denn  Joi,  Aeoi^  Avey  u.  s.  w.  kommt  allerdings  Ton 
Aknmk,  dieses  aber  keineswegs  yon  AwiAe,  sondern  „enthalt  die 
Vocale  aus  den  Wörtern  Seeulormn  Amen^  und  soll  ungefihr  eben 
das  in  der  lateinischen  Kirche  sein,  was  bei  den  Hebräern  8da  und 
bei  den  Griechen  Diapealma  war.  Auf.  allen  sogenannten  Differen- 
zien  (Ton  Terschiedenen  wurden  sie  noch  DefiniHonee  genannt)  die 
nichts  anderes  als  eigentliche  Finalcadenzen  sind,  warde  es  gebraucht" 
FoRKBL,  Allgem.  Gesch.  d.  Musik.  Bd.  II.  S.  178;  —  YgL  auch  Aiv- 
TOMT,  Archaolog.-liturg.  Lehrbuch  des  Gregorianischen  Kirchenge- 
sanges. Munster  1829.  4.  8.  21  und  24);  also  eigentlich  ein  kirch- 
licher Refrain  (Psalm-Tropus) ,  der  in  der  Folge  auch  bei  anderen 
geisttichen  Liedern  (besonders  bei  den  Antiphonen  *in  den  offieiie 
•«ncforiMi,  wie  die  in  Michbl*s  Rt^tporiy  Parte  1838.  4.  p.  17—18, 
mttgetheilten  Beispiele,  und  die  in  der  ChronUiue  de  Champayae^ 
A<VM  meneaaie  Hc,  Reime,  Ure  aemde  1837.  Toms  lU  p.  284,  abge- 
druckte, zu  der  fVose  de  In  Fite  de  tAme  gehörige  AnHeieae  beweisen, 
wo  sber  ebenfalls,  so  wie  schon  früher  Ton  Millim  ,  Voyage  dam  Ist 
d^panmene  da  midi  de  la  Fraace.  Parte  1807.  8.  vol.  1.  p.  09,  das 
^S^AS  mit  dem  bacchischen  Evoe  fälschlich  zusammengestellt  wird), 
dann  auch  bei  weltlichen,  unter  dem  Einfluss  des  Kirchengesanges 
und  der  gelehrt -kirchlichen  Poesie  gebildeten  (wie  hier  bei  der 
f^^eneoa  de  ilolond)  angewendet,  und  endlich  ganz  allgemein  als  Aus- 
nif  der  Verwunderung,  Aufinnnterung  u.  s.  w.  gebraucht  wurde  (so-> 
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gar  in  den  FmuMl^-Ftrf  ien  Olivibh  Bassblih  q.  A,  treffen  wir  nocb 
auf  diesen  Aiumf  als  Refrain  gebraucht,  freilich  in  der  noch  mehr 
Yeratammelten  Gestalt  von  Jßnn«0Miy  und  Eom  Aimnoy;  s.  Vtmae^äe^ 
Vire  d'OLiviBR  Bassblim,  f».  p,  L.  du  Bois.  Vom  1821.  8.  p,  107 
und  171;  ~  und  dieselben,  fii  p.  F.  TnAYBas.  Paris  183S.  12.  p.  183), 
und  daher  ganz  gleiches  Schicksal  mit  andern  ähnlichen  kirchlichen 
Refrains  (wie  z.  B.  K}frUt  AlMuia  u.  s.  w.)  hatte« 

23)  Vgl.  oben  Anmerkung  10-  —  Die&e  kürzeren,  den  langseili- 
gon  Tiraden  oder  Strophen  angehängten  Schlussverse,  die  gewöhn- 
Üch  nicht  über  die  Hälfte  der  langen  betragen  dariten,  hiessea  im 
Provenzalisclien  Bi4KZ  oder  Bordos  biocMz^  d.  i.  Verstheile  oder 
Halbverse  in  Bezog  auf  die  langen  oder  ganzen  (s.  Ratnoitabd,  I^e- 
aiffue  rtmutn  unter  Bioc,-—  und  der  Marqueg  de  Samtillama  sagt  da- 
von in  seinem  berühmten  Briefe,  bei  Samchez  CoUetdtm  de  poesüu 
eaeiellamie  ant.  tU  eiyio  XV»  Tom»  /•  |i.  LV:  awn^  cw  mlgumoo  an 
de  loM  iMiM  como  de  las  otrae  hay  altfimos  piea  truneadog  qm  aesofros 
Uamamos  medioe  piee  [nun  piee  qultbradue]^  k  los  LemoeiSy  PrtmcegeMy  i 
aim  Cataltmee^  2»to^),  auch  Bordonel«  und  selbst  Bordae  (s.  Rat- 
MouARD,  unter  Bordoe) ,  and  wiewohl  letzteres  überhaupt  Vers  hiess 
(wohl  von  dem  mittellateinisdien  Imrdo,  onomatopoetisch  rürCresumme, 
Gebrumme,  daher  hwrdo,  Hummel,  und  bwdimee,  cahtmi  eeu  tubae  meneae, 
quae  fere  tubae  referunt  ei  earum  eonum,  .  .  .  •  calmni  nui^oree  wrga- 
«ortwi  ^ttt  graviürem  sontim  edunf^  v^  ipea  Organa  u.  s.  w.  Du  Cange 
unter  Bardo ;  französ.  6oiirdon,  bow^donner^  bourdonaemewlt  itaL  bmrdane^ 
Span,  (ordon,  die  um  eine  Oktave' tiefere  Basssaite  (der  brummende 
3assl  oder  Gmndstimme,  die  den  Grundton.  oder  die  Dominante  an- 
schlägt und  hält,  daher  wohl  fiir  Ckisang  und  gesungene  Worte,  d«  i. 
Verse  überhaupt,  wie  bei  Dante,  Purgaiorio  XXVlil,  6.  Cikr  ten^ 
tum  berdime  aUe  eue  rimej  und  bei  Santillana,  ft.  LiV  und  LVi, 
piee  i  bordomee,  piee  6  bordanes^  also  mit  piee^  d.  i.  Vers  überhanpt, 
noch  gleichbedeutend  gebraucht),  so  scheint  man  doch  damit  Vorzugs* 
weise  die  kürzeren,  refrainartig  wiederholten  Schlussverse  bezeichnet  zu 
haben,  die,  wie  die  Grundstimme,  die  übrigen  begleiteten  und  zo- 
sammenhielten  (so  noch  im  DixcioMrio  de  la  Acadiima  espumioln,  unter 
Borden;  £n  los  tnsfmmenfos  de  aterda  cualquiera  de  Ime  mute  grueeae 
qäe  haeen  el  bajo.  Chorda^  ttervm  major.  —  El  victo,  que  ee  cemef«  eu 
in  converstfcion,  repUiendo  cieriae  palalirae  d  numera  de  eeiribillo  u.  s.  w. 
..•••-  Poet.  Verao  quebradü  que  ee  repite  ai  fin  de  cada  copla,  Inter-^ 
calarie  vereue,  —  wiewohl  die  letztere  Bedeutung  vor  der  zweiten 
stehen  sollte,  die  offenbar  davon  abgeleitet  ist  —  Vgl.  Covarruvias, 
Teeoro  de  la  lengua  caetellntM ,  unter  Bordon) , .  und  in  dem  richtigen 
Gefühle,  dass  diese  refrainartig  wiederholten,  meist  kürzeren  Schluss- 
verse  die  Stelle  des  eigentlichen  Refrains  vertraten,  hat  man  diesen 
selbst  ]m  Englischen  Btirden  oder  Burthetk  genannt  (vgl.  Gubst  iL 
«•  290,  der,  obgleich  Burlben  und  PFheel  auch  öfters  synonym  ge- 
braudit  werden,  durch  ersteres  den  eigentlichen  Refrain,  the  retwm 
of  the  eame  worde,  durch  letzteres  die  refrainartige  Wiederholung 
eines  besonderen,  von  dem  der  Strophe  verschiedenen  Rhythmus  am 
Ende  derselben,  the  retum  of  eome  wirked  aud  pecuUar  rhythm  und 
durch  Bob ,  a  very  eUort  and  abrupt  wheel  or  burihen^  am  meisten  dem 
Bio« der  Troubadours  ähnlich,  bezeichnet,  und  ebenda,  p.  324 — 353, 
die  verschiedenen  durch  die  Anwendung  all  dieser  Arten  de*  Re- 
frains in  der  englischen  Poesie  entstandenen  Strophenbihlnngen  er- 
läutert).  -^  Ob  man  noch  zu  derselben  Wortfamihe  das  provenzali- 
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sehe  B&rdHj  das  aftfranzot.  B&rde,  neufiranzos.  Bamrde^  engfisdie  9o«nf , 


sprang«,  und  etwa  darch  die  Vermittelnng  des  Englischen  erst  ins 
Irische  und  Brsische  gekommen  sei,  and  niclit  umgekehrt  (ygL  da- 
gegen M onB,  Uebersiät  der  Niederländ.  Yolks-Lit  S.92;  das  ebenda 
dazn  gestellte  Bardaa^  Satyre,  gehört  gar  nicht  hieher,  sondern  hangt 
mit  ßmtlj  Barde,  zusammen).  *-  Vielleicht  wären  auch  die  yerlan- 
gerten  Schlnsazeilen ,  und  die  Schlüsse  der  Abschnitte  Ton  drei  bis 
Tier  gleichen  Reimen  in  nnseren  mittelhochdeutschen  erzahlenden  Ge- 
dichten in  Reimpaaren  noch  zu  dieser  refrainartigen  Wiederholung 
besonderer  Rhytnmen  oder  Reimstellangen  am  Schlüsse  der  Ttraden 
oder  Strophen  (Wheti)  zu  rechnen  (ygU  Kobbrstbim,  Grundriss, 
S.  115-116). 

24)  Beiapiele  ron  einer  so  allbekannten  Sache  zo  geben,  wäre 
ganz  uberflässig ;  die  nächste  beste  Sammlung  schottischer,  englischer, 
spanischer  n.  s.  w.  Volkslieder  liefert  sie  vollanf;  Ja  sogar  die 
türkischen  Volkslieder  (Sekerki  oder  Twrki)  haben  sehr  häufig 
Refrains,  woTon  jede  türkische  Liedersammlung  den  Beweis  liefern 


25)  So  sagt  z.  B.  Hildbebbtiis  ,  Arckiip,  TmronemU  (OfMTo,  <d. 
Btaygmutr^.  Pari».  1706.  foH,  ExposUw  mUtae,  coh  IUI):  Re^pmuth- 
rhan  dicUuit  «  rewponämdo  ^  eo  mtod  uni  inchonnii  niHtuTy  «f  Untdem 
imvetTu»  refemt  pop9iiu$}  and  (<r«  mygterio  musae,  ebenda  coh  1137): 
de  ChradmaK: 

illoram  monitis,  dum  re»ponsoria  cantat, 
Edocet  ossfiistMit  se  tnbaisse  ehoruB* 

VgU  Gbbbbrt,  de  emäu  ei  musica  aaem^  vol.  /.  p.  46  **  52,  —  and 
MoBB,  Anzeiger  1837.  Sp.  317. 

26)  CoTBLiBR  {88^  Pah',  qm  temp.  nposf.  fior».^,  opp.,  rec.., 
Jo.  OeriemB.  Jmttelod.  1724.  fol.  Tom.  1.  p.  264  —265)  hat  gezeigt, 
4as8  die  alte  lateinische  Uebersetzung  des  ra  uxqoov^x^u  durch 
imHo  ucTMttm  falsch  und  gerade  (Jas  Gegentheil  dttQoviXtijtiUf  d.  i. 
extrema  vermmm  eeu  cUtusulae  darunter  zu  verstehen  sei  (vgl,  aach 
Gbrbbrt,  /.  p.46  — 47  und  170 — 171;  und  Auousti,  Denkwürdigkeit 
ton  ans  der  christlichen  Archäologie ,  Bd.  V.  S.  236  —  237) ;  doch 
scheint  der  Irrtlium  der  alten  lateinischen  Uebersetzung  (FViinc.  Tur- 
rurao,  8,  J,  mierftrete.    Antverpiae   1578.  fol.)   durch    einen   wirklich 

^  stattgefundenen  Gebranch,  wenn  auch  aas  viel  spaterer  Zeit  (in  der 
abendländischen  Kirche  des  9ten  und  lOten  Jahrhand.)  veranlasst 
worden  zu  sein.  Denn  in  den  von  Jos.  Mbtzlbr  mitgetheilten  Epi- 
grmnmataj  aeu  Hymni  aaeri  ittuatr.  virarum  anliq.  Patrum  monaai.  8. 
OnUi,  aludio  Hettr.  Caniaii  (in  der  BibKotheca  Patrtm.  Lugd.  Tom. 
XXViL  p.  506)  findet  man  mehrere  Kirchenlieder  und  Litaneien 
NoTKBR's  (iZfffMitf),  Hart  MAN  M*8,  Ratpbrt's  a.  A.  mit  einem  Re^ 
frain,  der  in  der  That  in  der  Wiederholung  der  Anfangsworte  der 
ersten  Verse  oder  der  ersten  Zeile  {tnitia  veramtm)  besteht. 

27)  üeber  das  Alter  nnd  die  nraprüngtiohe  Welse  des  Respon* 
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soiiengegangea  haben  zwei  der  gelehrtesten  Litacgen  sich  also  _ 
sert,  nämlich  Martbvb  (Tractat  Je  anliqua  ecdniae  disetfUmn  m» 
diotniB  celebrandis  officii9.  Lmfd,  1706.  4.  p.  19:  RetpontoriuM  (fisofama), 
cum  caulore  svu  lecfore  nngulas  ngillaiim  psähm  verstculo«  eamenie 
ehoruB  eosdem  veriiculoa  rupofidebai  seit  repelchat  {RespoMoria  emitttj 
Ht  tut  Sancius  Isidorus  Uh.  /.  c.  8.  de  dioiniM  oft» ,  ab  ItalU  longo  mUe 
lempore  »unt  reperla^  et  voeata  hoc  nomiue,  qnod  9mo  canenU  ckarm» 
conwnando  respqndeat)»  Qtti  riiuM  ab  ipso  EvaagfeiU  exordio  im  Ckri~ 
sHanis  cotiventilms  vidtlur  fuisse  slatim  admiesuSj  ulpole  promptus  mc 
facilis^  quo  passet  eiiam  iniperitn  piebs  psahnos  condners,  gmas  «eqfiie 
memoria^  neque  scripio  leiuhaL  —  Und  der  Cardinal  Tommasi  (•!•#• 
Mar»  Thomasii  opera  omnia^  ad  mss.  codd,  recens,  aotisque  anxii  Ani, 
Franc,  Vezzosi.  Romae  1747  —  1754.  4.  vol.  IV.  PrnefaU  in  nov.  ed. 
p.  XVII) :  At  licet  certum  sil  nfsponsorio  ctintn  veteres  ihrisliaaos  msoa 
esse,...,  Thomasius  docet  dupUci:  ,yPrvno  ab  ipso  ecttesiat  na- 
sceniis  exordio  unus  cantor  aUguid  praednebat^  et  deinde  cskoms  üimd 
idem  SHcdnendo  eandtai,  Vetusliori  knie  caueudi  formae  aitera  demde 
invecta,  qua  quod  semel  a  cantore  decaniahtm  fuü,  wm  semH  iamtmim  « 
^oro  repeteretur,  sed  saepius:  tU  puia,  si  caniori  psalmmn  emiaift  cAoms 
singulis  psaimi  versicuUs  absolutis  respondeai  suednendo  brevem  aUtfuam 
aui  ^usdem  psahni^  aut  alterius  ct^vsws,  sentenfiam.**  Früher  also 
wurde  das  Absingen  der  Psalmen  mit  einem  CorOj  dann  mit  einem 
eigentlichen  Refrain  von  dem  Chore,  d.  i.  dem  versammelten  Volke 
oder  der  Gemeinde  (denn  erst  spater  vertraten  dessen  Stelle  eig^ene 
Sänger-Chöre)  begleitet  (vgl.  die  aosfofarlichere  Entwickelnng  dieser 
Ansicht  bei  Ton masi  selbst,  Opera  ^  twi.  IlL  Praefat,  auetoria  ad  U^ 
ctorem,  foi.  F.  2.  r°  ondv";  und  Gbrbbbt,  /•  p.  51— 52). 

28)  Ueber  die  liturgischen  Formeln  Tgl.  Adousti,  Denkwürdig- 
keiten, Bd.  V.  S.  197  ff.  —  Ueber  das  Kyrie  deistm  insbesondere  noä 
HoFPMAMii,  Gesch.  des  deutschen  Kirchenliedes  bis  auf  Lythers  Zeit, 
S.  4 ff.;  —  und  über  das  HatMujn:  E.  F.  Wbb^^sdobf,  de  formvOm 
vetens  ecclesiae  psahnodiea:  HaUdu^ah,  Viteb.  1763.  4.  ^  IHsssrf <f stoiM 
sopni  Vorigine  y  significaio^  uso  e  moraU  ammaeslramenti  per  la  dssfota 
redta  ddC  AlMi^a.  Velitri  1749.  8.  —  Lettre  sur  quelques  simguiarifes 
de  f Office  des  fous,  et  de  VAUaufa;  extr.  du  Mereure  de  dScembre  1728, 
in  der  CoUectio»  des  meiUeurs  dissertatüms  notiees  et  iraites  partiemi» 

rd.  h  JPhist,  de  France p.  MM,  C.  Lbbbr,  J.  B.  Salgubs  et  J. 

CoHBN.     Paris  1828.    Tome  IX.  n.  336^351.  —  Vgl.  auch  Ghb- 
bbrt,  /.  p.  56-6d,  -112--113,  — 338—340,  -403-.408. 

29)  So  sagt  z.  B.  schon  Pomtiüs  Mbropius  Paulikus  {Opera ,  ed. 
J.  B.  Lbbuun.  Paris.  1685.  4.  vol.  I.  ^tsf.  XXXII.  ad  Severmm^ 
p.  202): 

Hinc  senior  sodae  congaudet  turba  catervae, 
AUeluja  novis  balat  ovile  choris. 

30)  Vgl.  DuHANDCs,  JlAtjoniilc  dimni  officU,  lab.  V.  e.  2,  fio.  32: 
Sei  auiem  neuma^  seu  jubilus ,  ineffabiU  gaudium^  seu  menüs  emdtatio 
kabita  de  aetemis...»  ei  fit  nemna  in  mdea^et  finali  littera  antipkonae, 
ad  notandum,  quod  laus  Dei  ineffabHis,  et  incompreheusHÜis  est.  —  VgL 
Jo.  Bblbthos.  Expiieaiio  off.  div.  c.  38;  und  Gbbbbbt,  f.  p.  408. 

31)  buBAHDUS,  lAb.  r/.NC.  114,  no.  3:  Ui  atOem  versus  Tropi 
vocanhtry  quasi  laudes  ad  Anfipkonas  conuertihHes:  tgonog  mim  graeee^ 
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emutenh  ^Ikihtt  Uahe^^Vnd  lo.  Bblbthus,  c  90:  IVopj  liicwttiir, 
ifuia  priuB  etmUnr  vcrmif,  ne  mmim  deittm:  ei  itenm  vermu^  cC  eMmm 
deMe.  —  Vgt  GcRBBar,  I.  p.  340»  —  und  über  die  Tropen  zum 
Kyrie  insbesondere  p.  376^377. 

32)  DuRABDUS,  Lib.  IV.  e.  22:  Bt  nofii  teeundmn  Imdufum  quod 
protii  «tl  fimodbicffl  mfio  a  lege  metri  rvsoiiil« ,  stc  diefii  «o  ^fiiod  mC  fnro* 
ftiMi:  smaift«  twro  dirf«i  esf,  qnia  fmeitma  jubUi  sequihir*  —  Ich  werde 
in  der  Folge  Gelegenheit  haben,  die  geschichtliche  und  formelle 
Kntwickelnng  dieser  für  die  gegenwartige  üntersnchnng  iberans 
wichtigen  Gattung  Ton  Kirchentiedern  ansmhrticher  zn  besprechen. 

33)  Gbrbbbt,  I.  p.  409:  Rede  etiam  (Db  Vbrt)  obnroat  posf  «av 
po$if9Nm  flussne,  9aee.  XV L  oltm  mdodinm  tetpumHamm  eonformem  fuism 
mcfodiiie  tfietvs  AUeh^a, 

34)  Dass  daher  das  AlUhipa  seine  ursprüngliche  Natur  eines  ei- 
gentlichen Refrains  auch  im  Canfus  ailehifaUcM  bewahrte,  ist  auch  die 
Meinung  des  gelehrten  Cardinais  Tommasi,  der  zugleich  die  Art  und 
Weise  angibt,  wie  dieser  Kirchengesang  nach  dem  alteren  Ritus  Tor- 
getragen  wurde-,    er  sagt  namtidi  davon  (opera^    Tom*  IV*  Prnefai, 
«mct.  ad  Udorem  p.  Xlii)i    Qwo  m  loco  o6l(er  mhiofAfuiiini  centeo^  AlU» 
h^t  fitod  I»  mtssf»  contnfiir,  verwn  esss  JlespoRsoriiiin,  flnonivfo  mdco 
vocahilo  camtiei;  mmm   nrnM/me   in  tmHquU  mss.    gra^^uMv  AlMuja 
im^emÜHT  imte  venmn;  ted  ier  dMMhur^  $emd  «  praeemtare^  cC  moa»  a 
duaro  t&io;  U$m  diclo  venu  a  praeeeitiore^  Herum  iUud  cAomt  repeidwi: 
d«  h.   also  wenigstens    dreimal,   wenn    nur  Ein  Vers  eingeschoben 
wurde;   wurden  aber  mehrere  (zwei  bis  drei)  Verse  dazwischen  ge- 
sangen, so  wurde  es  nach  jedem  dieser  Verse  wiederholt,  und  zwar 
vom  Chor  gewöhnlich  mit  Neumen  {cum  neumaUj   d.  i.  mit  einem 
Nachlante  auf  jfr,  j<i,  ja  u.  s.  w.).  Es  galt  daher  die  Regel,  die  auch 
schon  Tommasi  {operu^  Tom.  V.  p.  XXVIII)   aufgestellt  hat:    Atnc 
generuHm   dici  pocse  juxta  ritum  velerem  arUiriamtr^  «1  quoHeecmuiue 
vermm  kaheoi  Aii^a,   repeli    tpsum    de&eaf    (vgL    auch    Martbbb, 
cap.  XXr.  de  AMt^;  u.  p.  74,  482,  538;  ^  Gbrbbrt,  I.  p.  405). 
Dass  dieselbe  Regel  auch  bei  den  ans  dem   Cmilus  nilduj.  hervorge- 
gangenen und  eine  Fortsetzung  desselben  bildenden  Sequenzen ,  we- 
nigstens anfänglich,    gegolten  habe,    ist  höchst  wahrscheinlich.    So 
findet  man  in  den  alten  handschriftlichen  Sequenziarien,  in  denen 
die  Melodien  noch   am  Rande  des  Textes  mit  sogenannten  Neumen 
(mnstkaÜschen  Tonzeichen)  notiert  sind,  das  AlMmn  zwar  nur  einmal 
(gewöhnlich  roth,  über  den  Neumen)  ausgeschrieben,  und  ohne  Neu- 
men (weil  die  Melodie  dieses  Refrains  ohnehin  als  ans  den  Antipho- 
narien und  Gradualen  bekannt  vorausgesetzt  wurde;  man  vgl.  die 
Fao-simile  No.  I.  If.  iV;  in  späteren  Uss.  ist  das  AÜH.  oft  schon 
ganz  weggelassen,  wie  man  aus  der  Vergleichnng  des  Fao-simile  III 
mit  II  ersehen  kann);   aber  eben  dadurch  scheint  man,  wie  in  den 
Gradualen,  angedeutet  zu  haben,  dass  es  nach  jeder  Langzeile  (versns) 
zu  wiederholen  sei,  und  dass  hier  ursprünglich  {jnxia  riium  veterem) 
dasselbe  gegolten  habe,   was  Tommasi   in  der  zuletzt  angeführten 
Stelle  (die  m  der  Folge ,   wenn  ich  .von  den  Gradual-Responsorien 
ausfnhiticher  handeln  werde,  ganz  mitgetheilt  werden«  soll)  von  dem 
CmUue  idlek^,  als  Regel  aufgestellt  hat.^   Ueberdiess  spricht  noch  für 
diese  Annahme,  dass  selbst  noch  unter  den  spateren  Sequenzen,  in 
denen   man    das  AUeh^    gewöluüich   nur    zu    Anfange    oder    am 
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Rnd«  (Aach  der  eitten  oder  letzte»  LatagkeÜe  odef  Haibttrapbe)  tarn* 
dnicklioh  wMerholt,  oder  schon  dindi  eine«  anderen  eigenttidien 
Refrain  oder  refrainartigen  Ausgang  ersetzt  findet,  die  an  besondera 
feierlichen  and  allgemeinen  Kirchenfesten  <irin  z«  B.  tfii  Weihnachten, 
Ostern.  Frohnleichnam  n.  s.  w.)  abgesungenen,  und  selbst  noch  ihnen 
nachgebildete  rolksmassige  Kirchenlieder  in  den  Vnlgnrsprachen  das 
MMHfm  nach  jedem  Verse  oder  naoli  jeder  Strophe  ansdruclilich  wie- 
derholt haben.  Ein  anschantidies  Beispiel  davon  gewältrt  die  sehen 
TOn  GsKBBnT  (I.  p.  414)  erwähnte  Sequenz  CMämnim  camcfi  mtlm 
dmm  mmic  miMufn  auf  den  Honntag  (oder  Sonnabend  vor)  Seftlumgemmn^ 
an  dttn  bekanatlioh  das  AlUhgn  zam  letztenmal  yor  Ostern  gesungen, 
oder,  wie  man  im  Mittelalter  sagte,  begraben  wurde  (Tgl.  ober  die- 
sen Gebrauch  die  AnmeHc  28  angefahrte  Ltlin  Mar  VML  uad  Halt- 
A08,  CMmdfWMmt,  mntcrSepimiffenmu;  ^  and  aber  das  affhimm  mUeim^ 
jnticnm  an  diesem  Tage  Bintbrim,  Die  Torzoglichsten  Denkw&rdigiLei« 
ten  der  christ-katholischen  Kirche,  Bd.  IV.  Th.  I.  S.40B)  ;  Ton  welcher 
Sequenz,  da  sie  in  den  bekannten  SammllingeA  nicht  Torkommt,  ich 
nach  der  Hs.  der  k.  k.  Hofbibliothek  No.  1845  (auch  die  Uss.  Me. 
1043  und  1821  enthaltea  sie,  jedoch  ohne  Notenneichen)  im  Fno-ni- 
mile  (No.  I)  and  die  in  Ckoralnoten  transponierte  Melodie  nach  zwei 
iusserit  seltenen,  ebenfails  im  Besitz  der  k.  k.  HofbibÜethek  befind- 
lichen, im  16ten  Jalirh.  gedruckten  Hymnarien  (aonderbarer  Weise  ist 
diese  in  allen  neueren  Seqnenziarien  fehlende  Sequenz  die  einsige 
hier  vorkommende)  in  der  Musik-Beilage  Ne.  1.  mitgeiheilC  hmbew 
Dazu  will  ich  nur  bemerken,  dass  das  AlMmja  («mm)  auch  dieser 
Sequenz,  obgleich  nach  jeder  Lmigaeile  aosdrocklich  wiederJioli,  doch 
aucQ  in  der  Hs.  oline  Neumen  ist  (die  aber  dem  rothen  AUdujm  am 
Rande  stehenden  Neumen  gehören  wie  immer  zur  ersten  Lan^lcsle; 
in  der  ebenfalls  noch  aus  dem  Uten  Jahrb.  stammenden  Hs.  IMS 
fehlt  das  AUei.  am  Rande,  aber  die  Sequenz  hat  die  Aufschrift  H 
Sepiutigtsimm  AevtA;  und  in  der  vieHeicht  nm  ein  Jahrh.  jiingeren 
Hs.  1821  steht  das  AlM.  weder  am  Rande  noch  in  der  Aufschrift, 
wohl  aber,  wie  in  den  anderen,  am  Schlüsse  jeder  Langzeile),  datier 
es  unbeiweifelti  wie  ein  eigentlicher  Refrain,  immer  nach  derselben 
als  bekanat  Toraasgosetzten  Melodie  gesungen  wurde  (in  den  beiden 
gedraokten  Hymnarien,  in  denen,  wie  BMist  in  denDniokwerken,  das 
AiMuja  weder  am  Rande  noch  in  der  Aoftchisft  mehr  besonders  er- 
wähnt rorkommt,  weil  man  entweder  Toranssetzte,  dass  man  die  nar 
Sequenz  gehörigen  Finalkadenzen  ohnehin  aas  den  Anäpfaooarien 
oder  Gradaalen  kenne,  oder  es  wirklicfa  sohon  in  der  Regel  ganz 
wogliess,  hat  zwar  diese  Se^inenz  schon  vier  lenichiedene  Attaloje- 
Melodiea^  jedoch  kommt  die  erste  mit  geringen  Veränderungen 
zweimal,  die  zweite  vierzehninal,  woTon  sechs  transponiert  sind,  die 
dritte  fünfmal,  and  allein  die  vierte  nur  einmal  rer;  die  fiinf  Sohiaz»- 
wiMerholuegen  des  JMelfif^t  sind  als  Varianten  der  Isten  iten  and 
Sten  zu  betrachten,  da  die  Umterschiede  sich  nur  auf  eihselne  later- 
Tolle  beziehen;  es  hat  daher  auch  hier  das  AlMm/m  dse  Nater  ei 


eigentlichen  Refrains  auch  in  musikaiisdier  Hinsidii  noch  gressten» 
Iheils  bewahrt).  —  ia  nooh  in  Kireheniieder-Sammlongen  des  16ten 
«nd  17teB  Jahrhanderts  findet  man  aooh  häufig  Tolksanssige  iateioi- 
sehe  (ciNifMM  mOgmria)  und  nach  diesen  nachgebildete  deutsche  Weih* 
nahhtfr^irter<Frohnleichnams-Lleder  u,  a..  In  denen  nach  jedem  Reim- 
plur,  msBohmal  eegar  nach  jedem  Verse,  das  AiUb^  aasdriicküdi 
wiedeiiMit  wird;  ■»  B.  bei  GennBa  Mngmmm  Pmw^fmmum  CtUk&Ucmt 
diunii9tki9.  rktmm  M2,  4.  fi.  278,  3aB4;  ^  LziSBNTnir,    CWMslisdb 


Digitized  by 


Google 


IM    

emmigbmsh.  BmMnin  1681  8.  mI«  f.  fO.  80  «•,  81,  48,  184,  145,- 
147«*,  188  1^;  —  //.  fof.  188,  188  «•;  —  SMne  mite  CmthiilUdte  Qe* 
umg  fmd  Eäff  mmf  die  ßmemBU  Fni  des  jnr$  u.  s.  w«  Jelti  tmm  dnU 
ternrnd  ffebeneri  und  ffemekrt*  TtgmmMty  1561.  18.  f«I.  85,  86,  67, 
168  »•,  112,  165,  180,  186;  —  QeMidie  mmgettintze.  Aus  der  he^gem 
SOeifL  Vor  die  JugemU  16561  peinM  zm  Mngdämrg  dmdk  Hane 
Wmlthet.  U.  6.  fol.  B  Vi  f*,  Ber  XXUt.  Petdm  m  emem  Bimgd- 
temz  uerfiueei;  tob  Jacob  Klibkr;  —  ond  feL  B  VMl  t;*,  Eim  holk» 
geetmg  der  Kinder  y  mm  MingeÜrnnz^  äme  dem  IJCiF.  nnd  LXFL  Puibn  qe^ 
Megen^  Ton  Valtbh  Vogt;  w  baideB  JHr.  nach  jedem  Vene.  *-  !>»• 
ker  Mgt  der  Verf.  der  Lettre...  mtr  CAIM.  |i.  350  •-*  851 :  Qneiqnm^ 
mit  ent  tem§eefmi  ffue  e^eet  ia  r^pititian  de  rnlkfari«,  iedrededie  em  cmdi» 
neee  pmr  te  ehmni  gr^oarien^  qui  m  wnrf  de  madüe  h  toniee  iee  repMiane 
neOeee  depede  dmne  d^antree  wwte  ei  qne  eeet  mime  de  Ui  fu'dlee  ont  eH 
mderiedee.  Je  ne  m^oppose  point  abeolumeni  h  eette  peneiey  ei  Von  erntend 
eenlentemt  pmHer  de  Im  mneHpie  d^^gUee.  Aber  aus  der  Kirchenmosik 
png  auch  dieeer  Refrain  wieder  in  geisttiehe  and  weltliche  Volki^eder 
iher,  ja  Mehrere  tragen  sogar  den  Namen  davon,  in  denen  naiärlioh 
das  Attei,  als  eigentlicher  Refrain  am  Schlosse  jeder  Strophe  oder* 
Halbstropbe  ein-  oder  mehrmal  wiederholt  wird;  so  hdsst  es  in  dem 
proyeazaliachen  BeangSe  de  Nicmdime  (bei  Rathouard,  Lewiqee  rsoMin, 
Tarne  t.  p.  578): 

Tayz  adoro  Nostre  Senhor; 
•I.  cantz  cantero  d^alegror, 
ABeimm^  qae  dis  aytan. 

So  findet  man  z.  B.  in  Gobrrbs  Altd«  Volks-  nnd  MeisterüederA 
ein  geistliches  Volkslied,  Die  drei  Marien,  S.  317  —  319,  mit  dem  Refr. 
Allet.  nach  jeder  Strophe;  und  unter  den  Ton  J.  Dbsnotbrs  im  BuRe- 
tm  deia  SocOti  de  fhistoire  de  Atmcv,  Tmme  I.  Paris  1635,  P.  lt. 
mitgetheilten  Chaneons  historiqnes  et  pcUtiques  des  XVIe  et  XVIle 
siMes,  p.  283.  No.  LXXXIV.  Les  AUeluya  siir  les  hnricades.  26  aoust 
1618;  — nnd  f.  284.  No.  UCXXV.  Im  mOmt  des  Pmrtiemns.  28.  oetobre 
1648,  mit  dreimaligem  ilBAyn  naoh  jeder  Halbstrophe;  •—  ja  sogar  nodi 


em  proTenznliSfChes  politisches  VoUaiied  ans  unseren  Tagen  fuhrt  den 
TitM  C^BSoiM  NmnekK  Sm'  fmir  ATtetvirn^  mBeUrim^  oBekda  (fliegendes 
Blatt),  nnd  hat  ebenfalls  am  Sehinsse  jeder  Strophe  ein  dveimaligea 
Ailel,;  cur  Probe  stehe  die  erste  Strophe  hier,  die  snglekh  die  Ver- 
anJassung  nnd  Zeit  der  Ab£usung  angibt: 

NemaAei  Bomrheem  eom  resenffus^ 
De  long*ten  nons  qnittaraa  plus; 
Canten  toni  coumo  d^esglarm, 
JBOmm^  mOelma^  mBtMm. 

85)  Schon  in  den  NoTKBR'schen  8e<]aeKen  kommen  mehrere  der  äai 
▼or;  so  z.  B.  mit  Torherrschendem  Anslant  anf  «:  Jn  gedH  ofNite(bei  B. 
Piz,  TIcMnr.  mneed.  Tem.  J.  P.  i.  e.  18) ;  FeHet  IL  (c.  £4);  AUmimfetÜ' 
^riteUmSt.  MiehmOis  (c  33 :  AdeOehresKem  eeOke  Uudee  amctm.  PiKngatjmm 

cnuer«  celmHt  sympAemn, fino  m  tomeum  fmm  ^heim  eemdeeemUmms 

«Mrhpa);  De  Bta  Trinitmte  (c.  40);  ^  anf  et  De  Bmnctis  tm^aeentOme 
(bei  Jod,  Clichtoy,  Ekuidatormm  eccUsiastj  Paris.  1556.  foL.  (oL  175).  -^ 
Noch  Tiel  aniOallender  nnd  regelmässiger  wird  diess  in  den  spateren 
Frosen,  in  denen  schon  alle  Langnealea  (oft  anöh  die  Hcmiitiehe)  «nf 
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a  oiler  e  aasUiitea,  und  daher  sdion  eigentliche  eiiireimige  Tiradeii 
bilden;  wie  z.  B.  auf  «r:  #»  ndoemim  Dvmkd  (bei Clichtot,  ^.  167«^); 
In  naHvUaU  Dammi  (ebenda  fvH*  16B«*);  Hc  tuncf i«  tnnoccttfiftiiit  (ebenda 
fol.  175  V«);  /«  eodem  fetto  UpiphamM  (ebenda  fol.  176  «*);  /ii  nee«». 
«lonc  DamhU  (ebenda  fol.  186;  ScIüom:  Im  qua  tibi  ctmtemu»  enmet  A«. 
Irlvüi) ;  jD«  mucIo  Andrea  (ebenda  foL  109) ;  n.  s.  w.  (yon  anf  e  ao8- 
lautenden  ist  mir  unter  diesen  späteren  kein  Beispiel  bekannt,  und 
überhaupt  ist  in  den  Mess^Prosen  oder  Gradual-Tropen  der  Auslaot 
auf  e  yiel  seltener,  weil  in  der  Regel  der  Refrain  ÄÜdn^  sieb  aus- 
drücklich daranschloss ,  oder  stillsdiweigend  dazu  gedacht  wurde). 
Uebrigens  hat  diesen  eewiss  nicht  zufälligen  Auslaut  schon  Doramdus 
bemerkt,  und  den  rediten  Grund  davon  deutlich  genug  bezeichneiMl« 
nur  im  (reiste  seiner  Zeit  auch  mystisch»  gedeutet  indem  er  sagt  (Ij6. 
r.  c.  2.  fto.  33):  8ane  neinmir»  quae  in  mistn  /fmif,  repmeaaUmni  ffmi^ 
dimm:  qtute  polinM  fieri  mtUnt  m  t^  ^  in  «v^m  iU^ao*,  ed  t»  a,  «f  ABe^ 
iniis,  quam  in  aUi8  vocaUlms,  ad  naimndnm  gaudium  aplriinaia^  qnod  «oto 
rtsüiulnm  nt  in  fMirf«  Ftt^nis,  eai  facta  est  naaatio  hofiu  namimia  Ena 
m  Äo€  u.  s.  w.  (VgL  Gbrbbet,  /.  fi«  339).  —  Was  die  hier  erwähnte 
Verwandlung  des  Eoa  in  Ave  betrifft,  so  liebten  es  bekanntlich  die 
Dichter  des  Mittelalters  sehr,  mit  diesen  beiden  Worten  mystisi^h  zu 
spielen,  wotou  ich  als  Beispiel  eine  auch  für  die  Cieschicbte  den  Re- 
frains und  überhaupt  für  die  gegenwärtige  Untersuchung  mehrfach  in> 
teressante  Chanson  des  Gautibr  db  Coinsi  im  Anhange  unter  No.  IllL 
geben  will,  deren  gütige  Mittheilung  ich  Hm.  Fraixcisqob  Michbl 
verdanke* 

86)  So  z.  B.  am  Anfang  in  der  berühmten  Praea  de  natioiMe  Ho- 
mkU  des  heiligen  Bbrhhaed  : 

Laetabundus 
Exultet  fidelis  choms, 
AlMioa: 

in  der  nicht  nur  alle  Langzeiten  auf  a  auslauten,  sondern  auch,  wenn 
man  sie,  wie  hier  die  erste,  in  ihre  rhythmischen  Glieder  abtheiit  (wie 
z.  B.  in  Opera  Si  Bbrvhardi,  ed.  MaHUon,  Tom.  F.  c.  «21—983, 
und  meist;  doch  bei  Corubr,  p.  278,  noch  in  Langzeilen),  das  Schluss- 
glied aller  genau  ebensoviel  (vier)  Sylben  hat  wie  das  der  ersten,  d.  L 
das  AUelma^  und  also  recht  eigentlich  die  Stelle  dieses  Refrains  ver- 
tritt, was  noch  mehr  durch  die  Melodie  dieser  Schlussglieder  beatätigt 
wird,  welche  in  denen  der  sechs  ersten  Langzeilen  (Halbstrophen) 
ganz  gleich  ist ,  und  in  denen  der  übrigen  nur  unwesentlich  (meüsma- 
tisch)  davon  abweicht,  und  daher  die  Natur  eines  musikalischen  Re- 
frains (Final-Cadenz)  bewahrt  hat  (eben  deshalb  gilt  als  Regel,  wie 
ich  später  zeigen  werde,  dass  die  Choräle  der  Prosen  oder  Sequenzen, 
wenn  auch  schon  in  den  Texten  die  Stelle  des  eigentlichen  Refrains 
nur  der  gleiche  Auslaut  oder  Reim  vertritt,  gleiche  Final-Caden- 
sen  oder  musikalische  Refrains  haben,  wie  aus  der  in  der  Musikbei- 
lage No.  n.  nach  einer  Hs.  der  k.  k.  Hofbibliothek  (Musik-Samm- 
lang,  A.  N.  47.  £.  7)  mitgetheilten  schönen  Melodie  dieser  in  mehr 
als  einer  Rücksicht  höchst  merkwürdigen  Sequenz  ersichttich  ist  (man 
bemerke  noch,  dass  hier  diese  Sequenz  nidit  wie  gewöhnlich  in  den 
Drucken  mit  Amen^  sondern  mit  Maria^  und  in  der  aus  anderen  Hss. 
ebenda  mitgetiieitten  Variante  sogar  noch  mit  AlM^a  schliesst). 
Kbenso  in  der ,  nach  der  Melodie  des  l4aeiabundu$  gehenden  Sequenz 
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Dt  8tm€io  Bgidh  (im  Ormiwil#  f^Mauf .   VUrnm  Auttr.  JdL   Win- 
ierbwrger.  1511.  fol.  fof.  250  v*): 

Bgidio  psallat  coetiu 
itte  letusy 


and  in  der  Sequens  In  Dedicmihne  itmpli  von  Aj>am  db  St.  Victor 
(bei  Clichtov,  fol.  196): 

HieruBalem  et  Sion  filiae, 
Ck>etti8  omni»  fidelis  coriae, 
Melos  pangat  jogis  laetitiae: 

Und  zn  Ende,  z.  B.  in  der  in  der  vorhergehenden  Anm.  angefahrten 
Prosa  Im  «uteenriome  DammH;  ^  in  der  des  Adam  db  St.-Victor  in 
DeditntHme  «ccfriiiif  (bei  Clichtov  ,  fol.  197  t;*,  Schliiss:  SmefineHicen^ 
ti«,  hüMttia.  Jmai.);*-  and  in  der  De  Sa,  Maria  MagdaUna  (nach 
der  Hs.  1013,  fvi.  6  v«,  Schlass:  CMMcIts  ie  laudamHfmt^  MMuia, -^ 
vgl.  Clichtov  ,  fol.  2^  V* ,  wo  aber  schon,  wie  oben  im  I<fiefii6sRdiis 
und  öfter,  statt  AiMuja  bloss  Amen  steht). 

87)  Einige  Prosen  schlössen  mit  gar  keiner  litargischen  Formel, 
sondern  mit  einem  ihnen  eigenthümlichen,  aber  aoch  noch  eigentlichen, 
Refrain,  wie  die  von  Gbrbbbt  (I.  34M>  —  Ml)  and  Molton  (Foyiycw 
Ulmyiqmee  de  France,  Paris  1718.  8.  p,  193)  angefahrten  mit  dem  Rfr. 
falriea  tmmdi;  and  die  Prosa  in  NaiaH  ihmmi  des  Hildbbbrtds  Turo> 
HEiisis  (s.  dessen  Ofierir,  toL  1342  —  43)  mit  dem  Rfr.  iHe  iela  (gleich- 
sylbig  mit  Atteh^a)  nach  jeder  Halbstrophe.  --  Besonders  aber  hatten 
die  Prosen  zn  den  Marienfesten  den  Namen  der  Motter  Gottes  selbst, 
Jlf«rtff. häufig  zum  Refrain:  so  z.B.  die  Prosa  i^eViaifaiiune  heataeMariae 
(bei  Clichtov,  fol.  222  v*,  wozu  schon  dieser  bemerkt  hat:  id  Uamen 
pfcniiiir«  eei  huie  proeae  ei  dedita  opera  in  ea  obeervaium^  quad  omnee 
^n$  vereme  [d.  i.  Langzeilen]  poet  j^mmn  desimuU  in  Mariae  nomai, 
tpswN^fMc  eemper  habent  in  caice  repoeitum,  —  Nach  der  Melodie  dieser 
Prosa,  die  anfangt  Saneti  epiritue  osstl  nobis  gralia,  findet  man  in 
einem  hugenottischen  geistlichen  Liederbuche ,  Le  second  livre  des  cAnn« 
sors  sfiriinefles  a.  s.  w.  o.  O.  1555.  32.  p.  45  —  48,  ein  Spottlied, 
Des  iUme  Papisliqnesy  in  welchem  den  dreizeüigen  Halbstrophen,  ausser 
dem  Reim  aof  a  der  Schlusszeilen,  noch  ein  eigentlicher  Refrain, 
£woMte2;  mm  cos  a.  s.  w.  j  angehängt  ist) ,  und  SetfienHa  de  heata  vir-^ 
pfstf,  in  der  Musikbeilage  No.  III.  nach  der  in  der  vorigen  Anm.  er- 
wähnten Hs.  der  k.  k.  Hofbibi.  mitgetheilt,  in  welcher  ebenfalls  die 
Melodie  des  Refrains  Maria  im  wesentlichen  dieselbe  bleibt,  und 
also  auch  ein  musikalischer  Refrain  (Final-Cadenz)  ist  (vgl.  die  vor- 
hergehende Anm.).  —  Daher  kommen  auch  Maria  ^  Sancta  Maria^ 
Aet  Maria  u.  s.  w.  fast  ebenso  häufig,  wie  Kißie  and  AlUhtja^  als 
Refrain  kirchlicher  oder  geistlicher  Volksgesänge  vor,  wie  z.  B.  latei- 
nischer bei  FoLLBN,  S.  11  and  89;  —  Lbisbntrit  I.  foi.  51  t;*, 
fiSi;*;  —  deutscher,  bei  Hofbuadm,  Gesch.  d.  d.  Kirchenlieds,  S.  23;  — 
*"  ~ -^       -        .«-...-  ,««.    ^      ^_«  ^^^ 

88 
_  An 

Mtoncr  Aie/f  von  nfl^  Mi.  EngOn^  erste  Zeile  jeder  Strophe  mit  dem 
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Refn  K^rU.  zweite  mit  AVe,  AUe.^  dritte  mit  MaHa),  MS;  --  hollSndi* 
»eher  bei  Hoffmamn,  Holland.  Volksl.,  S.  28—29;  —  Monb,  Nieder- 
lande VolkBlit,  S.  182;  —  englischer  bei  Warton,  wo?.  //.  |>.  lÄO;  — 
italienisdier,  in  Girolamo  Bbnivikmi  (geb.  1453,  gest.  1542),  Opere^  Ve- 
itetia  1522.  8.  foL  150  v®,  SegtUta  Laude  di  Nosfra  dotma;  —  endlich 
französischer,  bei  Thaümasst,.  JEw/ii  sur  le»  icrits  polifique9  de  C^iri- 
atine  de  Piean.  Pari»  1838.  8.  p,  171  —  181;  Pridre  h  Nofre-Dame^  mit 
dem  Refrain  Aee  Maria ;  --  daas  aber  aach  hier  viel  ältere  Lieder  mit 
diesem  Refrain  vorLommen,  dafür  diene  zam  Beweise;das  ein£ach-8didne 
anglo-normandische  Ave  Maria  aas  dem  13ten  Jahrb.,  das  ich,  aus  Mb, 
Anmda,  im  BriU  Mus,  No,  248,  durch  Hm.  Thomas  Wright*s  Gate 
im  Anhange  anter  No.  Y.  mittheile. 

38)  Nnr  zwei  Reiniarten  der  mittellateintschen  Poesie  entwickel- 
ten sich  zanächst  aus  der  Volkspoesie ,  die  leorUni  und  die  ciriidfifi,  d.  i. 
unmittelbar  gereimte  Haiiptzeilen  oder  Hemistiche,  und  anmitt^bar 
gereimte  LangzeUen,  die  ersteren  aas  der  einfachen  Aneinanderreihang 
oder  Verbindung  zweier  kurzen  Verse  der  Volkslieder,  die  letzteres 
aus  der  epischen  Verliingerung  oder  Verschmelzung  derselben  in  eine 
Langzeile  mit  einer  Mittelnihe  oder  einem  Einschnitt  (Casur;  also 
zweitheilig,  und  nidit  ohne  Einfluss  des  klassisch-heroischen  Metrums; 
TgL  Anm.  10)  aber  mit  Verlegung  des  Reimes  in  die  Zeilensdilusse 
(caudae,  daher  caudati;  beide  also  das  charakteristische  Merkmal  des 
volksmässigen  Reimes,  die  Unmittelbarkeit  (Scfala^eim,  rime  pUtfe^ 
Tgl.  Anm.  9)  noch  bewahrend.  CauduH  hiessen  nämlich  jene  Lang- 
Beilen  (sei  es  bloss  rhytlmiische,  oder  eigentlich  metrische,  wie  Hexa- 
meter and  Diatichen),  von  denen  entweder  alle ,  oder  mehrere,  oder 
wenigstens  zwei  nur  durch  denselben  End*  oder  Schlussreim  gebun- 
den waren,  zom  Unterschiede  -der  Uomni  (Mittelreime)  oder  Lang- 
zeilen,  deren  Hemistiche  (Halbverse)  mit  einander  unmittelbar  reim- 
ten (6.  De  cognififme  meiri^  in  den  Altd.  Blatt.  I.  212—213;  Ebbrhard 
TOM  Bbtbumb,  LahtßritUhMy  iertiue  fritcfffftw,  v.  113-124,  bei  Lbtsbr, 
Htfe.  fioet.  et  poewmU  medü  nevi^  p,  632.  —  Daher  nannte  man  auch 
noch  nach  der  strophischen  Aaflösang  der  Langzeilen  die  den  Strophen 
oder  Halbstrophen  angehängte  meist  kürzere  Schlusszeile  ctmda;  s. 
die  im  14ten  Jahrb.  geschriebene  Ars  Riihmictmdi  in  Retinae  «nft^iMic. 
ßcrmpe  from  anc,  üst. ,  ...«d.  htf  Th.  Wriobt  and  J.  O.  Halliwbll. 
JVe*  /.  London  1839.  p.  32).  Die  frOheste,  roheste  Art  der  amdoH 
sind  bloss  auf  denselben  Vocal  auslautende  Langzeilen  (arcu  270  Com- 
modimus  Afer^  duisüanus  poeia,  posirend  canrnnis  onmes  verms  syHlalM, 
i»  o  desinentey  terminavii;  quod  prinmm  et  rttde  eandatorum  snperest  mi- 
Unm,  Santbn  za  TerenU  Maur,,  p.  205;  -«-  so  das  alphabetische  Volks- 
lied des  hl.  AuGUBTiMUs,  so  noch  viele  der  alteren  Prosen;  dar- 
aos  entstanden  die  laagzeiligen  einreimigen  Tiraden  und  Strophen, 
wie  ans  leoninischen  Versen  die  kurzen  höfischea  Reimpaare  (diess 
sind  die  beiden  Hanptformen  aller  nidit  zur  Kunstlyrik  gehöiigea  Ge- 
dichte des  Mittelalters,  and  sie  haben  sich  auch  in  der  That  aut  dem 
Volks-  und  Kirchengesang  entwickelt).  Diese  Art  der  caudali  besteht 
aus  zweitheiligen  Langzeilen,  jedoch,  wie  gesagt,  ohne  Mittelreim. 
Die  caudati  tripertiU  Jiingegen  vereinigten  beide  Reimarten ,  indem  die 
ersten  beiden  Glieder  der  Langzeilen  unter  einander  leoninisch  reim- 
ten; die  dritten  aber,  oder  die Soblussglieder,  mit  einander  durch  End- 
reime verbunden  wurden,  von  denen  sie  mit  um  so  mehr  Recht  den 
Namen  tragen ,  als  eben  sie ,  wie  ich  gezeigt  za  haben  glaube,  ur- 
tpriingUch  eigentliche  Refrains  waren,  und  dann,  deren  Stelle  veitre- 
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tend,  «He  alleinig«  ReimTeTVindniig  andi  in  dmer  Art  ¥on  Langsmleii 
aosmacbten ;  denn  erst  spater,  bei  der  immer  allgemeiner  vnd  bestimR^ 
ter  werdende«  Anwendung  des  Keimes   auch  in  der  lateinischen,  var^ 
aiigUGli  kirchiiehen  Poesie  nacli  dem  Maater  der  sidi  gleiciunaaig  ent- 
wickelnden Volkspoetie,  sachte  man  ancb  die  rhytluniMlien  Abscliaitte 
der  Mittelglieder  durch  Reine  yernehinbarer  an  machen ,  and  xwar  ^- 
in  dem  riditigen  Geföhle,  dass  diese  uarallelen  Glieder  araprungUdi 
Hemiatiche    einer  Langzeile    (entsprechend    den    karzen    Reimpaares 
oder  sweizeiligea  einreimigen  Strophen  der  Volkslieder)  waren,  denen 
ein  Refrain  (woraus  eben  das  dritte  oder  Schliissglied  entstand)  ange- 
hängt wurde  — indem  man  sie  durch  Hchlagreime  lleoninisch)  mit  ein« 
ander  verband.    Ans  diesen  dreitheiligen  Langzeilen  entstanden  also 
(nach   ihrer   strophischen    WiederantlÖsofig   in    ihre    Grondelemente) 
btrophen,  die  schon  durch  ihre  analoge  Form  mit  einer  noch  bis  auf 
doi  heutigen  Tag  in  Volksliedern  hänfig  vorkommenden ,  der  aweixei- 
ligen,  eiureimigen  Strophe    mit  Refrain  (oder  Kefraiazeile)^  auf  ihr 
ädit  volkamassiges  Prindp  hinwiesen  (diese  und  die  zweizeiligen  ein- 
reimigen Strophen  ohne  Refrain  sind  ja  die   einfachsten  Grnndformen 
des  Volksliedes  — -),   wenn  man  es  ancli  (wie  ich  es  wenigstens  vcr-. 
sucht  habe)  nicht  historisclk  nachweisen  könnte.  —  Als   man  nun  den 
Reim«  nach  dem  Vorgange  der  rhythmisclien  (volksmassigen),  auch 
in    die    eigentlich   metrisdie   (gelehrte)    lateinische   Poesie    einführte, 
bildete  man  so^ar  nach  dem  Moster  dieser  Strophen  oder  dreitlieiligen 
Langzeilen  dreitlieilige  gereimte  Hexameter,    und   hiess  sie   nncHlici 
frijteriiii  cmiäafi,,.,  gut  gx  omuibus  äncHNM  cons/mil  frettr  nhhnum  et 
frUnut  pHTlibuM  m  ttcannome  dividuntur  et  hiui  (zum  wenigsten  nämlich) 
fauUHer  cvin^omral  {De  cotfuilione  nitfh^',p.2l4;  —  doch  findet  man  auch  ganz 
so  gereimte  Hexameter,  die  nicht  ans  lauter  Daktylen  bestehen,  wir 
E.  B.  das  Carmen  LXiV  ad  Moactam  Virimem  des  S.   Petrus  Damia- 
Nts,  bei  MuRATORi,  Anllg,  Hai.  HL  c.  009  —  700;  wiewohl  der  dak- 
tylische Rhythmus  sowohl  in  diesen,   als   auch   in  den  bloss  rhythmi- 
schen Langzeilen  dieser  Art.  und  zwar  eben  weil  sie  sich  dem  Rhyth- 
mos  des  Hexameters  zu  nähern  suchten,  vorherrschend  ist,  was  mir 
aber  eine  nnwesentliche ,   mehr  zufällige  Kigenschaft  jener  Langzeilen 
zu  sein  scheint;  vgl.  Lachmamm,  lieber  die  Leiche,  S.  427  u.  429). 
Ja  es  gab  unter  diesen  Hexametern  wieder  eine  besondere  Art,  drrti- 
laü  gebeissen,  wenn  nämlich  alle  auf  dasselbe  Wort  (also  noch  mit 
einem  eigentlichen  Refrain,  und  dadurch  bedeutsam  auf  den  Ursprung 
dieser  Reimart   hinweisend  —  )  endeten   (De  coyniU   wciriy  f.  217  — 
215).  —  In    üaritfK  iipertil.  caudai.  hat  z.  B.  Bernhard   von  Clümt 
(um    1140)    ein   langes   Gedieht    de   confenri)tu  mundi   abgefasst,    und 
sagt  in  der  vorausgeschickten  Zuscliritl  an  seinen  Abt,   den   ebenfalls 
als  Dichter  sehr  berühmten  Pbtbr  von  Clüht,  &ber  diese  Form  fol* 
gende  neikwärdigen Worte:  idetdm  §efmB  tnefricum^  dnrfyhtm  cofüinunm^ 
.   «Mtfifis  (kkaUhu»  freeftmo  M  spendfo,  ftmi  eüam  mnwritatem  UoumicaM 
sfronas,  06  md  diffictdiaiem  imm  pene^  mm  dknm  penitu» ,  ohMifeviL    D^ 
ntfne  HüdeherfuB  de  Laverdkm^   qid  ab  uienHae  fraerogtilmma  yrim  m 
cpiscopMai  (Cenomanensem),  poei  im  tnph-npoHimnHm  (Turonensem)  pro* 
wslMs  est,    VmithardM  ijugidunetiM  cimouicM,   versificatores  prttnlimtiB^ 
siM,  ^Md  pnwcM  tn  hoc  nte&o  conf ulcnnl ,  palam  est,     Quorum  Hildeker- 
tns,  dwn  ülam  peeemfricem  Marimm  ({o^uor  Aeffyptitmi)  hexmneiri»  eonh- 
mendarH ,  Aoe  metro  UmHm  ttdarmoU  vereue*    Vuichardus  vero  phte  mimu 
figinia^  m  gun  illa  emira  tfuoßdtm  Satjpm.     Quorsiim  hnec?  üind  «cifi«. 
H  tafW^^ntar,  ^«od   mmi  miH  Deo  eooperanle,  et  wermomem  eoa^farmmif«, 
res  liMlos  eo  acrtpst  mdro,  gao  vix  HU  panctssimos  v«r«f»f   (s.  Vttrim 
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—  am  — 

Math.  Flaciub'Illtricus«  BaaiUae  1557«  8«  fi.  245.  —  Bbenda,  p. 
415  —  416,  DaeHfUd  Uamm  t»  Honufm  u.  s.  w. ...  «nd  hier,  wie  oben 
TOn  Bbruhar»,  UtmkU  fentokut^  weil  mehr  aaf  die  Reimpaare,  ab  auf 
die  Refrainzeilea  Ricksidit  geaommen  wird ;  weitere  Künsteleien,  wie 
OMmmcfmn  ilnctyltciiNi,  HtMMiefiifii  dmehflicwm^  Neufrwm  dncHßUcwm  iu  ••  w. 
bei  Bbkrhard  yom  Bbthuhb,  p.  89i5).  —  Ich  werde  spater  zeigen, 
wie  bald  und  wie  allgemein  die  ans  den  tiperÜHM  caudaiU  entatandüene 
Strophenform  aach  in  der  Ynlgarpoesie  Kingang  fand  und  nachgebil- 
det wurde ;  hier  jedoch  musB  ich  schon  eines  iur  die  Geschichte  dieser 
Strophenform  besonders  merkwürdigen  Beispieles  der  Art  gedenken. 
I>er  bekannte  mittelenglisdie  Dichter  Robbrt  of  Bruhmb  hat  namiidi 
in  dem  Ton  Hbarub  herausgegebenen  Theile  seiner  Chronik  Ton  Eng- 
land, welcher  eine  Uebersetzung  der  anglo-normandischen  des  Pbtbr 
Lamotoft  ist  (London  1810.  2  Fois.  8.)  nach  dem  Vorgang  seines  Ori- 
pinaU  (dieser  Theil  yon  P.  Lahotoft^s  Cknmique  JtAnglHerrt  ist  nun 
im  AppauUx  zu  den  von  Th.  Wrioht  für  die  Cnmthm  iSodc<y  heraus- 
^gebenen  PüiiHctil  Song»,  Domdom  1839.  erschienen),  mehrere  Stellen 
in  dieser  Strophenform  abgefasst,  und  zwar  findet  sie  sich',  wo  er  sie 
zuerst  anwendet,  also  abgedruckt  (p.  266;  offenbar  folgt  hierin  der 
Herausgeber  der  Handschrift;  TgU  ähnlidie  Beispiele  bei  Wartok, 
Lp.  iSj: 

und  in  der  Anmerkung  wird  dieselbe  Stelle  des  Originales  eben  so 
abgedruckt  (ygL  Wright's  erst  angeführte  P6lUicnl  Stmatt,  p,  275,  wo 
aber  diese  Stelle,  so  wie  alle  folgenden  in  dieser  Reim&rm,  nach  der 
gewöiinlichen  Weise  in  dreizeiligen  Halbstrophen  abgedruckt  sind): 

Donnt  le  Roys  EdwArd  I    «..  ,^«„.^,^«„^ 

Du  Reys  Jon  mus^rti  j   ^^  reguetdofi,. 

Descoce   seyt  cum  pocf  (    La  gest    ayant  parte. 

Parfonrmir  nous  estoef  i    IfM.  Oatt» 

So  oft  hingegen  in  der  Folge  dieselbe  Strophenform  yorkommC  (näm- 
lich p.  27S,  276,  277,  278,  279  —  280,  281—283;  und  im  OriginaL 
D.  286,  292— 20d,  295— 296,296,900  — 30S,  305  — »07,  308 --310,318, 
322  —  323),  sind  die  Halbstrophen  nur  in  Langzeilen  abgedruckt  (wie 
meist  in  den  Hss. ;  ygL  Warton  ,  L  p.  37) ;  am  Rande  aber  jedesmal 
dabei  bemerkt  (unbezweifelt  abermals  nadi  der  Hs.)  Cbuire,  woraus 
wir  also  ersehen,  dass  Robbrt  diese  Reimart  unter  Rfßmt  €omD€e 
geraeint,  und  sie  gegen  seinen  im  Prologe  zum  ersten  durchaus  in 
kurzen  höfischen  Reimpaaren  (Ugki  rymc;  ygL  Anm.  15)  abgefassten 
Theile  seiner  Chronik  ausgesprochenen  Vorsatz  (der  sicli  yielleicht 
nnr  auf  den  ersten  Theil  bezog?  —  ygL  jedoch  Anm«  15)  dennodi  an- 
gewendet habe;  denn  dort  (p.  XCIX)  hatte  er  sich  also  darüber  ge- 
äussert: 
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I  made  it  not  forte  be  praysed. 
Bot  at  the  lewed  menn  were  aysed. 
If  it  were  made  in  rymg  coitwee^ 
Or  in  strangere,  or  enterlaoe,  — 
That  rede  Inglis  it  ere  inowe, 
That  ooQthe  not  haf  eopfML  a  famv, 
That  OQthere  in  eouwet  or  in  baaton 
Som  tnld  haf  ben  fordon, 
So  that  feie  men,  tiiat  it  herde, 
Snld  not  witte  howe  that  it  forde. 

(ygL  ober  diese  für  die  Geschichte  der  mittelaUeriidien  Reimknnst  sehr 
wichtige  nnd  daher  viel  besprochene  Stelle ,  besonders  Ttrwhitt, 
P.  ///•  (•  F.  mag  56,  der  sie  znerst  richtig  erlilärt  hat,  indem  er  die 
campte  and  mieHnc§  mit  den  ctmdaiU  nnd  Infsria^HMfiff  der  mitteUatei- 
nischen  Dichtkunst  zusammensteUto;  —  und  Gubst,  II«  p.  8B2  — 288, 
der,  wenn  er  auch  die  Entstehung  der  Rtfme  eonwee  ans  zweitheitigen 
alexandrinermassigen  LangzeiLen  nur  sehr  gezwungen  zu  erklären 
socht,  was,  wie  aus  dem  bisher  Gesagten  erhellt,  falsch  ist,  doch 
durch  die  obenangefuhrte  augenfällige  Schreibwebe  am  Bnde  auf  die 
rechte  Spur  geleitet  wird,  indem  er  folgendes  Resultet  aufstellt:  Whem 
ffte  rkimdmg  SidtoM,  or  ms  sectioMrl  WbSnes  [die  Reimpaare]  were  tu- 
dmded  fvitkin  kmdfcets,  ihe  remmmder  of  ihe  veree  [Langzmle  oder  Halb- 
•trophe]  um»  wriUem  om  m  kowe  —  tkat  is^  ae  a  tau  er  pemdmä  [also 
recht  eigentlich  wie  ein  venu»  mierealmi»^  oder  relrainartig— ] ;  midtwrse, 
wkUk  atUmiieä  of  »mch  mramfemeiU  ^  »eems  fo  have  hee»  eaUeä  tyme  cmcee 
or  iml'Ver9e.  in  »am»  AiWs  af  veru^  teuend  rläme»  were  imcluded  wiihki 
lle  hradset;  tmd  hence  we  may  tmdereimid  the  äiffievlty^  which  miie  and 
rnukUfni  rhimeeter»  feU  M  evfpHmg  a  howe^  —  that  i«,  /  take  tf,  m  rM* 
mmg  the  tau  er  kowe  with  a  ver»e,  from  triUcft  it  wm»  aeparaied  biß  eo 
Wide  an  iniervaL  —  tf  thi»  interi^retatüm  be  the  tme  oney  tke  term  eopfH» 
dee»  md'-»a»  W.  Scott  eenfectmred  —  mean  a  rhbninf^  esMfrfsl,  nor — a» 
Price  confeehtred  -*  an  atUteratwe  coapM,  hU  merely  the  corre»paadenee 
which  earist»  between  two  rhinung  Une»^  whether  (mmediately  eomwcted^  er 
width  aejmrmted  from  »ach  otherm  Kurz  die  parallele  Construction  und 
Verbmdung  der  zusammengehörigen  Theile,  wie  hier  zweier  Langzei- 
len oder  Halbstrophen,  damit  sie  ein  Ganzes,  eine  Strophe,  ein  Con- 
plel  ausmachen). 

Wenn  man  aber  auch  aus  dieser  Stelle  schliessen  könnte,  dass 
schon  zu  RoBBRT^s  Zeiten  (in  der  Mitte  des  14ten  Jahrhunderts)  die 
Rfne  conwea  zu  den  künstlicheren^,  dem  gemeinen  Manne  (lewed  menn} 
nimder  gelaafigen  Reiroarten  gezahlt  wurde,  und  dass  also  damals 
schon  diese  ältere  durch  die  spätere  BaUad  eiamza  (die  yierzeilige  ent- 
weder mit  abwechselnden  Reimen,  aus  der  Wiederauflösung  der  epischen 
Langzeilen  in  kürzere  Verse  entstanden,  ygl«  Anm.  10,  oder  mit  zwei- 
theiligen daktylischen,  und  auch  nur  am  Knde  paarweise  gereimten 
Langzeilen,  also  dadytici  bipertiti  eaudati)  Terdringt  zu  werden  anfing 
(wiewohl  sidi  erstere,  wie  wir  sehen  werden,  noch  lange  neben  der 
letzteren  erhielt,  besonders  in  den  wirklich  abgesungenen  Gedichten 
im  Gegensatze  zu  den  bloss  gesagten) ,  so  liefert  er  doch  selbst  den 
besten  Beweis,  dass  diese  Reimart,  wenigstens  früher,  eine  durchaus 
Tolksmassige  war,  indem  er  und  ebenso  sein  Original,  Pbtbr  Lam«- 
T0VT*s  Chronique  «T  JngUt^rre  (die  sonst  in  einreimigen  Alezandriner- 
Tiraden,  d.  L  Robbrt*s  eHrmtgete^  abgefasst  ist,  während  Robbbt^s 
IJebenetzang  sonst  aus  alexandnnermgen  Langseilen  besteht ,  die 
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{»aarweiie  theils  nur  am  EiHi«,  theiU  avch  in  der  Mitte,  d.  i.  enler- 
ace^  zasammenreimen ,  wodurch  er  also  abermals  seinem  obenange- 
führten  Vorsatze  nntreo  wurde »,  sie  gerade  da  anwenden,  wo  sie  alten 
Volksliedern  folgen,  ja  sie  üast  wörtlich  anfnohm'en;  wie  p.  273  (nnd 
im  Original,  p.  286,  E  pnr  moktrit  en  EmglaU  rißmnie;  denn  ■auch  hier 
sind  diese  Lieder  in  englischer  Sprache  gegeben;  Tgl.  ebenda,  iVofes« 
p.  302—903)  bei  Erwühnung  des  SpottUedes  der  Schotten  gegen  die 
Kngländer  i.  J.  1206  bei  der  Belagerung  Ton  Berwick  unter  Edward  I. 
{and  gcomed  Hirn  in  their  mmff),  nnd  p.  277  (im  Original,  p.  205—206, 
und  Noteiy  p.  304  —  90&)  des  Spottliedes  der  Engländer  gegen  die 
Schotten  nach  der  gleich  darauf  folgenden  Schlacht  bei  Dnnbar  <f^« 
imglis  rpned  tAis),  welche  Spottlieder  sich  auch  abgesondert,  zwar  nach 
etwas  anderen  Versionen,  aber  in  derselben  Reimart  in  Has.  eriuüten 
haben  (S.  Ritsom,  Ane.  Sanff»,  L  p.  XUU-^XUV,  nnd  CüAifBCRs, 
SaMi^  Songs.  Bäinbmr^  1820.  8.  Vol.  /.  p.  IV  —  Vi;  Tgl.  andi 
WniaHT's  PnUt.  SornffB,  Pnface,  p.  XV,  md  JVo#es,  p.  900  —  301). 
So  ist  auch  noch  in  dieser  Reimart  ein  anderes  scbotttsehea  Volks- 
lied, welches  CüAiiBBus  (p.  Vfl)  aus  Fabtam's  Oi^.  Cknmde  an- 
lithit ;  nSmlicli  nach  dem  Sieg  bei  Bannockbum  (i.  J.  1314)  sangen  die 
Schotten: 

Maydens  of  Englande,  sore  may  yon  mourne 

For  jowt  lemmans  ye  have  lost  at  Bannockisbume ! 

With  ke»€  a  Iowe, 
What!   weeneth   the  king  of  England 
8o  soone  to  have  wen  Sootland! 

With  rmnJkjßlowt. 

nnd  Fabtam  ftigt  hinzu:  Thit  9omg€  ww,  afUr  mmip  daff»,  »mg  m 
dmmdfs  in  tk€  ciirsU  (also  hier  nodi  in  der  eigentlichen  Bedeutung 
▼OB  Tanzliedern,  BtdUuU;  vgl.  Anm.  18,  und  die  ebenda  angeführte, 
dem  Englischen  Cerol  eigenthiimliche  besondere  Bedeutung  von  Jubel- 
Lobgesang,  geistlichem,  &ommem  Lied,  was  abermals  auf  den  gemein- 
samen Ursprung,  innigen  Zusammenhang  und  die  dadurch  bedingte 
Aehnlichkeit  der  Formen  der  kirchlichen  Volkslieder,  „geistlichen  Rin« 
geltanz,**  Jubel-Sequenzen  und  LaudeB  und  der  weltlichen  Lieder  der 
Art  bedeutsam  hinweist)  of  the  nutideot  and  mtnsfreit  of  Scoilorndy  fo 
lA«  reproofe  and  disdoyme  of  Englyshmen,  with  dgvert  olher,  whiek  I  oocr- 
fMMSr.  —  Könnte  man  daher  noch  zweifeln,  dass  die  Schlusszeilen  nach 
den  Reimpaaren  ursprünglich  eigentliche  Refrains  waren,  und,  daraos 
herrorgebildet,  nie  ganz  ihr  Prinoip  und  ihre  wahre  Natur  veriangnet 
haben,  so  würde  ös  durch  dieses  Beispiel  unwiderleglich  bewiesen; 
denn  der  dritte  und  sechste  Vera  waren  einst  so  allgemein  beliebte  Refrains 
(Burdcns),  wie  jetzt  Dcrry  down  n.  s.  w.  (vgl.  Chaicbbbs,  a.  a.  O.; 
KiTsoN,  i.  p.  LXXI;  —  W.  Daunsy,  Jmdeni  StoiM  Meiodiet,...  WUh 
mn  iniroduciorjß  Enguinf  ülnstraiive  of  the  Hist,  of  ihe  Music  of  Seolland. 
Mdmlmryh  1838.4  p.  42  ~43).  —  Aber  nicht  nur  die  Form,  sondern 
auch  der  Name  von  RoBBRT*8llym«  tomrte  <  anglo-normandisdie  Neben- 
focm  des  altfranz.  couet)  beweist  die  Entstehung  dieser  Reimart  ans  den 
inperiiii  condaii;  denn  conee^  kommt  von  com«,  ose,  cowt  (wie  z.  B.  koner  von 
Aone),  und  dieses  von  cancto,  ganz  nach  der  Analogie  gebildet,  nach  der 
das  lateinische  aud  im  Französischen  in  o»  oder  o  übergeht  (wie  z.  B. 
liNMier»,  loneft  loer;  —  muHrey  otr,  omr;  — gmudirnnj  goie,  joie;  —  nfmdm, 
nloe,  aUme  u.  s.  w.;  vgl.  Dibz  Gramm,  d.  roman.  Spr.  TM.  L  S. 
140  und  227);  selbBt  an  dem  vermittelnden  €aßde  fehlt  es  nicht: 
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A  nuüntet  g:eiit  fist  maintot  tmwän 

[ßonum  d*BH9ia€ke4e'Mohe^  p.  p.  Fii.  Mi- 
chel, V.  10,  und  dazu  Anin.  p.  68). 

Noch  weniger  an  Stellen,  die  beweiaen,  daaa  eone  oder  toe  genau  die* 
selbe  Bedentong  hatte,  wie  das  neofranzös.  darana  gebildete  ^hsm  (wie 
ana  cona  (eogmu)  qmmaf  n.  s.  w.);  wie  z.  B« : 

Si  qae  ensli  fo  engel^ 
La  cutf  en  la  glace  et  scei^e 

(Rommn  dn  JUnurf ,  II.  v.  16637—98). 

Deyers  la  cinm  vint 

(Turnierlied  des  Hub  D*OiaT>  bei  Dinaux, 
Tromj,  Cambref^yp,  132). 

(vgl.  R09ÜBFORT,  01os$9  unter  coe^  roa«,  cowe;  —  und  Barbazah, 
FnM.  II t.  yios$,  unter  com,  und  IF,  gfoM.  unter  cöeg).  —  So  heisst 
noch  im  Spanischen  Coln  (cauda ;  vgl.  Disz,  I.  229)  entre  nrnncoB  U§ 
defenciom  qne  hacen  nfyimof  en  l«r  ilHtiia  tilaba  (also  gerade  wie  in  dem 
AtMuj«  Baha-^)  de  lo  mu  «e  eanHa,  Toniw,  nccfutiis  prohraetus^  pro- 
iongatus,  (Dtcc.  de  1a  Äcad,)^  und  Cola  en  im  mueka^  un  cierio  modo  de 
fnal  jrroiomgndo,  en  el  guiil  se  van  lUtmando^  y  eeperando  nnae  vozee  d 
eiroM  pntn  feneeer  jtmia»  (Covarrdbias);  und  ein  Reimpaar  (mehr  ala 
acbtsylbjger  Verse)  nüt  einem  HalbTers  {aaebrado  de  redmidiUn  matfor} 
heisat  Servenleeio  (von  dem  proTenzaliscbea  Sirveniea)  eom  eola  (rglL 
Chalombau  DR  Vbbnbdil^  Gramnu  eepaynole^  Paris  1821.  8.  Tome  IL 
p.  925).  '—  Bekannt  ist  die  musikalische  Bedeutung  dei^  italienischen 
Codm,  —  Und  in  der  Terminologie  der  Rederyker  lueM  ein  die  Stnn 
phe  (rlMiftf)  schliessender  Halbvers  Sieert^  d.  i.  Schwanz  (vgL  Mobb^ 
tebersicht  d.  niederL  Volkslitt.  alt.  Zeit.  S.  26).  ^  Denn  auch  in  der 
ursprnnglichen  normalen  Form  der  Strophen  mit  rme  eoaie  ist  die 
Schluss-  oder  Refrainzeile  (cattdn)  k&rzer  als  jedes  der  beiden  ande- 
ren Glieder  der  Halbstrophe  oder  Langzeile  (Reimpaare),  -^fch  wer* 
de  daher  in  der  Folge  diese  Reimart  (fripcrfiN  enadnft)  überhaupt,  der 
K&rze  wegen  und  in  Ermangelung  einer  anderen  jNUKendenBeneanung, 
mit  RoBBBT  ov  Brumhb  nur  tUme  eouie^  und  die  damit  gebildeten  Q, 
9,  12  u.  8.  w«  zeiligen  Strophen,  Strophen  mit  Rme  temde  nennen 
(GoBST,  II.  p.  303  ff.,  nennt  sie  Stwee  wiih  tail^kimi,  und  die  ryma 
roMcw,  tnal-vcrsf). 


39)  AoBserdem,  dass  die  Benennung  ReCrainzeilen  durch  die 
gewiesene  ursprüngliche  Natur  derselben  wohl  hInlängliGh  gerechtfer- 
tigt erscheinen  diiiile,  ist  sie  keineswegs  erst  meine  Erfindung;  denn 
schon  Clicbtov  nennt  das  Znsammenreimen  dieser  Sclilvssverse  der 
Halbatrophen  sehr  bedeutsam  rcspontinn,  wahrend  er  für  SchlagreiBM 
nmßoammHa  gebraucht;  z.  B.  foL  189  r*:  Uaec  froea  (die  berühmte, 
noch  jetzt  in  der  katholischen  Kirche  gesungene  Veni  simcte  sptrilM, 
die  ans  zehn  aolchen  Halbstrophen,  oder  fünf  sechazeiligen  Strophen 
besteht,  deren  Refrainzeilen  alle  auf  um  reimen)  rythmeae  eotwritatie 
norwM  e%  Ugibne  astringiiwr:  w  ano^no^fiie  venu  (d.  i.  Halbatrophe  oder 
dreitheilige  Langzeile)  frcs  eompleeteM  claueniae  ryikmieae:  marum  sin* 
gmiagf  mplem  oornj^fhandmA  e^ttabae  pemaUmamgue  brmtenu  ihmoeanmif 
(fum  ffuBdem  sma  ««rttif ,  mnfiHrai  inter  ee  habeni  m  eyUakanm  eodtn  cen- 
•ommffrim  (d.  i.  leoninisch).     Tertia  «cn»  rfsfionsn»  habet  ia  mmäide^ 
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Mineniia  cum  ieHUt  dituMfa  proasimi  vertif«,  mif  emtimio  ftraetedeuHa  ami 
geqmmtU*  ^  DaM  aber  hierfdr  retpimmu  nicht  bloss  in  der  allgemeinen 
Bedeutung,  sondern  in  der  besonderen  der  liturgischen  Terminologie, 
mit  Beziehung  auf  das  Princip  und  die  genetische  Bntwickelung  der 
Prosen  und  dieser  ihnen  eigenthnmtiehen  Reimart  aus  dem  Responso- 
riengesang,  gebraocht  wurde,  beweist,  daas  davon  sogar  noch  eine 
den  kirchlichen  Gesangen  nachgebildete  Liederform  der  französiachen 
Meistersanger  oder  Rhetoriker  den  Namen  Hetpomt  führte,  woTon  z. 
B.  Hinkt  dk  Ckot  (fid,  a  liii.  tf)  folgende  Beschreibung  gibt:  Rt- 
9pon$  m  imOe  pdlemode  (d.  i.  pnHmoäe^  von  dem  Wiedersingen  der  Re- 
fraiuYerse)  esf  ihm  etpece  de  rkaorique  cn  mnmiere  de  ckampf  «dcsuwfiqiic 
o»  fimtUmn  momhrt»  se  reiecfent  o»  corfis  f»rffict|Mfl.  Und  in  dem  dar- 
auf folgenden  Exempte  bilden  die  sechs  ersten  Vene  in  der  That  eine 
Strophe  mit  Hme  ctmies 

A  la  fleur  de  virginite 

en  qui  dieu  print  humanite 

suivons  le  coMrs 

Et  prions  par  humilite 

que  humaine  fragiUte 

baille  serours, 

Geisttiche  Lieder  der  Art  entlialt  z.  B.  nachstehende  Sammlang  Ton 
Meistergesiingen:  PaikiodZj  chmUs  rotfauaf^  battadet^  randemup  et  qn- 
jfrmmnee  H  Vhamtetir  de  TlmmaatUe  Cimeeptim  de  fa  tomie  bdie  mire  de 
Dieu  ijmlronne  dee  Nornume)^  ftreeenUt  im  fniy  h  ilovm,  eompoeez  pat 
edeuHpifttee  penmuufigee  o.  s.  w.  A  Furie  ^  U  teueeigue  de  VEIepkami 
{ehez  Fr.  Eegnauit)^  peHt  ffi-8.  eune  duie^  mme  vere  1525  (ygL  lUmum 
irBu8iache4e'Mmue^  p.  p.  Fr.  M ichil,  p.  93,  nofe).  —  Diese  Imlle  pn . 
kmode  wird  durch  folgende  merkwQrdige  Stelle,  in  der  von  den  Reim- 
arten der  uneieue  Poelee  die  Rede  ist,  in  (Th.  Sibillbt*s)  Ari  ptfÜHque 
firmufois  {Lffou  1556. 12.  p.  145—146)  noch  mehr  eriautert:  Kyrielienegie 
uppeüSe  lu  ryme^  eu  laqueUe  en  fiu  de  t^wpie  couplel  vn  meeme  vere  eui 
'Un^omre  repetit  qu'Ue  otU  appeUi  Refrain,  6e  Baiadee  ei  Chms  ro^tnup, 
et  temi  iey  umumS  PnKnod,  €*<fl  ä  dire  Reekuut^,  Et  eet  ce  uam  de  Pn- 
Uuod  bien  eeuut  «n.  ceefe  Kifriette,  ittt/ueUe  ee  eemmet  le  piue  eauneut  m 

ChuuM  iyrUfuee  <m  Odee^  ou  ce  Paiinod  eet  plueieure  feie  reduml^ fit 

ilii  Pitliod  tu  euteue  aieemeuf  paurquoy  Wie  esl  uppell^  Kfrieüe*  Aller- 
dings; weil  nämlich  diese  Reimart  aus  dem  kirchlichen  Resfionsorien- 
gesange,  in  dem  das  Kyrie  (wie  das  AUü^n^  oder  ahnliche  liturgische 
Formeln;  ~  Qber  das  Kyrie  vgl.  HoppifAHN,  Gesch.  d.  deutschen  Kir- 
chenliedes, S.  15  und  Öfter,  dem  jedoch  diese  für  seine  Ansicht  wich- 
tige Benennung  entgangen  ist)  refrainartig  wiederholt  wurde,  entstan- 
den ist,  so  dass  der  selbst  so  lange  beibehaltene  Name  derselben  noch 
bedeutsam  auf  ihren  Ursprung  zurückweist.  Doch  scheint  die  ursprüng- 
liche Geltung  der  Schluss-  oder  Refrainzeilen  sidi  in  der  Folge  so 
sehr  Terdunkelt  zu  haben,  dass  man  den  sonst  genau  wie  die  rtmea 
00«^  gereimten  Strophen  noch  einen  eigentlichen  Refrain  (gleichsam 
zur  Verstärkung  der  Refrainzeilen  ^  in  dunkelem  Gefühle  der  wahren 
Natur  dieser  Reimart)  anhieng,  wie  aus  dem  you  Richslst  seinem 
Dictimmmre  de  rimee.  Parie  1702.  8.  vorausgeschickten  Abrege  de  la 
vereifioatim  (p.  XV.  Art.  VMi.  Dee  vieüUe  Hmee)  erhellt,  wo  er  n.  d. 
Art«  rtms  Kkielle  folgendes,  der  PUeiique  des  Gratiim  Dvpovt  ent- 
Beispiel  davon  mittheilt: 
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Qai  Toodm  s^voir  la  pratiqQe 

De  oette  rime  jnridiqoe. 

Je  dU  qne  biea  mise  en  effet^ 

La  KirieUt  aiim  te  fmt. 

De  fiatt  de  sillabes  A«if, 

Yaes  en  donc,  si  bien  toqa  daiC, 

Poor  faire  le  oooplet  paifml 

ha  Kirielle  anui  9t  fait. 

Bei  den  Rhethorikern  hieisea  die  Reimpaare  rimm  mmlrenes  and  die 
Refrainzeilen-  timn  Mervaatett^  gleichsam  ,,dat  Ganze  tragende.** 

40)  Das  rolksmassig-kirchliche  Prineip  dieser  Strophenart  mit  rhm 
cmiar  nicht  zn  yergessen^  und  die  eij^entüche  Natur  der  Refrainzeilen 
nicht  za  verkennen  (sie  nieht  für  nberschlaf^ende  Reime,  and  daher 
iur  ein  Prcniakt  der  Knnstpöesie  anzosehen)'  ist  sehr  wichtig  and  fol- 
genreich, besonders  fiir  die  Kritik  and  Classifieatiott  (ob  Tolks-  oder 
kanstmiisaig)  der  damit  gebildeten  zasammengesetzteren  Formen.  So 
hat  GuBST,  der  nberhaopt  anf  die  Volkspoesie  und  die  GrandTerschie- 
denheit  zwischen  den  ans  ihr«  und  den  aas  der  Knnstpöesie  hervorge- 
gangenen Formen  viel  zu  wenig  Rücksicht  genommen  hat,  die  rtmc 
CM^  (nach  seiner  Terminologie  fml  vcrse)  zu  den  überschlagenden 
Reimen  (mised  rhime^  im  Gegensatz  der  unmittelbar  gebundenen,  eoa- 
Uauoma  rhime)  gezahlt,  und  daher  die  Siavet  with  fnil-rfttBitf  in  dem 
(Kapitel  The  Psahn^Stam»  ( was  allerdiiijgs  ganz  gut  wäre,  wenn  er, 
Volks-  und  Knnstmässiges  abermals  durcheinamlermengend,  unter  Hmlm^ 
ffiiues  nicht  thote  combmaHoM  af  venet,  tnUcft  retulied  fivm  fA«  offHci^ 
Uom  af  ike  mixed  rhime  to  Ihe  Aalm-melree,  verstände),  statt  in  dem 
Tlite  imihea,  Wheei  u.  s.  w.,  abgehandelt,  also  von  vorne  herein  in 
ein  ganz  schiefes  Licht,  in  einen  ihrem  Princip  und  Charakter  hete- 
rogenen Kreis  versetzt.  —  So  hat  J.  Grimm,  mit  seinem  angebomen 
feinen  Takte  für  alles  Volksmässige,  zwar  das  „Volksartige*'  dieser 
Reimweise  gefühlt  ( vgL  oben  S.  17 ) ;  aber  weil  ihm  die  ursprüng- 
liche Natar  und  historisch -genetisdie  Entwickelnng  der  Refrainzeilea 
unbekannt  war,  die  Reimpaare  dennoch  für  „Zwischenreime*%  d.  i.  über- 
schlsgende^  angesehen  (denn  in  der  Regel  reimen  die  Strophenzeilen, 
wie  wir  sie  znm  Unterschiede  von  den  Refrainzeilen  nennen  wollen, 
d.  i.  die  erste  und  zweite,  vierte  und  fünfte  einer  sechszeiligen  Stro- 
phe mit  ruRtf  couee^  nur  paarweise;  daher  führt  auch  die  Are  JltÜbm- 
caiidi,  in  ReUqmae  aali^pute^  ed,  hjf  Th.  Wrisht  und  J.  O.  Halliwbll, 


I.  p.  32,  diese  sechszeiligen  Strophen  als  eine  Art  der  dreireim  igen  aiu 

modie:  ftrimae  modus  est  qaand 
eUädkmee  [d.  i.  Verse]  coacordimf  stmal,  cl  addUtmr  eaada^  ei  duae  alime 


Tripimigue  [ritkmne]  fit  Iribue  modie:  f^rimae  modus  est  ^fuoiido  dnae  di- 


siaial,  <C  additur  cmuiay  et  caudae  eomtordani;  —  dass  aber  manchmal 
alle  Strophenzeilen  durch  denselben  Reim  gebunden  sind,  ist  entwe^ 
der  gaaz  zufällig,  oder  eine  spatere,  künstlichere  Ausbildung  dieser 
Reimweise;  gibt  es  doch  Beispiele,  dass  alle,  die  Strophen*  und  die  Re- 
fniinzeilen,  durch  denselben  Reim  gebunden  werden,  in  keinem  Falle  aber 
wird  dadurch  die  Natur  dieser  Strophenart  verändert)  —  und  eben 
dadurch  zu  einem  Produkt  der  Kunstpoesie  gemacht  (vgl.  Altdeutsch. 
Museum,  II.  S.  306).  —  Ja  selbst  Lachmann  hat  die  Reime  der  von 
ihm  (Ueber  die  Leiclie,  S.  426^427)  angeführten  Daetytici  fipirtiti  cau- 
ioH  für  verschlungene  oder  überschlagende  angesehen ,  und  sie  daher 
gaaz  consequent  mit  der  Reimweise  unserer  ältesten  höfischen  Kunst- 
dichter, Vbl»bck  und  Haussm,  tnsanunengestellt  (aber  nicht  aoa  den 
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▼olksmiBsSgfen  emuUititt,  Msden  wan  dm  k4irltifUtiH»^  einer  Erfindang 
der  mitteUateiniscIien  Knnstpoesie,  und  wohl  die  iibenchlagendea  Rei- 
me entstanden). 

41)  Jn  der  Regel  sind  die  Refrainseilen  kurzer  als  die  Strophen- 
seilen; doch  fehlt  es  auch  nicht  an  Beispielen,  dass  sie  nicht  nur  gleich 
lang,  sondern  auch  langer,  ja  sogar  so  lang  wie  beide  Strophenzeilen 
zusammen  sind;  wodurch  aber,  meines  Brachtens,  die  Natur  dieser 
Strophenart  (in  Beziehung  auf  ihr  Princip  überhaupt,  und  insbeson- 
dere auf  die  Genesis  der  dabef  angewanalen  Reimart)  nicht  wesent- 
lich veiundert  wird)  denn  alle  diese  Falle  kommen  auch  bei  den  Stro- 
phen mit  Refrain  in  den  eigentlichen  Volksliedern  Yor,  und  sind  meist 
sehon  durch  die  Melodie  bringt. 

42)  Vgl.  BiM.  Hit.  de  In  fVmncff,  XiH.  p.  67—70;  —  und  Bs  i.a 
ftoK,  #/.  p,  IM — 188.  In  diesen  beiden  Werken  werden  Jedoeh  die 
Hmea  oon^  als  das  atteele  Beispiel  der  überschlagenden  Reime  (rlmss 
mllte  et  crsiseis)  in  nordfinuiBos.  Sprache  aufgestellt,  wahrend  RninHAn» 
sie  doch  olienbar  den  hrioerHH»  cMirftffis  (selbst  manchmal  mit  vorschla- 
geodem  daktylischen  Rhythmus)  nachgebildet  hat  und  es  erwiesen 
Ut,  dass  sieh  bei  den  Nordfiranzosen  fast  um  ein  halbes  Jfahrhandeit 
■pater  durch  den  Kininss  und  nach  dem  Muster  der  Troubadourspoe- 
sie  die  KnnsCIyrik,  und  mstfain  auch  ihr  Produkt,  die  äberachlageiiden 
Reime,  entwickelt  haben  (Tgl.  Roqusfoht,  Bitti  cfc.  p,  71  if.;  —  Disz, 
Poesie  d.  Troub.  S.  84&  ff.i.  Zu  so  argem  Missverstandnits  fnhit  es, 
wenn  man  die  Bntstehnng  nnd  die  orsprüngtiche  Natnr  der  Refrain- 
Milen  verkennt. 

4S)  ün  Semum  en  urrs.  PukUi  powr  In  fN*fNn^  /bis  fiAf  AcHiit.B 
Iubiual.  Pm-iM  1S34.  8.  -*  Der  Herausgeber  bemerkt  wohl  (Jvis,  ^  &): 
tu  {ct8  vfTs)  «mf  mime  d*am#  fsctars  itigemieuse  (?),  ef  d*«n  ryAme  dif- 
pHe  O),  sdieint  aber  nicht  einmal  ihre  strophiM^e  Form  erkannt  ma 
haben;  denn  er  hat  sie  ohne  alle  strophiscae  Abtheilung  wie  Reim- 
paare abdrucken  lassen.  —  Dass  aber  dieser  Snrmmi  wirklich  snm 
Voitrage  vor  dem  Volke  bestimmt  war  (daher  ein  abermaliger  Beweis 
von  der  VolksmSssigkeit  dieser  Reim-  und  Strophenform  --),  geht  aas 
den  Schluss- Strophen  klar  hervor,  indem  der  unbekannte  Yei€sMer 
also  seine  Predigt  endet: 

A  la  eimpie  gewt 
Ai  fait  sia^pfenMUf 
ÜB  eimpie  emrmm. 
JM  fiz  es  letre»; 
Car  il  BBt  assez 
Esoriz  et  raisnn. 

Per  icels  teftmz 
Le  fiz  SB  roBBums 
ihii  BS  sBBt  \etre»; 
Car  miex  eatendrunt 
La  lan|e  dunt  sunt 
Des  endumce  usez. 

Aach  nt  dieser  giirmwi  eine  waiire  Stralpredigt  gegen  die  Anmassaii- 
gen  der  MaohUgen  and  Reichen  and  ein  Trostsprach  für  dm  arme 
aalevdraokta  Yolk.  -*  Biae  aadma  Predigt  der  Art,  in  der  aicht 
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der  voUumStsigen  Foim  der  einreinugefi  ßtropiien,  und  aus  derselben 
Zeit  (dem  13ten  Jahrh.)  und  Handsohrin,  war  kurz  vorher  im  Drack  er- 
schienen :  he  Stmum  de  Gdichard  db  Bsaulibu.  finrie  1634. 8. — Ueber 
diese  Art  Predigten  oder  moralisch  -  ascetiscsher  Reden  in  Versen  nnd 
in  den  Vulgarsprachen  (sermons)  vgl.  Galtaiii,  p.  206  —  209  n.  223. 

44)  So  ist  das  in  den  Proverbee  W  diciame  pefmlmree^,,.»  pubh  p* 
G,  A.  CBAFB1.BT,  mitgetheilte  Gedicht  von  Ssiomon  and  Markoif  (pu 
180 — 200:  Ci  emtmence  de  Mmrcoal  et  de  Salemon  t/tte  H  quenM  die  J^ns* 
faiffne  fißf)  in  solchen  seehszeiligen  Strophen  abgefasst,  nnd  die  dritte 
und  sechste  Zeile  sind  noch  eigentliche  Refrains,  indem  imuMr  die  bei- 
den ersten  Zeilen,  oder  das  erste  R«tm)mar,  den  Spruch  Salomons 
enthalten  mit  dem  (in  allen  Strophen  gleichbleibenden)  Refrain  Ce 
dit  Sakmatu^  nnd  die  beiden  letzten,  oder  das  zweite  Reimpaar,  Mar- 
kolis  Antwort,  (anch  meist  ein  Sprichwort)  adt  dem  (ebenfalls  stets 
wiederholten)  Refrain  Mmrend  K  rfiyiotjl.  ^  Die  in  Moifi's  Anzei- 
ger (1836.  Sp.  58^61)  abgedruckte  BiefminHon  de  SaUmmeetde  Mmf^ 
cea  hingegen  ist  zwar  ebenfalls  in  der  seehszeiligen  Strophe  abgefasat, 
aber  die  Stelle  der  eigentlichen  Refrains  vertreten  schon  Refraiazeilea; 
nämlich  die  auf  die  beiden  Reimpaare  folgenden,  die  Halbstrophen 
Terbindenden  Schlnsszeilen  (die  dritte  und  sechste  Zeile)  haben  nnr 
den  gleichen  Reimaosgang,  der  überdiess  sich  schon  auf  Eine  Stro- 
phe beschränkt;  nur  die  letzte  Strophe  hat  statt  dessen  wieder  die 
eigentlichen  Refrains  {ee  dit  Sntomeny  —  und  Marcouz  U  resfNm,  wäh- 
rend in  den  übrigen  Strophen  die  beiden  redenden  Personen  bloss  zu 
Anfang  jeder  Halbstroplie  namentlich  aoigefiihrt  werden).  —  Das  von 
Mio«  (Noitv.  rsc.  /.  416—436)  mitgetheilte  Gedicht  endlich  De  Mmrm 
et  de  MIemone  ist  auch  in  derselben  seehszeiligen  Strophe  abgefust; 
sber  den  ebenfisUa  auf  Rine  Strophe  beschrankten  .Refrainzeilen  sind 
äberdiesa,  wie  in  der  Hme  Myneth  (vgl.  Anm.  39),  nach  jeder  Halb« 
Strophe  noch  die  eigentlichen  urspringlichen  Refrains  angehängt  ( (k 
dUi  Sakmume^  -^  nnd  Mnrami  K  reepont;  — *  nur  wieder  in  der  letz- 
ten Strofdie  ist  ganz  die  ursprüngliche  Grestalt  beibehalten,  d.  i.  die 
Refraiazeiieit  sind  weggelassen,  und  die  eigentlichen  Refraim  haben 
wieder  ihre  Stelle  eingenommen).  >-  In  derselben,  von  Czapelbt  her- 
ansgegebenen  Sammln  ng  volksmässiger  Sprüche  nnd  Redensarten,  wel- 
che das  «rate  dieser  drei  Gedichte  von  Salonwn  nnd  Maikolf  eathSIt, 
befindet  sich  noch  ein  dem  Stoffe  und  der  Form  nach  damit  verwand« 
tes  (xedicht,  oder  vielmehr  eine  Reihe  von  Sprichwörtern,  als  deren 
Verfasser  el^nfalls  der  Graf  von  Bretaigne  bezeichnet  wird  (p.  160 — 
185):  Ci  ememencemt  les  Prenerhee  n»  confe  de  Brelaijfne;  diese  Sprich-  ^ 
woTteiBammlong  besteht  nämlich  auch  aus  lanter  seohsaeitigen  StrO:«  * 
phen  mH  rime  cem^,  doch  ist  jeder  Strophe  noch  überdiess  das  eigent- 
liche Sprichwort  (in  einer  oder  zwei  Zeiten),  zu  dem  sie  nur  die  Ei», 
leitung  oder  Glosse  bildet,  nebst  dem  (eigentlichen)  Refrain  Ce  M 
H  trf?«Ais  angehängt  (eine  ganz  in  derselben  Wcase  abgefasste  Snridi« 
^Ttef-SaBMBlung,  Lee  pnier^ee  d»  Vikm^  ührt  Fa.  Micbbl  in  der 
'Wfncs  !••  ItXVi  zu  seiner  Ausgabe  der  Ckmiem  dee  Sttmme.  Pmrie 
I8S9.  8.  Tome  /,  an);  so  z.  B.  gleich  die  erste  Strophe,  die  über  dap 
Vergessen  der  guten  uhen  SpridiwdTtor  klagt: 

Qui  les  proverbes  fist 
Premidremeat  bien  diät 

Au  tans  ^n^aloes  eatoitt 
Or  «st  tout  «n  nspit, 
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Kn  ne  chante  ne  lit 

D*annor  ea  nal  endroit : 
„Que  la  bone  denr^e 
A  maavaiie  oabU6e**, 
Ce  dii  U  vUtthu» 

Die  Sprichwörter  sind  daher  hier  recht  eigentlich  Refrahm 
(vgl.  Anm.  19).  ««•  Genau  ebenao  ist  aach  die  mittelenglische  Ueber- 
Setzung  dieser  SpridiwÖrter  des  Grafen  Ton  Bretaigne  abgefasst  (ans 
dem  Anfang  des  Uten  Jahrb.,  im  Afs.  Hmri.  JVo.22d3,  fol.  125;  —  ab- 
gedruckt in  JCWJ^fifMic  imftg.  JVo.  HL  p.  10B««<-116);  nur,  was  gewiss 
sehr  merkwürdig,  hat  hier  jede  Strophe,  statt  des  Schlussrefrains  des 
üranzosbchen  Originals  {Ce  dU  U  vilotnt),  den  eigenthiimlichen  0iiolil 
Hendyng  (d.  h.  eigentlich:  „So  spricht  der  Reim'',  denn  hendmg  heisst 
in  der  Islandischen  Verslehre  sowohl  die  Assonanz  als  der  ▼olikommene 
Schlussreim;  —  vgl.  Rask,  Verslehre  der  Islander,  S.  22—24),  und 
dieses  Mmu^ug  wird  (wahrscheinlich  aus  MissYerstandniss  eines  spate- 
ren Aufzeichnen,  der,  wie  es  scheint,  die  Eingangs-  und  Schlvssstro- 
phe  dazu  gemacht  hat)  personüiciert  und  zu  einem  Sohne  MarkolTs 
gemacht,  indem  es  in  der  Eingangsstrophe  heisst: 

Mon  that  wol  of  wysdam  heren, 

At  wy9e  Mendyng  he  may  lernen, 

That  wes  MarculveB  «nm 

(▼gL  den  sehr  interessanten  Aufsatz  On  Frwerbg  and  Foptdar  Snyiiyt, 
von  Th.  Wh r igt,  in  Cochnmet  Fordyn  Qutnierl^  Eevtew^  No,  IL  Ja- 
ne  1885.  p.  391  —  383;  —  und  Gubst,  IL  p.332— 835).  — SoUte  nicht 
selbst  die  fanfzeilige  Strophe  unseres  älteren  mittelhochdeutschen  Ge- 
dichtes von  Salmän  und  M^rolt,  das  Lachmann  (Singen  und  Sagea, 
S.  16)  zuerst  mit  gewohnter  Sdiarfe  und  Bestimmtheit  als  noch  im 
12ten  Jahrb.,  und  von  einem  Volksdichter  (Gehrenden)  verfasst  nach- 
gewiesen hat,  nur  eine  Verkürzung  jener  sechszeiligen  sein?  —  We- 
nigstens entsprechen  die  drei  ersten  Verse  genau  der  ersten  Halbstro- 
phe,  der  fünfte  (also  eigentlich  sechste)  reimt  mit  dem  dritten,  so  dass 
nur  der  mit  dem  vierten  (und  ebendeshalb  reimlos  gebliebenen)  das 
Reimpaar  der  zweiten  HaUbstrophe  bildende  Vers  ausgefallen  zu  sein 
scheint. 

45)  Da  dieses  Trinklied  nicht  nur  als  parodische  Nachbildung  der 
Prose  des  heil.  Bbunhard  (dass  auch  hier  die  rier  letzten  Halbstro- 
a»hen,  nach  dem  Moster  des  Originales,  um  eine  Stropbenzeile  mehr 
imben,  ist,  wie  ich  später  zeigen  werde,  nur  eine  Abart  von  der  nor- 
malen Strophen  form  mit  rtme  coaae,  und  ein  in  den  Se<nienzen  und 
Volksliedern  häufig  vorkommender  Fall,  besonders  gegen  den  Schluss 
der  Lieder  dieser  Form,  an  deren  wesentlichem,  in  den  Refrainzeilen 
bestehenden  Merkmal  dadurch  nichts  verändert  wird),  sondern  audi 
als  das  vielleicht  älteste  Bierlied  sehr  merkwürdig  ist,  so  wird  dadurch 
der  im  Anhang,  unter  No.  Via,  gegebene  Wiederabdruck  desselben  aus 
^icHBL*8  ohnehin  nicht  sehr  verbreitetem  Buche  wohl  gerechtfertigt 
•ein.  —  Uebrigens  kommen  solche  Parodien  kirchlicher  Gesänge,  be- 
sonders der  volksmässigen  Proseiv,  im  Mittelalter,  in  dem  oft  ffenug 
ein  wunderliches  Nebeneinandersein  der  innigsten  Andacht  und  der 
frivolsten  Ausgelassenheit  sich  zeigt,  nicht  selten,  und  noch  viel  häu- 
figer seit  dem  16ten  Jahrh«,  nach  der  Kircheatrennung,  vor,  wozu  auch 
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die  stete  Weduelwirlning  zwischen  Volks*  und  Kirchengesang  mit  hei* 
tragen  mochte;  denn  wie  einerseits  Tiele  dieser  Kirchenlieder  über  die 
Melodien  weltlicher  Volkslieder  gemacht  wurden,  so  worden  sie  an- 
drerseits am  so  leichter  wieder  im  Volksgesange  parodiert  So  kommt 
in  der  mehr  erwähnten  lateinisch-deutschen  Munchener  Liederhand« 
Schrift  eine  Parodie  des  Officium  nnssae,  das  Officium  liwonim,  Tor  {fot. 
936.  ff.),  woraus  ich  die  Parodie  des  Gradual-Responsoriums  und  der 
Prose  VicUmae  pa»chaU  Imtdes  als  unseren  Gegenstand  zunächst  be- 
rührend, hierhersetzen  will,  welche  mittheil^n  zu  können  ich  abermals 
der  Güte  des  Herrn  Prof.  Dr.  Emdlichsh  verdanke: 

(foL  Ma)  GR.  Jncta  cogitatum  tuum  in  dend,  ff  ip$e  U  dettruet» 
V.  Dum  ditmnrem  ad  decium^  exaudtuit  uoeem  mcmn,  ei  eripmt  nuiem 
meam  a  lusoriims  iniquis,  Aevia,  V.  Mirabilis  nita  et  laudnlnKi  m'chil« 
SEQUBNTIA.  Victime  nowtU  qynke  ses  immotent  deciani,  Ses  ^inke  a6s- 
traxH  uesfes,  f^ii«»!,  cappam^  et  pettes  ab^trnxit  confettim  a  pos$euore» 
Mors  est  gortita,  dueih  cmifiixere  mirando^  landem  tre»  decii  vicerunt  i7* 
fvm.  Nimc  clmnat:  O  forftma,  quid  feciati,  pessimal  Vestitum  cito  ru- 
dasti,  et  diititem  egeno  coequasti.  Per  tres  falsos  testes  abstnuristi  uestes, 
Ses  ^inke  surgant,  spes  mea,  precednnt  cito  in  tabulea»  Qredendmn  est 
magis  soK  ses  <^nke  quatter  ueraci,  quam  dritus  es,  ictu  (i)  fattaä.  Sei" 
mus  istos  abstraxisse  uesles  lusoribus;  uere  tu  nchis^  «tcfor  ses,  miserere, 
EWANGELIÜM.  Sequeutia  fatsi  etoamgelii  sectmdum  Marcam  argenti  tl.s.  w. 
(Dieses  Eyangelium  ist  in  Aretii9*s  Beitragen,  Bd.  I.  Hft.  5,  S.  78 — 
79  ediert).  —  Allbekannt  ist  die  Prose  de  la  fite  de  tAne  (ygL  Anm. 
22.  —  Auch  Kirchengebete  wurden  auf  ähnliche  Weise  parodiert; 'z.B. 
La  Patenostre  a  VUserier^  hei  B ARB AZAV^  lil,  p,  99;  —  Le  Credo  a  Vüse-* 
rirr,  ebenda,  p.  106;  —  La  Patenostre  dCamours^  ebenda,  p,  441;  — 
Le  Credo  au  Ribaut,  ebenda,  p.  445,  u.  s.  w.  —  Vgl.  De  la  Rub,  L 
p.  214.  —  Ueber  deutsche  Parodien  lateinischer  Kirchenlieder  ygL 
UoFFMANN,  Kirchenlied,  S.  166  ff.).  Noch  viel  mehr  nahm  diese  Sitte 
oder  Unsitte,  Kirchengesänge  zu  parodieren,  oder  vielmehr  über  geist- 
liche Melodien  weltliche  Texte  ^  meist  Spottgedichte  auf  den  Clems 
Q.  s.  w.,  zu  machen,  seit  der  Kirchentrennung  zu;  denn  nun  war  es 
nicht  bloss  mehr  ein  frivoles  Spiel  der  Ausgelassenheit,  das  tief  in  der 
menschlichen  Natur  überiiaupt  begründete  ironische  Üebersclilagen  von 
einem  Extrem  ins  andere,  sondern  SectenhasS,  die  tief  verletzende 
Schadenfreude  der  Partetwnth,  das  höhnische  Aufjauchzen  über  die 
vom  Gegner  gegebenen  Blossen,  den  durch  seine  eigenen  Waffen,  Wenn 
man  auch  selbst  noch  deren  Heiligkeit  anerkannte,  zu  vernichten,  eine 
um  so  grössere  Wollust  war.  Natürlich  bediente  man  sich  auch  hierzu 
wieder  am  meisten  der  volksmassigen  Kirchengesänge,  der  Ps&lmen 
und  Prosen.  So  findet  man  Parodien  derselben  häufig  in  den  huge- 
nottischen VolksUedersammlungen  jener  Zeit,  z.  B.  in  den  CAöfisons 
dtfmoMfrimtcs  ies  evreurs  et  a^z  du  temps  present^,,..  o.  O*  1542.  8. 
fol.  d.  2  V*:  Prophetie  des  abus  des  prestres^  mowies  et  rasez^sw  le  chaM 
de  Letabtmdus  ( da  dieses  parodische  Spottlied  nicht  nur  in  Hinsicht 
des  Gegenstandes  ein  interessantes,  den  verschiedenen  Geist  der  Zei- 
ten in  derselben  Richtung  hinlänglich  charakterisierendes  Gegenstück 
zu  dem  erst  erwähnten,  ebenfalls  das  Leiabnn^his  des  heil.  Bernhard 
parodierenden  Bierliede  bildet,  sondern  auch  in  Rncksieht  der  Form,^ 
als  ein  neuer  Beleg  für  die  von  mir  gegebene  £ntwickelung  der  Stro- 
phen mit  rime  couee^  und  daher  in  nächster  Beziehunff  auf  die  gegen- 
wartige Untersuchung  von  Wichtigkeit  ist,  so  habe  ich  es  im  Anhang, 
unter  No.  VIb,  abdrucken  lassen);  —  ebenda,  fol.  d.  8  r»:  Des  it^ 
uenHoim  papales^  aus  Terbrnn  bomun;  —  ebenda,  fol.  c.  4  r«:   Des  inor. 
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1uaire4^  $m  Dies  Uta  (keine  UeberseC^qn^;,  aondern  eine,  gegen  die 
Lelire  der  katholischen  Kirohe  von  der  ewigen  Yerdammniss  gerichtete 
Parodie  dieses  berühmten  Tractüs,  und,  wie  sich  von  selbst  versteh!, 
genaa  in  der  Form  desselben);  —  im  Recueil  tU  vlusieurs  chntuoms 
»niriUieUes,  o.  O.  1555.  32.  p.  236— 238,  eine  ähnliche  Parodie  des 
Psalm  XXXVII  (CantiqHe;  in  der  sechszeiligen  Strophe  mitrimeeouee)-^ 
ü.  s.  w.  Vgl.  audi  Anm.  34  und  37;  —  und  W.  Daunbt,  p.  30-  3-1. 

46)  Selbst  in  einem  Mystere  in  bretonischer  Sprache  wird  diese 
sechszeilige  Strophe  oftmals  angewendet:  Buhe%  Satttez  Aotm^  oh  Vie 
de  Sointe  Notme^  et  de  son  fils  Saint  Devy  (David)^  Archev^que  de  Meme- 
vie  en  ^19\  Mystere  comfose  en  lanyue  bretotme  anterieurement  au  XIU 
siech f  pubUe  d^aprds  nn  ms.  wni^ue,  avec  une  intrtMlucUon  par  Vabbe  Sio^- 
KET,  et  ttccoiwiiagne  d^une  iraducHwi  Httirale  de  M,  Lbgomidkc,  et  ttum 
fac-shnüe  dn  Ms,  Paris  1S37.  8.  Preface^  p.  XXVi:  Ijcs  vers  qui  ßtml 
de  siüP,  huit  et  dix  mesures,  presentent,  qnant  h  la  rime,  un  Systeme  assez 
remarqiMbh,  Dans  une  Strophe  de  qmtre  wr»,  le  premier  rime  mtee  U 
IroisUme,  le  secotul  avec  le  demier.  Dans  celle  de  süt^  les  denx  premiers 
riment  ensemble,  le  quatrihne  aoec  le  cinquieme^  et  le  sixieme  aitee  U  troi~ 
sihne.  Les  six  derniers  vers  fCune  Strophe  plus  Umgue  riment  comme  s'äs 
etaient  isoUs.  H  ny  a  d^exceptions  que  dang  les  marceaux  qui  rimemi 
trois  h  trois  ou  qnatre  h  qmtre*  So  ist  z.  B.  p.  4  ••  6  die  ganze  Rede 
des  Patricias  in  solchen  secbszeiligen  Strophen  mit  rime  amie^  worauf 
Deus  pa{iT  in  der8elt)en  Strophe  also  spricht  (p.  6j; 

Ael  flam  dinam  entent  aman 
qniie  rac  da  drem  lem  a  breman 
bed  patric  glan  so  souzanet 
comns  üam  familiarament 
sal  aelcher  flam  mandament 
ez  vezo  presant  contantet. 

Vgl.  anch  d.  16,  40  und  sonst.  —  Uebrigens  haben  mich  die  Grande 
oder  yielmehr  Conjecturen  des  Herausgebers ,  um  das  hohe  Alter  der 
ursprünglichen  Abfassung  dieses  Mystere  {anterieurement  au  Xilenixle; 
also  früher,  als  sich  in  allen  übrigen  Vulgarsprachen  derlei  dramati- 
sche Versuche  nachweisen  lassen)  zu  beweisen,  keineswegs  überzeugt; 
ja  es  scheint  mir  nicht  viel  früher  abgefasst  zu  sein,  als  die  Uand- 
schnft.  die  es  e^thalt,  nämlich  im  löten  Jahrh,  (p,  XXVIII).  Denn 
wiewohl  ich  in  spradilicher  Beziehung  meine  Inoompetenz  bekennen 
muss,  so  kommt  mir,  abgesehen  von  allem  übrigen,  doch  auch  schon 
in  dieser  Hinsicht  die  aiiffa!len(4e  Mischung  mit  romanischen  Wörtern 
und  Formen  (vorzugsweise  in  den  Heimen,  was  wohl  iMif  eine  Bear^ 
beitung  nach  dem  Romanischen  hindeuten  durfte)  für  ein  so  hohes 
Alter  höchst  bedenklich  vor.  —  Hinge|ten  scheint  mir  schon  die  aus- 
jere,  und  am  meisten  gerade  die  riiythmisqh-strophische  Form  die  Aecht- 
üeit  desselben  überhaupt  zu  verbürgen;  wiewohl  auch  hierdurch,  und 
namentüch  durch  die  überschlagenden  Reime  in  den  vierzeiligen  Stro- 
phen (s.  oben),  auf  eine  viel  spätere  Zeit  der  Abfassung,  als  der  Her- 
ausgeber ann^bmen  möchte,  hifigewiesen  wird.  Noch  führt  der  H«. 
antw  den  bretpwschen  Sprachdenkmälern  (p.  XLVIH)  andere  sdion 
iiji  löten  Jahrb.  g^druckt^  Mysterien  an:  hes  mysteres  de  la  Passiom 
et  «esurrection  «fe  J.-^C.^  du  irepas  de  la  Samtei  Vkrae.  ei  ds  la  vie  de 
/^r!!flK  T*?.f,.*  ^'^f  ^  Qmffm>ere,  ruß  de  U  BMerie.  IK». 
(vgl.  auch  die  bibhograph^cben  Notizen  über  diese  und  andexe  D»- 
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men  ia  bretoniftcher  Sprache  im  RHueü  ^opu9eule$  et  de  fra^mtns  ak 
ver$  pufoit,  ertrtrite  d^imvntgee  devetme  fort  raree.  Paria  1899.  12.  p, 
im— 163«  —  Dieses  interessante  Werkchen  des  Herrn  G.  Beciikt, 
Ton  Bordeaux,  wird  selbst  bald  eine  Seltenheit  werden ,  da  eb  nur  in 
120  Exemplaren  abgedruckt  worden  ist).  —  üeber  die  noch  bestehende 
Sitte  der  Auffuhrung  von  Volksdramen  in  der  Bretagne  Tgl.  Souybstiib 
in  der  Htwte  dea  Henx  mtmdee,  4e  «m>,  1886,  T&me  L  v,  307  —  417, 
und  ///.  p,  57-09. 

47)  S.  Pöeeiaa  da  Arciprkstb  dk  Hita  (Juan  Ruiz.  um  1350), 
bei  Sanchbz,  Vol.  /F.  p.  12-13:  Go«ot  de  8n,  Mnria^  m  sechitz^i- 
ligen  Strophen  und  noch  ganz  in  d^  Sequenzehform ;  bei  Sanchek 
ist  jedoch  die  erste  Strophe  schlecht  abgedruckt,  oder  war  schon  in 
der  Handschrift  durch  aen  offenbar  ungehörigen  Znsatz  der  dritten 
Zeile,  nrny  digna^  verdorben ;  ich  will  sie  daher  rectificiert,  und  sowohl 
als  Probe  der  heachtenswerthen  Schreibweise,  Tgl.  Anra.  38,  als  auch 
wegen  der  noch  merkwürdigeren,  Tom  Verf.  selbst  für  sein  Grcdicht 
darin  gebrauchten  Benennung  Atw<i,  die  an  der  Nachbildung  dessel-- 
ben  nach  den  Kirchengesfingen  gleiches  Nametis  nicht  mehr  zweifeln 
lasst,  hierhersetzen: 

Tu  Virgen  del  Cielo  Keyna,  \ 

K  del  mundo  melesina,  I 

Quidras  me  oir:  S  ^^^  ^  senrir. 

Que  de  tus  gosos  aina  i 

Escriba  yo  proea  dignn^         ) 

und  ebenda,  p.  278—279:  CnntScn  de  horee  de  8n,  MMria,  ebenfalls  in 
secbszei ligen  Strophen,  mit  einer  vierzeiligen  Cabeza  oder  Hepree«, 
also  sich  schon  mehr  der  Form  der  Balnia  annähernd.  —  Das  Gedicht 
des  Nicolas  Nonkke  an  die  heiK  Jungfrau  ist  aus  dem  Ctmeifmero  de 
Vtdencin  Ton  1511  bei  Fabbr,  Flereata  de  Hmne  aniUfntie  eaittUawttWf 
«of.  /.  p,  7,  No,  11,  abgedruckt 

48)  S.  CanHonero.  TaMa  1527.  /bf.  CXUX  \^t  Fn^Mfit  de  Ro- 
ORieo  Dayalob,  in  seehszeiligen  Doppel-Strophen;  — »  fiil.  CXXXlft 
Pregnudn  y  Reepueetü  de  JOAM  ofl  MiMA,  ebenso,  und  iuch  hier  heisst 
es  in  der  Reepueeta: 

Para  dar  sennor  tal  gtosa 

ann  en  pr&en  ^ 

UTO  en  mi  desconfian^. 

Die  Beepne^a  ist  dreizehnzeilig,  mit  Verdoppelter  Schlnsiaeile^  din« 
bei  den  späteren  Konstdichtern  oft  Torkoramende  Abart  dieser  Fofia« 
*-Foi.  Cd  1^1  Eete  es  im  nfnvfo  ffne  Imze  an  esoidero  y  demuealra  nn 
iilneh  de  m  iim^«,  in  der  normalen  seehszeiligen  Strophe.  Noch  findet  man 
bei  den  alteren  spanischen  Kunstdichtem  (meist  noch  aas  deni  löten 
und  16ten  Jahrh.)  diese  Strophenform  mit  der  eigenth&mlichen,  sie 
dem  Principe  der  Konstpoesie  mehr  assinilietendeft  Modification,  dass 
die  Strophenzeilen  nidit  mehr  unmittelbar  sondern  flbenichlagend  go* 
bunden  sind;  nämlich  die  erste  Zeile  der  ersten  Halbstronhe  reinit 
mit  der  ersten  der  »weiten  Halbstrophe,  nnd  die  zweite  der  ^sten 
ebenso  mit  der  zweiten  Zeile  der  zweiten  Halbstrophe',  ndr  die  Re* 
Mnceilen  haben  die  aUe  Form,  den  charakteristischen  Typus,  behal« 


Digitized  by 


Google 


212 

ten,  d.  h.  die  dritte  ond  sechste  Zeile,  oder  die  SchlossEeilen  der 
Halbstrophen,  sind  nocli  immer  darch  denselben  Reim  verbunden  (also 
itbc  nhc),  —  Diese  Retmweise  entstand  wohl  ebenfalls  aus  zwei  drei- 
theiligen  Langzeilen  (triperliti  cmuUU)^  in  denen  aber  die  ersten  bei- 
den Glieder  nicht  mehr  unmittelbar  (leonini)  sondern  schon  überschla- 
Send  (inierlaqueati)  gereimt  waren.  Beispiele  von  dieser  Strophenform 
nden  sich  sehr  häufig  in  den  Caiinonerot ,  besonders  wieder  in 
den  Preguntas  y  Respuestas^  und  bei  Fabbr,  I.  No.  94,  06,  114, 
955  u.  8.  w. 

49)  S.  Laude  di  Prate  Jacopone  da  Todi  (Jac,  de  BenedeiU  da 
Todt,  oder  Jacobue  de  Bekedietie,  den  man  auch  für  den  Verfasser  der 
berühmten  Sequenz  SUdttU  maier  gehalten  hat,  Bt  1306).  FtrifHM  1490. 
8.  (Tgl.  über  diese  Ausgabe  Mo hnikb,  Kirchen-  und  litterar-historiBche 
Studien  und  Mittheilungen.  Stralsund  1825.  8.  Bd.  I.  S.  31^ ;  und 
über  Jacopo3«b  ebenda  8.  335  ff.)  fut.  j.  Vi  v«:  Cantico  de  In  natimla 
de  Jeew  Chrieio^  in  neunzeiligen  Strophen  mit  einem  dreizeiligen  Alpmio 
oder  Ripreea  (d.  h.  eigentlich  in  secliszeiligen  Strophen  mit  einer 
Halbstrophe,  Volttt,  welche  mit  der  Ripreea,  deren  Stelle  sie  vertritt, 
Busammenreimt.  and  also  mit  ihr  wieder  eine  solche  sechszeilige  Stro- 
phe bildete,  indem  die  Scblusszeilen  aller  dieser  Halbstrophen,  Folf«, 
mit  der  Schlusszeile  der  Rijpreea  durch  denselben  Reim  verbunden 
worden;  also  eine  Art  Baliaia  spingaia;  vgl.  Galvani,  p.  1Ö9);  — 
and  fal.  m.  V  v*:  De  lamore  de  Christo  in  croce^  ei  como  Ittnima  desi^ 
dera  de  nwrir  con  ItU,  in  derselben  Form,  (nur  dass  noch  überdiess  die 
Schlusszeilo  der  Ripreea  und  die  Sclilusazeilen  der  statt  derselben  an- 
gehängten Halbstrophen  nicht  bloss  durch  denselben  Reim  verbunden 
sind,  sondern  noch  mehr  refrainartig  mit  demselben  Worte  amore 
sohliessen). 

50)  So  ist  in  Fra^cbsco  da  Barbbrimo*s  (geb.  1264,  gest  1348) 
um  1290  verfassten  Doeumenli  tTamore  (keineswegs  eine  Sammlung  von 
Minneliedern,  sondern  ein  moralisch-allegorisches  Lehrgedicht  in  zwölf 
Abtheilungen;  herausgeg.  von  Ubaldini,  Rom  1640,  und  wiederabge- 
druckt im  Pamaeo  ittüinno.  Fenezin^  Andreola,  1820.  12.  Voi.  VII) 
eine  ganze  Abtheilung,  die  Parie  qumia^  in  der  sechszeiligen  Strophe 
mit  rime  conee  abgefasst  (vgL  auch  Crbscimbb«!,  leiorin  detta  vUgar 
noesia,  Venezia  1731.  4.  Vol,  /.  p.  34  —  35,  der  ebenda  eine  auch  noch 
in  dieser  Strophe  abgefasste  Canz(meiin  von  Chiabrbra  mittheilt;  denn 
dieser  versuchte  sich,  wie  Tomas  Iriartb  bei  den  Spaniern,  in  allen 
möglichen,  älteren  und  neueren,  rhythmischen  Combinationen  nnd  Reim- 
weisen). —  Ueberhaupt  liebte  Barbbrino  die  mehr  volksmäasig-kirch- 
lichen  Formen  und  den  unmittelbar  gebundenen  Reim,  wie  denn  die 
meisten  Theile  seines  Gedichtes  aus  vier-  and  sechszeiligen  Strophen 
mit  Reimpaaren  (verei  rimnii  a  due  a  due),  aus  dreizeiligen  einreimigen 
Strophen,  wie  Parte  »esia^  aus  kurzen  Reimpaaren,  sonst  selten  bei 
den  Italienern,  wie  Partei seiiima ^  ja  sogar  aus  paarweise  gereimten 
Langzeilen,  wie  Parie  nonh^  bestehen. 

51)  S.  Myvyrian  ArchaMogy  of  Wales  ^  vok  /•  p.  50:  Amree  üriem. 
lAfffr  Coch  {ÜHens  gift—hisiorical)\  —  p.  59:  Mnrwnad  Owam  ap  Urim 
Reged  ( EUgij  ofi  Owam  ean  of  Urien);  —  p.  70:  Marwnad  Aeddon  o 
Fon  (J^egy  on  Aeddon  of  Mon'-hisiorical)^  welche  Gedichte  da  sammt- 
lidi  dorn  Talibsin  (520  —570)  zugeschrieben  werden,  wiewohl  ge- 
rade, der  Umstand,  dass  sie  in  dieser  Form  abgeÄsst  sind ,  die  nicht 
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wohl  Tor  dem  lOten  Jabrh.  aus  der  kirchlichen  in  die  Vnlgarpoesie 
übergehen  konnte,  diese  Angabe  höchst  verdächtig  macht  (ohnehin  ist 
bekannt,  dass  die  Waliser,  wie  alle  Kelten,  allen  poetischen  Denkma« 
lern  gern  ein  hohes  Alter  beilegen  und  sehr  unkritisch  dabei  verfah- 
ren); —  ferner  ebenda,  p.  104:  Cmhthjn  ni  Ctmt  (n  r^igimt  ode)\  Cc- 
HBLTN  soll  zwischen  770—  800  gelebt  haben  (?);  —  p.  186:  Awd%ß,  Cu^ 
htiyn  ni  Cmü  (ebenfalls  «  reHffioM  ode,  von  demselben).  --  Mehr  Wahr- 
scheinlichkeit derAechtheit  aber  haben  folgende,  ebenda  vorkommende 
Beispiele,  sammtlich  von  Dichtern  des  13ten  nnd  14ten  Jahrh.,  wie  p. 
ad5:  Grufudd  ah  yr  Ynnd  Coeh  (1260  -  1300),   /  Ddm»   {a  dimne  ode)\ 

—  p.  402:  Jtcdyi  i  Dduw  (ebenfalls  eine  Ode  anGott^von  demselben); 

—  p.  405:  Madttwf  ab  OwalUer  (1250—1300),  /  Ortsf  (n  divine  ode, 
an  Christus ;   hier  ist  aber  die  Halbstrophe  in  zwei  Zeilen  abgedrudit); 

—  p.  434:  Rhisserdffli  (1290  ~  1340)/  Ae  Cani  racUan.  i  Hywd^ 
Qruffud;  No.  11,  (mit  si>  Unt  untermischt);  ^  p.  456:  OruffudnpMa- 
reJudd  (in  der  ersten  HSIfte  des  14ten  Jahrb.),  /  Wenhw^ffar  o  Pon 
Manmmd  (EXegjp  on  Oxoenkwifvar ;  gegen  das  Ende  in  der  9im  Une  nnd 
zwar  die  erste  Strophe  wie  gewöhnlich,  die  übrigen  je  eine  Halbstro- 
phe in  einer  Zeile);  —  p.  üSO:  Ver  Grog  o  Gaer  {To  theCroMai  Chta- 
ter^  von  demselben;  znm  Theil  in  der  Hx  line^  und  ebenfalls  je  eine 
Halbstrophe  in  einer  Zeile);  —  p.  466  und  466:  /  FaiV,  No,  1.  und 
FL  (An  Maria,  die  heil.  Jungfrau,  von  demselben);  —  p.  524:  Attdi 
a  gant  Chruffud  Orffc  (1330—1370;  -  «i  dt vmeode);  endlich  kommt  in  der 
wälschen  €ebersetzung  des  Offidum  B.  Mariae,  ebenda,  p.  566.  ein 
Hymnus  (Erngn)  in  der  six  Une  sfanza  vor  (je  eine  Halbstroplie  in 
einer  Zeile).  —  Dabei  i»t  zu  bemerken,  dass  hier  immer  der  Reim 
der  Refrainzeilen  dnrch  das  ganze  Gedicht  derselbe  bleibt,  was  sich 
ans  dem  Vocal-Reiclithum  der  wälschen  Sprache  leicht  erklärt  Man 
sieht  übrigens ,  dass  auch  hier  der  grÖsste  Theil  der  in  dieser 
Form  abgefassten  Gedichte  geistlichen ,  oder  moralisch-ascetischen  In- 
haltes ist. 

52)  Vgl.  Simrock's  Walther  von  der  Vogelweide,  8.  167  —  169. 
~  Denn,  wenn  auch  die  iHpertiti  camdaii  oder  Halbstrophen  mit  Hme 
coii^  ans  zweitheiligen  Langzeilen  mit  Refrain ,  und  in  soweit  eben- 
falls aus  dem  Principe  der  Dreitheiligkeit,  wie  schon  ihr  Name  zeigt, 
hervorgegangen  sind,  so  ist  docli  dieses  durch  ihre  strophische  Aus- 
bildung, d.  h.  zwei  Langzeilen  zu  einer  Strophe,  und  daher  zu  einem 
zweitheiligeu  Parallelismus  (Stollen)  ohne  Abgesang,  fast  gänzlich  ver- 
dunkelt worden ,  und  was  J.  Grimm  (Altd.  Meistergesang ,  S.  162)  in 
dieser  Beziehung  von  dem  System  der  Alliteration  bemerkt  hat,  kann 
auch  auf  unsere  Strophen  mit  rttne  eouee  angewendet  werden^  nämlich: 
„In  diesem"  (System  der  Alliteration)  „habe  ich  zwar  eine  ähnliche  Tri- 
logie  nachgewiesen,  wobei  indessen  schon  der  Umstand  einen  charak- 
teristischen Unterschied  gibt,  dass  hier  eigentlich  jede  Strophe  aus 
zwei  gleichen  Theilen  besteht,  folglich  in  jeder  Hälfte  das  dreifache 
vorkommt.  Mithin  zeigt  es  sich  auch  immer  ganz  noch  beisammen, 
liegt  im  Binzelnen  innerlich  nnd  nicht,  wie  beim  Meistergesang,  im 
Ganzen,  wo  es  das  Stropheriverhältniss  selbst  bildet.'* 

53)  Wie  z.  B.  das  Lied  an  die  Mntter  Gottes  (neunzeilig)  des 
Meister  Waltber  von  Brkisach  (in  Bodmbr*s  Sammlung,  Ü.  Oißb— 
OTb);  — ein  geistliches  Lied  (bei  Wackbbvagbl,  Altd.  Leseb.  2teAnit 
Sp.  805,  IV;  die  beiden  Stollen  sechszeilig,  nnd  auch  der  zwischen 
ihnen  stehende  Abgesang  hat  eine  Halbstrophe  mit  Hme  cmtie);  —  von 
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Ulbioh  toh  LiBCBTKNflTRiN ,  ein  4«rnM|  dm  tmder  (Muiichner  Ha»d- 
aclmft  des  FraaendieBstes,  fol.  101b;  bei  Wxckbri9A«bl  ,  Sp.  642  — 
644);  zwei  Sprüche  (bei  Bodmer,  II.  S.  46  and  in  Tibck*s  Bearbei- 
tqng  des  Fraueadienstes,  S.  285  —  286,  deren  beide  Stollen  einer  »echft- 
zeilig^en,  nnd  der  Abgesang  aach  einer  sechszeiligen  Strophe  der  Art 
za  vergleichen  ist);  Dtte  ist  ein  reye  (Munch.  Hai^dsehr.  fol.  96 d,  und 
Bodmbr'8  SammL,  IL  3Sb;  in  sechszeiligen  Doppelstrophen,  mit 
verdoppelter  Schlusszeile,  also  wie  die  oben,  Ann.  48,  erwähnte  drei- 
zehnzeilige  Nebenform  dieser  Strophenart);  nicht  za  gedenken  anderer 
Lieder  desselben,  in  denen  die  beiden  Stollen  swei  solche  Halbstr»- 
phen,  oder  eine  sechszeilige  Strophe  mit  Wm«  cou^  bilden  (wie  a.  B« 
Ein  tnn&ipise^  vnd  ist  diu  zehende^  Manch.  Handschr,  foL  dOb,  und  Bod- 
mbr,  II,  27a;  —  Bin  tenzwise,  diu  driadkende^  Handsclin  fol.  dSic,  und 
BuDMER,  II.  3la;  —  Ein  tanzwlse^  diu  sehe  nnd  sw«i«2tiiesl,  Handadir. 
foU  d9d,  nnd  ganz  bei  Bodmbr,  U.  37a;  in  letzterer  sind  noch  über- 
diess,  wie  in  den  Ballade  spingale^  die  Schlusszeilen  aller  drei  Strophen 
durch  denselben  Reim  verbuiiden;  —  vielleicht  könnte  man  aa<^  des- 
sen Umzwise,  diu  eiben  und  zweinzigeet^  Handschr.  Fol.  89c,  und  Boih 
mbr,  II.  28a,  Wackerna&bl,  Sp.  636^637,  hierherrechnen;  ao  hat 
schon  Wacbbrmagbi.,  Gesch.  d.  d.  Hexameters,  an  die  Hexameterihn- 
liehe  Bildung  der  Langzeilen  erinnert;  die  aber  auch  in  Hinsicht  der 
lillittelreime  noch  mehr  mit  den  Dnciyliei  tripertiH  cnudaii  zu  verglei- 
chen wären);  —  von  Walthbr  vom  dbr  Yo&blwbidb,  Sprüche 
(Lachhamn*s  Ausgabe,  S.  18  —  20,  wie  die  Ulricu's  vom  Libchtem- 
fTBiN,  und  S.  105  —  106,  ebenso,  nur  dass  dem  Abgesang  noch  ein 
Reimpaar  angehängt  ist);  —  von  Gottfribd  von  Strabsbur«,  Spru- 
che (in  v.  D.  Haobn's  Ausg.  II.  S.  119,  iV  und  V,  jeder  zwei  sechs- 
Zeil.  Strophen  gleich);  —  von  Rbimmar  vom  Zwbtbr,  Spräche  (bei 
WAGKBRMAaBL,  Sp.  681  —  688,  ebenso);  vom  Mbisvbr,  Spruche  (eben- 
da, Sp.  687 — 688,  I  und  II,  jeder  einer  neunzeiligen  Strophe  gleich); 
—  vom  Grafen  Wbrmhbr  von  Honbero,  ein  Minnelied  (Bodmrr^s 
Samml.  I.  24b,  neunzeilig);  —  vom  wilden  Albxandbr,  ein  Spruch 
vom  ungetreuen  Mann  ^Bodmbr,  II.  223b,  in  zwei  sechszeiligen  Stro- 
phen); —  von  Rost,  Kirchherrn  zu  Sarnen,  ein  Minnelied,  (ebenda, 
ll.  9i2b,  die  beiden  Stollen  einer  sechszeiL  Strophe  gleich,  der  Abge- 
sang hat  um  eine  Strophenzeile  mehr). 

54)  Wie  z.  B.  Vbit  Wbbbr^s  Lied  von  dem  Siege  bei  Mniten 
(bei  Wackbrnaobl,  Sp,  1049  —  1056;  noch  ganz  in  der  normalen 
sechszeiligen  Strophe,  mit  der  liturgischen  Schlussformel  Amen);  —  in 
dem  Volksbuch  vom  EiUen  Ritter  Neidhart  Fuchs  (Frankfurt  a.  M. 
1556.  12.  fol.  ß.  r  r*:  Hie  hat  ein  Bawer  hochzeii^  vud  Neidknri  trirs 
die  Ermd;  in  neunzeiligen  Strophen;  —  fei,  B.  VIH  r*:  Hie  ftört  N.' 
tu  einee  Mönchs  weiss  die  Bawreu  zu  SBejfselmauer  Bejfdä;  ebenso;  — 
foL  D,  iV  %fi:  Hie  findet  man^  wie  N.  vier  vnd  zwentif  Bawren  in  JfdacAs 
Kleyder  anlegt^  vnd  sie  zum  Hertzog  hracUi  sechszeilig).  ->  In  Volks- 
liedern, und  zwar  in  der  normalen  sechszeiligen  Strophe;  z.B.  beiSoL* 
TAU,  No.  5.  S.  46  —  47  (wenn  auch  nicht  ans  dem  l3ten  Jahrb.,  wie 
dort  angegeben,  doch  jedenfalls  nocil  vor  dem  16ten):  —  No.  25. 
S.  153 --157  (vor  1470). 

55)  So  sind  schon  mehrere  geistliche,  oder  moraUseh-iuoetische 
Gedichte,  die  insgemein  dem  Jacaf  van  M^brlamt  (st  13(X);  vgL 
iiber  ih(i  Bdgis^  Museum  voor  de  nederduits^  Tad-en  LetterhmdSy  en 
4f  GesdUedenis  tkß  Vnderhnds^  ui(gej^even  door  J«  F.  Wif.i.BMa.    Qtnt 
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1837*- 38.  8.  //.  p.  438—464)  ztigescbrieben  werden,  iheüt  in  der 
zwölfzeUigen  StropAie  mit  rime  couie^  theils  in  ihrer  dretz^hnzeiligcn 
Nebenform  (vgl.  Anm.  48  und  53)  abgefiiSBt  (vgl  Hoffmann,  //orne 
helffiene,  I.  p.  45 — 46;  -  Beispiele  aas  dem  Wttpen  Marfijn  bei  tan 
Wtn,  Avond9laiiden^  I.  p,  2$l4  -  296,  und  Monb,  Niederland.  VolksKt, 
S.  345;  -^  nnd  ebenda,  S.  347:  Ek  äi^piiatle  t>mi  Hogiere  ende  vnn 
Jamte,  eine  Nachahmung  des  maerlandischen  Werkes,  in  derselben  Form); 

—  ebenso  geistliche  Lieder  ans  dem  14ten  Jahrh.  (bei  Monb,  S.  171); 

—  WnpenUed  vitn  Jan  den  l//r,  Hertog  van  Brnbnnd  (von  1534;  —  18 
seehszeitjge  .Strophen,  im  BdyUch  Mueeunty  /.  p.  287)1:  —  Denksprnche 
in  der  seebszeil.  Strophe  {aude  Rjfmsprenlfen ,  ebenda,  S.  114—135; 
und  MoNE,  8.  306-~3O7);  —  Dil  gfJH  de  Xli  ariiele  vttn  den  gheldve, 
in  deF  13zeil.  Strophe  (nach  einer  Handschr.  a.  d.  rvreiten  Hälfte  des  14ten 
Jabrh.  in  Monb^s  Anzeiger,  1885,  Sp.  60—71);  —  Die  erste  Frende 
Marine,  geistKches  Spiet,  Prolog  von  1444,  in  der  seehszeil.  Strophe 
(vgl.  Monb,  Niederl.  Volkslit  S.  355):  —  Ave  Maria,  Glossenited  a. 
H.  15ten  Jahrh.,  in  der  12zeil.  (ebenda,  S.  169);  —  Van  e^oeren  dSde- 
ren,  —  nnd  Van  vijf  letfren  daf  wijf  bediel^  Lehrgedichte  in  der  Hand> 
Schrift  van  Holthbm*s  nnd  in  der  Br&sseler  Handischrift  in  seehszeit. 
Strophen  (ebenda,  S.  274  nnd  277);  —  geistliche  Volkslieder  aus  einet 
Handscbr.  des  15ten  Jahrb.,  in  sechszeiligen  Strophen  (bei  Hoffmann, 
Holland.   VolksTieder,  No.   II  nnd  XV). 

56)  Schon  in  einem  der  ältesten  Denkmäler  der  dänischen  Poesie, 
der  Damke  Riimhrönike  vom  Brotlew  Nibls  ( Cisterdenser  Mönch  zu 
SorÖ,  nm  1478)  kommen  mehrere  Stellen  in  der  seclwzeillgen  Strophe 
▼or  (8.  MotBBc»*s  Ausg.  derselben,  Kopenhagen  1825.  8.  8.  XLVt  — 
L;  1—2;  165-166;  199—219;  217-222);  nnd  so  auch  in  der  me- 
trischen Fortsetzung  der  sogenannten  Stockhohnake  Eriks  Kränn&^e^  die 
eigentlich  ein  Bruchstück  aus  Nibl's  Chronik  im  M^honischen  Dfolect 
ist  (z.  B.  bei  N.  M.  Petersen,  Det  Dmfke,  Norske  og  Svenske  Sprogs 
HUiwie.  Kopenh.  1829— 1830i  8.  //.  p.  274-  275).  -  So  schrieb  der 
Priester  Michael  {Herr  Mikkel)^  an  der  St.  Albani-Kirche  in  Odense, 
um  1496,  seine  drei  geistlichen  Gedichte  de  vita  hominis^  —  de  crea- 
Hone  renrnty  —  und  KMarium  healae  Marine  Virginia  (auch  mit  däni- 
schen Titeln)  in  dänischer  Sprache  durchaus  iw  dieser  sechszeHigett 
Stfophe  (vgl.  Nyeihjp  og  Rahbbck,  Eidrng  tH  den  dantke  Digfe-Kmai^ä 
Historie.  Kopenh.  180D^  8.  I.  S.  51  — 104). 

57)  Heber  die  Einführung  und  den  Gebramcb  der  secbsSM^figen 
Strophe  im  Schwedischen  tindet  sich  bei  HAMirAilBiCÖ«.D ,  9&efUikn 
Vitterhete».  Uistoriskt-kriiiska  Anteckningar.  Antlra  Upphgnn^  öfoereedd 
och  ufgifven  af  P.  A.  Sondän.  Stockholm  1833.  8.  p.  30  -  31,  folgende 
merkwürdige  Stelle:  imeUerlid  finde,  under  denna  Ud  och  genom  deaaa 
mane  bemödanden^  äfven  en  mman  versfomi,  an  den  förut  etienmt  öfiiga 
Kmttelveraen  (Reimpaare),  kommit  i  Irmk  för  den  mer  heriiknade  och 
lärdare  Rimkoneien.  Och  en  ng  Variation  erhöll  den  genom  trenne,  frin 
aednare  haften  af  1400:  tatet  htiratammnnde ,  troligin  fräti  Danaken  af 
obekimi»  rimmnre  öfveraalla,  Sveuaka  poemer:  «i  Romnn  om  Ridder  Pa^ 
ria  0C&  Jbmfrti  Vteima  (nach  Wibsbl^rbm,  Sverigea  aköna  iAlteratur,  en 
OefuemA  vid  Akndemiaka  F&reiäaningar.  Lund  1833-1835.  8.  Andra 
Delen,  /.  p.  486,  scheint  aber  dieses  Gedicht  nicht  in  der  sechszeiUgen 
sondern  in  vierseiligeff  Strophen*  mit  überscJftagenden  Reimen  abg«- 
fasst  zu  sein);  eti  alaga  aaketiak  akrift  om  Radbandet  (Roaarium),  nr- 
•Fnm^mgen  förfhUtid  af  den  avärmmde  Alains  db  Rvra  sorssA;  och 
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m  iiy  omnrbeining  a{  tUmumtm  om  Kowmg  Artu$.  Denn  Irenms  rhul&itr 
Uro  aüa  affaiade  med  <«f mm«  Mags  verBificatiim^  bestiwde  i  em  oH  texm- 
diga  Mtropher^  i  hväka  den  tredje  ocA  den  9}ette  raden  motwara  htMtrmtdn 
tfid  qvimdiga  rim,  hoaremoi  den  företa  och  den  andra,  eamt  den  ßerde 
odk  femie  uigöra  eti  verepnr  med  mtmiiga  rim.  AU  demM  venfarm  «wirf 
vumtU  iyeke  och  burekan,  hm  ehUns  deraf^  alt  den  igenfiames  i  elt  arigi" 
nalpoem  öfoer  Engelhrecht  EngeUtrechiSMU»  upfn-esnittg  emot  Komtmg  firft 
Xlil  (nämlich  in  den  beiden  moralisch-aUegontcben  Gedichten  Car- 
men de  Engelbrecio  und  Carmen  de  violnia  fide  Erico  Pake  pnblice  data. 
Jimo  1437.  vom  Bischof  TfioMAs  von  Strängnäa,  st.  144S;  abgedrockt 
in  ScripU,  rer»  Svecicar,  medii  aevi^  edd.  Famt,  Gkijkr  ei  Schrordbr. 
üpedUne  1828.  fiA.  Tom.  li.  P.  it.  p.  101  - 167).  —  So  ist  der  Pnahm 
(Ben  riMr  man  u.  s.  w.)  af  D.  Erichs  Olai  (st.  1488),  Vheoi.  JVo/l  t 
Upsakty  trinkt  i  Upeala  af  Paulus  Qr^e.  1515.  in  neanzeiligen  Strophen 
(Tgl.  WiBSBLeRBN,  /.  f.  53  —  55)»  —  Kbenso  die  beiden  historischen 
Volkslieder  Om  Brmdiebergs  slag.  1471,  und  Oothiande  Fiean^  emao 
1444  (bei  Gbijbr  und  Afzblids,  Soenska  Foik-Fisor,  U.  No.  61,  und 
64,  wo  aber  die  neonzeiligen  Strophen  in  5  und  6  Zeilen  abgedrackt 
sind;  — -  zu  No.  64  bemerken  die  Hgg.:  anßtes  med  sin  urgamla  meto- 
die  [in  jeder  Strophe  gehen  nämlich  die  ersten  beiden  Halbstrophen 
nach  derselben  Melodie,  und  die  dritte  hat  eine  eigene;  also  zwei 
Stollen  und  Abgesang,  oder,  wie  in  den  Sequenzen,  zwei  Langzeilen 
nacli  demselben  Choral,  die  dritte  nach  einem  eigenen],  öfver  hvilken 
sf&r  Croihlands  Fisan.  Demut  meiodie  lär  varit  mgdeet  allmän^  dk  fUra 
hUiariska  visor  och  bland  dem  No^  61.  eßer  den  blifvit  ^migen.  ^  Und 
Wibsbl&rbn;  /!•  /.  p.  443,  sagt  von  der  GotMands  Visan:  Aefven  den 
gkr  p^  en  nyare  tonart^  som  nu  inhommit  och  älskades).  Ein  anderes  hi- 
stonsches  Volkslied,  Shget  vid  Stkngebro^  1518,  ist  in  der  secbszeiligren 
Strophe  (ebenda,  I.  p.  245).  >-  Noch  sind  in  der  seohszeiligen  Strophe 
Gusaf  i.  En  Uten  Chrönike,  ocA  skämtig  f&r  the  Danske^  dodi  gamdta 
aUvarlig^  ynkeUg  och  grufvelig  ßr  ihe  Svenake  (vgl  Hammarsröld  ,  S. 
41)  und  eine  Visa  des  Grafen  Johamm  av  Hoja  (st.  1535;  vgL  Wir- 
8B|.eRBN,  III.  p.  151  }• 

58)  Wiewohl  dieses  Gedicht  sich  nicht  selbst  /wm,  sondern  nnr 
a  bowrd  (einen  Schwank),  oder  Gesi  (Greschichte,  Sage)  nennt,  so  ge* 
hört  61  doch  i^nbezweifelt  zu  dieser  Gattung;  diess  beweist  sein  gaa- 
zer  Charakter,  und  Uberdiess  ist  es  ja  nachweisbar  auf  ein  bretoni- 
sches Lai  gegr&ndet,  und  beruft  sich  sogar  noch  ausdrücklich  auf  den 
(traditionellen)  Helden  und  Erfinder  {irowhv)  desselben,  dessen  Na> 
men  es  freilich  nach  seinem  Zwecke  parodiert  hat  (yorletzte  Strophe): 

Kynge  Arthur  left  at  Skarlyone, 
With  hys  cokwoldes  euryclione, 

And  made  both  game  and  gle. 
A  knyght  ther  was,  with  outhen  les, 
That  senred  at  the  kynges  des, 

Syre  Comeus  hyght  he; 
9e  made  this  gest  in  hys  game. 
And  ftoffii/il  ii  after  hys  awne  name, 

In  herpynge  or  other  gle. 

piess  ist  auch  die  einzige  neunzeilige  Strophe  in  diesem  Gedichte, 
über  dessen  Quellen  und  Ausgaben  man  Anm.  13  yergleiche. 

50)  S.  RiTSON,  Anc.  engl  mehici^  MUnnimes^  Vol.  //.  p«  247: 
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Thyt  18  on  of  Br^Utfftie  loye«, 
That  was  used  h%f  Me  dnye»^ 
Men  callys  playn  the  garye« 

60)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  ein  bei  der  Anzöge  des 
französischen  Prosaromans  VHUidrt  de  Palmnu^  Comie  de  L^  (in 
den  Berliner  Jahrb.  f:  wissenschaftL  Kritik,  1835,  Decemb.  No.  118* 
119)  begangenes  Versehen  gat  zu  machen.  Ich  hatte  nämlich  yerges- 
sen,  das  Litf  of  tke  Erle  of  Tohme  unter  den  Bearbeitnngen  jener  &g6 
anzufahren,  was  um.  so  wichtiger  ist,  als  mit  diesem  mittelengl.  Lay 
der  franzos*  Prosaroman  in  Vielem  noch  so  genau  zusammenstiiiun^ 
dass  auch  diese  beiden  Versionen  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zur&ck- 
schliessen  lassen,  und  dadurch  ein  Beweis  mehr  geliefert  wird  Yon 
dem  Yolkstliumlichen  Ursprung  und  der  bretonuch-normandischen  Ver* 
mittelung  dieser  Sage,  die  mit  jener  der  Laie  d^Havelak^e^Danoie^  d» 
iloi  Ham^  und  anderen. NordsecsSagen  unge£Shr  gleiches  Schicksal  ge- 
habt und  gleiche  Wanderungen  gemacht  hat;  nämlich  von  den  Angel« 
Sachsen  oder  Angel -Dänen  zu  den  Kymri  oder  Bretonen  (Walisern 
und  Bretagnem),  und  von  diesen  durch  die  Anglo-Normands  oder  Fran- 
zosen wieder  zu  den  Engländern  zurück«  Bei  unserer  Sage  lassen 
sich  noch  überdiess  einige  Länder  specieller  nachweisen,  die  sie  auf 
ihrer  Völkerwanderung  berührt,  und  wo  sie  sieh  zum  Theil  festgesetzt 
hat;  wie  Lyon,  Provence,  Tonlouse  (daher  ist  sie  ws^rscheinlich  zu- 
nächst aus  einer  südfranzösischen  Version  wieder  in  ihr  HeimaÜiland 
in  dem  mittelenglischen  Lny  of  the  Erle  of  Touloue  zurückgekehrt  — ), 
Catalonien  (und  später  sogar  Italien).  Trotz  dieser  Wanderungen  und 
Verwandlungen  hat  sich  aber  selbst  noch  in  dieser  mittelengUschen 
Bearbeitung  ein  Nachklang  you  der  bretonischen  Vermittelnng  erhal- 
ten (RiTsoN,  Anc.  engl,  metr^  Rom.  Vol.  HL  p.  144) : 

Yn  Rorae  Ihys  geste  ys  cronyculyd,  y  wys, 
Ä  lay  of  Bretayne  callyd  hyt  ys, 
And  evyr  more  schall  bee. 

Und  auch  hier  wird  wohl  durch  den  ersten  dieser  Verse  (wie  noch 
spat  in  den  Hietoiree  tragiq^e  des  Boaistuau  auf  den  gros  Tome  La^ 
ti»  des  spanischen  Juden  Valentin us  Barrucrius  )  auf  eine  lateini- 
sche Bearbeitung  dieser  Sage  (etwa  in  einer  Recension  der  Geslull». 
numormn'f)  hingewiesen.  —  Noch  will  ich  bemerken,  dass  dieser  Ge- 
genstand auch  dramatisch  behandelt  worden  ist,  in  dem  Mystire  de  la 
MarmUse  de  04tudine(Yg\.  Eiudes  sur  letMyetdree,  p.  ONisiMB  lb  Rot. 
iMs  1637.  8.  p.  96—104). 

61)  Ich  habe  bereits  an  einem  anderen  Orte  (Wiener  Jahrb.  der 
Lit  Bd.  LXXVI.  S.  263)  bemerkt,  dass  J.  Grimmas  zwar  nur  auf  die 
unvollständigen  Mittheilungen  Ritsom^s  gegründete,  aber  desto  «fein- 
sinnigere Vermuthungen  von  dem  Verhältnisse  der  anglo-normandischen 
und  der  beiden  englischen  Bearbeitungen  dieser  Sage  nnn  durch  die 
▼on  Hrn.  Th.  Wright  im  Foreign  Review  {Octob,  1835)  angestellten 
genauen  Vergleichungen  bestätigt  worden  seien.  Letzterer  sagt  näm- 
Hch  Ton  dem  obenangeführten  mittelenglischen  Lay  (S.  144  —  145): 
SingtOarlg  etumgh,  there  ie  preserued  a  second  Englieh  romnnce  of  Hom, 
eerUdnlg  mu^  more  modern  in  ite  preeeni  form  ihan  ihe  ofhert  yet  loMcft 
wmd  eeem  tohaoeheenformed  on  a  etiÜ  older  modd;.,,  und:  that  verehn 
of  fAe  s/ory  setms  emdently  to  have  heen  one  formed  on  the  irodiHonnI 
idene  of  a  person  who  lived  in  the  north  of  Engtand.    Endlich  (S.  147): 
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Thus^  ihe  different  versiont  of  the  tUmumee  of  Hm^,M  wett  a«  the  hUtvry 
o{  Herewams  younger  dmjs,  may  lüi  he  m  mnwf  tUffermi  npftroffriatimig 
of  an  enrhj  an  pwrelySaxon  fcj/eiul.  — >  Auch  er  ist  (i«r  Meinung  Grimmas, 
dass  das  der  Sprache  nach  zwar  jüngere  aber  auf  älteren  und  noch 
Inehr  volksmassig  gehaltenen  Traditionen  beruhende  mittelenglische 
Lay  sich  naher  an  das  anglo<nonnandi«cbe  Gedicht  anseli Hesse,  als  das 
Beute  of  King  Hom,  Alle  drei  beruhen  zwar  offenbar  auf  alten  (an- 
gelHsachsischen  oder  angel-daniscben)  Volksliedern  (etwa  avch  durch 
bretonische  Vermittelong  erhalten?),  aber  die  anglo-norroandiaclie  und 
die  ältere  englische  Bearbeitun«r  rühren  von  Kunstdichtern  her,  tor 
denen  daher  die  entere  (wahrscheinlich  von  einem  Cterc,  Metire  Tho- 
mas) in  der  Form  der  Chaneone  de  geeie,  d.  i.  in  langzeiKgen,  einrei- 
migen  Tiraden,  die  an<lere  in  zwar  noch  sehr  rohen  und  ung^enanen, 
aber  doch  schon  nach  hodscher  Weise  gebildeten  strophenlosen,  kur- 
zen Reimpaaren  abgefasst  ist  (es  ist  übrigens  unwesentKcb,  ob  man, 
wie  GuBST,  11.  p.  126,  diese  kurzen  Zeilen  noch  für  Halbverse,  «pcff»- 
wU  wrses^  oder  mit  Ritson,  I.  p.  C,  schon  far  eigentliche  Reimpaare 
gelten  lassen  will,  je  nadidem  man  nämlich  die  eine,  oder  die  an- 
dere Seite  des. Charakters  jener  Entwickelungs-Periode  der  höfischen 
Knnsfpoesie  aas  der  kirdilichen  und  Volkspoesie,  der  dieses  englische 
Gedient,  wie  das  Lai  dn  com,  unser  Rother  u.  s.  w.  offenbar  ange- 
hört, mehr  beachtet  um)  herrorliebt;  vgl.  Anm.  1$  und  38).  Hingegen 
ist  das  in  der  Torliegenden  Abfassung  vielleicht  um  ein  Jahrhundert 
jOngere  (aus  dem  llten  Jahrh.)  mittelenglische  Lay  nnbezweifelt  das 
Werk  eine«  Gestour's  (volksmässigen  Erzählers,  Jongleurs,  wie  unsere 
fahrenden,  Gehrenden),  nach  Wri«iit*s  sehr  wahrscheinlicher  An- 
nahme in  der  North  Conntry,  der  wahren  Heimath  des  alten  Volksge- 
sanges, entstanden,  wurde  zunächst  zum  lebendigen  Vortrage  ror  dem 
Volke  bestimmt  (wie  nicht  nur  aus  den  Eingangsworten,  sondern  aas 
dem  ganzen  Tone  desselben  erhellt),  und  hat  sich  wohl  auch  vorzugs- 
weise in  diesem  Kreise  behauptet;  daher  ist  in  ihm,  trotz  der  späte- 
ren Abfassung  oder  Aufzeichnung,  das  germanisch-boreale  Element  der 
Sage  am  reinsten  erhalten,  diese  am  meisten  im  Sinne  des  Volkes  auf- 
gebest und  wiedergegeben,  und  der  lebendig-frische  Ton  von  Mund 
ZQ  Mund  fortgepflanzter  Traditionen  klingt  in  ihm  noch  am  vernehm- 
barsten durch;  daher  ist  es  aber  auch  in  einer  Form  abgefasst,  die 
der  der  Vollcslieder  selbst  am  nächsten  kommt,  ja  ftuit  zur  selben 
Zeit  oder  nicht  viel  später  schon  auch  in  eigentlichen  Volksliedern  an- 
gewendet wurde.  I>eshalb  hat  auch  CiiAUCBn  in  seinem  Rhtte  of  Sir 
'Fhopae,  worin  er  die  MintfreU  und  Oeeloure  und  ihre  unhöfische  Ma- 
nier, die  Sagen  vorzutragen,  verspottet,  dieses  Lmf  of  Homehitd,  und 
nicht  das  Geste  of  King  tfom,  unter  den  von  ihm  ironisch  angeHihrten 
KoMUNMMVs  cf  prie  genannt  {dmterb.  Tnlrs,  v.  13825  —  28): 

Men  speken  of  romaunccs  of  pris, 
Of  Homchild,  and  of  Ipotis, 
Of  Bevis,  and  Sire  Guy, 
Of  Sire  Libeux  and  Pleindamour. 

iHss  er  aber  hier  das  Lay  gemeint  habe,  beweist,  ausser  dem  Titel, 
dessen  Zusammenstellung  mit  in  derselbev  volksmässigen  oder,  nach 
seiner  Ansicht,  bänkelsängerischen  Form  abgefiissten  Gedichten,  von 
der  er  den  ihn  unterbrechenden  Wirth  sagen  laaat  (Freiogen  to  JMi- 
htMy  ».  13858)  ^^ 
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Tbis  may  wel  he  rtet  dtgorH^  q«od  he. 

VgL  RiTAOM,  Toi.  ///.  p.  866;  —  WAftTOK,  Fbl.  //.  f.  868  -  869. 

02)  &  (E.  y.  Uttkmon),  8ae€i  Pkem  «f  Emi^  Bf^ptdat  Pothrp. 
lAmdam  1817.  8.  Fof.  /.  p.  162: 

Yn  tlie  /iiyfs  of  Brihmye  tbat  was  I  BOirght, 
And  owt  of  00«  wa«  y-broaght, 
Tliat  loYely  ia  to  teile. 

uad  p.  189: 

This  tale  is  wreten  in  parckemen. 
In  a  Btory  good  and  fyn; 
tu  ik€  firsi  lap  of  »HHMifg* 

Diese  letzte  Halbstrophe  heiast  doch  wohl  nichts  anderes,  aU:  ,yDiese 
Sage  findet  sich,  auf  Pergament  geschrieben,  in  einem  guten  und  fei- 
nen Historienbuche,  zuerst  aber  als  bretonisches  Lay^^;  —  und  nicht» 
wie  z,  B.  Da  la  Rus,  I.  p.  13,  au  meinen  scheint,  h  premUt  d«s  l«us 
^ef ofis ,  d.  i*  le  mieu»  faii  oe  le  pU9  anctcnaemmf  coin|MS^ ;  odeff  wie 
Wartoü,  1K  p.  430  —  431,  den  Dichter  sagen  lass^i  As  (ti^  wrHery 
mUs  JUa  siorp  Im  first  Ijmß  of  Jtrtfnnyv. 

^)  Eine  in  der  Natur  der  Sacbe  gelegene  Besohränkang;  denq 
alle  Refrainzeilen  durch  denselben  Keim  au  binden,  oder  auch  nur  daa 
längere  Festhalten  desselben  Reims  in  den  ReCirainzeilen,  wäre  in  län^ 
geren  Gedichten  theils  ebenso  beschwerlich  für  den  Vortragenden,  ala 
ermüdend  für  den  Hörer  gewesen,  theils  entstanden  sie,  wie  die  epi-> 
sehen,  aus  der  Yersclimelzung  mehrerer  kürzerer  (eigentlicher  Volks- 
lieder), deren  jedes  ohnehin  schon  einen  eigenen  Refinun  oder  re£rai»^ 
artigen  Schlussreim  der  Strophen  hatte« 

64)  VgL  Ttrwhitt,  Eisap  cfc.  Pnrf,  iU.  4«  VUi:  and  m  ikß 
fowrih  (mefrfy  d.  i.  tke  aix  Ime  gUmza)  tcf  kav^  9othing  of  hi*  {Chamtrs} 
ha  ike  Rom  of  Sire  Tkopa^^  whkh^  hmg  mietuUd  foridkuU  tho  «mljHir 
Romaaccrs,  seemtM  to  hav€  been  pmpotHjf  writlem  m  iheiw  fmtanrii^  ÜHra 
(vgl.  Anm.61).  -<  und  Gubst,  IL  p.  309:  Ckauetrg  Rime  of  SvrThf^ 
pa9  agbrds  im  fii4ti^  evampte»  of  ihia  sIoMen/^  vermfiemHon,  A  tmriHp  9f 
thü  Miave  (ike  tvotloe  Une  stamza)^  fathion^  on  lAf  coniMon  simte  of  fomr 
Tetrameires  rhming  coniinuonsfy  (er  wurde  nicht  ganz  Unrecht  haben» 
wenn  er  damit  die  nächste  Entwickelung  dieser  Strophenart  ans  Kiex 
IriperiiU  cwäali  gemeint  hatte,  aber  seine  Sudit,  überall  nur  NachfBÜ^ 
mung  eines  altklassischen,  metrischen  Schema's  zu  sehen,  hat  ihn  a«eh 
hier  die  Tolksthomliche  Grondlage  yerkennen  lassen),  wob  hmw  it^ 
ihe  fotnieemOk  amd fiftemdh  eeniwne»,  Though ii äoesnoi posae—  fwViff  f ?)« 
ü  mppean  Ut  hove  been  a  greai  fawmtUe  wilk  ihe  writere  of  ottr  SmgUek 
romamie$.  Und  in  der  That  waren  diese  Stnvee  wiih  taU-rhime  das  /•• 
vemrüetMire^  die  eigentlich  volksmassige  Form  der  JlonMMOis  und  Bi4^ 
lods,  die  in  den  ersteren  noch  lange  neben  den,  den  franzöaiscjiea 
nachgebildeten  rbimmg  Compiete  oder  Ptslicfts,  den  kurzen  Reimpaaren 
der  mehr  höfischen  Dichter  (Mmeirel  m«frc;  —  vgl.  S.  16),  fortbestand, 
und  in  den  letzteren  erst  später  durch  die  vierzeiligen  Strophen  (J9i4- 
lad  eiauzae ;  —  Tgt  Anm.  38)  Ter  drangt  wurde.    So  sind  einige  der 
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längeren  Rmnanc€$  theilweise  (meist  die  Eingange,  oder  die  ältesten 
und  interessantesten  nnd  daher  yolksmässigsten  Tlieile  der  Sage,  die 
offenbar  schon  früher  in  Volksliedern  umgingen)  in  diesen  sechs-  und 
zwölfzeiÜgen  Strophen  ahgefasst;  wie  Bews  o{  Hamfoun  (vgl.  Ellis, 
Specimens  of  early  engl,  metrical  Ronumces.  London  1811.  8.  vo/.  //.  p. 
98  ff.;  —  Lbtdkn,  The  Complaini  of  ScoUtmd,  /Vcfimmary  l>i«scrfa- 
lion.  Edinburgh  1801.  8.  p.  233;  —  Scott,  Poet.  Works.  Edinb.  1833. 
8.  wd.  F,  Sir  Triefrem,  p.  118);  —  Og  of  Warwike  (Ellis,  il.  p.  6; 
—  ^COTT,  F.  p.  117);  —  tUdwrd  Coeur  de  Lion  (vgl.  Wbbbr,  Melri- 
cal  Romancee.  Edinburgh  1810.  8.  Vol.  I.  p,  XLVii:  The  mosf  nneienl 
fragment  ie  coniained  in  the  Auchinleck  Ms,  in  the  Advocafes"  lAbmrg, 
eonittinifig  otdg  350  Unes;  the  first  twenty  four  of  which  mre  in  the  popu- 
lär twdve-line  stanza^  which  is  used  in  Amis  and  Amüoun^  and  numy  other 
romances.  —  Scott,  p.  125).  —  Viele  andere  erzahlende  Gedichte 
aber  sind  ganz  in  dieser  Reim-  und  Strophenform  abgefasst;  wie,  aus- 
ser den  erwähnten,  Rofand  and  Perragus;  —  Owain  Miles;  —  Sir  Eg- 
htmour  of  Artoj/s;  —  Sir  Cleges;  —  Sir  Amadas;  —  The  Hunftfug  of 
Ihe  Uare;  —  the  Romance  of  King  Atheistmte;  —  The  Tale  of  King  Ed- 
ward and  the  Shepherd ;  —  The  Tale  of  the  unnatural  Daughter ;  —  The 
King  and  the  Hermit;  —  Sir  Peng  u.  s.  w.  (mehrere  dieser  Gedichte 
hätten  ebenso  gut  unter  den  Lays  aufgeführt  werden  können,  einige 
wären  vielleicht  schon  BnUads  zu  nennen,  wie  es  denn  überhaupt 
schwer,  ja  unmöglich  ist,  bei  der  Benennung  dieser  oft  nur  quantita- 
tiv verschiedenen  Romances  ^  Tales  ^  Lays,  ßallads  n.  s.  w.,  die  sich 
selbst  bald  so,  bald  so  nennen,  nicht  manchmal  willkürlich  za  ver- 
fahren). Ebenso  findet  man  unter  den  Ballads,  besonders  den  älteren, 
noch  mehrere  in  staves  with  tail-rhinie;  wie  z.  B.  ausser  den  Anm.  38 
und  8.  41  angeführten  die  allbekannte  vom  Nut'browne  maid  (in 
der  noch  überdtess  die  letzte  Relrainzeile  jeder  Strophe  ein  eigent- 
licher Refrain  ist;  —  vgl.  Gubst,  II.  p.  305^*306;  —  am  besten  her- 
ausgegeben von  Th.  Wright.  London  ^  William  Pickering.  1836.  12. 
In  derselben  Form  ist  die  ebenda,  p.  IX  — XII,  erwähnte  geistliche 
Parodie  The  New  Notbroune  Mayd  ans  dem  16ten  Jahrb.);  —  die  Bal- 
lade (Tale)  vom  Friar  and  the  Boy  (deren  neueste  Version  erst  in  der 
später  üblicheren  vierzeiligen  Balladenstrophe  mit  abwechselnden  Reimen 
abgefasst  wurde;  vgl.  Th.  Wright's  berichtigte  Ausgabe  der  ältesten 
Version,  London^  W.  Pickering.  1836.  12.  p.  XIF:  The  last  form  which 
the  haüad  iook^  was  that  of  a  penny  history,  where  the  ofder  form  of  verse 
is  changed  for  the  commoner  balUid  mensure);  —  daher  ist  auch  das  der 
burlesken  Beschreibung  des  Bauerntnrniers  zu  Totenham  {The  Tuma- 
ment  of  Totenham)  angehängte  Gedicht,  in  dem  ein  Mhistrel  ^ns  dar- 
auf folgende  Banket  besingt  (The  Feest)^  nnd  das,  wie  Chaocbr*s 
MUme  of  Sire  Thopas^  die  Romances  of  priSj  die  populär  Ballads^  paro- 
diert, in  der  six^line  stanza  abgefasst  (ebenfiills  von  Th.  Wrioht 
neuerlich  in  berichtigtem  Texte  nnd  mit  schätzbaren  Anmerkungen 
herausgegeben :  The  IStmament  of  Totenhftm  and  the  Feest.  Two  earig 
Ballads  prinied  from  a  Manuscript  preseroed  in  the  Public  Library  of  the 
iMoersity  of  Cambridge.  London,  W:  Pickering,  1836.  12.):  nnd  noch 
viel  spater  lebende  Kunstdicliter  haben,  wenn  sie  „Geschichten  von 
Binst'^  im  alten  Volkston  vortragen  oder  parodisch  nachahmen  woll- 
ten, sich  dieser  Strophenform  bedient;  wie  z.  B.  Michael  Drattom 
(geb.  1563,  gest  1631)  in  seiner  Dowsabei^  die  er  mit  folgenden  Wor- 
ten einleitet: 
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A  pretie  tale,  which  when  I  was  a  boy 
My  tootliless  grandame  oft  hath  tolde  to  me; 

woza  schon  Pbrct  {Relique».  London  1823.  8.  Vot,  //.  p.  115)  be- 
merkt hat:  TA«  antfior  hns  profeggedly  imitafed  ihe  slyU  andmelre  oftomB 
of  ihe  old  metricnl  romances;  und  Dr.  Harrinoton  in  seiner,  um  1748 
geschriebenen  Ballade  The  tcilch  of  Wokey  (s.  Pbrct  //.  p.  139—142).— 
Noch  ist  zu  bemerken,  dass  auch  in  England  diese  Reim-  und  Stro- 
phenform sehr  häufig  in  den  geistlichen  Yolksdramen,  den  My- 
steries  und  Miracle-Pfaye y  angewendet  wurde  (vgl,  S.  33  u.  37),  wie 
z.  B.  in  The  Townetey  Myttleries  {pvht,  hy  ihe  Surfees  Society.  London 
1836.  8.),  die  nach  Collibr^s  Meinung  of  Northern  orUjin  sind  (s. 
ebenda,  p.  XIV);  Creatio,  p,  l  —  2,  5-,  —  Processus  prophelttrum^  p, 
49  —  54  (das  ganze  Mysterium  in  six-iine  stanzn»);  — Caesar Aufustus^ 
l>.  66  —  71  (ebenfalls  das  ganze) ;  —  Annunciado,  p,  74—80  (mit  Ans- 
nähme  der  ersten  Rede  des  Deus^  ebenfalls  das  ganze);  —  Salutacio 
Elizabeth,  f>.  81  —  83  (das  ganze);  —  Processus  CruciSy  p.  216  —  222 
und  227  —  232;  —  Thomas  Indiae,  p.  260  281  ;u.  s.  w.  —  Naturlich 
kommt  sie  auch  sehr  oft  in  den  Carols  vor,  wie  z.  B.  in  Sandys*  Christ^ 
m/IS  CaroJs,  p.  37,  38,  39  u.  s.  w.  —  So  ist  noch  The  celebrated  drink- 
iny  sontj  in  Oammer  Gurions  needle  in  iwelve-line  stanzas  (vielmehr 
sechszeiligen  Doppel-Strophen,  deren  Schlussvers  ein  eigentlicher  Re- 
frain ist;  vgl.  GüBST,  it.  p,  305).  —  Endlich  kommen  auch  bei  den 
späteren  Kunstdichtern  nicht  nnr  in  Balladen,  sondern  auch  in  anderen, 
vorzüglich  geistlichen  Gedichten  die  stnves  with  tnil-rhime  noch  manch- 
mal unvermischt  vor;  wie  z.  B.  in  einem  Song  von  A.  Godwhbn  (im 
15ten  Jh.)  in  den  Reliquiae  antiquae^  /.  p.  25;  —  in  TheDaunce  {of  ihe 
seven  deadhj  sins)  von  Dun  bar  (s.  J.  Sibbald's  Chronicle  of  Scottish 
Poetry.  Edinburgh  1802,  8.  Vol.  /.  p.  282—286) ;  —  in  einem  von  Wtat's 
Songs  (vgl.  Gdbst,  ff.  p.  304);  —  in  des  Erzbischofs  Parker  und  in 
DoMNB*s  Uebersetzung  der  Psalmen  (ebenda,  p.  307  und  383);  —  in 
einem  Song  Shakspbarb*8  (ebenda,  p.  311);  —  in  Ben  Jomson^s 
Verses  againsi  Rhime  (ebenda,  p.  382);  —  in  einem  Gedichte  Hbr- 
bbrt's  (ebenda,  p.  387)  u.  s.  w.  Ja  selbst  das  berühmte  Gedicht 
The  Kiris  AHarm  des.grÖssten  modernen  Yolksdichters  der  Schotten, 
Bdrns,  ist  in  der  ersten  Version  (hier  hat  es  den  Titel  A  Satire\ 
8.  dessen  JWorhs.  London  1834.  8.  Vol,  IL  p.  79)  noch  ganz  in  der 
normalen  sifr-line  siauza  abgefasst;  und  erst  in  der  zweiten  Version 
(die  den  Titel  A  Ballad  fuhrt;  Vol.  IlL  p.  129)  ist  dieser  Stanze 
eine  Art  Refrain  (Wheel)  angehängt,  der  aus  der  Wiederholung 
der  ersten  Hälfte  des  ersten  und  des  ganzen  sechsten  Verses  be- 
steht. 

65)  Machst  England  hat  sich  in  Frankreich  die  normale  sedis- 
seilige  Strophe  mit  rime  cau^  am  längsten  erhalten  und  kommt  noch 
bäu^  in  den  späteren  Volksliedern  (seit  dem  16ten  Jahrb.),  vorzüg- 
lich in  geistlichen,  oder  Parodien  von  Kirchenliedern  (vgl.  Anm.  46) 
vor;  wie  z.  B.  in  Chanmms  spiriiueUef»  o.  O.  1548.  8.  p.  33  und  72: 
Sur  le  dumtj  Jomssmice  mms  domt«ray:--p.  59:  8ur  le  dktmi^  J€  ne  say 
pas  eomment;  —  in  Chansons  demomstranles  I«t  erreurs  ei  ahuz  duiempt 
vreseni,  o.  O.  1542.  8.  foi,  d.l^:  Sur  U  chani^  Jen  seay  pas  commeni ;  — 
u  MUcnea  de  phuiems  dumsong  §pintuaie9.  o.  O.  1555.  32.  p.  246;  — 
Mecnea  de  plustairs  dumsons.  Lyon  1557.  12.  p.  45;  68;  Sw  le  dumt^ 
Pttns  tu  &ICII  la  kMTdieise,  ia  mmUreue}  p.  96,  157,  160:  -  in  VEM§ 
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de8  dummms  plus  btUes  et  amourwae»  de  noelre  Ump$.  ParU  o.  J.  (a.  d. 
löten  Jahrb.)  12.  p.  17;  67  (zweite  Refrainzeüe  ein  eigenthmnlicher 
Refrain); —  in  La  Flewr  des  chansms  noHvdles,  Lyon  1586.  (reimprimee 
h  Prtrw,  chez  Teckener.  1830.  12.)  p.  167:  Sur  le  chant^  Quand  %e9tofß 
lihre^  p*  178;  —  in  Airs^  Chansons,  VWinienes  NapoUinines  et  Kgpa^ 
'  nottes  mis  en  musique  H  quatre  pariies  pnr  Fahrice  Marin  Caieiain»  Pa- 
ris 1678.  12  obU  p.  13;  ~  in  den  Vaux-de-Wire  des  normandischen 
Volksdickters  Jbai<-Lb-Hodx  (st.  1616),  eines  Schulers  des  Olitub« 
Bassblik,  nach  der  Ausg.  des  Hrn.  Julibv  Travbrb.  Paris  183^  12. 
No.  IV.  riL  IX.  X.  XVI.  XXXVIII.  EndUch  ist  noch  in  dem  refor- 
mierten Gesangbache  flaniiqnes  tires  en  partie  des  pseaumes  ei  en  pmiis 
des  po4sies  sacrees  des  nieitteurs  poetes  fran^is.  Avec  des  airs  notes.  Par 
Af.  Jban  Dumas.  Leipsic  1776.  8.  beinahe  der  neunte  Theil  der,  meist 
nach  Psalm-Melodien  gellenden,  Lieder  in  dieser  sechszeiligen  Strophe 
abgefasst  —  Ja  selbst  lateinische  Spottlieder  dichtete  man  in  Frank- 
reich noch  im  16ten  Jahrb.  genau  in  dieser  altkirchlichen  Form  und 
mit  Beibehaltung  des  ursprünglichen  Namens;  wie  z.  B.  Prosn  nu^ 
gistri  nostri  Nicolai  Mallarii  Gomorrhaei  Sarbonici^  ad  M.  Peirum 
Honsardum.  1663;  —  und  Prosa  de  reditu  CaroU  Vaudemauiii  in  au- 
{mn,  ad  Danietem  Augenlivm»  1666.  in  Veiat  reel  de  1a  presse  et  des 
pamphkts^  depnis  Francis  /.  jusqu*  ä  Louis  XiV.  Par  C.  Lbbbr.  Paris 
1834.  fi.  89— 90.  ~  Dass  diese  Sixains  h  rime  eouie  auch  in  der  neu- 
französischen  Kunstpoesie  sich  eingebürgert  haben,  und  wie  häufig 
sie  hier  angewendet  wurden,  kann  man  bei  Quichbrat,  p,  263  —  264, 
ersehen,  der  davon  sagt:  La  stance  de  six  vers^  fpt  "on  nomme  aueain, 
est  Celle  que  nos  poifes  oni  le  $dus  souvent  enmloyee  ....  Voici  sa  eoups 
la  fdM  ordinaire:  eile  prend  len  repos  apr^  le  troisieme  vers^  en  sorts 
qu  ^elle  est  partoijee  en  deux  lercels:  le  premier  vers  rime  avec  le  second^  le 
anatrihne  avec  le  cinquihne^  et  le  troisihne  avec  le  sixihne.  Und  in  der 
That  sind  von  den  36  Modeles^  die  er  von  der  Stancs  de  six  vers  gibt, 
29  mit  rime  cmiie. 

Aber  auch  in  Deutschland  und  in  den  Niederlanden  fehlt  es  nicht 
an  Beispielen,  welche  beweisen,  dass  auch  hier  diese  Reim-  und 
Strophenform  bald  heimisch  geworden  und  noch  lange  volksthumlidi 
gebbeben  ist;  so  finden  wir  sie  z.  B.  in  Soltau?s  urkundlich  treuer 
Sammlung  noch  in  Volksliedern  Yom  ]6ten  Jahrh.  bis  auf  unsere  Tage; 
wie  S.  336 ,  No.  66  Yon  1629  {In  der  weiss  wie  die  schlackt  von  Pania 
gesungen  wirt);  —  S.  472,  No.  76  Yon  1628;  —  S.  627,  No.  86,  das 
berühmte  Lied  von  Prinz  Eugen  von  1717;  —  und  S.  696,  No.  96 
von  1813.  —  So,  um  uns  nur  auf  die  in  Moiib*8  Niederland.  VoLkslit 
verzeichneten  Gedichte  zu  beschränken,  S.  160  in  geistlichen  Liedern 
an  Maria,  a.  d.  16ten  Jahrb.;  —  S.  167,  von  der  Liebe  Gottes,  aus 
derselben  Zeit;  ~  S.  166  in  Vedderhande  lAedekens^  1677,  der  (ge- 
fangene zu  Gent,  geistlich  nach  Volksmelodien ;  —  S.  310  —  311  in 
einer  Sammlung  von  Denksprnciien  und  Lebeniregeln  a«  d.  16ten  Jahr- 
hundert;— in  des  friesischen  Yolksdiohters  Gijsbbrt  Jai^ix  Triumph- 
Eg  auf  den  Sieg  seines  Vaterlandes  über  die  Jesuiten  und  Spanier 
GuBST,  11.  p.  883)  u.  8.  w.  Nicht  zu  gedenken  der  Beispiele, 
»n  der  Anwendung  dieser  Strophen  in  ihrer  unrermisohten  Form 
bei  den  deotseben  und  holländischen  Kunstdichtem  der  neueren  und 
neuetlen  Zeit  nicht  viel  minder  häufig  all  bei  den  englischen  und  fran« 
zÖsischen  vorkommen« 

Werfen  wir  nun  nock  einen  BUck  auf  die  Geichiehte  dieser  »erl^ 
würdigen  und  lange  vei&annten  Form  zurück,  fo  sehen  wir,  dait  lie, 
ans  volfcstbiimlicheB  Blementen  hervorgegangen  und  durch  den  Kir- 
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ehen-Gesang  aasgebildo}^  schon  seit  dem  9ten  Jalirh.  »anweisbar  in 
volksmässigen  Kirchenliedern,  den  Prosen  oder  Sequenzen  voriomnie ; 
dass  sie  gerade  in  den  Landern  ^  in  welchen  diese  Gattung  Kirchen- 
lieder erlonden  und  Torzugsweise  cuUi viert  worden  ist,  namlieh  in 
Deutschland ,  Frankreich,  den  Niederlanden  und  Grossbritannien,  auch 
aui  frühesten  (seit  der  Mitte  des  12ten  Jaiirh,)  in  Scliriftdenkmälem 
der  Yulgarpoesie  erscheine,  und  am  meisten  Kingang  gefunden  habe, 
und  zwar  4>esonders  in  jenen  Werken  der  Kunstpoesie ,  die  entweder 
mit  der  volkmassig-kirchlichen  in  näherer  Bezielmng  stehen,  wie  geist- 
liche, ascetisch-moralische ,  gnomischa  und  didaktisch-historische  Ge- 
dickte, oder  doch  von  Verfassern  aus  dem  geistlichen  Stande  herrüh- 
ren; dasSy  ganz  analog  dem  Geiste  der  Zeit,  die  blühendste  Periode 
dieser  Form  das  14te  und  15te  Jahrhundert  waren,  als  die  hÖÜAclie 
Kunst  bereit  verfiel,  und  die  modern-klassisclie  (humanistische)  noch 
nicht  begonnen  hatte  und  daher  alle  poetischen  Erzeugnisse  mehr  oder 
minder,  sowohl  dem  Inhalt,  als  der  durch  diesen  noth wendig  beding- 
ten Form  nach,  eine  geistlich-meistersängerische  oder  volksmassig- 
bankelsangerisohe  Färbung  erhalten  mussten;  dass  diese  Form,  eben 
weil  sie  selbst  aus  YOlksthnmlichen  Kiementen  hervorgegangen  war, 
bald  anch  in  volksmässig-erzählenden  Gedichten  (Romttnces^  Lay$  n.  a. 
w.) ,  und  selbst  in  eigentlichen  Volksliedern  {Simtjß,  Balinds  n.  s.  w.) 
angewendet  wurde,  und  zwar  in  England  am  meisten,  sich  dort  am 
reinsten  und  längsten  erhielt,  weil  in  der  englischen  Poesie  die  eigent- 
lich höfische  Kunstlyrik  nie  recht  Wurzel  fassen  konnte,  sie  vielmehr 
in  Opposition  derselben  sich  entwickelte,  und  daher,  bis  zur  Einfüh- 
rung des  italienisch- klassischen  Geschmacks,  das  Volksthümliche  und 
Volksmässige  in  ihr  immer  die  Oberhand  behielt«  —  Wir  sehen  aber 
auch ,  dass  in  der  Dichtung  der  Nationen ,  bei  denen  jene  Gattung 
volksmässiger  Kirchenlieder  (Prosen  oder  8e<]^uenzen)  erst  später  ein- 
geführt oder  zeitig  beschrankt,  und  daher  nie  recht  heimisch  wurde, 
oder  aaf  welche  eine  fremde,  fertige  Kunstpoesie  von  vorne  herein 
bedeutend,  einwirkte,  auch  diese  Form  viel  später  und  weniger  häufig 
(fast  nur  in  geistlichen  oder  von  Creistlichen  verfassten  Gedichten)  er- 
scheine; wie  bei  den  Dänen  und  Schweden,  bei  denen  sich  die  eigent- 
liche Reimpoesie  nach  dem  Muster  der  deutschen  und  franzosischen 
bildete,  da  die  altnordische  Alliterations-Poesie  sich  hier  noch  lange 
als  die  acht  nationale  und  volksmässige  behauptete  (doch  ist  auch  hier 
eine  der  üblichsten  Formen  der  späteren  Volkslieder ,  die  langzeiligen 
Reimpaare  mit  Omqväd,  mit  dem,  den  Strophen  mit  rime  con4e  zn 
Grunde  liegenden,  volksthumllchen  Elemente,  den  zweizeiligen  ein- 
reimigen  Strophen  mit  Ref^in,  noch  ganz  analop^  gebildet*;  nn«) 
bei  den  Italienern  und  Spaniern  verhältnissmässig  am  seltensten, 
ttl^ils  eben  auch  wegen  des  frülien  Einflusses  der  süd-  und  nord-» 
französischen  Kunstpoesie  auf  die  italienische,  und  aller  drei  auf 
die  spanische ,  tbeils  und  hauptsächlich ,  weil  in  Italien  und  Spa- 
nien der  Gebrauch  der  Prosen  und  Sequenzen  nie  allgemein,  und 
ihre  Zahl  frühzeitig  durch  die  römische  Kirche  (nur  die  heutiges 
Tags  noch  üblichen  fünf  fanden  Aufnahme  in  der  römischen  Liturgie) 
beschränkt  wurde  (  —  in  der  spanischen  Poesie  findet  sich  jedoch  auch 
eine  analoge^  wiewohl  selten  gebrauchte  Form,  die  Pgrejas  am  nlri" 
hiUo  oder  paarweise  gereimten  Redondillen  de  nrie  mtnfor  y  menor 
mit  Refrain,  z.  B.  ua Rammncero  von  1604,  3«i  partei^  fd,  72 r*  und  tfi; 
—  in  Düram's  CimdofMro  y  JRomufiosro  de  C^m  y  CmHcianeg  de  arU 
memtr.  Madndl92»,  8.  p.  191—132;  —  ii]i4  a«€h  vonauBVBDO,  G6v- 
eoRA,  und  selbst  noch  von  Cadaaso  in  den  JMrUUa  und  iloiiuific«« 


Digitized  by 


Google 


224 

jöeMot  mandimal  ang^ewendet) ;  —  bei  (len  Poitngiesen  endlich  tcheint 
die  Anwendong  dieser  Form  gar  nicht  stattgefanden  za  haben  (mir 
ist  wenigsteitB  kein  Beispiel  davon  bekannt  geworden;  am  ersten  noch 
dürfte  sie  sich  finden  in  dem,  leidet  noch  immer  nngedrackten  Can» 
cianeiro  de  NoBsa  Setihora  des  Königs  Diniz),  weil  hier  alle  die  Ursa- 
dien,  die  in  Italien  nnd  Spanien  ihrer  Verbreitnng  entgegen  waren, 
in  noch  erhöhtem  Masse  wirkten.  —  Zugleich  ergibt  sich  schon  aas 
diesem  faktisch-historischen  R^sam^,  dass  diese  Reim-  and  Strophen- 
form, aach  wenn  man  die  von  mir  versuchte  genetische  Kntwickelang 
hypothetisch  finden  sollte,  keinesfalls  ein  Produkt  der  Kunstpoesie 
gewesen  sein  könne,  dass  vielmehr  ihre  (nächste,  nachweisbare)  Ent- 
stehung aus,  und  ihre  Verbindung  mit  dem  volksmassigen  Rirchen^e- 
sange  nicht  zu  bezweifeln  stehe,  und  dass  sie  daher  immer  einen 
mehr  volksmässigen  Charakter  behauptet  habe. 

66)  Ausser  den  bereits  angefiihrten  (S.  34,  und  in  den  Anm« 
40,  41,  4S,  49  u.  Ö3)  Modificationen,  wodurch  die  Kunstdichter  die 
Strophen  mit  rime  couce  ihrem  Principe  za  assimilieren  suchten,  haben 
sie  besonders  die  zwölfzeilige  Doppel-Strophe  künstlicher  ausgebildet, 
indem  sie  sie  nicht  nur  auf  zwei  Reime  beschrankten  (vgl.  S.  34, 
eine  Modification,  die  auch  in  den  mittelenglischen  lAtyt  und  anderen 
Gedichten  in  sinve»  imlh  tail-rhime  vorkommt,  vgl.  Gubst,  IL  p.  310), 
sondern  die  zweite  Hälfte  zum  geraden  Widerspiel  der  ersten  machten, 
d.  h,  der  Reim,  der  in  der  ersten  Hälfte  die  Refrainzeilen  band  (rhneM 
Mervanies)^  wird  in  der  zweiten  der  Reim  der  Strophenzeilen  {rimet 
motfresstfs),  und  umgekehrt  bindet  der  Reim  der  Strophenzeilen  der 
ersten  Hälfte  in  der  zweiten  die  Refrainzeilen  (also  anb  aah  bbn  bba). 
Obgleich  man  aber  durch  diese  Künstelei  die  wahre  Natur  dieser 
Reim  weise  (besonders  der  Refrainzeilen)  schon  bedeutend  verdunkelt, 
und  ihr  mehr  den  Charakter  der  kunstmässigen  (überschlagenden)  %n 
geben  versucht  hat,  so  haben  noch  die  Rhetoriker  und  Praceptisten 
die  daraus  hervorgegangene  halb  volks-  halb  knnstmässige  Strophen- 
form, im  richtigen  GefiiUle  ihres  eigentlichen,  volksthümlichen  Princi- 
pes,  sehr  bedeutsam  Lais  eu  contradiciion  oder  Virelais  {anciens,  zom 
Unterschiede  von  späteren  Modificationen  und  weiteren  Nebenarten 
dieser  Form,  wovon  ich  in  der  Folge  sprechen  werde)  genannt.  So 
heisst  es  bei  Hbi^rt  db  Crot  (fol.  a  Vi  v^):  Les  aimplea  double»  lignn 
formes  d^  demie$  Ugue$  en  contradiciions,  aus  welchem  rhetorisdien  I^n- 
derwälsch  man  allerdings  niclit  klug  werden  konnte,  wenn  nicht  das 
beigefügte  Exempel  es  unzweifelhaft  machte,  dass  er  damit  die  in 
Rede  stehende  Form  gemeint  habe  (übrigens  ist  die  in  diesem  Bei- 
spiel vorkommende  Verkürzung  der  zweiten  Strophenzeile,  <leiiiies  lü^ 
nes,  statt,  wie  gewöhnlich,  der  Refrainzeile,  eine  weitere  VerkünslP 
lung  der  Rhetonker) : 

Flenr  de  beaalte  graeieuse 

Preciense 

Gemme  donnenr  excellente 

Viae  ymage  sumptueuse 

Vertueuse 

Blanche  (brauche?)  damour  nouelle  ente 

Ma  deesse  ma  regente 

Propre  et  gente 

Ma  tretloyale  amooreuse 
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Cmp«  et  Mens  et  duanpt  el  sairte 

Yout  presente 

Ne  me  Boies  rigoreoie. 

]>aM  er  aber  diese  Beehszeilige  I>oppel-Strophe  em  corInnIMom  ab  sa 
den  Laisfonnen  gehörig  betraehtet  habe,  beweist  die  onmittelbar  dap- 
anf  fotgende  Stelle,  in  der  er  fortlfahrt,  die  wdter  mit  dieser  Strophen- 
form  Torgenommenen  Künsteleien  der  Rhetortker  also  zu  beschreiben 
und  durch  ein  Beispiel  za  erläutern  (foL  a  F/v*  and  a  rtit^)i  Qmmi 
tms  Umgtie  hgne  est  «nliHwt  enire  I»  Umgtt^  ei  ta  amrte  aAme  nf  ley 
rmfbrcc«  Mm  fariM  en  nt  Otre  en  hroimm  ds  In  ghriemM  vierfft  Marie 
gm  «e  tommenee.  &  pratestan«.  Mi  «lecyiMS  es  tme  kdU  i«iy  ei«  raiforce 
«  l«i  foia  eti  a  fainee  (s.  Roqusfort,  Unter  dem  Worte  Fairuz;  —* 
Betspiele  von  FnsfrAS  bei  Hbhrt  ob  Ckot  selbst,  foi,  a  V  t*,  nnd  in 
den  Kümis  ei  MUfrmHt  Tommeeime;  —  nber  Patrae  dmm  TgL  DniAux, 
TrmnireM  Cnmbremme^  p.  12)  fMr  la  rtprmu  dee  de»»  frmierm  %nc0 
dHMiie  ^  eprss  §ti  deeUtre 

Bjcemple 

Uaant  mon  coenr  se  desconforte 

Bon  espoir  me  reconforte 

Sa  mun  forte 

M e  tlent  oorps  et  ame  ensemble 

Qne  me  sonstient  et  sapporte 

Bn  ehambre  en  sale  et  en  porte 

Bt  me  porte 

daelqae  part  on  bon  me  semble 

Amoiirs  qni  les  cnemrs  assemble 

Me  monstre  maint  bei  exemple 

Large  et  ample 

Uuant  mon  cneur  se  desconforte 

Mais  a  la  fois  qnant  ie  tremble 

Pias  fort  qae  foible  tremble 

Toat  dang  amble 

Bon  espoir  mest  reconfort 

Selbst  in  diesen,  dem  Inhalt  und  der  Form  nach  gleich  abgeschmackt 
ten  Spielereien  der  Mmeiree  de  rheUniaue  schlagt  doch  noch  der  anver- 
wusttiche  Charakter  der  ▼olksthamlichen  Grandform  darch,  weshalb 
sie  sie  mit  Recht  noch  Zfoys  genannt  haben,  wiihrend  sie  ihre  Yerballhor- 
nangen  dnrch  en  amiradicUone,  renfoni,  faUiee  hinlänglich  bezeichnen* 
Aach  dorsh  die  Benennung  Vbrdai  wnrde  jene  sechszeiUge  Doppel- 
strophe ganz  gnt  charakterisiert;  so  findet  sich  noch  bei  Boistb  {Did* 
wd».,  —  Trmt^  de  wteifioaiUm.  Pmis  1834.  4.  p.  72»  col.  S,  JD»  rprOai)  fol- 
gende, hinlänglich  deatlicheBeschreibang  daron:  Le  vkrelai  tmcietif  cemme 
U  vkMx  mei  Tire  U  marquej  est  im  lai  «im*  Uqud  U  pöHe  retaunoU  pur 
de  eembUMe»  iwrs,  eoue  lee  dtua  mimee  rjmes,  avee  ceiie  diffhtnee ,  ^fM 
edle  gut  dofiiMioif  dmw  Ie  M,  eervoit  k  iehniner  lee  amplete  dmu  le  vir»- 
lat ,  et  rentre  premrit  ie  deeeus.  Wie  frühzeitig  und  wie  häufig  diese 
künstlicher  ausgebildete  zwöli&eilige  Strophe  mit  Wme  cauee  (sn  eomiradi» 
dion,-  an  einer  andern  Stelle,  fei.  b  ^  t^,  nennt  sie  Hbnrt  db  Cbot 
aber  vere  dtmzaine  <m  deum  estos,  und  tilgt  bei:  £K  en  sonf  phuiemte 
Uafocres  ei  onieome  rtcAemenl  decorees  comme  0  digne  fredaeüe  ei  mOreet 
dm  ie  fammimre  ei  croisire  [!]  ee  dsmoMfrs  pur,  eeei  exemfU^  in  wel« 
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ehern  Beispiele  aber  alle  Vefse  gletdi  lan|:  aind)  Ton  den  framosiadien 
Hof-  und  meisterlichen  Dichtem  angewendet  wurde,  mögen  folgende 
Beispiele  beweisen:  so  hat  schon  der  unter  dem  Namen  des  Rbclus 
DB  MoLiBNB  bekanntgewordene  Tronv^re  (am  1180)  seine  beiden  aaoe- 
tischen  Gedichte,  Le  MiMeren  und  Jismim  de  Ckmriii  in  solchen  ahge- 
fasst  (TgL  Hitt,  m,  de  In  Frtmce,  Tarnt  XiV.  p.  9A  ff.  and  Fb.  Mf- 
GHEL^s  Pteface^  p.  LXii  «-  LXIV  zn  seiner  Aasg.  der  Ckmimm  am 
SmxonM;  — >  von  dem  ersteren  Gedichte  ist  audi  die  nittelniedertaadi- 
sehe  Uebersetzung  Ton  Aboidius  yan  Molhbn  nnd  einem  Hbiubich, 
aas  der  Mitte  des  14ten  Jahrb.,  noch  in  derselben  Form  abgefasst; 
s.  MoMB's  Anzeiger,  1886.  Sp.  SKIS  ^  211«  «-  Aas  der  genetiadhea 
Entwickelang  dieser  Strophenart  ergibt  sich  Ton  selbst,  in  wie  weit 
Ro4>UBFORT's  Behaaptang,  De  teUi»  de  I»  podeie  ftan^.^  p.  60,  L'unonyme, 
qm  e'eet  enM  $oue  le  mh»  de  Bethu  de  MtMkee  pmU  tnoir  Hi  le  pre- 
mer  qai  aü  etUremUd  Ics  rimee,  gelten  könne) ;  ^  ebenso  hat  Hbli- 
HAND  in  seinen  ror  1200  Terfassten  JSiMuee  eer  in  mmri  sich  dieser 
Reimweise  bedient  (am  besten  heraosgegeben  von  Aüaois  in  Lee  IW^ 
US  frrtfifoig  depm'e  le  XUe  ei^le^  Tome  //.  f».  58  —  82;  —  TgL  ISTisf. 
mi.  XVMII.  p,  87  —  101;  —  häafig  hat  sie  Rutbbbuf  angewendet  (s. 
dessen  Oeuvres  camplUee,  T^me  /.  p.  21—23:  Ceet  la  Pmz  de  MUsiebmee 
oti  laprUre  Rutebeuf;-^p.  85  —  99:  La  BMrt  Jlnsi^fracf;  — p.&5  — 63: 
La  complainte  oa  Conte  Hmde  de  Neuere^  —  fi.  100  ^  100:  Lm  Cemh- 
plnifUe  de  Cmutantinoble;  —  fi.  158  —  160:  Lm  ordres  de  Parte;  ^  p. 
245  *  249:  De  saimU  EgHee;  ^  nme  iL  p.  07  -  100:  Ceei  la  pr^ 
vUre  que  TheophOee  diel  dtvmmi  Neeire^Mame;  -*-  in  derselben  Reim- 
weise  sind  folgende  in  den  Noiee  ei  Makrdeeememle  za  dessen  Werken 
mitgetheilte  Gedichte:  Tome  L  p.  441  --  448,  iVisfe  7:  La  DeecripHam 
des  ROigUme  par  le  Reis  bb  Cambbat,  woriB  noch  überdiess  die 
letzte  Zeile  jeder  Strophe  ein  Sprichwort  ist;  vgL  Anm.  19:  --  «. 
^*  -Ä?»  ^?'*  ^-  C3iai»rfii<B«f  dee  JacMa»  ü  deeCordeHere;-^  Teie 
IL  p.  435  --  439:  De  Geereay) ;  —  ftrner  sind  ia  dieser  Strophenfonn 
abgefasst  ein  Lied  von  Cokibs  Mnais  (in  Jubibal*s  ltiippor(a.s.w.  p. 
52  —  53,  in  dem  die  drittletste  Zeile  ein  eigentlicher  Refrain  ist) :  — 
LaCemplamie  de  Jheruealem  taoHe  la  emr  de  Kerne,  v.  /.  1218  (ebenda. 
P;.  '  ""J?*'»  ~  ^*  ^^^  ^  ^  timdemd  {u.  Rmmrn  du  Renard,  A»- 
pWm.  p  Chabaillb,  p.  88  --  54);  —  CTssl  H  Mariagee  dee  fileeim 
Dyable  (vgl.  Michbl's   Pr^aee  zur  Cknaeoa  dee  Saasmie,  p.  LXXi  — 

^^'i'  TJ^  ^T'^ J*?^*^  ^  «"^'  **»^  foMiaa»,  p.  p.  JoBi- 
jAi.  IVirnrlSW.  8./.P.  283);^  CempiaiiUe dTamom'  (vgLMicHiri'slWL 
'^  5?  ^m"^*?  "•  ^^•  ^-  "  -^  tn;-Le  DU  de  dnai,  püee  em 
X^Li"^  ^/l^L^A^'^  VSr  *•  »*•■•**«  /^  dTaprie  m  meTde  Im 
BtM.  de  ^oitree.   €^artrm  1884.  8.;  -^  Dee  Miie  von  Gobbvbot  dk 

^'!JJ^  f^«"'  f^."«-  <*^'  ^Terne  f.  p.  882  ^  38»;  -^  nikl 
ihMHMirr  dela  Socde  TMif.  de  PIramce,  pgar  1S8J.  p.  162  *-  171);  ~ 

2^''*.tt*-^^v**  *•  ^**'«^  ▼<«  H««*  M  Blässbvillb  <vgl.  Dbla 
2."*'i'X-^^5r"°*^"^**^^^^^"»»*''«»  (ebenda,lil.^242)^-- 
£ü^*.rr5R^  Adab  b'Abas  (s.  Babbabab,  L  p.  loTl  llV) ;  -OW 
eeai  h  Gs^Badbb  Fastoub  d^Abas  (ebanda,  p.  111  -  184);  -•  Cka 
•!**  ^  ^^T^  ^■■^*  ^™"*  »*Abas  (ebwida  p.  185  -  152)«  --  Ib  sol. 
eben  zwölfteiligen  Strophen  iit  auch  nodi  das  X^  ds  in  Jlasr  im  Ab- 
MM  A^PsrcffainMf  (l>Ms  1528.  fbl.  Tot  r.  fei.  CX  ^  e,2fi.:  AlmU  ü  [P^ 
alamiet  h  reiß  dee  miiwsffW»]  offrampe  ea  karpe,  m  mde  saemmmnea  m 
T"^  i*  iP'  ?*'  «».Ä-rpt  qei  dM*  ea  ielU  maaiere)  abg^aast,^« 
dass  Bo^  iberdiess  jeder  Strophe  em  kamrer  Veia^iMehaBgt  ial. 
ilessen  Beunaosgaag,  vob  daBOB  der  Strophen  venohiBdaiftTiiiri 
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StropiMii  denen«  bleibt,  mti  iie  so  refttdnardg:  verbindet  (die  fldi^ii- 
baren  ÜnregelniHigkeiteii  in  einigen  Strofplien  ifnd  offenbar  nnr  dareib 
NMsM&Miglteit  oder  darcb  die  yeraildefte  Anaepracbe  nnd  Orthog;rapMe 
bineingekommen ,  nnd  laasen  rieh  meist  dareh  eine  leichte  Yer&nde- 
ntng  yerbesiem).  —  Zngleicb  eniebt  man  ans  diesen  Beispielen,  das» 
ancb  diese  halb  toUm-  halb  knnstmässige  Form  noch  Torngswefse 
in  geistlichen,  asoetisch-didactischen  oder  volksmassigen  Gediditen  nnd 
Spriehen  angewendet  wnrde.  -—  Unmöglich  ist  es,  alle  die  strojphisehea 
Combinationen,  die  aus  der  Yerbindong  der  rtme«  cott^  mit  EbersehliH 
genden  Reimen  entstanden ,  anlzoführen  (Tgl.  z.  B.  fiber  die  dadurch 
gebildeten  mured  $lmve9  in  der  englischen  Dichtkanst  Gobst,  H.  p. 
d20  —  2I2S);  nnr  das  will  ich  noch  erwähnen,  dass  eine  zc^nzeilige 
Stropbenform ,  entstanden  ans  der  Verbindang  einer  secbszeiligen  mit 
rhrne  amet  und  einer  yierzeiligea  mit  verschränkter  oder  eingeschlosse- 
ner Reimstelinng,  öfter  in  Volksliedern,  in  den  oben  erwähnten  fran- 
zösischen FufrM  (in  welchen  noch  ein  eigentlicher  Kefrain  damit  Ter* 
banden  wird)  and  anderen  halb  Tolks  -  halb  konstmassigen  Liederfor- 
men (z.  B.  in  einer  satjrisch^historischen  Chanson,  mitgetheilt  von  Fr« 
MiCHBL  im  J^Mrefirmi^s  mi  moye»-%e,  p.  1S2 —  l2)8;  —  in  nnserem 
Lohengrin  n.  s.  w<)  vorkomme,  nnd  dass  insbesondere  nnser  Btmef 
oder  äerzop  Kmsfm  Ton  (Flammweis)  ao«  dieser  Verschmelzang  ent- 
standen sei,  daher  schon  J.  Grimm,  wie  immer  das  Richtige  heraus- 
fohlend,  den  gemischten  Charakter  dieser  Form  treffend  bezeichnet  und 
ikre  analoge  Bildnng  mit  der  twehe^itte  tlanza  wilh  tttU-rhime  der  mit- 
telengltacben  Lays  bemerkt  hat  (vgl.  Altd.  Masenm,  If.  S,  809,  und 
über  den  altd.  Meistergesang,  S.   136  nnd  169). 

67)  Die  beiden  Hanptarten  der  aus  dem  eigenen,  d.  i.  yolkstb8m« 
liehen  Principe  der  Strophen  mit  rime  tomie  herroigegangenen  Abnor-' 
flütaten  nnd  Degenentionen  sind  entstanden  dnrch  wiltknrliche  Yer- 
mehmng  der  Strophenzeilen,  nnd  dorch  Einschiebnng  oder  Anliängnng 
eigentficher  Refrains    {hurfhen)   oder-  eines  refrainartig  wiederliolten 
▼on  dem  derr  Strophe  Terschiedenen  Rhythmus  (u^eel;  Tg!.  Anm.  23). 
Die  erstere  Abnormität  entstand  nämlich  dadurch,  dass  man  die  gene^ 
tisch  hegrandete  nnd  daher  nonnsle  Beschrankung  auf  zwei  Strophen- 
zeilen (od«r  ein  Reimpaar)  vor  je  einer  Refrainzelle  nicht  mehr  be- 
achtele  niid  jene  willknrlicb  termehrte;  also  drei,  vier  n.  mehr  Stro- 
phenzeHen  vor  je  einer  Reürainzeile,  wodurch  statt  der  normalen  sechsh- 
zeiligen  Strophe,  nun  adit-,  zehn«  o.  s.  w.  zeilige  gebildet  worden 
(weitere  Begenentionen,  die  sich  daraus  entwickelten,  waren  z«  B.  dass 
man  die  zusammengehörigen  Halbetrophen  in  der  Zahl  der  Strophen^ 
zeüen,  in  den  Dimensionen,  im  Rhythmus  n.  s«  w.  nngleich  bildete,  oder 
sie  wohl  noch  alle  einander  gleich  machte,  aber  ala  abgesonderte  ganze 
Strophen  betrachtete,  wodurch  ihre  Gresammtzahl  oft  ungleich  wurde, 
u.  s.  w.).  Trotz  dem  ist  in  allen  diesen  Nebenformen  der  Grundtypus 
der  Reimweue,  und  mithin    der   Yolksthnmliche  Charakter  noch  er- 
kennbar; sie  sind  daher  noch  zu  derselben  Gattung  der  Strophen  mit  rtm« 
coM^  zu   rechnen  nnd  ihre  Abweichungen  Yon    der   normalen  Form 
derselben  ans  keinem  heterogenen  Principe  (d.  i.  dem  der  Kunstpoesie) 
herzuleiten,  weil,  wenn  auch  in  ihnen  die  einfache  Urform  (die  zwei- 
zeiligen einreimigen  Strophen  mit  Refrain  der  Volkslieder)   schon  be- 
deutend entstellt,  und  die  nächste  genetische  Entwickelnng  der  Stro- 
phen mit  rime  amie  aus  den  dreithetligen  Langzeilen  der  volksmassi- 
gen Kirchenlieder  (den  fr^pcrfifis  caudali»  der  Prosen;  vgl.  S.  31  f. 
and  Anm.  dS)  nicht  mehr  beachtet  ist,  rie  doch  die  charakteristischen 
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Merkmal«,  yeibindovgr  der  Strophen  darch  die  Refraintetten ,  viid  die 
anmtttelbar  gebundenen  Reime  der  StrophenzeÜen,  noch  bewahrt  h»- 
bem  Finden  sich  doch  ihnen  jinaloge  Formen,  d.  i.  mehr  als  zwei- 
zeilige Strophen  mit  eigentlichen  Refrains  in  alten  yolksmassigen  Ge- 
dichten nnd  später  in  den  Volksliedern  selbst  (so  dass  man  sie  ebenao 
gut  als  ans  diesen  anmittelbar  entstanden  ansehen  könnte;  wodarcfa 
aber  im  Wesentlichen  •  nichts  Yerändert  wnrde,  da  auch  diese  mehr- 
setligen  Volkslieder-Strophen  mit  Refrain  nur  eine  Abart  jener  zwei- 
zeiligen Urform  sind),  und  daher  wurden  auch  sie  nicht  nur  frühzeitig  in 
Yolksmassigen  Gedichten  häufig  angewendet  (wie  z.  B.  schon  in  den 
Sequenzen,  in  den  Liedern  der  Troubadours  (s.  Ratmouard,  CkuiXj 
///.  p.  13  —  14,  iV.  p.  8a  —  85,  18S  —  184,  436  -  438,  446  ~  450; 
I^exique  romam^  /.  p.  510;  —  Galyami,  p.  210,  230);  ~  der  walisi- 
schen Barden  (s.  Afyiiyrimi  Arthaiohgy^  /.  p.  92,  430,  434,  437,  467, 
536);  —  in  den  Lmlie  di  Fb.  Jacopomb  da  Todi,  JMirau«  1400.  fof. 
a  /»•;  ^bir  t*,  bVi  t^;  —  b  Vilt  »•,•  Ygl.  Mohmikb,  I.  S.  883;  — 
in  den  lyrischen  Lais,  Virelais,  Jeux^  geistlichen  Volksdramen ,  Ygi. 
GuBST ,  IL  p.  312) ,  sondern  auch  spater  in  eigentlichen  Volkshedern 
(zu  den  ältesten  Beispielen  der  Art  gehören  die.  in  Ritsoi«*s  Ahc. 
Song9f  i.  p.  28,  51,  85;  —  Hartshobmb,  p.  198,  222 ;~  KdiqiMt  m- 
t^fiMC,  /.  p.  1  —  3,  23  --  24,  56;  -  PotiHeal  Simgg,  p.  187  —  195;  — 
Stmga  and  CaraU  printed  from  n  Manuscript  in  the  Sloane  CoUeeliam  m 
the  BnltsA  Mu9eum  \pM,  by  Th.  WaieHr].  London  ^  W.  PidwrtM. 
1836.  12.  Nq.  I.  r.  XI.  XiV.  XV.  XVI.  XVIi.  XIX;  —  Sakdts* 
Chrisfmai  Carois^  p.  6,  7,  18,  worunter  mehrere  mit  lateinischen  Re- 
frainzeilen; —  ferner  in  Samchbz,  IV.  p.  271  —  273;  —  Soltau,  S. 
115;  —  Wbckherlin,  Bettr.  z.  Gesch.  altd.  Spr.  u.  Dichtkunst,  S.  91 ;  — 
unter  den  neueren  Volksliedern,  in  denen  diese  Formen  so  häufig 
Yorkommen,  dass  es  unnöthig  ist,  Beispiele  daYon  anzufahren,  sind 
besonders  einige  schottische  merkwürdig,  in  denen,  wie  z.  B.  m  der 
BaUade  Fair  Hden  of  KirkcannH^  s.  Chambbbs  Sqi^s,  p.  144  —  146, 
die  eine  Halbstiophe  noch  mit  einem  eigentlichen  Refrain,  die  andere 
aber  mit  einer  damit  reimenden  Refirainzeile  schliesst»  was  für  die 
wahre  Natur  dieser  letzteren  sehr  bedeutsam  spricht).  Endlich  Ynir- 
den  diese  abnormen  Nebenformen,  wie  die  normale  sechszeilige  Haupt- 
form, auch  Yon  den  Kunstdichtem  theils  ihrem  Principe  gemäss  modi- 
ficieit,  theils  mit  überschlagenden  Reimen  oombiniert  (YgL  die  yoriier- 
gehende  Anm.) ;  da  es  aher  ohnehin  unmöglich  ist,  alle  daraus  her- 
Yorgegangenen  halb  Yolks  -  halb  kunstmassigen  Strophenbildungen 
aufzuziihlen,  so  will  ich  nur  einer  erwähnen,  weil  sie  in  den  Virelais 
der  spätren  meisterlichen  Kunstdichter  hanfig  Yorkommt;  SrBizLBT 
beschreibt  und  schematisiert  sie  in  seiner  kürzeren  Poetik  (Abbrepin» 
ftoB  di  Tort  foeHqne^  p.  256)  aUo: 
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»      \  Du  Virelay. 

n       I  Le    virelay    est  semblable  au 

1^      J  Lay,  sauf  aue  du  virelay  lea  Yen 

n  1  aont  too«  de  mesme  mesure  et 

n  f  separe  la  coinposition    en  teile 

^  I  Sorte  y    qu*eii  la  moyti^  derniere 

{^  I  des    coupletz   se    commenoe   la 

^»..w.      J  \k^^^a  V  »  fi  1  »nesiDe  consonance  qu'en  la  moy- 

?Ye5      \  ^1^  }  ^  '''''^^  ^'^  premiere  il    se  fiuissent   et 

P     1  nanoes  yariantes    aux  Ters  fai- 

^     1  saiu  fin,   et  ainsi  Tire  le  vire- 

1  *ay. 

1»      1 

1>       I 

b      / 

(man  ygl.  damit  das  in  desaen  aasfahrtieberer  Poetik,  p.  188,  aai 
Alaim  Chartier*8  Poesien  gegebene  Beispiel,  in  dem  die  UalbatoiipbeB 
sogar  Yier  Stroplienzeilen  haben).  Man  sieht,  diese  Form  unterschei- 
det sich  von  4ter  in  der  Torhergebenden  Aam.  angefahrten  Variation 
der  zwölfeeiligen  Strophe  mit  Wnw  eonee  {lai  em  eonfrmdiieikm  oder 
weUii  mtaem)  not  dadurch,  dass  die  Halbstrophen  nicht  mehr  aof 
zwei  fttrophenzeilen  beschrankt  sind,  ja  üe  ist  in  der  Reimstellong 
ganz  identisch  mit  dem  ebenda  aus  Hihrt  db  Crot  mitgetheilten 
Beispiel  von  einem  Lay  remfürci  wie  er  es  nennt  (schon  FaorssART 
hat  ein  langes  Gedicht,  L»  eompUiktle  4e  Vnmumt^  s.  dessen  PtiesieB  f».  p. 
BücHoi« ,  FnriM  1829.  8.  ;».  235  •—  282,  in  dieser  Form  abgefasst,  nur 
dass  hier  noch  die  Refrainzeilen  kirzer  als  die  Strophenzeilen  sind.  «— 
Vgl.  auch  GuBST,  If.  312  —  313:....  ihe  faH-rAtmc  of  ane  sime  [ei> 
genUich  Halbstrophe]  ftecomes  fhe  sccfibmil  rhime  af  1kg  folOmokig  enr. 
1%is  fteculimiiy  aeemt  io  he  ihe  d^  cA4iriief«ritrio  af  lA#  EugUah  virOa^, 
'Dass  die  andere  Hauptart  noch  mehr  aus  nur  Tolksthomlichen 
Elementen  sich  herToreebildet  und  datier  den  Tolksthfimliehen  Charak- 
ter um  so  reiner  bewuirt  habe,  bedarf  wohl  keines  Beweises,  da  die 
eingeschobenen  und  angehängten  Refrains  (bmihem  oder  umI)  nur 
als  eine  Verstärkung  der  Refrainzeilen  zu  betrachten  sind,  deren  qf« 
sangliche  Geltung  sich  nach  und  nach  yerdunkelt  hatte.  l>iess 
wird  nicht  nur  durch  die  S.  36  und  in  dfen  Anm.  34,  87,  44,  40, 
86  und  besonders  89  und  64  daTon  gegebenen  Beispiele,  sondern 
auch  durch  das  häufige  Vorkommen  dieser  Formen  in  den  spä- 
teren eigentlichen  Volksliedern  bestätigt.  Auch  diese  Formen  na- 
hen die  Konstdichter  nach  ihrer  Weise  weiter  ausgebildet,  und  meh* 
rere  jener  Liederarten  der  höfischen  und  meisterlichen  Kunst,  in 
denen  der  Refrain  prädominiert,  sind  wohl  zunächst  daraus  herTorge- 
gangen;  wie  z.B. die  PaUnoäs  (Tgl.  Anm.  39,  und  Jardtn  dt  piaiBmut^ 
foi,  h  tt)*  V»,  ih  Sfpttmo  celorf .  ife  forma  fMÜftotiie) ,  die  FatroB  (Tgl.  die 
Torhergehende  Anm.) ,  VtrOtiU  mmveimx  oder  CAimsons  baindeeB  (Tgl. 
EusTACHR  Drschahfs,  p.  266:...  ei  in  cAenfon  bdUid^  de  frots  ven 
doMee  n  tow^bnrff,  par  difference  des  baladee^  mm  refrmm  d  rehrUhe 
au  cammeneemeni  ^  que  muume  appelUtd  du  tempe  pr^Mnf  [1392]  vireiaye'; 
und  ebenda  p.  274  —275;^  denn  noch  zur  Zeit  des  Gdillaumb  dr 
Machaut  [st  1370]  hatte  man  diese  neue  Art  des  Virelay  CftMtson 
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MM^  gennai,  ••  Aimmairt  Uff«  fimir  Tmm^  1837»  p.  217;  —  yiele 
Beispiele  davon  in  den  Poemti  de  Froisiart  n.  A.  —  mehrere  dieser 
Liederarten  haben  noch  überdies«  einen  den  Strophen  Torgesetzten 
und  damit  verbandenen  Refrain«  Eubridie  oder  AeMcAe»  tUpream  oder 
BpodOf  Repre$ay  Caheza  oder  £f(ra6t7lo  genannt ,  TgL  Anm.  47  n.  49). 
Daher  haben  aaeh  diese  Liederformen,  so  wie  die  ans  denuelben  Prin- 
cipe herrorgegangenen  Carole»,  Pastimrdle»^  BaOtuUe^  JUmdemuB^  VUm' 
mtHiee  n.  s,  w.  die  in  der  höfisäien  Dorfpoesie  und,  besonders  als  nach 
dem  Verfidl  der  hofischen  Kunst  in  die  meisterliche  nnd  zünftige  wie- 
der mehr  Yolksth&mliche  Elemente  eindrangen ,  in  der  Knnstpoesie 
übeihaupt  immer  hSofiger  angewendet  wurden,  trotz  aller  Modifica- 
tionen  nach  dem  Principe  der  letzteren,  ihren  wahren  Urspmng  and 
▼ollEsmfissigen  Grandcharakter  nie  ganz  Yerlängnet,  worauf  schon  zom 
Theil  ihre  Namen,  Tanz-,  Hirten-,  Dorflieder  vu  s.  w.  hinweisen.  — 
Noch  will  ich  einer  Strophenform  erwähnen ,  die  BuRns  sehr  oft  ange- 
wendet hat,  nämlich  von  folgender  Reimstellong :  tMohab  (b  kürzere 
Verse),  die  mir  ebenfalls  eine  Abart  der  eix  Urne  einmzm  wUh  taä-Hme 
za  sein  scheint  (indem  die  eine  Strophenzeile  der  zweiten  Halbstropbe 
in  die  erste  hinüber  genommen  ward) ;  wenigstens  ist  diese  Strophen- 
form B«hr  alt  und  Tolksm2ssig  (vgL  Iticasit,  TWffMi,  /•  p»  XUK 
lud  GOBST,  IL  p.  348  —  S49). 

68)  Ich  habe  daher  nicht  mir  die  in  Frankreich  and  Grossbritan- 
nien  Terfassten  historischen  Lieder  in  lateinischer  Sprache  geflissentüch 
hier  nicht  in  Betradit  gezogen,  die,  wenn  sie  anch  noch  der  dnrchans 
▼olksmassigen  Mönohspoesie  angehören,  doch  nie  eigentliche  Volks- 
lieder geworden  sind  (YgL  Morr  im  Anzeiger  f.  1887,  Sp.  S17— 318, 
dessen  Meinung,  als  kdnne  das,  was  er  in  Bezidiang  anf  diese  latei- 
nischen Lieder  von  Deutschland  sagt,  nicht  ebenso  Ton  Frankreich 
gelten,  ich  aber  nicht  beistimmen  kann),  sondern  auch  die  in  die  be- 
fiihmCe  prosaische  Urzahlung  Ton  Aueasin  und  Nioolete  eingefloehtenen 
Lieder  (YgL  oben  S.  26,  und  Uhlamd,  S.  85  —  86)  nnd  die  Ton  P. 
Paris  nnd  Fr*  Michbl  bekannt  gemachten  Romanzen  (vgL  oben  S« 
^)t  9^8^*  ^  man  Tielleicht  geltend  machen  konnte,  dass  sie  yon 
Knnstdichtem  verfasst,  und  daher  durch  den  Binflnss  der  (wenn  auch 
nicht  höfischen,  doch  gelehrt-kirchlichen)  Kunstpoesie  schon  aUzasefar 
modificiert  worden  seien;  obwohl  sie  noch  so  viel  volkstliumliche  Ele* 
Rwnte  und  einen  so  Tolksmassicen  Charakter  bewahrt  haben,  daaa  sie 
anf  den  schon  Ton  LneRAiiD ,  ireiUch  mehr  in  dunklem  Vorgeföhl  als 
in  klarem  Bewusstsein  des  wahren  Grandes,  ihien  beigelegten  Namen 
X«0is  (in  dem  Sinne  von  Liedern  im  Volkston)  mit  weit  mehr  Recht 
Ansnraeh  machen  könnten,  als  die  meisten  &brigeu  diesen  Namen  füb- 
fenden  Gedichte  der  französischen  Kunstdichter  (vgL  meine  Anzeige 
▼on  P.  Paris,  Bomtmeeto  frmfois,  in  den  Wiener  iabi^.  d.  lAU  Bd. 
LXVI.  S.  107  —  111;  —  natiirlich  mnss  meine  ebenda  ausgespro- 
chene Ansieht  über  die  Luis  nach  den  Resultaten  der  gegenwlrtigea 
Untersuehnng  bedeutend  modifieiert,  ja  zum  Theil  ganz  zurückgenom- 
men werden.  So  wiirde  ich  Hrn.  Paris  gegen  Lr»ramr  auch  jetzt 
noch  insofern  Recht  geben,  dass  des  letztern  Behauptung,  Addurrot 
LR  Bastard  sei  der  Erfinder  der  Luis  ganz  unstiehhaltig  sei ;  denn  das 
ist  ebenso  ungereimt,  als  wenn  man  sagte,  er  sei  der  Erfinder  der 
Volksballaden  in  französischer  Sprache  überhaupt,  oder  wenigstens 
der  Naehbildungen  derselben  gewesen;  aber  der  Aeusserung  deu  Er- 
Rteren:  Inte,  t^piee  de  poMe  dotU  ä  iLtgrandl  mieomuHi  mimai  <l  h  gtmre 
ü  ferste.    Lee  OunHws  ^Judefrop  «s  sonC  fMS  dte  lius  (IT 
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p.  2),  und  ebenso  deete«  Chamkterittik  der  Lait  könnte  ich  niu  nicht 
mehr  YoUlioninien  beittinunen).  —  Wenn  ich  fibrigene  Ton  den  in  Gtom- 
britannien  Yor  dem  Schlüsse  des  dreizehnten  iahrfannderts  yerlssston 
Volksliedern  drei  angio-normandische  Beispiele  nnd  nur  Hin  Englischen 
anfuhren  kann,  so  hat  schon  Ritsom  («nc.  Stmgty  i.  p,  XLV)  den  Grand 
daTon  angegeben,  indem  er  sagt:  Am^  on  naHmni  loyitfes  tMrt  at  tkk 
Hm€  gtmmMy  wriftm  in  fWndk,  woYon  der  weitere  Grand  dadin  so  an- 
eben  ist,  dass  damals  noch  das  Französische  (Anglo-normandinche) 
nicht  nur  die  ansechliessende  Sprache  des  Hofes,  des  Adels  nnd  der 
Gerichte,  sondern  des  gebildeteren  Theils  der  englischen  Nation  übetw 
hanpt  war,  dass  inbesondere  in  der  Mitte  des  dreizehnten  Jahrbn»« 
derts  ein  Theil  des  Adels  ans  politischem  Nattonalinteresse  sich  mit  der 
populären  Opposition  vereint  hatte  (was,  wenn  es  anch  einerseits  znr 
Entwickelang  der  englischen  Nationalliteratnr  beitrng,  doch  anderer- 
seits auch  die  romanische  Tolksthnmlicher  machte;  vgL  Hirnsn,  L  S. 
197  ff.),  und  dass  daher  damals  noch  anch  eigentliche  Volkslieder, 
worunter  man  nicht  bloss  Lieder  des  gemeinen,  ganz  ungebildeten 
Volkes  oder  Pöbels  rerstehen  darf,  besonders  in  Säd-Kngland  in  der 
romanischen  Nationalsprache,  d.  L  im  Anglo-normandischen ,  geson* 
gen,  und  gerade  diese  vorzugsweise  der  Anizeichnnng  werthgehalten 
wurden. 

Was  endlich  die  Volkslieder  der  keltisdien  Stimme  in  Frankreich, 
Grossbritnnnlen  und  Irland  betrifft,  so  bedarf  es  wohl  jetzt  keines  Be« 
weises  mehr  (wiewohl  sich  dieser  durch    historische  Zeugnisse  fuhren 
liesse ;  vgl«  meine  Anzeige  des  L«n»  d^iffnamrH  u.  s«  w.  in  den  Berliner 
Jahrb.  f.  wiss.  Krit,  1834,  Aug.  No.  30,  und  Dn  la  VittaicAnpii^, 
BaruiS'ßreiz  t  i.  p.  XViUÜ.)^  dass  auch  bei  diesen  die  Volkspoesie 
nicht  nur  seit  den  ältesten  Zeiten  neben  der  Kunstpoesie  der  Barden, 
sondern  unbezweifelt  auch  hier,  wie  überall,  vor  derselben  existiert  ha* 
be;  es  ist  ebenso  unbezweifelt,  dass  manche  dieser  Volkslieder  ans 
ganz  frühen  Zeiten  bis  auf  die  neueren  und  neuesten  in  ihrer  Wesen- 
heit sich  erhalten  haben,  ja  von  einigen,  die  noeli  lieut  zu  Tage  im 
Monde  des  Volkes  leben,  Ifisst  sich  aus  inneren  Gründen  (aus  Anspie- 
lungen aof  heidnische  Mythen  und  Sitten,  einer   dem  Christenthume 
nodk  feindli«shen  Gesinnung,  draidischen  Dogmen,  n.  s.  w.)  annehmen, 
dass  sie  noeh  in  einer  Torchristlichen  Zeit  entstanden  seien;  aber  es 
finden  sich  keine,  so  viel  mir  bekannt  ist,  und  zwar  sehr  natürlich,  bei 
denen  durch,  ein  äusseres  Datum  verbiirgt  wurde,  dass  sie  in  derselben 
Gestalt,  in   der  sie  anf  uns  gekommen  sind,   schon  vor  dem  I4ten 
Jahrhundert  abge£ssst  nnd  aufgezeichnet  worden  seien  (den  Angaben 
der  keltischen  Antiquare  darf  man  ohnehin  nur  mit  der  grössten  Voiv 
sieht  folgen).    Doch  lässt  sich  von  den  bretagnischen  Volksliedera  am 
ersten  annehmen,  dass  sie  ihre  aUen  Formen  noch    am  reinsten  be- 
wahrt haben;    denn  abgesehen  von  der  sprichwörtlich  gewordenen  fe» 
naeili  krttsmie,  zeigt  sich  gerade  in  der  Bretagne  die  ^anz  eigenthüm- 
liehe  Kischeinung,  dass  die  Kunstpoesie  hier  frikhzeitig  abstarb,  und 
die  Volkspoesie  das  einzige  Organ  des  poetischen  Lebens  nnd  Schaf- 
fens blieb.     Daher  blieb  diese  hier  nicht  nur  frei  von  dem  Einflösse 
einer  Mmischen  Kunstpoesie,  sondera  auch  jeder  fremden,  höchstens 
den  der  ohnehin  mehr  Tolksmassigen  kirchlichen  ausgenommen,  da  sich 
das  «gentlidie  Volk  in  seiner  abgeschlossenen  Bigenthumlichkeit  bis 
auf  den  heutigen  Tag  erhalten  bat    Daher  ist  aber  auch,  gleich  der 
Sprache,   die    jetzt    noch    im   Wesentlichen    fast   dieselbe   ist,  wie 
im  sechsten  iahrhnndert  (vgl*  Db  la  Viixsuan^^,    /•  p.  XiX  u. 
tsXi^  LXir)^  die  Volkspoesie  in  der  Bretagne  noch  jetzt  nlterthnm- 
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ficber,  reicher,  achter  and  origineller,  nli  TieQeichtsoBctwo  In  Barapa, 
während  dieBretagner  wohl  nie  eine  Literatur  im  eigentliohen  Siime  hat- 
ten.   Insofern  können  also  die  bretagnischen  Volkslieder,  anch  wean  sie 
kein  bestimmtes  äusseres  Datnm  tragen,  besonders  in  formeller  Hin- 
sicht;  selbst  nach  den  strengsten  Anfordernngen  der  Kritik  iSat  tj- 
pisoh  und  normal  gelten,  und  sie  erlauben,  wie  nicht  leidit  andere,  anf 
das  Ursprüngliche  znriickznschliessen*     Es  ist  daher  ein  wahrer  €ie« 
winn  für  die  Geschichte  der  Volkspoesie  überhaupt,  dass  endlich  in  neue- 
ster Zeit  auch  diese  köstliche  und  doch  so  langp  Yemachlässigte  aoelle 
allgemein  zugänglich  gemacht  wurde.     Schon  Emilb  Souybstrb  hatte 
durdi  seinen  geistreichen  Aufsatz,   Poesies  pof^mirtt  dg  ht  B«Me-Jikv- 
taanB  (in  der  MUwe  des  deux  mimifes,   3«  Serie  1834.     Tome  IV.  p. 
489  --  587,  und  4«  Serie,  1835.   T.  /.  p.  807  —417  u,  ///.  p.  57—99) 
die  Wichtigkeit  dieser  Volksgesänge  erkennen,   und  nur  um  so  begie* 
riger  nach  den  Originalen  selbst  gemacht.  Dieser  Wunsch  ist  nun  durch 
die  oft  angeführte  Sammlung  des  Hm.  De  ul  Villbmau^u^   auf  das 
befriedigendste  erfüllt  worden;  er  hat  mit  Umsicht  und  feinem  Sinne 
für  das  Volksartige  die  Originale,  meist  aus  dem  Munde  des  Volkes 
selbst,  gesammelt,  die  daher  auch  durchaus  den  Stempel  der  Aechtheit 
uuTerkennbar  tragen,  eine  schmucklose,  und  ebendeshalb  um  so  zu- 
Yeriassigere  Uebersetzung  in  französischer  Prosa    gegenüber    gestellt 
(nur  einige  Lieder  hat  er  probenweise-  im  Anhange  auch  in  französ. 
Versen  gegeben),  lehrreiche  Erläuterungen  den  einzelnen  Liedern  bei* 
gefugt,  und  in  einer  trefftichen  Einleitung  über  deren  Urspruni^,  Cha- 
rakter, Form,  Vortrag  u.  s.  w.  gehandelt  (diese  Sammlung  erschien 
in  zwei  Bänden,   und  dem  zweiten  Bande  sind  mehrere  Häadiee  ir#- 
femcs  in  Steindruck  beigegeben).    Aus  dieser  Einleitung,    die   nicht, 
wie  häufig  bei  den  Franzosen,  mit  rhetorischem  Pompe  und  in  witzi- 
gen Antithesen  geschrieben  ist,  sondern  einfach,  klar,  faetisch  die  Re- 
sultate   grundlidier  Forschung  und   gesunder  Kritik  zusammenstellt, 
kann  ich  mich  um  so  weniger  enthalten,   folgende  Stellen,   iu    denen 
Hr.  ▼•  ViLLEMABQU^  Yon  den  rhythmischen  Formen  der  bretagnischen 
Volkslieder  spricht,  hierherzusetzen,  als  dadurch  meine  Ansicfaten  von 
den  typischen  Formen  der  Voikspoesie  (S.  14  f.)  eine  neue  Bestäti- 
gung erhalten  (I.  p.  LVÜI  —  LIX):    Le  ryihme  eei  comme  TmOe  dm 
ftß&e  pepuMre;  le  rhjftkme  VeMve  e^  le  eamHetU  dtme  mm  eeemr.    A 
ne  ponrroil  eompoeer  tmu  fredatmer  mm  mir  qmhd  domme  Im  nwswrc;  fon«, 
easeefid  pemUSire  lee  Idoer  (cfercs)   et  isr  pr^fret^   qmi  emivemi  ponrtani 
mu  metkode  eemblaUe  h  celle  de  moe  muirte  poetee  popiilirirw,  ignoremi  ee 
qme  e*eet  qme  Im  proeodie:   pheiem^  wme  tomt  mmeeml  mwmd.    Ae  «cnlini, 
dfwnt-fls,   insItncfiMiiicnl,   ^a*tls  dowemi  ee  eomformer  rigemremeemiemi  mi 
fen,  eomepeime  de  lieeaer  teireSUe  tA  fkmrmmie;   ee  remoeer  tpumd  ü  ee 
repaee,  e*mrriter  qmamd  il  e*mrrite;  fmire  mecarder  etteemUe  eertmimee  fmm^ 
lee  gmi  emivemi  eertmime  repoe,  et  qtie  Vaw  lemr  imdigue^  lenr  eeiemee  me  vm 
pme  jdme  loim,  —  Lm  proeodie  Bretomme  eet  dorne  bmede  emr  le  «Mne  (besser 
HhyfAm«)  et  Im  rimie,  hee  vere  e'meeemMemi  de  mmia^  h  fonmer  dem  dieü- 
quee  o«  dee  qmatrmime  de  tmeemre  egmie»  Cee  vere  mmt  sto,  Mtf ,  memfy  domme, 
etjmeqm^h  treize  et  iimmze  eyllmbee  (doch  sind  die  meisten,  und  gerade 
die  ältesten,  in  kurzen  Versen).     Cemx  de  dumme,  eommte  em  frmm^eie,  enl 
mme  cdemre  om  riaeihme  pied;  eemse  de  ireime  etfUmbee,  tamiM  mm  eierihme, 
UmdAt  n»  eeptihme;  cemx  de  qmmse^  mm  hmiHHu  (Vgl.  über  den  Ursprung 
dieser  Zweitheilligkeit  Anm.  10).    Om^  hemmeOeke,  cftn^fne  vere,  cAn- 
qme  etrophe ,  doU  ogrir  mm  eeme  complrf ,  et  m*ei0mmiber  jmmuiie  emr  tkdmm^ 
eüche,  le  vere,  on  Im  etrmpke  emmmmte.    Ceet  hiem  Ik  le  earmetire  ri^- 
mUime  d^mm  poeeie  fmUe  pmmr  itre  emiemdme  et  retemme  pmr  eoemr.    Lct 
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fwlonne^  oi  eOa  mit  Ken.  £bi  gMrmi,  fllet  MmHafmU  rmwül^  fitrfyitffWf 
CUM  IM  |irMMil€iil  fM^MW  «tiiifyle  osMiMmcr.  —  Tdl«  «ft  myointf Am'  iMer« 
proMNiiey  UMM  Wb  «  iu  d'auirta  trmte  fM^tfllf  a  i^erdut  ei  domi  pUiMinn 
momumemts  qm  mom  rcsfciif  fwrfinl  if«i  InMc»  mifeiitoi.  Oiifrv  lii  riMi^ 
die  «I  M^ployc  rulljtiriif tiofi  (ygL  Anm.  12) ;  mitrv  ib»  ditlifiMss  «( il^t  ^ii*- 
Irame,  dU  n  «» <ie»  tercetf,  foniMi  ariiftMeey  eeetiOieUemmH  ofp%§4e9  mm 
gSne  de  1a  foetU  populaire  et  ifm'dle  Hemt  dee  mmeieme  barde»,  ^  Und  Tom 
demj  trotz  mancher  Modiiicationen  in  Nebensachen  and  den  einzelnen 
Versionen,  doch  im  Wesentlichen  identischen  Gmndcharakter  dieser 
VolksUeder  (p.  LXVI)  :  M^es  mue  (uerstons)  eioieni  Hdue^  dHäSOeee  H 
eomfUieej  Ue  mOree  pauvree^  depmmmea  d^omemetUe^  frotufu^;  tmdti 
eOee  me  diff^roiefßi  snfre  eOee  que  par  dee  atraphea  afotUeee^  relrtmekdee 
0»  corrofNywcSy  o«  eeulemeni  par  quelqaee  vere^  iaaiöt  par  TinmeeUm  dm 
prologue  am  de  PipUoffue^  taaldi  par  de  aimplee  UfcmHome  et  dee  mom» 
propree  aVMe;  nuda  wme  h  r^pitoaa^  diea  ne  n«ma  onf  offert  ai  modtfi- 
eoHom  huime^  ni  variatiom  rkjftktmqae  de  mOwre' h  prtjfHdiderj  aeit  h 
Imr  9afei,  sott  k  temr  forme^  d^mae  mamOre  notahie,  —  Möchten  doch  die 
Franzosen  diesem  schönen  Beispiele  des  Hm«  y.  ViLLBMAB9üi  nach- 
eifern, and  aach  sie  endlich  ihre  Anfinerksamkeit  der  Volkspoesie  der 
einzelnen  ProYinzen  zuwenden;  möchte  Yor  allen  Faüribl,  der  seinen 
Benif  dazn  schon  beurkundet  hat,  sein  Vorhaben  bald  ausfahren,  die 
VolksUeder  der  Anyergne  herauszogeben« 

09)  Dass  aber  iibrigens  auch  in  der  altfranzösisdien  Poesie  der 
Name  Ballade  nicht  in  der  spateren,  abgeleiteten  englischen  Bedeu- 
tung (ygl.  Pbbct,  ttdiauea.  London  1823.  Voi.  /.  p.  104;  —  Gubst, 
//.  f>.  3S4)  für  historisches  oder  episches  Volkslied  —  weil  solche  Lie- 
der, wie  z.  B«  die  epischen  Lieder  der  Ditmarsen^  die  zugleich  als 
Tanzlieder  gebraucht  wurden,  (ygl.  W.  Wackbrnagfl,  Die  epische  Poe- 
sie, im  Sdiweiz.  Mos.  f.  historische  Wissensch.  Bd.  I.  Heft  3,  8.  300), 
und  wie  noch  heutzotage  heroische  Romanzen  Yon  den  Asturiem  zu 
ihrem  leidenschaftlich  geliebten  kriegerischen  Kreistanze,  der  Damzn 
prima  (YgL  Dubais,  Romancero  de  rom.  eabaU.  1.  p.  XLI —  XLU)^  and 
Kiempe-Viaer  Yon  den  Färöern  ebenfalls  zn  ihren  festlichen  Kreistan- 
zen (YgL  LmenTB ,  FibrÖiake  Quader  om  Siffurd  Fofnenhane  og  kana 
Sit,  Ramdera  1822«  S.  VI  —  TU)  abgesungen  werden,  wirklich  mit 
Tänzen  yerbanden  waren,  wie  die  Balladen  Yon  Robin  Hood  und 
Maid  Marian  mit  dem  Morria-^ianee  (YgL  auch  die  in  der  Anm«  88  aas 
Fabtan*s  Chremide  angefahrte  Stelle),  —  sondern,  wie  in  der  proYen- 
zalischen  and  italienisdien  Poesie  (ygl.  Galyavi,  p.  168),  in  der  ar- 
spriingUchen,  d«  i.  Tanzlied,  gegolten  habe,  geht  selbst  aas  Hra.  Mi- 
CHBL*s  Vertheidignng  seiner  in  der  spateren  englischen  Bedeatang  ^ 
machten  Anwendung  dieses  Namens  hervor  (o«  VIU  —  IX),  diefoh 
liierhersetzen  will,  da  dadurch  zagleich  die  nocn  yon  Dibz,  (Poesie  d, 
Tronb.  S.  251)  gehegte  Meinung,  als  hatten  die  Trouyeres  „das  rei- 
zende Tanzlied**  nicht  gekannt,  widerlegt  wird:  Noa»  savom  ttim 
qae  Ton  moma  objectera  ifoe  ee  mot  (Ballade)  eat  pria  par  wma  dana  aon 
unepthn  em  ongMa;  que  M.  db  Roqubfobt,  dana  aon  Gtoaaaire  de  ta 
hmgue  ronume,  le  tradmt  par  pi^ce   de  yers,   esp^ce  d*«9igrammo,  et 

rtahbS  Massibü  dii  que  la  hatlade  »arndt  aoua  Chartea  r.  avee  touiea 
autrea  pUcea  dmt  U  prineipat  agrement  conaiate  dama  le  refraim 
(welche  beide  offenbar  nur  die  spätere ,  yon  den  meisterlichen  Kunst- 
dichtem  Yeiballhornte  langzellige  Form  Yon,  den  yolksmässigen  Tanz- 
liedern nachgebildeten,  und  daher  noch  mit  demselben  Namen  beleg- 
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tea  CMichiem  im  Siane  gehabt  habaa).  A  ccfn  imnw  r^pomdrofm  fw*ff|p>r- 
fwememt  aoat  dtmmnu  h  ee  mof  le  Bens  au'ü  a  em  ongiaiB;  tpu  M.  db 
RoQüBFORT  t^Ml  irompij  H  tfite  VtMe  Mabsibv  n  eomaii»  «aaat  «ae 
«rrfur«  Em  effei^  oa  li(  damM  H  Jug  du  P^eriu^  ftidce  eompotee  ttm  fvlaf 
fimf  danM  1»  ftemUre»  naate  <bi  qtmioTzihM  tiMt^  le9  vmn  ndvmui, 
qme  Jmur  auiemr  aaoayai«  fait  ditt  ä  Rogmt$^  Tmm  dew  Isterfocatmra  fia 
fNirf#  d*A]>AM  faraomai^  le  Bosso  d^Abras,  poiU  arle«tfa  de  ia  fim  dm 
ireizUmi  mieU  (s.  7Atf<^ffv  fmafo»«  ««  moj^Mi-il^.,  p«  100) : 

Nenil,  ains  savoit  canchons  faire, 
Partores  et  motes  ent^s; 
De  che  fist-il  k  grant  plent^, 
Kt  holadeaj  je  ne  sai  quantes. 

Atta»  «tt  pem  fpim  lom^  U  mhne  auieur  cktmte  U  jnremier  ven  ifume  de 
eea  b«llade$,  91H,  ä  en.jugtr  par  ce  coart  ichtmiiüom  ei  par  lee  refieaeUme 
que  fall  smt  Me  fTarnien,  autre  mtertocmkentr  ^  ne  deuoU  pn$  itre  ilt'afuri- 
qme.  So  sollen  sich  in  der  Gedichtoammlnng  eines  Zeitgenossen  des 
Adam  de  lb  Halb^  des  flandrischen  TrooYiöre  Ja^ubs  Bbrtadt  (um 
1285)  cemt  ifHnire-vnui-hkt  BallHes  oa  Battndee  finden  (ygL  Da  la  Rub, 
I.  p.  227)  und  in  dem  i.  J.  1316  yerfaasten  Romaa  de  In  Comiesee 
dTJa/otf  von  Jbaximb  Alabt  (De  Uk  Rub,  I.  p«  190)  heisst  ea:  Mjaie 
dPmnomr  chamfent  cf  bidadet.  Woraus  sich  wenigstens  soviel  mit  Gewiss- 
heit ergibt,  dass  auch  die  Trouv^res-Poesie,  und  zwar  schon  gegen 
das  Ende  des  dreizehnten  Jahrhunderts,  die  Tanzlieder  {dmneee  H 
hattadee)  aus  der  Volkspoesie  aufgenommen  hatte,  die  dann  (im  I4ten 
und  15ten  Jahrh.)  von  den  Rhetorikera  nach  ihrer  Weise  geregelt, 
dm  h.  in  steife,  verkiinstelte  Formen  gebraclit  wurden,  ja  einen  Haupt- 
bestandtheil  der  Art  cC  eäemce  de  rMhoriqme  pomr  faire  riamee  et  baUn- 
dee  ausmachten.  So  war  denn  auch  das  anmuthige,  fluchtige  Tanz- 
liedchen  des  lebensfrischen  Volkes,  erzeugt  von  der  auQauchzenden 
Lust  des  frohen  Augenblickes ,  durch  die  oöfische  Kunst  zum  zierli« 
eben,  galanten,  aber  in  die  Formen  der  Etikette  festgebannten  Jung- 
herrn, und  durch  die  ziinftige  Meistersängerei  zum  mühsam  dressier- 
ten, mass-  und  takthaltenden »  aber  scliwerfaUig-steifen,  laagschrittig- 
plumpen  Gesellen  geworden. 

70)  Vgl.  über  jifyety  und  Dicere  in  der  Bedeutung  des  Singens 
FisoBBR,  zu  Anacrbob  p.  4;  —  Broockhus.,  zu  Tibdll.  II.  1,  54;  ^ 
Hbtolbb,  Ueber  das  Wesen  und  die  Anfinge  der  christl.  Kirchenlie- 
der. Frankf.a.  d.  0. 1685.  4.  S.  13  u.  15;^GBaaBRT,  I.  p.  21—22;  — 
über  Smgeu  im  Alt-  und  Mittelhochdeutschen  Lachmahm  ,  S.  1—3.— 
Dire  in  der  Bedeutung  von  Singen  und  Sagen,  ausser  in  den  be- 
reits angefahrten,  noch  in  folgenden  Beispielen: 

S*en  doi  bien  dire  chan^onetle 

—    —    —    et  diet  ieX  chan^mene 

(Barbazam,  lil.  372  u.  375', 

Nel  vos  s6ust  dire  nus  jogleres  qui  diant 

iljee  Bmftmcee  Ftmas  ftngef.  im  Glotaatn«  zur 
C;Aaaf0ii  d$  Btkmd^  nnlar  Arpmlk)» 
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Mv  csloiiMiit  par  melodie 

(Db  LA  Roi,  10.  »9). 

Se  pot.ayer  moi  an  rieL 
Fot  moi  rftatr  htm  rtiruef 
Et  fot  an  Yen  4if  d#  tkmtfom 

(nmm.  du  Rmm4^  11.  f.  Vß). 


De  tel  bamage  iloit-«n  dSm  ( 

(Aom,  ^AmSU  et  JTJmii^  angeC  in  CAmMon 
d€  RoUmd,  f.  XXIX). 

A  haute  toLi  a  dtf  ensi 
Ce  ema 

{Mom.   4i  tUnmä^   IV.   Meimri  U  Ncmtd^ 

p.  317). 

et  d*an  cmU  liaat, 
IHft  ee  Tier  par  soUempnit^ 
(ebenda,  p.  348). 

An  secont  mfes  Ion  Renart  prie 
Le  bievre,  sUl  li  piaist,  qa^l  die, 
Ponr  amoar  de  ciaas  qni  d  tont, 
Une  cttMftm,  il  reepomdromt 

(ebenda,  p.  387). 

Et  poar  Tamonr  kMl  ot  k  li, 
DUi  en  haut  ee  miotet  joli 

(ebenda,  p.  408). 

Bn  hant  oe  romief  de  ctmiie 
INff  oiant  toas  k  grant  dosnoi 
(ebenda,  p«  417)* 

A  eascan  m^  et  entremis 
Fo  diie  emtfone  u  nmdH 

(ebenda,  p.  422). 

In  folgenden  Stellen  hingegen  hat  Dire  nar  die  Bedeatang  Yon  bleuem 
Sagen  (Erzählen,  Recitieren)  oder  wird  sogar  dem  Singen  entgegen- 
gesetzt: 

Or  se  cante;  or  dietUy  content  et  fabloient 

(llom.  d'AucMin  ei  NieoMe^  ofl). 

ax  tut  romanz»  et  eist  dki  fabiee 

Miov,  Nmtv.  rec.  /.  p.  152)« 

Tait  derc  ne  sevent  pas  bien  ohanler  ne  bien  Üre, 
.  Asqnanz  des  trOT^an  faiUent  tost  k  bien  dke 
(MiCHiL,  JlAfiporf  in  4.  p.  131). 

De  dirt  oonles  ei  fuhUom 

Et  de  tiOTor  biavs  dis  laoYiaiis 
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Se  soloienC  ja  entremettre 

Et  grant  paine  i  soloient  metie 

Cil  qui  seulent  dire  H  ccmUr 

(Jubiual,  Jcngl.  et  Trouv,  p,  128). 

auant  il  orroiit  le  fMUm  dire 
(ebenda,  p.  142). 

Fahles  et  eomieM  soleit  dire  \ 

(Db  LA  RcB,  UL  p.  25).  I 

Et  cfienf  respiz  et  content  fable«  | 

(ebenda,  III.  p.  104).  | 

Li  ans  cbante,  li  antre  note. 
Et  li  aatres  dii  ia  BioU, 
Et  U  autres  la  jenglerie;^ 
Cil  qai  sevent  de  jonglerie, 
Vielent  par  devant  le  conte; 
Aucans  i  a  qui  fabliaux  conte, 
n  i  ot  dit  mainte  ris^e 

(Barbazan,  III.  p.  208). 

Cil  chante  bien,  c>st  nng  Jongleur; 
Cil  ilif  heoHtß  iiicil»,  c'cst  ang  trouYeur 

(MoMB,  Anzeiger  f.  1835.-  Sp.  200). 

Ja  sogar  in  einer  und  derselben  Stelle   kommt  manchmal  Dire  in  bei-  | 

den  Bedeutungen,  d.  h.  für  Singen   und  Sagen,   und  für  blosses  Sa- 
gen, vor,  wie  z.  B.  in  nachstehenden: 

Usages  est  en  Normendie 

Uue  qui  herbergiez  est  quMl  die 

FMe  ou  cftufifon  die  (l.  Ut)  )a  Toste 

(Mbov  ,  NwM.  SUe.  h  p.  318). 

Maints  ont  mis  leur  temps  et  leur  eures 
En  fMeg  dire  et  aventores, . . .  • 
Ly  aulcnns  chantent  pastourelles, 
Les  atftres  dietU  em  lemr  wettee 
Chansons,  rondiaox  et  estampies 

(Db  LA  RuE,  L  p.  190). 

Saigneurs  or  escoutez,  entendez  ma  reson: 
Je  ne  vous  di  pas  faMe^  et  ne  yous  di  cktm^tm 

(U  DU  de  DrmU    Omrtre»  1834.  8.  p.  V). 

71)  Dieses  LtU  de  Ckürun  scheint  also  auch  eine  Version  der  im 
Mittelalter  so  berühmt  gewordenen  und  vielbesungenen  Sage  Yon  der 
gransamen  Rache  eines  eifersüchtigen  Ehemannes,  der  seiner  Frau 
das  Herz  des  geliebten  Nebenbuhlers  als  Speise  vorsetzte  (ygL  meine 
Anzeige  des  Lni  «Tiffnauräa  in  den  Berliner  Jahrb.  f.  Wissenschaft!. 
Kritik,  1834,  Aug.,  No.  30  u.  31),  gewesen  zu  sein,  und  auch  diese 
Version,  gleich  alt  oder  noch  alter  wie  die  dem  I^td  J^IgmmrH  zu 
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Grande  liegende  (ans  dem  ISten  Jahrii.)  ist  wafancheinfich  in  Oroes^ 
oder  Klein-Britannien  entstanden ,  kurz  bretoniscken  oder  kettisohea 
Ursprungs,  wie  folgende  Stellen  beweisen,  die  zugieioh  die  im  Texte 
anfgestelite  Ansicht  Ton  dem  Vortrage  der  nrsprangticlien  Lais  be- 
stätigen: 

Kt  Bon  yert  ebne  muent  en  A.  BrtHm 

Qoi  doncement  karpe  la  M  Gori^ 

[Rxman  de  GuiUmme  ^Oran^^  angeführt  im  Olasmire 
zur  Chanson  de  ilolmid,  unter  Roiänd^  wo  diese  Stelle^ 
nach  einer  anderen  Recension  desselben  Romans  mitge- 
theilt,  auch  so  lautet:  Et son  vert  yaume  muer  en  .i.  Breton 
Qui  doucement  harpe  h  loy  Granum), 

Rois  Anseis  doit  maintenant  souper ; 

Mais  il  faisoit  nn  Breton  vieler 

he  iai  Gfuroft,  coment  il  doit  finer. 

Com  iaitenient  le'convientdefiner 

(AomiiH  d'An»^  de  Carthage^  ms.  de  la  Bm,  dn  BoL 
«".  7196,  foi.  15  f»,  col.  2,  mitgetiieilt  von  Hrn.  Fr. 
Michel,  der  dazu  bemerkt:  En  exanUnmU  Ue  varUmieB 
des  differ^e  mte.  i^AnsÜM  de  Carthage  relaHves  tm  lai  de 
Gortum.ftti  trouüi  deux  cnrieuv  passngea.  Vun  parte  gue 
cVfoil  te  hU  de  Graelent  qne  U  roi  AneÜe  faiwoit  chanfer 
deiHtnt  Uli,  quant  h  Tnutre,  m  y  lit  que  c^etoit  Vhietoire  de 
Tristan  et  S^Ysentt  dont  ü  houtoit  k  rieit). 

Ndl  gefuogte  sich  daz, 

daz  Marke  an  einem  tage  saz 

ein  Intzei  n4ch  der  ezzenzit, 

s6  man  doch  knrzewlle  pflit, 

und  losete  sdre  an   einer  stete 

einem  leiche.  den  ein  harpfaere  tete, 

ein  meister  siner  liste, 

der  beste,  den  man  wiste; 

derselbe  was  ein  G^ois. 

nd  quam  Tristan  der  Parmenois 

und  saz  ze  sinen  fuezen  dar» 

und  nam  %6  fllzekllche  war 

des  leiches  nnt  der  s&ezen  noten, 

waer  ez  im  an  den  Dp  geboten. 

era  möhte  ez  niht  verswigen  hin. 

sin  mnot  begnnde  im  ftf  gän, 

atn  herze  daz  wart  muotes  yol : 

^meister**  sprach  er  „ir  harpfet  wol, 

diso  noten  sint  rehte  für  braht, 

senllohe  und  als  ir  wart  gediht, 

die  macheten  Briikne 

Yon  mlnem  herrn   (Tarife 

und  Ton  siner  iriundinne** 

(Gottfried  ton  Strassbur»,  Tristan,  t.  3503  —  25). 

Offenbar  hatten  aach  der  Dichter  des  Weinschwelges,  s.  Wackbrra* 
«BL*s  altd.  Leseb.  2te  Au  Sp.  563,  und  oxa  tom  Glibrs,  (Bodmbrs 
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Swiml.  L  44)  di6M  Sage  im  Simie,  iib4  Terweditelteii  mr  den  N»- 
»en  Gfetmi»  mit  6fr«lMif,  wobq  sie  Tielleicirt  eben  die  angesogeMe 
Stelle  GrOTTPAiBD*«  Terfahite,  wo  gleich  daraef  Tristan  selbst  begaui 
den  Ificl—  von  dtr  vM  «folstn  frimuHn  QrMandet  ibe  scAomm  in  fa^ 
(imtwAcr  trtte  doenen  und  kaqjffe»  (YgL  Grimm ,  Altd.  Walder,  HL 
33  —  34). 

72)  Das  mir  anventandliche  Sam  Zi  (man  Tgl.  die  in  GnooTS^a 
Aasgabe    gegebenen  Varianten)    erhalt    anch  durch  die   Wiener  Ha. 

iNo.^  2707,  sonst  phUolop,  ne.  216)  keine  AaikUüning,  in  welcher  dieser 
''ers  so  üotet  {foL  <»3  v*,  c.  2)  von  soaM  tmdt  von  dynise. 

73)  Dieses  Lai  bat  Roqubfort  ganz  ohne  alle  daza  berechtigende 
Autorität  nnd  offenbar  irrig  der  Mabib  de  Francs  zageschrieben 
(YgL  Dr  LA  Run,  I.  p.  25);  denn  es  fand  sich  nicht  in  der  Hs.  des 
brit.  Masenms,  welche  die  übrigen,  ihren  Namen  tragenden  Lais  ent- 
hält, sondern  vereinzelt  nnd  anonym  in  einer  Pariser  Hs.;  nnd,  abge- 
sehen davon,  wird  Marie  wohl  nicht  dieselbe  Sage  doppelt  bearbeitet 
liaben ;  denn  das  Lais  de  Omdmt  ist  die  bretagaisdie  Version  der  ihrem 
Vai  de  Itiuwal  zn  Grunde  liegenden  Sage.  Thomas  Chbbtrb  folgte 
übrigens  in  seinem  M^ay  ef  Lntmfml  einer  von  beiden  versdiiedenen, 
dritten  UeberUeferung,  die  Zuge  ans  beiden  vereint  (diese  dreiCsdie 
Version  gibt  ein  merkwürdiges  Beispiel,  wie  die  höfischen  Dichter  die 
Volkslieder  verarbeiteten;  —  vgL  anch  Anm«  71).  Die  bretagnische 
Version  dieser  Sage  lOradlm^mewt ,  d,  L  Gradion  der  Grosse;  dieaer 
armorikanische  Häuptling,  der  im  öten  Jahrb.  lebte,  spielt  auch  eine 
Rolle  in  der  noch  erhaltenen  Volkslegende.  Buhez  Sunt  Honen,  d.  L 
Leben  des  hL  Ronen;  vgl.  De  la  Villbmarquü,  Harsne-Ürm, 
tl.  Chante  tdigUnaß^  No.  ii.  p.  316  ff.  n.  /.  p.  XUil—  XUV)  soll  noch 
sor  Zeit  der  Ligue  als  eigentliches  Volkslied  in  der  Bretagne  gesnn- 
gen  worden  sein,  so  wie  noch  heutzutage  das  ebenfalls  von  Marik 
bearbeitete  Lai  du  LansHc  {Ann  EMiik)  im  Munde  des  bretagnischeM 
Volkes  lebt  (vgL  Da  la  Villbmarquü,  Harzme  Breiz^  Tom.  I.  p.  XXV^ 
der  diese  köstliche  Volksballade  von  der  Nachtigall  ebenda,  Ckamia 
kisUniquee^  No*  JC/,  wie  er  sie  in  Basse-Comonaille  selbst  singen  gehört 
hat,  mittheilt,  und,  zur  lehrreichen  Vergleichung,  Marien s  Lai  dn- 
nebenstellt,  woraus  sich  ergibt,  dass  zwar  die  Grundsage  dieselbe  ge- 
blieben ist,  aber,  wie  immer,  im  Volksliede  in  einfach-kräftigen  Zogen 
nnd  mehr  andeutenden  aber  dramatisch-lebendigen  Umrissen  fortlebte, 
wahrend  sie  Marie  nach  höfischer  Weise  mit  allen  Kebenumständen 
in  ausführlicher  Breite  erzahlt  und  mit  dem  chevaleresken  Costnme 
ihrer  Zeit  ansgeschmnckt  hat). 

74)  Von  dem  Lai  ^Äidie  werden  wir  spater  sprechen.  —  Das  Los 
d^Orfhejf  hatte  auch  eine  jener  altklassischen  Mythen  zum  Gegenstand, 
die  ihrer  inneren  Verwandtschaft  mit  dem  mittelalteriicben  Volksglan- 
ben  wegen  bald  volksthumlich  und  in  Volksliedern  besungen  wnAen; 
tAe  rumanee  of  Orfeo  and  Beurodie^  sagt  W.  Scott  (Pbeiiaii  Worke^ 
VeL  IL  p.  284),  in  whiek  the  etonf  of  Orpheus  and  Burydice  is  tmna- 
form^  tnfo  a  beautiful  romanee  iaie  o{  faery^  and  ike  6iMe  mylMagy 
tngrafUd  an  the  fahles  of  Oreece.  Wie  frühzeitig  diese  Sage  volksmas- 
sig wurde .  beweist  eine  Stelle  des  im  lOten  Jahrh.  lebenden  Tegem- 
seer  Mönchs  Froumont  (vgl  J.  Grimmas  Reinhart  Fnchs,  S.  L;  — 
nnd  desMtt  n.  ScBicvLtBn*s  Lnt  Ged.  d.  X  n.  XI  Jk.  S.  »»  C>, 
din  anok  in  anderer  Besiehong,  ab  ein,  so  Ti4  leb  weiss,  bisher  iber- 
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sehenes  Zeugniss  für  die  schon  damalt  inKlSstern  stattfindende  mimi- 
Bche  Dantellung  der  Thierfabely  höcbst  merkwoidig  ut\  er  sagt  näm- 
lich in  einem  Gedichte  ml  Perinfferum  Abb,  Teaenueens*  (bei  B.  Pbz, 
The9tmt,  tmefd,  Tom.  VL  P,  1.  coi.  1841,  in  welchem  er,  anf  Antrieb 
dieses  Abtes,  seine  lässigen  Mitbrnder  und  SdiSler  anffordert^  Mch  in 
ernsten,  frommen  Gedichten  in  streng  metrisciken  Formen  zn  Tersv*' 
chen,  nnd  sein  hier  gegebenes  Beispiel  nachzuahmen: 

Si  facerem  mihi  pendentes  per  cingnla  caadas 

Gesticnlans  manibos,  Inbrice  stans^  pedibus : 
Si  htpu»  aat  wsus  (sed  Tellern  fingere  yalpem), 

Si  larvas  facerem  farciferis  manibus: 
Dnlcifer  aut  fabnlas  possem  componere  mendas, 

Orpheus  ut  cnnlans  Euridicen  revocat: 
Si  canerem  maltos  dalci  modnhimine  leudott 

Undiqne  cnrrentes  com  trepidis  pedibas: 
Gaaderet  mihi,  qni  propior  visnras  adesset, 

Ridicnlus  conctos  concnteret  pneros. 
Fistnla  si  dulcis  mihi  tririsset  mea  labra, 

RisibuB  et  Indis  oscnla  conciperem. 
Yeridicax  minor  est  Yobis,  qnam  lignla  mendax, 

Diltgitis  jecoc  en  mtrge  quam  metrkos. 

Selbst  noch  das  mittelenglische  Lay  of  Sir  Orpheo  (abgedmckt  inRiT* 
so)4*s  Anc.  engl,  metrical  RomanceB^  voh  ML  p.  248  —  269)  weist  auf 
ein  bretoniscbes  YoUudied  zurück^  das  davon  gesangen  warde: 

ITnriNNirs  in  BreUnü  after  than 

Herd  how  this  menraii  bifan. 

And  made  her  of  a  hnf  of  gode  likeing 

And  nempned  it  after  the  Jung; 

That  lay  Orfco  is  yhote, 

Ooäe  tc  1h$  Iny,  mvele  iw  ie  noI« 

(nach  dem  AuckMeek  itit.  bei  Rrrsos,  iH. 
p.  836). 

Dass  aber  aach  eine  altfranzösische  Bearbeitung  davon  existiert  habe, 
beweisen,  ausser  den  im  Texte  angezogenen,  noch  folgende  Stellen: 

Et  bien  aves  oi  conter. 

Com  Alpheus  ala  harper 

En  infien  por  sa  femme  traire. 

Apolins  fa  si  deboinaire, 

Kil  li  rendi  par  tel  convent» 

Sele  ne  saloit  regardant. 

Femme  est  toas  iors  plainne  denvie 

Regarda  soi  par  mesproisie 

(Aonums  des  Sept  An^i  hennitgegeben  ton 
At  KULBR,  p.  2). 

Und  GnuAviu  Machavv  (st.  1370)  in  seiner  Beadb^tong  Ateser 
Sage  (JKsMw  dOepUe  «t  ^Emidiatt  bei  Snura,  l&Hrm'fir  de  quOmm 
peMf»  dm  Xih  JUU.  H  XIV.  süds.    fMtttmt  17flti.  8.  f.  «»•-•96)? 
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r«i  mh  loy  mainteffoiB  Ta 
Bt  Tai  de  chief  en  Chief  leiu 

Die  in  Jhav  8biibbibr*8  Cutulogin  ndaomi  de$  m«.  eontenh  ilmt  im 
AU.  de  in  tritie  «(  rtfnM^  lie  GitOve.  1779.  6.  |>.  433,  Ifw.  /Wm^ 
No.  179,  /r,  angefahrte  J^Mcrtpftmi  dt  I«  dncmte  d'Orphet  mm  Ä/crt 
iorsg»ii  aUa  powr  y  dbcrdhfr  m  fMune  fittrid^ce,  «i  ver«,  ist  aber 
wahrscheinlich  nichts  anderes,  als  die  erst  'genannte  Bearbeitang 
Machadt^s. 

76)  Das  LM  de  VEiitine  ist  aber  höchst  wahrscheinlich  ebenfiUls 
nicht  von  Marie  db  Framcb;  —  Db  la  Rub  (/•  p.  20— -21)  legt  es 
dem  GuiLLAUMB  lb  Normamo  bei« 

7«)  Diese  Handschr.  2542,  sonst  HtU«  i^e».  CXXX^  in  grosstem 
Folioy  ist  sa  merkwürdig,  um  nicht  nSJier  beschrieben  zu  werden.  Sie 
beHiteht  aus  504  Pergamentblättern,  mit  ^thischer  Schrift  auf  drei  Co« 
Inmnen,  mit  Miniaturen  und  Initialen  in  Farben  und  Gold  und  mit 
rothen  Capitel-Ueberschriften.  Ueberdiess  sind,  wie  gesagt,  den  Sing- 
gedichten die  Melodien  in  Musiknoten  beigegeben  (ygU  Facsimile  YO 
and  VIII;  es  ist  also  auf  alle  mögliche  Weise  gesorgt  worden,  di^e 
Handschrift  auf  das  beste  auszustatten.  Sie  beginnt  mit  folgender  Ru- 
brik (fid^  1  r*,  ool.  1):  ihi  conmeiue  U  estidree  de  frtsfrmi  tpte  an  apeie 
ie  bret  Ise  meeiree  dys  de  borron  et  medte  htcee  dm  gamt  firemL  Fomr  ee 
i»  ie  uoi  que  ime  ne  veut  emprendre  «  trnnelater  de  loftn  en  roummu  les- 
to^  de  frisfrmi.  Iti  fm  U  miemdres  chemUeur»^  Jd  onquea  fket  «•  ie 
ffrtmde  hreimnffne,  deuttni  ie  roi  arhk  ne  apree  fore  Gaühaut  b'  fu  fiex 
Umeceioi  d»  ine.  Je  elye  de  borron  ienpreng  a  iranäUOer  ei  eon  ie  am 
et  voei  eonmendder  en  td  moniere  i  und  endet  (foi.  504  «*,  ool.  3):  SÜ 
4«  tniet  are  ii  eontee  nfmd  dee  nnmimta  du  enint  grnni  i/ue  piuenempmie 
ftonr  ce  qneüee  »ant  ei  meneee  n  fn  qne  npree  ee  eompte  nemponrroU  mmi 
riene  dire  qui  nemneniiet).  Das  letzte  Capitel  hat  die  Ueberschrift  Muts 
atmU  hUeee  ort  U  coniee  apnrier  de  boort  et  retonme  aparter  de  aajßgrei- 
mar  ie  deeree).  Dann  mit  rother  Tinte  leg  faul  ieetmre  de  moneeignemr 
Uietnm  et  dei  enint  gmni,  ei  parfniete  que  md  ng  eaundi  que  g  nwcfrf. 
Amen,    Endlich  mit  anderer,  neuerer  Hand: 

Ce  Hure  de  trieUm  eet  nu  duc  de  nemoure  eonie  de  in  mmtke 

P,  Jaquee  (m.  p.) 
A»iir  carint. 

Dieser  Jacques  de  Nemours,  Comte  de  la  Marche  u.  s.  w.,  Sohn  des 
Bernard  d^Armas:nac,  Comte  de  Pardiac,  Vicomte  de  Carlat  et  de  Ma- 
rat,  und  der  Kleonore  de  Bonrbon.  Tochter  des  Jacques  de  Bonrbon, 
wurde  auf  Befehl  Ludwig^s  XI.  den  4ten  August  1477  enthauptet 
Diese  Handschr.  mnss  also  um  die  Mitte  des  15ten  Jahrh.  geschriebeu 
worden  sej^  (vgL  die  Beschreibung  einer  ähnlichen ,  ebenfalls  im  Be- 
sitze dieses  Jacques  de  Nemours  gewesenen  Handschr.  you  diesem. 
Romane  bei  P.  Paris,  Lee  Manuecr,  fran^,  I,  No^  6773.  p,  131—133). 
Auch  ist  in  dieser  Handschr.  die  Erzählung  noch  gedrängter  und  die 
Grundsage  weniger  durch  -  fremdartige  Episoden  entstellt,  als  in  den 
beiden  Sbrigen  Handschriften  der  k.  k.  Hofbibliothek.  Die  eine  der- 
selben, No.2537  (sonst  Bibi,  Eugen.  CXXXUI)^  in  grosstem  Folio,  be- 
steht aus  497  Pergamentblättern,  goth.  auf  zwei  Colomnen,  mit  Miniat. 
und  Initialen  in  Farben  und  Gold  und  mit  rothen  Capitd-Ueberschiif- 
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tett;  was  d«r  sweiten  HÜfte  des  lAleii  Jiihrh.  0ie  «rstan  drei  Blitter 
enthaltea  die  Tahle  dn  dutj^Ure$.  Auf  fof.  4  r«  oo/.  1.  beginnt  der 
Text  mit  folgender  Rubrik:  Cy  cornrnmcexni  U  nmaMHl  ^  U»  faU  4m 
Wf  fNnfii  ef  Um  dmaikr  .7.  trmtikkif  de  Ulm  en  ftmmmapwvn  np^ 
cftAMfccr  d«i^6farrt  i^pfMifo  luMt  tfipnair  d«  cAntf«!  lie  mMf  frem  di  9^ 
Übten».  Er  schüesst  auf  fol,  497  r*  rol.  1  mit  nacbatehendem  Epiloges 
Aiaee  me  tm  trmmUie»  d$  ceeitU  Hure  metire  a  fm  IwffuemnU  vey  aMfiH 
dm  et  hmgtte  eemtre  atß  ad^emee*  la  dUu  mertp  qui  U  eene  et  U  pmoermm 
demme  dacheuer  la,  Beaux  die  et  pteetme  -et  deHiabhe  vay  tnie  meen  ptmeee. 
Et  jHmr  fes  lemue  die  qei  yeemt  i/tte  U  r»j  heeey  demgUterre  n  Itim  veeM 
de  drief  en  ekief  et  vait  «ncores  eomienUz  feie,  temme  ceM  qm  eomient  ei 
deHte  meet  il  mdme  que  pemrte  que  il  a  ae9ee  f>hM  iromte  o»  liwc^  die  l<i|jii 
qee  firfl  U  hramüalemrz  de  eeettd  linre  mont  reirMt  en  tangm,  frimeoiH  mm 
Ü  reqmie  et  par  eojß  et  |Mir  autfrui  que  ie  Ui  wmieiut  irimeUtter  teelmi 
Umr§  Ie  qitei  i«y  frmnshite  comme  powr  moneeigneur  jHmree  que  m^iutenm4 
le  fraidure  de  ceetui  yuer  eent  treepaeeee  et  none  eeroue  «t»  commeueemeai 
de  la  douice  eaieou  que  len  appelle  la  saieon  de  ver  ie  qui  adone  meeetity 
VN  peu  repoeee  aprez  Ie  graut  irauail  de  eeeiui  Uwre  entour  qui  iay  de- 
maure  .F.  mne  euiiere  ei  que  ien  mg  leeeie  timle  ckeualerie  et  leu^  aultre 
mmIo«  wte  retouenermy  eue  Ie  Kure  du  Inf  j»  et  eur  Um  mUtrez  liwueee  qui 
ettrme  etmt  en  fnmcois  et  poueuerag  adotic  de  ddef  en  ckief  et  ce  que  ie 
tterray  qui  g  faudra  ie  g  rnetlmg.  Et  en  fentg  vn  Hure  taut  euHer  an  ie 
montpUrny  ee  dien  fiaiet  tontes  lee  ehoeee  que  meeehre  lucee  du  genU  (sie) 
fM  premierenient  emmnenem  n  tranelaier  et  maietre  gauHer  uutppe  qui  fiet 
Ie  propre  Hure  de  hmeeht  du  Ine  et  tneeeire  robert  de  bonm  et  tout  ce  que 
neue  nanane  mene  afin  ie  finerag  la.  ee  dieux  me  dmme  laut  de  vie  que  ie 
puieee  eeeiui  Hure  meuer  afin  et  endreü  de  mag  mereg  mouU  Ie  rog  henrg 
deugleterre  mouseigneur  de  ee  quü  loe  eeet  tnien  Hure  et  de  ee  quHluidon* 
ee  prie,  En  la  fin  de  eeetm  mien  Hure  mereg  ie  naetre  eeigneur  Ie  erea^ 
teer  du  eiei  et  de  la  terra  de  (prii  ma  deeme  poair  ei  forte  de  finerleUure 
dukret. 

EaepHeii  Ie  rommmf  de  trietan  et  de  geenU  (rgU  die  Ree.  der  Hs, 
d.  k.  Bibl.  %n  Paris  No.  6776*,  die  einen  ganz  ähnlicben,  nur  nocb 
etwas  weitläufigeren  Epilog  des  YoUenders  dieses  Romans,  des  Rit- 
ters HiLiB  BS  BoRAOM,  OAtbalt,  bei  P.  Pabis,  I.  p.  137— 140), 

Die  andere  Handschr.,  No.  2699  und  40  (sonst  Bibl.  Hohendorf. 
XLl)  2  Bände  in  grösstem  Folio,  ist  ebenfalls  auf  Pergament,  520 
BIL,  «Hr.  bäiarde  anf  2  CoL  mit  Miniat  n.  Init.  in  Farben  und  Gold 
nad  mit  rottien  Capitel-Ueberschr.  Sie  beginnt  mit  der  Rubrik:  Cg 
eemmenee  Ie  Hme  d»  bon  .T»  de  leanoge.  Ei  de  In  Mtogne  geent  de  cor- 
MMnBr,  und  auf  ^  1  r*  eol.  !•  mit  folgendem  Prolog:  Jprae  ce  que 
jeg  len  et  relen  ei  pauruem  petr  maintee  fciz  Ie  grmnt  linre  de  InIM  cMd 
wfians  qui  demae  npertement  Hetoire  du  eainet  greal  MaiM  me  merueäle 
que  nueun  premdomme  ne  vient  auant  qui  empreigne  a  Ie  trauslater  de  lo- 
tin  en  fremeege  Cor  ee  eeroit  une  eheee  que  mmUt  vauknliere  orraieni  pa»- 
uree  ei  riebee  pamr  queg  Uz  eneeeut  vauienie  deeeonler  et  de  entendrebellee 
aumtnree  et  fMeane  qui  ftduindrent  en  la  grani  bretaigne  au  tempe  lerag 
artue  ei  deuemi  toui  aueti  eomme  lielaire  vrage  du  eainet  graal  qui  bien 
feit  nereire  Ie  neme  teemaigne,  Maie  quont  je  vag  que  mdz  ne  laeeni  em^ 
pmndrt  peueiee  que  Urap  eeroii  greueuee  choee  mce  que  irop  g  auroit  a  faire 
cor  trap  eet  gra$d  et  merueiUeute  lietaire.  Je  luces  cbeualier  et  eeigneur 
du  chaetel  dugoni.  uoiein  prauehain  de  ealebieree  /  camme  themdier  nmoai* 
reu»  et  euuaieiee  /  empren  aiteneiaier  de  Intim  en  frmncage  vne  partie  de 
^eeu  geiebrel  non  mit  panree  que  je  emäte  grmnmeni  franeoge  nine  appar- 
tient  pime  mm  Imngne  et  ma  parkmre  a  Im  mmmere  dangleterre  que  mcelle 
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äfS  france  conmu  eelim  qm  fit  en  migteterre  ne  MaU  UUe  «I  hm 
de  mm»  ftraposemmU  que  je  en  langue  francoyee  U  trmulairmß  mm 
gue  je  pomray  anurn  pouoir  eane  y  mectre  meneonge  maie  im  veriie  Mmmie 
aperte  demoMtreray  ei  feray  aeetmoir  ce  que  le  iatm  deuiee  de  UsMre  de 
irittam  qm  fu  le  plus  aowHerain  cheualier  qm  oneques  fuei  om  füyammm  de 
Im  grani  breiaigne  <m  temps  le  roy  artue  ne  deumii  ne  apres  fon  seMemteml 
galamd  le  iresbom  cheudUer  ei  Umcelot  dulac,  Ei  le  latin  mesmes  deiietmirm 
dm  samci  graal  deuise  aperiemeni  que  mutemps  le  roy  arius  me  fmremi  ^me 
trois  dhemmUers  qm  iresbien  fiisseni  nprises  de  cheualerie  Oalmad  ImuHmi 
ei  Iristan  ei  de  ces  irois  faii  le  liure  mencion  swr  iouz  les  muires  ei  phim 
les  loe  ei  pius  en  dii  de  hien  Ei  ftource  que  je  seay  bie»  que  ce  fmi  verite 
vaudrmy  ge  cmnmancer  acesim  poini  lisimre  de  fristan  en  id  wumdere  (t^^ 
die  Rec.  d.  Hss.  No.  67Ci8  und  6771,  die  denselben  Prolog  enthalten, 
bei  P.  Paris,  I.  p.  118  und  127).  Sie  schliesst  auf  fol.  520  n^  c«l.  2 
mit  demselben  Epiloge,  wie  die  Handscbr.  2537,  worauf  noch  folgt: 
ExpUcU  ü  Mioumans  de  T.  ei  de  yseuii  que  fu  faii  Um  mii  CCCCLXn. 
veiüe  de  moH, 

77)  VgL  iiber  den  Oebrancb  der  Harfe  (gadhelisch,  d.  i.  dem  Gae- 
lischen  oder  Ersischen  und  Iriseben  gemeinscbaftlich,  OrtMf,  Clmrwemch 
oder  CUn-sach;  —  walisich  Tdyn;  ->  bretagnisch  Telen;  —  fyr»,  cy- 
iharmy  harpm)  bei  den  keldscben  Nationen  Walkbr,  Hisi,  mem,  af  äke 
Irish  Bards^  p.  68—72;  Kdw.  Lbdwich,  inquiries  coneermmg  ihm  «t- 
Heni  irish  Uarp,  ebenda  App,  No,  I;  -^  W.  Bbaüfobd,  Essay  mm  tke 
consiruction  and  cmpabUUy  of  ihe  irish  Harp^  ebenda  App.  No,  VUi;  —^ 
Lbdwich,  Asaiq.  of  IreUmd,  DubUn  1793.  4.  p,  290 ;  —  Buktihg,  imc. 
irish  music;  —  Gunn,  Au  hisiorical  Inqmry  respeciinif  ihe  perforwmmce 
Of»  ihe  Marp  im  ihe  Highlands  of  Scoiland*  London  18Ö7.  4.;  ^  Macdo- 
nald, Essay  o»»  ihe  Highland  music;  —  Daonbt,  Anc,  Seoti^  mehdiem^ 
p.  50—92;  -Ed.  Jonbs,  Wel^  Bords,  p.  90*- 107  und  113;  —  bei 
den  Angelsachsen  Pbrct,  Reliques^  /.  p,  62  —  63,  und  83;  ~  Franc:. 
DiBDBRicH  Wackbrbarth,  Music  (ituf  ihs  Anglo'Saxons.  Lomdonl8S7» 
8.  p,  26—28;  —  bei  den  Engländern  Ritsok,  Anc,  Songs,  /.  p,  LVIM 
^ttViU'y  —  bei  den  Franzosen  Db  la  Rayalli^rb,  Pöesies  dm  Bmi 
de  Navarre^  /.  p.  244  —  247;  —  Roqubfort,  Eiai  etc.  p.  112  —  116. 
—  VgL  auch  Db  la  Rüb,  II.  p.  257—259. 

78)  Chroita  oder  croia  hritannay  gadhelisch  Crmi^  kymrisch  CrwA^ 
angelsächsisch  Crndh^  englisch  Croufd,  ein  den  keltischen  Nationen  ei- 
genthSmliches  Saiteninstrument,  oder  yielmehr  ein  mehreren  keltischen 
Saiteninstrumenten  derselben  Art  gemeinschaftlicher  Name,  nämlich 
jenen,  die  einen  hohlen,  gewölbten,  buckelfönnigen  Kasten  oder  Reso- 
nanzboden haben ;  so  hat  das  gadheL  Crmi  die  Bedeutung  tor  m  hmusp 
on  ihe  backy  m  ridge,  m  harp,  m  fiddle^  m  cymbal  (Armstroro,  Bmeüe 
Diei,  und  Diciüm,  Scoio-Celiicum;  im  letzteren  wird  noch  hinzugelogt: 
li  seems  generally  applied  io  any  siringed  tfisfmmaif);  so  heisst  das  ei^ 
sische  Cruitear  und  irische  Crmiiire:  A  harper,  a  nmsieiam^  m  Jmump^m» 
eked  person  (ebenda);  und  Owbn,  Welsh  l>ic(.,«agt :  CrwAy  s.  m.  —  pL  egy-^ 
ihau  (crw)y  any  body  sweUing  omI,  or  bulging;  m  panmth;  m  kimd  of  iw» 
scooped  oui  of  m  piece  of  wood,  and  roumded,  eofcept  on  ike  side  wkerm 
ihe  excavmiion  is  made,  trJbicA  is  fat,  and  eooered  wUh  m  bomrd  emdimg  m 
miau  io  hang  ii  np  by^  when  it  appears  mueh  Uke  a  boiüe;  hmving  m  koim 
on  ihe  mpper  pari  of  ihe  rotmndiiy  ihrongh  whiek  ii  is  filied.  fl  is  msed 
mosily  io  hold  sali;  and  henee  a  salihox  of  mmy  form  is  cmUedOrwABm^ 
ien;  also  a  musicmi  ins^mmeni  wiih  six  sMmgs,  ihe  two  loweei  of  tdktcA 
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are  dnmes  stfwik  hy  the  ikumb  tphÜMt  ike  oihen  nr§  louched  with  a  bow, 
li  U  muf^  0»  ihe  9ame  jp/rineipU  with  Ihe  vioHu^  of  wMch  perhapg  it  is 
the  f>roiot!fpe;  and  the  term  is  now  indiscrimifutteiy  used  for  both* 

Digon  o  grwth  a  thelyn. 
Enough  of  the  crooth  and  harp. 
Adaffe. 

Das  hier  von  Owen  beschriebene  halb  zitter-  halb  fidelartige  Instru- 
menty  ihe  protaippe  of  the  ivhaU  fidicinal  speciee  of  musicat  instruments^ 
(daher  im  Englischen  Croird^r  gleichbedeutend  mit  ^dd/«r  wurde),  war 
allerdings  das  xax   l^oxr^V  mit  den  oben  angeführten  Namen  belegte, 
die  Torzoglichste  und  geachtetste  Art,  und  nebst  der  Harfe  das  zur 
Begleitung  des  Gesanges  üblichste  und  angesehenste  Instrument,   des- 
sen sich  selbst  die  Barden  des  ersten  Ranges  bedienten   (ygl.  Jokes, 
WMi  Barde j  p.  ^:  The  four  graduated  ordere  of  Bards;  wz,The  Poet, 
or  inveeted  Bord;  of  which  there  were  three  Junde:  the  Harpiet^'  the  CrW" 
thiet,  mid  ihe  Singer).    Im  Irischen  hiess  diese  Art  des  Crwth  Cream- 
thiue  Otttf,  welche  Walker,  p.  73 — 74,    ungefähr  ebenso,  nur  etwas 
aosfuhrlicher,  wie  Owen,  beschreibt:  The  Creamthine   Crmt  wae  the 
Crwth  of  the  IFcIcA.    It  contained  eix  string»,  four  only  hotvever  could  he 
termed  sympftontc,  and  iheee  were  streiched  over  a  ßat  Mdge^   on  a  fin^ 
ger  hoard:  (he  tt»o  lower  string»  projected  heyond  the  finger  hoard^  and 
were  not  touched  by  the  how  or  pieetrumy  hU  occasionaUy  tnth  the  thumh^ 
OS  a  hase  accompaniment  to  the  notes  sounded  on  the  other  stnngs,    Tftis 
instrument  ~  ihe  parent  of  the  violin  —  was  used  as  a  tenor  accompanimeni 
to  the  harpat  feasts  and  convimal  meetings:  y^Creamikine  Crut  or  Cr^am 
Otffifi,  by  the  name^*  {says  Yallbncbt)  ^yimports  the  Harp   (or  Cruit) 
used  at  polations  or  carousals;  whence  Cream-nual  a  noisy  drunken  comr- 
pany  {CoUeci.  de  reb.  Hib.  No.  13,  p,  35).     The  Viöl  in  the  times  of 
earty  music  in  France ^  was  simiiariy  emptoyed,,,,  Vallbncbt  {ibid,} 
saysi  yji  b^ieve  l^e  only  honor  they  {the  TTeldk)  can  Aovc,  ts  the  inven- 
(ton  of  playing  on  tMs  instmmeni  with  the  bow:  yet  this  seems  to  haye 
heen  kmown  to  the  Irish  also^  for  in  owr  common  liexicons  we  find  Cruii^ 
a  Barp^  «  fiddle^  a  Crowder,**^  —  (TgU  über  den  Bau,  die  Stimmung 
u.  8.  w.  dieses  Instrumentes  Jones,  p.  114—116;  —  Hawkins,  Gene- 
ral Bisiory  ef  Afustc,  Fol.  //.  p,  272  «  275;  —  und  Archaeologiay  Fol,  IJI. 
p.  30— 33;  an  welchen  drei  Orten  auch  Abbildungen  davon  mitgetheilt 
werden;  ich  habe  es,  nebst  dem  gleich  zu  erwähnenden  dreisaitigen 
Cholft  und  der  Harfe,  hauptsächlich  nach  Jones,  p.  89,  als  Titelvig- 
nette abbilden  lassen).    Doch  wurden,  wie  gesagt,  durch  den  Namen 
Crwth  auch  andere  Arten  von  Saiten-Instrumenten,  mehr  harfen-  und 
zitterartige,  bezeichnet  (Du  Gängers  Angabe  unter  Chrotta^  ft&iA,  ist 
aber,  so  wie   seine  Ableitung  von  x^otckXok,    ohne  Frage  falsch).    So 
fuhrt  Walker,  der  auch  das  erst  beschriebene   Creamthine  Cruit  zu 
dem  Geschlechte  der  Harfe  rechnet  {of  the  Harp  the  Irish  had  four 
species:  1.  aar-sOk,  or  Clar-seach.  2.  Keimine.  3.  Cionar  Cruit.  4.  Creame 
mne   Cruii) ,   noch  das   Cionar   Cruit  an  und  beschreibt  es  also :    The 
Cionar  Cruä  had  ten  strings^  and  was  played  on  with  a  bow  or  plectrum, 
—   In  ihe  Cionar  Cruit  we  have  the  Canora  Cythara  of  the  Latins  of  the 
middU   ages,  and    ihe  angin  of  the  modern  Guitar.  —  Wahrscheinlich 
nannte  man  die  Harfen  mit  Darmsaiten  auch  Cnttf ,  zum  Unterschiede 
von  jenen  mit  Drahtsaiten,  die  Clarsach  hiessen;  diess  ist  wenigstens 
Aemstron&'s  Ansicht,  der,  nachdem  er  die  bekannte  Stelle  aus  Ven. 
FoETUMATVs  (VII.  8)  mitgetheilt  hat,  hinzufügt:  from  theselines^which 
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were  vtrlUen  in  fhi  ^th  eenf.  hj  Vem,  Fart.ymmt  hm}§  tmaghud  Üle  kmrpa 
ar  dufYfMrft,  okd  the  crotfa  or  rrm'r,  tö  kave  heen  difFerent  Hudi  offmürm' 
ments;  imd  yei  a  Biotop  of  LymUt  trüo  trrote  a  amhmrjß  emUer^  inalet 
mcNftbfi  of  a  harbarian  Cythara,  iiuifted  irianguUirfy  labe  ike  ehtek  A« 
not  wilfte  the  Irish  harp^  wfdeh  seems  to  fmjonr  the  ofrinitm  ihai  tkf  cntii 
and  the  eUireach  were  but  different  name»  far  the  same  Hutrumemt.  T%e 
frrababOUy  i»,  that  the  cruit  <md  the  darsaiA  differed  okfy  tu  tftif ,  tha  the 
string»  of  the  former  teere  einews  or  calgut,  and  thoee  of  the  lafter  wen 
hrasswire  ( Tgl.  anch  Daütibt,  p.  89),  —  Noch  mass  ich  einer  Ne- 
benart des  sechssaitigen  wälschen  Clrwth\  des  dreisaitigen,  des  CrtrA 
Trithanty  gedenlcen,  das  mit  dem  im  Mittelalter  nilter  dem  Namen  IMee 
(rahely  rehetfe^  reberhe^  rebeahe^  rtbibtey  rubebe^  vgl.  Roqukfort,  Etat 
n,  8.  w.  t».  108  ^110;  —  Narbs,  Gloegary,  nnter  Hebedi;  —  Davvkt, 
p.  95;  —  RiTSON,  anc,  Sonpf^  i.  p.  LXl)  bekannt  gewordenen  fnstni- 
mente,  einfer  dreisaitigen  Fidel,  einerlei  gewesen  zu  seih  sdieint,  und 
nnr  von  den  unteren  Klassen  der  Barden,  den  tolksmissig^n  Spielleo- 
teti  {CtSr  y  dorn  oder  J?^  y  OlSr)  gebraucht  thifde.  da  dessen  Be- 
handlang viel  wehiger  Kunstfertigkeit  erforderte  als  oie  des  harmoni- 
scheren sechssaitigeh  Cnvih  (vgl.  Jon  es,  p.  83,  85  und  110).  Daher 
scheint  auch  das  englische  Crowder  meist  in  verächtlichem  Sinne  (wie 
SpSter  unser  Fidler)  gebraucht  worden  zu  sein;  und  in  der  Bt«tagne, 
wo  die  Volkssanger  frühzeitig  von  der  Rivalität  ihrer  hdher  stehendeii 
Kunstgenossen  befrek,  und  selbst  dem  Namen  nach  di«  alleinigen 
Barden  wurden  (vgl.  Anm.  68)  hat  sich  dieses  dreisaitige  Cirwthy  wie 
das  Rahet  unter  dem  LaildvoLke  Spaniens,  in  seiner  ursprangUcfaen 
Einfachhdt  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten,  worüber  sich  bei  Di 
LA  ViLLBrtAR^ui  {Barzae-Breiz,  l' p.  XXXIl)  folgende  merkwordige 
Stelle  findet:  ÜH ponM^it ddm^ler  &ncote^  dAne  fe$  traite  de  noe  hftrzam' 
butann,  (füätqtiHB  rnyont  perdui  de  tn  eplendear  de$  OHcietu  bardee^  Comme 
0uß  de  cH^brent  les  actions  et  Ue  fniU  diynee  de  mimoirt;  Um  di^penteid 
wee  Imfmrfmlfnf,  h  fmw,  anx  grand»  ü  aux  p^fifs,  UfdAmeH  H  iawmffe; 
conrne  eux  üs  eont  pöHee  et  mueiciene^  parfoi$  ite  eeenient  de  nfever  U 
tnMte  des  Uün  chante^  en  Ic»  accmnpngiuint  dee  eoms  trh  fwii  AorifiofiiV«' 
d*wk  inetriunent  de  ^iu^faue  h  trois  cordeä^  m&mm^  reM,  tme  fois  foocAe 
ft!bec  uh  archa^  et  xpä  H  eet  avOre  qtie  Ja  hrouz  ou  rote  des  hardes  iMhis 
et  iiretöHs  du  Vle  siMe. 

Und  in  der  That  ist  das  bei  den  lateinischen,  tomanfsdken  und 
germanSschen  SchrifbiteUem  des  Mittektters  unter  den  Namen  IKofo, 
Rotia  {Hrottä)  Rote^  Rotte  hSafig  vorkommende  Instrument  nicht  tinr 
et^oto]g^sch  (diess  haben  sc^on  Monb,  Üebers.  d.  niederU  Volkslit, 
S.  32,  nnd  DisVEKnAcki.  Celtiba.  Sprächl.  Documente  zur  Gesch.  d. 
Kelten,  zugleich  kls  Beitrag  zur  SprachföHchütig  liberhautot.  Stutt- 
gart 1839.  8.  t.  d.  125,  bemerlct),  sondern  auch  der  Bedeirtnng  nach 
mit  dem  kreltiffdien  thvth  zusammenzustellen  (vgl.  Dm  la  Rlb,L47). 
Denn,  wenn  man  nur  diesen  Znsammenhang  fes^att,  s'ö  erktlren  sich  von 
selbst  alle  die  Widersprüche  der  Quetienschrifbteller,  derentwegen  die 
Gelehrten  bisher  sich  n^i^ch  nicht  vereinen  konnten,  was  eigehtlich  Ar 
elA  Instrument  unter  Rota  tn  Verstehen  sei.  —  Unter  der  lloflf  Ver- 
stand man  n&mlich,  wie  unter  dem  Cru^h  nnd  wie  fiberbnupt  tinteT 
den  mSttellateiniscben  Ausdrücken  lurä^  eythata^  pshttirtMtn  u.  s.  w.... 
(£)i  elfet  tes  noms  ont  souveM  dh/mgf..,.  QuX  fduseit,tiuteiitiondamhiu 
n&m  n  varU  ifuefguefois,  Organum  p,  e.  sctfa  emfitay^^  dtms  tirf  panape, 
pow  disigner  Targue  puremeni  et  gtmptemeni^  t»l  dans  td  iiaifrv,fl  «inirw- 
s^n  la  gMralile  des  instrumewis  ä  venf,  Jl  en  e^  de  tnime  de  tttkara 
et  de  hjra,  qui  dMgneront^  dims  eerfain»  eas^fous  Us  Mtimmen» kiArdes. 
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AcHULB  Pjetiulb,  EßBai  Auf.  et  deBcripUf  sttr  VEglige  et  VAhhaye  de 
8akU^Gevr0e$--de''Bwihervitte^priB Honen,  Aoue»  1627.  4.  p.  39)  zuyerschie- 
dfineyi  Zetfea  auch  yerschiedene  Saiteninstrumente,  bald  ein  mehr  bar- 
Cenartiges,  bald  ein  mehr  zitter-  oder  üdelartiges  (nur  gewiss  nie  die 
Jj^^j&r^  Iffira  mendkorum^  ouiiido^m,  tfielle,  hurdy-gurdy^  wie  De  la   )iA- 
TAi.Li^RB9  RoQUBFOBT,  BuRNBT,  RiTSOM ,  Und  SO  vielß  ^ach  ih^ue^, 
aelbat  noch  W.  Scott,  Hoffmakn  und  Daudet,  behauptet  habeo,  die 
alle  durch  die  falsche  Etymologie  von  Rolä,  roue^  toheely  dazu  verlei- 
tet wurden;    eine    Behauptung   die   sich  durch  keine   quellenmässige 
Autorität  rechtfertigen  lasst,  vielmehr  mit  der  oft  Yorkommenden  An- 
gabe, dass  Ritter  und  Damen  selbst  historische  Lieder  zur  Rotte  ge- 
sungen haben,  ganz  unverträglich  ist.  Unterscheidet  doch  schon  Gott- 
FRiBD  von  Strassburo,  v«.  7568— 9,  Urea  wide  gigen,  harpfen  unde  rot" 
fai,  und  y.  3674 — 5  videtn  und  si/mpttonla«,  hmrfffen  vnde rotten;  —  Sym- 
pbome  oder  Chifotue  hiess  ^o  die  Drehleier;   vgl.  Roquefort ,  -ETmI 
p.  124;  —  Ritson,  Anc.  Songs,  I.  p,  LXIV;  —    Gerbbrt,  U.  p.  155 
*-]ö6;  —  diese  wurde  in  der  Folge  für  ein  eines  Ritters  unwürdjges, 
ein  Blindeor  und  Bettler-Instnoment,  insirumeui  truani^  gehalten^  und 
höduiteiiB  noch  von  Spiellenten  von  Profession  gebraucht,  wie  ans  der 
von  Bu  Can0B,  unter  Sumphoma^  mitgetheilten  Stelle  aus  .der  Chfrmvt^^ 
de  Bertrand  d»  QueecUn  hinjLangUch  erhellt).     So  wurde,  wie  Crwth, 
Rotta  zuerst  im  Mittellateiaischen  und  Althoclideutschen  gleichbedeu- 
tend mit  puiUerwm^  trianguhm;  lyra,  cythara  gebraucht  (s.  die  Stellen 
bei  Dv  Cak^&b,  unter  Roctß;  —  Schiltbr,  Thesatunu,  unter  fioiJla;  — 
Pbrtz,  anonvment^f  //.  p.  101;  —  Graff,  Althodmeutscher  Sprach- 
schatz, U.  Sp.  487 — 88;  —  IJoffmann,  Altniederländ.  Schaubühne, 
S.  196;  —  vgl.  Grimm,  Gramm*  \U.  468;  —  dazu  Grimm  und  Schmbl- 
LBB,  Lat.   Ged.  S.  198;  und  Deutsche  Interlinearversion  der  Psalmen. 
Aus  einer   windberger  Hs.   und  einer  Hs.   zu  Trier  hgg.  von  Graif. 
anedlinburg  1839.  S.  661,  Ps.   CXLVl.  YIl:    wlmrottet  gote  unseretu 
an  dere  harphen.     Durch  diese  Stelle,  und  vorzüglich  durch  die  aus 
BoNiFACiüs  Epist.  89:  Delectai  me  quoque  cytharistam  habere,  qui  poesii 
etftikarizare  in  ciihara^  quam  noe  appeUamus  roitae^  quia  citharani  habet^ 
und  durch  den  Schluss  der  Sanctgaller  Hs*  von  Notkbr^s  Psalmen: 
Sciendmu  emt  qnod  antiquum  psalterium  instrumenium  dechachordum  utique 
erat,  in  hae  videlicet  deltae  literae  figura  mültipUciter  mustica,    Sed  post- 
quam  iUud  .Myrnphoniaci  et  ludicratore*  ui  quidam  ait  ad  sunrn  opuetraae-' 
rant,  formami  utique  eius  ei  figwram  commodüati  guae  haWem  fecerant  et 
pturee  dtordUie  annectentes  et  nomine  barharico  rDiBFEüBACH  bemerkt  da- 
zu mit   Redht,    dass    dieses    sdiwerlich    auf  Deutsch  zu  deuten  sei] 
rolfmn  appeUantee,  mtfsticam  iUam  trinkaiis  /bmuuu  iranemutando,  wird 
schon  die  nächstifolgende  speciellere  Bedeutung   dieses  Namens  moti- 
viert).   S|»äter  verstand  man .  wie  unter  Crwth,  unter  Rotta  vorzugs- 
weise eine  Art  Harfe,  wahrscheinlich  eine  kleinere  und  vielleicht  eine 
mit  Darmsaiten  bezogene  (gleich  dem  Cionar  Cruit ;  vgL  die  oben  aus 
Walbbr  und  Armstrong  angezogenen  Stellen),  welcher  harfenartigen 
Rotte  wohl  am  meisten  die  bei  Gbrbbrt,   II.  p.  153,  erwähnte   un^ 
ebenda  a«f  Tab.  l^XVL   3  und  XXXII.  17  abgebildete   Cythara   teut^ 
men  entsprechet^  dürfte,  während  die  auf  Tab.  XXXjU.  19  abgebildete 
Cylftiini  ofij^ltca  der  eigentlichen  Harfe  {Clarseach)   entspjriclit ;  auffal- 
lend iit  iii^diess  an  der  ersteren  die  Aehnlichkeit  mit  dem  wälschen 
Crwth^  und  vne  daher  aus  dieser  Form  sich  mehr  ^itter-  oder  /fidel- 
artige liifi^mente  hervorbilden  trennten.     So  heisst  es  schon  in  den 
Glossen  aua  HmuRtoi  .SummariMm  (fi.  d.  12ten  Jahrh.):  Cythara^  herphe, 
und  CiUutreda^  teoddare  (Hoffmamm,  Sumerlaten,  S.  4  und  6),  und  in 
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einer  Münchner  Hs.  bei  Schmbllkr,  Bayer.  Wörterb,  anter  BolUn: 
Ah  her  David  fem  rotten  spien,  wan  er  darauf  herpfen  wolt;  so  werden, 
wie  in  der  Bardenpoesie  Tehjn  und  Crtvth^  auch  in  den  Grediehten  des 
romanisch'gerinanisehen  Mittelalters  Harfe  and  Rotte  anzähligemal  za> 
sammen  aufgeführt  und  meist  als  den  Gesang  begleitende  Instrumente. 
Doch  sind  mir  nur  folgende  Stellen  bekannt  geworden,  in  denen,  aus- 
ser der  allgemeinen  Erwähnung,  einige  Details  über  die  Rotte  gege- 
ben werden: 

B  faitz  la  rota 

A  XYII.  cordas  garnir 

(GuiRAüT  DB  Calanson,  Fodet  jogUtr^  bei 
DiEz,  Poesie  d.  Troub.  S.  42). 

Nawplum  (L  Nnhlum)  rolt,  diordas  Habens  ex  utraque  parte  Vgni  cawrti 
(aus  einer  Münchner  Hs.  bei  Schmbllbr,  a.  a.  O.). 

Lira  —  vioel,  Lira  est  quoddam  genus  citharae  [herp]  vd  sitoia,  aHo- 
quin  de  Roet.  Hoc  instrumentum  est  nuUtum  volgare  (aus  einer  Hs.  d. 
13ten  Jahrb.,  im  Besitz  des  Hrn.  Baron  Yon  RBiFFBMBBne,  enthaltend 
des  Alain  bb  Lillb  Abhandlung  de  Pianctu  nalurae^  mit  gleichzeiti- 
gen flamändischen  Glossen,  und  hinter  derselben  ein  lateinisches 
Gedicht  yon  den  Wirkungen  der  Musik,  worin  die  tvL  jener  Zeit  übli- 
chen Instrumente  beschrieben  und  glossiert  und  Federzeichnungen  daTon 
beigefugt  sind ;  über  die  Randzeiclinung  zu  der  obigen  'Stelle  bemerkt 
Herr  y.  R.  :  La  figure  montre  qu^on  jouait  de  cette  rote ,  comme  &n  Jh 
saii  en  fran^ais,  au  mayen  (Tim  style  ou  pecten,  Rbiffbiibbb&  ,  Le  Df- 
manche,    BruxeOes  1834.  12.  Tome  iL  p.  269). 

Über  sinen  rücke  fuort  er 
eine  rotten,  diu  was  kleine, 
mit  golde  und  mit  gesteine 
gescfaoenet  unde  gezieret, 
ze  wünsche  gecordieret 

(Gottfried  von  Strassbcrg,  Tristan,  v. 
1322  —  26). 

His  rote,  with  outen  wen, 

He  (Tristrem)  raught  bi  the  ring. 


Tristrem  trewe  fere, 
Min  notes  he  fand 
Opon  his  rote  of  yuere 

(Thomas  of  Ercbldoüke,   Sir  Tristrem^ 

Ffjtte  IL  St.  67  und  70). 

Zu  diesen  aus  dem  deutschen  und  schottischen  Tristan  ausgehobe- 
nen  Stellen  ist  es  nicht  unwichtig  zu  bemerken,  dass  sie  sich  auf  den- 
selben Theil  der  Sage  beziehen,  nämlich  auf  die  Geschichte  von  dem 
irischen  Ritter  (bei  Gottfried  Gandin  genannt),  der  durch  -sein  Sai- 
tenspiel deni  König  Marke  seine  Gemahlin,  die  blonde  Iseult,  abge- 
wann, die  ihm  dann  von  dem,  von  der  Jagd  heimkehrenden  Tristan 
durch  dasselbe  Mittel  wieder  entlockt  ward,  und  dass  beide  Dichter 
diese  Geschichte  fast  mit  denselben  Einzelnheiten  erzählen,  nur  mit 
dem  Unterschiede,  dass  nach  Gottfried  der  Irländer  auf  der  Rotte, 
Tristan  aber  auf  der  Harfe  spielte,  während  nach  Tbom as  der  omge- 
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kehlte  Fall  stattfand.  Wenn  es  aber  bei  Thomas,  Fjftte  IL  sf.  10, 
von  dem,  für  den  Spielmann  Traintris  sich  ausgebenden  Tristrem  heisst : 
Hi»  Aorp,  his  croude  tca»  rike  —  bei  Gottfried  wird  hier  nur  seiner 
Harfe  eedacht,  —  so  ist  croude  entweder  nur  eine,  dem  Stammworte 
noch  näher  stehende,  Variante  für  Rote  oder  Cionar-Cruitj  oder  es  wird 
sdion,  zum  Unterschiede  davon,  das  mehr  fidelartige  Creamihwe  Cruit 
dadurch  bezeichnet,  also  jedenfalls  ein  dem  Namen  und  der  Sache 
nach  zo  derselben  Familie  gehöriges  Instrument  (liesse  sich  mit  Be> 
stimintheit  behaupten,  dass  in  der  bekannten  Stelle  des  Giraldus  Caii- 
B REM 818,  Tapoffraphia  Hibemiae,  Üb.  III.  cap,  JT/,  unter  dem  CXwrus  das 
Crwfih  zu  verstehen  sei,  wie  sclion  Jones,  p.  35  und  95,  und  Lbtdkn, 
iVfüffitNin^  DisserUiiiofi  io  Complaytii  of  Scotlnnd^  p.  141,  angenommen 
haben  —  was  allerdings  sehr  wahrscheinlich  ist,  da  Chorus  nicht  im- 
mer, wie  Dauükt,  p.  121  — 127,  zu  beweisen  sucht,  um  das  hohe  Alter 
des  schottischen  Nationalinstrumentes,  der  Bagpipe,  zu  beurkunden, 
nur  ein  Blasinstrument  bedeutet  hat,  vgL  Du  Can&b,  unter  Baudoea; 
—  Dk  I.A  BoRDB,  Essai  sur  Ja  nmst^Me,  /•  p.  293;  ~  Gbrbbrt,  U.  p. 
151 ;  —  so  fände  sich  auch  noch  im  Altfranzösischen  eiiie,  dem  Stamm- 
worte noch  naherstehende  Form,  Croathj  Corulh ;  s.  Roquefort,  Gfoss., 
snpj^iemeHi).  Denn  Rotte  hat,  wieder  wie  Crwih^  manchmal  ein  mehr 
fidelartiges  Instrument  bedeutet;  dafür  spricht  nicht  nur,  dass  die 
Rotte  auch  sehr  häufig  mit  der  Fidel  oder  Geige  zusammengenannt 
wird,  z.  B. 

L*us  mena  gi^a^  Tautre  rata 

(Ratkouard,  Leof»  rom.  I.  p.  9). 

De  vt^  sot  et  de  rote 

{Rom.  de  Brut^  I.  179). 

Tieles^  gygues^  et  rotes 

(Roquefort,  Etat^  p.  312). 

E  cantent  e  vieleui  e  rofcnt  eil  juglur 

(Charlemagne  ^  an  Anglo-Norma»  Foem  of 
the  Xllth  Cent.  puhl.  hy  Fr.  Michel.  LoiNlon 
1836.  8.  V.  41S  und  837). 

Salterions,  gigues  et  rotes 

(Roquefort,  Qloss.  unter  Rote). 

With  rotCy  rilnble  and  clokarde 

(RiTSON,  Anc.  metr.  Rom.  III.  189). 

Ffor  there  were  rot^  of  Ahnagne 
And  eke  of  Arragon  and  Spayne : 


Harpys,  fgthaleSf  and  eke  rotgs 

(Wartom,  ÜI.  p.  59). 

Ir  gige  unde  ir  rotte 

(Gottfribd  vok   Strassburg,    Tristan, 
V.  11365). 
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Ern  üt  ^gt  nook  dia  roff» 

(WoLVRAM  TOM  Bbchkubach,   PirdTal, 
143,  26). 

Tocando  inBtrameAtoft,  cedras,  r«(««  i  piffa$ 

(Bbrceo,  Dudo  de  ta  iTttgen,  capla  \79)\ 


sondern  aach  ein  ausditkltlTches  Zeugnisa  bei  ScRMBLLBa !  rofC,  \ 
tgi  pmvH  figeila.  r«c.  141^  ^  Ob  man  endlich  unter  Orwih  md 
Jloffe  wirklich  jemals  an  oh  Cymbeln  {arcuius  iinikuiMig  iiuimehm) 
Yerstenden  habe,  wie  ebenfalls  von  beiden  behauptet  worden  ist  (vgt 
Bieütm,  Scoto-VdU  a.  a.  Ov;  —  Pbbtz,  numam»  a,  a.  O.;  -^  FoaRB&, 
Geseh.  d.  Mnsik,  11.  S.  744-^745)ino86  ich  dahin  gestellt  «ein  ]aa*eii; 
n(r  ist  wenigstens  kein  authentisches  Zengniss  dafür  bekannt»  nnd  «a 
scheint  yielmehr  diese  Behauptung  abermiäs  auf  den  oben  erwähnten 
falschen  Ktymologien  von  x(toT€iXop^  cjrmMraiy  und  von  refw»  Rad,  und 
daher  rotae  cjfnibalariae  (vgk  Gbbbbbt,  U.  p.  1^  und  16%)  za  benihen. 
Man  kann  daher  das  Resultat  dieser  taagea  CntereudniBg  aber  die 
Rotte,  die  den  AlterthumsforscheTn  so  viel  BU  sebaffen  gmnadit  ImA, 
meines  Erachtens  nicht  bündiger  und  trejBfender  aussprechen,  als  mit 
den  Worten  des  Glossars  bb  Spb)(6KR*s  Poe9ioai  Wort»  {ijomkm  1807. 
18.  twf .  9) :  Mtote^  harpe^  or  ^erowd,  —  Noch  venüent  bemerkt  zu  wer- 
den, dass  im  Altfranzösischen  die  Yon  Hole  abgeleiteten  Wörter  RtUmr^ 
foueur  de  rote^  und  Roierie^  cftmuim,  air  propre  h  jouer  ewr  la  rote,  Tor- 
kommen  (Vgl.  Charpbntibr,  SmpfAem,  eu  Du  Cargb,  unter  Rocta ;  — 
nnd  RoQCTBVORT,  Gloee.  unter  Roieor  und  Jtofme);  ob  auch  die  unter 
den  Namen  Rotuenge^  Rottuhenge^  Roiruhenge^  Roiruenge,  Rotwamge^  eng-* 
lisch  Rolewftngef  mhd.  Rotruwange  ( Tristan  ^  v.  8077)  Torkommenden 
Singgedichte  hierher  zu  rechnen  seien,  oder  wie  die  Retroenea  der  Trou- 
badours (ygl.  DiBz,  S.  117)  Lieder  mit  Üefrain  bedeuten,  und  etwa 
Yon  daher  den  Namen  erhielten,  lässt  sich  freilich  nicht  mit  Bestimmt- 
heit entscheiden,  da  man  bisher  eben  nicht  mehr  als  den  Namen  da- 
von kennt  (vgl.  Roqubiport,  J^ffM,  p.  22Ü);  doch  ist  das  entere  wahr- 
scheinlich, wenigstens  sprechen  mehrere  Stellen,  in  denen  dieser  Jtolm- 
fiMM,  oder  dann  besser  Rötuengee^  erwähnt  inrd,  dafür,  wie  z.  B. 
foigeiide : 

VieUeni  menesCrel  tokiengee  et  «ons 

(Chabpbbtibb,  a.  a.  O.). 

Jlommis,  fahles  et  chansuns^ 
Rotwangee  ou  altres  folnrs 

(ÖR  iJL  RuB ,  m.  227 ;  —  ^l.  auch  I. 

Se  pot  aver  moi  un  viel^ 
Fot  moi  diser  hon  totruel 

{Roman  du  Aenord,  //.  p.  98). 

79)  Vgl.  die  bei  Jones,  p.  Öä  — 114;  —  Mone,  Cesch.  des  Hei- 
denthums  im  wördl.  Earopa,!!.  S.S93  — 394;  — Dbla  Rob,  I.  p.  45  — 
^7;  —  A.  Paült,  Real-Encjclopädie  der  class.  AUerthumswissenschaft, 
unter  Bffrdt,  angeführten  Stellen  nnd  Nachweisungen.  —  S.  aach 
THhmtHon»  of  ihe  hiäh  MitdefMt^  'FöJ.  KVI.  P.  /.  p.  225,  wo  unter 
andern  folgende  schlagende  Stelle  angeführt  wird:  regem   Momomoe 
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(Munttei^  jIm^ikimi  (im,  i.  089)  ci^mMtm  hdktuwm  ofUmog^  ^w  Mai- 
4er  temm  «d  nctm  Acnwm  t»  earmute  cilhmiutmU§  tmubimf.  Vitm  S, 
EigrmU^  edH.  «  Capgüavio^  c  17,  und  Afia  SmmeiU  f.  489;  —  uni 
«bendä  P.  If.  f.  109--<-12d  und  öfter;  »•  z.  B.  j».  111:  Tkatiks  miwimd 
irith  hmd  feewd  mlM  of  poetry,  «•  incoHieaUMe.  They  atmg  ihehr  Im^  to 
#c  aiwuii  of  tAt  Atffp,  «n  freBcmc  of  tMr  Huefs, 

89)  VgU  WAI.ILBA,  p^  110  and  12Q;  —  Jones  a.  fu  O.;  •*  uid 
die  ans  Db  la  VuLBMAaQui  in  der  Anm.  78  angefahrte  Stelle.  — 
Uelier  die  Owermen  insbesondere  La  Gonidbc,  iHcU  CdH-Bfttm^: 
Cett  le  MimguUer  MermM  o»  Aidtvtdiwi  d»  fwwedmt  pwers^  tvr«,  «e  ^ 
twen«  de  ronciai  «ao^  des  C«lfet  et  dt$  GmUoü  {tmmgt  cmmen>€  jmqu  ä 
MOS  jfMra  ehez  les  J^rffeiis)  ^m'  iMNiiefit  des  Bardn  o»  fio«Ces  «f  cA«M#eNrt, 
fM  mooirtSMnf  cn  uers  «n  cftanloimt  Ict  fttsfeirvs  de  leurs  herm,  —  Wie 
mnig  überkaopt  die  bretagnische,  wie  jede  achte  Volkspeesie  nnifc  Ge- 
sang nnd  Muäik  Terbunden  ist,  bezengen  Soovbstrb  (m  <ier  Jbv»  des 
deux  «uMdes,  lUe  Serie^  1834,  Tom«  MF.  f.  496-<-487):  Tons  Ice  pe^ 
«Ks  A  «fropAea,  ^cHfs  en  lamgvte  tMqiiMt  o'nfiliriPprJeaf  fk  an  «ir  iMfiofMil 
ef  st  oftMileaf^  fueBe  ^fae  aoik  leitr  ^endas;..«  La  fmrne  dmumk  h  im» 
Inira  podmes  pur  ies  Brgtwu  est  In  saile  die  fear  ffM  prsvano^  paar  fo 
elmif..««  Zies  BreUim  Vma  njmtie  h  tmiUs  lemn  eomposütons,  ef  la  dum- 
^on  forme  toafa  fear  Itttenttare;  -->  und  De  la  ViLLBifAB^u^^  /.  p. 
XXXrUi  Im  memoire  de  roole,  eoaifne  dtaeat  les  Maximes  de  la  Sttr- 
geaae  des  htirdee  de  Tife  de  Sretiffne^  est,  em  egetj^hiem  irtMreaMat  fiMe 
meoB  fteätee  popalotraa  fae  im  memoire  de»  hilree,  Ecrire  et  ee  feire  «ai- 
iprimer^  ee  eermt  ^ur  eux  remoiuer  ä  ihe  apprie  par  eoeer^  et  k  eeien 
-dre  rdpiter  Inans  ehmnie  de  ^fdeintlMM  m  ffememHom;  —  und  p.  LVItt: 
Le  dmM  mmni  ^  la  parole  eet  em  effet  Tea^preeame.  de  Im  seale  peeeie 
ermimeme  pspalatre.  Born  mdem  enee  la  ftmeUpie  est  ei  tafnae  gmey  es  Tinr 
-d'aae  eAansoa  «lümt  h  ee  perdre^  iee  pareiee  ee  perdeet  egmUmeei.  Meme 
sa  «Sims  fait  ndUe  /o»  Texjperimce^  mute  fids  «stis  miaas  um  le  dumimar 
eeffeeeer  wa/aemeat  de  reppder  daee  ea  «ndssotre  ies  mofs  da  cAaal  ^Vl 
vaateff  name  fmre  csimaKre,  et  «e  pirwaii'  ^  les refroaver, quem reteemummt 
la  nifisdi'BL  l^lfae^'Sy  tair  et  les  poroles  «msseat  sfnaiilaaifaisat;  ft»- 
«ealear  de  fai  pedsie,  daas  lee  4rmdiHane  Oaattri'flwats,  ast  misst  iMaeafear 
de  ia  nmsjfae;  ^^aelgae^  fatr  asi  oaetm. 

81)  So  -aagt  z.  8.  der  Mokachus  Glessokurgbikis  <bei  ILelakb. 
-Gsitofaaa«,  Vot.  V^  Aeeetfio  ArtmH^  p.  M)  von  Heinrich  il:  Mtese  ««* 
«na  Aae  aap  i^aslts  üritoaaai  ef  earam  •contonibaa  AislorMis  ppequemter  nadK 
■eermt  y  Arimrnan  eepuUmn  fatsse.  Und  GiRAiams  dwMasBiiais,  (ebenda 
p.  62^  JKav  Jtm^Hae,  Hemncue  11^  eicml  ab  AisSsnea  eaafof«  «rüaae  imudt- 
uferet  aattfaa  «.  s.  ir«;  -^  '▼gL  amch  Wartor,  Z  p.  IflO,  nete  q::  ti  «my 
«st  he  fareigm  lo  aar  preaeat  parpose  to  taentioa  Acre,  üAat  Henry  ike  ße^ 
eoed  ita  tAe  yenr  1179  ums  eafertaiaed  ^  «TeisA  Aords  nt  AnRAsofoiaastis 
•ja  FFaies  in  Ais  paeeage  imto  Irdmmd,  Powria,  If^^s,  «dtf.  i&84.  p. 
^238.  1^  s«A|ect  of  tAetr  aoa^s  itaos  tAe  Aisiary  «f  Am9  .IrtAar.  :8ce:S«A- 
»ER  oa  MgKdA.  s.  if/i.  p.  dS. 

SS^  Um  nicht  zu  wiederholen,  Terwaiae  ich  anf  meinBiinh:  Heber 
'die  neoealan  Leiatinigen  der  FranBOsen  n.  >s.  w.  S.  10^  11,  and  auf 
meine  Attifcel  in  den  Wiener  Sahrb.  d«  Lit.  Bd.  JLXXVI.  S.  272—  274, 
and  in  den  Bediiwr  Jafasb.  ftr  wna.  Kntik.  1884,  Angnst,  Bio.  30  n. 
31,  md  18S7,  lioli,  No.  18—29.  TveAidi  iitA  Kobbr8Tbir,  «.  138— 
140,  die  RaaidtalB  •der  biaheiigen  Fondnmgen  iQber  die  «ehte  Gmoid- 
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läge  und  den  speciellen  Charakter  der  Romane  des  bretonisdien  Sa- 

Knkreises  znaammengefasst  (Auch  Herr  P.  Paris  hat  in  seiner  Ab- 
ndlung  über  diese  Romane,  die  sich  im  ersten  Bande  seiner  Be> 
Schreibung  der  MatiwcriU  fram^wM  de  In  bibU  du  Jloi,  p.l60 — 211,  be- 
findet, die  sagenhafte,  bretonische  Grundlage  derselben  anerkannt;  er 
beachtet  aber  nicht  den  wichtigen,  charakteristischen  Unterschied  zwi- 
schen den  noch  reiner  gehaltenen  Rittergedichten  und  den  durch  fremde 
Elemente  schon  vielfach  entstellten  Gral -Romanen,  indem  er  noch. 
überdiess  Yon  diesen  beiden  auf  den  altbretonischen  Stamm  geimpften^ 
wesentlich  Terschiedenen  Hauptasten  nur  die  noch  mehr  degenenerten 
Zweige,  die  spateren  prosaischen  Uebcrarbeitungen  in  Betrachtnncf 
zieht;  wodurch  er  zu  der  ganz  falschen  Petitio  Phndpii  verleitet  wird: 
Ije  SaiMt-OratU  ett  done  ie  paini  d^wniU  de  V^pop^  bretotme;  obwohl  er, 
im  Gefühle  der  Unhaltbarkeit  dieses  Grundsatzes,  ganz  naiv  gleich 
hinzufügt:  Mmb  ceite  imtf^,  mms  U  jtmg  de  laqueUeani  Aermi.(^foittea 
ie$  ir«tditUm9  de  la  Table  rmde  [das  ist  aber  eben  ein  arger  Missgriff], 
ne  Uur  est  pat  ementieOe.  —  vgl.  auch  Db  la  Ruh,  IL  p.  206—250; 
—  und  über  die  heterogenen  Elemente  des  Gral-Mythus  Momk,  im 
Anzeiger  f.  Kunde  d.  deatsch.  Mittelalters,  1833.  Sp.  283-301;  — 
und  A.  ScHOLZB  [San  Marte],  in  den  Neuen  Mittheilungen  des  Thü- 
ringisch-Sächsischen Vereins  f.  Erforsch,  des  vaterländ.  Alterthums, 
Bd.  III.  Heft  3,  S.  1-38).  —  Trotz  dem  hat  Herr  J.  J.  Amp^bb  noch 
in  neuester  Zeit,  in  dem  im  J.  1830  erschienenen  ersten  Bande  sei- 
ner, sonst  sehr  verdienstlichen,  Biatoire  Utt^aire  de  la  F^ramce  rnnmi  ie 
doukiime  siicle^  p,  78  —  81,  allen  Einfluss  der  bretonischen  Sagen  und 
Volkslieder  auf  die  Entstehung  und  Bildung  der  AofiwMis  ^aotmiure^ 
ja  selbst  auf  die  historischen  Lais  der  höfischen  Kunstdichter  geläug- 
net;  —  eine  Verblendung,  die  theils  aus  einer  Ueberschatzung  des  ro- 
manischen  Elementes  und  des  altklassischen  Einflusses,  theils  aus  einer 
einseitigen  Hervorhebung  der  Kunstpoesie,  und  gänzlichen  Nichtbeach- 
tung der  Volkspoesie  entstanden  ist.  So  hat  z.  B.  Herr  A.  Recht^ 
wenn  er  Db  la  Ru  b's  übertriebene  Behauptungen,  dass  die  anglo-nor- 
mandischen  Trouv^res  und  Jongleurs  die  Schüler  und  Nachfolger  der 
armorikanisohen  Barden,  und  die  bretonischen  Lais  die  QudUle  fast; 
der  gesanunten  Ritterpoesie  gewesen  seien,  nicht  gelten  lässt;  ja  idt 
gebe  ihm  sogar  zu,  was  er  sehr  apodiktisch  sagt:  On  peei  t^fenmer 
que  Ue  barde»  ne  sonf  powr  rien  dnns  Vorigine  des  jamglewre  et  dee  fro«- 
wirea;  aber  ebenso  einseitig  ist  die  Behauptung,  die  er  entgegenstellt: 
Veiriffine  dee  jemglemre^  comme  leur  nom  VatteeUy  eet  dene  rtmume  et  «ail- 
ismail  celUque.  Der  Name  Jongleur  kommt  allerdings  wahrscheinlicher 
von  JoaUator  als  von  B&n  y  OUr,  wie  Jonbs  will;  aber  die  nordfran- 
zösischen und  anglo-normandischen  Spielleute  und  Volkssänger  des- 
halb für  römischen  Ursprungs  zu  halten,  klingt  fast  ebenso  komisch, 
als  wenn  man  das,  bei  den  Dichtem  des  Mittelalters  selbst  so  häufig^ 
voikommende  „Latein  der  VÖgeV*  wörtlich  nähme;  —  Volk  und  Vö- 
gel haben  von  jeher  iiberall  gesungen,  wo  es  frische  Waldeslost  gab, 
Volk  und  Vögel  sind  so  ziemlich  überall  Autodidakten  darin  gewesen, 
bevor  sie  kunstlich  abgerichtet  wurden.  —  Wenn  Hr.  A.  nun  fortfahrt 
zu  argumentieren:  Lee  trouviree  fweni^  dane  le  mord  de  la  France^  cm 
fM  furem  Ue  trmibadxmre  dane  ie  midi;  et  lee  troubadtmre^  ameei  bien  que 
lee  Jongleure^  ee  rattachent  aux  reetee  de  la  cuitnre  wico^rommme  dane  h$ 
Oaule  mMdionale,  Aucun  fait  ne  lee  rattadie  aum  bardee;  so  findet  sich 
in  diesen  Behaaptangen,  so  allgemein  und  unbestimmt  ausgesprochen, 
eine  solche  unhistorische,  willkürliche  Durcheinandermengung  der  Grond- 
begrifie,  dass  man  eine  ganze  Abhandlung  schreiben  musste,  um  sie 
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zo  entwirren;  zam  Glacke  kann  icb,  auf  unseres  DiBz  treffliches  Werk 
über  die  Poesie  der  Troubadours  wegen  der  nöthigen  Begründung 
und  spedelleren  Entwickelung  yerweisend,  ebenso  allgemein  und  apo- 
diktisch entgegnen:  die  Trouy^res  und  die  Troubadours  sind  keines- 
wegs so  unbedingt  zusammenzustellen,  es  findet  dem  Ursprünge,  der 
Entwickelung  und  dem  '  Charakter  nach  ein  gewaltiger  Unterschied 
zwischen  der  TrouT^res-  und  der  Troubadours-Poesie  statt;  noch  we- 
niger darf  man  Troubadours  und  Jongleurs,  höfische  Kunstdichter  und 
Tolksmassige  Spielleute  durcheinandermengen;  und  selbst  bei  den  ei- 
gentlichen Troubadours  durfte  es  schwer  halten,  einen  bedeutenden 
Einflass  der  griechisch-römischen  Cultur  nachzuweisen;  was  endlich 
die  letzte  Behauptung  betrifft,  dass  gar  keine  Thatsache  für  den  Ein- 
fluss  der  keltischen  Poesie  auf  die  mittelalterliche  Frankreichs  zeuge, 
so  mag  diess  yon  der  Kunstpoesie  der  Barden,  obwohl  auch  hier  nur 
mit  einiger  Beschränkung,  immerhin  gelten;  aber  dasselbe  Ton  der 
bretonischen  (im  weiteren  Sinne,  d.  h.  kymrischen  oder  walischen  und 
bretagnischen)  Volkspoesie,  und  von  der  stofflichen  Entlehnung  und 
sagenhaften  Grundlage  der  Romans  d^tnenimre  behaupten  wollen,  heisst 
nicht  nur  die  sprechendsten  Thatsachen,  den  eigenthnmlichen  Grund- 
ton,  die  locale  Färbung  und  das  trotz  aller  Ueberkleidungen  durch- 
scheinende lebendige,  traditionelle  Princip,  sondern  auch  die  ausdruck- 
Üchen  Zeugnisse  der  QueUenschriftsteller,  der  Dichter  selbst  und  der 
gleichzeitigen  €reschichtschreiber,  taktlos  und  wülkärlich  ignorieren; 
diese  Zeugnisse  in  Verbindung  mit  jenen  Thatsachen  lugenstrafen ,  sti 
eine  Skepsis,  die  ebenso  weit  von  der  wahren  Kritik  absteht,  wie  die 
Leichtgläubigkeit.  Ich  kann  mich  um  so  mehr  beruhigen,  für  diese 
Tielleicht  hart  und  absprechend  scheinende  Entgegnung  hier  nicht  die 
Beweise  ausführlich  liefern  zu  können,  als  diess  bereits  durch  die  in 
meinen  obgenannten  Schriften  angezogenen  Gewährsmänner  geschehen 
ist,  und  die  dadurch  gewonnenen,  hier  aber  nur  summarisch  angedeu- 
teten Resultate  nun,  wenigstens  unter  uns,  schon  fast  allgemein  als 
stichhaltig  anerkannt  worden  sind;  äberdiess  habe  ich  im  Texte  ein 
paar  ausdrückliche  Zeugnisse  dafür  angeführt  —  Allein  Hr.  A.  geht 
noch  weiter;  er  spricht  nicht  bloss  den  Romans  cTovenlttre,  sondern 
anch  jenen  Erzählungen  der  Trouy^res,  welche  den  Namen  ihrer 
Quellen,  IsoiSj,  beibehalten  haben,  ja  namentlich  den  Lais  der  Marie 
DB  France  ^e  sagenhafte,  bretonische  Grundlage  ab ;  doch  es  bedarf, 
um  ihn  zu  widerlegen,  fast  nur  der  Anführung  seiner  eigenen  Worte: 
Resient  lea  Int«  (rffons,  dont  on  n  fait  grand  ftnitf.  Ce  gini  y  a  dephts 
üdtif  h  UuT  ^ard,  c*e9i  U  tdmoi^ge  de  Marie  de  fVante  (das  schei- 
nen in  der  That  die  einzigen  Lais  zu  sein,  die  Hrn.  A.,  durch  diesen 
grand  (rtctf,  wenigstens  dem  Namen  nach,  bekannt  geworden  sind,  und 
auf  deren  äusseres  Zeugniss  allein  er  am  meisten  Gewicht  legt),  froi»- 
vhre  dm  douzihne  (?)  siHle,  lfm  ftretend  (!)  Uitr  deuotr  U  njet  de  plu- 
siewn  de  see  fabliaux,  D'ahord  il  ne  m*e9t  poini  demontri  qn^eUe  ait  dit 
In  veriU  (und  warum  sollte  sie,  sollten  sowohl  die  französischen  als 
englischen  Umarbeiter  so  yieler  anderer  Lais,  die  dasselbe  aussagen, 
hierin  keinen  (rlaoben  yerdienen,  da,  was  allerdings  noch  entscheiden- 
der ist,  auch  das  innere  Zeugniss,  das  sächliche,  damit  zusammenstimmt?), 
cor  doH»  See  amfes  je  ne  vois  rien  de  ceUique  (!),  et  chez  die  je  ne  di- 
cowre  aucwne  frace  (!)  de  la  coanaissance  du  hrelon  (wenn  Hr.  A.  doch 
nur  wenigstens  die  Titel  der  Laie  da  Lausiic^  d»  Risdaveret^  de  Chraa^ 
lanhMor  u.  s.  w.  beachtet  hatte!  —  Der  Vergleich  mit  den  wichtigen 
Nachweisungen  der  walischen  Traditionen  in  dem  Werke  der  Lady 
Charlotte  Gübst,  The  Mabinogion,  from  ihe  Lbffr  Coeh  o  Bergest  and 
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Mer  MwiM  H^#M  mg$,  tmfft  «i»  jEn^ltM  trantiaium  and  nofet.  P«rf.  /. 
//•  Lomdim  1638—39.  8.  und  mit  dar  trefflkhaa  Einleitang  zu  der 
&afflnil«wg  de«  Hrn.  Dk  lx  Villbmar^u^  —  am  nur  der  neaetten 
hierher  gehörigem  Fonohuiigen  za  erwähnen  —  lässt  die  Grandloaig- 
keit  dieser,  and  die  OberfläcliUchkeit  der  folgenden  Behna^angeB 
•nt  in  reoht  grellem  Lichte  erscheinen);  met«  quand  tm  suppotenü  h 
cet  09IIU9  HM  er^fiiK  fowtoMic,  fuen  rdmlterait-ilf  Vn  Mml  ^mart  map  (t) 
mt  Täpporte  k  mi  per$9nnage  de  la  Tahle-Ronde^  U8  iuUri$  mnU  dm  Pah^ 
Umm  (ygl.  Annu  6)  comme  ü  poftvtiii  9im  rmcomirer  fmrtoui  (?)  ef  ü 
4mipmie  ma§t9  feu  (!)  ä  VkUtoire  de  ii»tre  po49it  du  noyen  ipe,  qaecmaß' 
€•  mdmi  «Miw  de  Bretagne  en  Narmamdie,  comme  U  dii  Marie  de  Framee^ 
e«  manl  fia9$4  aaHeriewrememl  de  Ncmumdie  en  Bretagne  y  comme  ße  emia 
forU  ä  ü  fetmr  {vtema.  er  in  der  Anmerkung  dazasagt:  fUuiemre  d^em^ 
fre  eeup  fani  aUneion  h  dee  cragameee  eapereiiiiensee  ^,  je  aroie^  «onl  plm- 
Ui  eoandmmiee  que  c^iquee.  Ve  mof  lai,  liod,  e<  «•  hoin  hashaxe  leu- 
dkM,  «  Irn^mha^  mte  origme  germanique^  so  hat  sohon  Dbppim».  Aer- 
mmmiemee  Sötoge  ag  deree  Nedsattdee  %  Frankrig  i  dei  tymde  jA.  Med 
mdekäli^e  Porandringer  mereai  af  N.  M.  PBTsasBM.  Kopenh«  1830.  8. 
H.  ^1  ffl»  die  Grundlosigkeit  dieser  Annahme  in  Beziehung  auf  den 
scftftdinavischen  Einfloos  nachgewiesen;  —  was  aber  den  Ursprung  des 
Wertes  Lai  betrifft,  vgl.  Anm.  1).  iTesf  H  qtm  ee  bornent^  en  y  joig-- 
nant  ^neli/nee  iionw  firspim  (?)  st  Ze  ^srns  de  ^Ignee  mddmUs  (?)  ro- 
•mmMf^MSt,  Im  empnmie  faits  par  la  vieUle  fieeeie  frmmfoUe  h  die  Ura-^ 
ditiime  cdiiq^ee.  Fomir  «cftrvcr  ^iire  jneie  u.  s.  w.  (er  kann  nämlich 
nicht  umhin,  zuzugeben  —  und  gibt  hierdurch  mehr  zu ,  als  er  selbst 
•glaubt  *^  dass  die  Bretagne  alleidings  als  ein  Land  der  Wander  und 
AJ^enleuer  im  Mittelalter  weithin  berühmt  gewesen  :sei,  und  dass  die 
Moie  der  Trouv^res  von  dem  keltischen  Cntid  abstamme  und  -das^ 
uielbe  Instrument,  die  Harfe  [vgl.  Anm.  78],  bedeujtet  habe;  —  das 
letztere  wohl  nur,  um  den  witzigen  Schluas  anzubringen:  Ainti 
Isf  dWmf«  dee  hardee  n'ent  guire  fmimi  h  la  l^^re  dee  iromtiree  qua  eon 
«am).  —  Wie  ganz  anders  lautet  das  Resultat,  das  Sir  Fbbu.  Maoobk 
nach  den  gründlichsten  und  besonnensten  Forschungen  über  diesen 
Gegenstand  in  seiner  lehrreichen  iufrodtution  io  Syr  Qawagm,  4i  Cd- 
ieeüan  ef  mnciewi  Mtmumce-Poeme  t^eiaUng  Io  Mut  ceiebmied  ib^  of  ike 
Mmmd  Table,  f^ondsn  1830  (f^rinfed  für  Ihe  Bowbwyhe  Club)^  p.  iX. 
ausspricht:  WUh  regard  <•  ihe  former  [quifisiim  4if  tbe  antigmiy  9fWeieh 
er  Armerham  tradUienßf  and  the  ehare  af-Geeffr^  ofMenmmtih  in  4be  com- 
pilatiim  af  ihe  fär-famed  BnUi ,  ii  tc  «0ipessi6l^,  i  ikiids,  for  «ny  enc, 
who  ts  «Ol  fNrQudiccd,  to  read  Ike  nrgumefOe  ef  EHie,  iVtce,  Be  la  Jlne, 
.and  ihe  Auihor  of  ^^BriUmnia  öfter  Üu  JKomiifw,''  wUh  tbe  teelkmmiespro^ 
.dncedy  ^md  «ol  lo^^dnuf  >  that  preoione  U  tbe  iime  of  Oeeffrey^  a  moss 
efpopnkir  tradUime  nel^aing  Io  Arthar  and  kie  ebivabry mneibiwe  exi^ted, 
älkd  wae  oircvdated  fret  b^f  the  nuHve  barde,  and  afterward»  by  4he  Angla- 
Norman  minetreU»  —  Haas  ich  übrigens  so  ausführlich  in  der  AiUuJi- 
rung  und  Widerleguiig  der  Behauptungen  des  Herrn  Ampäbb  gewe- 
sen bin,  mag  ihm  beweisen,  dass  ich  seine  Persönlichkeit  und  seinen 
Ruf  zu  achten  weiss,  aber  eben  deshalb,  und  nur  im  Interesse  der 
Sache,  nicht  gegen  sein  in  vieler  Hinsicht  scbätzbares  Werk,  sonderen 
nur  gegen  diese  Stelle  desselben  auftreten  zu  müssen  glaubte. 

83)  DU  und  Bictid  od«r  BUid^  von  ^e  und  dMier^  hatten  ziwar 
wie  diese  die  Bedeutung  von  -Gesagtem  und  Gedichtetem,  Wort  und 
Xsredicht  im  allgemeinen  (vgl.  Ds  i.a  Hub,  L  p.  218);  ja  man  konnte 
ein  nicht  bloss  ^sagtes,  sondern  aucli  gesungenes  Wort  und  Gedicht 
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damit  beaeichneii  (vgl.  8ber  ^ie  doppelle  Bedevhnf  Ttni  dirr  B*  49  a« 
Anm.  70)  t  dann  jedodi  fast  immer  mit  näherer  Betkebang  «nd  Her* 
Torhebon^  des  zur  Weise  und  2tim  Gesänge  Ctesprochenen  ond  Ge< 
dichteten;  wurde  aber  der  musikalische  Vortrag -besonders  beaeicbiiet^ 
so  konnten  Dit  and  DieH4  sogar  im  Gegensätze  dazn  gebraucht  wer- 
den, wie  in  der  mittelhochdeutschen  Diefatkumt  inerl  und  iscist  (rgi« 
81MROCK  zu  Waltbbr  tok  bbr  YoeBLWBiOB^  I.  8.  167);  so  hebst 
es  z.  B«  schon  in  Pstri  Arablardi  H  Hbloisab  efrUtoIng  (gd,  Ric. 
RAwiinsoK.  tAmd.  1718.  8.  Bp.  I  HtU  p.  M):  dietnndi  viägkcet,  sl 
cMMf nnin  yfHiM  •  •  •  •  itim  d^cf iMitiits  ^mh  cimfue  •  •  •  •  •(  cfliMi  tUUftiifei 
(d.  i.  die,  welche  die  lateinischen  Worte  nicht  verstanden)  mtMUm 
dutcttw  Hd  non  niifrisf  ftfnnsmorM  cBWi^  *■*  ferner: 

De  chanaon  faire  et  de  dts  cf  de  thmiB    - 
{Romancero  fran^.  p,  95). 

Et  si  est  si  bien  acordanz 
Li  ciNis  au  du 

(Roman  de  la  riolette^  p.  4). 

jytoL  est  li  c<Ni«,  biex  est  II  die 

{Rom.  i^Ancaetn  et  M'colef«,  bei  Barbazan. 
1.  p.  380). 

Chieub  maistre  Adam  «avoit  die  ei  ^mu  contron ver 

{Aie  dm  PtiirM^  im  TkeMre  fnme.  au  moyen- 

k^y   P.   08). 

Gar  {maietre  Adan)  mainte  bele  grace  avoit. 
Et  seur  tous  Mau  diier  savoit, 
Et  s'estoit  parfais  en  chanter 
(ebenda,  p.  100). 

Und  EusTACHB  Dbschamp»  sagt  in  seiner  Ati  de  dMier  (d.  i.  Are  di- 
cfmidi,  oder  IMchCkuns^  wie  z.  B.  GBOVrR^T  YmBsAüv,  De  arte  di- 
etandi  eeu  de  nova  Poetica,  und  wie  dictare  im  Mittellatein  gleichbeden* 
tend  mit  Dichtem  gebraucht,  s.  Do  CA)<eB,  unter  Dictare;  ^  Ekkehak- 
Düs  IVj  cteene  SH.  Onffi,  bei  Pbrtb,  monufn.  /f.  p.  101;  —  so  auch 
im  Altfranzös.  dictier^  z»  B.  I^HltiPPB  t^B  Rbims,  ümiini  de  la  Manne-' 
tane^  bei  Dl  LA  RciB,  ff.  p.  911 :  PhUtpfe  de  Wm  dietier  veui  Hn  Ro- 
num;  —  und  La  Cvuri  de  Paradie^  bei  Barbazan,  ///.  p.  129:  Or 
weil  uenlr  h  m&n  ffvfiV,  Qne  je  M  penee4  et  «Mft^^  ^  jedoch  immer  mit 
näherer  Beziehung  auf  die  eigentliche  Yerskunst,  ohne  besondere  Rück- 
sicht anf  die  Sangeskanst),  nachd^n  er  zwischen  <der  Mneiaue  artifi^ 
dde  oder  eigeuOiihen  Musik,  Und  der  Mwrique  fMfiir«leoder  der  Kunst, 
C^ichte  vorzutragen  (Recitier'-  und  Sprechkunst,  was  wir  jetzt  Do- 
clamation  nennen)  unterschieden  hatte,  von  der  letzteren  (p.  265): 
Imaee  voiee  eet  appeUee  mueigue  ceete  ecience  natnrele^  powr  ee  que  lee  diz 
et  iken^e  par  eidw  faiz^  ow  lee  Uvree  metrifiez  ee  lieent  de  bimche^  et 
prefirent  par  voix  non  pae  chantatHe;  nnd  (p.  266):  et  auesi  lee  diz  dee 
ckanfone  ee  puent  eoitventefmz  recvrder  en  pheiewr»  tieux  ok  ile  eontmoMÜ 
venientiere  Ott,  ak  le  chani  de  la  mueique  artificiele  iCannt  pae  tmujours 
IwN  u.  s»  w»  •»-  Dieses  reeerder  -en  diemU  hatte  er  aber  in  einer  kurz 
yorhergehenden  SteUe  erklärt,  wo  er  Von  dum  Vortrage  der  Gedichte 
in  den  Aiys  d'amome  spricht:    Ceide  qui  awrieni  et  oni  acouetum^  de 
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ftnre  em  cewle  mm$iifi$e  naimrek  mvmUn»  d$  iVotfrc-I^MM,  ehtm^ma  ra- 
ymdw^  fMitfourdlM,  httMiB  et  nmäemiae^  parioimi  cftoaciNi  ee  que  fnf 
awnt  devan»  le  frmce  d»  jtuyw^  et  le  recordoU  par  a»er^  et  ee  reoort  seioU 
appelle  en  dieani^  apr^  quüz  awrient  chiwdi  lenr  dbonfoii  dcMHi<  Ufrimee^ 
powr  ee  que  niatU  ptue  gue  te»  poumnt  mfirer  le  ehmU  de  mmiyg, 
etmz  la  bmche  oiivrir,  neami  piue  pomrroii  Ten  preferer  ceeie  nwiifiic  mm- 
herele  emiz  voix  et  »nnz  dewier  «on  ei  pause  aux  diciez  gmi  fmiz  em  mmt, 
—  Wenn  man  daher  eine  bestimmte  Art  von  Gedichten  (wohl  mit  Riiclt- 
sieht  auf  die  Vortragsweise)  dorch  Bits  und  IH'cft^  bezeiehnete,  so 
▼erstand  man  yoizagsweise  zum  blossen  Sagen  bestimmte,  Sprüche 
und  Spruchgedicbte  darunter.  So  ist  in  Gedichten  dieser  Art,  ron 
was  immer  für  einem  Inhalte,  wenn  ihrer  Vortragsweise  ausdracUich 
gedacht  wird,  fast  immer  nur  Yon  blossem  Sagen  (dirv,  pirrifr,  fsNer, 
ctmteTf  reciter^  retraire,  recorder)  die  Rede;  wie  z.  B. 

En  mon  chief  mont^rent  H  yers 
Qtti  me  firent  ce  dist  dieter^ 
Que  vous  m'orrez  ci  recorder 

(Nouveau  lUcueü  de  CaeUe^  Htff,  FaWUmx 
p.  p.  JuBiNAL,  !•  p»  283,  ha  Deepnlaimm 
du  Vm  et  de  fiaue). 

Un  diielet  vueil  dire  cortois  et  d^litable: 
Ck>rtois  le  djmj-gie  et  assez  bien ''notable; 
J^entent  que  je  le  die  por  estre  ponrfitable 
An  monde,  et  nel  di  mie  por  fahM  ue  por  fahUe. 
C*est  ore  de  Fortune  dont  je  vous  yueil  parter 

(ebenda,  p.  105,  Le  DU  Moniot  de  Ftiriuae). 

Puiaqne  Diex  m*a  prestä  sens  et  entendement. 
Et  ioacJ^  de  parier  et  euer  d*aYi8ement, 
Uue  ne  soie^  repria  ne  blasmez  folement, 
Dont  me  doi-je  pener  de  parier  sagement. 

Voirs  est  que  hiau  parter  ne  puet  aua  bona  desplaiie. 
dui  bien  y  yeult  penser,  on  y  prent  eaeamplaire 
Por  sa  yie  amender  et  lai  de  p^chi^  traire. 
Dies  me  doinst  dire  cfaose  qui  k  tous  pniase  plaire! 


Ce  ne  sont  pas  menqonge,  ains  est  dbwe  eerteHae^ 
Car  j^en  trat  k  teamoing  TEscripture  diyine; 

Entend^  .L  hiau  dit  que  je  yous  yeil  lumcier 

(ebenda,  p.  228—224,  U  Dit  de  VEnfant 
qui  eauea  $a  mHe). 

Qui  se  melle  de  Uax  die  dire 
Ne  doit  commenchier  k  mesdire, 
Mais  de  biax  dis  dire  et  conter 

(MUmum  du  Meumer  d^Arteuaf,  p.  p.  Mickil. 
Aifit  18S3,  8.  p.  1). 
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Pftr  eBsemple  youa  ai  en  ce  IMI  Tatmai 

{Le  DU  des  trms  potnmesy  Uffende  m  tten^ 
p,p,  Trbbutibn.    Pttfis  1887.  8.  p.  15). 

Se  TOS  ai  mainz  moz  fabloiez 
Et  IÜ8  «f  coaf  es  rimoiez 

(Le  mt  de  droit.    Charlreg  1834.  8.  f.  2). 

Ponr  recorder  un  dit  suis  d  en  dreit  yenus, 
Diea  garde  cealx  et  Celles  dont  terai  entendas, 
D^un  Rey  Tooa  weil  parier  par  qai  fa  maintenua 
Le  pais  d'Angleterre,  or  est  a'ame  latus 

{Le  mt  de  Gtunamne  d^Jn^/Merrey  bei  Da 

LA  RuB,  f.  p.  219). 

Per  ce  qu^il  est  de  verUe, 

Ne  Vapde  mU  fahld; 

Ne  Tai  pas  escrit  en  tablel, 

Ains  Tai  escrit  en  parchemin; 

Par  bois,  par  plains  et  par  chemin, 

Par  bois,  par  cbasteals,  par  citez 

Yodra  quUl  seit  bien  reciUez, 

Ce$i  du  fit  Hemris  ^AndO» 

(Hbnbt  d*Avdblt,  JHHi  d»  ckmc^er 
FhUtppe  dCAntongmß^  bei  De  Lk  Rub,  ///. 
P.40J, 

Metre  yueil  m^entente  et  ma  eure 
A  faire  un  dU  d'ane  ayentnre, 
Qa'ayint  h  Oriiens  la  cit^; 
Ce  tesmoigne  par  vAüe^ 
Cil  qoi  m*en  dona  la  matire. 


Ataat  mon  falM  ici  fine 

(Lee  brmee  au  cord^er.  bei  Barbazan,  ///• 
p.  100  und  180). 


Por  ce  que  fabliaas  diresaeil, 
En  Heu  de  fable  dire  yaeil 
Une  ayenture  qoi  est  träte. 


Qni  fit  eeet  fahUi  et  cee  die. 
Ci  faat  li  f<i&iuitie  des  pertris 

(Le  Dit  des  PerdriZf  ebenda,  p.  181  n.  186). 

Ans  diesen  nicht  umsonst  so  reichlich  ansffewahlten  Stellen  kann  man 
also  ersehen:  1)  dass  die  dnrch  DU  oder  Dicti^  bezeichneten  Ge- 
dichte in  Räcksicht  des  Inhaltes  und  der  Behandlung  ganz  yerschie- 
denartig  «ein  konnten ,  und  dass  die  epischen  oder  historischen  Bits 
yon  den  Romans  und  FabUaux  sich  höcLstens  dadurch  unterschieden, 
dass  sie  fnrwahrgehaltene  (oder  wenigstens  daiiir  gelten  sollende) 
Geschichten  in  der  Absicht  zu  belehren  erzahlten  (wie  denn  überhaupt 
bei  den  meisten  Gredichten  dieses  Namens  die  didactische  oder  pari- 
aetische  Tendenz  nicht  zu  yerkennen  ist,  und  sie  sich  in  dieser  Be* 
Ziehung  mit  den  JEMMftamens  und  Cwmiea  der  Troubadourspoesie  und 
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mit  den  Sprachen  und  Beispielen  der  mittelhoeliAeatBciien  Dichtknut 
Tergleieben  lassen,  nnd  wie  diese»  die  AUegorie  lieben;  in  so  weit  ist 
die  im  Catalegue  de  la  VaUi^e^  Mmmnrits,  P.  I.  T.  /I,  bei  Besdirei- 
bang  der  viele  Dits  enthaltenden  Hs.  No.  27S6,  dsTon  gegebene  !>»-> 
finition  ziemlich  genügend :  Cetie  ftiiee  fs(  €€  aue  /m  owacns  ajtptümemt 
un  dit.  Ih  cntendoieni  par  ce  mai  mm  fdice  fm  rmfirmetm  etuHffnememi, 
UM  inttruelUm^  ou  U  redt  d^^me  beUe  ou  d^tme  mauvmMe  acftim.  VgL 
noch  RoQDKFonT,  gloss,  unter  Diciy  und  Dit);  2)  dass  sie  sich  eben- 
sowenig durch  eine  bestimmte,  charakteristische  Form  unterscheiden; 
denn  es  finden  sich  daranter  (nnd  zwar  wieder  ohne  Rucksicht  rnnf 
den  Inhalt)  ebenso  Tiele  strophenlose,  in  knrzen  höfischen  Reimpaa- 
ren, als  stropjiische  yerschiedener  Art  (Beispiele  von  Dits  aller  Art 
enüialten  vorzagUch  die  beiden  oft  angef&hrten  Sammlungen  Jubimal^s 
Jongleure  et  Tnmvdree^  und  Nowea»  tUeueü  de  CMfes,  DUe^  FaltUmuc). 
Eine  Art  strophischer  Dits  yerdient  jedoch  besondere  Erwähnung;  es 
wurden  nämlich  im  14ten  Jahrh.  altere,  in  den  knrzen  hofischen  Reim- 

Saaren  abgefasste  Romans  der  Trony^res  von  den  Jongleurs  in  Ge- 
ichte  ungeformt,  die  aus  rierzeiligen,  langrersigen,  einreimigen  Stro- 
phen (auatrains  amoioielewtee ;  TgL  Ratnoüard,  De»  fermee  jnimUvet 
etc,  p.  10)  bestanden,  und  diese  Gedichte  ebenfalls  Diu  genannt,  wie 
z.  B.  die  Dtf«  de  Robert  te  Diable^  de  OuiUmuM  d^Atigletevre  u.  s.  w. 
—  De  LA  RuB  (I.  p.  150  und  210)  und,  ihm  folgend,  Trbbutibw, 
(Jlomim  de  Robert  le  MHable.  Pari»  1837.  4.  p.  VUI)  glauben  nun,  die 
Jongleurs  hatten  diese  Umformung  jener  Gedichte  {^mU  m  Dit)  vorge- 
nommen ponr  las  remdre  fUme  fmeike  ä  chmler;  allein  dem  widerspre- 
chen die  von  ihnen  selbst  angefahrten  Beweisstellen  (s.  die  auch  von 
mir  nach  De  la  Rub  oben  gegebene  Eingangsstelle  des  Dit  de  Oiu'f- 
Jmune  d^Angleterre,  und  die  von  Trbbütibn  selbst  über  den  Prosa-Ro- 
man Yon  Robert  le  Diable  gemachte  Bemerkung,  p.  IX:  Le  Roman  de 
Robert  le  Diable  fu  iradmt,  ou,  pomr  mietug  dire,  m/s  en  firose  dan»  te 
XVe  eUcUy  cor  on  pomroit  dauier  »i  Vautemr  de  ce  frmMl  a  em  le  teerte 
en  vere  [nämlich  den  Roman]  sons  lee  yenm.  I?  eemble  «voir  mavi  cn- 
fih'ement  le  Dit  et  nuiout  U  Myelh-e.  On  Kt  dane  son  prologue:  •,£! 
amesi  VMeloire  cy  nprH  eecrite  Imfmelle  yen9mt9  nmrer**  ffc.)  und  et 
durfte  yiebnehr  von  dem  Vortrage  dieser  Dits  und  ihrem  Verhältnisse 
zur  höfischen  Kunst  noch  dasselbe  gelten,  was  in  diesen  Beziehnneen 
von  unseren,  ebenfalls  strophisch  abgefassten  und  Tolksmassigen  Hel- 
dengedichten Yon  den  Nibelungen,  Alpharts  Tod,  Kudrun,  Lachmanii, 
(Singen  und  Sagen,  S.  7,  10.  17—18;  —  Tgl.  auch  Kobbrstbin,  S. 
180—181)  trefflich  bemerkt  nat,  nämlieh  dass  auch  sie  wahrend  der 
Blütezeit  der  höfischen  Kunst  (die  bei  den  Nordfranzosen  etwas  laa- 

Ser  dauerte  als  bei  den  Deutschen,  da  bei  jenen,  wie  bei  den  Englan- 
em,  eben  durch  die  Kämpfe  dieser  beiden  Nationen  während  des 
gaaaen  14ten  und  einen  Theil  des  löten  Jahrh.  das  Ritterthum  eine, 
wenn  auch  schon  sehr  herbstliche.  Nachblute  trieb,  während  es  in 
Deutschland  mit  den  Hohenstanleii  fast  gänzlich  unterging)  mehr 
geengt  und  gelesen  (yon  yom  herein  nur  dazu  bestimmt)  als  ge* 
sengen  wurden,  wobei  man  noch  uberdiess  cu  beHieksichtigen  hat, 
dass  bei  den  romanischen  Nationen  danct>en  noch  eine  eigenthiimttehe 
kirehlich-yolksmässige  Form,  die  der  Ckaneon»  de  jfeif«(inlangzeiKgeBy 
einreimigen  Tiraden)  für  den  eigentlichen  episdien  Gesang  fortbestand, 
aus  welcher  sich  eben,  durch  den  Rinfluss  der  gelehrt-kirchliehen  and 
hefischen  Kunstpoeme,  die  meltr  kunstmässige.  In  Irarzeren  (zwei-  bin 
fünf-,  meist  aber  yierzeiKgen)  gleidimasBig  geregelten  Strofdien,  ent- 
wickelt hatte,  die  aber  gecade  4iar«m  noch  yolksmässiger  war,  als  die 
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strophenloseii,  karzen  fadfischen  Reimpaare  (so  finden  sidi  diese  in 
der  spateren  mittellateinisehen  Poesie  so  gewöhnlichen  drei-  his  vier- 
zeiligen  langrersigen  Strophen  nicht  nnr  in  noch  eigentlich  metrischmi 
Gedichten  des  frühesten  Mittelalters,  wie  z.  B,  yierzeilige  Hexame- 
teretrophen  in  dem  dem  Prudbiitiüs  zageschriebenen  DipiychoH;  und 
dreizeilige  in  des  Hblpidius  Huloriar.  T.  F.  ei  N.  Tristicka^  vgL 
Babhr,  S.  45  n.  69;  der  Hymnen  nicht  zu  gedenken;  sondern  auch 
sehr  frühzeitig  in  Yolksmässigen  lateinischen  Gedichten,  wie  z.  B.  vier-^ 
zei Ug  in  dem  oft  angeführten  Siegesliede  der  Franken  unter  Chlotar  iL, 
in  dem  Klageiiede  über  Saiadin's  Eroberang  des  heil.  Landes,  vgl.  Sol« 
TAU,  S.  35;  dreizeiltg  in  den  Rhifthi^i  alpkab,  Adelmahm  SckoUisU 
[Ree.  des  Hi»L  des  GnulM,  X/.  p.  438] ;  und  nur  noch  mit  Spuren  Ton 
Reimen  in  dem  Rhythmus  abevedar.  de  Lud,  IL  Imp.  [Moratori,  Ah^ 
Uq.  Hai,  IIL  c,  711  —  12],  und  in  den  Versus  de  hetta  aue  fuitactaFdth^ 
fini^o  [Maltb-Brdn,  Jttmil.  des  Voyag,^  X///.  p.209  -  12;  vgL  Grimm, 
Altd.  Wälder,  II.  S.  31  —  34];  ygL  auch  Grimm,  Lat  Ged.  d.  X.  und 
Xr.  Jahrh.  S.  XLVJII  — XLIX  u.  101);  ein  moiphologischer  Process, 
der  sich  an  der  Entwickelongsgescliichte  der  im  leiten  und  14ten  Jahrh« 
in  der  spanischen  Poesie  herrschenden  yierzeiligen  Alexandrinerstro- 
phen  am  augenfälligsten  nachweisen  lasst  (vgl.  Ratmocard  a.  a.  O. 

—  und  meine  Anzeige  der  span.  Uebers.  Boutbrwbk^s  in  den  Wiener 
Jahrb.  d.  Lit,  Bd.  LVI.  S.  256  u.  262;  — doch  findet  sich  auch  schon 
in  Wacr''s  Romnn  de  Rou  hin  und  wieder  eine  solche  Verkürzung  der 
langen  Tiradenform,  nur  noch  nicht  so  regelmässig  durchgeführt;  so 
sagt  er  selbst,  I.  p.  37:  Mez  por  Voore  espüeitety  U  vers  [d.  i.  Stro- 
phen] ttbrigeron^  und  es  folgt  in  der  That  eine  Reihe  von  vier-  bis 
lunfzeiligen  einreimigen  Strophen,  wiewohl  er  später  wieder,  seinem 
Vorsatz  ungetreu,  in  die  alte,  gewohnte  lange  Tiradenform  verfallt). 
Die  in  diesen  Strophen  abgefassten  spanischen  €redichte,  selbst  die 
epischen,  waren  aber  gewiss  nur  zum  Sagen  und  Lesen  bestimmt;  denn 
während  es  in  dem,  in  langen  ungleichen  Tiraden  verfassten  Poema 
del  Cid  noch  heisst  (v.  2286):  Las  eoplas  desle  cantar  aquis*  van  aca^ 
hnndOy  ist  schon  in  den  Legenden  des  Bbrcko  und  im  Poema  de  Ale^ 
xandro  nur  von  faUar  (z.  B.  Bbrcko,  Del  Sacrificio  de  la  Misa^  copia  2; 

—  Vida  de  San  HtVIa«,  coitla  320;  —  Milagros  de  Nuestra  S^idrif,  c, 
500,  703;  —  Poema  de  Alexandn^  copla  2),  decir  (Bbrcbo,  Vida  de  8, 
MiUan^  c.  321;  —  Milagros  de  N.  S,,  f.  377^  593;  —  Poema  de 
Alex,  c.  2498),  contar  (Bbrcbo,  Milagros  de  N,  8.^  e.  1,  57,  377,  431, 
461,  501,  867),  rezar  (Bercbo,  Vula  de  8.  MUlan^  c.  109),  und  leer 
(Bbrcbo,  Vida  de  8.  Mittan,  c.  1,  2,  482;  —  Milagros  de  N,  8,,  c.  625; 

—  Vida  de  S.  Domingo  de  Silo«,  c.  752 ;  das  ebenda  vorkommende  can- 
tariamos  ist,  als  ganz  vereinzelt,  und  wie  schon  ans  dem  unmittelbar 
darauf  folgenden  Si  la  leccion  durasse  erbellt,  wohl  in  confmrüimos  zu 
verbessern;  —  Poema  de  Aleai,^  c,  5)  die  Rede;  der  Arciprbste  br 
HiTA  und  Lopez  bb  Atala  schrieben  die  Uoss  zu  sagenden  oder 
zu  lesenden  Theile  ihrer  Gedichte  in  diesen  vierzeiligen  Alexandriner- 
strophen, während  sie  die  zu  singenden  Caniares  und  CanHgas  in  kunst- 
mässigeren,  mehr  lyrischen  und  meist  kurzversigen  Strophen  abfass- 
ten;  und  jene  in  Alexandrinerstropben  abgefassten  Gedichte  werden 
von  ihren  Verfassern  selbst  Prosa  (wovon  ich  später  den  Grund  an- 
geben werde),  Romance  oder  Cuento  rimado  (vgl.  meine  erst  angeführte 
Anzeige  in  den  Wiener  Jahrb.  d.  Lit  Bd.  LVL  S.  258), Ja  gerade  wie 
die  Diln  oder  Diciics  der  Franzosen  Deeir  oder  Dictado  genannt  (s. 
z.  B.  Bbrcbo,  Vida  de  8.  MüUm^  c.  2,  362;  -  Vida  de  Sa.  Oria^  r. 
2;  —  er  seibat  nennt  sich  daher  einen  dietador^  Milagros  de  N,  8,,  e. 
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866;  und  der  anonym«  Ver&anar  eines  LoVgfedichtet  auf  ihn,  Loer  de 
^m  GoMZALO  OB  Bbacbo,  bei  Samchbe»  hinter  Bbbcbo*»  Gedichten, 
tagt  Ton  ihm,  c  64:  Fi»o  dttiM  [miraglos]  deUndot  en  nrnrnnz  pnia- 
dmo;  —  /item»  de  Alex,^  e.  2510;  —  Anifte  d«i  Abcivrbstb  db  Hita, 
r«  5:  fit  Ml  dettr  formoeo  i  eeber  ein  peemdo^  Ramm  wut»  pUteemiera^ 
(Mar  mme  apottndo). 

Wenn  daher  weder  in  dem  Inhalte,  noch  in  der  Form  allein  das 
charakteristische  Merkmal  der  doch  durch  einen  eigenen  Namen,  Diis 
oder  DieUSe^  beaeichneten  Dichtongsgattnng  an  suchen  ist,  so  wird  ea 
sich  wohl  nur  in  der  Vortragsweise  finden,  die  eben  durch  den  Na- 
men sdion  hinlänglich  gekennzeichnet  wird,  und  welche  dann  zu  der 
obenerwähnten  meist  didaktischen  Tendenz  und  historischen  Färbung 
des  Inhaltes,  und  zu  den  strophenlosen,  oder  zwar  strophischen  aber 
anm  Gesänge  minder  taagliohen  Formen  auch  die  passendste  war. 

84)  Solehe  scheinbare  Ausnahmen  wSren  noch  z.  B.  die  obener- 
wähnte (y^L  Anm.  61)  altere  englische  Version  vom  Kmy  Hörn,  in 
kurzen  Reimpaaren,  in  deren  Eingange  es  dessennngeachiet  heisst 
(RiTsoN,  MIamdmceB  Mi.  p.  Ol;  —  vgL  Pbact,  L  p.  70): 

Alle  heo  bea  blythe 
That  to  my  aon^  yljthe, 
A  eong  Tchnlie  on  stn^ 
Ol  AUof  the  gode  kjnge. 

Femer  folgende,  ebenfisOs  in  strophenlosen  Reimpaaren  abgefaaste  Kr- 
Bahlungen,  die  sich  nichtsdestoweniger  Gesinge  nennen: 

E  Tus  dirat  In  ciUmfon 

daant  yus  tost  acomplemm 

En  avant  en  yostre  (nostre?)  reisnn. 

I>e  Prendergasty  cum  nns  cftnntam 

(Ängh^Nermtm  Poem  on  ffte  Omqueei  of  irt- 
Umd  hjf  Hmry  ihe  Secend....  ed.  6y  Fn.  Mi- 
CHBL.  London  1887.  &  v.  14S  -  45,  und  v. 
S064 ;  —  diese  Retmchronik  ist  aus  dem  Ende 
des  12ten  oder  Anfange  des  13ten  Jh.). 

00»,  por  Dien  le  iii  Marie, 
Cftonfen  de  moult  grant  segnorie 

(ilomim  db  Cbmis  de  Poiiiere^  v.  1  —  2). 

OwUien  de  Tbrnntf  chi  defina 
La  cnncAs»  qiii  est  Traie  et  fine, 


Gautiers  de  Tomay  por  ce  prie 
Chiaoi  qni  ht  emmtkm  imt  oii# 


(metakre  de  GOie  de  C^,  for  Gaotibb  ob 
TouBMAT«  bei  Dimaux,  II.  p.  181—188). 

Entendei  k  eeste  chm^wa 

Qni  valt  niie  bone  Ifcvn 

(0*im  HMne  ^  eonireßet  V^mage  dm  DeMe 
^Ht  s  M  ooronfa,  bei  MioN,iVonii.rfc//.|i.411). 
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i^ßNnyfk,  LoTdyngyi,  y  yon  p«iy, 

T%yf  «iN^fe  yB  of  a  merchand  of  thya  contte 

(Uow  »  Merckande  dyd  hßt  Wift  hHtwj^  bei 
RiTSON ,  Fiecen  af  onc,  pon,  Pöetnj,  Londim 
1833.  8.  p.  73). 

Allein  alle  diese  €redicbte  sind  entweder  noch  ans  der  Entwickelnngi* 
periode  der  höfischen  Kunst  ans  dem  Volksgesange ,  erste  Versuche 
Ton  Umreimangen  wirklicher  Gesänge  (t^:!.  Anm.  61).  deren  Eingangs- 
worte oder  herkömmliche  Apostrophen  sie  noch  beibehielten,  ohne  dass 
man  ihnen  hier  die  ursprunglich  allerdings  streng  geltende  Bedeutung 
mehr  beilegen  dürfte  (daher  heisst  es  in  dem  angeführten  An^o-Nor* 
mim  Pioem  aoch  schon  t.  6:  Ki  cMf  >Mf  endiin;  -  t.  11,  99,  1302:  DH 
ffi  Ihrmod  iws  «oll  conrcr;  -^  y«  2488—05:  Jssj  larrum  im  rdtiiii.«.. 
IM  rei  eitplei»  iws  eomiermn;  —  t.  2M9:  Seigimrs,  cre  vu§  voA  dire;  — 
▼.  2758^54:  Wdrit^  9eigm0r9,  BmeheM  de  fi.  Parier  dei  riehe  rei  Henri  f 
~  ▼.  8354  -  66:  Seigmtre^  qite  Aw  vu$  eeii  umiM^  ChevmUn,  eerfauif 
MMdUnsl  IHrrmi  mm  de  m  dbfviilcr;  —  ▼•8370-^72:  EtüetideZj  teigmtre^ 
Aone  p»iif,  Mi  am»  Ja  aperfemeni:  De  «m  eheptder  vue  poÜ  eimfer;  -^  tgL 
auch  Brefttee.  f.  VI—  VII;  •*-  und  im  Hmmm  du  Comte  de  PoiUer»^  am 
Schlosse:  J>iims  ne  voue  irmi  ptue  cofit«tif$  beide  Gedichte  scheinen 
jedoch  Ton  Jongleiirs  verfasst  an  sein ;  ygl.  meine  Anzeige  des  letztem 
in  den  Berlin.  Jahrb.  f.  wiss.  Krit,  1837,  Jnni,  No.  114,  8p.  211;  — 
die  Erzählung  D^wn  Moime  o«  s.  w«  ist  ein  ganz  gewöhnliches  Conie 
devei^  und  es  ist  im  Laufe  der  Erzählung  auch  nur  von  confer  die 
Rede,  wie  p.  413:  (H  a^rie  vot  wnI  aeoiUer;  und  p.  416:  Eieivoecim- 
Uni  cofiiffi€iit);  oder  sie  gehören  schon  der  Zeit  an,  in  welcher  nach 
dem  Verfall  der  höfischen  Kunst  der  volksmassige  aber  verwilderte 
Gesang  wieder  die  Oberhand  gewonnen  Jiatte  (diüiin  mochte  ich  schon 
die  Hieioire  de  OiUe  de  C%fi  setzen,  wiewohl  Hr.  Dinaux  sie  noch 
für  ein  Produkt  des  13ten  Jahrh.  hält);  -— die  englische  Erzählung  end- 
lich, eine  Bearbeitung  des  französischen  Fabltau  La  bauree  pieine  de 
•fM«,  bei  Barbazan,  /#/.  p.  38,  gehört  ohnehin  dem  Ende  des  14ten 
oder  wahrscheinlicher  gar  schon  dem  15ten  Jahrh.  an).  —  Gewiss  hat 
wahrend  der  Blütezeit  der  höfischen  Kunst  ron  allen  Erzählungen 
der  Art  gegolten ,  was  Rutbbbov  ,  einer  der  gültigsten  Zeugen  jener 
Zeit,  Ton  der  Vortragsweise  der  Koaums  an  den  Höfen  der  Grossen 
gesagt  hat  {Ln  Complainie  d^Ouire-Mer^  Tor  1200  ferfasst,  in  dessen 
von  Hrn.  Jubiual  herausgeg.  Werken,  I.  p.  91): 

Eropereor  et  roi  et  conte 
Et  duc  et  prince  k  cni  Ten  conff 
ilomima  divers  por  vous  esbatre 
De  cels  qoi  se  seulent  combalre 
Ck  en  arriers  por  sainte  yglisoi 
Ouar  me  dites  par  quel  servise 
Vous  cuidiez  avoir  paradis? 
Cil  le  gaaignidrent  jadis 
Dont  vous  oes  eee  renume  Ure 
Par  la  paine  et  par  le  martire 
Qoe  li  com  sonifrirent  sor  terre. 

Was  endlich  Wabtoh's   (I.  p.  13.  2L  63,  76,  96  nnd  öfter)  nnd  Rit- 
soH's  (KoBuniCft,  lU.  p.  887—838)  Meinung  betriilt,  dasa  soMe  oi^ 
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strophisehe  Gedichte  and  Reimchroniken,  wie  die  dort  in  Rede  tte- 
henden,  gesagt  und  gesungen  wurden,  so  hatte  sie  schon  eine  genauere 
Priifung  der  Yon  ihnen  selbst  .angefahrten  Belegstellen  vom  Gegen- 
theil  überzeugen  können. 

85)  So  sagt  Robert  of  Brcmmb  in  seinem  oft  angeführten  Pro- 
loge (p-  C)  von  den  schottischen  Minstrels  Thomas  of  Krcbldodnb 
und  Kbmdalb  in  Bezng  auf  ihre  7«iiea  von  Tristrem: 

They  waid  it  for  fride  muh  noUe^fe^ 
That  mm  wert  s»^  m  ihei^ 

d.  b.  sie  sagten  ihre  Gedichte  Yor  der  Hoheit  und  dem  Adel,  nicht 
vor  solchen  wie  diesen  (d.  i.  gemeinen  angebildeten  Leuten,  für  die 
RoBBBT  seine  Uebersetzungen  bestimmte;  Tgl.  Anm.  15  u.  38;  —  denn  aus 
dem  Vorgehenden  und  Nachfolgenden  ergibt  sicli,  dass  diese  viel  be- 
strittene Stelle  in  der  That  nur  so  zu  verstehen  sei;  so  hat  sie  auch 
W.  Scott  erklärt,  s.  dessen  PoelicaU  WorhM  ^  /.  fi.  54  —  55,  und  F. 
p.  64  «—Od;  vgL  dagegen  Pricb  in  seiner  Ausg.  Wartom*s,  I.  p.  183 
and  186;  ^  und  Gubst,  ü.  p.  284  -  285,  deren  Erklärungen  aber  ge- 
swungener  und  der  mittelalterlichen  Weise  fremder,  modemer  sind).  Und 
wiewohl  Robbrt  auch  schon  vom  Singen,  oder  mit  Musik  verbunde- 
nem, recitierendem  Vortrage  dieser  GegUt  zu  sprechen  scheint,  so 
hebt  er  doch  noch  vorzugsweise  das  Sagen  hervor,  wie  aas  der  Ver- 
gleichung  folgender  Stellen  desselben  Prologes  erhellt: 

I  mad  nought  for  no  disours, 
Ne  for  no  seggers,  no  harpOurs; 
Bot  for  the  luf  of  sjmple  menn, 
That  »trange  Inglis  cann  not  kenn. 


I  See  in  song^  in  sedgeyng  iaU 
Of  Erceldonn  and  of  Kendale, 
Non  tham  $ag$  as  thai  tham  wroght. 
And  in  ther  «lyn^  it  scmes  no^ht 
That  may  thou  here  in  Sir  Tristrem, 
Ouer  gestes  it  has  the  steem, 
Ouer  alle  that  is  or  was, 
If  menn  it  9nyd  as  made  Thomas. 
Bot  I  here  it  no  mann  so  «oy, 
That  of  som  copple  som  is  away. 
So  thare  fayre  sngng  here  befome, 
Is  thare  tranayle  nere  forlome. 

Thai  sayd  it  in  so  quanie  Inglis, 
That  manyone  wate  what  it  is. 
Therfore  (I)  heuyed  wele  the  more 
In  Strange  ryme  to  trauayle  sore. 
And  my  witte  vras  eure  thynne. 
So  Strange  tipedie  to  tranayle  in. 


Dass  hier  noch  vorzugsweise  von  blossem  Sagen  die  Rede  sei,  vrird 
am  so  wahrscheinlicher,  als  in  dem  auf  uns  gekommenen  und  von  W. 
Scott  (Pd^icoI  ITorits,  Fol.  F)  herausgegebenen  Gedichte  von  Sir 
^Visfrtm,  von  oder  nach  Thomas    of  Ercblooükb  (wahrscheinUcii 
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dasselbe,    das  Robbrt    im    Sinne    gehabt  hat),    selbst   heisst  (IV* 
fint,  9t.  1): 

I  was  at  (Erceldoane) : 
With  Tomas  spak  y  thare; 
Ther  herd  y  rede  in  ronfic, 

Who  Tristrem  gat  aod  bare. 


Tomas  idlen  in  toun, 
This  auentours  as  thai  wäre. 


Man  bemerke  überdiess,  dass  dieses  Gedicht  stroohisch,  und  zwar  in 
der  That  in  künstlichen  Strophen  {stränge  rime)  abgefasst  ist 

So  sagt  selbst  noch  von  dem  schottischen  Minstrel  Blixd  Harrt 
(in  der  zweiten  Hälfte  des  15ten  Jahrh.)»  dem  Verfasser  eines  histori- 
schen €^dichtes  von  den  Thaten  seines  Nationalhelden  Sir  William 
Wallace,  Johii  Major  in  seiner  Hisl,  Mtign,  Britan,^  Üb,  iV*  cap.  15: 
Integrum  Ubrum  Ottlielmi  Watlaeei  Henricns^  a  natimiate  tnminünu  cifpliw, 
meae  infantiae  tewpore  (Major  war  um  d.  J.  1470  geboren)  endit^  et 
ffune  vulgo  dicehnniur  carmine  vulgaris  in  quo  peritus  erat^  conscripsit^ 
Kifo  aufem  talibus  scrtpftt  to/iim  in  parte  fdem  tm|»0rfjor,  quippe  qui  hU 
starittTum  recHatione  curnm  prtndpibus  vietum  et  vesfifvin,  quo  dignuM 
erat,  ntKtu»  est, 

Dass  aber  vorzugsweise  in  der  North-Coantry ,  in  Süd-Schottland 
and  Nord-England,  sich  so  frühzeitig  eine  Art  höfischer  Kunstpoesie 
in  der  NationalspracJie  entwickelte  (bekanntlich  zeichnen  sich  beson- 
ders die  schottischen  Kunstdichter  sehr  frühzeitig  durch  künstliche 
Formen  aus),  und  dass  hier  sich  das  Sagen  der  epischen  oder  histo- 
rischen Nationalgedichte  „vor  der  Hoheit  und  dem  Adel'*  so  lange  er- 
hielt, erklart  sich  wohl  hinlänglich  dadurch,  dass  am  Hofe  der  schot- 
tischen Könige  die  Nationalsprache  noch  während  der  Blüte  des  Rit- 
terthnms  auch  Hofsprache  wurde,  die  schottischen  Minstrels  die  un- 
mittelbaren Nachfolger  der  gaelischen  Hofbarden  waren,  und  der  Adel 
der  North-Country  eine  mehr  volksthümliche,  antihÖiische  (d.  h.  gegen 
den  romanisch-normandischen  Hof  in  Süd-England  gerichtete)  Gesinnung 
firOber  hegte  und  länger  bewahrte  (daher  auch  hier  die  Heimath  und  der 
eigentliche  Heerd  der  Lnys  und  Bnltads;  vgl.  S.  42),  als  in  Süd-Rng- 
land,  wo  bis  zur  Zeit  Eduard*s  Hf.  die  anglo-normandische  die  Hof- 
sprache blieb,  die  in  dieser  Sprache  dichtenden  Trouv^res  fast  aus- 
schliessend  am  Hofe  und  auf  den  Schlössern  der  Adelichen  gehört  und 
gelesen  wurden,  und  bis  Cuaucbr  die  englisch  schreibenden  oder 
singenden  Mönche  und  Volksdichter  nur  für  die  tewedmen,  that  canue 
noiher  tatyn  ne  frankgs  (denn  That  hanes  vsed  cwtrte  and  dweUed  therj^ 
canne  franhjs  and  latyn  sagt  noch  Hampolb,  in  dem  Prologe  zu  seiner 
um  1350  in  dieser  Absicht  verfassten  Uebersetzung  des  Specnlum 
Vitae;  vgl.  Warton,  III.  p.  9)  meist  aus  dem  Lateinischen  oder  Fran- 
zösischen übersetzte  Gedichte  oder  Strassenlieder  verfassten  (vgl. 
Pbrct,  Reliques,  /.  |>.  47  —  50;  —  W.  Scott,  Works,  I.  p.  53  ^  54; 
—  F.  p.  49  —  63;  —  Daünkt,  p.  84;  -  und  Anm.  68). 

86)  Dass  das  Sagen  als  die  vorzüglichste  Eigenschaft  der  Minstrels, 
ja  als  das  Wesen  ihrer  Kunst  angesehen  wurde,  spricht  am  klarsten 
die  berühmte  schottische  Romance  True  Thomas  and  the  Queen  of  Elf- 
fand  (in  Jamiesom's  Populär  ßattads  and  Songs,  ^nburgh  1806.  8. 
Fol.  //.  p.  3 ff.)  aus.    Als  nämlich  die  Elfenkönigin  von  Thomas  (eben 
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4«in  Tkmuu  ih$  R^mmr  oder  €(  MnMmme^  dem  man  denM*  TriMnm 
and  diese  JlooMnce  selbst  zuschreibt,  and  der,  wie  Merlin,  im  Monde 
des  Volks  znr  mythischen  Person,  znm  v«ifet  warde.  Tgl.  Scott,  IV. 
p.  110  ^  166)  scheiden  will,  erbittet  er  sich  Ton  ihr  (p.  27) : 

Gif  me  som  tokyn,  lady  gay, 
That  I  may  say  I  spake  with  the. 

Und  als  die  Klfenkönigin  hieraof  ihm  die  Gabe  „zu  spielen  und  za 
sagen**  Terleihen  will, 

To  harf  and  MrfM.  Thomas,  wher  so  ever  se  gon, 
Thoma«!  take  the  these  with  the, 

unterbricht  er  aie: 

„Hiirp%,"  he  seid,  „fem  /  non  j 

Daher  verleiht  sie  ihm  dann  die  Gabe  nur  Wahres  zu  sagen  (woher 
der  Beiname  Tne  Thmmu;  hier  aber  auch  in  dem  Sinne  von  Wahr« 
sagen): 

If  thu  will  ipcH,  or  UOy  telU^ 
Thomas,  thu  shal  never  make  lye. 

Wozu  (so  wie  zur  riditigeren  Würdigung  einiger  sogleich  anzuführenden 
Stellen)  ich  noch  bemerken  muss,  dass  cwrpe  meist  mit  tellf,  «ly,  f«ft, 
d.  i.  blossem  Sagen,  synonym  gebraucht  (vgl.  das  Glossury  zu  Chau- 
cnR*8  Foet.  WorkM^  Baiftfert  Edil.,  Undm  1607.  12.  Vol.  XWL  unter 
Carpe-,  —  und  h  Jamibson,  Etymolog,  Did.  of  ih§  Scott.  Umf.  UM« 
180S.  u.  d.  W.;  wenn  es  hier  auch  heisst:  2.  fo  mng^  so  ist  diess  wohl 
nur  eine  spatere,  den  Schotten  eigenthumliche  Anwendung,  wie  aua 
den  angerührten  Belegstellen  selbst  erhellt;  daher  auch  J.  die  Be- 
scliränkung  beifügt:  II  fnofC  fnvbahfy  ifenofet  ÜuU  moduUtteä  reaMJen, 
wilh  whick  the  minsirfl  vwi«  woui  to  accompamy  the  fönet  of  Ais  Kmrp ;  und 
Qarinngt  «.  NarrmtioH,  Old  EnigL  id.\  ja  manchmal  sogar  dem  Singea 
entgegengesetzt  wurde,  wie  z.  B« 

Mary  bit  is  in  balle  to  bere  the  harpe. 
Theo  myasfrol  f^ogHh,  theo  jogolmr  c«nMfft 

(Ktßüjß  AlUmmder,  bei  Wbbsr,  L  p.  248). 

So  «agt  derselbe  TaoMAa  im  Sir  Tristrem  (f^Ke  2»  «t.  IS) : 

The  king  had  a  dooUter  dere, 

That  maiden  Ysoude  hight; 
That  gle  was  lef  to  here. 

And  rommifice  io  rede  arighU 

Und  Scott  hat  im  Ganzen  Recht,  wenn  er  dazu  bemerkt  (Fei,  F.  p, 
406):  Theee  two  Ime«  comprioe  aU  1h€  Kterary  amugemeni  of  Ukc  mkldio 
aff9.  Glee  wao  uoed  generoUy  to  eafpreao  «  pifce  of  poehy  adapteä  fo 
nUMtCf  HS  the  falUam^  «md  perhape  the  Um  (aus  dem  Bishergesagten  er^ 
gibt  sich  das  Irrige  in  dieser  Induction) ,    ae  weli  me  the  mueic  iteeif; 
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wAcYe  tke  rmiumc«  memU  «  wark  «f  wmth  p^mter  Imiffih,  to  be  read  w 
cftAüfeil  (wir  werden  sehen,  in  wie  weit  diefs  letetere  gelten  kann)... 
TftcM  vMTt  ufMttp  rMdy  and  fo  read  ihem  tcme.not  im  ebfecf  of  pmeml  nt- 
tmnmeiU  (dass,  nnd  wamm  hierzu  besonders  die  Frauen  geschickt  wa» 
ir-en,  hat  schon  Lachhamm  ,  Singen  und  8agen ,  8.  2  -^  3,  bemerkt). 
8ome  parlicular  intanaOon  WM  probably  neteeeary  («ysMil  ihe  mere  ort 
of  reading  (vgl.  die  Stelle  aus  Kostacks  Dbsghamps  über  recorder 
en  disanij  was  ebenso  gut  von  en  h'aant  gelten  mochte,  in  der  Anm. 
83;  —  und  darauf  durfte  sich  auch  bei  Wolfkam  yon  Eschbnbach 
dku  marres  d^  beziehen;  vgL  Lachmakm  |  S«  17);«..»  Whm  Hoberi 
ike  Bruce  ferried  kis  few  faithful  fatUtwere  over  Loch-Lomend  ^  in  «  hoal 
which  hM  Ud  ihree  men  at  a  Hme^  he  arnttsed  Ihem  by  reading  fmMue 
romance  of  Fierdbrae : 

The  king  the  quhiles,  meryty 
Red  to  thaim,  that  war  hyni  by, 
Romanjs  of  worthi  Ferambrace 

(Barbmur^  Book  Ili). 

Ferner  lieisst  es  in  der  Bmiumce.af  Ywame  mnd  Omwim  (bei  Ritsom, 
I.  p.  129  —  130) : 

He  (Ywain)  fand  a  knyght  under  a  tre, 

Opon  a  dath  of  goM  he  lay, 

Byfor  him  sat  a  ful  fayr  may; 

A  lady  sat  with  tham  in  fere^ 

The  mayden  red  at  thai  mygüt  her 

A  real  romanee  in  thai  place, 

Bot  i  ne  wote  of  wham  it  was. 

Ueber  die  Sitte,  dass  auch  die  Ritter  selbst  epische  Gedichte  gelesen 
(worunter  wohl  auch  Yoilesen  zu  yenitehen  ist)  und  gesagt  haben. 
Tgl.  man  die  S.  55  aus  dem  IM  de  TEsptM  an||eluhrte  Stelle,  so  wie 
folgende,  der  von  Scott  mitgetheilten  f;anz  ähnliche,  aus  der  Vie  uM 
EdtMmd  Itf  rei  des  Demis  Piramus  (bei  Db  la  Rub,  UI.  p.  104) : 

Les  chevalfei«  ki  eil  la  nief  stmC^ 
Si  gardent  Int  seignur  Bdmnid, 
Bn  le  batet  s«nt  entr^  o  li, 
Si  parolent  pur  rennni; 
As  esch^  s'jouent  et  as  tables 
Et  dient  respiz  et  confMl  fuMsi. 

VgL  audi  LACHitAHW,  S.  H  -  ».  -  Da«  aber  au«h  in  England 
wahrend  der  Blute  des  RHterthnmB  nicht  mtf  Rittef,  Damen  und  ho- 
fische Minstrels,  sondern  selbst  Fahrend©  Äese  epudien  (^dichte,  und 
zwar  nicht  nur  strophenloso,  sondern  «u«h  strophische  ^  gelesen  nnd 
gesagt  haben,  lasst  sich  durch  vidte  Stellen  beweisen,  woTon  es  ge- 
nügen wird,  folgende  anziif&hven: 

When  meate  and  drnfte  is  great  pl«ntye, 
Then  lords  and  ladyes  stiU  wil  be. 

And  siU  and  solacv  lythe; 
Then  itt  is  tlme  for  «es  la  epeake^ 
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Of  keene  knighCs  and  kempes  great, 
Such  earpmg  for  to  kythe 

(Guy  €f  WmvHekf  bei  Pbrct,  I.  p.  109). 

God  graont  hem  heuen  blis  to  mede, 
That  herken  to  mt  rommmee  rede^ 
AI  of  a  gentil  knight 

(ebend.  bei  Scott,  V.  p.  117). 

Herkneth  both  yinge  and  old, 

That  wellen  heren  of  battailles  bold, 

And  ye  wolle  a  whille  daelle, 

Of  bold  battailles  Ich  wol  yon  tOU 

(OfiMl,  a  kmghi,  ebenda,  p.  121). 

Of  tham  na  mar  have  1  herd  UH^ 
Nowther  in  ramance,  ne  in  spett 

(Ywaine  and  Gawin,  p.  leO). 

Of  stonter  knyght,  and  profytable, 
Wyth  Artour  of  the  rounde  table, 
Ne  herde  ye  neTer  rede 

{Lyheau9  Discomtf,  bei  Ritiom,  II.  p.  l). 

MetutreOes^  that  walken  fer  and  wyde. 

Her  and  ther  in  eyery  a  syde 
In  mony  a  dyyerse  londe, 

Sholde,  at  her  bvgynning, 

Spdie  of  that  rythwes  kyng, 
That  made  both  see  and  sende. 

Who  so  wyll  a  stonnde  dwelle, 

Of  mykyll  myrght  y  may  you  UOe, 
And  momyng  ther  amonge 

{Emare^  ebenda,  p.  £04  —  «05). 

Feie  romanses  men  make  newe, 

Sl?^^**^"^^'**®*»  «trong  and  trewe, 
.   Off  hey  dedys  men  rede  romanee, 
Bothe  in  Engeland  and  in  Fnuice: 
Off  nowdond^  and  of  Olyver, 
And  of  every  doeefter , 
OfAUeander,  and  CkaHemain, 
Off  king  Arihor.  and  off  Qawatßn, 
How  they  wer  knyffhtes  good  and  corteys, 
Off  lyry^  and  ofOcier  Dnne^.  ' 

Off  Troye  men  rede  m  ryme, 
What  werre  ther  was  in  olde  tyme, 
Off  JEctor,  and  of  Achsfiee, 
What  folk  they  slowe  in  that  pres« 
In  Frensshe  bookys  this  rym  u  wronght. 
Lewede  menne  knowe  it  nonght: 
Lewede  menne  cmne  Frenck  non; 
Among  an  hondryd  onnethis  on; 
And  neyertheles,  with  glad  chere, 
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Feie  off  bem  that  wolde  here, 
Noble  JDstis,  I  nndyrstonde, 
Of  doagbty  knygbtes  off  Yngelonde. 
Par  foiey  now  /  troll  yow  revfe, 
Off  a  kyng,  dongbty  in  dede; 
Kffng  R^ardy  tbe  werryor  begt, 
That  men  ifynde  in  ony  jeste. 
Now  alle  that  hereth  ihis  taihftig 
God  geve  bem  alle  good  endyng 

iRtcftard  Coer  d$  LUm,  bei  Wbbbr,  II. 
—  5). 

Now  herkenes  to  my  ikle  sofjie, 
Thongh  I  swere  yow  an  othe, 
I  wole  reden  romnunces  non 
Off  Paris,  ne  off  Ypomydonej 
Off  AUsnundre^  ne  Ckartemagney 
Off  Art/unir,  ne  off  Sere  Omornn^ 
Nor  off  Sere  LauHcelot-lhe-inhe^ 
Off  Beffg^  ne  6y,  ne  Sere  Sidräke^ 
Ne  off  Vry,  ne  off  Octavymi, 
Ne  off  Hectar  the  streng  man, 
Ne  off  Jamm,  neither  off  HercuUs, 
Ne  off  Eneas,  neither  Ackühe 
(ebenda,  p.  261). 

The  childem  names,  as  thei  higbt, 
In.ryme  y  wille  you  rede  ryght. 
And  feRe  in  my  idlhjng 

{Amie  and  AnUknm^  ebenda,  p.  371). 

And,  eke,  in  eche  of  the  pinacles 
Weren  sondrie  habitacles. 
In  whiche  stoden,  all  withonten. 
Füll  (the  castell  all  abonten) 
Of  all  maner  of  minstrales 
And  jestours^  that  teilen  tales 
Bothe  of  wepyng  and  eke  of  game 
And  all  that  longeth  nnto  Farne 

(Cbulücbr,  Th§  Hoiue  of  Farne ^  Bok$  UL 

103  —  110). 

He  aonge,  she  plaide,  be  iMe  a  UUe  of'Wade 

(Chaucbr,  Troa.  amd  CWw.,  v.  615). 


Many  speken  of  men  that  rwiunmees  rede, 

Of  Bevy9j  Oy,  and  Oawayney 

Of  kyng  Rydutrd,  and  Owayne, 

Of  Trigtramy  and  Pereyvayle^ 

Of  Eowlaeid  iU$,  and  AgUmaule^ 

Of  JrcA^roMi,  and  of  Octaviam, 

Of  CkarUs,  and  of  Catsibeaan, 

Of  HrnnMe^  Home  and  of  Wade^ 
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In  romanoes  thal  of  bem  bi  made, 

Tbat  gestaiars  dot  of  him  gt§le9 

At  mangeres  and  at  great  fettes, 

Here  dedis  ben  in  remembraance« 

fn  oiany  fair  romaunce. 

Bot  of  tlie  wortbist  wyght  in  wede, 

That  ever  bystrod  any  strede, 

Sftdtes  no  man«  ne  in  rommmce  redit 

{TrmiBUitkm  of  Guido  üb  Colonna*s  Bttok  «f 
Trojß,  bei  Wartom,  I.  p.  123). 

Men  lykyn  jestis  for  to  bere. 

And  romoH*  rede  in  divera  manere 

Of  Alexandre  tbe  conqueronr, 

Of  Juliu»  Centir  tbe  emperour, 

Of  Oreece  and  TVoy  tbe  atrong  atryf, 

Tber  many  a  man  loat  bia  Ijf : 

Of  Brut  tbat  baron  bold  of  band, 

The  first  conqoerour  of  Englond, 

Of  kyng  Arimtr  tbat  waa  so  ryche. 

Was  non  in  bys  tyme  so  ilyche: 

Of  Wenders  tbat  among  bis  knygbts  feUe, 

And  aontyrs  dedyn  aa  men  her  teUe^ 

As  Oitweffti  and  otbir  fall  abylle 

Whicb  that  kept  tbe  roand  tabyll, 

How  kyng  Charles  and  Rowiand  fawght 

With  Sarazins,  nold  tbei  be  cawgbt; 

Of  Trjfsirnm  and  Yaoude  the  swete, 

How  tbei  with  lore  first  gan  mete; 

Of  kyng  JoAm  and  of  leenbrne^ 

Of  Ydoym  and  Amnda» 

(Trarutlaiiim»  af  Cnrsor  Mwidi.    ebenda,  p. 

127). 

So  sagt  endlich  noch  William  ov  Nasst^^gton  in  seinem  um  1480 
aus  dem  Lateinischen  des  John  of  Waldsnbt  übersetzten  Trenfiee  em 
the  Trmitff  and  VmUy  a.  s.  w.  (bei  Warton  ,  11/.  p.  9  —  10) : 

I  warne  yon  iirste  at  the  begynnynge, 
Tbat  I  will  make  no  vayne  carpytrye, 
Of  dedes  of  armes,  ne  of  amonrs, 
Ae  doee  mtfmsirelUs  mid  geetomre^ 
That  maketh  carp^nge  in  Numy  o  place 
Of  Oeiaviane  and  ieenhraee^ 
And  of  many  olher  goataa. 
And  namely  wben  iM  eome  to  feetea; 
Ne  of  the  lyf  of  Bevyt  of  Hamptoanet 
That  was  a  knyght  of  grete  renoune; 
Ne  of  syr  Oye  c^  Warwifke  o.  s.  w. 

87)  Wenn  Pbrct,  Warton  ,  Eitson  q.  A.  (lelxlarvr  insbesondere 
schon  wegen  seiner  yorgefaasten  LieblingsmeiMUigy  dasf  die  Minatrels 
von  jeher  nichts  als  blosse  Spiellente,  wmd  diarehweig  synanym  mit  den 
Fahrenden,  OI^cmm,  Oaftoiir%  Ja/fim^^  Jangkr$  af  gmtte  gewesen  seien) 
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uabediaifty  ohne  die  Foiraen  und  Zeiten  za  imlencfaeideii,  behftIlpteiel^ 
dass  diese  ilommicct  und  Lm/ß  nidit  bloss  gesagt  ^  sondern  auch  ge- 
anngen  wurden,  so  ergibt  sich  die  Haltlosigkeit  dieser  Bebanptong, 
abgeseben  von  allgemein  gnltigen  pragmatischen  nad  historischen,  d.  i, 
den  in  der  Natur  der  Sache  und  in  dem  bei  allen  gemanischen  und 
romanischen  Nationen  analogen  Entwiokelnngi^ange  der  ritterlichen 
und  höfischen  Poesie  liegenden  Gegengranden  (ich  mnss  nbrigens  noch- 
mals bemerken,  dass  ich  unter  dieser  Analogie  nur  den  in  der  Haopt- 
Sache  gleicbmässigen ,  durch  einen  im  Allgemeinen  gleichen  Causal- 
Nexns  motivierten,  in  localen  Besonderheiten  und  chronologischen  Ab- 
weichungen aber  allerdini^s  acddentell  differierenden  Entwickelungs- 
|ang  Terstehe,  und  Terweise  s.  B.  auf  daSj^  was  ich  in  der  Anm.  83 
über  die  den  romanischen  Nationen  eigenthumliche  Vortragsweise  der 
CftimssM  dt  peaie^  und  über  die  in  Frankreich  und  England  langer  als 
in  Deutachland  dauernde  Blute  des  Ritterthums  gesagt  habe)  schon 
aus  den  in  den  Torbergehenden  Anmerkungen  an^eluhrten  Stellen  dieser 
Gediclite  selbst  und  gleichzeitiger,  quellenmassiger  Schriftsteller«  Ja 
ich  glaube,  dass  man  die  Verfechter  der  Meinung,  dass  schon  zur 
Blütezeit  der  höfischen  Kunst  in  England ,  wahrend  noch  die  anglo- 
nonnandische  die  Hofsprache  der  Plantagenets  war,  diese  Gestes  auch 
gesungen  wurden,  durch  eines  ihrer  Hanptargumente  selbst  wideriegen 
könne;  sie  haben  nämlich  h&ufig  und  mit  besonderem  Nachdruck  fol- 
gende Stelle  aus  GzoFrRZT's  or  Vihrsauf  Beschreibung  des  freudi- 
gen Bmpfangs  Ton  Richard  Löwenherz  im  Lager  der  Kreuzfahrer  vor 
Ptolemais  (/fm«r<ir.  il<]gKs  Juiffh  Riehmrdi  ef  iiüomm  in  terrom  Uiermofym. 
bei  Galb,  Hiff.  mtgl.  ScriplU  Toi.  1/.  Lib.  iU.  cnp,  it.  p.  332)  dafür 
angeführt:  mit  enim  cordU  teginntes  UteUfiam  sommS  j^ofnXmrf  emtfiofifa, 
aal  aniiquorum  fraedara  ge^ia^  fmorum  exempla  recitabantur  tu  mc/Ia- 
mentn  modemorvm ;  allein  —  zugegeben,  unter  den  onH^uarum  fraedara 
gegia  seien  0€9tt$  in  englischer  Sprache,  und  nicht  Chansons  de  gests 
in  anglo>normandischer  gemeint,  was  zu  beweisen  allerdings  schwer 
fallen  durfte  —  spricht  nicht  schon  der  disjonctive  Ausdruck  aut  «oimimI 
(unter  pojpulares  cantumes  sind  wohl  nur  eigentliche  Volkslieder,  Lais 
im  ursprünglichen  Sinne,  zu  verstehen)  aui  rtdiabaniur  für  das  gerade 
(regenuieil  von  dem,  was  dadurch  bewiesen  werden  sollte? 

Dass  aber  je  mehr  das  Ritterthum  und  die  höfische  Kunst  in  Ver- 
fall kamen,  desto  mehr  auch  in  England  und  Schottland  die  National- 
sagen (€?««!««  ingHis)  und  ilommices  ef  yris  in  den  Landessprachen, 
vorzugsweise  von  den  Fahrenden,  wieder  gesagt  und  gesungen  wurden, 
lasst  sich  nicht  nur  aus  jenen  allgemein  gültigen  pragmatischen  und 
historischen  Gründen  annehmen,  sondern  durch  viele  und  schlagende 
positive  Zeugnisse  erharten«  Denn  virean  man  auch  auf  CaAOCKa*« 
in  der  Apostrophe  an  sein  im  italienisch-classischen  Geschmacke  go* 
dicbtetes  Utd  ksks  von  Troiins  und  Crtseids  gebrauchten  Ausdruck 
{Boks  F.  17.  1797)  und  reiMr  u^ere  so  Üum  At ,  er  sUeo  mnge  nicht  so 
viel  Crewicht  legen  sollte,  wie  Warton  (II.  p.  224)  und  Scott  {Voi. 
F.  p.  407)  gethan  haben,  so  kann  man  doch  die  Beweiskraft  folgender 
Zeugnisse,  wobei  man  allerdings  Zeit  und  Ort  wohl  berücksiditigen 
moss,  nicht  in  Abrede  stellen: 

Et  emOabat  jocnUflor  onidnm  nomino  Berebertns  enn^icum  Coibrondi 
(vgL  Ellis,  Specimens  af  earfy  sngL  metrietA  Homtmces^  Fat.  /#.  p, 
74  —  85 ;  —  gerade  dieser  Theil  des  Owf  of  Warwkk  ist  in  der  volks- 
maiaigea  und  singbareB  twskte'^Uae  sUmza;  —  vgl.  auch  Scott,  F.  p. 
117),  nse  m»  getSnmBmtm  rsgins  n  jadiciQ  ^rnif  UberaiSy  in  mtl«  prjoris 
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(Regitir.  fVioraf.  8.  Swifkim  fVinton,  M:  ad  mm.  1938,  angefiihrt  Wi 
Wabton  ,  I.  p,  93). 

Hoe  in  tempore  (d.  i.  znr  Zeit  Heinrich  III.)  dt  exhteniali»  tmre- 
ocii  ei  eafnrt  erexii  ille  famoHMintus  »icarina  Roierim  Hode  et  LiteU  Jo- 
hmme  cum  eontm  campücihua ;  de  quibuM  ttoUdum  vulgue  hiimter  m  romoe- 
düs  et  trngoediig  prwrienter  festum  faciwuty  et  mxper  caeteras  rotiummjt, 
tmifiM  et  bardmwe  enntitare  delectantur  (Fordvn,  Scotiekronieonj  ed,  Hrirr* 
ne.  OxoH.  1772.  p,  774.  Fordun  schrieb  am  1850;  vielleicht  ist 
aber  diese  Stelle  Tielmebr  seinem  Interpolator  Bowtir,  der  im  15ten 
Jahrh.  lebte,  znzoschreiben?  —  Vgl.  Th.  WRieHT''s  interessanten  Auf- 
satz On  tu  pdfulnr  cyde  of  the  Robin  Hood  Batlade  im  Oemtle- 
mafCe  Magazine^  Jan.  and  Febr.  1837.  Fol.  F/l.  |».  17  •—  26.  o.  t>. 
159  —  168). 

In  feeto  Ahc^  epieevpi .  • . .  £f  durante  pktancia  in  aula  eonoenhui, 
eex  minisfral/i,  cum  quatuor  citharieaforibue ,  faeiebant  nunietraiciag  «mm». 
Et  post  cfltmn,  m  magna  camera  arcuata  dorn,  prioris^  cantabani  idem 
getftvm^  tu  qutt  camera  euspendebatur^  ut  mori»  est,  magnnm  dorstde  pri- 
oHm  ,  habene  picturas  friiim  regum  Colein,  Veniebant  autem  dicti  jocniato- 
ree  a  castetto  domini  regit ^  ei  ex  famüia  episcopi  ....  {Regietr.  Priarait 
.S.  Swithini  fVinton.  Ms.  ad  a$m.  1374,  bei  Warto«,  III.  p.  11). 

Dat.  sew  mintstraUis  de  Bchjngkam  cantantibus  in  refectario  mart^ 
Hum  Septem  Dormientium  in  ffesto  efiphanie^  tV.  9.  (In  Thesattrario  CoH. 
TVm.   Oxfm.   Ms.  ad  Ann.  1432,  bei  Warton,  III.  p.  11  ~  12). 

Daher  wird  in  diesen  Oestes  und  ilomimces  selbst,  und  zwar  ge- 
rade in  den  Tolksmassigen,  strophisch  abgefassten,  schon  manchmal  aus- 
drücklich erwähnt,  dass  sie  znm  Absingen,  wenigstens  theilweise,  be- 
stimmt waren;  wie  z.  B. 

Lordinges  lierkneth  to  mi  tale, 

Is  merier  than  the  niztingale, 
That  7  schil  singe  i 

Of  a  knizt  ich  wil  zoa  rotme, 

Beues  a  knizt  of  Hamtoun^ 
Withonten  lesing 

(Heilt«  of  Southamtoun  in  dem  Auchinleck  ms., 
bei  Lbtoin,  p.  283,  der  dazu  bemerkt:  Ja 
the  tMrd  folio  tkis  stanza  is  changtd  far  the 
Short  amptet^  daher  anch  von  blossem  Sagen, 
roMiie,  hier  schon  die  Rede  ist;  —  vgl.  Scott. 

r.  p.  118). 

Und  das  Lag  ef  Sir  Chnvther  führt  in  einer  Hs.  des  15ten  Jahrb.  die 
Anfschriffc  A  sang  d.  s.  w.  (Uttbrson,  I.  p.  158;  r^X.  Anm.  62).  — 
So  beweisen  die  Bingange  anderer  wenigstens  dass  sie  unter  Instm- 
mentalbegleitnng  gesagt  oder  redtiert  wurden;  wie  z.  B. 

God  that  deyde  ffor  ts  all. 
And  drancke  aysell  and  gall, 
Kepe  yow  owt  of  blame, 
And  grant  tbem  good  leyffe  and  long 
That  wyl  lesten  to  stmge^ 
And  tent  to  mg  taXhe 

(The  Prere  and  the  Bog,  pubi.  bu  Th.  Wrioht. 
London  1880.  12.  st.  1). 
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Giod  that  fiittis  in  trinitof 
Gyffe  theym  grace  wel  to  the, 

That  lystyns  ne  a  whyle, 
Alle  that  looys  of  mdodtf^ 
Offe  heaen  blisse  god  graunte  tham  perty, 

Theyre  soales  shelde  fro  peryle. 
At  festiB  and  at  mangery 
To  feU  of  kyngs ,  that  is  wortby, 

Talis  that  byn  not  vyle. 
And  ze  wil  listyn  bow  hit  ferd 
Betwene  kyng  Edward  and  a  sheperd, 

Ze  shalle  lawgh  of  gyle 

(A  Tale  of  king  Edward  nnd  ihe  Shepherd,  bei 
Hartshornb,  p.  35 j. 

Ja  schon  am  Ende  des  15ten  Jahrhunderts  findet  sich  ein  Beispiel, 
dass  eine  solche  Romance  selbst  vor  einem  Könige  von  Fahrenden  ge- 
sangen wurde;  in  einem  Haashaltbuche  König  Jacob*8  IV.  von  Schott- 
land heisst  es  nämlich:  Aitril  lOth,  1498.  ~  Item^  to  ihe  Ina  filkelarh 
that  sang,  Grnij  SfeiV  to  ihe  king^  iX.  s.  (s.  Daüney,  p.  83).  Hinge- 
gen sahen  wir  (Anm.  85) ,  dass  der  noch  unter  demselben  Könige  le- 
bende Hofminstrel  Blitid  Harrt  seine  historischen  Gedichte  vor  den 
Fürsten  nur  sagte.  Mit  Recht  sagt  daher  Lbtdem  in  seiner  lehrrei- 
chen Preliminary  Disserlalion  to  ihe  Complaifttt  of  ScoÜand,  indem  er 
bemerkt,  dass  mehrere  Volksballaden  nur  Bruclistücke  {episodes)  sol- 
cher älterer  Romances  sind,  und  nach  den  Melodien  derselben  gesun- 
gen wurden  (p.  273  —  274),  The  historical  sonys  were  a  epeciei  o/ 
sAorf  romances^  which  »eem  frequentty  to  haue  been  introduced,  for  ihe 
9ake  of  variehjj  into  those  more  exiended  poem»  which  were  recited  by  fylteä 
er  cantos,  Eoen  ihe  long  romauces  seetn  to  have  been  ehatmied  fo  particu 
Utr  iunes;  for  ihe  tune  of  old  Gray  Steel  is  mentioned;  aml  ihe  metricnl 
romance  of  Roswatt  and  IMian  was  very  taidy  suug^  io  a  pariicular  iune^ 
in  Edinburgh  (vgl.  Dadnbt,  a.  a.  O.  und  Scott,  Vol.  V.  p.  407).  In  ihe 
Comjdaynt  (abgefasst  um  1548)  various  musicai  airsy  accommodated  io 
popidar  dances^  are  mentioned  y  which  derive  iheir  nnmes  from  historical 
tongs  or  metrical  romances,  as  John  ErmUirangis  DancCy  Robetie  Hude^ 
imd  probabty  Thom  of  Lyn,  which  I  imagine  io  he  onhj  a  locat  pronunti^ 

aiion  of  Tamlene,  enumeraied  among  ihe  romances The  Bace  of  Fo- 

ragom  is  probabhj  another  instance  of  ihe  metiival  romance ,  adapled  fo 
a  musicai  air,  foragon  may  he  a  corrupiion  of  Feruagn,  or  Ferragus,  a 
romance  which  seems  to  have  been  poptdar  boih  in  Briiain  a$td  ireland 
(vgl.  Kllis  ,  ir.  p.  300). 

Selbst  die  Bedeutungen,  welche  man  nach  und  nach  dem  Worte 
Pii  beilegte ,  womit  man  im  Mittelenfflischen  solche  Abtheilangen  oder 
Rhapsodien  längerer  Romances  bezeichnete  (wie  mit  pnsSj  pnssusj  und 
im  Altfranzös.  mit  laisse)  weisen  charakteristisch  auf  die  zo  verschie- 
denen Zeiten  verschiedene  Vortragsweise  dieser  Romances  hin.  So 
verstand  man  im  Mittelengl.  zuerst  unter  Fit  (von  dem  angekächs. 
PitiSy  d.  i.  tferse  or  poem)  bloss  ihe  pausCy  or  breathing  iime,  beiween  ihe 
several  parts;  dann  bezeichnete  man  dajoit  ihe  whole  pari  or  diuision 
precedmg  ihe  pause  (so  schon  Chaucrr,  s.  oben  S.  72) ;  spater  asirain 
of  music  (wie  z.  B.  Spehsbr  in  Collin  Clonts  come  home  itgain) ;  und 
endlich  ward  es  gar  auf  den  Tanz  übertragen  (so  in  dem  Old  play  of 
hnsiy  Imemtus:  go  dornet  n  Fitie;  ^  vgl.  Pbect,  II.  p.  347  —  349). 
So  wurden  denn  diese  Romanoes  zwischen  dem  14ten  und  16ten 
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JahrhoiwIerC  zwar  an  den  Höfen  nnd  in  den  Borgen  noch  gesa^,  aber 
in  den  Klöctern ,  auf  Märkten  nnd  Strassen  aüi£  schon  gesangen ;  bis 
nach  dem  ganzliclien  Verfall  des  Rittertlinms  tind  nach  der  Eiitfüb- 
rung  der  gelehrten  Kunstpoesie  der  Humanisten  im  16ten  JabrL.  sie 
nur  im  verwildernden  Gesänge  der  bäurischen  und  bürgerlichen  Sän- 
ger fortlebten,  nnd  immer  mehr  wieder  zn  eigentlichen  Volksballaden 
wurden.  Ein  schlagendes  Beispiel  davon  ist  die  ans  dem  ISten  Jahrh. 
stammende  schottische  Volksballade  Aula  Mnithmd ,  von  der  ein  Dich- 
ter A^  16ten  Jahrh.  sagt: 

Of  auld  Sir  Richard,  of  that  name  (of  Maillnnd)^ 
We  have  hard  $iny  and  sny; 

Quhais  Ittifing  praysis,  made  trewLie, 
B^er  thnt  gijmpte  tyme, 
Ar  8itnff  in  monie  far  countrie, 
AWeit  in  mrnl  rhyme 

(Scott,  Fol.  /.  p.  314). 

Das  war  wohl  das  Schicksal  aller  jener  Emmmcf  of  firts,  die  einst  g€!^- 
sagt  und  gesungen,  aber  nach  jener  einfachen  Zeit  (d.  i.  jener  kunst- 
losen im  Gegensatz  zu  der  seit  dem  16ten  Jabrh.)  wohl  noch  in  man- 
chem fernen  Lande  gesungen  wurden,  obgleich  nur  in  bäurischen 
Reimen. 

Krst  auf  das  16te  Jahrh.  also  passt  ganz  Ritson^s  Schilderung 
der  Minstrels  und  der  Minstrelsj;  um  diese  Zeit  war  der  Name 
Äfinstref,  der  einst  nur  einem  Hofdichter  (MinairA  of  hotumr,  Miustrel 
'  in  Houaiiold;  vgl.  Pbrct,  J.  p.  27  —  42;  —  Daunbt,  p.  81  •—  82) 
zukam,  der  so  gut  ein  Ministerintia  (wenn  man  anders  nicht  etwa  W. 
8coTT*s  Etymologie  (I.  p.  52)  vorziehen  sollte :  fkat  ike  word  minstrel 
Veiny  m  facC  derived  from  the  Minne-singer  of  the  Gemums  memu ,  tn 
its  primary  sense^  one  who  sing»  of  low!)  war,  wie  jeder  andere  Hof- 
dienstmann, gleichbedeutend  geworden  mit  Fahrendem  und  Spielmann, 
weil  nun  Minatreh  und  Geatown  ohne  Unterschied  mehr  auf  den  Mark- 
ten als  in  den  Burgen  sich  aufhielten,  und  dem  Geschmacke  ihres 
nunmehrigen  Publikums  sich  bequemend,  nicht  mehr  höfisch  sagten, 
sondern  bäurisch  sangen.  Daher  lasst  schon  Hknrt  Bradshaw  (st. 
I51S),  in  seinem  L%X^  of  Snynt  Werhtirge^  bei  dem  Festmahl  ihrer 
Einkleidung  die  Mynalrellea  hauptsächlich  als  Spielleute  fungieren,  und 
selbst  den  einen  Minatrel^  der  alle  anderen  weit  überragend  offenbar 
noch  einen  höfischen  MinairH  repräsentieren  nnd  an  die  alte  Ho£sitte, 
bei  Festmalilen  Heldensagen  vorzutragen,  erinnern  soll,  sie  doch  nur 
singen,  und  selbst  dazu  spielen: 

Certayne  at  eche  conrs  of  Service  in  the  hall, 
Tmmpettes  blewe  up,  shalmes  and  daryons, 
Shewynge  theyr  melody,  with  toynes  mosycall, 
Dyvrra  olher  mifnatraliea^  in  erafty  proporcyons, 
Mad  swete  conoordaunce  and  lusty  dyvysyons: 
An  hevenly  pleasuri,  suche  armony  to  here, 
Rejoysynge  the  hertes  of  the  andyence  füll  clcre. 

A  amgader  Mytutrott,  aU  oiher  ferro  fmatynga, 
Toymod  Ua  imolrumeta  in  pleasaunte  armony, 
And  amg  moost  swetely,  the  Company  gladynge, 
Of  myghtj  conqneronrs  the  famons  vyctory; 
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Wherwidi  waB  ntYysshed  theyr  sprytes  and  iii«mory; 

Specyally  he  urnrnft  of  tlie  (preat  Alexandere, 

Of  hift  äynmphes  and  bononn  endnrynge  XII.  yere. 

Solemply  he  mmge  tlie  scate  of  the  Romans, 

All  thete  bystoryes,  noble  and  anncyent, 
Rejoysynge  the  andyenoe,  be  umge  with  pteamtre 
(bei  Wartow,  Ilf.  p.  21  —  23). 

Perct  hat  daher  yiel  richtiger  untersdiieden ,  wenn  er  von  4on  Müm- 
slrOs  Mgt  (I.  p.  18) :  to  Imtg  as  the  «ptril  ofchiwthry  9ubn9ted^  iketfwere 
firoleeied  amd  caretsed,  heeaHMe  thrir  9om^  (natürlich  kann  dies*  nicht 
für  die  Vortragsweise ,  sondern  nur  fiir  ihre  Credichte  überhaupt  gelten) 
\indid  to  do  kutomr  Iv  the  ruHny  pAss/on  ef  the  timee^  and  to  eneowitge 
and  fometU  u  murfml  sptrif.  Aber  (p.  46):  Tmvarda  the  end  of  the  tu^ 
feenth  eentmty  thie  eiaee  of  men  hud  tost  ail  credit^  and  wert  mmk  to  low 
in  the  f^ie  opimiNi,  (Auf  in  the  3M  year  of  Eiiznheth  n  etHtule  woe 
pneeed  6y  which  MmeireU^  wmidering  kbrond^  teere  induded  rnnong  rogneoy 
vagehonda  ond  sturdg  begifors^  and  were  adjudyed  to  be  pnnicAed  oe  auch 
(vgl.  Dauhst,  p.  79  -r  81). 

War  es  auch  zn  verwundern,  dass  die  Minstrels,  einst  Ho fdienst» 
ieute  im  Grefolge  der  Könige  nnd  Fürsten,  die  an  iliren  Hoflesten 
enti^uorum  fraedara  geeta,,,  redtabant  m  incitamenia  modemontm^  so 
weit  herabsanken,  als  sie  ihr  Poblikum,  das  grösstentheils  ans  bojfe . 
er  eonntrey-fefiowee  bestand,  in  iwy  iits,  aie^hovee^  or  tavem  suchen, 
and  mit  piaymg^  fidUng^  and  mmhing  mneie  unterhalten  mossten  (Tgl. 
PsRCT,  L  p.  102;  und  Ritsoh,  I.  p.  CCX,  CCXVl  and  CCXXII  — 

Und  doch  wurden  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  16ten  Jahrb.  die 
bloss  sagMiden  Minstrels  vor  den  übrigen  ausgezeichnet;  so  beschreibt 
sie  Brasmus  (opcrü,  tom.  F.  c.  958,  angeführt  bei  Perct,  I.  p.  101): 
Jpiid  Angh»  e$t  emik  genua  hominumj  quaUs  ajmd  ilalos  sunt  circulato» 
m,  de  «fnibme  modo  dictum  ssC,  qm  tnmminNit  in  contrivia  Maguatum  nn$ 
in  eanponae  nimorias^  et  argumenium  idignod,  giiod  edidicenmt^  reeitant, 
fola  mortem  omnihme  doamiari,  tmi  landem  matrimonii.  8ed  quomam  ea 
Ungna  monosylMtf  fere  consfal,  qnemadmodmn  g^ermanicn,  aiqne  ilH  aith» 
dio  vitnnt  caNfnm,  nobie  lairare  videntur  vertue  t/uam  lomU.  —  Und  in 
einer  1567  erlassenen  Anordnung,  wie  man  sich  bei  KrtheUnng  der 
silbernen  Harfe ^  des  Ehrenzeichens  für  den  Hofbarden,  zu  Terhalten 
habe,  heisst  es  (angeführt  von  Prrct  ,  p.  I.  98,  ans  Etak^s  Spetimene 
of  Weleh  Focfry.  1764.  4.  p.  F) :  that  tHtgrant  and  idle  pereone^  naming 
thenteehee  Mieudrde^  Rhgthmere,  and  Horde  y  had  latdg  groum  into  eudk 
intelerahle  mmUHude  toiihin  the  prindpalilg  tu  North  Wtdee,  that  not  onlg 
ffenilemen  <nmI  oliksrs  hg  their  ehameleae  diaardere  are  oßenümea  diaquieted 
m  their  habitettion»,  but  alao  expert  Minairela  and  Muaieiana  in  tonge  and 
eamgnge  therebg  mneh  diaconraged  u.  s.  w.  -^  Auch  die  walisischen  Bar< 
den  wurden  nämlich  IFssfiNirs,  Jtymours,  Mhulrahe  genannt;  aber  mit 
natrra  Vaeabondee  zusammengeworfen  >  weil  sie  ihre  Landslente  zur 
Rebellion  gegen  die  Oberherrschaft  der  Könige  von  England  anfüg- 
ten iStoiute  4  Henr.  /F.  1402.  e.  27,  bei  Pbrct,  I.  97  -  98);  und  eben 
dieses  Betragen  dar  waUsisohen  Minstrels,  so  wie  die  immer  mehr  so- 
nehmende  Menge  (vgl.  z.  B.  Dadmbt,  p.  81)  nnd  ^nchtlosigkeit  der 
bürgerlichen  nnd  bäurischen  Sänger,  die  sich  für  Minstrels  ausgaben, 
trag  ausser   den   erst  erwiUmton    allgemeinen,   in  der  Veriadeniag 
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des  2teitgeiftes  liegenden  Unadien ,  noch  insbesondere  dnza  bei ,  die 
ganze  Klasse  der  Minstrels  in  Vermf  zu  bringen,  ja  zog  Ihr 
Verfolgongen  nnd  schwere  Strafen  zu,  und  wurde  Veranlassui^, 
dass  Hof  und  Parlament  sie  yerhasst  und  Yeriichtlich  zu  machen 
suchten. 

Wenn  man  daher,  wie  in  Erinnerung  an  das  Einstherkömmliche, 
an  Hofifesten  noch  manchmal  einen  Minstrel  fungieren  lassen  wollte, 
so  geschah  es  mehr,  um  diese  alte  Sitte  zu  parodieren,  und  sich  aber 
ihn  lustig  zu  machen  (wer  erinnert  sich  nicht  an  Autolycus  in  Shak- 
SPBARB*8  Winteret  Tale,  „<i  very  humoraus  exempiar  of  ike  fnliem  gtttie  «f 
ihe  minsirel  fnW?);  wie  bei  jenem  berühmten,  der  Königin  Bliaa- 
beth  gegebenen  Feste  auf  Killingworth  Castle,  welches  Robert  La* 
MBiiAM  beschrieben  hat  (1575),  der*  unter  andern  ErgÖtzlichkeiten, 
welche  dabei  stattgefunden,  oder  hätten  stattfinden  sollen,  anfuhrt:  m 
ridieoiuM  deoUt  of  an  ancieut  mituirell  and  kis  9ong ,  irAicA  wa%  fnpm- 
red  to  lume  kern  profferd^  if  meeiey  Urne  and  fHace  had  htem  fammd  far  U; 
die  Person,  welche  diese  Rolle  Jiatte  darstellen  sollen,  war  gekleidet 
wie  ein  wquire  minsirel  of  MiddäseXy  thai  travaifd  tbe  amiree  ik^  soamer 
9eamm  unio  fayrz  and  woor^ipfHU  men%  houzez.  Und  naclidem  er  den 
Auszug  und  die  Attribute  dieses  Psendo-Minstrels  (Ihe  PooU  nennt  er 
ihn  selbst)  ausführlich  besclirieben  und  darunter  auch  einer  Harfe  ge- 
dacht hat,  erzählt  er ,  wie  er  Yor  ihm  und  seinen  Freunden  eine  Probe 
seiner  Kunst  abgelegt  habe:  Äfler  three  Uwlie  comirsiez^  deered  kfs  vmm 
wUh  a  kern  rnnd  rtach^  and  tipat  ooui  withal;  wiped  hiz  Up9  wiik  tke  MI» 
of  hiä  Hand  for  fyling  bis  napkm^  temperd  a  sirhff  er  too  wiik  hU  «TMutf , 
and  after  «  Utile  warhling  on  hiz  harp  for  a  prelude,  cttme  foortk  witk  m 
$ollem  tongj  warramited  for  stcry  omel  of  King  Arihnrs  ncfs;  fAf  firmi 
hooike^  and  26.  ehapter}  whearof  i  gate  a  copy:  and  thai  iz  this:  viz* 

^,So  it  hefed  upon  a  Peniecost  day^  etc,^ 

At  this  ihe  nUnsireU  nrnde  a  panz  and  a  euriezy^  for  prianiM  patinn  (pas* 
sns)  u.  s«  w.  —  (heiler^  ufhearin  pari  of  the  enieriainment  imieo  ihe 
^ueenz  majeeiy^  at  Kiüingwoorth  caatl  in  Warwidi  Sheer,  in  ihü  soomcr» 
progreei  1575,  iz  ngnified  from  a  freend  offieer  aitendant  in  ihe  eoonrf, 
imlo  hia  freend,  a  dtizen  and  merchamt  of  London^  auszugsweise  bei 
RiTSON,  I.  p.  CCXIX  ^  XXI,  nnd  Pbrct,  I.  p.  44  ^  4«;  tor  den 
damals  noch  gangbaren  Romances  und  Baliads  gibtLANBHAM  ein  merk- 
würdiges Yerzeichniss  in  der  humoristischen  Beschreibung  des  Captaim 
Coa  und  der  Library  of  thi»  mUitartf  hUdiomaniac;  Ygl.  Drakb,  Shmk^ 
epeare  and  hia  iimea.   London  1817.  4.  Vol.  /.  p.  518  —  d20). 

Doch  ich  will  diesen  ohnehin  schon  zu  langen  Rxcnrs  mit  einigen 
interessanten  Stellen  aus  Puttbnham's  Arte  of  Enyliah  Poeaie,  1589.  4. 
(wieder  abgedruckt  1811)  schliessen,  die  am  besten  Auskunft  geben 
über  den  damaligen  Zustand  der  Feaat-^inding  Minairela  und  den 
Vortrag  der  Romnncea  of  pria;  dieser  conrtly  writer  sagt  nämlich  Toa 
sich  selbst :  We  onraeloea  have  wriiien  for  pleaanre  a  Utile  hrief  rmnamen 
or  hiatoHeal  düty  in  ihe  Engliah  iong  of  the  Ide  of  greai  Britaam  im 
ahart  and  long  meeirea,  and  by  hreaehea  or  dioiainna  to  be  more  eontmo- 
dionaly  aung  io  the  harpe  in  placea  ofaaaeaddy  tehere  iha  Company  akai 
ha  deairoma  to  haare  of  old  adventurea  and  wUiauncea  of  noble  hnighia  m 
iimea  pnsf,  aa  are  thoae  of  hing  Arthur  and  hia  kmglOa  of  the  iUmmd 
Table,  Sir  Bevya  af  Soathampion,  Guy  of  Warwid»  and  oihera  Hke. 
gudk  aa  have  not  premanition  hereof  and  conaideraüm  of  the  cauaea  aUa^ 
ged^  wnUd  peradoeniure  reprove  and  diagraee  every  ramance,  or  ahmti 
MataricaU  diity,  far  Umt  ihey  be  nai  wriOem  ia  lang  maeiera  or  veraaa  Aie- 
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wtmdrmM  ii.  s.  w«  (p.  SS,  und  Pbrct,  I.  p.  43  «nd  11.  p.  346).  —  Viid 
doch  schmäht  er  an  einer  anderen  Stelle  gar  sehr  die  Minstrels,  weit 
sie  selbst  für  geringen  Lohn  dieselben,  aber  nar  minder  knnstmässtg 
abgefassten  Romanoen  vor  dem  Volke  sangen.  Thal  rime  w  eomvrd  i» 
«ot  comtmendnihf  U9ed  both  in  tke  enä  amä  middh  of  a  twrsr....  niMl 
ike$e  cmmmm  rimen  iisr  t'l  itiael ...  so  tm  tke  other  md€  doitk  Ihe  oiisr- 
buM  tmd  foo  gpeedy  reiurme  of  one  mmter  of  turne ,  too  muck  im  «fMoy 
tmä  HS  it  wnt  ffiuf  ihe  emt^  umUu  it  be  in  mnnU  tmd  fwfndnr  nmMsm  ' 
mmg  htf  iheee  eaninbanqui  npon  benehe»  mnä  barreis  heads^  wkere  ihefß 
have  mo  oiher  audimce  then  boy»  or  coanirf-feihwet  ihnt  fNisss  bf  ihtm 
m  ihe  Mireete^  or  eise  by  biind  harferß,  or  euch  Uke  taveme  mhteirde  Auf 
give  a  fit  of  mirtk  for  a  groat;  and  their  wniter  bekig  for  the  most  fatrt 
tarier  af  cid  ftm«,  ae  Ihe  taU'of  Sir  Thojme^  the  repoeiee  of  Beote  of 
Souihamtpton^  On^  of  Warwiekej  Adam  Beil^  and  Ctffmme  of  fhe  Cbougk^ 
amd  euch  other  oid  romimcv«,  or  hietoricaü  rmics,  made  ^^urpoeety  for  rvcTM- 
fioN  of  the  common  peopie  nt  Chrietmaese  dinere  and  bridetdet^  and  ta 
tavemee  and  aiehoueee^  and  euch  other  placee  of  baee  reeert  (ebenda  p. 
09,  und  bei  Ritsod,  I.  «.  CCX).  Draxb  (i.  p.  .V20  — 521)  schliestC  . 
daher  mit  Recht,  sich  auf  eben  diese  Stellen  Pottb«ham*s  bemfend :  • 
Thim^  the  Homaucee  ond  BaUade  in  Captain  Cox*e  Library  are  truly 
termed  ancieni^  yet  it  appeare^  from  unqueotionaUe  contemporary  authorOy 
(eben  Pottbuham^s)  ,  that  theee  ronumefs,  either  in  their  original  dreee 
or  aomewhat  modemieed,  were  etiH  eung  fo  the  harp  ^  tti  Shtdsepemre^e 
days^  aa  well  in  the  hnlte  of  Ihe  nobiiily  and  gmttry^  ne  in  the  sftnü f «  and 
ide^houeeSf  for  Ihe  recrention  of  the  naütitude, 

86)  0iiinii  prtMO  qui  eimilem  habent  eanlum  vereue  in  uemm  uenere^ 
Ha  Uli  in  poematie  esitociift  smif,  «I  bini  dieHchon  formareni»  JUinde 
poefa«,  qui  eintpUcitati»  eatietaie  tenerentur^  id  agebant ,  ut  aBemi  mtms, 
ndndeeo  homaeoieleuio^  eihi  reapenderent.    Kable  rt,  p.  17. 

89)  „Der  Urspmng  der  Romanspracben  aas  •  dem  Bedärfiiiss  des 
Volks,  sich  naturlich  nnd  ohne  Fessel  ansandtiickeii ,  rechtfertigt  und 
erklärt  zugleich  den  aller  neueren  Poesie,  die  sich  der  alten  entgegen- 
setzte, nnd  sie  endlich  überwand^'  J.  Ghimm,  Kinleit  zu  den  lat.  (So- 
dichten  des  lOten  u.  Uten  Jahrb.  8.  V.  —  „Mit  der  Sprache  des  ge- 
meinen l^bens  war  auch  die  Volkspoesie  geblieben  und  ihr  acoentnio- 
render  Rhythmus.  Wie  jene  allmahlig  das  ward,  wozu  sie  die  K.eime 
seit  Jalirhnnderten  in  ihrem  Organismus  getragen,  eben  so  entwickelte 
sidk  ihre  früher  durch  die  qnantiäerende  Metrik  nieder^haltene  beto- 
nende Rhythmik;  die  Zeit  war  gekommen,  wo  auch  sie  ihre  Bluten 
entfalten  und  zum  Baume  erwachsen  sollte.  Weit  entfernt,  ein  Eiw 
zengniss  der  gemeinen  Umgangssprache  späterer  Jahrhunderte  zu  sein, 
war  diese  Volkspoesie  fort  und  fort  erklungen ;  sie  Yerstnmmte  nie ,  wie 
das  Menschenherz  nie  aufhört  zu  empünden;  immer  sanff  das  Volk 
seine  Lieder,  nnd  immer  ergoss  sidi  das  Gef&hl  der  Andacht  in  from« 
men  Osangen.  Und  besonders  war  es  die  ehristliche  Kirchendichtong, 
welche ,  alles  geldirte  Gewand  Tersohmähend ,  in  landlichen  nnd  bor* 
gerlichen  Weisen  gerne  erschien,  und  nur  das  ungekünstelte  Or^aa 
der  öffentlichen  GottesTerehrung  sein  wollte,  einfach  und  leichtfasslioh 
jedem  Ohre,  zur  kunstreichen  altgriecbischen  Form  sich  ongeffihr  Ter- 
haltend,  wie  zum  modernen  Klapphorn  oder  Ophiklet  die  kunstlose 
Schalmei  des  Alpenhirten.  VorzugpBweise  in  den  religiösen  IMchtnngen 
zeigt  sich  didier  das  allmahUge  Verschwinden  der  quantitierendea 
Vefsmaase  und   die  Ausbildung  der  betonenden  Rhythmen'*  MuTUb» 
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Ue^r  die  mooduL  nyümik  in  neoeren  Bpncben,  8.  7;  TgL  anch 
Anin.  8. 

90)  „Wenig  mditote  er'*  <der  Strem  der  diröaidieti  Masik)  „anf 
Ffiase  de»  SylbeimiasMe ,  auf  den  Inhalt  eiiuelner  Slrophen,  auf  eiu* 
zelne  Weite;  mit  der  Strophe»  welcbei  Inhalte  sie  auch  war,  kehrte 
der  CrManr  wieder;  das  Feierliche  verbarg  jede  Verschiedenbett  io 
•einem  weMen  Mantel.  Bei  den  Griechen  war  diess  anders  gew<»en; 
bei  ihnen  war  die. Poesie  herrschend,  die  Musik  dienend.  Ji-tSt  war 
die  Musik  herrschend,  die  im  Sylbenraass  |ebreeliliche  Poesie  divnte 

Auch   die  Sptadie   ward   durch   diese  neue  Binricfatung  der 

Dinge  sehr  verändert.  Wenn  bei  Griechen  und  Rdmern  jener  alte 
Sdile  Rhythmus,  nach  weichem  jede  Sylbe  ihr  bestimmtes  Zeümass  an 
Lange  und  K&rae,  an  Tiefe  und  Höhe. hatte,  nicht  schon  verloren  ge- 
gangen war,  so  ging  er  jetxt,  wie  die  christlichen  Hymnen  aeigen, 
bald  verloren.  Man  achtete  auf  ihn  weaig  und  ibigte  dagegen,  weil 
auf  Popularität  AUes  berechnet  war,  der  gemeinen  Ausspradie,  ihren 
Perioden 'und  Kadenzen",  kurz  dem  Wohlklange  des  plebejen- Ohres*' 
HKRi»Bn,  Sfimmtl.  Weite  ifur  schönen  Litteratnr  und  Kunst,  Th.  Vif. 
8.  2a2  —  SäS.  ~  t»8ie^'  (die  acoentuierenden  Verse)  ««sind  allerdings 
noch  nicht  als  Verse  selbststandig  geworden,  durch  Heraustreten  ans 
der  Sphäre  des  Accents  in  das  Gebiet  der  Uuantitat;  sie  leben  daher 
noch  kein  abgesondertes  eigenes  Leben,  sondern  bestehen  bloss  in 
ihrer  Musik;  eben  darum  müssen  sie  nach  den  Gesetsen  dieser  ihrer 
Sphäre  betrachtet  und  beurtheilt  werden,  und  hier  neigt  sich  ihr  ei- 
genthumlicher  Vorzog  in  Ansehung  dea  Gesang,  besonders  des  voll- 
stimmigen, dem  «e  sich  leicht  auf  die  mannichfachste  Art  aneignen, 
weil  sie  mit  ihm  zogleith  und  durch  ihn  entstehen^  Apsl,  Metrik, 
Tbl.  I.  f.  4M,  8. 8.  <«-  „Denn  wie  die  Sprache  den  Vers  von  dem  ei- 
gentlichen Gebiet  der  Mnaik  (dem  Accent).  entfernt,  und  ihm  durch 
Prosodie  eine  Selbstständigkeit  ertheilt  hat ,  so  zog  späterbin  die  Mu- 
sik wieder  den  Vers  in  ihr  Gebiet,  so  dass  die  Prosodie  darüber  dem 
Accent  weichen,  mnsste**  Kbend.,  4.  187^  S.  7.  —  „Die  lateinische 
Sprache,  obwohl  prosodislsh  ausgebildet,  diente  dem  Kirdiengesang, 
und  wurde  durch  ihn  von  neuem  den  Bestimmungen  des  Accents,  ohne 
Ruckaieht  auf  Ihre  Prosodie  unterworfen.  Man  sang  Prosa,  die  Verse 
wurden  ohne  Beniehuhg  auf  anantitat,  bloss  nnch  Arsis  und  Thesis 
verfertigt^  und  oÜ  mhss  der  Wortacoent  selbst  sich  dem  Rhythmus 
des  Verses  fugen ;  so  dass  man  ebenso  viel  Muhe  hat,  quantitierende 
Versarten  nnch  diesen  Accentb^stimmungeii  in  der  Inteinischen  Sprache 
zu  lesen,  als  die  Poesien  mnnoher  neueren  Hexametristen"  Kbend., 
i.  498,  S.  21.  -^  Vgl.  auch  Moixl,  S.  17  u.  81. 


91)  „M  iMll  ffucA,  dbu  wA*  inl  pmmiff  i»  unssr  mafcr'jgmfch  heU 
tat,  tMdi»  dm  «oidb  vtukr  dm'  Mm9z^mg€,vmb  dU  arddma,  det  ^ley- 
cAcn  vm&  des  Ssrnttm  trnd  A^mu  d^i.  Dmm  wmr  um  ^finwn  twe^fen^ 
doss  des  olhf  Ai  eorscytsii  eon  dem  gtmizm  uoldk  tst  9tmgm  wurdm^ 
dns  s^fliae  mHmn'der  Chat  Mgt  oder  miwmriwim  der  Pfmrrer  oder 
Priefer  fansdfytiMMl  s^^nsf?^  JNs  wefte  der  Afssss«  und  geittfiemmg  des 
HjK^wirdigm  »mnimetmte,  /Sr  die  ChriefUehe  Oemnyn  wrte&teckt  Doci. 
Mai.  Lothbb.  Wiilemberg  IbU.  fid.  CiL 

,-r  !^}  y^y  ''^■'  ^"^™  Saaischütz,  Geschichte  und  Woidigvng  der 
Musik  bei  den  Hebräern.  BerL  1829.  a  8.  121:  ..Ihr**  (der  Tempeime- 
lodien  der  Hebrler)  „Gesang  war  wahiMihenlicIi  vytkMaA,  ihrRbytli:. 
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mag  ohne  die  Maimigfaltigkeit  des  neneren  gti^düsehen ,  •  abef  ao«li 
ohne  seine  VniiBtiirliehkeit  und  VerkoBatolaiig;  einfach  und  feieriioli, 
wie  ia  den  jetzigen  Chorälen,  so  dass,  wie  in  diesen,  das  ganze  Volk 
mitsusingea  im  SUmde  war/*  —tJnd  8.  ia2:.^,I>er  Choralgesaag  kann 
ons  an  so  mehr  einen  Beg^riff  Ton  dem  hebräischen  Tempelgesange 
geben f  als  er  ' ohne  Zweifel  aus  diesem  hervorgegangen  ist. and  in 
Zion  seine  Gebart  gefeiert  hat**  —  Vgl.  auch  ebenda,  S.  US  ft,  die 
Beweisfahning,  gegen  Forekl*s  Ansicht,  der  den  .christliche  Gesang 
Tom  griechiscuen  herleiten  wHI,  was  wenigstens  vom  Choral  getwiss 
nicht  gelten  kann«  Wenn  icJi  aber  auch ,  in  Riicksicht  der  fi]fnnodie, 
die  der  Verf.  vom  eigentlich  Irolksmassigen  Choral  nichlgenng.vnter- 
scheidet,  and  besonders  in  Hinsicht  der  Ambrosianischen  Gesangs- 
weise aicht  ganz  seiner  Meinang  beipflichten  kann  r*  denn  hiera;af 
wirkte,  wie  wir  in  der  Folge  sehen  werden,  gewiss  die  nach  altklassi- 
schen Mustern  gebildete  metrisclie  Coastruction  nnd.  Modulation  be- 
deotead  ein  ~ ,  so  stimme  ich  doch  vollkommen  seinem  ResnltaAe  bei, 
wenn  er  sagt  (S.  129  -  130) :  »,Und,  venu  .diese  Mnsik**  (die  Grego- 
rianische) „anch  darch  Erfindung  der  vierstimmigen  Harmonie  nnd  Ai^ 
Wendung  und  vreitere  Aosbildnag  der  griechischen  Theorie  spater  ver- 
voUkommet  wurde,  wenn  auch  die  Melodien  selbst  einige  Yeranderu»- 
gen  erlitten,  so  blieb  doch  der  Gesang  (der  ja  auch  jetzt  vom:  Volke 
nur  im  Kinklange  gesungen  wird),  als  Choralgesang,  in  Hinsicht  sei- 
ner melodischen  Grondlt^e,  in  Hinsicht  dessen,  was  eben  seine  Eigen- 
thumlichkeit  ausmadit,  und  ihm  jene  besondere  WArde  gibt,  durch  alle 
Zeiten  hindurch  derselbe,  welcher  einst  in  Zions  Tempel»  nnter  den 
goldenen  Fittigen  der  Cherubim  gepflegt  und  grossaezogen,  ton  be- 
geisterten Leviten-Choren  angestimmt,  von  köoiglionsn  Siatigero  ein- 
gesetzt nnd  geleitet  wurde.** 

93)  Daher  ist  auch  die  Aehnlicbkeit  zwischen  diesen  *  ans  der 
Psalmodie  hervorgegangenen  Kirchengesiingen  ui^d  d^n  Molodiea  von 
eigentlichen  VolksUedent  noch  so  auffallend,  .dass  sie  mehrfach  und 
von  verschiedenen  Seiten  bemerkt  worden  ist.  Sio  z.  B.  tau  Sammt 
(CkrtstaMS  €kmii»^  p,  CXiX):  Seme  of  Ihs  oM  imhIni  fanss,  laMdk  wen 
fftHned  «1  ffte  Urne  of  ike  Kef&tmmünm^  Aakw.consideraUc  snmlfirily  im 
i^t  1o  tke  oid  cm^  IMMS,  ms  far  tnsfMMS  .ihe  M$i^j  Ailisftary,  amd 
Ktwkmier  tmus,  mmm^  Plofffard^s  p$akM^  nmd.  dtkerß  aUmcM  lo  the 
fwrfy  editUm9ofth€  KugliMk  Lihuwß;  —  voa  Faiuisl  {CkmUs  fopminires 
df  In  Gri€e  modnme.  Paris  1824.  8.  Tome  i.  |».  CXVi.:  he$  min  dte 
dknal«  Uephüqitee  nCmtt.  pam  emirhmememi  eimpitey  irmltmmie^  €t  tenmmi 
pUm  da  iMm  dUnI  eed^kmiiiime,  ipße  de  la  aucsii^as  dee  miUree  iwiftoas  de 
Vlüarope,  ^  Diese  Stelle  wendet  Da  la  ViLLBBtAagui  auch  auf  die 
bretoaischen  Volksmelodien  an  {Tome  /#,  vor  den  MgMUee).  So  sagt 
WALZsa  {Biet.  m«m.  af  Uie  IrM  barde^  Appemdim,  p.  66  —  57)  von 
Omnac  Cbmaion,  m  Wind  FU^^ffemMghe  er  iml^eüer.ofikeimodem.Iriekj 
Mn0  m  1786,  al  «As  a^  ef  83:  —  i«  rehmmtim  ^ST  «f  OeeUm*e  peeme^ 
sr  eny  cotnpostrMa  m  vene  {»mye  Mr.  Q^ehifU  Ae  chmnie  ihem  pmtg 
nmek  m  ike  nmmner  mf  omr  Caikedrml-eenke*  -r-Anoh  Dauhet  (p,  178  ff. 
and  324  ff.)  hat  eine  auffallende  Aehnlicbkeit  zwischen  den  altea  Cho- 
ralgesaagen  uad  den  schottischen  Volksmelodien  bemerkt,  und  obwohl 
er  sich,  um  den  Grund  dieser  Aehnlicbkeit  aufzufinden,  in  Vemiathun- 
gen  erscliöpft,  sucht  er  ihn  doch  nur  in  äusseren  Ursachen;  aber  «er 
liegt  tiefer,  diese  Aehaliohkeit  der  Choral-  und  Vo^u^änge  zeutgt 
^len  von  ihrer  ianeien  Verwandtscbaftp  von  ihrem  gemeinsanien.  Prin- 
cipe, und  diese  so  »nvertilgbaie ,  bei  ao  verschiedeiien  Völkern  sich 

18* 
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offenbarsnde  Ähnlichkeit  w&rde  allein  hinreicbM,  um  die  Voik»- 
missigkeit  jener  Gattung  ron  Kircliengesangen  und  das  walire  Princip 
der  Psalmodie  zu  beweisen.  —  Daraus  erklärt  sich  schon  hinlänglich 
die  stete  Weohselwirknng  zwisclien  der  Gregorianischen  Gesangsweiae 
und  dem  Volksgesange ,  der  Kirchen-  and  Volkspoesie,  and  wenn  in 
späterer  Zeit  wieder  häufig  Melodien  Ton  Volksliedern  zu  Kirchencho- 
ralen  verwendet  worden  und  umgekehrt,  so  ist  diess  nur  eine  Wieder- 
holung des  ursprünglichen  Processes,  eine  aus  innerer  Nothwendig- 
keit  hervorgegangene,  in  dem  gemeinsamen  Principe  begründete  und 
dadurch  bedingte  Procedur  (vgL  die  in  der  Anm.  ii  davon  gegebenen 
Bei4>iele,  und  bei  L  C.  Haus»,  Geschichte  des  christl.  insbesondere 
des  evangel.  Kirchengesanges  und  der  Kirchenmusik.  Quedlinburg 
1834.  8.  8.  64;  —  F^tis,  Curiomte$  hiH.  de  I«  mnsiqme,  p.  373  -  374, 
376,  4U;  —  Movic,  Niederl.  VolksUt.,  S.  163  —  164,  Psalmen  und 
geistl.  Lieder  nach  den  Melodien  und  im  Strophenmass  weltlicher 
Volkslieder;  —  Mohb,  Anzeiger  f.  1838,  Sp.  650;  —  W.  Grimm, 
Altdänische  Heldenlieder,  S.  XXXVIII,  wo  er  nach  Stv  und  Rbsbmids 
bemerkt,  dass  manche  von  den  schönsten  Psalmen  in  dem  Tone  der 
Volkslieder  gesungen  wurden;  —  und  über  die  dadurch  erieichterCe 
Sitte,  weltliche  Lieder  geistlich  nuizudichten,  HorrMAiii«,  Gesch.  d. 
deutsch.  Klrchentiedes,  S.  196  ff.;  —  Altdeutsche  Blätter,  IL  S. 
126  ff. 

94)  Wie  verschieden,  ja  willktirltch  (bald  in  engerer,  eigentlicher, 
bald  in  weiterer  Bedeutung  für  geistliches  Loblied  Oberhaupt)  jedoch 
auch  der  Aasdruck  Hymnus  von  den  Kirchenschriftstellern  und  Litar- 
gen  gebraucht  wurde,  mögen  folgende  auch  sonst  für  unseren  Zweck 
wichtige  Stellen  beweisen:  Smit  aulem  äivmi  Asfwni,  8mU  «t  üigemo  A»- 
mono  compositt,  Hilarius  autem  Gaittut^  Epitcapits  Picfitviensa^  eUiqmen-^ 
iia  eompiemt»,  Hynmorm»  carmine  fiünut  pnfmaw.  Post  quem  Ambrosius, 
MedioUtHensU  ißpisc»^  vir  magnae  fflwine  in  Ckritto^  ef  in  Kcdema  doHmsi- 
tmu  doeior^  capUmut  in  ki^utmodi  earmine  clwuiMe  cognoaeiiwr^  ntgue 
inde  hynmi  ex  efus  nomine  Amf>ro9inni  voenninr^  quin  ejnM  tempore  pritmiun 
in  Eedeein  Medioinnenn  ceiebrnri  coeperuM:  a^ue  ceieinilatis  deootim  de^ 
hine  per  toHna  Oeddenfie  Eedesina  obeervatmr.  Carminn  autem  quneemn 
qne  in  Inudem  Dei  dicuntm-,  Ifymn»  vocnntnr  (Isidorus  Hispax.,  de  «cd. 
off.  lih.  /.  enp.  6,  in  De  Catkol,  EccL  divini»  affieiia  ae  ntffgterüt  nttrii 
yetueUtrmn  fere  onminm  Ecdesiae  Pntmm  ae  Scripfontm  /i6ri.  Romae 
1591.  foh  p,  2).  —  Natandmn  nutem  ^  Uymnoe  did  non  tantum  qiU  tne- 
frt«,  vei  rhtftkmie  decurrunt^  mmUe  compoauemnt  Ambrosius,  Hilarius 
ei  Bbda,  Anglormn  pnier^  et  Prodbutius^  Miepaniarum  ScheUstieun^  H 
min  multi:  vermn  etinm  caetera»  landatinaee,  quae  verbie  convenieeiibnt  ^  et 
sonis  duio&me  proferuntur.  ünde  et  liber  Peaimorwm  «r|>iul  Bebmem  Hber 
hymnomm  vocaiur.  Et  qwmwiM  in  qmbutdam  Eedeeüe  hynmi  fnffrict  mm 
cantentur^  tamen  in  onmitue  generaUa  Hynmi  ^  id  eet  lande»  diemitnr  •  •  • . 
Draditnr  »iquidem^  Paulihum,  FuriuHeneem  PatrinrthAmy  »mepiu»  et  ma- 
mm»  in  privati»  Mi»»i»^  drtn  immtdationem  Saermnentwum,  kymno»  vci 
ab  aliie  vel  a  »e  eompo»ito»  cetebra»»e  (Walafridus  Strabo,  Hb.  d» 
rebus  ccel.,  cap.  XJCK,  ebenda,  p.  3d0  f.).  —  Qnamioi»  prin»  hnee  «rüc, 
P»aimi,  Hynmi  ^  et  Cnntien  ^  differenfer  intdlecta  sintz  tamen  bic  Hymmo» 

et  Cantica  intetligmnm»  ea,  qune  voee  »onora  in  laudibu»  fiunt  didnis 

De  hynmi»  nntem  mitrid»  vnide  cnrandwm  eet,  ne  cantentur  aliqni^  nisi  4tp- 
probaH  et  ediH^  al  snpra  dictum  est.  Reprobi  autem  «f  piuHmmm  mosci 
poesum^  Mi  quin  nun  sunt  genenUes^  tfd  quin  metrum  hnbeni  cormpimsn 
(Radülfhvs  DB  Rivo,  Decmm»  Tmigrsnsis^  de  cmnmtm  otisr WMrfifl  hter. 
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Fropm.  XU  ond  XW,  ebenda  p.  646  and  649).  Ana  diesen .  Stollen 
ergibt  sich  zugleich,  dta»^  ebwoM  man  öfter  nntor  k^mm  auch  geist- 
liche Loblieder  (Idniif«,  iaudatUmet)  im  Allgemeinen  und  ohne  Unter- 
schied der  Form  Tentand,  doch  die  frühere  (priM)»  urspröngliche 
Unterscheidnng  der  drei  Arten  Yon  Kirchenliedern  nie  ganz  in  Ver- 
gessenheit kam,  nnd  dass  man  selbst  sfMiter,  als  man  diese  Unterschei- 
dung nidit  mehr  so  genan  beobachtete,  doch  die  Ton  gelehrten  Dich-  • 
tern  nach  Art  der  Cnmunn  (Kanstlieder)  yerfassten  ihn^  mtlrici  Yon 
den  gtmert^m  Uymni  noch  immer  nnterschied,  und  dass  diese  kan&tmas* 
sigen^  oder  eigentlichen  Hymnen  mehr  zum  Privatgebranch  (in  firtim« 
Ut  misst«)  bestimmt  waren  nnd  nie  so  allgemein  gesungen  (in  ^rnfrns- 
dmm  eedetiis  mm  cMntantmr) ,  also  weder  anfänglich  für  das  Volk  be- 
stimmt waren,  noch  je  eigeotlich  Tolksmässig  worden.  Daher  sagt 
■och  Thomas  yon  A^uimo  in  seiner  berühmten  Sequenz  Lauda 
Ston: 

In  h/mniM  et  caniicis. 

05)  Eben  in  diesem  kunstmässigen  Charakter  der  Hymnen,  in  ihrer 
metrischen  nnd  strophischen  Constmction  war  wohl  Yorzngsweise  der 
Unterschied  zwischen  der  Ambrosianischen  ond  Gregorianischen  Ge- 
sangsweise begründet;  aus  der  ersteren  entstand  der  modnlierte,  ei- 
gentlich metrische  Gesang,  nnd  später  die  Fignral-Musik ,  kurz  die 
kunstmäasige  Kirchenmusik  {canhi9  harmomaia^  rkjßikmieua  et  arefricMs), 
während  die  letztere  (der  eimtu»  firmuw,  pImtuSj  cAerali«  vei  Konunms) 
den  ursprünglichen  Yolksmassigen  Charakter  nie  ganz  Yerläugnete. 
Diess  iat  wenigstens  die  Meinung  der  tüchtigsten  Kenner  der  Kirchen- 
musik und  ihrer  Creschichte;  so  sagt  Gbrbbrt  (I.  p.  252  —  254): 
QwiM  rema  mn  orighe  repetamus^  et  in  quo  S.  Ambrosius  ipse  elabo' 
rariiy  eansideremua ,  nimirum  in  metrids  cancinnandit  hymniSy  qttorum 
tpM  pedum  dimentio  musicae  quoddam  yenu$  in  itta  prittrum  temparum 
iietate  consltlnil,  m  hocjnm  aliquod  cnntHS  Amhrofinni  a  Romnno  discrimen 
deprehendere  licet,  Observai  nimirum  ex  Thomasii  nntiphomttHbuB^  p,  12, 
Mabilloniits  in  sno  Muteo  Ittdico  [Tom,  II.  p,  128],  commenittrio  nimi-- 
rmn  in  ordinem  Romanum,  ecciesimn  Romtmam  4mtiquifu9  non  ttdmisisMe 
hymnos  in  divfnis  officüs.  ipea  rhifthmi  metrique  ratio,  auntenu9  cum 
cmOu  meiödico  conjnncta  etit,  proprin  dici  potest  cantui  AnAroHtmo , ,  ^^ . 
Atque  kine  numcae  fiyuratae  originem  efse  repetendmn  potten  detlrtrnbitur. 
Femer  Forkei  (11.  8.  156  —  157):  „Es  ist  daher  die  Meinung  der 
meisten  Schriftsteller,  die  etwas  über  den  Ambrosianischen  Gesang  ge- 
schrieben haben,  er  sei  ein  wahrer  Gesang  im  eigentlich  musikalischen 
Verstände  dieses  Wortes,  nicht  aber  bloss  eine  gewisse  Art  Yon  Dekla- 
mation oder  Halbgesang,  wie  er  Yorher  in  Italien  üblich  war,  gewesen, 
nnd  habe  nicht  mir  eine  rhythmische  Einrichtung,  sondern  auch  be- 
stimmte Tonarten  gehabt,  nach  deren  Grenzen  nnd  Umfang  sich  die 
Yerschtedenen  Melodien  richten  mussten.  Eustachiüs  a  S.  übaldo  (Dt^- 
qmititio  de  Cantu  a  D,  Ambrotio  in  Mediotanengem  ecdetiam  introducto, 
Medioiam  1695)  sagt  ausdriicklich ,  Ambrosius  habe  nicht  den 'Wech- 
selgesang nnd  den  allgemeinen  Volksgesang,  sondern  Yielmehr  den  mo- 
dulierten, d,  \u  den  eigentlich  musikalischen,  in  die  Mailander  Kirche 
zuerst  eingeführt,  der  zuYor  in  der  abendlandischen  Kirche  ungewöhn- 
lich war.  Dieser  Gesang  wurde  bei  den  Alten  CSnnlns  harmonicut  ge- 
nannt, weil  er  bestimmte  InterYallen  nnd  daraus  zusammengesetzte 
Tonleitern  hatte,  deren  der  deklamatorische  Gesang  nicht  bedurfte. 
Mit  ihm  war  der  CmUu9  rAytAmfcns  oder  mefricM  Yerbnnden ,  so  dass 
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also  dareh  diese  harmonisehe  und  rhythmisehe  Biariohtiiiig  eine  Art 
Ton  Gesang  entstehen  musste,  die  derfenigen  Art,  die  wir  in  unsere« 

Zeiten  kennen,    wenigstens  einigennassen   ihnKch  sein  iLonnte 

Schon  allein  der  Umstand,  dass  Asmnosiüs  selbst  Hymnen  in  ^fersehi»- 
denen  Versmassen  verfertigt  hat,  kann  Veranlassong  znm  Gebmach 
des  musikalischen  Rhythmus  in  den  dasn  verfertigten  Melodien  gege- 
ben haben/*  —  Und  S.  18S:  „Der  Unterschied  zwischen  dem  Ambro«, 
nnd'  Gregor.  Gesing  bestand  haaptsachlich  darin,  dass  der  eine  me- 
trisch, der  andere  aber,  namlich  der  Gregor.,  ohne  Metram  war.  Die 
Ambros.  Hymnen  von  bestimmtem  Versmass  erforderten  einen  metri- 
schen Getane,  so  wie  hingegen  die  Prosen  nnd  Psalmen,  die  in  der 
römischen  Kirche  gebraachlidier  waren,  den  metrischen  Ciesaag  ^mt^ 
hehren  konnten.**  —  Und  WiMTBnvKLD  (I.  8*  57):  „IMe  Hymnen,  metri- 
sche Gesänce  frommer  Dichter  christlicher  Zeit,  bald  in  gereiintem 
Venen,  bald  in  antiken  Massen  mit  hindiirchklingenden  Reimen^...«., 
nnterscheiden  hierdurch  schon  von  anderen  hL  Gesangen  sich  hinläng- 
lich   Der  Hymnns  aber  zeichnete  sich  vor  der  ganzen  hl.  Feier 

besonders  ans,  der  gemessene  Schritt  seiner  Worte  gab  anch  seiner 
Gesangsweise  eine  l^stimmter  gezeichnete  Gestalt,  da  Antiphonien 
nnd  Responsorien,  wie  wir  gesehen  haben,  in  ungebundener  Rede  Ter- 
fasst.  ans  znsammengereihten  einzelnen  Stellen  der  Schrift  bettmn- 
den«**  —  Wir  werden  übrigens  auf  diesen  wesentlichen,  oualitatiTen 
Unterschied  zwischen  der  Hymnodie  und  Psalmodie,  und  daher  noch 
zwischen«  den  ans  der  einen  nnd  den  ans  der  anderen  hervoigangemen 
geistlichen  oder  weltlidien  Liedern  in  der  Folge  noch  öfter  zurück- 
kommen m&ssen. 

96)  Wenn  Hbrdbr,  Aoovsti,  Antovt  u.  A.  das  Gegenthefl  be- 
haupten, so  sehen  sie  entweder  nur  auf  den  Geist  und  Inhalt  der  H^m- 
neh,  oder  machen ,  wie  sie  diess  f^ewöhnlieh  zu  thnn  pflegen,  zwi- 
schen ihnen  und  den  CnnticU  gar  keinen  Unterschied« 


97)  So  sagt  WiMPHBLin«  (bei  Avtomt  S.  146): 
eurem  iege^  mUrL  —  Er,  Biörn,  Gavamti  und  schon  Bzoa  {de  wiäricm 
ratume)  zahlen  die  Yersmasse  der  Alten  auf,  in  oder  nach  denen  die 
Hymnen  verfasst  wurden.  So  heisst  es  z.  B.  noch  in  der  CmhiimHo 
Urhmd  VUL  (bei  Au«dsti,  S.  323) :  in  so  (Brtuimho)  Hymm  {ftmcim 
•x€€flu) ,  qm  non  »cfro ,  ud  soluln  orafiiMs  O)  <>^  ^^^  ßk^dkm  cois- 
Utmit  vfi  ,em^»äiUioribu§  eodidbuM  mttiUltt,  vel  nltfun  facta  nwrfnfisnr  ml 
carn^im^  st  lalimtaU§  Uge§ ,  ubi  fiai  fwlml,  r»iM»ritft ,  ubi  tero  nss  ifoimii^ 
de  imt^rg  eofidUi  «ml  ^  Daher  das  Bestreben  Clichtov*s  u.  A* 
auch  die,  mehr  rhythmischen  Hymnen  auf  irgend  ein  Metrum  der  Al- 
ten (epedem  meiri)  zurückzuführen  (vgl.  Aogosti,  S,  332  9^);,  und  z« 
B.  bei  BnnA  (p.  2380)  heisst  es  von  den  beiden  rhytomischen  Hymnen : 
ad  insiar  iambiä  meUri  fmUhen-ime  fadue  eei,  ^  nnd  nd  fwmmrn  meiri 
friN^toj. 

96)' Diese  Volksmassigkeit  der  christlichen  Hymnodie  haben  lloitB 
(im  Anzeiger  f.  1835,  Sp.  38S)  und  Bahh  (S.  7)  richtig  gefiihlt;  mar 
scheinen  sie  den  wahren  Ursprung  der  Hymnen  aus  den  iStmunolf 
^ttlfioifj  und  das  andere  ebenso  wesentliche  Element  derselben,  die 
Kunstmassigkeit,  worin  eben  ihr  charakteristischer  Unterschied  von  den 
beiden  anderen  Arten  christlicher  Gesänge  zu  suchen  ist,  nicht  gehörig 
berocksichtigt  zo  haben. 
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W>  Vgl.  D»z,  PoMie  d.  Tiwib«  8;  100  —  101;  —  Mmb,  Alt- 
niedeTlana.  Volkttit  8.  27;  -  Anzeiger  f.  1887»  Sp,  318;  -^  Mutzi., 
S.  33;  ^  GüBtT,  II.  p«  281  ^  282:  The  girnttf^  fuhumed  on  fftcM  cImsj- 

eal  moädBy  rkimtd  for  Hte  moti  pmi  ttmimumuthf C&miißnm9  rhmm 

U  fatmd  im  tke  «irliiwf  CHHe  tmä  Romimce  poemM^  rmmmg  Ihnm^k  an  tu« 
dtiermimtiU  nmmbet  ef  iMTMt  (die  noch  volkiiiiaMigeii  einieiiDigeB  Tiraden  )• 
friert  tft«  number  mite  faftd  mmd  flW  prcMifaior  afthedamcä^tam»  woM 
ktne  m  ffudmcy  fo  bring  tmyitlml^  tnikim  ftentirft,  irv  M^t  reudUy  ao- 
coiml  /br  tmnrsf  ef  fA#  Mrfy  ffiiVM,  ikus  fmrnibed  mik  coKtimunm  Aimt. 

Bmi  af  mii  Ikt  n^Mf«,   und  m  the  faruuftitm   of  tmr  tiatwM^  thnt 

wkidk  mppems  fo  Am«  iigfii  iiiMt  ncffv«  i«  certaM^  th&  mi»€d.  rAtme.  Mi^ 
xtd  Hdme  was  «wd  m  Lfffm  vfrse  iif  ii  iwry  cwriy  fimod  -•  .pcrftii|>t  m§ 
mrfy  an  lA«  fmirfA  cfntary.  ff1k«M»  fAcy  dof  it,  ü  umtld  Ar  dif/Ml  fo 
My.  Ü  «ffm«  fo  Amie  Ami  mkhmpn  fo  Im  «iirly  fHitfry  of  fAo  HVIaA 
fl«d  IritA;  and  ofoo»  oo  for  n*  we  com  Jisdge  from  eatimmt-  Mm,\  fo  tnerjß 
modern  imnfwige  Ufore  the  fweifth  eeutmy.  Ai  ike  hegimmmg  of  f At«  cm- 
fMry  ue  fnd  tf  fnmilinrhß  need  Ay  fAe  TVonAfidoiir;  ond,  «f 'lAr  emd  of  fAo 
rAtfury,  tf  tnt«  noed  ^  otcr  canntnfmen  in  iherr  Romanen  fMcm«.  7A# 
earlieei  Engliah  poem  wUk  miaeed  rhime  t«,  /  beHetfe^  '  t»  fAo  läoyamon 
Me,^  amd  nuiy  Ahm  Aom  wriUen  before  ihe  year  1200  ^'ihongh  I  wonid 
mlher  fm  ii  a  few  yeare  aper  Hhat  dnte,  The  wdxed  rAuM  epread  gradu-» 
nlltf^  biti  Woicly,  oocr  Earope^  and  eeeme  fo  ha»e  teadud  Iceiand  uüh  the 
hßnms^  that  nehered  in  fA^  A^onoiiftoii.  —  VnA  p.  288  —  289:  BofA 
fA^oo  AAidf  of  mixed  rkime  {enterlaee  uzd  rotiwip,'  das«  er  diese  letztere 
Reimart  aber  iaisehtich  zu  dem  miaed  rhime  rechne,  igt  schon  oben, 
Anm.  38  a.  40,  bemerkt  worden)  «ere  known  fo  ihe  Latiniet^  and  nt  a 
vrry  emi^  period.  in  one  of  the  Coftom  Mse.  (Tk'fflo,  D.  XXii.  f.  91) 
fArre  f«  n  fcff«r,  uvjffcn  in  rkiminy  hexametere,  u^AtcA  i«  aecribed  fo  l^ofi« 
Dmmistio,  trAo  iived  in  the  fimrth  eentvry,  The  five  firet  complete  hone  the 
interwooen  (ubersohlagenden)  rAfme....  OfAcr  examphee  nmy  be  fomd  ai 
eomewkat  later  period»^   and.  in  the  tenlh  and  eleventh  cenluriee  thin  rhime 

wo«  oprfffd  ooer  Enrope nie  {the  elooe  rhime,  ▼ersehrankte  Reim- 

bindong ,  «crsir«  coRciif«ii«fO ,  ftl«  the  imterwooen  -amd  tmLrhime,  eeeme 
fo  AoM  been  frei  naed  biß  the  LatUdet;  We  have  an  exampU  of  tf  in  ihe 
prdudimm  fo  fAo  Life  of  8t.  Malehno  (Land.  40),  wriUen  eoon  afier  the 
year  1100  Ay  Reginatdy  a  motOlt  of  Canterburif.  —  Vgl.  auch  Ttrwuitt, 
Htrod,  Pioc.  fo  fAo  Cantef^,  Talee^  Part.  UL  f.  F.  «of«  56.  -  Andere 
sehr  frohe  Beispiele  der  intertagneati  in  de^ateinischen  Mönchspoesie 
fahrt  Savtbn  an,  zu  Tbrcmt.  Maub.  p.  aK:  Em  Antipkonario  Men^ 
dkormsj,  qnod  eaee.  VU.  MonaeterH  in  Bibendm  in  nen  feit,  Mobato- 
Bivs  dte.  40.  eol.   688  D.  refert  Hymmm  8.  Om^i  iatMde  mdga^ 

rUme,  dimetrie  acaiatectie,  cnm  candie  eonmmie ei  aiia  otröpha  dimo- 

frf«  iambieie  eatmUetieie : gnmum  priorie  etrophae  verene,  alter  o^ 

fert  coNMof ,  dandnmmr  homoeototento,  gnod  rhytkmnm  eimplem  wKWtmr  ab 
Kbbbbabdo  in  Lab^rintho,  Traef.  3,  t.  iOOfqq,  (diess  ist  jedoch 'nicht 
ganz  richtig';  denn  Bbbbhabd  rersteht  nnier  ryfAmns  otmplcur  nur  die 
ans  gleichartigen  Zeilen  bestehenden  Rhythmen,  und  unter  rAytAim» 
coatfNistfns  hingegen  die  ans  nngleicbartigen ,  längeten  und  kürzeren 
n.  s.  w.,  s.  ebenda  t.  418  —  429:  Simplex,  emue  non  etmt  variatae 
IWfoi  eed  eimOee.  B  eontm  non  habet  aeqnae  Compoeitue,  eed  diaeimüee; 
wiewohl  in  den  darauffolgenden  Beispielen  die  Yom  rAyfAmtis  eimplex 
in  der  That  dnrchaus  rimee  piatee,  die  Tom  rAyfAmnt  compostfii«  aber 
entweder  rime«  crois^o  oder  dnidrs  haben),  Oollts  rtm#  plofr;  aiterim 
etrophae  fnee,  aitemie  coneonmttee,  rhythmme  compoeiiue,  GiMie  rime 
criMe,  MuBATOBio  p.  688  ^  impeHU  Leonimm.  —  p.  ^09^210 
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eitten  fibenclilageiid  gereimten  Jllytibnwfn  iamhkmn  dimeinm 
cAmh  Brinfrboi  Mokachi  (um  806)  aus  Casp.  Barth«  Advenm'.  Mdk^ 
XXXU,  eap.  XU.  cot.  i486  (aacb  bei  Mdratori,  iu  a.  O.  coI.  691  >,.- 
wiod  Carmen^  Bjfmmo  AmhrotUmo  taliM  «tmtle  n«  s.  w«;  —  und  p.  211 — 
212:  (MuRATORios)  €oL  700  B.  eoMbei  Mytkmwn^  ffuem  fnlfo  fiaf ecimn 
lietminum  voeat^  S.  Pbtri  Damiami,  tm^iirmi  frocAmcMiii ,  dinüirMm  €m^ 
faieclicmn  »ubfecio  bradnßcaiaieeio  j  fimbuM  cotutmU  aUemiM,  c.  «.  I€M 
fflcltim  sitper  SakUaUone  AnycUcm.  -  Auch  sind  diese  vertut  tfiltfrl<?^fMMfi» 
ctmcatetMli  u.  s.  w.  nicht,  wie  die  Tolksmassigen  ieomm  nnd  cnwd^i^ 
ans  einer  inneren  Nothwendigkeit,  aus  dem  Bedürfnisse,  dem  Ohre 
das  Znsammengehörige,  oder  die  rhythmischen  Schlüsse  vernehmbar 
zu  machen,  hervorgegangen,  nnd  schon  darum  nicht  in  der  Volkspoe* 
sie  gegriindet;  vielmehr  scheinen  sie  oft  nur  ein  künstliches  Spiel  der 
Schreiber,  welche  die  parallelen  rhythmischen  Glieder,  Versfnsse»  ja 
manchmal  sop^ar  die  einzelnen  Wörter  zweier  oder  mehrer  unter  Mä- 
ander geschnobener  Langzeilen,  vielleicht  mehr  dem  Auge  zn  GefaUen» 
zusammenreimten.  -  Diese  kunstmässige  Entwickelang  nnd  Ansbildung^ 
des  Reims  aber  ans  der  mittellateinischen  Mönchspoesie  herznleiten, 
ist  jedenfalls  viel  wahrscheinlicher,  in  der  Natur  der  Sache  und  selbst 
durch  historische  Zeugnisse  begründeter,  als  die  Annahme  derer  (wie 
Hobt,  Phhlbrtom,  Wajiton,  Ginoukns,  Sismomdi  n.  A.),  die  hierin 
die  so  ganz  heterogene  arabische  Poesie  zur  Lehrerin  und  zum  Vor- 
bilde der  romanischen  gemacht,  und  dadurch  nur  bewiesen  haben,  dass 
sie  weder  das  Wesen  der  arabischen,  noch  den  Charakter  und  die 
Wechselwirkung  der  neu-europäischen  Volks-,  Kirchen-  und  Kunstpoe- 
sie  richtig  erkannt  und  gewürdigt  haben.  —  Wie  viel  richtiger  hat  sieb 
sdion  Santbn  (p,  214)  darüber  ausgesprochen:  Ilaqm  Ecäetiae  Pm^ 
tribus  PoesJos,  quakm  hodie  m  wmilms  rueniioribus  lin^us  knbemus^  oH09^ 
tjuBque  fropagatio  MonachU  cum  Rdigionu  f>ropt$gaUone  mUcribenda  tdde^ 
fm;  gm  dwtbuB  nmiiquat  Poeüo9  eondUimUbut^  viiw  quam  viriuti  pr»|»to- 
r{bu$,  et  Numfrorum  sive  qumilUalU  neglectu,  et  soNomm  ninUn  cf  mge^ 
etnta  stmtitf ndtn« ,  anctis  et  conjtmetia  eam  con/lmimnf;  quae  tetitenim  em 
mdetw  probabatoTj  quod  barbmie  eneaUie  LatifU  monacki  per  emmem  f«p- 
rurmn  arbem  fuerint  dUperü  (daher  bei  den  verschiedensten  Nationen, 
von  den  Franzosen  bis  zu  den  Ungern,  dieselben  rhythmischen  For- 
men nnd  Reimweisen  angetroffen  werden),  et  eruditume  itoHam  mbmki- 
InmHbue  Umge  prtteetiiermt;  ud  labemte  praedpme  eaeaüo  nemo,  fao  Ot- 
FRiDOs  Enumgelia  vertu  vernbue  TheoHeds^,...  «(,  qwmdo  hbngmiM  Jto- 
mtmorvm  Latiiuie  Remanmm  Francorum  emeeeeeit. 

Uebrigens  soll  damit  nur  so  viel  behauptet  werden,  dass,  wenn 
man  auch  in  Rücksicht  der  neu -europäischen  Knnstpoesie  überhanpt 
nnd  der  Tronbadourspoesie  insbesondere  zu  der  leidigen  und  so  viel- 
fach missbrauchten  Theorie  der  Uoss  äusqerlichen  Einwirkung  —  al- 
lerdings dem  be^^nemsten  Auskunftsmittel  für  die,  welche  zu  tr^  oder 
zn  kurzsichtig  sind,  der  inneren  Bntwickelune^  nachznforsclien  —  seine 
Zuflucht^  nelunen  will,  nnd  zum  Theil  auc£  muss,  es  viel  einfacher 
'  und  natürlicher  und  daher  sacbgemässer  sei,  wenn  man  annimmt,  daas 
die  Tronbadourspoesie  die  Elemente  ihrer  künstlerischen  Bntwackelnn^ 
(namentlich  die  beiden  formellen  Grundbedingungen  der  modernen 
Kunstpoesie,  die  nberscblagenden  Reime  und  den  geregelten  Strophen« 
bau;  vgL  oben  S.  75),  den  ersten  Anstoss  zn  ihrer  weiteren  Ausbil- 
dung in  der  Hymnodie  gefunden  nnd  durch  diese  bekommen  habe» 
ohne  dadurch  in  Abrede  zu  stellen,  dass  sie  die  im  Verhältniss  an 
den  ihrigen  allerdings  noch  sehr  „einfachen  Formen**  derselben  viel 
maoniglaltiger  und  kunstreicher  ausgebildet,  und  insoweit  als  Hof-  nnd 
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ConYOTsatioMpoesie  tieh  Belbststandig  entwickelt  habe  (ygU  BiBx,  S, 
89;^GiNeuBMB,  ütul.  HlU  d'itnHe.  Paria  18I1--1819.  8.  Tome  I.  p« 
286).  —  In  jedem  Falle  scljien  et  mir  nicht  fiberfiaMig,  der  noch  im- 
mer nicht  anfgegebenen  Ueberschatzang  des  arabUohen  Einüoaaes  ent- 
gegenzatreten,  und  der  so  vielfach  yerhanrten  christlichen  Hymnodie 
auch  in  dieser  Hinsicht  ihr  Recht  znkommen  zn  lassen,  wie  man  denn 
iberhanpt  die  überaas  wichtige  und  einilnssreiche  Stellung  der  noch 
immer  nidit  gehörig  gewürdigten  mittellateinischen  Poesie  (TorziigHch 
der  TOllLsraassigen)  nicht  genug  herausheben  kann  (man  ygl.  die  Vor- 
rede Hauptes  zu  seinen  £ar«nf>la  foesis  iafitute  medii  tt€viy  und  J. 
Grimmas  Einleitung  zu  den  Latein.  Gedichten  des  X.  und  XI.  Jahrb.), 
Möchten  wir  doch  bald  eine  pragmatische  Geschichte  derselben  erhal- 
ten, woran  es  noch  immer  gänzlich  fehlt. 

100)  Einer  der  tüchtigsten  Kenner  mittelalterlicher  Literatur,  Ttb- 
WHITT,  hat  schon  bemerkt  (a.  a.  O.  Part  lii,  6.  1):  Tke  meirea  whitk 
ihey  (ihe  NormaoM)  used,  amä  ic^tcft  w§  uem  to  have  borrowed  fwm  ihem^ 
wert  f^aMy  eopied  fmm  ihe  Lafm  rhythmicai  v«r«M,  —  whkk  in  the  de* 
flcNSMMi  of  ihat  languaife  teere  eurrenty  in  variama  forma^  amcng  ihoae,  wko 
either  did  nof  nnderattmd,  or  did  noi  regard  ihe  fme  iptanUfy  af  ayüla^ 
bie»;  —  and  tke  prucftce  of  rhifming  ia  probably  to  he  deduced  from  the 
aame  original;  aa  we  find  il*at  fnrMfice  to  kaoe  ftreoaüed  in  eccleaiaatieal 
hfuma,  and  oiker  eompoaitiona^  in  Latin  ^  amne  eentnriea .  hefore  Otfrid  of 
Weisoenifergy  and  the  firat  known  thymer  in  any  of  the  vnigar  Enropeam 
diaiects.  —  Vgl.  auch  Warton,  1.  p.  CXLII-CXLUI  und  CXLIX  — 
CLXXf;  —  Dr  MJi  RoR,   I.  p.  LXXV     LXXVJI;  72-73;  II.  p.  47; 
—  RoQüBFORT,  Aaty  fi.  64—66.  —  So  leitet  auch  Gorst  mehrere 
englische  Rhythmen  und  Strophenarten  unmittelbar  Ton  denen  der  mit- 
teUateinischen  Kirchenpoesie  ab,  die  er  unter  der  Rubrik   7%«  Paatm"  , 
üfefres   zusammengestellt  hat  (//,  üooJb  iii^   Chapter  Ti^  p.  181  ff.), 
was  er  also  zu  rechtfertigen  sucht:  By  thia  name  tce  have  kitherto  de- 
aignateä  a  elaaa  of  metrea^  which  aeem  to  have  been  borrowed  from  the 
Chnrck-hymnaj  and  uaed^  in  the  twetfth  and  thirteenth  eentnriea^  chiefy  for 
jntrpoaen  connected  mth  the  CAarcA-sarvtcc,    The  name  of  Chnrch-metrea^ 
hoitever^  wonld  have  heen  too  comprehenaüfe;  and  the  ftreaent  title  waa  thonghi 
not  MuifiproprtVile ,  inaamnch  aa  the  atavea^  whick  are  commonliß  naed  in 
OHT  veraion  of  the  Paahna^  may  he  directly  traced  to  theae  metrea^  aa  their 
origin.    Piese  Benennung  ist  dennoch  eine  ganz   unpassende  und  we- 
sentlidi  irrige,  weil  dadurch  statt  des  eigentUchen,  kunstmassigen  Prin- 
cipes,  der  Hymnodie,  gerade  das  entgegengesetzte,  die   yolksmÜssige 
Psalmodie,  bezeichnet  wird;  daher  ist  schon  in  der  Benennung  selbst 
eine  Contradictio  in  adjecto  (es  ist  ja  eben  ein  charakteristisches  Merk- 
mal  der  Psalmodie,  dass  sie  sowohl  in  formeller  als  mnsikalisdier  Hin- 
sicht ganz  nnmetrisch  ist),  daher  musste  dadurcli  Hr.  G.  zu  Missgrif- 
fen,  zur  Subsomiernng  aus  diesen  beiden  heterogenen  Principen  her- 
Torgegangener  Formen  unter  dieselbe  Rubrik  (ygl.  Anm.  40),  zu  ge- 
zwungenen und  weit  hergeholten  Deutungen,    um    ganz  Tolksmassi- 
gen  Rhythmen  ein  antik'-metrisches  Scliema  unterzulegen,  verleitet  wer- 
den. -Diess  hätte  er  yermieden,  wenn  er  den  wesentlichen  Unterschied 
zwischen  der  Psalmodie  und  der  Hymnodie  beachtet  hatte ;  dann  würde 
er  die  aus  der  ersteren  herrorgegangenen  Formen  in  seinem  Capitel 
IB,  Ul.  Ch.  IX}  Looae  Hhfthma^    oder  Ueaanred  Proae  abgehandelt, 
und  die  aus  der  letzteren  entwickelten  unter  der  Rubrik  Bynm^Metrm 
znsammengefasst  haben.  —  Dass  aber  in  späterer  Zeit  (seit  dem  16ten 
Jahrh.)  auch  Uebenetzungen  oder  Paraphrasen  der  Psalmen  in  diesen 
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B^fmin^Metn»  (d.  I.  in  den  elgenflich  metritchen  Hymnen  nnohgebilile- 
tan  Rhythmen)  nbgefasst  IruMen,  rechtfertigt  weder  Hrn.  G*s  Benen- 
nung, noch  wnrde  dadurch  die  Ton  mir  darar  tahstitiiierte  nnpaasend ; 
denn  Jene  Ueberaetznngen  ftind  ja  eben  schon  reine  Produkte  der  Konst- 
poetie,  ans  einer  Zeit,  wo  diese  schon  überwiegenden  Binfloss  gewon> 
nen  hatte,  und  von  eigentlichen  KonsCdichtem  ▼eHasst«  die  sich  daxu, 
so  wie  noch  heutiges  Tages,  bald  (vgL  Anm.  64)  mehr  Volks-  bald 
mehr  knnstm&ssiger  Formen  bedienten,  je  nachdem  sie  von  einem  mehr 
oder  minder  richtigen  Gefühle  geleitet  wurden,  ohne  sich  des  eigent« 
liehen  Ursprungs  dieser  Formen  (die  noch  nberdiess  durch  die  nicht 
mehr  so  scharf  ff<^altene  Trennung  der  Volks-  von  der  Kunstpoeaie 
schon  mannigfach  modificiert  worden  waren,  und  hanfig  einen  geraiaGh-- 
ten  Charakter  erhalten  hatten;  man  vgl.  z.  B.  die  oben  gegebene Knt- 
wickelnngsgeschichte  der  Strophen  mir  time  coM)  mehr  klar  bewosst 
zu  sein. 

101)  Die  nordfranzösische  Poesie  hatte  jedoch  eine  breitere,  volks- 
thUmlichere  Grundlage  (schon  vermöge  ihres  bedeutenden  germanisch* 
nordischen  Zusatzes),  als  die  siid französische  (rein  romanische);  sie 
schloss  sich  daher  anfanglich  mehr  an  die  volksmässige  (ans  derPsal- 
niodie  hervorgegangene)  Kirchenpoesie  an  (so  linden  sich  in  der  älte- 
sten nord französischen  Poesie  nur  einreimige  prosenartige  Tiraden, 
^Reimpaare  und  rfmiw  esu^,  nach  dem  Muster  der  volksmSssigen  cwis- 
dttH  und  UmM;  vgl.  Anm.  39  und  42),  blieb  fast  durch  ein  ganzes 
Jahrhundert  nur  von  gelehrten  (nicht  hofischen),  meist  geistlichen 
Dichtern  (mmstrw^  cferct)  gepflegt  (durch  diese  erliielt  sie  zwar  ilie 
schon  mehr  konstmassigen,  nach  Art  der  Hymnen  geregelten  drei-  bis 
fanfeeiligen,  aber  immer  noch  einreimigen  Strophen),  und  bildete  sich 
erst  gegen  Knde  des  12ten  oder  zu  Anfang  des  13ten  JeJirh.  naöh  dem 
Muster  der  Troobadourspoesie  (durch  diese  bekam  sie  erst  Überschlag 
gende 'Reime,  und  den  kunstlicjieren  Strophenbau;  vgl.  Roi^cbvort» 
^/,  I».  71  -  80;  Disz,  8.  245-252)  zur  lyrisdien  Hof-  und  Conver- 
sations«  oder  eigentlichen  Kunstpoesie  aus.  Diess  begründet  aber  eben 
ihren  charakteristischen  Untersdiied  von  der  snd französischen;  denn 
diess  gab  ihr  einen  mehr  volksmassigen,  episch-didactischen  Groodcha- 
rakter;  dieier  war  ihr  primärer  und  blieb  stets  ihr  überwiegender,  wah- 
rend der  lyrische,  der  Grundcharakter  der  Troubadourspoesie,  in  der 
Trouv^respoesie  nie  mehr  als  seciindar  und  periodisch  wurde.  Daher 
Itann  nan  in  der  Darstellung  der  nordfranzösischen  Poesie  keinen gr&s- 
toren  Missgrifl''  thon ,  als  sie  mit  der  Lyrik  zu  beginnen  und  so  Ton 
vornherein  auf  den  Kopf  zu  stellen  (vgl.  meine  Rec  des  Jtaiinw«ro 
fntnf.  in  den  Wiener  Jalirb.  d.  Lit.  Bd.  LXVf.  S.  lOa  - 105). 

102)  Fro  Signa  prosne,  vW  ifHod  a  Teuionkiw  SeqHmtin  nom^sfwr. 
BiRMAnDUS  monffM.,  in  ordm.  Chmine.  pnrt.  1.  cnp.  17,  bei  Do  Canak, 
unter  IVosn.  -^  Daher  hat  schon  Gbrbbrt  (I.  p.  411)  mit  Recht  be- 
merkt: Atienäettda  rnnf  temporn^  9X  qmimt  cerlua  hnUlmr  «yifntfsrnm 
rkjfihmiemum  iMim,  a  »ttect^o  nimimm  dert'mo,  qwte  in  tfistt  UMämkmM- 
ku§  prosnc  poHstitn/km  vocnntur  u.  s.  w. 

103)  Vgl.  Gkrbbrt,  r.  p,  340.  -  Es  gilt  hier  von  den  Ausdrucken 
firosirs  tmHphomwfHe  was  der  Cardinal  Tommasi  ( Opera  ^  Tom,  JTF. 
Pmefrtfio  Thomam,  p,  Jt)  von  den  Wörtern  Regptmgoni  und  Amfipttomne 
bemerkt  hat:  Id  porro  prinrnm  omntvm  animadverü  witummB^  JtcipMMnrn 
me  Antiphone  vocaMa  im  EecMmsHco  Htm  mm  tmHum  demUtre  «sitfcn- 
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mmfiir,  tptimfum  ctmemdi  raHmnem  modtmtftie  im  eU  utmpmniimm  «•  ■•  w* 

IM)  0M  rihm  (pMhH  renp.)  nb  ipm>  ANiH^dn  eamnHo  im  CkHgUm^ 
«jt  connfnNtea  mdetmr  fuUm  utaiim  admi$mu,  «fpofe  pwomfN»  ei  fmeiUs, 
9110  fWMcC  HiMR  tmptfWfii  irffftff  |Miif«iot  coüdficr«,  4/909  mtqm  memoHMf 
metpie  tertfifo  Umbni  (Martbub,  «•  a.  O.  p*  19)* 

105)  Vgl/  ToMMABi,  Opfn»,  TVmr.  il/.  FimefmHo^  fat.  f  2  ••;  ^ 
GbrbbbT)  I.  p.  5SL 

106)  So  heisst  et  in  Sri  Pauli  «C  Stbfhani  Alhmium  nguia  md 
mowiidhat,  e^p.  1.  muii«  ITIF  (bei  Lucas  Holstbuiui,  Code»  r^^mum 
mommslieanm  et  etmomiearnm ....  oboervmHamikmo  criHeo-kiaiorkie  m  P.  R.  F» 
Mmiemo  BrecMf.  .lii^Mfii«  FtMiicf.  1759.  fol.  Tmn.  I.  p.  141):  Ntdima 
fraeemmut  ReepomooHa  tief  JirfipAomi«,  ipMe  aolent  aHqid  eotmpoeito  mmo^ 
fro  emo  WnlUy  ei  mm  eaa  eammiem  HTijpimm  aeeumpin  etmere^  in  Comgre 
gnHome  ie*n  vei  mtediUni  vei  dieere..,.  Oportet  amiem  imr  ihiam  ei  ff»* 
pifcmt  JipoetoHctumf  et  Putfumt  motiTortum  iMifurj  dbcfTtnMn,  et  pnti%M  sto- 
Mftn;  «Mr  liwrgiiyig  mMar«  disc^mn«,  et  cn  ciNiffire  <l«6«mit#,  V>^'f  ^'^^ 
betitum  Augnetinue  dicitj  Un  ecrtpin  Mint,  «t  ciwtMfNr:  9NM  imfrm  mn» 
ft«  xcrtptit  «fifit,  «0»  oaiitciiiiif.  Nee  ulio  modo^  fiuMn  qito  rpoe  DondmmM 
jotmit  per  Prophetmo  et  Äpo&toloe  eine  mmufeetmi  «•  homifdime^  debeoi  « 
oM»  f»  iaude  ipeiue  dicit  ne  qu^  etmttnulit  eumty  m-mniiiiw  prootte  ei 
(pMoi  im  hetionem  mmiemue;  mti  qmtte  Hm  ecriptH  etmty  «t  t»  onlnie  l«vf to* 
mam  «flmmir,  im  tropie  (iiier  inderBedeatongvoiiKinsbentonarteji,  oder 
diesen  entspfechenden  melodischen  Formeln;  tomit,  modme;  TgL  An- 
TOKT,  8.  24 — 25)  el  cmif^lflMie  orte  nostro  priietinNptioM  «frf««iM  (vgl« 
auch  6BRBBBT9  I.  p,  204). 

107)  Vgl.  über  Troparien  and  die  Anwendung  der  Tropen  Fb.  A. 
Zaccabia,  ßOHotkeen  rttmaHs.  Mtmnae  1776  — 1781.  4.  T&n^.  Lp.  82; 
"  Gbbbbbt^  I.  p.  34S  ~  647 ;  —  und  insbesondere  ober  Tropen  znm 
Introitns  ebend.;  p.  870—672;  —  aum  KffHe  Heieem  ebend.,  p.  375 — 
677;  —  znm  Qieria  ebend«,  p.  362;  — *  und  zur  Epistel  ebend.,  p. 
666—396. 

106)  AMpoRsorMMn  ^fNod  iid  mieeam  dtcitur  pro  dieUkctione  aUorum 
Ormdmmle  vocntnr,  (prim  hoc  pemnOur  im  grmdibu8y  emetera  vero  mhiemm^pte 
voluerit  elerue  {ErfneHor  Rom,  ord.^  bei  Cassamdbr,  IMwtgkmy  eiip.21; 
Oper«,  Parte.  1616.  p.  44). 

107)  Daher  bat  schon  der  Cardinal  Tommasi  (OpffM,  Tam^  il. 
Prmef,  Tkomneü  ad  lectorem,  foi.  h  r*)  bemerkt:  Caeterum  emm  in-.  Me 
{argmmemiie  peeimormm)  ammadoerterit  tector^  Lege  ad  B?angeliam  Mal- 
thaei,  ad  Genesim,  ad  Isaiam  ett,,  menumerit  oportet  priMcae  tomemetudi" 
ms,  tpm^imter  miieearmm  ootemma  poet  {etttbncs  F.  ef  Jv.  T.,  amtetectiomem 
vero  BommgeHi^  imieger  Pealmme  a  toto  Ecdeeiae  eoetn  respondeftiifnr,  pro* 
pterenmmempmtme  ab  imfi^fMis  PsnIinNS  responsorias.  Qui  emme  moeper  to» 
tmm  Oeeidemtem  ad  Vi.  meqme  eaeeuimm  perdttravit:  quem  et  im  Momuam 
tt#m  Erdeeim  fmieee  conefat  ew  eermome  /.  S.  Lbovis  Papae.  -^  Aach 
ist  za  .beacliten,  dass  statt  dieses  Responsorial-Psalms  nach  der  galii- 
kanischen  und  mozarabiscben  Liturgie  das  Canticum  trimm  pmerorum 
auf  dieselbe  Weise,  d.  h.  im  Responsoriengesang,  und  zwar  von  Kna- 
cen  («  pirrvnlis)  gesungen  wurde  (vgl.  Gbbbbrt,  I.  p.  109—111,  und 
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p.  401  —  402;  —  und  nb«r  die  Weise,  wie  es  gesungen  wurde.  Tom- 
MAsi,  OfMTiv,  Tom.  lil.  p.  578,  nach  Cokkblius  Jansskius,  der  Ton 
diesem  Canticnm  sagt:  rimilU  ommnoetiarfiHmenlirnmPMilmoCXLW'iii, 
der  auch  LtmAn  äbersclirieben  wird,  und  einer  der  zwanzig  Alldoja- 
Psalmen  ist;  —  und  ebend.,  III.  p.  601  ~  605,  rjr rod.  tw(M«/is».  VnHirmi. 
itHm  Reginae  Sueciae;  und  11.  p.  291  und  344  im  Ptnilerimm  jtuelm  dn- 
ffiicem  etUU  quam  romnnnm  dicwkl  ei  gaUienm  nna  cum  CnnliciM)*  —  Aadi 
Zaccarta  {Tom.  //.  P.  //.  f>.  LXXXVil)  sagt:  ui  qnod  in^tger  Pnnlmmm 
OraduaKg  in  kodiemU  MiMnUbus  ndkue  legitur  Dominica  prima  Quadrm^ 
gettmacy  Dominica  Palmarum,  et  Feria  VI  Parascevrt^  ex  prisco  nfa  ««r- 
vatmn  tiU  —  Vgl.  auch  Gerbbrt,  I.  p.  108  und  400. 

110)  SubteifuenH  aeifo  diBtmmcafu»  ett  in  Oriente  tnfeger  Psahnu*  re^ 
gpongoriiu^  reiicH»  tanfummodo  duobuM  vermcuHs  ex  aliquo  fermt  Pwhmu 
excerpiig^  quos  TiQoxiifHPor  lAttargiae  graecae  appeiiare  aolnif:  quod  vo- 
cafmium  vehi$  laHnu*  iuierpres  Lilwrgiae  S.  Basiüit,  ad  aentmm  ocmIm 
tonverfens^  reefieHme  Re9pen9um  IranstuKi , , . ,  Confrado  im  Oriente  reopon- 
wrio  integri  Psahm  eantu  in  duoe  Psalmi  terticufoHy  coaretari  et  Ramme 
conmmUiter  coepit  in  hinos  vereindoe  totus  retponeorins  Ptahmie ;  cufug  r«t- 
men  retinuere  vocaMwm  duo  ieii  verßiculi,  Respontmriua  Gradalis  po9tm 
dieli.  Quo  vero  tempore  id  in  Ecciesia  Romana  contigerity  ignoramus:  iä 
9ane  ecimue^  S.  Lbomis  Papae  temporibus  nondum  obioiuiene  retiponsorium 
Psalmum^  quem  ipse  suhindicat  serm.  il.  m  anniverfario  die  asfumptiomiB 
9uae  ad  «iimim  Pontificii  munus.  Rureue  S.  Gregorii  wagni  Über  8m^ 
cramentorum  eundem  jam  obsoietum  demonetral ;  cum  in  ordine  praeponim 
qualiter  missa  Romana  celebratnr,  haec  habet  in  m«.  omL  Deinde  se- 
qnitur  Apostolus.  Item  Gradalis  siye  AUeloja.  Jntiplumarii  nuMeuie» 
e)U9dem  (?)  S.  GaseoRii  id  etiam  comprobant^  Oradales  lantummodo  lle- 
eponsorios^  non  inlegroe  Pwhnoe  exhibentes,  Piirro  Bbrno  AugienHm 
Abbas^  tib,  de  qnibusdam  rebus  ad  miesam  ttpectantibus  cnp,  7,  Gradualia, 
tii^ifif,  sicut  non  solnm  in  nostris  libris  habetur  insertiim,  sed  etiam  ot 
in  quodam  ordine  secundum  S.  Gblasii  Papae  auctoritatem  repperi 
praetitulatnm.  Uinc^  ms»  titnhtn  ordinis  praefati  mentiebniury  toiligere 
po9Mumu9  S.  Gblasii  Papae  tempore  jam  usitata  fuisee  Gradatia ;  quonrm 
forte  auctor  (dem  fuerii.  Ordini  a  Bbrnonb  lattdato  contentit  et  Über 
Sncramentorum  Ecd.  Rom,  qui  Gelasianus  codex  ecse  videtnr:  nnm 
in  eo  expresBa  exelat  meniio  bini  Reeponsorii  poet  tectionee  feriae  VI  Pa~ 
ratcevee  (Toi^wasi,  Opeta^  Tom.  F.  p.  XFii,  —  vgl.  ebenda,  p.  XVIII 
<—  XXV,  über  die  Art,  wie  diese  Gradalia  in  den  älteren  Zeiten  abge- 
sungen ¥rurden.  —  VgL  auch  Gerbbrt,  I.  p.  110  und  397). 

111)  Vgl.  AnTOHT,  S.  67;  —  und  über  den  alterthümlich  einfa- 
chen Charakter  der  Gradual -Melodien  ebend.,    S.  67  —  68;  —  und 

WiNTBRFBLD,  I.   8.  58. 

112)  Saecuio  iX.  paeeim  coepere  Respousoria  repetitionibu»  tmnetita 
coaretari .......  Serius  in  mtssn  praetermitti  coepU  Reeponeorü  OradumUa 

repetitio  post  vertum  (Tommasi,  Opera ^  Tom.  iV,  Praef.  auct.p.XIF — 
XV).  —  Porro  sequenti  aevo  /ctlts  diebus  praetermitti  coepit  baeerepeUHo 
fiofl  vereum;  propterea  quodiie  diebus  aliuit  »equereinr  caning  AiM^a  vei 
Traetue:  nam  in  iie  miesif^  in  quibua  AUel^a  vH  Tractue  non  dieebahw, 
obeervatue  diu  fuit  vetui  mos  efusmodi  repetitioni»  n.  s.  w.  (ebenda,  Tom. 
V.  p.  XXi). 

113)  Daher  sagt  Majloomaoo  (bei  Zmeearia^  Tom.  U.  P.  lt.  p.  XC) 
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▼om  Allelaja  Bi«ht  mit  ünredit:  Etff  M*  tempmihtu  «e  fwimlkt  o/fomi» 
€99e  vtcliTVfHr,  «olifM  AliM  etmiare  ioepit  tulficere  «li ^«ol  vemm  fnHos  m- 
ierjnmifo  Aüehfin,  Quoä  folmn  fi«r  Mifmecdockm  voentum  est  AUeiuja.  AiiC 
FmfMOfffcni  teüicei  Gradtuikt  ttON  li^/MimHNr;  ««rf  ^'«i  popmif»  i^rUHn- 
mm»  jam  erai  tidtiiieius  «liqtrid  agert  pott  epitioltim,  videiatur  siOi  pofmhm 
esse  nwtH9 ;  me  oHomu  mderehar^  eoepU  loco  iiliuM  ItnHenii  poeniUmtiaüB  ad- 
iUert  aliqßum  venum  gnudiiy  «if  AiMi^a, 

114)  So  findet  man  z.  B.  in  dem  von  Tommasi  (Fol.  Ii§)  herausge- 
gebenen PiutUerium  €wm  Ctmticis  vertibM  jmscu  more  dittincfum  nach 
alten  Handtehr.  am  Ende  der  ftnlifi.  Alle),  schon  immer  diese  Allelnj»- 
Tropen  also  angedeutet:  JIM«,  cum  jubilo  ti  litetifin  inutlaiet  JA  Deum. 
—  Und  MAaTBMK  (p.  36)  hat  bemerkt:  in  €ümliiuliam(ms  AraIncU  Coi^ 
ctitft  iVtciwni)  cnp,  ö,  dectrmfwr^  ui  cmtlom  „versiculos  W  rcefKinsona  hem 
memariae  mimilnif,  ei  vhtmlmit  iaud/ifiotie^  jd  eäi  Atteitißn,**'  —  Die  Zeü^ 
wann  das  Alieloja  im  Occident  bei  der  Messe  eingeföhrt  wnrde,  lasst 
sich  nicht  bestimmt  nachweisen,  doch  hatte  diess  jeden&lls  schon  vor 
Gregor' d.  Gr.  stattgefunden,  und  seit  dem  9ten  Jahrh.  worde  diese 
Sitte  allgemein  and  anch  ausser  der  Osterzeit  beobachtet.  >-  Vgl.  Gbr- 
BERT,  1.  p.  404  -  405. 

115)  Ygl.  die  bei  Gbrbbrt  (l.  p.  407  408)  und  bei  AnTOiir 
(S.  70  —  71)  angeführten  Stellen  der  alten  Liturgen  über  die  Allelnja- 
Neamen,  und  was  der  Letztere,  ebenda,  über  den  musikalischen  Cha- 
rakter derselben  aagt 

11<S)  Daher  die  Regel  der  Liturgen,  dass  die  Sequenz  die  Stelle 
des  Pneuma  vertrete,  und  dieses  wegznbleiben  habe,  wenn  jene  g^ 
sungen  werde.  So  sagt  Gbrbbbt  (1.  p.  406):  Stmi  ^dem  his  sttfaeH- 
Uis  (den  textlosen  Jnbilationen  oder  Neunien  des  AUeluja)  mliae  snfr- 
slif«f«e,  eamiione»  ninnmm  rhiftkmis  m  Dgi  et  Smurlorum  Imtcks  tmnymii 
lue,  et  appetttminr  eequentine ....  qtuminm  teffmuniwr  welodiam ,  tpme  «st 
m  Atieh^,  At^ue  hinc  Guibbrtos  Tornacbrsis  {lAb,  de  ojf,  ep,  cap, 
23)  dUit:  „«ddtfar  srqfnenli«  et  non  prölrnbUuir  te€imdumAUdmja^qHmm- 
fuetdia  efne  loco  dtcilvr.**  idem  habet  Hoao  Yictorimus.  Et  Durah- 
Dus  (I.  c.  lib,  IF.  Clip.  20.  n.  6)    ,,Quando  amiem^  imput^  dieUw 


Ha,  mm  didtur  pmemau  post  alMtQa,^*^  Quin  nimiram  uqumtia  üHub  vfes 
cimifiir.  —  Derselbe  Ddrandus  {Hb^  IF,  eap.  22,  «.  3):  Jn/ifBtliiB  cntni 
mos  crnf,  nt  semper  cantaretur  Aliekifa  cum  pmeuma:  eed  poaiea  dkhm 
Papa  (Nicolaos  f.,  st  867)  inetituit  loeo  ÜUu»  pnemnae  m  praeetpida  «»- 
lemtitalibue  uqueatiat  iltct.  Quando  ergo  non  dkOur  Attehd/f ,  mm  decil 
scgacafiiis  dtct,  ^Nontivm  loco  pttcumee  o'ns  diriimr:  ei  idem  eufaifeat,  qaod 
paeuma,  eciUeti  aeiermae  miae  gaudiam  et  ddicüu,  ^wie  «mOu  verbo  cm- 
prtmi  possimt,  et  ideo  per  pncimm,  quae  est  vax  mm  eigmifieaiüM^  iaiettU 
gmttwr»  —  Und  {lib.  F.  cnp.  2.  «.  32):  iade  est,  fiiod  in  iftabnedam  eeeU- 
eUSj  in  quibus  nenma  mm  dieiiur,  tm  nen  eignifieaiiva  in  voeem  eignifiea^ 
ftiMim  convcrflfur:  qma  loco  )ubUi  et  nettmae  Iropt  sf  »eqneniiae  deeamiat^ 
f«r:  ad  quma  lande*  ei  mmores  cf  mmorei  (sc.  canfercs)  pnsttni  mMKftm- 
far:  ff  tdco  connmmtfcr  tUf  ommbn»  deeanianiur,  ->  Die  Sequenzen  er- 
innern aber-  nidit  bloss  dadurch,  dass  sie  statt  des  Neuma,  offenbar 
verstammelt  ans  nvtvfitt,  abgesungen  wurden,  an  jene  sdion  in  den 
pauliaiscfaen  Briefen  erwähnten  i^däg  nrivfiazutug ;  denn  diese  Texte 
zu  den  friiiMr  bloss  melodischen  Ergiessungen  ^  bloss  meÜsmatisdieii 

religiösen   Begeistemng^  der  Jubilation 
em  Ursprimgy  Inhalt  niä  der  Form  nach 


Aushanchnngen  der  höchsteh  religiösen   Begeistemng^  der__Jabilation 
des  Allelnja,  stdien  Ja  auch  dem 
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1*  innerem  ZoMomienluMg  mit  Jenen  t^aif  nrevfuttt^ttus  oder  tmmikiM 
tpmtuaUbm,  jenen  ebenlaili  ^freien  Dichtungen  religiöser  BegeUtema^ 
eines  fronunen  christlichen  Gemüthes*%  im  Geiste,  wenn  nnch  nicht  un- 
mer  mit  den  Worten  der  Schrift;  beide  sind  nach  den  Mnster  der 
Psalmen;  aber  in  einer,  einerseits  noch  konstloseren,  andrerseits  nher 
schon  singbareren,  rhythmischeren  Form,  und  Yon  den  Psalmen  hnnp^ 
sachlich  nar  durch  den  Vortrag  nnterschieden.  der  in  diesen  mehr  r»- 
citierend  (Cnntilfafto),  in  jenen  mehr  melodisch  nnd  mehr  eigentlicher 
Gesang  (cmiliw)  war  (ygL  WuiTBnrsLD,  L  S«  57,  Qber  daa  Cnntionna 
Maymificmi),  Dieses  haben  auch  die  alten  Litnrgen  geiuhll,  and  die 
Responsorien,  die  Jobilation  des  Allein  ja  und  die  Seqnenoea  sehr  eft, 
besonders  wenn  sie  eine  mystische  Deutung  beifügten,  mit  den  CmmÜ" 
OS  zosammengestellt  Daher  erklärt  Dokahous  {JUb,  AV.  emp,iSL  n.3) 
das  Absingen  der  Nenmen  statt  der  Sequenzen:  Üurins  ^imiuMt  Imules 
metfrnUmii»  aier6ts  humumi»  pUme  non  rcsonmiliir,  idco  qtutidam  eedttim 
mysltce  fmeumaiizmtt  seguenÜM  mte  verl/i»^  mul  9tdUm  mli^fmft  vertma  eth 
mm:  uüUn  mim  eril  mymificatio  vetbomm  neeet$arin^  M  SM^g^nlsm» cerdn 
|Mfs6iMl  9inguU»  iniumUlm»  Ubnm  vitae,  —  So  sagt  Amalabids  von 
den  Retpousor.  mociunu  zor  Tertia ^  De  eetU  of,^  Ub,iV,  ai|i.3:  «f  cmt- 
'  ft'cA,  ^iMMNfo  per  cantum  regpontorii  uostra  meue  nMeimiMr  ii/tfwi  UuiUim 
od  comeenium  »upemae  patriae»     Cantne  emm  »aepiesime  in  laetilia  cde- 

hrmiwr In  reeponioriii  nam^ue  solmiM  eoccm  altiM  leoare^  quam  tn 

mtperionbuai^  id  csf  p§almi$  et  Aymiiis.      Per  altUiuUMem  «octs  akUmiiaem 

taetUie  mmutramme^  ^na«  «s  erijfit  tn  gandimm  wapenme  dtrifaü» MU» 

spoNsortNan  tn  tslo  {mto  (m  ecripUoae  missae)  caaiici$  tpiriimaUbM  osmpi»» 
mmns.  Camticm  snaf,  ^a  eaniamtwr;  apbritmaUa^  qma  prvcedma  ex  jibi^ 
iatirnu  9pirUalig  menlie  (TgL  DunAKDUS,  ttft,  F.  eap,  2.  «•  &4,  der  sich 
der  Worte  des  AüALAn^us  bedient  hat),  —  Und  noch  naJier  die  Se- 
quenzen mit  jenen  Catttieie  zusammenstellend  sagt  EnnmiAnn  V. 
{vita  NMeri^  bei  Canisios,  Theeaar,  mommi.  «ccf.  et  kiel.  Site  i«c<f.  n». 
iiq.  ed.  J.  BASMAen«  Ämetehd.  1725,  fof*  Tom.  #//.  fi.  5tö):  Seqmeithm 
Hemm  eautieam  tridoriae  deeigmmt^  f «o  juetarmm  ammae  im  Um  fnne  smi 
hberatume  ejnUtami.  Sicai  filH  Itraei  pro  tma  ereptiaae  eemücmm  ntderinf 
eaaebamtf  et  qmmdam  Jlomnnc.  Julrila»  unfem,  td  esf  neawm ,  quem  ^ai- 
dam  m  mrpam»  jebdaed,  pfonsaan  vtcfomm  laeiaaiuim  eammemlaL  —  Am- 
lerseits  hatGsuninr  (I*  p.  68)  dieCantica  epkrii,  auch. sehen  mit  den 
Jnbilationen  zusamn^ngestellt:  Cantica  vero  plrrmnfiig,  qmdim  tn  scri- 
filmris  fimi  veterie  Teetamemti  quam  novi  hahmtmr,  e»  tempore  ei  jw  ivmtim 
im  Umdem  Dei  samt  taaciemaia,  Uti  etiam  bremoree  woanewesiim  kmmif 
et  eaeclawmiimua  ßfUulaiionemque  m  Dei  Umdem.  —  Insbesondere  sebeint 
eine  nähere  Beziehnng  zwischen  den  Seqpenzen,  TorzSglich  denen  snm 
Osterfeste,  bei  dem  sie  am  frühesten  und  allgemeinsten  worhommen, 
nnd  dem  CsnftdMn  fnami  fNaeroraim  stattgefunden  zu  haben;  denn,  wie 
wir  oben  (Anm.  100)  bemerkt  haben,  eben  dieses  Canticnm  wurde 
nach  der  gaUikanischen  nnd  mozarabiscaen  Litur^e  statt  des  Respon- 
florial-Psalns  zum  Graduale  und  auf  dieselbe  Weise  abgesungen  (und 
swnr  Ton  Knaben,  •  panmHe;  t^  GnunBUT,  I.  p.  III;  so  wnrde 
nnoh  in  einigen  Knrchen  das  AlMnja  Ton  den  Choiknnben  gesungen, 
▼gl.  GnuBBUT,  I.  p«  407;  — *  und  noch  Noxbbb  sagt  tou  seinen  Se- 
quenzen (iVMtffniHi,  bei  B.  Pbz,  TAcsmir.  mwcdol.  Tom.  /.  p«  17):  0not 
«frstcnlos  cum  mi^fisfro  «te  Maredh  praeeeataremf  iüe  gemdm  me»  repie 
Ins  <fi  rsrnlos  mm  eomgeseU ,  ei  pmerjte .  eamiamdm  edUe  uKos  tusiMwnu'i); 
und  mehrere  Sequenzen  stimmen  nicht  nur  dem  Inhalt  nach  im  Allge- 
meinen, sondern .aneh'  im' Einzelnen  und  sogan  wMiidfeijBita" 
Cantionm  und  dem  Fsnfan  MS  wbocein  (wie  n.  B.  die  im  Fnc- 
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No.  I.  mitgethcilfe  SequesiB  aiifdeii8oiiAteg8«ptiliNSeMiMe).--Üeber- 
haopt  haben  die  Cantica,  betonilers  die  aoateren,  nkht  biblitehen,  ancb 
in  Kucksicht  der  Form  eine  ao  aoffallencie  Aebnlicbkeit  mit  den  älte- 
ren prosaischen  (d.  i.  noch  nicht  durchaus  gereimten)  Seqaenaen,  dasa 
man  fast  gar  keinen  Unterschied  mehr  zwischen  ihnen  aoffindoH  kann 
(man  vgL  z.  B.  mit  den  Notk^rWien  Sequenzen  den Ambrosianischea 
Lobgesangf  der  recht  eigentlich  das  Mitt^glied  zwischea  den  Psalmea 
nnd  Seauenzen  in  formeller  und  musikaJiseher  Hinsicht  bildet}  wem 
dieses  Capticum  übrigens  aucJi  von  JUanch^a  Ht/mmu.  genannt  «wird,  so 
ist  dieses  Wort  in  der  ohen^  Anm.  14,  angi^hrten,  unbestimmten,  an- 
eigentlichen B^eutong  für  Lol>gesang  überhaupt  gebraucht;  die  go* 
nauercn  Liturgen  haben  den  Ambrosianischen  Lobgesang  immer  zu  den 
Cantid9  gerechnet,  zu  denen  er  auch  der  Form  nnd  dem  Ursprung 
nach  nnbezweifelt  gehört),  so  dass  man  die  Sequenzen  zunäclist  wohl 
aus  den  CunlicU  lUrii.  herleiten,  und  mit  Fug  als  die  jüngste  Art  jo- 
ner tpiJal  nrtvf4€tiixtci  ansehen  kann,  mit  denen  sie  k^ine  bloss  zafal« 
lige  Namensähnlichkeit  {«equeuUa  quiu  fmeima  juhiU  se^hir)  tragen. 
Von  beiden  aber  glaube  ich  nachgewiesen  zu  haben,  das*  sie  ihrer 
tbrmellen  und  historischen  Entwickelung  nach  zuletzt  aus  der  Yotk»- 
massigen  Psalmodie,  im  Gegensatz. der  knnstmässigen  Hymnodi«,  her« 
vorgegangen  seien« 

117)  Sequenliaa  quat  idem  paier  sanctus  {NoIkeruM  BM,)  iecenrf^ 
desftiMtMf  p0r  6ii|ttlimi  urbit  Homnt  Pttpae  IfJicvHtto  rf  huiHwmrda  VerceU 
Ihisi  Ef^iüapo^  tum  temporU  Cmnli  nutgm  (rielmehr  Karl  des  Kahlen) 
impernfwiM  Art/dametUmrio,  Qmi  venfniaelaa  .Afotlolitim .  MdU  PmHifBtP 
iw,  qua£  vir  laametut  sphriiUi  M«c#a  iMnmmle  diti^tveral^  ^aaavtl.,  rntquettm-' 
dM  Eeti^iae  ChriMii  ptr  numdi  tHmatm  tn  hmdmn  Dti  ciilMMla  imHti/H,  tff 
NSK  solMn  an,  ^luie  itwhi§  vir  NoTaaavs  dietm^ratj  verum  eUam  any  qmm 
fodt  ff  frmtrtä  9M  t»  «odrai  jNOMMcr»»  8ti  O^Hi  cMnfiosacmal,  vmmim 
cmMMzm^f,  vid^eet  Ayni«os^  seipteHliti*,  IrofNis,  lrf«nific  smmisgiie  vmäilt^ 
naa,  nfikmmHci  (sie),  metrke^  wi  fnvsaiee  qtui»  ferenmi^  et  discipHm» 
atme  docHsriNifv  ivfum  nmikenUeavit^  uc  dUmipavit  m  kmdem  etmelme  mairi 
Eetleeiae  (EaKBHAaD  ¥  (oder  auaiaiMf«,  um  1198),  B.  Noiheri  BaUk 
M'to,  eap»  XrUj  bei  Caüisius,  Ton.  iii.  p^  564).  -  Qtute  Muiem  Too- 
TiLO  dktauermt^  §i»yulmris  et  agtioecilnlis  mehdt&eevnifiimMperpeaUerhm 
HU  per  rofAtmn,  oitii  fiof«iiftor  ipee  erat ,  meumfita  inventa  daitiorii  saitl, 
«I  apparet  tn  Hodie  cantandus  et  Omnium  virtutum  gemmis,  ^fvos  qvi' 
dem  fnipos  Korolo  (d.  i.  Karl  dem  Dicken)   ad  offireadamf  quam  ipm 

rex  feterat^  obtulit  eaneudos Waltuamus  autenij   ifuem  »ipr^  du»' 

MM«,  decoMis,  eed  ei  HAaTMAiiKiJft,  qui  abbt»  uoeter  faetue-  e$i,-  quae  /»» 
Cffriml  Ittudee^  eua  «omtn«,  qum  prtieferumtur  w  eamHlema$rvm  iibeUiä^  etuw 
dtose  tnmsMmw,  praeter  ^ptod  Waltrammi  eequeuiia  Solempnitatem  hth* 
jus  deyoti  filü  ecdesiae  am«  eiue  uomiue  eeribUur*  Fecetai  ei  Habt* 
MAimos  Misoa  quaedmn^  quae  uiriue  siirt,  aequiveeaiiodMnfmeii.  Bnmi 
vero  ei  alH  qmdam  mmtratiumt  qm  eequeniiae  et  irwpoe  «eoMMi  ei  aüm 
qnaedam  pharo  pro  studio  quieque  euo  feeerami  eperm  (EaaBBAan  lY^ 
st  1070)  Caeue  SH  QalU^  eap^  3»  bei  Pbbtz,  ifoniMn.  Atsf*  gcrmmiit. 
Tom.  II.  p.  101  -  102). 

116)  A.  ddm.  841.  mdiet.  4.  Id,  MajiveuermH  Nurtmmmi...,  0.  Ka* 
Uud*  Jana  GemmeÜeum  mouueier^um  itfue  cremarumi  .{F^rrngmeuium  Chro* 
vki  Füuimiettemtie,  bei  Pxbtz»  IL  p.  301). 


119)  Cwai  itdkud  JuvetKulut  teeem  •  ei  mdhdiae  .Iomissumv  •  aiwfrfMa 
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numarine  tommmidttiae  iiuUMe  eorculiim  mtfmgtrtwiy  toepi  itidhm  \ 
vüoertf  qwnmm  modo  eas  potHerim  eoiliynre,  inierim  Mr 
Preßirtfier  gmdam  de  Qemidia  (Jami^ges),  mnper  a  NotdmamU  vmwtmim^ 
vmirei  «d  mo$y  AniifhoMriMm  «ifwn  secum  deferetUy  t»  ^fwi  aN^'  mtrwut 
0d  MfMRiMM  ernnt  modulaii,  Med  jam  hme  mimimn  vitiaiL  (fnorwm^  af 
visu  «McvfiffMt,  Ua  sum  giutn  amaricatus.  Ad  imUationem  tmmm  emrmm 
dmn  eoepi  9crihere  Laude«  l>eo  concinat  orbis  anivenas,  qai  gratis  est 
liberatus.  Bl  tnfr»  Ck>laber  Adae  malesuasor  (Fraef«ttio  Not&bri  t»  U- 
hrum  uquemliarum^  bei  B.  Psz,  TheMHr,  mtecd.  Tom. Lp,  17).  VgLaadi 
Gbrbbrt,  I.  p.  400  und  413.  —  Man  kann  daher  die  Krfindnng  der 
Texte  zu  den  Sequenzen  zwischen  die  Jahre  8:)0  und  840 setzen;  dem 
in  dem  Antiuhonar  des  Priesters  von  Jumieges,  das  bald  nach  der 
Verwüstung  clieses  Klosters  («lupcr  voMtata^  d.  i.  im  Jahre  841)  Not- 
KBR  Icennen  (ernte,  befanden  sich  schon  solche ;  aber  Am alarios  Stmpho- 
sius,  DiaconuM  Meteueis  {De  ecclegiastico  officio  UMU  IV^  zuerst  6äMI, 
dann  827  herausgegeben,  und  De  ordine  Afiiiphonnrü  Über),  der 
anter  Ludwig  dem  Frommen  lebte  (um  812*- 896),  erwähnt  derselben 
noch  nicht;  daher  ihre  Binfuhrung  in  die  römische  Litnrgie  in  der 
That  unter  den  Päpsten  Nicolaus  I.  und  Adrianus  II.  (zwischen  8&5q. 
872)  stattgefunden  haben  kann,  womit  die  oben  (8.  94  f.)  aus  Lbbbuv 
angeführte  Handschr.  und  die  Anm.  116  und  117  angezogenen  8teUeii 
ans  DuRANDUs  und  Ekkbbard  V.  übereinstimmen  (vgl.  Gbrbbrt  410). 

120)  So  heisst  es  schon  in  den  CWpifuUs  Thbodori  Qwtt— nfsf» 
Arddep,  (um  608):  Laiau  im  Bcdeeia  mm  debei  reeUttre  lecfioMM,  mec 
AUduia  dkere,  Med  peahmoe  tnmtum  ei  reaponmrm  $me  AlUh^  (d*Achbkt, 
Spicilegmm,  mw»  ed.  c.  Balczb,  Martbnb  ei  Dr  la  Barrb.  Purts^ 
1723.  /Ol.  TVm.  /.  p.  488.  XUit).  Woraus  hervorgeht,  dass  früher 
das  Volk,  die  ganze  Gemeinde  {iaicmnm.  poptdtmiae^  dasAlleliija  mit- 
gesungen habe;  dass  aber,  wahrsteheinlich  wagen  des  immer  künstli- 
cher werdenden  Cresanges  der  Melismen  zum  Alleluja,  des  Neemali- 
sierens  der  Jubilation,  die  nicht  schulgerecht  geübten  Laien  es  nicht 
mehr  mitsingen  konnten  und  durften,  und  sidi  mit  dem  einCach  nmd 
▼olksmiissig  gebliebenem  Gesänge  der  Psalmen  und  Responsorien  be- 
gnägen  mussten,  während  die  Jubilation  von  dem  geübten  Sangerchor 
iscM«  renfonMi),  statt  des  Volkes  oder  der  Gemeinde,  gesongem  wurde. 
Vgl.  Gbrbbrt,  I.  p.  243. 

121)  Derselbe  Radulphüs  (st  1403)  eriLlart  sich  an  einem  ande* 
sen  Orte  {prop.  XU)  also  über  den  charakteristischen  Unterschied 
swischen  der  Gregorianischen  und  Ambrosianischen  Gesangsweise: 
EU  tempore  euceeteivo  «  beaio  Ambrosio  «ppaid  Ijotmoe,  et  od  minam,  ei 
lui  nÜM  hortte  diohute,  chrCm  pMicu*  €wn  hifmmie  meiricU  eoi  ttttrode- 
cfMS.  üode  tu  dianmki»  Ut^ur^  qwd  Ambrosius  rifmn  mtiipkomarmm  m 
BecUno  eomtmdnrwm  primum  n  OfnteU  trtmeiuUi  ad  Loiinoe,  Uk  eiimm 
imst  HiLARiuM  kfßimoa  cmuendoe  primm»  eompositii,  Officiom  «um  Amt» 
orosiemwi  od  nocfiinMif,  et  nuHiiIhms,  «f^fne  veoperae^  Utudee^  nee  rmi  od 
mioeom  habet  eolemocm  et  foriem  eanium^  omnioo  atimm  a  Rooutoo^  quem 
kodiema  die^  eooora  ei  forti  voce  eeroant  derlei  cioitatie  et  dioeeeoi»  Mo- 
dioooieoMit.  Et  exinde  opmd  Romame  B.  Chregorioe  et  VittUiamu  Papas 
emotmm  Aommmm  reeepenmi^  qui  per  eos  sem  per  atioe  tob  temre  et  (ono, 
md  kodk  eaotatmr,  ubifue  extitit  matfio  p^me  dolcorotua  et  ordmmtue,  — 
VgL  Gbrbbrt,  I.  p.  254,  und  was  er,  p.  360  IT.,  über  den  Charakter 
und  die  Geschichte  des  Gregorianischen  Gesanges  («sm  roHumn«)  und 
des  Ten  ihm  benaiuiten  AntiphoBan  sagt,  desBen  lalmtt  er  also  angibt: 
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Dekirepg  per  Mvm  fere  oceidmlim^  «f  jam  olservavhuuM,  ctmhM  Homimw 
reu  amiiphonarimn  iiofit«Miiim  vel  OregoriaMum  eai  propayalum ,  9110  ctmH* 
»enlur  iftMecKmque  m  miasa  ekoru9  eanit,  a  gradali  $eu  fftaduoHy  quo  no- 
mine venu  reopönsori^ßm  posi  iectümeni  canenthan,  Gradale  ee»  OradudU 
etiam  dicimn,  —  Daher  man  besonders  in  den  Gradualien  die  alten 
Yolksmässigen  Choräle  und  Sequenzen  zu  suchen  hat,  unter  welchen 
eines  der  reichsten  das  Oratiuah  Palamense.  Viennae  151 1 .  fol.  ist,  wor- 
aus auch  ich  mehrere  Proben  gegeben  habe  (s.  die  Musikbeilagen). 

122)  So  heisst  es  auch  in  der,  in  dem  Fao-simile  No.  IV  mitge- 
theilten  Prosa  In  NaIivUaie  Dominik  ad  priwam  miesam^  V^<^  (auch 
bei  Clichtov,  fol.  169  v*):  Nato  eanuni  omnia  Domino  pieagmina: 
S^lahalim  pneumatay  perstringendo  organica.  Und  schon  Gbrbbkt  (I. 
p.  413):  hat  bemerkt:  Noiat  ^d.  L  neumae)  eecundnm  AiMuia in inargine 
ianium  sunt  posHae  in  anfiqtdorihue  codicibus;  deincepe  simvH  etiam  »nper 
verba ;  ac  tandem  omiMt«  nof  1«  in  margine  eitper  verha  t^nlum  sgllahalim^ 
nt  jam  notavirnue  {yg\.  die  Anm.  34).  Ebenso  die  Buchstaben- und  Mu- 
sik-Noten in  den  späteren  Gradualien. 

123)  Seit  dem  13ten  Jahrh.  ungeföhr  erlaubte  man  sich  zwar  zwi- 
schen den  Intervallen  oder  Hanptnoten  Ligatoren  (von  zwei  oder  meh- 
reren mit  der  Haaptnote  auf  dieselbe  Sylbe  kommenden  Nebennoten, 
die  aber,  ohne  den  Gang  der  Melodie  wesentlich  zu  yeTändem,  weg- 
gelassen werden  konnten)  anzubringen*,  doch  wurde  die  alte  Regel 
noch  immer  in  so  weit  beobachtet,  dass  die  Zahl  der  Hanptnoten  und 
der  Syiben  gleich  war. 

124)  So  sagt  schon  die  anonyme  vtVi»  8ti  OewMi,  eaee.  XUh 
(bei  Wartom,  /.  p.  CLXiX): 

In  nova  fert  animns  antiqiias  yertere  prosiis 
Carmina» 

Und  Maldomado  (bei  Zaccaria,  T.  IL  P.  I/.  p.  SCI):  Vocatae  mmi 
eliam  ProMe^  quod  Rhgtftmif  non  carmen  essent^nomine  eatitt  latino,  IVo- 
sa  enim  dicitur  qiwd  rerlum  est,  wm  Upatwmj  et  non  nnmeris  adotrietnm. 
—  So  hat  auch  Gbrbbrt  (II.  p*  26)  in  dieser  Beziehung  Yon  diesen 
ältesten  Sequenzen-Texten  der  St  Galler  Mönche  bemerkt:  Inde  potiss^ 
nntm  dignosvi  queunt  veteres  sanetorum  pätmm  (d.  i.  monachomm  8ti  OaUi)  ah 
tllw,  911t  ex  medio  hoc  aevo  kucnsque  in  officio  divino  sunt  conservati  Ay- 
mnj,  quod  metri  hgihns  sotuti  deatrrant,  paucis  excepfis  iambieis  ml 
siippAicis.  Sequentiae  vero  ex  constnnti  usu  etiam  nonien  prosarum  obtinue* 
runt,  tmttnm  ut  s^Udiarum  pariUtas  repetendo  cantui  esset  idonea^uti  A«r- 
mi,  de  qnibus  diximus,  apnd  Graecos. 

In  den  Hymnen  hingegen  wurde  die  Melodie  durch  den  Text  be- 
stimmt, und  ei hielt  eben  deshalb  selbst  einen  metrischen  Charakter 
(Ygl.  Anm.  aS).  Daher  heisst  et  in  Joavnis  (gewöhnlich  für  den 
Papst,  den  XXII  dieses  Namens,  von  den  Musiklehrern  des  15ten  und 
16ten  Jahrh.  gehalten)  Cottokib  Musica^  eap,  XIX  (bei  Gbrbbrt, 
Smptt,,  Tom.  IL  p.  255):  Cantns  auiem  hujusntodi  (d.  i.  moduiatos)  nm» 
sici  accnratos  vocant^  quod  in  eorum  conifiosiltone  cnra  adMheatur.  Hos 
etiam  metrieos  per  stmilitudinem  ajtpellanty  tfsod  more.metromm  certis  I». 
gibss  dhnetiantnr^  ut  sunt  Amkrosiani,  In  diesen  mussten  natürlich  bald 
auf  Bine  Sylbe  mehrere  Noten  {meumae)  kommen,  bald  auf  Kine  Note 
mehrere  Syiben,  Ja  es  gehörte  zur  Schönheit  dieses  Gesanges,  dass 

19 


Digitized  by 


Google 


MO    

oach  dem  Sylbeninasse*  and  <1en  Venaiten  aaoh  die  Melünnen  und  Di»- 
änctionen  variierton,  kurz  das*  auch  der  Gesang  einen  eigenttich  m»- 
trisohen  Charaiiter  annahm,  durch  den  eben  .der  Ambroiianisdie  <r«»- 
iU9  melodiau  vei  hstriHonicut)  sich  hauptsächlich  vom  Gregorianische« 
{eamins  firmugy  planus)  unterschied.  80  hat  noch  Goido  toh  Arbszo 
{Microittguty  ca/>.  XF,  bei  GsaBEaT,  Scripli.  T.  //.  p.  10  17)  tou  dieser 
Ambrosianischen  Gesangs  weise  gesagt:  MHricos  nulem  cimtus  dico^qmim 
taepe  Um  amimut^  ut  quoM  versms  petUlms  Mcmuhre  m^Uammr,  srral  |Ü, 

cmn  ipMa  meira  canimus Non  nutem  parva  timiläuäo  est  mHrim  et 

eaniihus  (Amürosiams);  cum  H  neumas  Uko  smi  pedäm^  et  Histhtlkme» 
ioco  versmimy  utitote  ista  nemna  äaetiUeo^  Uta  vero  sinrndaieo,  itia  iamkico 
mHro  decurret^  et  üisliaelümem  tetrametmm,  nunc  ^teutametramy  alias  (fmmai 
hexameiram  cemeSj  et  multn  alia,,,,.  Item  «1  r»  unmm  terminenfur pmriea 
et  distimctiones  neumarum  atque  verAenim,  nee  tenor  longns  in  qmbmsänm 
Inrevilms  s^Unbis  aiti  brevis  in  longis  sit^  qnia  abseoenilatem  parit^  tpiod  fii- 
«Mfi  niro  opns  erit  curare  (vgl.  auch  Fokkbl,  II.  8.  157). 

125)  So  setzt  schon  Guido  (p.  16)  in  der  erst  angefiihrten  Stelle 
den  metrischen  Ambrosia nischen  Gesängen  die  unmetrisdien  prosaischen 
besonders  auch  in  dieser  Hinsicht  entgegen:  Samt  vero  faaai  prosaid 
eamtus^  qai  haee  minus  tthseroant:  in  quibns  nen  est  earae^  st  aliae  maja» 
res  aliae  minores  partes  et  äistinctvmes  per  hca  sine  diseretione  iueemaa^ 
her  mors  inrosiinifR. 

126)  Vorzüglich  der  von  Dzüis,  Catalotf,  «st.  theolaff.  Fei.  1.  on* 
ter  No.  DCCCXXV  (sonst  418,  jetzt  1845);  -*  DCCCXXVI  (sonst 
SM,  jetzt  1821);  — DCCCXXIX  (sonst  412,  jetzt  1043),  sämmtltch  mit 
Neumen;  und  Fol.  11.  unter  DCCCXCVII  (sonst  rtc.  8654,  jetzt  10^) 
mit  deotochen  Choralnoten  (auf  vi^r-,  und  nicht  auf  fanllinigen  Systf»* 
men,  wie  0b^is  irrig  angibt)  beschriebenen  Sequentiarien.  —  Zwar 
ist  es  auch  nicht  Hrn.  8chmid,  wie  nocli  Keinem  bisher  (oder  sollte 
diess  wirklich  Herrn  Baini  schon  gelungen  sein?  -*  s.  Grbith,  Sipi^ 
cilegium  Fatican.^  S.  123),  gelungen,  die  ältesten  Neu men-Chiffren  roll- 
Ständler  zu  entrSthseln;  doch  ist  er  auf  dem  Wege  der  retrograden 
Vergleichdng,  dem  einzig  richtigen,  der  zu  einem  verlässlicben  ReMl- 
täte  f&hren  kann,  zu  der  Ueberzeugnng  gekommen,  dass  die  Melodien 
der  Sequenzen  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  16ten  Jahrh.  im  We- 
sentlichen sich  unverändert  erhalten  haben.  ^  Mochte  dieser  anermid- 
liehe,  besonnene  Foneher  doch  Müsse  genag  finden,  die  interessante 
Aufgabe,  die  er  sich  gesetzt,  die  Neomen  vollständig  zu  deehttfrieren, 
läsen  zu  können. 

1£7)  Daher  sagt  Dubahoos  (üb»  MF.  top,  20":  Seqwntitm  vero  wm 
ilH  SüK  {canlores)  deeantamt^  sed  cAori  eomummiter  jnitiiaat;  wenn  dieas 
aneh  hier  von  der  eigentlichen  Jubilation  des  Alletuja,  der  Sequenz 
im  älteren  Sinne,  nur  noch  za  retstehen  ist  (wie  in  der  älteren  0cw- 
»n  iMMMS,  Sern  de  mitiqno  r^  missamm^  eap.  10,  wo  es  heisst:  5M«en- 
fsentiam  ehmi  aUernatnn  JtAUant),  so  fand  es  doch  auch  in  der  Folge 
bei  den  mit  Texten  versehenen  Sequenzen  statt  (vgU  GzasBaT,  I.  p. 
887  und  412),  wie  eben  auch  sehen  aus  Dokamoos  (üb,  iF.  cap.  28, 
th  prosa  sen  seqnentia^  man,  I,  erhellt,  wo  es  heisst:  6'anf<ff«r  autem 
Mqnemia  (hier  im  späteren  Sinne)  ab  ommibus  simad  im  ehoro^  mi  notetmr 
eoMOntte  ekarOmtisi  und  in  der  oben  (Aam.  116)  angefahrten  Stelle 
(MS  lib.  F.  top.  2.  n.  82):  ei  ideo  «ommwillir  «1»  smaibns  ilMMlMinr. 
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128)  Ich  gebraache  deo  Aiudrack  Langzeitmy  well  ich  keinen  pu- 
senderen  daför  weiss  (mMi  iiann  sie  nicht  woU  Sätze  oder  Haihstro- 
phjn  nennen;  ersteres  nieht,  weil  sie  meist  aas  swei  oder  mehreren 
Sätzen  bestehen;  letzteres  nicht,  weil  sie,  abgesehen  vom  Reim,  noch 
bei  weitem  keine  so  bestimmte  rhythmische  Gliederung  haben  wie  die 
Strophen  der  späteren  gereimten  Seqnenzen,  yon  denen  man  sie  daher 
docli  unterscheiden  muss;  zweckmassiger  wSre  es  vielleicht  noch,  sie 
Furwdtn^  SHmtzeiim^  arZ/Of ,  das  ÜTam  der  Fro$tt  im  A.  n.  N.  Test  (TgL 
Fn.  RiTscBL,  die  Alexandrin*  Bibliotheken,  Breslau  1838.  8.  S.  101, 
105--- 107),  oder  noch  am  besten  rrrsr,  vtreus^  wie  die  Psalmrers«, 
im  litorgischen  Sinne,  aux^i^a  Ayouota^  za  nennen,  wenn  diese  Ans- 
drucke  nach  dem  dentschen  Sprachgebraach  nicht  theils  zn  nnbestimml, 
theils  andersdeatig,  theils  In  diesem  Sinne  f^z  ungewöhnlich  waren). 
Ich  will  aber  gleich  hier  bemerken,  dass  diese  Langzeilen  manchmal 
so  lang  sind,  dass  sie  selbst  in  den  Handschr.  in  Kxtenso  zwei  oder 
mehr  Kaumzeilen  einnehmen ;  manchmal  hingegen  wieder  so  kurz,  dass 
ihrer  zwei  in  eben  jenen  Handschr.  nur  Kine  Raumzeile  ausfiillen  (die 
Fac-slmile  geben  Beispiele  davon),  je  nachdem  der  ihre  Dimension 
unbedingt  bestimmende  Choral  ISnger  oder  kurzer  als  gewöhnlich  ist ; 
in  der  Regel  aber  füllen  sie  in  der  That  gerade  Kine  Raumzelle  In 
Extenso  aus.^Uebrigens  geht  schon  daraus  hervor,  dass  eine  richtige 
Abtheilung  (und  daher  kritische  Ausgabe)  dieser  prosaartigen  Sequen« 
zen  durchaus  von  einer  genauen  Kenntniss  der  innen  su  Grunde  lie^ 
genden  Melodien,  und  besonders  der  Dimensionen  der  Cborftle,  ob 
und  wie  oft  sie  wiederholt  oder  wiederaiifgenoma«n  werden  u.  s.  w., 
abhangt 

129)  Dadurch  wird  die  wichtige  Stelle  bei  DoiuiiDVi  {Üb,  Fi, 
tttp,  21.  n.  7)  erst  gans  klar:  Foefrfino  eotulätfriindtim  est,  quod  vermu 
Mtfuemfiarum  bM  ff  bitH  $Mb  eodem  eimtu  lümnfuf,  ^fMOrl  timlingify  quia 
(mI  plurimum)  bim  et  bini  per  rithmoa  enb  pmibne  eylUibU  eompOMmhtf\ 
Nur  ist,  was  er  hier  als  Ursache  angibt,  gerade  umgekehrt  Wirkung; 
denn  eben  weil  jeder  Choral  gewöhnlich  wiederholt  wurde,  und  daher 
je  zwei  {bini)  Langzeilen  oder  Halbstrophen  (verttit)  nach  einer  und 
derselben  Melodie  {tub  eadem  cnnfn)  gesungen  wurden,  so  mutsten  sie 
aus  gleich  viel  Sytben  {eub  pmibue  $^lahie)  bestehen  (vgl.  die  oben« 
8.  101,  aufgestellte  Notkerische  Regel;  —  und  über  die  rhythmische 
Gliederung  der  Langzeilen  und  ihre  strophische  Ausbildung  S«  81  f.). 
^  Daher  findet  man  anch  in  den  spateren  (a.  d.  16ten  u.  17ten  Jahrh.) 
deutschen  und  böhmischen  Gesangbuchern  die  nach  demselben  Chorale 
abzusingenden  zwei  Lan^eilen  oder  Halbstrophen  meist  unter  einai^ 
der  gesetzt;  wie  z«  B.  wir  bei  den  in  den  Notenbeilagen  No*  H  und 
"I  gegebenen  Sequenzen  luuUUMmdM  und  De  benin  Firgine  des  Ranni- 
erspamisses  wegen  (denn  in  dem  Grad*  Ptrtttv»  sind  die  wiederholten 
ChorSle  mit  ihren  Texten  Immer  wieder  gans  ausgedruckt)  gethan 
haben. 

So  gehen  von  den  noch  heutzutage  in  der  römischen  Liturgie  tib^ 
liehen  bekannten  vier  Mess-Sequenzen  (denn  IKf#  iiw«,  das  gewöhn^ 
lieh  als  die  f&nfte  dazugezählt  wird,  ist  eigentlidi  ein  TVacIms,  und  da«- 
her  nicht  aus  dem  Responsoricngesang  hervorgegangen;  es  besteht 
aus  dreizeiligen,  schon  gleichmässiger  gebauten  Strophen,  die  z.  B. 
nach  dem  Qraduak  Ramanum  [Venetiie^  np.  Atig,  Oardmmm.  1691.  foi, 
205  rM  nach  vier  verschiedenen  Chorälen  gesungen  werden,  und  zirar 
tiacfa  folgender  Anordnung: 

19  • 
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1.9^14  nach  einem  Choräle, 
15  v^  16  nach  dem  zweiten, 
17    -    nach  dem  dritten. 

Strophe  1  v2 

dv>6 
und  18^^19  nach  dem  Tierten; 

et  werden  also  anch  hier  nach  der  Analogie  der  oben  fiir  die  Seqne»- 
sen  anfgestellten  Regel  fast  immer  zwei,  aber  ganze  unmittelbar  auf- 
einanderfolgende Strophen  nach  demselben  Chorale  gesongen ,  die  Cho- 
räle aber  nach  regelmassigerer  Anordnung  wiederholt)  in  den  stropNisdi 
gebauten  immer  zwei  Halbstrophen  nach  demselben  Chorale,  wie  ia 
Feld  8.  SpttTi/M«,  Lauda  SUm^  und  Sinhat  mnler.  —  Die  Osterseqaenz 
VicHmae  pasehali  laudtB  hingegen  hat,  so  wie  mehrere  alte,  noch  aicht 
strophisch  abgefasste  Prosa-Sequenzen,  das  Eigenthumiiche ,  dass  die 
erste  Langzeile  einen  besonderen  Choral  hat,  der  nicht  wiederholt  wird, 
während  von  den  Qbrigen  Langzeilen,  nach  der  aufgestellten  Re^d, 
je  zwei  nach  demselben  Choral  gesungen  werden. 

Ja  manchmal  hat  sogar  Ton  den  ersten  beiden  Langzeilea  jede 
einen  besonderen  Choral  fSr  sich,  während  die  übrigen,  wieder  nach 
der  Regel,  je  zwei  nach  Rinem  Chorale  gehen;  ein  Beispiel  von  die- 
sem selteneren  Falle  gewahrt-  die  bekannte  Notkerische  Sequenz  Im 
Natnle  Domini  (bei  Pbz,  I.  cof.  19  -  20,  Cap.  Itl\  die  wir  deshalb  im 
Fac-simile  No.  II  nach  der  alten  sehr  merkwürdigen  Handschr.  d.  k. 
k.  HofbibL  No.  1043,  die  noch  fast  lauter  Notkerische  neumierte  Sf»- 
quenzen  enthält,  im  Fao-simile  No.  III  nach  der  Handschr.  1821,  ia 
so  weit  der  Text  mit  Buchstabennoten  versehen  ist  (zngleicli  ab  Be- 
leg des  Grundsatzes  Yon  der  gleichen  Zahl  der  Noten  und  Sylben), 
und  in  der  Musikbeilage  No.  IV  nach  dem  Orad.  Paltto.  mitgetlieiU 
haben,  woraus  ersichtlich,  dass  die  erste  Langzeile  einen  Choral  für 
•ich  hat;  die  zweite  ebenso;  die  3te  und  4te,  5te  und  6te,  7te  nad 
8ce,  9te  und  lOte,  Ute  und  12te  aber  immer  je  zwei  nach  demae^ 
ben  Choral  gehen. 

Häufiger  jedoch  tritt  in  diesen  alten  Prosa- Sequenzen  der  Fall 
ein,  dass  die  erste  und  letzte  Langzeile  einen  besonderen  Choral  für 
sidi  haben,  wähi'end  die  übrigen  der  Regel  folgen;  so  z.  B.  in  der 
Handsohr.  No.  1043,  in  der  zweiten  Sequenz  Uol.  1  r«)  in  Natnie  SiL 
Sffpkani  (bei  Pbz^  toi.  20,  cap.  iF);  in  der  5ten  {fi4.  1  v»)  InCYromi- 
cistonf  Oomini  (bei  Pbz,  cof.  18  —  10,  cttp.  /);  in  der  6ten  {fol.  2  r«> 
Ai  Theophtmia  DamM  (bei  Pbz,  coI.  21  —  22,  cap.  Vli)  u.  s.  w.,  and 
in  der  von  uns  im  Fac-simile  No.  f  und  in  der  Notenbeiiage  No.  I 
<vgL  Anm.  34)  mitgetheilten  Sequenz  in  Septnage^mui  ^  in  der  jedoch 
der  Choral  der  letzten  Langzeile  Yon  dem  der  Torletzten  nur  durich  eia 
baar  Veränderungen  im  ersten  Satz  und  die  Einschaltung  yon  Rinem 
Nenma  oder  zwei  Noten  (und  daher  auch  eben  so  viel  Sylben)  sich 
anterscheidet.also  eigentlich  doch  nur  eine  Variante  des  Torletzten  ist 

Bndlich  haben  manchmal,  wiewohl  selten,  die  beiden  ersten  and 
■die  letzte  Langzeile  jede  einen  besonderen  Choral  für  sich;  wie  z.  B. 
in  der  im  Fae-simile  No.  IV  mitgetheilten  Weihnachto-Seqnenz  (vgU 
Anm.  122),  in  welcher  auch  ein  so  kurzer  Choral  vorkommt,  dass  die 
beiden  danach  gehenden  Textzeilen 

Solns  qni  tuetnr  omnia 
Solus  qni  gubernat  omnia 

•Igentlich  nur  Eine  (die  Torletzte)  Langzeile  (Raomseile  ia  Bxtauo) 
Mamachen  (Tgl.  Anm.  128;  —  noch  in  mancher  anderen  Sequenz  ist 


Digitized  by 


Google 


uns  dies«  Torgekommen ;  wie  x.  B.  in  der  Uandtchr.  1013.  fei.  5  r*,  ni 
der  Seqnenz  De  Sa,  et  indwidum  Trinitate^  bei  Pbz,  eei.  40^41,  Cap, 
XXXn,  die  Zeilen 

O  Teneranda  Trinitat« 

O  adoranda  Unita«.  o.  «.  w.)- 

läO)  So  gehen  z.  B.  im  Lauda  Sitm  (nach  dem  Grud.  mm.)  die 
0te  und  7te  Strophe  nach  einem  und  deoiaelben  Choral;  die  3te  und 
4te  nach  nar  wenig  verschiedenen  Chorälen;  —  im  Sinkat  maier  geh^ 
(nadi  dem  Oraii,  Paiav.)  YOn  den  ersten  drei  Strophen  jede  nach  ei:- 
nem  anderen  Choral,  aber  die  4te,  5te,  6te,  7te,  9te  nnd  lOte,  mit  ge- 
ringen Abweiohangen,  wieder  nach  dem  der  2tenf  und  die  Bte  nach 
dem  Choral  der  Sten  Strophe,  so  dass  diese  Sequenz  eigentlich  nor 
drei  yerschiedene  Chorale  hat  (noch  will  ich  bemerken,  dass  in  dem 
Teite  des  Grad.  Patav.  zwischen  den  beiden  Haibstrdphen  der  letzten 
Strophe  Fac  me  cmce  cnelodin\  nnd  ^nimdo  corpiis  morieiwr,  eine  Halb- 
strophe eingeschoben  ist,  die  sowohl  im  kirchlichen  Texte  als  in  dem 
des  Stblla  fehlt;  sie  lautet: 

Christe,  cum  hinc  sit  exire. 
Da  per  matrem  me  yenire 
Ad  palmam  rictoriae. 

Diese  geht  aber  mit  den  beiden  Halbstrophen  der  letzten  Strophe  nach 
demselben  Choral);  im  Victimae  paeehaH  lattde^  (nach  dem  Orml.ro«-) 
gehen  die  6te  und  7te  Langzeile  wieder  nach  dem  Chorale  der  2ten 
and  Sten.  . 

Aber  nicht  nur  einzelne  Chorale  wurden  m  derselben  Secpienz 
wiederaufgenommen;  auch  ganze  Sequenzen  wurden  nach  den  beson- 
ders beliebt  gewordenen  Melodien  anderer  verfasst  oder  ihnen  ange- 
passt;  so  z.  B.  gelit  nach  der  Melodie  des  riciimae  paechaU  Imides  die 
Seqnenz  rirtfhiae  Marine  iaudee  infvnent  chri^tiami  {Orad.  Palm,  ftk 
284  »•);  und  unter  den  strophischen  gehen  nach  der  Melodie  der  Se- 
quenz Landes  crneU  atltdhmus  von  Adam  dk  St.  VicToa  (Grad.  P«- 
lav  M.  224  »•,  beiCucHTOV,  fol.  211  »•)  die  berühmte  Sequenz  J:*iiiMto 
Ston,  nnd  die  De  emufa  Anitmio:  Pia  voee  praediremtu  (bei  Clichtot, 
fol.  204  »•);  so  nach  einer  nnd  derselben  Melodie  die  Sequenzen  Ad 
koaorem  matrie  Dei  {Grad.  Patmf.  fd.  246  f*)  und  D^ce  Uynwm  adareu 
nme  (ebenda,  fol.  287  r«;  sie  haben  uberdiess  den  ersten  t/lioral  mit 
Lauda  8um  gemein);  vorzÄglich  war  die  Melodie  des  Laelnbundae  des 
heil.  Bbrvhard  beliebt;  so  gehen  nach  der  Melodie  desselben  die  Se- 
quenzen De  ata  Caiharina:  Snnctienmae  virgime  wdiva  feeia  reeatmoM 
(bei  Clichtoy,  fol.  254  »•,  und  im  Grad.  Pafav.  fol.  2ft7  f*),  und  De 
8to  Bgidio:  Bifidio  peallai  coeUu  Me  laelme  alMmia  (Ornrf.  Pafmu  fei. 
250  »•).  Wir  haben  übrigens  schon  oben  (S.  35  f.  und  Anm.  45)  ge- 
sehen/wie auch  geistliche  Lieder  in  den  Vulgarsprachen  und  sdbst 
Parodien  dieser  Seqnenz  nach  der  Melodie  derselben  Terfasst  wurden. 

ISl)  Zum  Beweise,  wie  allgemein  dieser  auf  die  formelle  Bildung 
der  Sequenzentexte,  besonders  der  strophischen,  einflnssreiche  Grunde 
satz  (vgl.  S.  31  f.)  befolgt  wurde,  können  alle  in  den  Musikbeilagen 
mitgetheilten  Melodien  dienen  (vgl.  auch  die  Anm.  36und37)j  -un- 
gleich aber  beweist  diese  Gleichheit  der  Finalkadenzen  (musikalisofcen 
Refrains)  aUer  Chorfile  nbermals»  dass  die  Melodien  der  Seonwa^n 
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Mt  der  Ptalmodle  ond  dem  Reiponsoriengeiang  hervorfeganfe«,  nmd 
also  eigpantÜob  alt  eine  Reihe  Ton  Tropen  zu  betrachten  seien  (intJe- 
bereinstimmnng  mit  ihrer  äusseren,  oder  historisch-nachweisbaren  Eni- 
Wickelung),  zu  deren  diarakteristischen  Merkmalen  bekanntlich  eben 
auch  diese  Schlussgesangsformeln  (Differenzen  oder  Definitionen,  „um 
der  Ungeschickten  willen  erfunden,'*  wie  die  älteren  Mnsiklehrer  sag- 
ten; Tgl.  FoaKBL,  11.  S.  173  und  178)  gehören. 

132)  Hingegen  weist  die  in  den  Sequenzen  zur  Regel  gewordene 
Verschiedenheit  der  Choräle  abermals  auf  ihr  volksthumliclies  Princip 
hin;  denn  im  Gegensatz  zu  dem  Knnstprincipe  ist  diese  Ungleicbför- 
migkeit  ein  Gmndzng  der  Volkslieder  und  volksmässigen  Melodien, 
so  dass,  wenn  anch  allen  Strophen  eines  Liedes  eigentlich  nur  eine 
und  dieselbe  Melodie  au  Grunde  liegt,  diese  doch  meist  mit  bedeuten- 
den  Variationen  wiederliolt  wird.     So  charakterisiert  z.  B.  ein  tuditi- 

8er  Kenner  des  Volksgesanges  die  Melodien  der  nordischen  Volkslie- 
er  wie  folgt  (in  der  Allgera,  mosikal.  Zeitung,  1816,  No.  36,  8p.  618 
-—619):  „Bei  den  alten  nordischen  (Volksmelodien)  kommt  aber  diess 
noch  hinzu,  dass  die  Dichter  sich  an  gar  keine  Regel  des  Versmasaea 
gebunden  haben;  ihre  Wirthschaft  ist  in  diesem  Punkt  bisweilen '  wie 
toll  (?),  und  der  Sänger  hat  fast  iur  jede  Strophe  sich  aus  der  einen 
Gnndmelodie  eine  bisweilen  stark  abweichende  Variation  machen  und 
ein&ben  müssen*'  (ygl.  Volkslieder  der  Schweden,  Von  Gottl.  Moh- 
mzB.  Berlin  1830.  ThL  I.  S.  178;  —  und  W.  Ghimm,  Altdänische 
Heldenlieder,  S.  XXXVIl  •*  XXXVIII).  So  sagt  auch  der  Heransge- 
ber des  breConisehen  Mysteriams  Hukez  SmUtt  Nvtm  (vgl.  Anm. 
46),  indem  er  Ton  der  mnthmasslichen  Melodie  der  in  diesem  Myste- 
rium Torkomroenden  Cresänge  spricht  {Pref.  p.  XXVis:  Ce  dumt  äepoit 
mmmbier  h  eelm  ^  tert  sncots  «n  BrHngm  penr  Iss  Ugendw  iwrsi/lecn 
(also  noch  eine  Art  Proeen)  gnc  rddfsnf  iss  fMvvrM  dm  amUm  U  ynir 
d§  im  fdU  pnrremile.  #7W  «um  mnnt^  de  rMlalif  (also  noch  psalmar* 
tig)  fNt  vürie  «MC  In  mcsnre  dn  iwrs,  smis  perdre  ricn  de  sn  «onolMt^. 
pnrce  qM€  la  vouf  dm  ekmiimtt  fr^  Üm^e  sn  cmmenemi  me  tiropkg, 
•  mkaii^imtemnbhmMi  H  fmi  dmu  m  Um  prvs^wt  soard.     VgU  aooli 


••••  • 


183)  IhNn  «m  psnllMuis  JMHfm....  jubOmm»  mn^  igmmmemUmmg^ 
.  m  JMcwido  nmdilu  num$  nffomfn  rtplsnlnr,  st  rspcnfnr  übic,  tM 
9mtH  eafmtlafnmi  im  ylwiny  H  tmetabtmtm'  m  oMi^  9uia  (RoPiaTua 
TuiTUMsis,  dff  üff.  djv.  Uk,  L  Http.  35).  -^  Mit  Reeht  aber  fiigt  Gau* 
BHT  (1.  p.  4U8)  hinzu:  JVen  sniil  tnniMt  ontwodt mysiinic rnlionff , msr « 
mcNlan,  ne  in  ranln  ^mmndi  «Inptdns  Anrnnf,  erigmi  so,  ««o  fmiw  new 
9lrm  omfie. 

134)  Die  gedruckten  Sammlungen  der  Meupirosen  oder  Seqoen^ 
zen  ( Sf^nsnlinlss  fcÄri,  Se^Htmii«mi\  erschienen  meist  mit  denen  der 
Hymnen  (l/yanmria)  zusammen,  bald  ohne,  bald  mit  Commentar,  im^ 
mer  aber  ohne  die  Melodien.  Die  mir  bekannt  gewordenen  Ausgaben 
sind  folgende: 

TMfiis  srmMniMrimi  mm  opfiaio  coatmsnte,  (o.  O.  und  J,,  a.  d,  Ende 
des  15ten  Jahrb.)  in  4. 

TavfMS  ««giMnftomm  cum  opfisM»  coannfnlo.  Easpomtio  Aimnormn  cum 
f^MH  cammemiQ  a.  s.  w,  (am  Knde  UymmmrimB  cum  bona  nvnosilisnn 
f»eimkmtpt9  tmiam^  m^gmn  emm  diHgmHm  cerrfcfns.  cum  ifmam  pfnriÄna 
nl^  Ayaraii  fprto  «o«  nddifis  eUtb9raU9$mt  in^sssnt  #  snncfn  Coloaia 
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ptr  amrUmm  fhutaeU.  mmo  AwMfimaf^i«  domMa  MCCCCXd^  ^ridit 
yduB  ttmü)  in  4. 

Seqßienlie  de  iempore  ei  emteiie  per  Mum  amumu  Impreemm  Arpem* 
iinae  ptr  iotm.  KmMm»€k.  A.  D.  1516.  XViL  die  /ttfu.  in  4.  —  Ebenda» 
15ia  F.  die  Novembrie. 

SeqHenlitmm  lueuknia  ivlerffrelmtio;  nedum  eeheUtetieie^  eed  et  eede^ 
itheHei»  anfnü»  neeenttrin:  ner  Joam.  Aoblphuh  ph^eum  Arffe^Hmtm 
€o//ecf«.  Auno  dorn.  1513  [Argentituie].  in  4.  ^  Ebenda,  1519  (Eni- 
]ialt  dieselben  Sequenzen,  wie  die  KnobLoochiache  Aasgabe,  mit  Com- 
mentar). 

TeseiHM  eei/uetaimrum  cum  eappoeilione  huida  at  fncili:  eaere  eeriiriure 
MueimrifaHOut  nHommque  eremphe  rrelerrimie  roburnl»  ivnaeum  WKabuio^ 
rum  explnmaütme.  {o.  O.  und  J.,  aber  auch  a.  d.  l^en  Jalirh.)  in  4. 

iryiMfit  ei  Protae  ectteHaelicne  vuigo  eeiptenHae  dictae^  bremMeadn  qtd» 
dm.  Med  maxime  commada  Hb^mci  Torrbvtimi e«|rfiin<ilioRe  tUiMfriidV 
CeimdM,  o.  J.    Ebenda,  1538-1551.  In  8. 

Am  besten  in  Jodoci  Clichtovei  Biueidmorintm  n«  s.  w.  IVrris. 
1515,  1520  and  1556.  in  fol.,  dessen  viertes  Bacli  die  Sequenzen  ent« 
balt,  nicht  nur  mit  Sach-  und  Wort-Commentar.  sondern  auch  mitBe- 
Rierkongen  über  ihre  rhythmische  Form,  wiewonl  er  sich  die  yergebw 
liehe  Mähe  genommen  bat,  die  rhythmischen  auf  irgend  ein  altklassi« 
sdies  Metrum  zurückzuführen.  -  Auch  in  dem  Jfnymun  |>rofnpl««iriiim 
taiMicae  di'voftoitis....  ofKrn  Davidis  Grk^.  Conmai.  Viemae  1678. 
4.  linden  sich  noch  viele  Sequenzen.  —  Ausserdem  die  oft  angef&hrte 
Ausgabe  des  Notkertschen  Sequentian  von  Piz* 

Vgl.  auch  ne  hjfnnuuwn  et  eegueutiartm  tKUctetübue^  pefterümeme  mt- 
ntttram  qune  in  Aymn/s  ktveniurnftir^  breviemma  erudicimeuia  Uo.  Wimph». 
LiNeii  Sieetad.  ad  M.  Veffilium  (angeführt  ron  Amtoüt,  S.  146,  und 
Zaccaria,  /#.  P.  I.  j».  Sa7);  —  und  Domiriciib  GsoReius,  De  iitwrffim 
MammU  Pkmtificie  m  solfmnt  celebratiime  miMearmfy  Hbri  quatwtr,  ubi  «i- 
rm  myeleri^  es  omtimiB  eodd,  prneeeiiim  Vntican.  aiüeque  numwneiUig 
piurimüm  illuMtrmifnF.  Rvmae  1731-44.  3  Voii.  4.  Tarn.  U.  dieeertnU 
iU  u.  iV^  de  eeq»  et  frop.  eorumque  auetorib,^  und  Tom»  lii,  Antipbrntm' 
rtwn  trQpia  et  eeq.  referlum  ei«i/if  —  (vgl.  Gbrbbrt,  /.  p.  343;  undZAC^ 
CARIA,  //•  P.  /.  p.  196;  —  leider  kenne  ich  diese  beiden  letzteren 
Werke  nur  aus  diesen  Anführungen);  —  endlich  nodi  ScHiiLTme, 
ÄW.  ecd.  €fe  divim.  o/f.  Tom.  /.  P.  U.  Cwp.  F/,  De  weqimliarum  mri^ 
gifte  HC  imfemtaribue  primis.  Cnp.  TU,  De  eeifHenUwum,  ifHae  m  mweaU 
Coltm.  habetehtr,  eervato  ordine  miwutie  deteetu;-^  Zaccaria,  /•  P;  »" 
— 85;  -  i#.  P.  i.  p.  405;  —  die  ofl  angeführten  Werke  von  G«R- 

BRRT,  ArTORT  U.   A.  .....  TT-.r      j 

Eine  kritische  Ausgabe  der  Sequenzen  liesse  sich  mit  Hilte  der 
handschr.  Sequentiarien  mit  Neumen  oder  Noten,  und  der  GraduaUen, 
Missalien  und  anderer  alten  Gesangbücher,  worin  sich  die  Melodien 
finden,  herstellen,  und  wäre  sehr  an  wünschen.  Manche  Gradualiem 
und  Missalien  enthalten  nodi  sehr  viele  Sequenzen  (Hr.  Schmib  Hat 
bis  jetzt  gegen  350  Terseichnet ) ;  so  das  Miesah  OlmHcen»e^  g^ 
druckt  im  J,  1488,  09  Sequenzen,  aber  ohne  die  Melodien;  —  das  oft 
angeführte  errnl.  Pntm).  94  Sequenzen;  -  das  von  Artort  angelWirto 
Ornd.  JfMNfsfsr,  vom  J.  153«,  60  Sequenzen;  —  selbst  Lossios  Pia*. 
nMNfc-a  {Noribergae  1553)  enthalt  nooh  14  Sequenzen  mit  den  Melodien; 
-  die  römischen  Orad.  und  lfi»«il.  hingegen  haben  gewöhnüch  nnr 
die  bekannten  fünf  (oder  eigentlieh  vier,  und  einen  TrmetHMi  vgL 
128). 
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155)  So  hat  ichoii  Clichtot  (fW.  197  «*)  die  Ptomb  n 
zwei  HaDptkUMen  antenehieden :  Ceterwm  from  etderimMtkm 
gpedalem  rof tman  mod»  expiieaimm  $mmpi»  dmplesf  moewüwr, 
Hi^kwUea^  quae  eerfmm  mmermm  stflUiharmm  m  MM^fM^ar  cfmMarfn,  cf  •■ 
fiiie  amnmüem  exitmm  dHonan  (nicht  immer  kUngeade  Reime)  i^mtn 
nutrum  tyHlnbarum  omi  iifitt  dmumN*  genmi,..,  AUm  vtr«  m»  fyJbMM 
(weirigftens  nicht  mit  so  bestimmt  markiertem  Rbythmas),  ^me  mec 
dHemtimtio  dauditmr  stfllnbmitm  ummero  (diess  ist  falsch;  denn  noch  io 
diesen  Prosen  ist,  wie  wir  sogleich  sehen  werden,  die  Sylbenzahl  kei- 
neswegs unbestimmt  and  willkSrÜch,  ja  yielmehr  noch  die  sicherste 
Richtschnur,  wenn  man  der  Melodien  entbehrt,  om  die  znaammenge- 
hörigen  Theile  heransznfinden),  mepie  tamMmtmÜmm  m  erifm  terimm  o^ 
MriMif.  £f  hmte  Uberior  eti  tHqnt  Itunar  lUierm.  —  Und  Schult»«  {BikL 
icci.  d€  divrn.  off.  CoUmiae  1MI9.  fol.  Tarn.  /.  F.  lt.  atp.  fi.  De  m- 
mmtfimum  wigme  «e  t««aifon6ii#  fniimt ,  p.  1(10—161):  [GcImuiiii]  «r-> 
iürtawr  ipsmm  composuisse  et  cemUxmeee  vefutHorte  Hirne  proMs,  ipme  ee- 
hUmm  knbent  orelimris  ektarmierem;...,  tmteqmmm rffhmica  ■wrfaliilis (yw 
«  recemUeribme  eei  eiaboraia)  in  fnveie  kttberei  loeum, 

156)  So  haben  z.  B.  in  der  im  Fao-simile  II  mitgetheilten  Not- 
kerischen  Seqaenz  in  naiale  Domim  (ygL  Annu  129)  die  zusammenge- 
hörigen Langzeilen  (d.  i.  die  beiden  nach  demselben  Choral  gehenden 
nnd  daher  Eine  ans  zwei  gleichen  Haopttheilen  bestehende  Ahtheilnng 
ansmachenden)  nnd  deren  oorrespondierende  Glieder  denselben  rhyth- 
mischen Ban  und  ganz  gleiche  Sylbenzahl;  nämlich  Fer  fii€ni  dife  und 
Qmem  muieli  (jede  18  Sylben);  ~  Hie  eorfue  nnd  Hoc  preeene  (49  SyU 
ben;  nnd  jede  zeriallt  in  fünf  Glieder,  wovon  die  der  eraten  bei  Pbz 
richtig  abgesetzt  sind,  Ton  der  zweiten  aber  die  drei  letzten  Glieder 
so  abgetheilt  werden  müssen:  Qeod  sol  verue  rmdie  em  ^  famtnis  ecfH- 
etme  mtmdi  —  dejmUrii  geniUte  ienebTne)\  —  Nee  wem  nnd  Nee  grt^mm 
(zu  2S  Sylben;  jede  Langzeile  besteht  aber  nnr  ans  zwei  CShedem, 
und  nicht  ans  dreien  wie  bei  Pbz  ;  nämlich  das  erste  Glied  der  ersten 
Langzeile  schliesst  mit  dem  Worte  lace,  nnd  das  erste  der  zweiten 
mit  inmen);  -  Oande  nnd  Ckrieit  (za  29  Sylben;  statt  wie  bei  Pbz, 
also  abzntheilen:  Iste  Langzeile  Qtmde  Bei  genOrim  ^  fttam  rfrrnw 
sfmit  o6sfWWcNni  vice  —  amcincnfte  angeU  glorimn  Deo ;  —  2te  Lang^ 
Zeile  Cktiefe  PMrie  uniee  ^-  ^m  AmnAnmn  nosfri  eauen  formmn  —  cs- 
enrnpeSeti  refoee  enpplieee  (mos);  —  endlich  Ut  (L  Ei)  qnenm  and  Ui 
ipeoe  <za  27  Sylben,  und,  statt  wie  bei  Psz  in  drei,  nur  in  zwei  Glieder 
jede  Langzeile  abznsetzen,  nämlich  die  ersten  Glieder  schUessen  mit 
den  Worten  Jesu  und  Deue).  Daher,  rechnet  man  die  ersten  beiden 
Langzeilen,  deren  jede  einen  Choral  für  sich  hat  and  als  eine  eigene 
Inr  sich  bestehende  (d.  i.  nicht  als  eine  mit  einer  andern  gleichoon- 
strnierte  und  mit  ihr  ein  Ganzes  bildende)  Abtheilang  ca  betrachten 
ist,  hinza,  so  besteht  diese  ganze  Seqaenz  aos  sieben  HanptabttieUaii- 
gen,  die  ebensoviel  Chorälen  entspredien. 

Um  diess  durch  ein  anderes  Beispiel  noch  anschanKcher  zn  ma- 
chen, wählen  wir,  nach  dem  Vorgange  Lachmahm^s  (Ueber  die  Leiche, 
S.  4»4),  die  «ebenfalls  Notkerische)  Sequenz  In  nntnle  S. Stef^Umi pr^ 
imnnrtyrie  (bei  Pbz,  col  20,  cap.  IF).  Wir  geben  sie  nach  der  in  den 
Handschr.  1043  and  1845  in  Nenmen,  and  im  Grird.  Pitfn«.,  fol.  197 
^  and  V*,  in  Choralnoten  befindlichen  Melodie  abgetheilt,  indem  wir 
durch  die  römische  Zahl  am  Rande  die  Choräle,  durch  die  arabische 
die  Sylbenzahl  der  nach  diesen  gehenden  Textzeilen  anzeigen;  die 
Mtdea  nach  demselben  Choral  gehenden  aber  Terbinden  und  sie  von 
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einander  nur  darch  einen  Sttith  trennen;  endtieh  die  allen  Abthellnn- 
gen  gemeinsame  Schloukadenz  durch  CorsiT-Schrift  bezeichnen  (wenn 
hierdarch  Lachmaiiii'b  Abtheilang  fast  durchaus  bestätigt  wird,  so  ist 
diese  ein  sprechender  Beweis  für  den  feinen,  sicheren  Talit  dieses 
Kritikers,  wenn  es  dafar  überhaupt  noch  eines  Beweises  bedarf) : 

j^Hanc  concordi  famalata  colarons  sollemfutalflü, 

lllAactoris  illins  exemplo  docti  (eitt^o, 

**fPro  persecatomm  precantis  frande  «uorutii. 

inl^  Stephane,  signifer  regis  snmme  boni,  nos  eaettudi^ 

^'{Proficae  qni  es  pro  tnis  exaaditns  inimid», 

^Paalns  tais  precibns,  Stephane,  te  qnondam  persecu- 
]yS    tus,  Chrisfo  credit, 

MRt  tecnm  tripudlat  in  regno,  coi  nuUns  persecntor  ap- 
f    propinquttU 


)Nos  perinde,  nos  sopptices  ad  te  clamantes  et  predbns 
te  puisantes^ 

Oratio  sanctissima  nos  tua  semper  conciliet  deo  nosfro. 


^iorati 


/Te  Petrus  Christi  ministrum  statnit: 
iTa  Petro  normam  credendi  astruis, 
lAd  dextram  sammi  patris  ostendendo, 
^  iQuem.plebs  forens  cvucifimt, 

41  jTe  sibi  Christns  elegit,  Stephane, 
I  Per  quem  üdeles  snos  corroboret, 
r  Se  tibi  inter  rotatus  saxorom 
\Solatio  mantftfsfafts. 

Y?  Nanc  inter   inclitas  martynim   pnrpnras  coniscas  eo- 
19      nmatu», 

137)  Denn  wenn  noch  manchmal  in  den  Sequenzen  dieser  Art  noch 
reimlose  Zeilen  (Weisen)  vorkommen,  so  ist  diess  nur  als  eine  Ans* 
nähme  Yon  der  Regel  anzusehen,  und  hier  keineswegs  mehr  zufällig, 
sondern  absichtliclies  Spiel.  So  ist  z.  B.  in  dem  Mysterium  HUtovia 
di  Dmuel  repreteHtamda  des  HiLAaius  (a.  a.  O.  p.  43)  dieProse,  welche 
die  Soldaten  singen  {camtabnni  müttos  coram  eo  \rtge\  hone  ftroimn) 
durchaus  in  Tierzeiligen  Strophen,  in  denen  nur  der  zweite  und  yierte 
Vers  reimen* 

188)  Ei  ha$e  tampmimtdanm  fw^osufiim  forma ,  m  vffeio  «nrffstnsftco 
ni  rrtimiiiMi  sf  ommkm  nuunme  %$U9tm  sagte  schon  Cughtot  (fol,  173  r«) 
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m  der  Brlaatening  einer  ihnlidi  gebauten  Seqvenz  Hee  Aitam  toii  St. 
Victor  (st  1192),  der  überhaupt  einer  der  frachtbanten  Verfaseer 
dieser  Art  von  Kirchenliedern  war  (vgl  UUL  litf,  de  U  Ftamt^  VoL 
XV  und  XVII).  80  sind  x.  B.  die  Kequenzen  JUattda  Bim^  Vamdn 
crucU  AflolMfflNf  und  Pia  voc€  frnedicfmm  in  lauter  secbaseiiigen  Stro- 
phen abgefasst,  nnr  in  den  drei  letzten  Strophen  steigt  die  Zahl  der 
Strophenzeilen,  so  dass  die  lOte  und  Itte  Strophe  achtzeilig,  die 
12te  oder  letzte  aber  zehnzeilig  wird. 

199)  Manche  Sequenzen  hingegen  sind  auch  dnrchaus  in  Strophen- 
ohne  Refrainzeilen  abgefasst,  wie  z.  B.  De  S,  Bnrthohmaeo  yon  Adam 
VON  St.  Victor  (bei  Cltchtov  fol  238  f*) ,  in  lauter  vierzeilig:en, 
theils  einreimigen,  theils  paarweise,  theils  auch  überschlagend  gereim- 
ten Strophen  ohne  Refrainzeilen;  *-  De  8^  Atiffustina  von  demselben 
(ebenda,  fof.  240  r*),  ebenfalls  in  laoter  vierzeiligen  Strophen  ohne  Re- 
frainzeilen, einreimig  oder  paarweise  gereimt  \  -^  De  S,  Piacro  (ebenda, 
fol.  24 1  v*) ,  ebenso-,  —  De  8,  Etjidio  ( ebenda,  fol,  242  r* ) ,  in  vierzeiligen  paar- 
weise gereimten  Strophen ,  u.  s.  w,  ^-  (Diese  vierzeilige  Strophe  ohne 
Refrainzeilen  ist  überhaupt  neben  der  secliszeiligen  Refrainstrophe  die 
am  häufigsten  in  den  Sequenzen  angewandte  Strophenform,  besonders 
in  den  mehr  epischen),  —  Manche  Sequenzen  sind  auch  durchaus  in 
achtzeiligen  Strophen  mit  Refrainzeilen  und  mit  der  Reimstellung 
aaabcccb  yb  Refrainzeilen ;  eine,  wie  wir  gesehen  habe;i,  sehr  übliche 
Form  der  Volkslieder) ;  wie  z.  B.  De  anumptisme  gloriosae  Vügimie  (bei 
Clichtov,  fol.  232  e«);  —  De  8.  Stephano  (ebenda,  fol.  296  v«);  — 
De  nativilute  ß.  V,  M.  (ebenda,  fol,  243  ^) ;  —  De  eodem  feeto  (ebenda, 
/o/.  244  r*  ;  —  De  8.  Mafthaeo  Evanyelisla,  von  Adam  von  St.  Victor 
(ebenda,  fol,  245  r*),*  —  De  S.  Marlino,  von  demselben  (ebenda,  fol* 
253  r*)  u.  s.  w.  —  Im  Ganzen  kann  man  bemerken,  dass  die  Sequen- 
zen, in  denen  der  lyrische  Schwung  vorherrscht,  meist  in  Renain- 
Strophen,  die  mehr  epischen  hingegen  in  einreimigen  oder  paarweise 
gereimten  Strophen  oline  Refrainzeilen  abgefasst  sind,  ganz  nach 
der  Analogie  der  Volkslieder, 

170)  Doch  kommt  auch  in  diesen  strophischen  Sequenzen  manch- 
mal der  Fall  vor,  dass  sie  mit  einer  Halbstrophe  beginnen  oder  schlies- 
sen,  was  darauf  hindeutet,  dass  auch  in  ihnen,  wie  in  den  älteren 
Prosen,  noch  manchmal  der  erste  oder  letzte  Choral  nicht  wiederholt 
'  wurde.^  Denn  eben  daraus ,  dass  schon  in  jenen  älteren  Prosen  meist 
je  zwei  Langzeilen  nach  demselben  Choral  gesungen  wurden,  daher 
ganz  gleich  gebildet  waren ,  oft  schon  durch  assonierende  oder  sogar 
reimende  Ausgänge  als  zusammengehörig  markiert  wurden,  und  inso- 
fern die  beiden  gleichen,  durchaus  correspondierenden  Hälften  Eines 
Ganzen  ausmachten,  bildeten  sich  in  den  späteren,  durchaus  gereimten 
Seqnenzen  die  je  aus  zwei  gleichen  Theiten  oder  Halbstrophen  beste- 
henden Strophen  (in  den  bisherigen  gedruckten  Seauentiarien ,  ohne 
Melodien,  sind  nur  die  Halbstrophen  abgesetzt,  und  die  beiden  zusam- 
mengehörigen, Eine  Strophe  bildenden  nnr  durch  die  gleiche  Con- 
struction  und  Reimstellung  zu  erkennen;  in  den  Gesangbüchern  hin- 
gegen, wie  oben,  Anm.  129,  bemerkt  wurde,  sind  die  beiden  Halbstro- 
phen immer  unter  dem  Choral  gedruckt,  nach  dem  sie  beide  gehen).  — 
Manchmal  kommt  jedoch  auch  der  Fall  vor,  dass  drei  Halbitrophen 
nach  demselben  Choral  gehen,  wie  wir  z.  B.  oben,  Anm.  130,  an  der 
berühmten  Sequenz  Stmbat  Mttter  nach  dem  GrwL  Palav.  gesehen  ha- 
ben, was  jedoch  meist  anf  eine  Interpolation  schliesien  läset  —  Ueb- 
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rigen»  ist  dl«  Keglet,  dais  die  beiden  nach  demaelben  Choral  gehenden 
Abtheilongen  des  Textet  genau  dieselbe  Sylbenzabl  haben  masien, 
in  den  strophisclien  Sequenzen  nicht  mehr  so  streng  beobachtet,  wie 
in  den  alteren  Prosen  (so  z.  B.  haben  in  der  Sten  Strophe  der  Se* 
quenz  LmuleB  rnicf«  atfofhmu$  Ton  Adam  von  St.  Victor  die  beiden 
ersten  Zeilen  der  2ten  Halbstrophe  zwei  Sylben  mehr  als  die  ihnen 
entsprechenden  der  Jsten  Halbstr.;  —  so  kommt  der  Fall  sehr  oft 
Yor,  dasB  in  der  sechszeiligen  Refrainstrophe  bei  gleichem  Keimge^ 
schlechte  die  Strophenzeilen  der  einen  Ualbstrophe  7sylbig,  die  der 
andern  Ssylbig  sind,  wie  z.  B»  in  der  ebenerwähnten  Sequenz  des 
Adam  von  St.  Victor  die  Strophenzeilen  der  ersten  Halbstropho 
äsylbig,  die  der  zweiten  7silbig  sind ;  natfirlicb  finden  sich  dieselben  Ab« 
^ormitaten  in  den  beiden  nach  derselben  Melodie  gebildeten  Sequenzen 
Inrndn  Shm  und  Pia  voce  pr.aedivfmw^  vgl,  Annu  IdOl ,  theils  weil  man 
sich  an  den  Grundsatz,  dass  auf  jede  Note  nur  Kine  Sylbe  kommen 
dürfe,  nicht  mehr  so  streng  hielt,  theils  weil  man  selbst  in  der  Wie* 
derlioinng  derselben  Melodie  kleine  Veränderungen  (Melismen.  Ligar- 
taren) sich  erlaubte,  theils  endlich  mag  auch  hier  Manches  auf  Rech- 
nung der  unkritischen  Texte  zu  setzen  sein. 

141)  Nur  auf  diese  gereimten  nnd  strophisch  gebauten  Sequenzen 
pnsst  daher  die  Definition,  welclie  die  Academie  Frani^ise  von  dem 
Worte  Pro9t  im  kirchlichen  Sinne  gibt:  IVost  m  dU  «msst  d^ttut'  «or'< 
d'kjfmnes  (!)  latinet^  ok  la  riwe  ei  h  uombre  dt9  sißllabe»  rempiaeeni  /<• 
ftumftl^,  et  gice  Vom  dumie  ii  In  me$se  immidiatement  rnnml  Veotm^ltt 
dan»  Ift  ynmdet  mtUtmitee, 

142)  Vgl.  F.  H.  von  DBR  Haobti  ,  Briefe  in  die  Heimat,  Tbl.  T. 
S.  148  if.;  —  W.  Wackbrnaorl,  Die  Verdienste  der  Schweizer  um 
Sie  deutsche  Lit  Basel  1883.  8.  S.  8  —  9;  —  Ublamd,  Walther  y. 
d.  Vogelweide,  S.  7. 

143)  Bei  weitem  die  Mehrzahl  der  bekannt  gewordenen  Verfasser 
der  Sequenzen  sind  Deutsche.  Franzosen  oder  Engländer  (man  vgl, 
Schultino,  Wimphbliko  und  Gboroius  a.  d.  a.  O.).  So  sagte  schon 
Radulphus  Tunorbnsis  (a.  a.  O.  Prop.  Xfl),  wo  er  von  den  beson« 
deren,  zu  den  Festen  der  einzelnen  Heiligen  {olfiria  Sanctornw)  eigens 
Terfertigten  Responsorien  und  Prosen  (historiae  proprhe) ,  im  Gegen- 
satz der  zu  den  allgemeinen  jährliclien  Kirchenfesten  gehörigen  (hislariae 
temporatee^  sioe  de  tempore)  spricht:  Omnee  autem  wftionee  entis  tmt'/or- 
miter  hattent  historiae  tempttraleit^  9ive  de  tempore  ^  Antiphonario  romano 
concordautee.  Sed  de  sanctis^  sive  de  dielme  eanctorum  itatianae  eccle^ 
sinty  romano  magie  ee  conformant:  quia  propriae  hietoriae  Mudorum  mi- 
UMS  admittunt,  Demde  ecctesiae  GntUcanae^  deinde  Anylicanae,  et  postremo 
AUmmtme  ecdesine  ad  hixtorias  »nnctorum  propriat  magie  se  ditataveruni 

Et  noetratee  (die  Niederländer)  ah   eeclesia  Galtitana^  hiftorioB 

de  8,  JUntigio^  de  S.  DioHy$io^  et  Inndet  de  S.  Brictio  proprias  habent 
coHUNodnfiis.  *-  Und  'der  Cardinal  Bona  (An*.  Uturg,  Hbri  duo,  sfaii.  et 
lab.  RoB.  Sala.  Augwt,  Taurm,  1763.  foi.  Tom.  HL  Üb.  it.  cap.  F/, 
De  Sequemtiie  et  ütarmn  authoribue^  p.  141):  Uinc  factum  est  «t  IVosae 
iRa^^  sen  rhfthmieae  taodmiationee  ^  quae  rarwe  in  Homana  ecclesia^  tu 
atiiM  guibusdam  freqnentius  po$t  AtlHuja  cnnf imtiir ,  Sequentiae  diciae  eint^ 

qukt  loco  SefNMfuM  pemUi  eoepermi lAigdnmenaee  propriae  habeni  m 

ffwyaiii  frrf  Ifissis:  prepriae  item  W9tmt  in  Aftssnli  iVom^iie  # f c, .  • .  Ai 
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Ml  Jlom.  fcd.  qtuiimmr  ifMrfmpiit  atiMmi  woteni  (vgl.  ebenda,  p.  14S — 144^  die 
Anm.  XII  über  die  in  den  alteren  römUdien  and  italienifehen  Missa- 
lien,  ausser  den  sanctionierten  Tier,  noch  oblicb  gewesenen  Seqaenien, 
und  ober  die  Abschaffnng  derselben  in  der  römischen  und  anderen 
Kirchen).  —  So  bat  auch  Martbhb  (p.  85,  93,  08,  99)  die  im'  galHca- 
nischen  Ritas  besonders  häufige  Anwendung  der  Prosen  beim  Gottes- 
dienste nachgewiesen  (sogar  im  Advent  wurden  in  den  franzÖs.  Kir- 
chen Prosen  gesungen;  vgl.  ebenda  p.  69).  —  Wie  lanee  sich  die  Se- 
Suenzen  z.  B.  in  Deutschland  im  Gebrauch  erhielten,  nahen  wir  aus 
er  grossen  Anzahl  derselben  in  den  oben  (Anm.  134)  angefahrten 
Olmützer,  Passaner,  Kölner  u.  a.  Missalien  und  Gradualien  ersehen; 
ja  sogar  noch  in  die  protestantischen  Gesangbucher,  wie  z.  B.  in 
Lossios  Ps"fmodtA,  gingen  sie  über,  wahrend  in  den  gleichzeitigen  rö- 
mischen Kirchengesangbuchem  ilire  Zahl  schon  auf  die  heute  noch 
üblichen  fünf  beschrankt  erscheint  (vgL  Hoffbiahn,  Gesch.  d.  deutsch. 
Kirchenliedes  y  S.  141  f.). 

144)  Ausser  den  in  der  yorigen  Anm.  angefQhrten  Stellen  bezeu- 
gen noch  folgende,  dass  die  Sequenzen  viel  später  und  viel  sparsamer 
m  das  römisclie  Ritual  Eingang  fanden:  so  sagt  der  gelehrte  Gbor- 
eios  (in  der  obenangef.  Abhandlung,  nach  Zaccaria,  I.  p.  34):  f«  Jlo- 
manis  oräimlm$  pn'nifiews ,  iis  BciKcei ,  qui  rihtB  9nee,  IX  et  X  refenmt, 
wullnm  veBlufitim  de  SequenUie  in  Missa  Ronumi  P&nfificie  äieendis  rom- 
perh,  Saeoflo  XI  m  qnilnudam  saertte  nrbis  ecdetiu  in  am  cfrfe  ermt^ 
ui  aniiphmariHfn  Card.  Gbktilis  firmissimo  tettimonio  eef,  Sa«€.  XU  Si- 
quentiarmn  et  IVosmrwfn  mmiiii,  mon  tarnen  in  re  divinn  Rommri  FomtifttM^ 
aperte  ngnoscimus^  9cd  in  die  Nntali*  Dmnini  et  m  die  Pasckatis  hdtr 
prnndendtutt,  iis  enim  diebuB  Bolebat  Rom,  Pontif,  mm  Epiecopis  et  cett' 
Hm  ordinibus  cihwn  sumere^  et  post  leclioneni  htimiliarum  ad  mememn  Sf- 
guentin  n  cnntaribue^  mandante  P&nlifice^.  decantnbatur.  Und  ScHULTrva 
(p.  158):  Ilalott  von  invenio  nb  antiquo  Sequentias  invenisfe  {qm  nee  rtf  sft* 
ftfrimfar) ,  »ed  Alemtmnon;  nihilominus  Niadnne  /.  Ptipa  ejtiM  nominiM  eet 
tfi  re  divinn  recipi  posse  assensit  aiqne  confimumt,  Uanc  antem  mmcim 
et  prtiedpunm  catutnm  esee  stwptcor,  cur  pnucae  vel  nulitte  pttme  Sequenliee 
in  Mistttdi  Roniavo  recenter  edifo  deprehendnnfur,  quod  iUud  Mieeale  ab  Ita- 
U$  correcfum^  emendatum  et  editum  Mt^  qtti  nee  Sequentiat  ipei  iwvenerwU 
neqne  iisdem  uluntur,  —  Und  p.  163:  Quare  aufem  Romani  m  miMnb* 
llomAfio  pluree  Seqnentiae^  non  amynent,  caneam  e9$e  eri9timo  quod  Üidi 
non  invenerint  Sequentiaf^  sed  Germani  et  GaUi^  nee  ttali  frequentare  uü^ 
ant  SequenUag^  a  quibu»  iltud  Mistate  wrrertumy  emendatum  et  editum 
est,  —  Die  Hymnen  hingegen  sind  in  den  römischen  Kirdiengeaangbii- 
chern  ebenso  zahlreich  (gegen  120)  wie  in  den  Sbrigen,  und  ebenso 
häufig  von  Italienern  verfasst  als  von  Angehörigen  anderer  Na- 
tionen. 

145)  So  sagt  Boha  (a.  a.  O.,  Nota  Xil,  p.  144,  wo  er  von  den 
zu  duldenden  Sequenzen  spricht,  obgleich  es  neuere,  und  nicht  ia 
den  Ord.  rom,  aufgenommene  waren) :  si  de  novo  recognitae,  et  emendatai% 
aut  recenter  cusae  fuerint^  quäle»  mmt^  ut  reliquas  eileam,  quae  ex  epecuäi 
indulto  hnbeut  Retiyiosi  ordineu  in  eorum  MisMulibu»  de  simcfi«  fimdirfort- 
hu^  et  potroHtM  u.  s.  w. 

146)  Die  Bpttreg  fareieu  (epietolae  cum  fania^  onmhnrtte  oder  fnrti» 
tnrae^  auch  PUmck,  PlaintB,  Comptninte$  oder  Sermom  geaaimt)  waren, 
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wie  nnprunglich  die  Sequenzen,  eigentlich  Tropen  oder  Proten  (d.  L 
cwisdien  andere  Texte  eingeschaltete  Gesänge);  denn  so,  wie  die  Se- 
quenzen z¥rischen  den  Cantus  AlleUtjaHeuB^  wurden  sie  zwischen  die 
Letiio  Epistalarum  eingeschaltet  (daher  ihr  Name;  von  farcirey  d.  i, 
entrem^erj  meianger);  anch  sie  waren,  wie  die  Sequenzen,  Lob*  oder 
KlagÜeder  anf  die  Heiligen  zu  den  besonderen  Festen  derselben  (Ai- 
$torute  jnvprine  sancfarum)^  ja  meist  nur  Paraphrasen  der  lateinischen  Se- 
quenzen auf  diese  Heiligen ,  die  mit  Versen  aus  denselben  im  Wech- 
selgesang abgesungen  wurden,  welche  Sitte  aas  dem  alten  gallicani- 
sehen  Ritus  anch  nach  Kinfuhrung  der  römischen  Liturgie  in  Frank- 
reich, wenigstens  beim  Feste  des  heil.  Märtyrers  Stephan  (weil  dessen 
in  den  Acten  der  Apostel  gedacht  wird) .  beibehalten  werden  durfte. 
Auch  die  Melodien  der  Epilres  farciet  gehörten  zu  def  unnietrischen, 
gregorianischen  (^esangs weise  {jitmn-chnnt)  und  zum  Tolksmässigen 
Choralton  (doch  trifft  man  in  den  Melodien  der  späteren  E^Atre»  far- 
cieSf  wie  in  denen  der  jüngeren  strophischen  Sequenzenart,  schon  häu- 
figer auf  Ligaturen  und  Melismen,  daher  in  diesen  die  Regel  von  der 
Gleichheit  der  Sylben  und  Noten  nicht  mehr  so  strenge  beobachtet 
wird) ,  und  auch  in  den  Eptlret  farcies  war  die  Musik  selbstständig 
und  der  Text  durclians  von  ihr  abhängig.  Doch  unterschieden  sie  sich 
Ton  den  Sequenzen  darin,  dass  dieselbe  Melodie  bald  ganz,  bald  theil- 
welse,  bald  unverändert,  bald  mit  grosseren  oder  geringeren  Verände- 
rungen, wiederholt  wurde,  dass  sie  daher  nicht  aus  einer  Reilke  ver- 
schiedener melodischer  Sätze,  sondern  eigentlich  nur  aus  Kiner  bald 
mehr  bald  weniger  variierten  Grundmelodie  bestanden.  Die  Texte  der 
E\Mr^  forden  bestanden  daher  auch  oft  aus  Strophen  von  ungleichen 
Dimensionen;  aber  der  Grundrhythmns,  die  Construction  und  Reim- 
weise derselben  waren  gleichmässiger,  als  in  den  Sequenzen- Strophen. 
Die  Ejnires  farcies  bestehen  nämlich  aus  seclis-  bis  achtsylbigen  Ver- 
sen, die  ältesten  noch  meist  aus  ein-  und  stumpfreimigen  Tiraden 
{firtides  mtmorimes)  von  ungleicher  Zeilenzahl,  die  späteren  aus  Reim- 
paaren {rimes  pjalts)  in  gleichmässigeren  (meist  vierzeiligen)  Strophen, 
und  unter  den  jüngsten  (a.  d.  14ten  und  16ten  Jahrh.)  finden  sich  so- 
gar welche  mit  überschlagenden  und  wechselnden  Reimen  (rtmes  croinies 
H  mHimgees^  d.  1.  mnsnUines  ei  femininen^  da  doch  die  letztere  Reim- 
gattnng,  wie  schon  Lbbrof  bemerkte,  schlecht  zum  phin^hnnt  passte; 
vgl.  Anm.  11):  Alles  Fälle,  die  unter  gleichen  Zeitverhättntssen  auch 
schon  in  den  Sequenzen  vorkommen,  wie  denn  überhaupt  die  Epltres 
fnrciei  mit  den  mehr  epischen  Sequenzen  sowohl  dem  Inhalt  als  der 
Form  nach  die  meiste  Aehnlichkeit  haben  (vgl.  Anm.  139;  aus  dieser 
Ursache  und  weil  die  Ej^tres  farcies  niciit  eigentlich  ans  dem  Respon- 
soriengesang ,  sondern  mehr  aus  dem  Antiphonen-  oder  Wechselge- 
sang hervorgegangen  sind,  findet  man  in  innen  keine  Strophen  mit 
Refrainzeilen);  kurz,  alles  Einflusses  ungeachtet,  den  in  späteren  Zei- 
ten die  Konstpoeste  auch  auf  diese  Art  Kirchenlieder  und  zwar  um  so 
mehr  übte,  als  sie  in  der  Vulgarsprache  abgefasst  waren,  haben  doch 
auch  sie  nie  ihr  Princip  und  ihren  volksmässigen  Grundcharakter  ganz 
verlängnet,  sind  stets  wesentlich  verschieden  (sowohl  dem  musikali- 
schen als  dem  formellen  Charakter  nacli)  von  der  Hymnodie  und  der 
eigentlichen  Kunttpoesie  geblieben,  und  gehören  dalier  unbezweifelt 
mit  den  Tropen,  Prosen  und  Sequenzen  zu  einer  und  derselben  Gat- 
tnng  (vgl.  S.02  •->  05.  —  Vgl.  über  die  EpHres  farcies  Martbhb,  De 
tintiquis  ecclesiae  rifiUts^  Cap.  UL  mW.  2,  no.  11;  —  Lbbbof,  Ttmii 
fttsf.  et  pnrf.  mar  le  dumt  ecd.;  p.  117  ^  138  (wo  sich  sechs  Ep.  fnre, 
mit  den  Melodien  befinden) ;  —  Gbrbbrt  ,  I.  p.  8SQ  —  396  (wo  auch 


Digitized  by 


Google 


ein  Beispiel  einer  solchen,  aber  noch  ganz  lateinischen  Ep.  fmditt  mit 
der  Melodie,  noch  ganz  in  der  eigentlichen  Tropenform)  und  412;  — 
RoQCzroRT,  filAf,  p.  248  -^  251;  -*  Mi$i.  HU.  de  In  Frmtce^  Fol.  Xtii. 
•.  109  —  111;  ^  nnd  vorzüglich  die  lehrreiche  Abhandlung  toa  M. 
F.  Kiiffoihl)  über  die  Ep.  fare.  telle9  quon  leB  chimlnii  dans  h»  E^Uem 
^AmUnM  n»  XUU  fidch,  pHUieen  pour  In  premi^re  foU,  d'aprH  le  mn- 
fMiscril  or^nAl  (mit  den  Melodien) ,  hinter  Catrol*s  fisf«ri  sar  Im  trie 
«f  Iss  omfrafffB  dm  P.  Dairb,  Amieiu  18d9.  a  p.  88  ^  120;  ^  aber 
die  Ep*  farr,  de  St.  Elietme  insbesondere  Ratnooard,  Chats ^  li,  p» 
eXLrt-^  CXLVin  und  146  -^  151;  and  Jubimai.,  MffeUrei^  /•  p. 
X^Xir  und  856  —  359. 

147)  Schon  die  Synode  zu  Köln  t.  J.  1536  erklarte  sich  für  die 
Wegtassnng  der  Sequenzen  also:  Prosne  iHdocttu  nupirlut  msgt^ibu» 
coeco  quodam  judicio  tnveclae  prnetermittere  per  hob  Kceret  etc.  Wozu 
Krazbr  {De  — >  npoMftdich,  nee  non  antiquis  ecclettine  occid,  lAturgüe  Über 
BingutariM,  AugMt.  Viud.  1786.  8.  p.  229)  bemerkt:  Verum  cim  Se- 
fpuufiae  plerneqtte  verbiß  igno9i$  et  barlnrin^  »ententii»  qHttque  ineptis  et 
pueritibut  scnterent^  Stfkodut  Cotometuns  anno  1536  celebrattt  de  itlut  Mal^ 
tendie  delendisque  jnm  roffitavity  qnae  et  Pntrum  Tridentinorum  fuH  Ken- 
tentia.  Jüinc  in  emendtitione  Misttatis  Romnni  n  Pio  V,  wtlgati  SequetUhte 
fere  omnee  erpunctne  et  oblitteraiae  «vn/,  et  Bolum  memarine  causa  aiiquae 
in  festo  PoBchatiB^  PentecotiteB  ^  Corporie  Christi  et  in  Missa  defuntforum 
fuerunt  retentae,  —  Diese  Rednction  der  Sequenzen  billigte  auch  der 
Cardinal  Bona  fa.  a.  O.)  mit  folgenden,  ihre  Geschichte  andeutendea 
Worten:  Crevit  deinde  (nach  dem  12ten  Jahrh.),  eamm  numerus^  et  irre- 
pserunt  nomnuXtae  prorsus  ineptae:  non  enim  servati  sunt  cananes  Concilü 
Milevitani  et  tertü  Carthtiginensis  ^  ut  nihü  pttbtice  in  ecdetla  redtareivr, 
qnod  in  Synodo  comprobatum  non  esset;  sed  muiti  multas  introduxerunt^ 
Ht  ttit  Raddlphus  {Prop,  XXIIi)^  quia  quisque  gaudei  de  suis  iiovi- 
tatibus, 

148)  S.  Bibtiotheca  Patrum.  Lugdnn,  Tom.  XXVIt;  und  Pbrtz, 
Monmm.^  II.  p.  102,  1 18  und  öfter.  —  Selbst  der  sich  ängstlich  an  den 
römischen  Ritus  haltende  Zagcaria  hat  die  wahre  Natur  und  den  ei- 
gentlichen Ursprung  dieser  Gesänge  der  St.  Galler  Mönche  nicht  ganz 
verkennen  können ,  indem  er  davon  sagt  (I.  p.  32) :  Sed  vereor  ut  tropi 
appellari  deiteant;  mtm  neque  constat  eos  ante  Missam  dictos  fuisse^  ei 
Rhylhmi  potius  videntur  ac  iautles^  quae  magna  sane  licentia  {\)  ad  Kyrie^ 
Eleison^  ad  Ohria  in  Excdsis^  ad  Sanctus^  et  ad  Agnus  Dei  in  nomuUiU 
festis  diebus  intermisceri  coepere.  8i  tropos  vocare  vetis^  per  me  licet; 
sed  latiore  quadam  significatione^  quae  cautiunculam  denotet,  —  VgL  auch 
die  in  der  Anm.  124  angeführte  Stelle  Gbrbbrt^s,  In  der  er  den  cha- 
rakteristischen Unterschied  dieser  Lieder  von  anderen  Hymnen  des 
Mittelalters  hauptsächlich  darin  findet,  dass  die  enteren  metri  legibus 
soiuti  decurrant» 

149)  So  tragen  z.  B.  Gedichte  der  Art  von  Hildibert  vom  Tovna 
und  Marbod  vok  Rbrvbs  sogar  noch  den  Namen  l'rosii;  s.  Hilok* 
bbrti  et  Marbodi  opuscuia^  ed.  BsaO0biidrb,  coI.  1340  —  1343, 
1619  ^  1620,  1678  —  1680;  die  in  der  letzten  Stelle  abgedruckte 
Preta  De  duoäecim  Utpklibus  pretiosis  in  fmtdamento  eoetestis  civitatis  po^ 
tiHe  wird  andi  von  BveBtBABDY  unter  den  Gedichten  der  HBRiULf 
van  LAMBSBBRe  Mi%6fuhrt  (8.  140  —  152)  nnd  da  Rhythmus  &ber- 
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schrieben;  obgleich  der  Hskrat  wahncheinlich  mit  Unreeht  beige^ 
legt,  wird  doch  dieses  Gedicht  hier  mit  Ergänzung  der  bei  Bbao- 
es^DRB  fehlenden  Zeile  und  mit  viel  besseren  Lesarten  gegeben;  üb- 
rigens sind  auch  unter  den  Gedichten  der  Hkriult  die  meisten  solche 
prosenartige  geistliche  Gesänge  oder  Rktffkmf, 

IdO)  Auch  noch  ans  dem  eilften  Jahrh.  sind  e.  B,  die  beiden  Le- 
genden von  der  hl.  Fides  von  Agen  und  vom  hl.  Amantiiis,  Bischof 
von  Rbodez,  in  provenzalischer  Sprache  (s.  Ratmovaro,  Chotjn^  II,  p, 
CXLVi,  CXLVIii  —  CL  nnd  144  --  145,  152  -*  154),  die,  wenn 
auch  keine  eigentlichen  Prosen,  doch  oifenbar  lateinischen  Gredichten 
dieser  Gattung  nachgebildet  sind;  so  heisst  es  in  dem  ersteren  Ge- 
dichte: 

Canczon  andi  qVs  beirantresca 

Ktt  Taudi  \%tk  razon]  leffir  a  tUrczwu^ 
R  agramadis  a  molt  bons, 
Si  qon  o  mostral  pauiuns 
En  que  om  lig  e$tn$  Itic&oiwi 

also  nach  einem  lateinischen  Passional,  oder  einer  lateinischen  EfHtlotm 
fmäla^  and  zwar,  um  nach  nord  -  französischer  Weise  (sei  es  nach 
Art  der  Prosen,  oder  der  ChnnmmB  de  yette)  vor  dem  Volke  abgesun« 
gen  SU  werden: 

Qai  ben  la  dis  a  M  {rnnceecn, 

E  si  vos  plaz  est  nostre  «oiiii, 
Aissi  col  gtädal  fnimers  fcws, 
Kn  la  vos  cimiarei  en  dons. 

Leider  haben  sich  nur  zwei  Tiraden  oder  Strophen  (die  eine  von  nenn, 
die  andere  von  eilf  Zeilen  in  achtsylbigen  Versen  und  einreimig)  da* 
von  erbalten.  —  Das  andere  Gredicht  nennt  sich  am  Ende  selbst  eben- 
falls  eine  Cebertragnng  aus  dem  Lateinischen: 

AI  nom  de  Jesus  Christ  aysi  sia  afftnat 
Lo  libre,  que  vous  ay  de  luft  romtmMt 
Del  patro  sant  Amans. 

Die  davon  erhaltenen  Bruchstücke  sind  in  (alexandrinermissigen)  zwei- 
theiligen  Langzeilen  mit  langer  Reimfolge.  ~  Anf  dieselbe  Weise  sind  die 
geistlichen  Gedichte  der  Waldenser  abgefasst  (in  zweitheiligen  Langzei- 
ien,  ungleichen  einreimigen,  oder  2 — .4zeiligen  Strophen,  s.  KatmodarDi 
II.  p.  79  —  133)  und  ebenso  das  noch  ältere  Gedicht  ober  Boethiot 
Leben  (a.  d.  Ende  des  lOten  Jahrb.;  in  zweitheiligen  Langzeilen 
und  angleichen  einreimigen  Tiraden;  s.  ebenda,  p.  4  --  89).  Ganz 
aber  nach  der  Art  der  Kidtrew  farries  ist  das  a.  d.  Uten  Jahrb.  stam« 
mendc  halb  lateinische,  halb  pro venzalische  Mysterium  von  den  weiteii 
und  thorichten  Jungrrauen  (ebenda,  p.  139  —  143). 

Aus  dem  Ende  des  12ten  oder  Anfang  des  13ten  Jahrh.  finden  sich 
anch  schon  im  Spanischen  Gedichte  derselben  Gattung  und  in  ähnli- 
cher Weite  nbgeiasst;  wie  die  Legenden  von  der  hl.  Maria  Aegyptiacn 
(in  leoninisch  gereimten,  sweitheiügen  Langxeilen;  am  Schlnsse:  Torfo 
MMM  f ne  •mert  M0^  jr«  rwpowAi  ä  di^a  «nn«n  \  in  Gastro  ,   BtM.  €ip« 
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i/»  p.  505) ,  und  die  von  den  hl.  drei  Königen  und  der  Leidensge- 
schichte Christi  (in  noch  ungleicheren,  leoninisch  gereimten  zweitfaeili- 
gen  Langzeilen,  ebenda).  Aus  der  ersten  Hälfte  des  ISfen  Jahrb. 
sind  die  Lobgedichte  [laudes)  und  Legenden  von  den  Wnndern  der 
Mutter  Gottes  und  der  Heiligen  und  andere  geistliche  Gedichte  der 
Art  von  dem  Weltgeistlichen  Gonzalo  db  Bbrcko  (bei  Sai^chicz,  Toino 
//),  die  er  selbst  Prosen  genannt  {Fiän  de  8.  Dommffo  de  SihSy  copln 
1  und  2:  Dt  im  con/Vsor  sanctQ  quiero  {er  tmn  pro9ii\,  ziim  Frommen 
der  Laien  in  der  allgemein  TerstandUchen  Vulgarsprache  abgefasst 
((^mero  fer  vna  proea  en  romrni  paladino^  En  quäl  stiele  ei  puehlo  faUar 
d  eu  ueriNo;  en  höh  so  lau  lelrado  por  fer  dro  Iwrfmo),  and  dadurch  deut- 
lich genug  sie  als  Nadiahmiingen  jener  lateinischen  Kirdienlieder  be- 
zeichnet hat,  wenn  sie  auch  schon  fast  durchaus  aus  vierzeiligen  ein- 
reimigen  Alexandrinerstrophen  bestellen  und  schwerlich  mehr  zum  ei- 
gentrichen  Gesänge  bestimmt  waren;  denn  im  tSten  Jahrb.,  wo  überall 
das  Sagen  über  das  Singen  die  Oberhand  gewann,  wurden  auch  diese 
Lieder  (Prosa»)  zu  blossen  Sprüchen  (Diciados)^  und  gewannen  daher 
an  Regelmässigkeit  und  Gleicn förmigkeit,  was  sie  an  Singbarkeit  ver- 
loren (vgl.  Anm.  83).  So  nennt  der  anonyme  Verf.  eines  Lohgedich- 
tes auf  Bbrcbo  {Loor  de  cfan  Gokzalo  db  Bbrcbo,  bei  Sanchbz, 
hinter  den  i^oesias  de  Bbrcbo)  ,  das  jedenfalls  noch  vor  dem  15ten 
Jahrb.  gedichtet  ist,  alle  diese  Gedichte  des  Bbrcbo  wiederiiolt  IVo- 
«AS,  obgleich  er  ihn  für  einen  IVoomhr  famath  erklart,  sein  eigenes, 
ebenfalls  in  vierzeiligen  einreimigen  Alexandrinerstrophen  abgefasstes 
Gedicht  Prosa,  und  Oberhaupt  die  volksmässigen  Lieder  christlicher 
Dichter  ebenfalls  Prosas  {Copla  1:  QwerQ  fer  unn  ftrosa  qme  nobie  gestn 
encierra :  Dun  trovador  faniado . . . .  e .  26 :  Escripso  otro  librietto  de  rima 
bien  sabrosa:  Los  miraglos  son  muthos,  es  mwf  luemfn  In  glosn^  Peroqae 
nou  son  todos  metudos  en  la  prosn  ;....c.  27,  wo  er  von  Bbrcbo*s  Ge- 
dicht De  los  Siynos  dei  Jmcio  spricJit:  üommisd  otra  prosn  tarn  nMe 
tralndieilOy  Qttes  un  romanz  fermttso,  «in  grnnt  nin  poqmAlo;  ....  c.  36: 
Pora  fer  sues  pmtiis....  c.  39:  Los  iogUtres  ChrisHanos  qM  pom  fer  snes 
prosns;.«..  c.  42:  Pornfer  tnles  prosns;  hingegen  sagt  er  von  Bbrcbo, 
e,  25:  Controoö  sus  loores  en  melros   tan  rimados;,»,  c.  34:  Fizo  detios 

Imiraghs]  deitados  en  romnnz  paladino^  Tiramlo  las  razumen  de  Ungnage 
a(tffo).  So  scheint  man  im  späteren  Mittelalter  Gedichte,  Torziiglich 
geistliche  ,  paränetisch  -  didaktische  oder  ascetiscli-moraliscbe ,  aber 
auch  weltliche,  besonders  erzählende,  selbst  eigentlich  epische,  in  lang- 
zeiligen  Strophen  mit  unmittelbar  gebundenen  Reimen  (einreimtge  Ti- 
raden,  Quintette,  Quartette,  Terzette  oder  Reimpaare),  kurz  solche 
strophische,  die  nicht  nach  den  Regeln  der  eigentlich  höäschen  Kunst- 
poesie, sondern  in  der  Weise  der  volksmässig-kircliliclien  gebaut  wa- 
ren, Prosen  genannt  zu  haben;  wie  z.  B.  im  Poemn  de  AUjmdro 
(Sauchbz,  Tufiio  tU)y  copla  1794:  Deseobrirpos  he  el  renglon,  compezitri 
in  prosa;  und  Pobsias  dbl  arciprbstb  db  Hita  (ebenda,  Tomo  /K), 
eofia  1605:  Fisvos  peqnenno  libro  de  leslo,  man  la  glosa,  N09  creo,  qwe 
es  chica,  ante  es  bien  grand  prosa  (wiewohl  Hita  in  der  Anm.  47  an- 
geführten stelle  aos  seinen  Qosos  de  Santa  Maria  den  Ausdruck  pros« 
noch  ganz  im^ eigentlich  kirchlichen  Sinne  gebraucht;  —  so  wie  auch 
die  in  den  spateren  Sequenzen  so  häufig  angewandten  mit  rime  conee 
versehenen  Strophen  IVosns  genannt  wurden;  vgl.  Anm.  48).  —  Daher 
bat  MoKiN  mit  Recht,  wenn  auch  vielleicht  nidit  urkundlich  berech- 
tigt, das  von  ihm  zuerst  herausgegebene  ascetisch-polemische  Gedicht 
(in  zweitheitigen  Laagzeilen  und  einreimigen  4  —  ozeiligen  Strophen) 
La  Plwn^kante^  m  Simam  du  Xiiig  siMe  (I^fon  1634.  8.,  Ure  k  100 
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wimfi.^  und  dann  nach  einer  Panier  Hs.  von  Hnu  Jubhial  in  den 
Note$  zun  enten  Bande  seiner  Ausg.  den  Rutbbbuf,  p.  d98  —  405, 
wieder  abgedruckt)  eine  Prote  mornle  et  relmeuMe  genannt  In  diesem 
Sinne  haben  auch  die  neueren  Ausleger  die  oft  besprochene  Stelle 
aus  Daiitb*s  hnyat.^  XXVU  118,  über  den  Troubadour  Arnavt 
Danibl, 

Yersi  d'aroore  e  ftou  äi  romm^zi 
Soverchiö  tutti, 

gedeutet  {vgl.  Dibz,  Poesie  d.  Troub.,  S.  208  —  209;  —  Rati^oüard, 
im  Jottrn.  de$  Sav.  1831,  p.  136^  und  Des  forme»  fnimiU  «tc,  p,  3) ;  nur 
hatten  sie  den  Gegensatz  in  DAiiTB*s  Worten  noch  bestimmter  hervor- 
heben sollen;  er  hat  ja  klar  und  bestimmt  genug  die  beiden  Haupt- 
dichtnngsgattungen ,  in  denen  Arhaut  sich  gleich  hervorthat,  damit 
bezeichnet,  nämlich  das  höfische  Minnelied  oder  eigentliche  Kunstlied 
(vem  dfamore)  und  die  epischen  Gedichte  oder  Romans  ^aventmts 
(rmMMi^*) ,  ^  und  zwar  nicht  in  kurzen  höfischen  Reimpaaren  (durch 
nmans  allein,  d.  i.  stroj^henlose  Gedichte  im  Provenzalischen  bezeich« 
net)  verfasste,  sondern  in  langzeiÜgen  einreimigen  Strophen  (prose  di 
rmmmzi).  Denn  dass  nicht  nur  die  fränkisch -karolingischen  Epen 
oder  dumsons  de  geste  (wie  Arnaut^s  RtnAldo,)  sondern  auch  die 
des  bretonischen  Sagenkreises  und  selbst  noch  Romims  d'aveniures  de  * 
b  Table  roade  (wie  Arradt^s  LanceM)  in  dieser  Form,  d.  h.  in  pro- 
senartigen Tiraden  oder  Prosen  im  kirchlichen  Sinne,  und  nicht,  wie 
man  es  früher  allgemein  genommen,  in  Prosa  nach  dem  gewöhnlichen 
Sprachgebrauch,  verfasst  wurden,  ist  mehr  als  eine  bloss  wahrscliein- 
liche  Vermuthung  (vgl.  Ratvouard  im  Jowm.  des  8av,  1831.  p.  137 ;  — 
DiRz,  a.  a.  O.,  der  ganz  richtig  Dartb^s  ad  mtlgare  prosaicum  so  ge- 
deutet hat),  seit  ein  Bruchstück  des  Brut  (Ausg.  von  Lb  Rouz  de 
LiRCT,  Vol.  /•  p.  302)  und  der  Romam  de  Bnm  de  la  Montagne  o»  du 
petii  TVisfoii  U  restores  (s.  Lb  Rodx  de  Linct,  Liort  des  Legendes^ 
p.  200  —  284)  in  solchen  zwölfsylbigen,  zweitheiligen  Langzeilen  und 
einreimigen  Tiraden  bekannt  geworden  sind  (ich  muss  mir  für  eine 
andere  Gelegenheit  vorbehalten,  näher  zu  entwickeln,  wie  sich  diese 
Form  der  Chaasons  de  geste  theils  aus  den  Formen  der  Volkslieder 
und  der  volksmassig-kirchlichen  Prosen,  theils  aus  dem  heroischen 
Metrum  der  Alten  hervorffebildet  hat;  —  vgl.  auch  die  Anm.  10  u.  38), 
ja  man  könnte  daraus  schliessen ,  dass  auch  diese  Romane  zuerst  in 
dieser  Prosenform  abgefasst ,  und  erst  später  (in  der  zweiten  Hälfte 
des  12ten  und  im  13ten  Jahrb.,  der  Blütezeit  der  höfischen  Kunstpoesie 
in  kurze  Reimpaare  umgereimt  wurden  (wie  z.  B.  schon  Wacb  gerade 
die  offenbar  zuerst  verfassten  Theile  seines  Roman  de  ICoa,  die  Ge- 
schichte Rollo*s,  seines  Sohnes  und  Enkels  ^  in  solchen  Prosen  oder 
langzeiÜgen  einreimigen  Strophen  von  ungleicher  Länge,  und  nur  die 
späteren,  als  Eingang  und  Fortsetzung  hinzugefugten  Theile  in  kur- 
zen Reimpaaren  abgefasst  hat),  so  wie  umgekehrt  noch  später  (zu 
Ende  des  13ten  und  im  14ten  Jahrh.) ,  als  das  Yolksmässige  wieder 
die  Oberhand  über  das  höfische  Dichten  gewann,  die  in  kurzen  Reim- 
paaren verfassten  Romane  wieder  in  langzeilige  Strophen,  aber  von  regel- 
mässigerer,gleichmässigerConstruction  (meistin  3~5zeilige  einreimige 
Strophen),  und  wohl  nur  zum  blossen  Sa^en  bestimmt  {DUs)  umge- 
dichtet wurden  (vgL  Anm.  83).  Ja  vielleicht  waren  auch  schon  Ar- 
iiADT*s  Romane,  nach  Art  der  spanischen,  in  solchen  vierzeiligen  Ale- 
xandiiaerstrophen  abgefasst,  und  dann   würde   die   bekannte  Stelle 
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Bkvtsmüto^s  yoii  Imola  im  Conimentar  zu  Dahtb  dadurch  hiii- 
IfingUch  erklärbar,  d«r  Yon  Petrarca  sagte:  A  qw  (iltiMlilo)  Fe- 
tntrdU  fatebntur  9pon1e  se  aecepine  moämm  et  alylum  ckntiUtute  de  ^f«a- 
tuor  rhylhmit  ^  ei  nim  a  Dnnte  (s.  Muratori,  anliq,  Itml,  /.  c 
1229;  TgL  DiEz,  Leben  d.  Troub.,  S.  348);  denn  das«  hier  nicht 
Yon  dem  eigentlich  höfischen  Minne-  oder  Kunstlied  (tmiüo  *ai* 
iSoxny)  die  Rede  sein  kann,  erhellt  aas  folgender,  aoch  Qm  des 
Gegensatzes  willen,  der  darin  zwischen  dem  eigentlichen  Kanatlied 
und  den  mehr  volksmassigen ,  prosenartigen  Liedern  klar  gekenn- 
zeichnet wird,  für  nns  sehf  merkwürdigen  Stelle  ans  Da;<tb,  de  md- 
pari  eloquenHa^  Hb.  it.  cap.  Vili:  Cimfio,  jMnmi  not  ^iMimiNait,  tn  qmm 
tmm  per  tupereafceUenHam  (Tgl.  lib,  /#.«c.  i/f)  tUciume^  esf  meqmttiim 
MtantUntum  sine  responsortö  ad  unam  wenleatiam  iragica  coM|ii^fffto..... 
QMod  fiiitom  djctmus,  tragica  eonJHffaiio  «sl,  ifma  cum  eomice  fikt  ktuc  am- 
jugaiio  (d.  I.  im  niedern  Stjrle ;  vgl.  Cap,  tV.  8i  tragice  caweada  «mIm- 
Itir,  turne  adenrnendnm  eet  Vulgare  itlueire,  et  per  cmuequeme  CmUiouem 
ligare.  9i  vero  cimUe^  tunc  quandot/ue  tagdhcre^  quandoque  kmmiie  Vul- 
gare sanrnifnr),  Caniilenam  voeamuu  per  äimimutiimem*  Nennt  doch  Dartb 
die  drei  Abtheilnngen  seiner  Divtna  Camedta  nur  ein  einzigesmal  {iuf. 
XX.  8)  Cantom^  sonst  aber  immer  nur  Cantiehe^  und  die  Gesinge 
Cmmtl  [iff*  XX.  2.  Farad,  T.  16) ;  und  Bbmtihdto  tom  Imola  spricht 
unmittelbar  nach  den  oben  angeführten  Worten  von  einer  puiekirrima 
eaniilena  des  Arkaüt,  die,  nach  dem  Inhalt,  den  er  davon  angibt 
(Klaggedicht,  an  die  Fürsten),  oifenbar  ein  Shrueutee  war;  Sirveufee 
{wie  bei  den  Nordfranzosen  Servautai»)  aber  hiessen  wohl  ursprüng- 
lich religiöse  Dienstgedichte  zum  Lobe  Gottes,  der  hl.  Jungfrau  n.  s. 
w.  in  unbestimmten  (d.  h.  im  Gegensatz  zu  den  eigentlichen  Knnst- 
liedem,  Canjo«,  nicht  ansschliessend  in  Riner,  an  feste  Regeln  ge- 
hundenen  Knnstform),  mehr  volksmassigen  Formen,  die  wohl  znnadst 
ans  den  Laudee  oder  Prosen  sowohl  dem  Inhalt  als  der  Form  nach 
hervorgegangen  waren,  und  erst  später  anch  zu  weltlichen  Lob-  oder 
Rageliedern  im  Dienste  der  Fürsten  oder  eines  politbchen  Interesses 
worden,  und,  bei  der  Unbestimmtheit  ihrer  Form,  selbst  die  des  ei- 
gentlichen Kunstliedes  annehmen  konnten  (vgL  Dibz,  Poesie  d.  Tronb., 
S.  112,  169  ^  166;^  and  besonders  Galvaui,  p.  81  —99,  der  p.  82 
folgende  Definition  davon  aus  des  AnTomo  di  Tempo  handschnfUich 
zu  Modena  befindlicher  Abhandlung  über  die  Ritmi  Vohari  mittheilt: 
Et  cerU  Serveuteehu  ideo  dici  poteet^  quia  uerint  quaei  anmibue  modi»  rtli- 
mandi  eupra  dktie^  uam  parfidpat  cum  ammbue  ex  eorum  fMirfifriis,  mt- 
uibue  et  etünbi»^  ut  in  progreeeu  pnlebtt,  Fosset  uero  improbabSiter  diei^ 
quod  tdeo  dicitur  Serventesiue ,  qtUa  «erw't  k&miuibue  etiam  non  kabemiibug 
euhiüiorem  iutellectum^  sed  mechaukiB  et  msficif.  Nnm  üle  rmmIms  rift- 
mnndi  magi»  ptacet  hommbus  non  suhtiKbue  im  ritinUe ,  et  eanm  mmibma 
magis  appl*iudet,  quam  aUi  modi  de  quibue  tupra  dictum  e$t^  quim  magi» 
est  laUuue  [i.  e.  facile,  scorrevole  e  piano]  et  fnnlior;  dummoda  Serueu- 
teuiuB  mm  eit  histüriographme^  ueu  figuratue  ex  hielarii»  vei  getti»  tuUiquie 
MbtOiterh 

Endlich  ist  Ja  auch  im  Italienischen  selbst  eines  der  ältesten  Ge- 
dichte, das  beriUimte  Sonnenlied  des  hl.  Fravcisccs  voi«  Assisi  (Cum- 
ftVo  da  8<de)^  sowohl  dem  Inhalt  (fast  nur  eine  Paraphrase  des 
148ten  Psalms)  als  der  Form  nach  den  alteren  Messprosen  noch  so 
ähnlich,  dass  man  es  lange  für  Prosa  im  gewöhnlichen  Sinne  gehalten 
,  und  auch  oft  wie  solche  abgedruckt  hat,  wovon  doch  sdion  der  Um- 
stand hätte  abhalten  sollen,  dass  es  die  seine  wahre  Abknnft  and  Na- 
tur hinlänglich  bezeichnende  Ueberschrift  CanHeu  trug,  luid 
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▼on  dem  Schaler  and  Ordensgenossen  des  hl.  Fiukz,  dem  frSher  ab 
Jongleur  heruhmten  Bruder  Pacifico  (vgl.  Tirabobcui  ,  Sloria  dfUa 
iHU  ittti.  Hbro  UM.  Fi//.  Firtuze  1806.  8.  Tom.  IV,  p.  302)  yerfaasten 
Melodie  abgesungen  wurde  (vgl.  auch  Cresimbeni,  Vol.  /.  p.  112  — *  13, 
417;  —  und  GineuBMB,  /.  p.  360  —  361). 

151)  S.  J.  Grimmas  und  Schmbllbr^s  Latein.  Gedichte  d.  X.  u. 
!XI,  Jh.,  S.  XXX*—  XXXiy,  wo  das  Galluslied  zuerst  ganz  abgedruckt  er*- 
schien.  Die  Rubrik  des  Cod,  8,  QaiL  393,  nadi  dem  es  hier  gegeben 
'Wird,  lautet  so :  RaiperfH$  monnrAais,  Notkerij  quem  in  sequeuiiis  mramur^ 
€0mdi9cipiUus  ^  fedt  Carmen  harbaricnm  <d.  i.  teuioniatm)  popnUo  in  hm- 
dem  $mi€ti  QalU  cmiendum,  qitod  mos  (Kkkehard  IV)  nmlio  impnre»  Äo- 
fliMt,  ui  tttm  äuici»  mdodia  latine  luderet  ^  quam  jtroxime  potuimua  in  la- 
iinum  tranetulimue»  Also  auch  hier  war,  wie  bei  den  Messprosen,  die 
Melodie  Hauptsache,  und  das  Gedicht  wurde  nach  der  Melodie  ge- 
macht. Die  Melodie  hat  Grimm  nicht  mitgetheilt,  doch  sagt  er  (S. 
XXXIII — XXXI Vi  davon:  ,,Beim  Abdruck  sind  alle  in  der  Handschrift 
über  die  fünf  ersten  Strophen ,  wechselnd  mit  rother  und  schwarzer 
Dinte,  gesetzten  musikalischen  Zeichen  weggeblieben,  aus  welchen  sich 
Wiederkehr  der  Melodie  nach  je  fünf  Zeilen  klar  ergibt  Auf  den 
Bau  der  einzelnen  Verse  selbst  scheint  diess  strophische  Verhältniss 
keinen  Eiafluss  zu  haben.'*  Das  Lied  zerfallt  nämlich  dadurch  in  17 
fonfzeilige  Strophen  (bei  dieser  Abtheilung  in  Pentaden  scheint  mir 
beachtenswerth,  dass,  trotz  der  Wiederkehr  der  Melodie,  die  fünf  er> 
•ten  Strophen  neumiert  sind) ,  die  aus  lauter  zweitheiligen,  leoninisch 
gereimten  Langzeilen  bestehen,  deren  zweite  Hälften  sechs  bis  acht 
Sylben,  die  ersten  aber  nur  sechs  und  sieben  haben,  hier  findet  also, 
wohl  durch  den  Einfluss  des  deutschen  Originales,  gerade  das  umge- 
kehrte Verhältniss  statt  von  dem  in  dem  oben,  S.  115,  erwähnten  Dio- 
nysinsÜede  herrschenden,  in  dem  durchaus  die  ersten  Hälften  der  Lang- 
zeilen den  zweiten  noch  merklicher  vorwiegen  (diess  letztere,  weil  ur- 
sprunglich lateinisch  verfasst,  hat  nämlich  daktylisch-trochäischen  Klang, 
das  Galluslied  hingegen  trochäisch -jambischen).  Auch  ist  in  dem  Gal- 
lusliede  ^  wohl  aus  demselben  Grunde,  das  alte  Gesetz :  so  viel  Noten, 
so  viel  Sylben,  nicht  mehr  so  genau  beobachtet;  denn,  abgesehen  von 
der  Unp^leichheit  der  einzelnen  Langzeilen  untereinander  (sie  haben 
zwölf  bis  siebenzehn  Sylben ,  wie  gleich  in  der  ersten  Strophe  die  3te 
und  5te  Zeile,  im  Durchschnitt  aber  dreizehn  bis  fünfzehn;  die  Lang- 
zeilen der  siebenten  Strophe  alle  vierzehn  Sylben),  schwankt  auch  die 
Sylbenzahl  der  ganzen  Strophen  zwischen  66  (wie  Str.  15)  und  72  (wie 
Str.  17),  wiewohl  das  normale  Mass  70  gewesen  zu  sein  scheint.  Da- 
her ist  dfts  Galluslied,  wenn  auch  die  Melodie  in  allen  Strophen  ganz, 
unverändert  wiederholt  worden  sein  sollte,  ebensowenig  wie  das  Diony- 
siuslied  (in  dem,  wie  wir  gesehen,  die  Strophen,  mit  Ausnahme  der 
ersten  und  etwa  der  letzten,  auch  genau  nach  derselben  Melodie  gin- 
gen) in  der  ambrosianischen  Gesangs  weise  «nd  nach  dem  Kunstprin- 
dp  der  Hymnen  abgefasst,  und  gehört  vielmehr  ebensQ  nnbezweifelt 
der  Gattung  der  Prosen  an;  denn  seine  nach  heimischer  (barbarischer) 
Weise  gebauten,  bloss  betonten  Langzeilen,  und  die  eben  daraus  entstan- 
dene Ungleichförmigkeit  derselben  und  der  Strophen  im  Rhythmus  und 
in  der  Sylbenzahl  machen  die  Annahme  einer  eigentlich  metrischen 
Melodie  unmöglich  (nie  in  teutortico  cfwiiltir),  die  auch  zu  der  Bestim- 
mung, vom  Volke  gesungen  zu  werden  (papulo..,.  eonendtm)  ganz  un^ 
passend  gewesen  wäre.  Und,  waB  wohl  zu  beachten,  dieses  volk»- 
mässige  Gepräge  hat  sich  noch  in  einer  im  Uten  Jahrh.  g^nachten 
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lateinischen  Uebereetzang  erhalten,  die,  hatte  es  anders  der  Cbankter 
der  Melodie  ^efordert^  oder  anch  nnr  gestattet,  gewiss  nach  Art  der 
Hymnen  in  einem  antiken  Metrum,  in  Hexametern,  gemacht  worden 
wäre.  —  Uehrigens  schliessen  diese  prosenartigen,  aber  ausserUrch- 
liehen  Yolksgesange,  diese  geistlichen  Volksballaden,  sich  dem  Inhalt 
und  daher  auch  der  Form  nach  den  mehr  epischen  Prosen  und  am 
nächsten  den  Epifre»  farcie»  an,  in  denen  anch  meist  dieselbe  Melodie 
mit  geringen  Veränderungen  wiederholt  wurde  (vgl.  Anm.  146;  ~  wenn 
man  nicht  vielmehr  bei  Melodien  von  so  bedeutendem  Umfange,  wie 
z.  B.  bei  der  des  Gallnsliedes ,  jede  Strophe  in  musikalischer  Hinsicht 
tur  eine  ganze  Sequenz,  in  der  aber,  eben  wegen  der  Länge  dieser 
epischen  Lieder,  die  Choräle  nicht  wiederholt  wurden,  ansehen  wollte), 
die  aber  nichts  destoweniffer  dem  Ursprung,  Inhalt  und  der  Form  nach 
zu  der  Gattung  der  kirchlichen  Tropen  und  Prosen  gehören.  —  Auf 
solche,  nach  Volksliedern  in  der  Vnlgarsprache  abgefasste  Prosen  geht 
wohl  ScHULTiK&*s  Ausspruch  {Tom.  /.  F.  U,  p.  164):  {pro9ae)  partim 
hmrbarae^  partim  ex  histwria  Lombardier  comfectae  Ute  videntur* 

152)  Nachdem  früher  mehrmals  bloss  der  Text  dieses  Petmsliedes 
herausgegeben  worden  war  (vgl.  Kobbustbin  ,  S.  42),  hat  es  endli<^ 
Massmanh  urkundlich  tren  und  facsimiliert  mit  den  Neumen  bekannt 
gemacht  (a.  a.  O.,  S.  8,  JVS,  172,  und  Fac-simile  No.  V) ;  daraus  gebt 
heryor.  dass  jede  der  drei  Strophen  eine  andere  Melodie  hat,  der  li- 
turp^isoie  Refrain  Kyrie  eietjeon^  Ckriele  ^eymm  hingegen  auch  ein  mn- 
kalischer,  eine  gleichbleibende  Schlusskadenz  ist,  also  dieses  Lied  ganz 
wie  ein  Tropus  gesungen  wurde. 

Ebenso  nach  Art  eines  Tropus  zum  Kyrie  ist  das  CmiHemm^  wel< 
ehes  der  hl.  Godric  (st  1170)  den  Geist  seiner  Schwester  singen  hört, 
und  das  unter  die  ältesten  Denkmäler  der  englischen  Sprache  gehört. 
In  der  Legende  dieses  Heiligen  {Ada  Saaiarwm  Maß  Tom.  F.  p.  77, 
Victa  8.  OoUrici)  heisst  es  davon:  Uta  (die  Schwester  des  Heiligen) 
^itw  vocem  extuiit  ei  dulci  modulamme  eantae  intentttm  uurnnHe  frairis 
demuicebat  auditum.  Dao  quoque  mW,  qvomm  mmu  dexteram  aUariSy  alier 
ehttstram  faratf,  UbeOoe  haiteniee  in  mamhus,  piaudebamt  etiam  tu  voce 
iubOalionie  ei  dicebani  Kyrie  deyeon^  Chriüe  eleyeoH.  lUiep^  iaeeaü- 
6fif ,  HUa  catUicum  euum  repetiity  ei  ea  amüeeaie  iUi  eabjmixermuiy  Kyrie 
deyeon^  Chrieie  eleyson.  Cum  igilur  diuiieeime  aiterme  landum  pra€cmdi9 
deserviesent,  »wream  in  oera  amscendenmt  ei  ifuo  divertebani  nniia  veeiiyim 
reliqueruni.  —  Das  Lied  selbst  aber  hat  Ritsom  {BibKograpkia  poeiica. 
London  1802.    8.  p.  4)  nach  der  Hs.  BiM.  Reg.b.  F.  Vil.  mi^theilt: 

Christ  and  sainte  Marie,  swa  on  scamel  me  iledde, 
That  ic  on  this  erde  ne  silde  widh  mine  bare  fote  itredde. 
Kyrie  eteyeon^  Ckrieie  eleyeon, 

153)  So  sind  auch  noch  die  geistlichen  Gedichte ,  Legenden  a. 
8.  w.,  die  unter  die  ersten  poetischen  Versuche  im  Rngliscfaen  gehören, 
und  die^^  wenn  auch  nicht  durchaus  mehr  zum  Absingen,  dodi  zum 
Sagen  für  das  Volk  bestimmt  waren  (denn  am  Hofe  herrschte  in  Rng- 
land  damals  noch  die  anglo-normandische  Sprache) ,  in  dieser  Tolka- 
massig-kirchlichen  Prosenform  abgefasst,  d.  h.  in  zweitheiligen  Lang- 
Zeilen,  und  in  vierzeitigen  einreimigen  Strophen  oder  Reimpaaren 
(Hminff  coupleU) ;  wie  z.  B.  bei  Warton,  L  p.  7,  13  —22  (besondeis  p, 
16,  wozu  der  Herausgeber  in  der  Anm.  bemerkt,  dass  diese  Form  den 
Psalmyersen  zu  yergleiohen   und  wahrsdieinlioh  auch  in  der  Wei^ 
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derselben  abgeiuiigi;n  worden  »ei ,  was  ich  jedoch  bezweifle ;  Tgl.  nach 
GoKST,  1/.  |>.  254:  The  wwrd  prose  «erai«  fo  Am«  hten  formerlfß  lued  with 
gretit  inxity  9f  memUmg,  in  tmr  mImiiI«  we  find  it  itpplied  to  ihe  Uexa- 
meien  [?],  and  to  Ihe  kmger  rhfßihm»^  whiiA  we  have  calltd  the  P»a}m~ 
meiree;  aü  irAf«  Jovsom  denomced  the  vene  vf  eeven  accenU  ae  i»ro$e^ 
he  wne  mndg  giving  it  a  ftife,  uAicA  tf  had  borne  for  ceninrie»;  —  und 
p.  329  '331  gibt  er  ein  Bracbstuck  eines  iutei  sermun  aas  dem  Latfo- 
mim  Afs. ,  invbttUif  wrilten  mnmi  nfler  ihe  ymr  ]20#.  in  ihi»  «ermon 
there  mre  fiio  ur  ihree  changee  of  meirt;  mndy  nfter  eeverni  amplet»  tn 
fite  verse  of  fomr  Htctnity  the  ftreneher^  ntt  Af  oncr^  ehangee  hie  eni^ect^  and 
itedbcB  0ff  m  the  fidlotciny  menemre^  d.  L  in  zweitheilige,  paarweise  ge- 
reimte Langzeilen,  die  nur  durch  eine  Art  von  Refrain  {Imiihen)  stro- 
phisch abgetlieilt  werden) ;  oder  in  kürzeren,  aber  noch  sehr  unregel- 
massigen  Reimpaaren,  wie  z.  B.  bei  Wartom,  I.  p.  23,  25  —  26; 
oder  theils  in  solchen,  tkeils  in  einreimigen  4,  5 ,  oder  ftzeiligen  Stro- 

Shen,  wie  z.  B.  die  merkwürdige  Paraphrase  der  Uenesis  und  des  Exo- 
US  (s.  HicKKS,  Theeawr.  ii.  2.  fi.  151;   vgl.  Wartom,  L  p.  23  —  24).  ^ 
worin  die  Bestimmung  derselben  für  das  Volk  und  zum   Singen  und 
Sagen  ausdrücklich  erwähnt  wird: 

Man  o^  to  lauen  dhat  Rimes  reu. 
The  wissed  wel  dlie  legede  mcn. 
Hu  man  may  him  wel  loken, 
Thog  he  ne  be  lered  an  no  loken, 

üt  af^  Latin  die  Song  is  dragen. 

Than  man  hem  telM  so  dhe  täte 
Wid  londes  epeeche  and  wordes  smale 

Quedher  so  hie  rede  or  einge. 

Wenn  den  walisischen  Alterthamsforschem  zu  trauen  wäre,  so 
hatte  sogar  sclion  Talirsim  geistliche  Gedichte  in  walischer  Spradie, 
aber  stark  untermischt  mit  lateinischen  Wörtern  und  ganzen  lateini- 
schen Versen,  yerfasst,  die  ganz  nach  Art  der  Prosen  gebaut  sind. 
Wenn  diese  Gedichte  aber  auch  nicht  you  Talibsix  herrühren,  son- 
dern wohl  erst  aus  dem  9ten  oder  lOten  Jahrb.  stammen ,  so  sind  sie 
doch  jedenfalls  als  Beweise  von  der  Einfuhrung  dieser  Form  nach 
lateinischen  Mustern  auch  im  Walischen,  und  als  sehr  frühe  Beispiele 
macaronischer  Poesie  (vgl.  Hofvm avu  ,  Gesch.  d.  d.  Kirclienl.  S.  151 
—  173)  höchst  merkwürdig  (s.  Mgv.  ArcK  p.  05:  Divregwawd  Talieein^ 
d.  i.  J  View  of  poet  and  fniure  agee;  —  und  p.  160:  Mnrunad  g  Mil  Veib, 
Taiieein  ni  C«fif,  e  Ddtfwtdir^  d.  i.  SXegg  on  the  thoueand  Smnt»),  Dass 
überhaupt  auch  bei  den  keltischen  Nationen  die  prosenartige  einrei- 
mige  Tiradenform  üblich  gewesen  sei,  bezeugt  auch  Gobst  (11.  p. 
294) :  Stavee  with  amtinnone  rhime  are  to  he  found  in  aU  the  oldcr  poeme 
afthe  WaA  and  Iri^,  and  were^  donbilees,  famiUar  to  all  the  other 
hranehee  of  the  great  CMc  famOg.  The  length  of  the  etave  seeme  to  tuwe 
heen  chießg  regniated  bg  that  of  the  period  (Sianstrophen ;  wenn  nicht 
Tielmehr  die  Melodien  das  Regulativ  waren?);  and  in  mune  of  the 
Weläh  poeme  (proboMg  wntten  in  the  surth  tentunj)  it  vanee  from  ihree 
er  fonr  fo  m  mang  ae  twelve  or  eeen  fiftten  vereee. 

Findet  sich  doch  selbst  im  Isländischen  und  Faröischen  eine  Art 
Psalm  (Liömnr)^  welclie  genau  den  Sequenzen  nachgebildet  ist,  und 
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eben  dadurch  so  aaffallend  Yon  den  Liedern  in  der  einheimiscfaeB  P« 
{Quader)  sidi  nntersdieidet  (s.  Fnröitke  Quader  ^  eammh  og.  mten.  nf 
H.  Ltngbtb,  p.  d58;  der  Heransg.  theilt  daTon  eine  Probe  mit,  äMt 
for  dem  iäregne  VersebygmngM  l^tyld). 

Ja  sogar  noch  im  Polnischen  ist  das  Marienlied  des  hL  Adai.bbbt 
(miCgetheilt  vom  Hm.  Grafen  D.  Stamislacs  Rzbwvski,  in  Mohiiike*s 
hymnologischen  Forschnngen.  Stralsund  1632.  6.  ThL  II.  S.  800—201) 
noch  ganz  in  der  Form  der  Sequenzen  und  wahrscheinlich  nach  einer 
Sequenz-Melodie  gedichtet  (die  erste  der  anter  einander  sehr  anglei- 
chen Strophen  hat  den  Refrain  Kyrie  eieymm). 

Endlich  treffen  wir  aach  in  der  jadischen  Dichtung  des  Mittelal- 
ters  noch  aaf  eine,  jener  der  alteren  Prosen  ganz  analoge  Foim,  die 
HiUa^y  die  zwar  gewiss  nicht  den  Prosen  nachgebildet  ist,  wohl  aber 
ein  mit  ihnen  gemeinsames  Princip  und  Vorbild  in  der  Psalmodie  ge- 
habt und  einen  ganz  ähnlichen  Entwickeln ngsgang  genommen  hat; 
Y|:l.  Fr.  Delitzsch,  Znr  Gesch.  der  jad.  Poesie,  S.  160  ~  161 :  „Aach 
'die  Hn/flfft,  welche  auf  der  einen  Seite  der  Prosa,  auf  der  andern  dtt 
^bundenen  poetischen  Rede  (Shir)  entgegengesetzt  wird,  erscheint 
m  dreifacher  Form,  entweder  ohne  Reim  oder  bloss  zofaiUg;  mit 
freiem  Reim  an  lyrischen  Stellen;  oder  mit  durchgängigem  Reim  der 
Satztheile,  jedoch  immer  noch  frei,  ohne  Bestimmung  der  Art  nnd 
Zahl  der  Reime.  Die  Poesien  der  mittelalterlichen  Zeit  bestehen  ent- 
weder bloss  aus  dieser  Uala^  der  dritten  Gattung,  oder  sie  sind  aas 
Hala^a  und  Shir  gemischt/* 

154)  Natürlich  ist  hier  nur  von  der  Regel  die  Rede,  deren  Gul« 
tigkeit  durch  Ausnahmen,  wie  immer,  erst  recht  augenfällig  wird.  So 
z.  B.  beweist  es  nichts  dagegen,  dass  einerseits  unser  Ludwigslied 
wahrscheinlich  von  einem  Geistlichen  verfasst  in  der  Vulgarsprache 
aufgezeichnet  wurde,  eben  weil  es  ursprunglich  in  dieser  von  einem 
Geistlichen  gedichtet  und  bestimmt  war,  erst  Volkslied  zn  werden  (vgl. 
KoBBRSTBiN,  S.  üb)  \  odcr  dass  andrerseits  der  Waltharius  und  der 
Ruodlieb  im  heroischen  Versmass  der  Alten  abgefasst  wurden ;  denn 
sie  wurden  es  in  der  Absicht,  eine  Nachahmung  des  antiken  Epos  zu 
versuchen  (vgl.  J.  Grimm  ,  Lat.  Gedichte,  S.  XXX,  der  trefttich  nach- 
gewiesen hat,  wie  trotz  dem  die  Hinneigung  zur  nationalen  Weise 
überall  durchschlägt).— So  entwickelten  sich  nebeneinander  and  in  ste- 
.ter  Wechselwirkung  das  Epos  der  Kirche  und  des  Volks,  die  Heiligen- 
und  Heldenlieder,  besonders  so  lange  noch  die  Geistlichen  die  einzi- 
gen Aufzeichner  derselben  und  die  lateinische  Sprache  das  vorzagiichste 
Medium  blieben .  und  hatten  daher  nicht  nur  ein  gemeinsames  Prindp, 
das  volksthümlicn-christliche,  sondern  auch  gemeinsame  Formen :  Pro- 
sen und  Tiraden. 

155)  Ans  anzahligen  Beispielen  werden  folgende  genügen  diets  sa 
beweisen : 

NttVTtti  dk  xai  nkmrrJQeg  of  narrnyöv  ^  ohx  o'  Tor  EvSuPoy  J#«- 
7tX4oyjig  llovioy^,  uXla  xal  ol  top^  AÖQCay  r^fiyoyuf  xai  vjtkQ  Atyniov 
ff'iQOßJiivoty  xal  ocroi  toy  *£lxtnp6y  JtUovm  joy  ia/t^Qtor  xal  lotf  iipoif 

77 Qoaaranavovm y ,  ttg  X€(iyiiy  xou  uaQjvoog  ufr^ßtelov  (vfffiuCny^  xnl 
(fia  yliaaarjg  fajly  oAo*:  o  *Pu)xäg  avtotg  üTiifdo/nsyog ,  fntl  xal  iyaffyij 
TraQ^X^t  jfig  ßorj^i^ag  ra  ovfißoXa  (CoMBKFis.,  Biblwthecn  pair.  grmet. 
Paris.  1649.  fol.  Tvm.  i.  wl.  180,  S.  Astbrii  te  PAocnm  morfyrMi). — 
{S.  AjfbertuB)  itaque  cum  esset  juveuis  et  laieus  (n  domo  patrie  mU,  H 
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iüaH»^  «t  dklum  est,  amatoTy  forte  quadam  die  multvtl  minmm  cmioHdo 
referetUem  vitam  ei  amvereionem  8*  Tkeolaldi  et  aeperiUiiem  uUae  nu9 
iActa  S8.  Jprü,  i.  p.  674  F.).  —  Eet  autem  IV.  hOendaa  JuKi  sölennU 
coneuetudo  GaUomm^  ut  in  unum  dioeeeei  quaHbet  coadunata  cum  r^qmit  et 
ietanüe  ad  urbem  Trevericmn  properenifUt  cammuui  hetitin  heatorumAposlolo'' 
rmn  Petri  et  Pauli  naialitia  cetebrent^  Ah  inventione  Sandi  tarnen  Uathiae 
mtucime  hie  moe  inotevit^  unde  et  ipse  eaepius  in  cantu  vutgari  repUcatur, 
Qua  9pecie  dum  quidam  taudee  S,  Maihiae^  qua»  vtdyo  Leuos  vocantf  com 
fiereni^  uuh»  eorum  lemiaie  vivendi  actus  ^  coepit  vocare  temere^  et  pro 
laude  »imillima  lamii  decantare^  ut  rieum  eui  eimiUbus  e^citareti  quod 
dum  tota  via  faceret,  ei  eaepiue  licet  admonitut  nuUo  modo  desisteret, 
Mio  dimna  eubeecuta  est  (Pbz,  Thesawr,  anecd,  Tom.  IL  P,  Ili. 
eui.  8). 

Auf  diese  Weise  worden  die  Heiligen-Legenden  sogar  durch  fri« 
Yole  Zusätze  entstellt  und,  unter  dem  Volke  verbreitet,  was  auch  die 
schoa  Yon  J.  Gbimm  ,  Lat.  Ged,  $•  XVIII ,  angeführte  Stelle  aus 
Thomas  Cantifrat.  Bonum  tmiv,  de  apibue^  ed.  Colvbver.  Duaci^ 
1627.  fi.  456  —  457,  bestätigt:  cantus  turpissimne  de  beato  Martino^  |>2e- 
All«  hupuriofie  plaueibut ,  per  divereae  terrae  Qnlliae  et  Teutoniae  promitU 
ffatus;  wenn  auch  lateinisch,  doch  sicher  ausserkirchlich  und  Tolks- 
massig. 

Ja  auch  das  Volk  canonisierte  und  besang  seine  Helden,  deren 
ganz  in  kirchlicher  Form  abgefasste  Officia  sogar  in  manche  Ritual«- 
buch^r  Eingang  fanden;  wie  z.  B.  in  England  nicht  nur  den  Thomas 
von  Canterbury,  sondern  anch  die  rein  politischen  Parteiführer  und 
Volkshelden  Simon  von  Montfort  und  Thomas  von  Lancaster,  deren 
OOicia  Wrigut  in  seinen  Polil.  Song»^  p,  124  und  268,  mitgetheilt  hat, 
der  p.  369,  zu  dem  Office  of  8t»  Thonute  of  Lancasler  bemerkt :  Populär 
heroee  tind  patriote  were  frequenily  canonised  by  the  people  öfter  their  death. 
Such  wo»  the  caee  udth  Simon  de  Montfort  (ygL  oben  S.  46  f.).  A  very 
curioue  etory  of  thie  kind  wül  be  found  in  William  of  Newbury,  Kb.  5, 
C4tp.  20  ei  21,  The  hnff^  in  the  present  instance^  was  obliyed.to  issue  a 
prodamatum  forbidding  the  wership  of  Enrl  Thomas  Lancnster,  Das* 
aelbe  hatte  sdion  viel  früher  mit  dem  Earl  Waltheof  statt  gefunden 
(a.  MicHRL,  Chroniques  Angto-Normandes  ^  Tome  //.  p.  131,  IncipimU 
miracula  Stmcii  Waidevi  gloriosi  martyris). 

Daher  wurden  diese  Landes  oder  Prosen  von  den  Heiligen  ijrüh* 
zeitig  auch  zu  eigentlichen  Volksliedern  in  den  Volgarsprachen ,  und 
lebten  im  Munde  des  Volkes  bis  auf  die  neueste  Zeit  fort  So  cha- 
rakterisiert z.  B.  De  LA  ViLLBMARQoi  (I.  p.  LVIII)  die  geistlichen 
Volksballaden  (L^endes  popuiaires)  die  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag 
in  der  Bretagne  erhalten  haben,  sehr  treifend  im  Gegensatz  zu  den 
mehr  kunstnmssigen  Cantiques  der  Kloer  (dercs) :  Le  caniique  emprunte 
mm  atture^  sa  forme ^  et  son  genie^  partie  aux  dkonsons  dCanwur^  partie 
aum  hynmes  iTeglises;  la  legende  populairej  partie  ä  la  ballade^  et  partie 
h  la  prose  Inline.  Celie-^  ne  perd  point  pour  cela  taUure  dramatique  de 
Ut  baUade;  mais  celte  aüure  est  moins  brusqne^  plus  regleCy  plus  grave, 
plus  dericale^  si  fose  le  dire  (vgl.  auch  Anm.  93  und  132). 

Ebenso  findet  sich  schon  in  der  Troubadourspoesie  eine  dem  Na- 
men, Inhalt  und  der  Form  nach  den  HeiUgen-Prosen  nahe  verwandte, 
und  offenbar  ans  diesen  hervorgegangene  Dichtart,  das  Oautz  {gaudinm^ 
jfc&tiM),  welche  Galvani  (p.  290  —  291)  also  beschreibt:  il  quäle 
eompomm^ento^  a  dir  vero^  puco  diversifica  dai  PriegMj  se  non  in  qunnto 
tntto  M  loiij  dt  quel  santo  a  cni  si  rivolge^  induce  con  esse  le  lodi  ddla 
bmtä  a  demderio  di  tmitarta^  a  cerca  di  propiziarsene  Vautore  (s.  da 
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ebenda,  p.  iOl  —  202,  gegebene  Beispiel:  Ätfltni  pmOz  ilfcftcC  «o 
Mmher  Oujf  Fölque^.e  doMf  C.  jmrng  de  perdom^  qm  fo  dira^  am  fo  mp^ 
tioUs),  Mit  dieser  Dichtart  Tergleicht  Galyaüi  (p.  208)  mit  Recht  die 
ImuM  der  Italiener;  denn  diese  schon  bei  Jacopohb  da  Todi  (YgL 
Anm.  49;  —  bei  diesem  finden  sich  auch  am  frühesten  die  sogenann- 
ten Veni  MmtMmiy  gleich  den  französischen  nnd  spanischen  Alexan- 
diinem  zweitheilige  unmittelbar  gereimte  Langzeilen  and  gleich  diesen 
ans  jenen  der  älteren  Prosen  hervorgegangen,  in  welcher  Yersart  auch 
GiovANMi  PBLLBeRiüi  um  1447  eine  Lauda  abgefasst  hat,  nnr  dass  bei 
diesem  auch  die  Hemistiche  der  Langzeilen  reimen ;  —  Tgl.  Apfö,  IK- 
jstonnWd  preetttivo^  crit.  ed  ilwr.  delia  poema  wdgare,  Miiano  1824.  8.  nnter 
IffarfefJmno),  Ahoblo  db  Cambrimo  u.  A.,  Torzuglich  im  löten  und 
16ten  Jahrh.  so  häufig  yorkommenden  Lodt  oder  Laudi  tpkitumK  sind 
ebenfalls  nicht  nur  dem  Namen  nnd  Inhalt,  sondern  auch  der  Form 
nach  noch  wahre  l^mtdea  oder  Prosen;  ja  sie  haben  eine  so  durchaus 
Tolksmässige,  jener  der  späteren  Sequenzen  ähnliche  Form,  und  die 
Melodien,  nach  denen  sie  gemacht  und  gesungen  wurden,  haben  noch 
so  ganz  den  alten  choralmässigen  Chariäter  der  gregorianischen  €re- 
sangsweise,  dass  selbst  noch  ein  Arkadier  des  17ten  Jahrb.,  der  ge- 
lehrte Crbscimbbni,  diess  gefühlt  hat,  bei  dem  sich  folgende  merk- 
w&rdige  SteUen  darüber  finden  (Fol,  L  lib.  UM.  cnp,  XXtU  JMit 
Ltmd»^  p.  242  *—  248):  Le  Laude.  cAe  amehe  Lalde  fiinm  cAtmiMife,  « 
CmuHd  (!)»  «ONO  componimaift  in  lode  Jtiddio,  o  de*  moi  Snnft,  e  Ttslstso, 
cfte  gtlmU  in  qmmio  alla  tnaleria^  o  euggelto^  ma  mm  gih  in  i/mmUo  ai 
earntterey  perciochi  gVinni^  eome  ahbiam  detio^  sono  di  enratiere  Oreeo, 
o  Laiimo  (!),  e  U  Lamde  mm  escono  dtU  carattere  proprio  itttiimto;  e  ah- 
meM  mi  man  biaeimeremmo  ehi  tOem*  Mmto  inlitolasee  Lauda  y  momdimeao 

ni  an^  U  Utderemmo EgU  k  perb  hen  vero^  ehe  in  qmeeii  ternpi  (d. 

i.  zu  Anfang  des  18ten  Jahrh.)  ei  üggono  eomponimenti  ^  ehe  per  lo  eug- 
gelio  possMio  Ijonde  appeUarm:  ma  ni  taU  e'iniiiolanOy  nd  pd  fme^  a  cm 
U  Laudi  ei  compoeero^  eono  direite,  cioi  pH  canio;  menire  tmtto  fri»  ^i 
AnHdä^  qHonto  nei  eecoio  XVe  XVI  non  ei  fecero  Lande  die  mm  ei  cm- 

iaeeero La  numiera  poi  dei  canfo,  ehe  in  qneefa  c&ea  ei  adopenwa^ 

era  queOa,  cAe  noi  chianUamo  caMo  fcrmo,  o  a  quetta  eimOe  (n.  in  der 
Anm.  d.  Herausg.:  P»  olfro  ü  canio  deUe  Lamdi  eesere  etato  ü  medeeimo 
ehe  queüo  dtüe  Canume  a  baOo  [ein  solch  geistlicher  Tanzreihen,  lAiroI, 
Ist  z.  B.  die  Canzona  a  Ballo  in  Bbniyibhi's  Opere^  foL  1&5  r«],  chiara- 

menie  raccoglieei  delle  mpradetU  pik  mUiche  raccoUe  di  Landi) Ma 

drca  i  mcfri,  ne"  qnoH  ei  componeoano^  haeterebbe  accennare^  che  onfie»- 
meme  in  quaimiane  meiro  di  can»oni,  baUaie^  e  barzdiette,  ed  andke  in 
quidche  eorta  di  eerventeee  (vgl.  Anm.  150)  ei  iruowmo  compoete;  come 
dimoeira  ü  euddetto  Codice  Chieiano:  maipik  a  mti  triciai  e'aitennero  aiie 

eoie  canzoneHe. Ebenda  gibt  er  Beispiele   daTon  aus    dem   CoA, 

Chieiano^  historische  Nachweisuneen  über  die  Bruderschaften  (Confra- 
iemiU)  de*  Landen  und  de'  Bianchi  (ygt.  oben,  S.  118,  über  die  Leisen 
der  Albaten  und  Flagellanten),  die  solche  Prosen  abzusingen  pflegten, 
nnd  daher  den  ersteren  Namen  führten,  und  weist  die  Literatur  der 
gedruckten  Sammlungen  der  Art  nach  (vor  mir  liegen  folgende  Samm- 
lungen solcher  Lodf,  durch  die  Crbscimbbni's  Urtheile  Tollkommen 
bestätigt  werden:  SanUtario  di  hrndi^  o  vero  rime  epirihmU^  per  ir  feste 
^^ciaechedmiBamfo,....eompo8Udai  Padre  F.  Sbrafino  Razzi,  deiTord. 
^J^'*i^^^.  Ftr«i«e  ie09.  4.  mit  zwölf  BL  Musiknoten.  Razzi  hat 
schon  1563  einen  Theil  dieser  Lodi  [Ubro  primo]  mit  Musiknoten  her- 
ausgegeben; s.  d.  Titel  bei  Crbscimbbki,  p.  245,  Anm.  71;  —  i:.o«tt 
«ptWhiali  MNMmento  compoeU,  et  daite  m  htct  ad  imetarnüa  deUa  Venera^ 
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fti7e  Comffr^itfHme  cMf  Hmmhhj  per  eomnume  vtiUfh  ädk  9€ole  detta  Hof- 
Mm  Cftrwft'AiMi.  FfNefM  1680.  12.  mit  Mosiknoten;  —  Tre  UM  [ü 
ptimOf  secondo  e  terzo]  dHh  Uimde  tfriritunh  a  Ire  [led  n  qtmiro]  voeü 
SfmnfMif«  ad  intinnza  dtlli  Rmerendi  Pndri  deU«  OmgrtpaHtme  dd  orn- 
fortD.  Homa^  per  Aleeetmdro  Oardauo,  1585  —  88.  4.  mit  Ma8il(m>ten.  — 
Vgl.  auch  über  die  Limdi  Qvadrio,  IMin  Storut  e  deila  Ha^one  dCogni 
fwesio.  MUtmo  1741.  4.  Tomo  if .  P.  1.  p.  485  —  476;  --  und  über  einen 
kostbaren  Cod.  der  Arsenal-Biblioth.  zo  Paris,   der   viele  solche  Lodi 

eipMi,  enthält,  DoeumenH  di  eioria  ifttliaiM^  copiali dn  Gius.  Molimi. 

Firemze  1836.  8.  VoL  i.  p.  LXl  •*-  LXU-,  —  und  Marsand,  f  Mmio- 
McritH  tfal.  deUaiUgin  BiU.  Pnriffifut,  PnHgi  1838.  4.  Vol.  IL  p.  243—244). 
Obgleich  die  römische  Kirche  nie  erlaubt  hat,  dass  diese  Lnadi  in  der 
Valgarsprache  beim  Gottesdienste  gesangen,  and  daher  zn  eigentlichen 
Kirchenliedern  worden,  so  haben  sie  sich  doch  im  Monde  des  Volkes 
bis  anf  den  heutigen  Tag  erhalten ,  wie  mir  mein  gelehrter  Freund, 
der  durch  seine  Uebersetzungen  aus  dem  Spanischen  rühmlichst  be> 
kannte  Hr.  Pfarrer  Pibtro  Momti  zn  Como ,  brieflich  bezeugt  hat: 
Softo  il  nome  di  eanzatd  popoUiri  eomprendo  h  Laudi  eacre....  Se  fo$9e 
preffio  deUC  opern  ^  h  poirei  eitare  e  copiare  aicune  Laudi^  che  dal  pufoh 
odo  eamitirsi  in  piü  chieee^  e  m  caniano  da  piU  ifun  necoh^  U  qnaii  se  sono 
devote^  mm  meritano  fode  di  poesia*  I  cieM  ed  i  poveri  caniano  pure^  per 
bn^carei  ü  vitio^  nette  tfrade  a  paeeeggieri  e  «oflo  U  fineetre  deUe  cate 
eerie  ioro  eanztmi  eopra  S,  Antonio  j  U  Natalej  e  U  nlfre  fette  toiemi; 
canzoni  rosse,  seempie^  e  imcfte  fulvollii  tidiadey  ma  ehe  pur  piaciono  al 
vo^.  SoNo  eiampaU  im  fogU  voliMfi,  ed  i  nosiri  Ubrai  ne  soito  fomiH 
«  dovizin, 

■  Ueber  die  mit  diesen  Landi  denselben  Ursprung  habenden  geistti- 
dien  Lobgedichte  und  Heiligen-Legenden  (LoorMyAfilffjjfros)  der  Spanier 
▼gl.  Anm.  150;  und  über  neuere  span.  Gedichte  der  Art  Qdadbio,  p. 
476.  —  Die  oben  (S.  117)  angeführten  Stellen  über  die  Prosa  von 
der  hL  Bnlalia  und  ober  die  urlMmas  canliUnas  des  Tbibavd  de  Ybr- 
HÖH  genügen,  das  Alter  solcher  vulgaren  Landen  der  Heiligen  auch  in 
Frankreich  zu  beweisen ;  so  wie  in  Deutschland  die  Prosen  vom  hl. 
Georg,  hl.  Petrus,  hl.  Gallus  u.  s.  w.  (Tgl.  die  Anm.  151,  152;  Ko- 
BBRSTBI1«,  S.  67  —  69;  —  Hoffmak»,  Gesch.  d.  Kirchenl.,  S.  59) 
dafür  zeugen. 

156)  Zwei  dieserilfodf  hat  Lachmann  yerbessert  und  itrophisoh  ab- 
getheilt  in  seinem  Aufsätze  über  die  Leiche  abdrucken  lassen,  nämlich 
S.  431  den  Modne  UMne^  und  S.  432  den  Modne  Otiinc  (vgl.  auch 
SoLTAU,  S.  22  ^  25) ;  die  übrigen  sind  bei  Eccard ,  Qnatemio^  p»  55, 
In  o6JCwn  Hemiei  IM;  —  ebenda,  in  Conradnm  Salicum  imp,;  —  p.  59, 
In  Herihertmn  Ardnep.  Ckdoniens,;  —  und  bei  Ebbrt.  Ueberiteferungen, 
S.  79,  Modu»  Flamm,  —  Einem  solchen  Modne  geboren  auch  höchst 
wahrscheinlich  die  so  eben  Ton  Hm.  Ch.  Lbnorhant  in  dem  Leben 
des  hL  DroctOYaeus  Ton  dem  Mönche  Gislbmar  (a.  d.  9ten  Jh.)  in 
den  Act.  8S.  ord.  8.  Bened.  saec,  t.  p,  252)  entdeckten  und  in  der 
BibUoibigne  de  VEceie  dee  ehartee.  PaHe^  Tome  /.  4  Hvr.  Mare-Awü 
1840.  p.  321  —  335.  bekannt  gemachten  Bruchstucke  eines  lateinischen 
rhythmischen  Gredichtes  (ResHMUm  ifnn  poeme  hörbare  relatif  h  des 
Mnemenie  du  r^gne  de  Ckildebert  I)  an,  über  deren  Entdeckung  Hr. 
L.  sich  also  äussert:  A  In  prenUire  leehtre  de  ee  qm  se  rapporte  ä 
"  '    »retonr  fri«iuent 

mis  snr  In  voü 
dieisions  m^ques^ 


Lt.  sicn  BISO  äussert:    A  in  premiire  leeinre  ae  ee  gm 
CkOdeberi  dnns  In  vie  de  $nM  Drodov^,  je  fn$  imnpi  dn  i 
lies  m^es  msommcss:  Venalham  des  eatpresskms  m  Avm'f  n 
de  In  poMe;  je  recomms  dfabmrd  des  rimes^  pnis  den  dimsii 
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M/8»,  nprte  iNi*frm;ml  trH-amri^  je  patviM  h  reätituer^  soh»  €hmtger 
pour  AtfMt  dire  im  moi  au  Uarit  gue  f  nvm»  soui  Um  yeux^  umt  tuät  dn 
tiropheB  en  lnftn  barbare  ^  compoaee»  dane  le  gcul  de»  plue  ^mcietmes  pro- 
Mt  de  VMiee  caihoHque,  et  remfermami^  avee  V^oge  de  Ckildeberi  et  le 
redt  de  f^evation  de  eamt  Germain  am  eüge  eiriscoptd  de  PariBj  la  mar- 
ratiom  de  la  campagne  de  Cküdebert  en  Eepagne^  et  la  descriptiom  de 
VegKee  de  Saint-Vincent  t/ui  fuf  plue  tard  Samt-Oemuiin-dee'Pr^s»  Hr. 
li/y  der  in  diesen  rhytliDiischen  Zeilen  die  Reste  eines  mit  der  Bege- 
benheit gleichzeitigen  (?)  Volksliedes  aufgefonden  haben  will,  glaubt, 
ganz  consequent,  es  müsse  aas  vierzeÜigen  Strophen  sieben*  bia  acht- 
sylbiger  Verse  bestanden  haben,  nach  welcher  Ansicht  er  es  auch  za 
restituieren  versucht  hat.  Allein  scJion  die  rinke»  anis^  (d.  h.  eigent- 
lich nur  die  Reime  der  zweiten  und  vierten  Zeilen ;  die  ersten  and  drii- 
iea  haben,  wie  er  selbst  bemerkt,  nur  eine  sehr  anregelmassige,  also 
bloss  znfallige,  Assonanz) ,  die  er  dadurch  bekommen  hat,  hätten  ihn 
bedenklich  machen  sollen ;  überdiess  musste  er  dabei  zu  mehreren  Aus- 
nahmen und  Freiheiten  (z.  B.  f&nf-  bis  secbszeiligen  Strophen,  dazwi- 
schen zweizeilige  in  den  Cäsaren  und  am  Ende  reimende  Alexandri- 
nerstrophen, and  vere  de  meeures  vari^)  seine  Znfluclit  nehmen ;  kurz 
seine  eigene  Restitution  spricht  dafür,  dass  sich  in  diesen  rhythmiachea 
Zeilen  zwar  nicht  die  Reste  eines  eigentlichen  Volksliedes,  wohl  aber, 
wie  er  selbst  ganz  richtig  bemerkt  hat,  eines  volksmässigen,  nach  Art 
der  älteren  Kirchenprosen  verfassten  Liedes  {Modus)  erhalten  haben« 
das  also  aus  zweitheiligen,  am  Ende  (and  manchmal  auch  in  der  Mitte, 
leoninisch)  unmittelbar  reimenden  Langzeilen,  von  verschiedenem  Rhyth-« 
mus  und  in  ungleichmässigen  Strophen  (deren  richtige  Abtheilung 
sich  allein  durch  die  zu  Grunde  liegende  Melodie  herstellen  Hesse), 
bestanden  habe  (ebenso  besteht  der  berühmte  Rhytbaime  »aiyrieug  de 
temparibus  Roberli  regte  aus  zweitheiligen,  leoninisch  gereimten  Lang- 
zeilen, die  nicht,  wie  Hr.  L.  will,  in  Strophen  von  vier  korzen  oder 
Halbversen  aufzulösen  sind ;  wiewohl  seine,  auf  die  Wiederherstellung 
der  Reime  gegriindeten  Verbesseningsvorschläge  alle  Beachtoiig  ver- 
dienen). Aber  auch  die  Entdeckung  und  Wiederherstellung  eines  sol- 
chen, jedenfalls  aus  dem  9ten  Jahrb.  stammenden  Hodu»  ist  noch  widi- 
tig  und  interessant  genug,  und  es  ist  recht  sehr  zu  wünschen,  dass 
dieses  Beispiel  zur  Auffindung  ähnlidier  Ueberreste  alter  volksmäasiger 
Gedichte  des  lateinischen  Mittelalters  äneifere,  woran  besonders  die  in 
dieser  Hinsiclit  noch  so  wenig  untersuchten  Hagiographen  Ausbeute 
versprechen.  In  dieser  Beziehung  ist  nicht  nur  Hrn.  L*s.  Versuch 
durcaaus  lobens-  und  nachahmnngswürdig,  sondern  auch  die  Absicht, 
in  der  er  ihn  bekannt  gemacht  hat,  verdient  Anerkennung  und  Befaer- 
zigung;  so  sagt  er  treffend :  Xai  voulu  numtrer  atinsj,  fMir  eee  coMmfiles, 
de  fueUe  munUh'e  tib*e  et  factle  pawrrait  nuircher  im  erudii  aui  ss  cou- 
eacreraU  h  la  recherchedee  momanenlg  de  la  poeeie  lali$te  rimee  et  papm-^ 
hure  du  moyen-Age,  L*histoire  de  la  poeeie  fran^aiee,  qui  doit  iami  h  ces 
eesaiSy  ne  eera  pae  compUte ,  tani  que  celte  mine  naura  poini  ete  fouiliee 
(und  das  gilt  wohl  mehr  oder  minder  von  der  Geschichte  der  Poesie 
aller  übrigen  europäischen  Nationen  im  Mittelalter). 

157)  DerLeich  von  den  beiden  Heinrichen  wurde  ebenfalls  zuerst 
von  EccARD,  a.  a.  O.  p.  50,  herausgegeben;  seitdem  öfter  (z.  B.  von 
SoLTAU,  S.  16  —  19),  am  besten,  wie  immer,  von  Lachmahm,  in  den 
Jahrbüchern  des  deutschen  Reichs  unter  dem  Sachs.  Hause«  hgg.  t* 
L.  Ramkb.  Bd.  I.  Abtheil.  2,  Jahrb.  A,  d.  R.  unter  der  Herrschaft  König 
Otto's  h  936  bis  951.    Von  Rup.  Anast.  Köpsb.    Berlin  163&  S.  96 
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bis  96,  Excars  6:  ,Jn  diesem  Leich  haben  die  Strophen  4,  4,  S,  3^  3, 
4,3.3  Langzeilen,  in  dem  anf  den  hl«  Georg  5,  5,  6,  6,  6,  6,  9, 
9,  9  <der  erstere  also  etwa  nach  zwei  wiederholten  nnd  wiederauf- 
genommenen, der  letztere  nadi  drei  nacheinander  abgesungenen  Cho- 
rälen?)« 

158j  Darauf  deuten  schon  die  Ueberscbriflen ,  welche  immer  die 
Melodie,  als  die  Hauptsache^  angeben,  und  der  Name  selbst,  den  di^ 
meisten  dieser  Gediclite  fuhren,  wie  Modus  Oltinc^  Modus  Liebinc^ 
Modus  Florum  (so  wie  noch  heutzutage  bei  den  Volksliedern  im  Ton 
o.  s.  w.),  und  es  genügte  daher  meist,  den  .allbekanntei^  Modus  nur  so 
zu  bezeichnen,  oder  höchstens  auch  die  Anfange  in  Neumen  oder  No- 
ten beizufügen  (das  lateinische  Modus  wurde  also  genau  in  der  Do|>- 
pelbedeutung  des  griechischen  röfiog  gebraucht,  für  Tonarten,  und 
eine  Art  dithyrambischer  Lieder  ohne  eigentlich  strophische  Wieder- 
kehr). So  heisst  es  in  den  Gedichten  selbst,  z.  B.  im  Modus  Oltinc: 
quem  hie  modus  referi ;  —  lu  Conradum  SnL  Imp,  (bei  Eccard,  p.  66) :  Afe- 

las  cuncti  touciwumtes ;  —  Mn  Herihertum  Archiep.  Colon,  (ebenda,  p. 

59):  Fibris  rordis,  caute  ientis^   mehs  cortcinnamus ;  —  Mo<lus  F/o- 

rum  (bei  Ebbrt,  S.  79):  Mendosam  quam  cnntileunm  ago^  puerulis  com^ 
meudaiam  dabo  quo  modulos  per  meud"ces  risum  auditoribus  ingeniem 
ferant.  Selbst  noch  von  dem,  schon  eigentlich  strophisch  gebauten  Lied 
auf  Heinrich  II.  bemerkt  J.  Grimm  (Lat.  Ged.,  S.  XLIV),  dass  ihm 
wahrscheinlidi  eine  bestimmte  Melodie  unterlag.  —  Daher  sagte  schon 
Bkda,  in  der  oben,  S.  64,  angeführten  Stelle  Yon  dergleichen  nach 
der  Melodie  verfertigten  Gedichten,  im  Gegensatz  zu  den  eigentlich 
metrischen  und  kunstmässigen :  sed  sono  ei  ipsa  modulatione  duceute, 

159)  Wie  z.  B.  der  Modus  Carehnmminc  und  Lydius  Chammuumi* 
CM  trotz  verschiedenem  Rhythmus  nach  derselben  Melodie  gingen  (vgU 
Lacbmavm,  Ueber  die  Leiche,  S.  4d0). 

100)  Mit  Beziehung  anf  dieses,  nie  ganz  verwischte  yolksthnmliche 
Blement  der  Psalmodie  heisst  es  z.  B.  von  den  fmtm'KofA,  setvümteB 
amUUwut;  psahHos  vuigtirts,  seculures;  plehejos  psnimös  (nicht  At/ninM): 
«mftrfi  rustien  et  iueiiia  (vgl.  Grafv,  Althd.  Sprachich.  U.  8. 199,  unter 
Lud;  -*  und  Massmahn,  a.  a.  O.,  S.  11),  was  ganz  auch  anf  die 
obigen  Gedichte  passt,  nnd  ihre  beiden  Grundelemente^  das  kirohliolw 
melodlsdie  und  volksmässig-formeile ,  treffend  bezeichnete 

161)  Es  dürfte  wohl  von  den  Mysterien  nnd  Mirakeln  überhaupt 
gelten,  was  von  dieses  Hilarius  Ludus  super  iconin  smai  Sieolnl 
Hr.  V.  MoKMBRQü^  {TheMre  fran^,  au  mmjen-äge,  p.  159)  bemerkt  hat? 
hes  rituels  des  Xie  et  Xlie  sikcUs  c<mtiement  en  effet  am?  ptose  en  TÄDtH 
neur  de  saint  Nicolas,  oU  sont  c^ebrees  les  merveHtes  quon  se  pinisait  h  «f frf- 
luer  ce  h  strint^  comme  autnnt  de  faits  certains  et  nuthentiques.  De  cettewrose 
ü  n*j/  avait  plus  qu*un  pas  h  faire  pour  dotmer  h  ces  miracles  me  form$ 
dramatique:  nu  Xlle  sihle  Hilairb,  discipU  d'ABÄLARD,  ei  on  ntot'M 
de  Vabhaye  de  Snint-Heuoit-sur- Loire  ^  dofit  U  nom  est  tncorni»,  eomposi-' 
rent  des  mystdres  tatins  sur  les  princtpanof  ivAiemens  de  Ut  vie  de  smni 
Nicolas.  Ces  pidces  etaient  reprisentees  dans  les  egliseSy  au  mHiem  de$ 
Offices  divins;  eUes  sont  krites  en  vers  rimis^  dont  la  latinit^  ientMe  caU 
quie  sur  le  langage  vulgaire:  c'est  du  roman  mis  en  las  /««M,  #«  qu*an 
k  parlatt  edors  San»  les  clottres.     Diese  kirchlichen  Volksdramen  Bind 
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wohl  zonachst  am  den  ProseR  und  E/ti^hUB  fmniHs  (vgt  Anm.  ISO), 
den  geuüichen  VolksbaUaden,  henroTgegangen. 

162)  Dieses  Lai  hat  genau  die  SeqaenEenfomi,  und  nnterscheidet  aicfa 
darch  den  nicht  gleidifönnig  dorchgefohrten  Strophenbaa  and  diirGli> 
ans  anmittelbar  gebandene  Reime  so  aaffallend  Yon  den  übrigen  Ge- 
dichten Thibaud*8  in  der  höfisch-kanstmassigen  Form,  das«,  wenn  er- 
es auch  nicht  selbst  im  Im  genannt  hatte,  man  es  doch  nimmer  lur 
eine  Chimton^  für  ein  eigentliches  Konstlied  hatte  ansehen  können. 
Diess  hat  selbst  Db  la  RAYALLiftaa  gefühlt,  wiewohl  er  aas  Unkennt- 
niss  der  wahren  Genesis  dieser  Laisform  dadurch  narzo  einer  falschen 
Folgerang  verleitet  warde;  er  sagt  nämlich  in  der  Anmerknng  dazu: 
Quoiipte  eette  piict  de  ver$  me  sotl  fNMiif  dioi$ee par  Mfrophes  on  coiijpl«f«  (?) 
je  n^kesite  point  (!)  if«  la  metire  n«  rang  des  CIansoh«  (!),  forte  mkü 
ett  roRstnnl,  que  Von  chanloit  le«  lau  (allerdings,  and  gerade  deshalb 
'mnsste  es  in  Strophen  abgefasst  sein;  allein  nar  mit  Hülfe  der  Melo- 
die, nach  welcher  es  abgefasst  war,  and  die  leider  nicht  erhalten  zn 
sein  scheint,  liesse  sich  dessen  Abtheilong  mit  Sicherheit  bestimmen). 
(ydmei  petU  passer  powr  une  parapkrase  dn  Dt  profwadi»,  ^  Selbst  nodi 
der  treffliche  Dibz  (Poesie  der  Troubadours  S.  251  und  255),  dem 
jedoch  nur  diess  eine  Beispiel  eines  lyrischen  Lai  aas  der  Zeit  der 
höfischen  Kanstlyrik  bekannt  geworden  zu  sein  scheint,  liess  sich 
darch  diese  Ungleichheit  der  Strophen  irre  fuhren,  and  halt  danach 
das  lyrische  Lai  fnr  ein  strophenloses  Singgedicht  mit  unverschrankten 
Reimen,  an  welcher  Definition  das  erste  Merkmal  (strophenlos),  wie 
gesagt,  ganz  falsch  ist  (ist  ja  doch  ein  strophenloses  Singgedicht  eine 
Contradictio  in  adjecto),  and  auch  das  letztere  (mit  unverschrankten 
Reimen)  nnr  von  den  ältesten  Gedichten  der  Art  gilt,  in  denen  aber- 
haapt  der  yolksmässige  Charakter  noch  reiner  bewahrt  und  daher  al- 
lerdings die  unverschrankte  Reimbind nng  (rhaet  plaiet)  noch  vorherr- 
achend  ist)  was  abermals  fSr  meine  Ansicht  yon  dem  Ursprung  nnd 
der  wahren  Natur  dieser  Laisformen  zeugt. 

168)  Wahrscheinlich  ist  dieser  Ersioul  derselbe  Dichter,  den  La- 
BORDB  in  seinem  Essai  aar  la  mmgigne^  iL  p,  156^  unter  dem  Namen 
Armould  lb  ViiLLBUx  als  den  Verfasser  von  drei  Chanmms  aoüilhrt. 
•^  Dessen  Lai  befindet  sich  in  dem  Ms.  de  la  bibL  du  Jloi,  mi§tplhaemi 

XilU  9iMe;  die  grosseren 
'i  verzierte  Anfangsbuchsta- 
aber  ist  das  Odicht,  wie 
gewöhnlich,  in  oontinuo  wie  Prosa  geschrieben  und  aber  einigen  Zei- 
len mit  Musiknoten  versehen.  Ich  habe  die  beiden  ersten  grösseren 
Absätze  getreu  nach  der  Abschrift  des  Herrn  Michbl  und  piit  dessen 
Bemerkungen  in  Beziehung  auf  das  Anfangen  and  Aufboren  der  no- 
tierten Melodien  mitgetlieilt  (Hr.  M.  hat  diese  grösseren  Absätze  Co»- 
pieU  genannt;  ich  habe  sie  durch  I  und  II  bezeichnet);  nur  habe  ich 
versucht,  sie  nach  der  angedeuteten  Musik  und  den  Reimreihen  stro- 

Shisch  unterziitheilen,  indem  ich  den  Beginn  einer  neuen  Reimreihe  (und 
aher  auch  walirscheinlich  einer  anderen  Melodie  oder  veränderten  Modu- 
lation) durch  Anfangsbuchstaben  in  Uncialschrift  bezeichnete,  die  zusam- 
mengehörigen Reirosätze  (die  daher  nach  derselben  Melodie  gingen)  aber 
durdb  gewöhnliche  grosse  Anfangsbuchstaben  von  einander  unterschied. 
Daraus  ergibt  sich,  dass  meist  zwei  (manchmal  auch  drei;  wie  in  11  in  der 
ersten  und  dritten  Keimreihe)  Reimsatze  (oder,  in  dieser  Beziehung,  Halb- 
strophen) nach  derselben  Melodie  gingen,  dass  auch  in  den  einzelnen 
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ReimBaCzen  selber  die  Zweitheiligkeit  TOTbemchte ,  dMs  «clion  dage- 
wesene Reimreihen  (and  daher  auch  die  Melodien)  wieder  aefgenom- 
men  worden  (wie  in  If  die  vierte  Reimreihe  der  zweiten  ganz  gleich  ge- 
baut ist,  und  daher  auch  keine  Masiknoten  hat,  weil  die  Melodie  der 
zweiten  wiederholt  wurde),  nnd  dass  die  beiden  grosseren  Absätze 
doTch  gleiche  Schlosskadenzen  (yierzeiÜge,  mit  der  letzten  Zeile  des 
unmittelbar  vorhergehenden  Reimsatzes  und  untereinander  einreimige, 
die  also  wahrscheinlich  nur  eine  ritomellartige  Wiederholang  des  Schlns- 
sea  der  letzten  Melodie  dieses  Absatzes  waren)  dreitheilig  abschlössen 
(aoch  diese  Schlusskadenzen  habe  ich  durch  einen  grossen  Anfangs- 
buchstaben bezeichnet).  Aber  nicht  nur  die  grösseren  Absätze  sind 
im  Ganzen  sehr  ungleich;  sondern  jeder  zerfallt  wieder  in  sowohl  der 
Dimension  als  der  Reimstettung  nach  yerschiedenartige  Reimreihen 
(Strophen);  die  rimet  finU9  und  riiNM  cwtdtt  (fast  der  ganze  zweite 
Absatz  ist  in  Strophen  mit  rtme  cou^,  theils  in  normalen,  theils  mit 
drei  und  vier  Strophenzeilen  vor  den  Refrainzeilen)  herrsdien  Yor, 
wiewohl  auch  schon  eigentliche  Hm«s  enMm  (wie  in  dem  grössten 
Theile  des  ersten  Absatzes)  Torkommen.  Die  Reime  sind  schon  meist 
weiblich  (aber  nur  ein  paarmal  regelmässig  mit  männlichen  wechselnd, 
melmufeew^  wie  in  II  die  erste  und  dritte  Reimreihe)  und  die  Verse  durchaui 
sechs-  oder  achtsylbig.  —  Aus  dieser  Probe  lässt  sich  daher  schon  ab- 
nehmen, dass  auch  in  diesem  Lai  die  charakteristischen  Merkmale  der 
Sequenzenform  sich  finden,  und  man  könnte  jeden  der  grösseren  Ab- 
sätze mit  einer  Jdeineren  Sequenz  yergleichen, 

164)  So  enthält  z.  B.  die  Handiichr.  6812  der  k.  Bibl.  zu  Paris  den  al- 
legorisdi-sahrrisch-paränetiscfaen  Jlomiiii  dt  FmnH  (yerfasst  zwischen 
1310  n.  1314)  untermischt  mit  vielen,  aber  durchaus  geistlichen  oder 
Yolksmässigen  lateinischen,  franzÖsisdien,  oder  halb  latein.  halb  fran- 
zös.  Gesängen,  unter  welchen  auch  mehrere  Lais^  und  zwar  zunächst 
mit  den  A^es  zusammengestellt,  Yorkommen,  wie  aus  folgender  In- 
haltsangabe dieses  Theils  der  Handschr.  bei  Hrn.  P.  Paris  (Les  Mm. 
fr,  de  ia  IM,  du  Jloi,  /•  p.  305)  erhellt:  Eh  et  vohane  mmt  confeniMii le 
fremätr  H  h  teeomi  Uwe  de  Fmwel,  et  parmi  lee  IL  Httree  emni  eeenpz 
et  neig»  U»  moMz.  loit.  proeee,  baladee,  rondetms,  reapon».  anienee,  d 
vereez  qui  e^emsuiveta.  —  Suit  la  iahte  de  24  molele  h  Irrtlt«;  de27firv- 
tee  ff  hne;  de  13  umdemue,  baUadee  ei  refrains  de  ckaneone;  emfin  de  52 
nlMiiye«,  amfenee^  reepons,  ffgnd»  (ernte  daiae  pour  ymnee)  ei  vereez.  Und 
fi.  321 :  a  e^enemveni  eaiee  ehnn^tme  que  eeme  am  foni  le  chtühnU  dUn»* 
fem  foirwd  lee  nws,  ei  pme  oprH  frouuerii-ofi  m  iai  des  HeOeqiUmee  {r^ 
ebenda,  p*  322^325,  über  die  Meemie  UeOeqtdn;  —  dazu  Grimm, 
DeuUche  Mythologie,  S*  527 ;  —  Michbi.,  TheAtre  fnmfoie  m»  moyM- 
dffe,  p.  73— 76). 

165)  So  z«  B.  in  folgenden  Stellen,  wobei  jedodi  nicht  zu  über- 
sehen ist,  dass  die  proYenzalisohen  in  Bearbeitungen  nordfranzÖsiscfaer 
Originale  Yorkommen: 

Apres  si  Ioyor  li  jngUir; 

Qni  saup  noYella  Yioladura, 
Ni  canzo,  ni  dssoorl,  ni  Mt, 
AI  plus  que  poc,  zYan  si  trais 

(Koman  de  Plametiem,  bei  Ratmouard,  Iior. 

rem.  1.  p«  0;  YgL  oben  S.  61). 
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Chanson  e  M$y  de$eortz  e  Ten, 
Senrentei  et  antret  cantan 
Sapia  plua  qoe  naU  joglan 
(ebenda,  p.  21). 

E  *  l8  joglar^  qae  son  el  palais, 
Ftolon  dtffcorla  t  «ont  e  lau 
E  daniaa  et  cansonz  de  getta 

(llofiMm  d9  Jmffrty  ebenda,  p.  161). 

11  monte  le  soir  aa  kemiax, 

Et  atrempe  tes  chalemiax. 

Et  Bes  buisines  et  ses  cora: 

Une  ore  dit  lni%  ei  descor»^ 

Et  aonnez  donz  de  controvaiUe 

As  estiTea  de  Cornoaille 

(Jlonwfi  de  ht  Rose^  v.  9911,  angefohrt  Yon 
Roquefort,  Olose.  anter  Deecors,  der,  wohl 
ganz  willkürlich,  Deacore  also  definiert:  Be- 
p^ce  de  poeiie^  de  ehatuim  h  refram), 

Za  dieser  Stelle  gibt  Herr  P.  Paris  im  Bulietin  d»  BiMiopkOe^  2ä  se- 
Ws,  No.  7,  SepUmbre  1636,  p.  245,  folgende  Varianten: 

Une  fois  dit  lais  et  desoors. 

Et  sons  nouVians  de  Coamonaille; 

A  ses  calemians  soffle  et  tailie. 


Un  heure  dit  ehans  de 

Et  sons  noQYeaiix  de  contretaille 

Ans  chalemeans  de  CornooaiUe» 

Jedenfalls  ist  in  diesen  Stellen  mehr  Ton  den  Weisen,  tob  den  Melo- 
dien die  Rede,  nnd  zwar  von  Tolksmässigen,  ja  in  der  ersten  offenbar 
anch  Ton  Yolksballaden  (s.  oben,-  S.  51),  ond  in  der  letzten  scheinen 
▼orzagsweise  komische  Weisen  gemeint  za  sein. 

166)  So  heisst  es  z.  B.  in  einem  solchen  lyrischen  Lat,  das  auch 
noch  dadurch  merkwürdig  ist,  dass  es  gleichen  Titel  mit  einem  be- 
rühmten epischen  trägt,  nämlich  iA  Lait  du  hevre  fod,  mit  welchem 
es  jedoch  sonst  nichts  gemein  hat,  da  selbst  die  Pflanze,  wovon  diese 
beiden  Lais  benannt  sind,  in  dem  lyrischen  anders  (allgemeiner,  nnr 
als  süsser  and  besser  duftend  als  sonst  eine  Pflanze)  gedeutet  wird, 
und  das  lyrische  nur  eine  ganz  allgemein  gehaltene  verliebte  Tändelei 
ist  (vielleidit  trigt  es  diesen  Namen  nar,  weil  es  nach  der  Weise  des 
nach  jenem  epischen  zu  Grande  liegenden  Volksliedes  vom  Geissblatte 
gemacht  wurae): 

Par  cortouie  despael 

vilonie  et  tot  orguel, 

car  die  k*ont  cbaschi^  mi  oel 

le  me  font  metre  sos  suell. 

•i.  Ifii  j  *acael : 

c*est  del  Mcwt  fmel. 

Gomencier  toU 
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com  dl  ki  maiB  ne  me  ileiil 
des  maus  dont  doloir  me  suel; 
mais  cbi  en  recuel. 

Amte,  je  tob  mIm 
ens  mon  lai  premierement; 
doce  amie,  mom  »aiu 
prendds  ao  comencemeiit, 
car  molt  in*a  vere  tos  vala 
ke  81  deboinairement 
TOS  a  de  ni*amor  chaln; 
je  faisse  mort  aatiement 

(Ms.  du  Jloj,  mpj^^meni  fmnf.  No.  184.  —  XiiU  tikcU  —  foi.  66  r*, 
0vee  mNsf^fHe.  —  Mitgetheilt  von  Herrn  Fr.  Michbl.  —  Bemerkens* 
werth  ist,  dass  in  diesem  Lai  schon  die  letEte  Reimreihe  der  ersten 
ganz  gleich  gebaut  ist,  was  später  von  den  Rethorikem  sar  Regel  er- 
hoben wurde). 

167)  Daher  ist  in  der  Folge  CompUmtt  und  Lai  fast  synonym  ge- 
worden ;  wie  z.  B.  in  Bastbro^s  Crutca  proatzai^  unter  Ltä^  »■  Lamentif 
•*  und  bei  Chaucbr: 

And  in  a  lettre  wrote  he  all  bis  sorwe, 
In  manere  of  a  campUiint  mr  a  hiy^ 
Unto  bis  faire,  freshe  lady  May 

{Canterbuiy  Tales,  Marchantes  Tauet  v«9754). 

He  was  dispeired ;  nothing  dorst  he  say. 
Sauf  in  bis  songes  «omwhat  would  he  wray 
His  wo,  as  in  a  general  oomplaining; 
He  Said  he  loYed,  and  was  belowed  nothing. 
Of  9uM§  mutiere  made  he  mamf  layee^ 
Songes,  comptekUee^  ronndels,  virelayes 

(ebenda,  Frankaeinee  Tale,  v.  11255). 

So  haben  unter  den  späteren  Eustachb  Dbschamps,  Froissart,  Alain 
Chartibr  u.  A.  verliebte  Complainfee  und  selbst  Todtenklagen  (wie 
z.  B.  der  erste  sein  Lay  dm  tris  baa  eomieetabie  Bertrand  du  Oiietcftfi, 
in  seinen  Boeeiee^  p.  151)  in  der  Laisform  gemacht,  ja  auch  politische 
Compiaintee  finden  sich  in  dieser  Form ,  wie  z.  B.  The  Song  of  ihe 
Chnreh  {iehid  camtienm  factum  fmt  an.  1256  suprn  desolatione  Beelemae 
angUeamae)^  ein  anglo-normandisches  Lai  in  Wrioht^s  PoUt*  Sön^s,  p. 
42;  n.  s.  w. 

168)  Man  vgl.  ober  Guiliaumb  db  Machault  die  von  Ro^ub- 
FORT,  l^ot,  f>.  105,  gegebenen  Nachweisungen  (hiezn  noch  SrNKBR,  Catat, 
mss.  Mi.  üemens.  Tom.  HL  p.  40B  — 409).  Wie  weit  sich  der  Ruf 
dieses  fronl  rMariaue  de  nouvelie  fourme  verbreitet  hatte,  ersieht  man 
unter  anderm  aus  folgender  Stelle  des  berühmten  Briefes  des  Marqübs 
DB  Sartillama:  Midumte  escriftid  aei  ndemo  im  graut  Hbro  de  batadas^ 
eaueiouee,  rondde»^  I<^f  «trolals,  e  a8on6  mneftos  deOos  (d.  i.  setzte 
seibat  viele  davon  in  Musik);  denn  dass  der  Marquis  hier  unseren 
Machault  im  Sinne  gehabt  hat,  und  nicht  Pibrrb  Micbaült,  wie 
Sarcbrz  (f.  p.  66)  will,  erhellt  schon  aus  der  chronologischen  StoU 
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lung  desselben  unmittelbar  nach  den  Yerfasfeni  des  Momtm  de  Ut  Rage 
and  Tor  Otho  db  Graütson  and  Albn  Charrotibr,  während  P.  Mi- 
GHAULT  erst  am  1466  lebte  (der  Mar^ais  aber  starb  bekanntUeh  1458) 
and,  meines  Wissens,  nnr  darch  seine  Compfamte  9ur  In  mort  de  Im 
Cemieeee  de  Ctuirrahie  and  seine  halb  in  Prosa  halb  in  Versen  geschrie- 
bene Dance  aux  AveugUe  (vgl.  Ro^UBronf,  Gloss. ,  TMe  dee  mtOemre^ 
p,  766;  '  and  AndrA  tan  Hassrlt,  EeetU  eur  VhiMi,  de  la  poeeU 
fran^.  en  Belffique.  BnueeUe»  1838.  4.  p.  123  —  124)  bekannt  wurde, 
aber  keine  lyrischen  Gedichte  der  oben  bezeichneten  Art  hinterliess 
{Miikaute  für  Madtaute  könnte,  wenn  es  nicht  verlesen  ist,  leidit  ein 
Fehler  der  Copisten  sein,  denen  der  spater  lebende  Michault  bekann- 
ter war,  als  der  ein  Jahrhundert  friuier,  um  1370,  verstorbene  Ma- 
chadlt).  Der  Ahh6  Rivb  fuhrt  in  seiner  oben  erwähnten  Beschrei- 
bung einer  die  Poesien  des  Machault  enthaltenden  Hs.  des  Duc  de 
la  Valli^re  die  Titel  mehrerer  seiner  Lm»  an,  wie  Lay  tnortei^  Lmy  de 
?a  FonfWiitM,  ndreeei  h  In  Sie  Vierge^  Lag  de  Canfori^  Luy  de  Bemme 
Eepemnce^  Ley  de  Pfotir,  Lay  de  In  Souscte,  ÜWijT  de  la  üoae  u.  s.  w.  — 
Die  nun  auf  der  k.  Bibl.  zu  Paris  befindlichen  Hss.  no.  7609  und  emp- 
fUwi*  fmm^,  wo.  43  enthalten  M.*s  Poesien  und  darunter  sehr  viele 
Lais  und  auch  mehrere  mit  den  Melodien.  Aus  der  ersteren  dieser  Hss. 
hat  Hr.  Bott^b  ^k  Toulm on  (a.  a.  O.)  die  erste  Strophe  (le  pmMcr 
oonplrf)  eines  seiner  Lais,  J*mm  la  fomr  u.  s.  w.,  mit  der  Melodie  im 
Original  und  in  der  Transposttion  {tradmctwe)  gegeben  (danadi  auch 
von  Hrn.  Hofrath  v.  Kibsi^wsttbr  in  der  Leipziger  allgem.  mosik. 
Zeitung,  1838 ,  musikal.  Beil.  No.  12,  mitgetheilt);  — -  Aas  beiden  Hss. 
hat  auä  mir  mein  unermüdlicher  Freund  Hr.  Fr.  Michbl  mehrere  Pro- 
ben von  M.*8  Lais  mitgetheilt ;  hiervon  gebe  ich  im  Anhang,  No.  XVa, 
die  ersten  drei  Strophen  eines  melodierten  Lai  genau  nach  der  Hs. 
als  Muster  der  Schreibweise,  und  mit  darunter  gesetzter  strophischer 
Auflösung;  und  No.  XVb  ein  vollständiges  Lai,  bei  welchem  zwar  die 
Melodie  sich  nicht  notiert  vorfand,  das  aber  ein  schon  allen  Regeln 
der  Präceptisten  entsprechendes  Beispiel  eines  parfmi  Uti  d^atmomte  ge- 
währt. —  Uebrigens  scheint  es  mir  bemerkenswerth,  dass  —  diesen 
und  den  abrigen  mir  zugekonmienen  Proben  nach  zu  artheilen  — 
in  den  Lais  des  Machault  die  Strophen  mit  rime  arnee  noch  die  bei 
weitem  vorherrschende  Reimweise  sind. 


169)  Bs  ist  nicht  unmerkwurdig ,  dass  selbst  die  damals  gangbare 
falsche  etymologische  Ableitung  der  Wörter  Lmß  und  Vinday  von  Im- 
cue  (Xaog)  dafür  zu  sprechen  scheint,  als  hätte  man  noch  zu  jener 
Zeit  eine  dunkle  Ahnung  von  dem  volksthnmlichen  Ursprünge  dieser 
Formen  und  der  ursprünglichen  Bedeutung  ihrer  Namen  gehabt;  so 
beisst  es  z.  B.  bei  Hbmrt  db  Orot  (foL  n  iüj,  r*,  —  von  Bobbl  in 
seinem  Dtcf.  dee  fermee  du  weuae  framc,,  unter  Virelme^  wörtlich  nachge- 
schrieben) :  Auire  imUe  de  remdetuix  deMee  gm  ee  momment  eimfiee 
virUne  pomr  ce  aue  gerne  laie  Us  mehemi  em  Urne  dkemeome  rwreXee  (Hbnrt 
DB  Orot  erwSnnt  übrigens  der  Lais  nur  nebenbei  und  würdigt  sie 
keines  besonderen  Abschnittes  mehr).  —  Und  Sibillbt  sagt  nodi  (p. 
191):  ViHng  eei  vere  itßriaue  ou  leMgue^  cVirt  h  dite  papmittire,  Wiewolü 
dersellie  andrerseits  durch  die  zu  seiner  Zeit  schon  präponderierende 
humanistische  Richtung  gegen  das  Kinheimisch-Volksüittmliche  so  ver- 
blendet war,  dass  er  an  einer  anderen  Stelle  (p.  139)  mit  pedantischer 
Befangenheit  den  Ursprung  und  das  Muster  der  Laisform  bei  Grie- 
chen und  Römern  sucht:    Cor  ä  vrmg  dAre^  Ist  peüie  vere  TVodbSfMS, 
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qm  tuhft  mm  TmgiiXiH  Onpm  ei  Idrikiea^  mnU  U  fWlrM|  iivfMt  Ue 
vi  farmi  U  Lop  ei  rinla^  JL,  B*  w. 


170)  Herr  Prof.  D.  MAäBUAXv  hat  mir  folgende  Notis  gütigst  mit- 
getheilt:  «,der  Cod.  ff  (Pg.  18  —  14  Jh.)  der  Grazer  UniTersitatBbibi. 
enthalt  ein  lateinischeB  Psalteriam  mit  rothen  deotschen  Randbemer- 
kungen ober  die  Entstehnnig  der  einzelnen  Psalmen«  Während  bei 
den  übrigen  Psalmen  saim,  gebei  steht,  heisst  es  zn  Ps;  XIV:  Den 
Indk  wiaeagel  dami  von  ffoi  dnz  er  di  wiens€heit  an  eich  eeit  niemen  dnz 
aol  wir  peheben,**  Also  wie  modue  und  canljeiiin  (s.  Laohmamii,  S.  4M) 
wird  hier  selbst  puilmas  dnreh  Uiek  gegeben;  schwerlich  wird  man 
aber  aneh  kjßmnue  dadurch  abersetzt  finden«  —  Uebrigens  wurden  IttU 
und  Leick  anch  von  dem  Gesang  der  Instramente,  d*  i.  von  den 
anf  ihnen  gespielten  Sangweisen  gebraucht» 

171)  8o  sagt  aucli  W.  WACKBRUAesL,  Die  Verdienste  der  Sdbwei- 
SEer  um  die  deutsche  Lit.  Basel  1838.  6«  &  11:  ^,Gleich  zu  Anfange, 
noch  geraume  Zeit  vor  1190,  sehen  wir  eine  der  beliebtesten  Formen  der 
mittelhochdeutschen  Poesie,  die  sogenannten  Uiehe^  in  dem  Lande 
westlieh  der  Keuss,  zu  Kngelberg  oder  zu  Muri ,  ihren  Ursprung  neh- 
men: man  ahmte  damit  eine  Art  des  lateinischen  Kirchengesanges 
nach,  die  Sequenzen,  die  einige  Jahrhunderte  früher  waren  zu  St. 
Gallen  von  NoraBR  Balbulus  erfanden  worden«**  *—  Denn  einer  der 
ältesten  Leiche  (der  älteste  bekannte  in  der  schon  ausgeUldeteren 
strophischen  Form  der  späteren  Sequenzen ;  —  die  noch  älteren  Leiche, 
wie  der  halb  lateinische  halb  deutsche  Yon  den  beiden  Heinrichen, 
der  Yom  hL  Georg,  sind  noch  in  der  Form  der  älteren  Prosen;  Ygl. 
Lacbmabk,  Ueber  Singen  und  Sagen,  S.  4;  und  oben  S.  118),  ein 
Marienleich,  £utd  sich  sogar  noch  mit  der  Ueberschrift  SeqnenÜa 
de  Sn  Mmria  in  Schweizer  Kirchenbüchern  zu  Muri  und  Kagel- 
berg  (vgl.  W«  Wacbbrnaoei.  Altd«  Lesebuch ,  Sp.  273).  — »  So 
singt  Tristan  anch  lateinische  Leiche ,  und  Isot  fidelte  Leiche  von  etm 
m  wmd  ean  JHeUe  (s*  Gottfribd  vom  Strassburg,  Tristan,  V. 
BOaS,  8066);--  in  der  Lambacher  Hs.  der  Wiener  Hofbibl.,  welche 
Johannas  y  des  Mönchs  von  Salzburg ,  bekannte  TJebersetzungen  lateir 
nischer  Kirchenlieder,  besonders  Sequenzen,  enthält,  heisst  es  in  der 
Ueberschrift  (fol.  107) :  Dy  eequenesen  hat  ein  gderiter  herr  her  Johanne 
AM  IfanicA  gemacht vnnsfr  Heben  frawen  der  mueter  Marie  zu  ge- 
leitet u.  s.  w.  (vgL  meine  Beschreibung  dieser  Hs.  in  den  Altd.  Blät- 
tern, U.  S.  811  —  316);  —  und  noch  Fraubülob^s  berühmte  Para- 
phrase des  Canticmn  caniioormn  ist  ein  Leidi  (Marienleich),  und  so- 
wohl dieser  als  seine  beiden  andern  Leidie,  der  Kreozesleich  und  Min- 
nenleidi;  haben  noch  den  kirchlichen  Refrun  der  Antiphonen.  JS^nhhk 
(TgL  Anm.  22).  Ja  „die  Handschriften  setzen  den  Namen  (IricA)  meist 
nur  zn  den  geistlichen  Gedichten  dieser  Art**  (Lachm ahm  ,  S«  421). 

172)  So  eben  erhalte  ich  des  Hm.  Prof.  y«  d«  HagbK  längat 
erwartete  Ausgabe  der  Minnesinger;  man  Ygl.  seine  Bemerku»- 
gen  über  die  Leidiform  in  der  Vorrede  zum  ersten  Theil ,  S. 
XXXIV  — XXXVm  (tgU  auch  Thl.  IV.  S.  309,  432  —  433, 
735  —  736 ,  741)  und  Hrn.  Prof.  Fi8chbr*b  aber  die  Sangweisen 
der  Leiche  in  Thl.  IV.  S.  661  —  862,  besonders  aber  die  beiden  aus 
der  Jenaer  Hs.  mitgetheilten  Leichmelodien  (zu  den  Leichen  des  Wu- 
niK  Albxahdbr,  und  Hb&mamm  drs  Dambn,  in  den  Sangweisen.  8. 
785  —  790,  und  832  —  830).  So  charakterisiert  der  Erstere  die  Leich- 
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teai;  ^JMm&t  I>«kh,  in  letMa  rmth 
hoch  ftuf-  and  absteigenden  Tonlinfen  des  begleilendeB 
(wie  Liechtenstein  ihn  beschreibt)  gehört  wohl  nn  den  ältesten  Ver- 
bindangen  des  Tolksniassigen  Sanges  mift  dem  Kirehengesange.... 
So  sehen  wir  nach  diese,  so  nahe  mit  den  Refmpaaren.  wie  mit  der 
einfachen  Stanae  der  BrziShlnng  Terbnndene,  ja  der  Prosa  sich  an- 
hemde  eigentfaiimliche  Dichtait  anfs  manigialtigate  nnd  knnstretchatie 
ausgebildet;  nnd  obgleich  sie,  bei  ihrer  nfsprungUch  loseren,  auch 
darch  hanfiges  Ueb^aufen  der  Satxe  freier  sich  fortspinnenden  €S«- 
staltoiig,  nnd  entsprechender  Unbeachraaktheit  des  Inhalts  bis  aar  Ste^. 
reifdichtnng,  der  streng  geschlossenen  Strophe  nnd  ihrem  gemessesen 
Inhalte  gegenüber,  fast  j^esmal  anf  andere  Weise  gegliedert  erschein^ 
so  haben  doch  elnaelne  IHohter  auch  hier  etwas  Festes  dnreh  Wie- 
derholang  der  gleichen  Form  ansgedriiGkt**  n«  s.  w«  — *  Und  Pro£ 
FiscHBR  bemerkt  iiber  die  Leiche  nnd  ihre  Sangweisen:  „Es  iat 
in  ihnen  keine  eigentliche  atrophische  Form  in  der  obigen  drei- 
tlieili^n  Art  (der  Kanstlieder) ,  sondern  sie  bestehen  ans  manchop- 
lei  kürzeren  nnd  längeren,  meist  sweitheiligen,  den  beiden  Stollen  ihs- 
liehen  Reimsatzeni  Bin  solches  Gedicht  yerlangt  eine  DnrchcomDoei- 
tion,  nnd  so  finden  wir  anch  diese  Lieder  darchcomponiert.  Doca  iat 
dabei  die  Ton  ans  oben  angegebene  Weise  beobaelitet,  dass  dnicii 
die  Musik  nnn  eine  gewisse  grössere  Abtheilong  in  das  Ganze  ge- 
bracht ist..»..  WoUen  wir,  der  masikaUschen  Anlage  nach,  diese  Ge- 
dichte mit  etwas  noch  jetzt  anter  ans  Lebendem  rergleidien,  so  wäre 
es  die  Composition  des  Herr  Gott  dich  loben  wir*'  (man  TgL  damit 
was  ich,  Anm.  116,  Ton  diesem  Ambrosiaaischen  Lobgesaage  im  Yer- 
haltniss  zn  den  Seqnenzen  gesagt  habe).  -—Anch  hat  Hr.  Prof!  t.  d. 
Haabei  im  IV.  Theü,  S.  579  *-  560,  das  JM  da  kkmrt  fod  (ygL  Anm. 
166)  nach  der  Hemer  Hs.  S69.  4  (ygL  JuaiMAL ,  üiyporf  «Ic  fi.  SO) 
ganz  mitgetheilt,  nnd  (S.  561)  mit  den  kfinstlicheren  Lachen  yon 
RoTBVBURe,  GuTBMBune  n.  A.  yerglichen,  so  wie  er  Aehnlichkeit 
«wischen  den  Lm»  accordamta  im  Prosaioman  yon  Tristan  nnd  den 
Leichen  yon  Glibrs  findet.  —  üeberhanpt  enthalt  der  Anfsala  aber 
GoTTViuBD  yon  STBAssBune  viel  Interessantes  über  altfraaaosiache 
Poesie  nnd  insbesondere  anch  iiber  die  epischen  Lata. 

173)  Yielleldit  waren  die  Leiche  aar  Harfe,  die  König  Rotber 
seine  WaffengeOhrten  lehrte,  solche  YolkswetMn,  Ms  iU  hrnm  (a. 
das  Gedicht  y.  König  Rother,  Y.  171  -*  175,  n.  8510  —  2596;  nml 
WsBBn,  mtMcta  Romumtmf  Toi.  III.  QUm.  nnter  Ley,  sagt  mit  Be- 
ziehang  anf  diese  Stellen:  Im  mekiU  Qiimmm  m  leich  ««ms  e  «oiy  er 
mthiaa  ampoMm^  mä  ig  med  ttmeU^  <a  tib  «nme  rnsnair  es  Uy  f» 
f^Tftuk  mä  Bi^Uak.  «o  <a  tte  poem  af  ft%  Jlolftcr  cfc  —  Sdion  J. 
GaiMM  (Ueber  den  altd.  Meistergesang.  S.  67  —  66)  sagte  yon  den 
Leichen:  „IHfar  könnte  man  die  Leiche  eine  Answeichnng  in  die 
Yolkspoesie  «nennen*',  nnd  wenn  er  beschrankend  hinzofiigt:  „nnr  nicht 
ihrer  Form,  sondern  ihres  Inhalts  wegen^,  so  haben  wir  gesehen, 
dass  selbst  yon  der  Form  der  lyrischen  höfischen  Leiche  diese  Be- 
schränkung nicht  ganz  nöthig  war.  da  auch  diese,  wenigstens  dem 
Principe  nach,  eine  halb  yolks-  halb  konstmüssige  ist 

174)  Solche  laisförmige  Gedichte  (ausser  den  in  den  Anm.  150 
und  153  erwähnten  noch  mehr  prosenartigen)  sind  s.  B.  im  Bugtischen 
A  9omg  on  Ihath^  halb  lateinisch  halb  engUsoh,  aus  dem  Bnde  dea 
14ten  Jahrh.  in  lUHquiae  enlj^faes,  N&.  III.  p.  138  -*  139;  der  mit 
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anglo-aormaiMlifdieB  Zetten  uatefndaehto  enaÜMhe,  poÜtiMli-ffeligfoie 

Ckmrtttf  1311,  in  WueBt*s  PtUt*  »mff9^  p.  258;  —  im  WaliiiiSeii 
Awd^  i  Jkkw  (n  divku  ode)  tob  Gruvudd  ab  tb  Ybad  Goch  (IMO 
—  130D);  in  der  Mffifrim  ArdUMogf,  /.  o.  400;  /  Mmmt  (To  Gorf) 
TOB  Grdppodd  AP  Mabbdudd  (1290  —  1340)»  ebeBd»  b,  470;  J 
Gtmi  yr  Odtn»  Bfim  (a  p<0M  oM  tob  Daytdd  t  Cobd  (1800^1350), 
ebeBdft,  p.  &82;  —  im  ItelieBiBcfieB  Gedichte  tob  FsosBieo  11.  tmp»^ 
Jacopo  a  Giacomibo  PüeLiBBi  DA  Pbato,  Bnd  Notabo  Jacopo  da 
Lbbtiho  iB  doB  FoeH  M  prima  teeolo  dtUa  UHffua  UäL  Firmst  1810. 
VoL  /.  p.  56«  235  UBd  285  u.  s.  w.  •—  üebrigens  hat  sdiOB  8im- 
BocK  in  doB  ErlfinteraBffeB  zb  doB  GedichteB  Walthbb*8  tob  dbr 
VoeBLWBiDB,  ThL  I.  8«  174,  bemerkt,  dau  unsere  hentigeB  CaBtaten 
mit  den  LeidieB  die  grSsate  AehBlictikeit  haben  BBd  TieUeicht  ge- 
schichtlich BMiammeBhBBgeB. 
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I. 

LE  LAI  DU  CORN, 

et 

L.E  FABUAU  Du  BIANTEL  MAUTAILL^; 

publik,  pour  la  premi^re  foii,  d^apr^  les  manascrits 
d*OxfoTd  et  de  Paris, 


M.  FRANCI8QDE  MICHEL, 

cheralier  da  U  Mgioa  d*liMMiir,  pi«f«MMr  d«  IltUntiii«  ^trMg^ra  k  BoideMX,  cte. 


LE  LAI  DU  CORN. 


(Jb.  de  Ut  mUoOL  BodUietme^  Oxford^  no.  1667,  o»  fmidt  de  Digbff, 
86,  M.  105*- 100*.  —   Vyh  die  BesdureOrnng  der  He.  hei  Warttm, 
,  II.  p.  4*4—436.  —  Vgh  muih  Jnm.  IB.) 


De  yne  auenture  qui  anint 
A  la  court  al  bon  re   qai  tint 
BreUine  et  Engletcre  qnite 
SL  cum  lern  treue  eicrite, 

5  Li  bona  reit  Arsun  teneit 
A  Karliun,  cam  lern  diseit, 
Wne  feste,  ki  moat  couste, 
A  yn  iour  de  pentecouste. 
Mout  esteit  riebe  la  feste, 

10  Si  cum  coQBte  DO^tre  geste; 
Kar  trente  mile  cheualer 
I  sitrent  cel  iour  au  maDger, 
E  trente  mile  puceles, 
Qui  dames,  ki  dammaiseles. 

15  Ceo  fiut  grast  memaille, 
Cheam  ooi  la  paraille; 
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328    

CU  ki  le  auoit  espouie 

Maniovt  oneke  sa  tonie^ 

Sa  aeronr  ou  u  amie: 
20  Ceo  fd  grant  cmteisie. 

Li  rois  auoit  maiinde 

Par  treitout  aoun  barne:  foi.  1056 

Dei  par  tot  en  Bretaingne 

De  li  ki  en  Alemaiogne^ 
25  De  Ja  cite  de  Boillaaade 

Aaal  deske  en  Irelamide, 

Li  roia  par  cumparage 

Ad  maimde  aoua  barnage^ 

Qni  ad  la  solusciuun 
30  Soient  ad  KarUcun. 

Tom  Tindreat  ad  cel  ioiur 

Li  grant  et  li  menour; 

Mes  heinz  ki  il  heient  mange 

Seroimt  tou  coroaee, 
35  Kar  aa  tous  tu  daunoel 

JVIout  anenannt  et  bei 

Sour  m  cheual  corannt 

£1  paleii  yint  eraunt; 

En  sa  main  ieot  m  cor 
40  A  quatre  bende«  de  or. 

Li  com  eatoit  de  iueure 

Entaillez  de  trifure, 

Peres  ^'.  out  assises 

Qui  en  le  or  furent  mise% 
45  Bericles  et  sardoines 

E  riches  calcedoines; 

U  fust  fest  de  ollifaunt. 

Onnkes  ne  .ni  si  grauni 

Ne  81  fort  ne  si  bei. 
50  Desus  out  m  ane) 

Neele  ad  argent; 

Eschides  .j.  out  cent 

Petitettes  de  or  fin. 

En  le  tens  Constentin, 
55  Les  .j.  fist  me  fce  iq^ 

Qui  preuz  ert  et  seaee, 

E  le  com  destina 

Si  cum  TOUS  orrez  ia. 
Qui  sour  le  com  ferroit 
60  Wn  petit  de  soun  doif, 
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Seg  esckelettes  cent 

Sounent  tannt  doucemcnt 

Qui  harpe  ne  niele 

Ne  dedttit  de  paoele 
65  Ne  serreiiie  d«  mer 

Nest  tele  a  eaoovter; 

AuDceüi  Tendreit  yu  koum 

Wne  lue  a  peoun, 

Qjai  teust  lour  oie, 
70  Qui  loie  tont  wen  onbklie. 

Li  mei  el  palais  uint 

Oneke  le  ooni  qail  tint; 

II  Tili  le  grait  baraage 

Tout  plein  de  rassUage, 
75  Ea  sa  maia  le  oorn  prent 

Qjai  a  Bonn  col  lui  pent,  . 

U  le  leaa  en  haut, 

Weitu  fii  de  TU  bliant. 

De  soar  le  corn  feri, 
80  Le  paleis  retendi, 

Les  escbelettes  sonereot 

E  si  se  cmicordereiit 

Q,ai  tout  li  chenaler 

£d  lesent  le  manier. 
85  Ounke  ni  oat  damaisele 

Qu!  regarde  esqviele^ 

Ne  taimt  cointe  esduttui 

Qm  serue  de  peissim  1051I 

Ne  ki  porte  maserin 
90  Ne  grant  coupe  de  or  fin, 

Dart  Tin  ne  dare, 

Biirgerastre  ne  erbe, 

Qui  puisse  aler  anamit: 

Cil  qoi  le  tent  lespannt; 
05  Ne  taunt  fort  senescal, 

Tannt  j^tta  ne  tanut  uassa], 

Qoi  ne  cheoe  ou  channcele 

Pur  qnei  quil  esquiele. 

Cü  ki  taiUe  le  jMdn, 
100  II  retaüle  sa  main. 

Dd  com  sonnt  esbai, 

Tont  onnt  mis  en  oambH; 

Pur  le  com  escouter 

Lesent  tonx  le  parier. 
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lOli  Li  riches  rok  Aniin 

Ftt  pur  k  com  si  iniii, 

E  li  ooiinfe  et  ü  roi 

Eb  .j.  faxeoi  si  coi 

Qjal  vn  foul  ni  paila. 
110  Li  mef  al  roi  «lii, 

AI  roi  ctt  «a  emimt, 

En  sa  main  le  holifiniBt; 

U  oonuat  les  .x«  rois 

As  plus  lidieft  auiraif, 
115  Entonr  le  roi  Aito, 

Fn  pur  le  com  emaiii. 

Li  mes  lareJAouDa 

E  bei  le  aalua, 

Si  liii  dist  en  riaunt, 
120  Ki  Tallet  auenaaiit: 

„Cil  Deus  ki  mdnt  en  kaut,  106« 

Rois  Amurs,  il  tous  saut 

B  tont  Tuustra  bane 

Qjai  ci  Toi  assemble!" 
125  Arsurs  lui  respoukU: 

„II  roiis  doint  ioie  aisi!" 

»»Sire'^y  li  meslin  dist 

Ore  nie  oies  tb  pelit. 

De  Moraine  li  rois, 
laO  Qjai  pruz  est  et  eutois, 

Wous  ewuie  eest  cor 

Qjai  il  prist  ea  sonn  tresor, 

Par  J.  tens  oonenauss, 

En  oies  ses  talanns, 
1S5  Qui  gre  nel  en  sacbes 

Ne  mal  nel  en  noilles." 

^^Amis'^  oeo  dist  li  rois, 

„Ti  sires  est  cnrtois; 

E  ieo  prendnd  le  cor 
140  A  qnatre  bendes  de  or, 

Qni  gre  nd  en  sanerai, 

Ne  mal  nel  en  nodrai/* 

Li  rois  Arznrs  le  prent^ 

Kar  li  vassans  Ini  tent; 
145  A  sa  eonpe  de  or  fia 

Lni  £est  doner  le  vin, 

Pnis  Amrs  si  le  i^ele: 

„Tenez  ceato  esqniele, 
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Denaont  moi  vous  tecs; 
150  Mangez  et  tl  beiwi. 
Qnant  ieo  mange  auend, 
Öieoaler  Toua  ferral, 
E  oent  HoTet  de  or  fi» 

Yovi  dand  le  maün/'  1066 

155  Cil  leaponnt  eii  rimot: 
,^e  ettroit  pas  anenamt 
4ai  aiu  taMe  au  cheaaler 
Maniaaent  eaquier; 
AI  onitel  men  irrai, 
160  Si  me  repoiirai. 

Quant  seroie  conreiec, 
Weito  et  aaaemei, 
A  Toot  icpeirerai, 
Ma  promeae  prendiaf.** 
165  A  tannt  si  le  lessa 
Li  mes,  li  sen  tmna; 
De  la  Tille  est  iaaua, 
Crient  ki  il  ne  soie  fegaz. 
Li  rois  fii  el  palda, 
190  Si  pensiffii  ne  fu  meia, 
Entonr  loi  aomi  banie 
Devannt  liii  aisemble; 
Le  oorn  tiat  par  lanel, 
Onnkes  ne  nitt  ai  bei; 
175  n  le  monatre  Gannein 
E  Giflet  et  Innrin. 
Li  antra  nint  inre 
Onnt  le  corn  eagarde, 
E  treatont  li  baronn 
180  Entonr  et  ennironn. 
Li  roia  reprent  le  com 
E  niat  lettres  en  lor 
Neelea  de-  argent, 
Diät  a  aonn  channberlena : 
185  »Ten  ceat  com  en  te  main, 
Monatrez  le  monn  diapeldn; 
Cea  lettrea  me  lirra:  106c 

Saner  ueil  qnil  .j.  a.** 
Le  channberlena  le  prent, 
190  An  chapdein  le  tent; 
E  eil  les  lettrea  liat. 
Quant  les  Tist,  si  aen  riat; 
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U  apde  le  ro;^: 

,ySirey  entendes  a  moi, 
185  Senpret  en  youstxe  oraille 

Yoni  dirai  tele  meruaille 

Qui  oonke  en  Engleten 

Ne  en  nole  aotie  lere 

Ne  fast  si  gnuinde  oie 
800  Men*)  nett  luia  ki  ore  le  die/' 

Li  roie  paa  ne  demere, 

Aunoeia  aficfae  ei  iure 

Qni,  oiannt  tous,  le  diira 

Qoi  ais  barnes  lorra, 
a05  Damea  et  damalaelea 

£  lee  gentiie  puoelee 

Qjd  d  eount  aasembleea 

Des  eetraiingea  countreea« 

„Chose  taunt  desirae,'' 
810  Dist  le  roiai  ,^ert  oelee.^ 

Checon  len  eaioy 

Quant  ü  del  roi  oy 

Qui  il  treilent  orroont 

Qui  les  lettiea  dinoiuil; 
815  Mee  tel  len  eiioi 

Qxd  puie  le  repenti, 

E  tel  en  fast  mont  les 

Qui  puB  «n  fiut  irres, 

E  dist  11  diapelflina, 
820  Q.ni  nert  foua  ne  vilaina:  lOftrf 

„Si  ieo  here  cru, 

Hui  ne  sereit  In 

Ceo  quil  .j.  ad  escrit 

Ne  ki  la  lettre  diät; 
825  Mes  quant  toub  le  yoles, 

Tout  en  apert  lorres. 

Ceo  TOUB  maunde  Mangouns 

De  Moraine,  li  blouns: 

Cest  eom  liat  me  £ee 
830  Daumponeuae  eireei 

£  le  com  destina 

Qoi  ia  honme  ne  benera, 

Taont  seit  sage«  ne  fooSy 

*)  Aw^  die  fiocftma%«  CoilaUon  gab  Iseinm  Avftdäuss  tiber  dieae9  m»- 
verständlithe  Worti  ja  me  lässl  m  ztmfOhafl^  ob  «o  oder  meS  a» 
teem  seL  W. 
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Si  il  ett  0011t  M  gdou, 
235  Ne  Id  iiiiie  femme  lirit 

Qai  hflit  fol  p«iiM  feit 

Wen  autve  ki  ahri^ 

la  li  eoffiiB  aoeltti 

Beiure  ne  soffira; 
SIO  Mes  low  ini  eipaiuidra 

Ceo  ki  onn  j.  anera  mif. 

la  nert  de  ti  haut  pria 

Qnil  il  sovr  hd  m 

la  neu  .j.  ert  si  ngrandie, 
S45  Sovr  lui  et  io«r  aea  ina, 

Si  il  yaülent  mil  viara. 

Qni  a  oel  con 

Fenune  lui  eatoneia 

Qui  hounkee  neit 
250  Qjn  pur  deleante 

Me  pur  aaeir  ounquere 

Ne  pur  ploa  bei  ea  teve, 

Qui  cie  de  aonn  aeiognonr  lUffa 

Wonaiat  auer  meUlovr. 
255  Si  la  aoue  est  ai  Tcinre^ 

Doimke  a^wra  il  bciiire; 

Blea  ne  qait  cheoaler, 

De  d  Id  au  Monpedler, 

Qjai  fctame  heit  eapovaee, 
260  la  en  beiure  denee, 

Si  aeyt  Teir  ki  cfl  diät 

Qui  oealettrea  eaciit.'' 

Deual  tannte  dane  lee 

Sen  foMt  le  ionr  iiree! 
265  Ounke  ni  out  ai  leal 

Q,ui  ne  brouiaat  aual; 

Meime  la  reine 

Ba  tittt  la  teate  endisc^ 

B  trdtottt  li  baroun 
270  Entour  et  enuinnui 

dui  lea  fBBMa  anoiiiit 

Dount  11  ae  leeonoicnt 

Lea  pueika  gabberent, 

Bntre  elea  eacfaiflerent, 
275  Regardent  lor  amia , 
Si  lor  Ibnnt  cnrteia  ria» 

Dint :  „oie  yi  TCRes 
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Let  grioos  ei^roaes; 
Hui  Tenes  Im  geloa% 
280  Let  sii£Bnuiiit  d  lei  ooM»^ 
Amirs  ftt  nont  irm, 
Semklauit  fett  ki  ü  aoit  lez; 
ü  en  apele  Keen: 
„Cest  ridw  com  mempigi, 

285  Kar  ieo  eMairar 

Sauer  ai  ieo  es  beucra;^.'^  tOJb 

Kmix  li  ■eacschaua 
Fu  M  emplir  enuaiia» 
II  le  ettpli  de  piaeni, 
280  A  iempenoiir  le  tesu 
Li  rois  Amin  Je  fikt, 
A  aa  boacbe  le  aUt» 
Kar  beim  le  qnida; 
Mes  sow  lui  le  vena 

286  Countie  aal  dekea  aa  pei« 
Ea  fu  li  roia  im^ 

Diät  Amn:  »ore  eai  ^" 

Wa  cainet  tA  pik; 

El  qaer,  aoar  la  peitriae, 
800  Wottt  leiir  la  ntae, 

Qaaat  le  M  Gaawaia, 

Kadolaa  et  lawafa. 

Entre  eaa  tstiM  et  Gillet 

Eahouateat  le  caiaet, 
805  Horf  dea  poina  li  oastoreat, 

Dareaieat  le  Uaawreat: 
,^ire,^  ceo  dist  lawaiaSy 

,,Ne  aoiei  ai  vilaiaay 

Kar  ai  eat  feflHae  aee 
810  Qai  aoit  eapoaaee^ 

Qai  ae  eyi  peaae  folie: 

Si  ae  ea  neiueiUe  laie 

Si  li  com  eapanadL 

Touz  leaaaifioaat  iaai 
815  Cil  ki  loa  leaiaieB  ooai 

Saaer  ai  11  eaJwneroant 

Doiiak  poea  Toaa  Uaarar 

La  reiae  al  «ia  der? 

Woni  eatea  moat  vaaaaaa»  107c 

320  E  ma  dame  eat  loiaaa« 

Houakea  ae  07  parier  bonm 
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lonr  de  n  meiprwiovD/^ 
„luwdni",  dist  la  lein^y 

„Ore  face  tu  fti  deepine 
325  Mi  tire«  eahmetty 

Eine  me  faee  g;ctert 

Si  cheneil  j  ay  an 

On  nent  de  mca  dra% 

Face  me  trainer, 
830  A  cheaal  deteeer; 

Qtti  ounke  hoiime  »e  amai 

Ne  iamnes  ne  aMcnd 

For  aeoleineiit  somi  con.*) 

Mont  eat  ?crai  eist  eoni: 
335  Par  pctit  dea^isoui 

He  ad  sonpria  aknudeuB. 

leo  donai  m  aael, 

Le  antre  an,  ad  m  damoel, 

laueneel  eafoiBt 
840  ftui  osdt  wm  geannt, 

Wn  efcrime  felono 

Qai  de  giant  tmaeiui 

Retta  ca  eins  GaawaiB, 

Wn  soeii  cosia  gerniaio. 
345  Li  enfes  le  defendi, 

A  lai  se  cumbati; 

AI  treaefaaant  del  cspee 

Out  la  teste  coupee. 

De  Ion  iiail  fast  osds 
350  Ad  ca  eina  coimg«  prii; 

Ma  amoar  lui  preseilai, 

Wa  aael  lai  doaai,  107d 

Kar  le  qotdaie  ntmir 

Pur  la  oeart  adenplir; 
355  Mes,  si  il  fust  lemea, 

De  mai  ne  fast  aoMS. 

Certes'',  dist  la  nine» 

„Pas  ki  ieo  fit  aiesobiie 

E  ieo  te  fui  donea, 
860  Fui  leo  keaewes. 


•)  IKiM  if#  jedoch  Cot^eclmr  dm  Hrnm  M.t 

(kfU    aU   aiicft    der   wiederhohen   CoilaHoH    Umm   dieu  SBeiTe  in 
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Wanke  flu  de  vilenie 

Ne  fis  iour  de  na  Tie. 

Sonr  oel  ned  st  liche  boane, 

Nent  li  roi  de  Ronine, 
366  Q,iii  ieo  amase  mie 

Pur  tout  Je  or  de  Paule» 

Ne  amiraü  ne  oonnte. 

Mont  me  ad  dl  üeat  grant  konnte 

Qoi  ceat  com  enneia; 
370  Ouakes  dane  ne  ama: 

lammes  ne  lerrai  le^ 

Si  ne  iere  venge." 
Ce  dist  li  roii  Annia: 

„Ne  en  pariec  Tonsöa  plns. 
375  Ne  ai  ai  ricke  winn 

Ne  parcnt  |ie  cosin, 

Si  ii  le  guerpiaat  •), 

lammea  mi  quem  fe  amaat 

Ieo  li  oy  en  oonensoat 
380  Denannt  tonte  ma  gent; 

Par  tannt  ki  aoie  niffif, 

Ne  li  Todroie  pis. 

Neat  dreit  ki  men  dedS^ 

Ceo  aeroit  nlenie; 
ito  Ne  me  agree  neat  106« 

Roia  ki  tont  ae  dement.^ 

„Sire'S  diät  b  rane, 

„Fqm  ki  ieo  fii  meadiine 

£  ieo  Tona  fii  done^ 
390  Flu  ieo  benonre. 

Mout  parfet  grant  outrage 

Dame  de  kant  parage 

Quant  ele  ad  bon  man, 

Qjai  fest  de  autre  and. 
805  Cil  ki  queii  meillour  nin 

Null  Id  de  reisin, 

Ott  pain  a  esdent 

Meillour  ki  de  farment^ 

Celtti  deuereit  konn  pendre 
400  £  pus  Tenter  la  cendre* 

Le  meiyonr  ay  dea  treia 

^)  Die9€9  Wort  ist  in  der  Hb,  tmdeulUch^  dem  oadk  die  wiederhoite 
CoUaÜtm  Ueee  ee  zweifdhaft^  ob  guerpiast  oder  guerfiast  ja»  letai 
$ei;  den  beeten  Skm  gäbe  wohl  gammt^    W. 
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Qai  koimket  sauoi  deu  fast  rois; 

Qui  irroie  dounke  queraunt 

Pias  bei  ne  plas  uaillaanl? 
405  Ceo  Yous  di  ieo  ben,  sire, 

(hn  atort  me  portez  ire: 

la  a  fraunc  cheualer 

Ne  deust  oum  bailler 

Icest  corn  a  tenir 
410  Pur  sa  mulier  bonir/' 

Dist  li  rois:  ,,Bi  ferroant, 

Trestout  lestaierount 

£  roi  et  dac  et  coiinte: 

la  soul  ni  auerai  bounte." 
415       AI  rois  de  Sinadoune 

Li  rois  Ancnrs  le  donoe« 

Tauntoust  cam  lout  seisi. 

Soar  lui  est  espaundi.  1066 

Pus  le  prent  li  rois  Muz, 
420  Sour  lui  est  espaunduz; 

£  AguissaDS  dEscoce 

En  Tout  beiure  par  force, 

Sour  lui  tout  le  yersa: 

De  ce  mout  sairra. 
425  Li  rois  de  Comewaile 

En  uout  beiure  saunz  faille. 

Sour  lui  est  tout  yerse: 

De  ceo  est  mout  irre; 

E  sour  li  rois  Gobers 
430  Est  espaundi  li  coms; 

Sour  le  roi  Glouien 

Espaundi  il  mout  ben; 

Deske  le  tint  es  malners 

Lespaundi  Kadoiners; 
4a5  Pus  le  prent  le  roi  Lot, 

Qui  mout  se  tint  pur  sot; 

E  de  sour  ses  gemouns 

Le  respannt  Caratouns; 
-     E  sour  deus  rois  de  Irlaundc 
440  Ni  ad  celui  ki  nespaunde; 

E  sour  les  trentes  countes 

Qui  en  urent  grant  bountes. 

Hounkes  ni  out  baroun 

Etttour  ne  enuiroun 
445  Qui  le  corn  essaiast    , 
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Qui  houiikes  en  goiiiUst. 
Sour  diecun  roi  Tersoil, 
E  checttn  se  irroit. 
Cil  le  rKDdent  anaant, 
450  Qai  en  furent  mout  dolaunt; 

Dient  ki  au  manfez  j^^ 

Soit  eil  corn  oomanndez 
£  eil  ki  le  aporta 
E  ki  lui  eaueya, 
455  Kar  ki  cett  corn  crenreit 
Sa  mulier  ho&ereit 

Quant  Toit  li  roia  Artuz 
Sour  loiu  est  espaundaz^ 
Hounkea  pus  nout  dd  tie  Ire; 
460  Einz  oomenea  a  rire, 
Graunt  ioie  en  demena, 
Touz  ses  barouiu  apela: 
„Seingnours,  ore  mi  enttendez; 
Ne  sui  paz  aoul  gabbez. 
465  Qui  cest  com  me  doiia, 
Graunt  doun  me  presenta. 
Par  la  foi  qui  ieo  dol 
A  touz  cenz  ki  d  vol^ 
ieo  nel  doroi  mle 
470  Pur  tout  le  or  de  Paule; 
Ne  ia  houme  nel  anera 
Qui  del  com  ne  beuera.** 
La  reine  est  Termaille 
Pur  cele  graut  memaille 
475  Dount  ele  parier  ne  oze, 
Pluz  est  bele  ke  rose. 
Li  roiz  la  regarda, 
Mout  bele  la  li  zembla, 
11  la  ad  Fert  soy  zadie^ 
480  Si  la  ad  trolz  feze  beizze: 
»»Dame,  moun  mautalent 
Wous  pardoing  bonement.** 
£  ele  rezpondi: 

„Sire,  TOBtre  merä.  |qq^ 

485  Dounke  pemez  le  olifannt 
Li  petit  et  li  graunf" 
Wn  cheualer  le  prizt» 
Qui  verz  sa  femme  rizt: 
Cil  de  la  oourt  eztoit  " 


Digitized  by 


Google 


388    

400  Qoi  greinonr  ioie  auoit 
£  meins  desit  gabboii 
E  plus  eftoit  curtois; 
£,  qnant  il  ert  armez, 
Qui  plus  estoit  doutei; 
405  Kar  en  la  court  Art« 
Naaeit  ineiUoiir  esca 
Ne  plus  face  ad  ta  main, 
Fora  moun  teingnonr  Gauwaiii. 
II  out  let  cheueus  Uomif 
500  £  rosez  les  gemouns, 
Les  oilz  tcIts  et  riaunz» 
Sis  coro  ert  auenaunz, 
Les  pez  Toutez  et  droiz, 
Ceualer  ert  adroiz, 
505  Garadue  aaeit  noun, 

Mout  fu  de  graut  renoun, 
Femme  auoit  mout  leal, 
Sere  le  roi  Galahal, 
Nee  de  Cirineeitre; 
510  Lez  lai  zit  a  zenestre, 
Mout  bele  et  ascemee, 
Si  reiemble  ben  fee, 
Ele  out  ben  fot  le  oon 
E  les  crinf  Innen  et  nore; 
515  Ne  ont  plos  bde  veisine 
Fors  le  oora  la  reine. 

Garadue  regirda,  109  n 

Hounc  eolonr  ne  nroa, 
Eins  lui  ad  a  reisoun  mis» 
520  Si  li  dist:   „beans  amis, 
la  mar  en  douterez, 
Qui  al  eorn  ne  beuez. 
A  ceste  haute  feste 
Si  enleuez  la  teste, 
525  Dounke  me  fieirez  honour. 
Ne  prendroie  an  seingnour 
Houme  Uunt  soit  puissaunt, 
Si  il  eztoit  amirannt; 
Pur  Tous  leaser,  ami, 
530  Ne  prendrei  a  mari; 
Einz  deuendroie  nonne 
E  yeitroie  goune, 
Kar  checuae  femele 
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Deust  estre  tartnrelc: 
535  Pub  ki  male  prendra, 

lanimes  antn  he  auera. 

Iceo  deit  dame  fere, 

Si  ele  est  debondre/' 
Garadue  fast  mout  lez, 
540  Si  est  sailJi  en  pez. 

II  fii  bei  et  adroiz, 

Cheualer  ert  adruiz. 

Quant  boom  lauoitempli, 

Loiit  teneit  et  demi, 
545  Plei[D]  fd  de  ti'd  Teniiail. 

AI  roi  ad  dist:  „wetsail!" 

Le  com  mist  a  sa  boacbe, 

Ben  Tons  ay  dist  kil  touche. 

II  fu  et  graunt  et  gros, 
550  Si  ad  ben  tont  bors.  1W6 

Forement  sen  esioi, 

La  table  tressailli. 

Deuaunt  le  roi  Arta 

Est  il  mout  toust  venu, 
555  Si  dist  en  ml  le  pas, 

Mes  ne  le  dist  mie  enbas: 

„Sir«)  b<ni  lai  plein, 

Tout  en  seicz  certein/' 
„Garadue^S  dist  li  rois, 
560  „Pruz  estes  et  curtois, 

Beu  las  yerraiment, 

Plus  le  ount  Yen  de  cent. 

Cirinceitre  garderez; 

Ben  ad  .ii.  aunz  passei 
565  Qui  ieo  la  tous  baillai, 

la  nel  vous  touderai. 

Trestout  Tostre  uinaunt 

Le  eiez  et  Toustre  enfirant; 

E  pur  Tostre  molier, 
570  Qoi  mont  fest  a  preiser, 

WoHS  dnrai  ieo  cest  cor 

Qui  vaut  cent  liures  de  or." 

Garadue  respoundi: 

„Sire,  Yostre  mcrci." 
575  Lez  sa  fenme,  al  der  lu's, 

Est  al  manger  asis. 

Quant  il  eurent  mange, 
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Checun  ad  pris  cunge; 

En  lour  teres  reuount, 
080  La  dount  il  yeila  sount 

Les  femmes  remenerent 

Cll  ki  plus  les  ainerent. 

Seiognours,  cest  lai  troua  109«; 

Garadue  kl  fest  la. 
585  Qui  fust  a  Cirinceitre 

A  vne  baute  feste, 

La  pureit  il  yeer 

icest  corn  tout  pur  veir. 

Ceo  dist  Robert  Bikbz 
Ö90  Qui  mout  parset  dabez; 

Par  le  dit  de  vn  abbee 

Ad  cest  GOUDte  trouee: 

Q.ai  issi  troua  loun 

Cest  corn  a  Karlioun. 
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DU  MANTEL  MAUTAILLE. 

{D*aprh  U  mt.  de  U  himah.  du  lloi,  no.  7216,  pa.  27  r«.  col.  1  — 
Sir*,  coi,  2  [ce  m«.  form«  im  volamie  jii-4(o.,  o&loiij^,  ^cHC  «tcr  twU», 
H  deuw  ciiionneSy  dans  le  Xille  «i^«];—  twee  les  varianie»  du  m»,  de  In 
bilMoth.  du  JRot,  no.  7615,  et  du  ms.  de  la  bUdiotk.  de  Berney  lui.  354.  — 
Vergl  auch  Amn.  13.) 

D'une  ayenture  qoi  aylnt 

A  la  cort  au  bon  roi  qoi  tint 

Bretaingne  et  Engleteire  quite, 

Por  ce  que  ii*ert  pac  ä  droit  dite, 
5  Yous  vaeil  dire  la  yerite, 

A  la  Pentecouste  en  est^ 

Tint  li  rois  Artus  cort  plentere; 

Onques  reis  en  nule  inani^re 

Nule  plus  riebe  cort  ne  tint. 
10  De  maint  lontain  paVs  i  Fint 

Maint   roi   et  inaint  duc  et  maint  conte, 

Si  com  l'estoire  le  raconte. 
Li  rois  Artus  ot  fet  crier 

Qui  tuit  11  Jone  bacheler 
15  1  yenissent  deli?renient; 

Et  si  fu  el  commandement, 

Que  qui  auroit  sa  bele  amie, 

Que  yenist  en  sa  compaignie. 

Que  yous  iroie-je  contant? 
20  De  damoiseles  i  yint  tant 

Que  je  n*en  sai  le  conte  dire. 

Molt  par  en  fust  griez  a  eslire 

La  plus  bele,  la  plus  cortoise.         fol.27ro.  c  2. 

A  la  roVne  pas  n'en  poise 
25  De  se  qu'eles  sont  assamblees. 

En  sa  chambre  les  a  menees, 

Et  por  eles  plus  esjoVr 
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Lor  iiflt  inajotenant  d^partir 

Robes  de  diverses  mani^res. 
30  Moll  furent  vaillans  les  mains  chi^res, 

De  luoit  bone  soie  et  de  riche; 

Mes  qui  fous  roudroit  la  dense 

Et  l'uevre  des  dras  aoonter/ 

Trop  i  coyendroit  demorer, 
35  Qui  bien  en  roudroit  reson  rendre, 

M^s  aiilors  me  covieDt  entendre. 

Molt  fet.la  roVoe  a  loer. 

Apr^s  lor  a  fet  aporter 

FermauB,  ^aintures  et  aniaus. 
40  Onques  tei  plente  de  joiaus 

Nus  hom  uiien  esdeot  ne  Tit 

Comme  la  roine  lor  fist 

A  ses  pnoeles  aporter: 

S'en  fist  k  chascane  doner 
45  Tant  comme  onques  en  Toudrent  prendre. 

Or  me  covient  ailiors  entendr« 

Et  du  boD  roi  Artu  parkr, 

Qui  fist  aus  Chevaliers  dooer 

Robes  moit  ricfaes  et  moit  bdes 
50  Et  graut  plenl^  d'a[r]mes  noveles, 

Et  molt  ricbes  chevans  d'Espaingne 

De  Lowbardie  et  d'AlemaiDgne. 
N'i  ot  si  povre  chevaiier 

Qui  n'eust  armes  et  destrier, 
55  Et  robes,  se  prendre  les  voit. 

Onques  si  grant  plente  n'en  ot 

A  une  feste  plus  doue, 

Si  en  out  tnit  le  roi  loe 

Qui  nel  fist  mie  en  repentanl, 
60  Ains  fist  toutes  Toies  saniblant 

Que  riens  ne  li  griet,  ne  ne  couste. 

Le  samedi  de  Pentecouste 

Fu  cele  grant  cort  assaniblee. 

Molt  ont  grant  joie  demenee; 
65  Molt  i  ot  le  joT  grant  deduit. 

Quant  il  virent  renir  la  nuit 

Aus  ostex  al^rent  coucliier. 

Les  liz  firent  11  escuier; 

Si  coucha  chascnns  son  seignor. 
70  Au  mattn  quant  il  fu  der  jor 

Resont  k  la  cort  assamble, 
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Et  0  le  roi  en  tont  ale, 

Ttiit  ensamble  ä  la  mestre  yglite.       27  vo.  r.  I. 

La  roYne  yait  le  Service 
75  Et  ses  puceles  escoater. 

Ci  ne  Tiieil'je  plus  demorer^ 

Ne  de  noient  fere  lonc  conlt, 

Si  com  Festoire  le  raconte, 

dttant  lo  terTice  fu  &n4y 

80  Tuit  en  tont  a  la  cort  ale, 

Et  la  rome  en  a  men^ 

En  ses  chambres  encortinees 

Tontef  ses  pucelea  o  li. 

Li  serjant  furent  bien  garni 
85  De  doner  an  roi  a  oiengier. 

Seur  les  tabies  sont  li  doublier 

Les  saubres  et  li  coutel. 

Mha  an  roi  Artu  n*ert  pas  bd 

dne  il  menjast,  ne  ne  benst 
90  Por  tant  que  baute  feste  fast, 

Ne  qn'ji  la  table  s'ass^ist 

De  si  que  a  la  cort  venist 

Aucune  aT«ntnre  noyele. 

Gavains  le  senescbal  apele, 
96  Se  li  demaade  ce  qui  doit 

Que  li  rois  menger  ne  Toloit, 

Quar  il  ert  j^  inolt  pr^s  de  nonne, 

Et  Kex  le  roi  en  arresone. 

„Sire^^,  fet-il,  „ice  qae  doit 
100  Qae  tous  ne  mengiez  orendroit? 

Yostre  inenger  est  prest  pie^'^ 

Li  rois  soorrist^  si  l'esgarda. 

,4)ites-moi%  fet«il,  „seDeschal, 

Quant  Teistcs-Tous  feste  anual 
105  Que  je  a  menger  m'ass^isse, 

De  si  qne  a  ma  cort  veisse 

Aucune  novele  arenture?'' 

Estes-Tous  poingnant  ä  droiture 

Uns  yallet  parmi  une  nie; 
110  Son  cfaeral  d'angoisse  tressue 

Qui  raolt  Tenoit  a  grant  esploit. 

Gavains  tont  premerains  le  voit 

Qui  aus  Chevaliers  escria: 

„Se  Dieu  plest^  nous  mengerons  jii, 
115  Quar  je  voi  ^  venir  corant 
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Seur  unf  molt  gfant  nmcin  fenant. 
Uns  yallet  parmi  une  poite 
Qui  aucime  novele  aporte.*' 
Ataot  est  li  Tallys  venuz, 
120  Deyant  la  sale  est  descendnz; 
Assez  fa  qui  son  cheral  prist, 
Li  yall^  de  rien  ne  mesprist, 
Quar  molt  fu  saget  et  membrez.         27  vo.  r.  2. 
De  son  mantel  s'est  desfublez, 
125  Si  Ta  gete  deuiaioteoant 
Sor  le  col  de  son  auferrant. 
Quant  desfublez  fu  da  mantel 
A  grant  merveille  par  fu  bei; 
Blont  ot  le  chief  et  der  le  vis, 
130  Hele  boncbe  et  nez  bien  assis, 
Grosses  espanles  et  Ions  braz; 
Trestout  a  uns  mot  le  tous  faz, 
Onques  plus  bei  ne  JBst  nature: 
Grant  cors  et  grant  enfbrc^ure, 
135  Jambes  bien  fetes,  piez  voutiz; 
Sages  paroles  et  Maus  diz 
Ot  li  yalUs  ä  grant  plent^. 
Quant  en  la  sale  fd  entre 
Cortoisement  et  biau  parla: 
140  »Cil  Diex'',  fet-il,  „qui  tout  forma, 
Saut  et  gart  ceste  coinpaignie  !^' 
ffi'was  amis,  Diex  vous  b^neiel^ 
Ce  li  dist  Kex,  li  seneschaus; 
„Tressuez  est  Tostre  cbevaus, 
145  Quar  me  dites  que  tous  querrez.^ 
„Sire^S  fet-il,  „ainz  me  monstres 
Et  m'enseigniez  Artu,  le  roi; 
Quar,  par  la  toi  que  je  tous  doi, 
Je  li  diral  j^  tex  noyeles, 
150  Qui  ^  toz  ne  seront  pas  beles, 
Et  teux  i  a  qu'en  auront  joie/' 
A  chascun  est  tart  que  il  oie 
Que  c'est  que  H  Talles  a  quis. 
„Par  mon  chief',  dist-ii,  „bians  amis, 
155  Vez-le  la  en  cele  cbai^re." 
Li  Chevalier  sont  tret  arriire, 
Si  lessent  le  vallet  aler. 
Cil  qui  n'a  soing  de  demorer 
En  est  devant  le  roi  venuz, 
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160  Se  li  a  fiet  uns  g^ent  sduz. 

„Cil  Diex^S  fet*il,  „qui  fist  1«  mont 

Et  toutes  les  choses  qui  sont 

Et  de  tout  f«t  sa  volente, 

Gart  le  meillor  roi  coroiie 
165  Qui  onquei  fust,  oe  jam^  soit. 

Sire^  f«t   il,  „or  est  bien  droit 

Qae  je  tous  die  que  j'ai  quis. 

Une  pttcele  in*a  tranis, 

De  inoult  lointain  pai's  a  tous,  ' 

170  Uns  don  tous  requier  a  estroua, 

Et  6i  TueiJ  bien  que  vous  aachoi2, 

Se  je  De  l'ai  k  ceste  foic,  1 

Ja  ne  vous  ert  plus  deiuand^  28ro.  c.  1.  I 

Ne  ja  ne  tous  sera  Donim<S 
175  Me  le  don,  ne  la  danioiaele,  | 

Qui  tant  est  avenant  et  bele,  | 

De  si  que  je  de  h  saurai,  | 

Se  je  de  tous  le  don  aurai,  | 

Et  je  TouB  creant  une  rien  i 

180  Et  Tueil  que  tuil  le  aachent  bien, 

Que  je  ne  vous  querrai  hontage 

Oii  aiez  honte  ne  douiage/' 

Gavaina  a  preiuerains  parle: 

„Cist  dons  ne  puet  estre  yii*\ 
185  Fet-il»  ,,qua  n'i  ait  vilonie 

M^a  que  nisunt  ne  Ten  mtrcxeJ^ 

Lora  a  dit  li  rois  qu'il  Tauroit 

Tout  maintenant  qoi  que  ce  sott.  , 

Cii  Ten  mercie  o  beie  chi^re 
100  Et  11  Tallys  ,£pfit  s'aiimosni^re, 

Si  en  a  tret  fors  uns  manteT; 

Onques  nus  hom  ne  vit  si  bei, 

Quar  une  fee  l'avoit  fet: 

Nus  n*en  saveroit  le  portret 
195  Ne  Tnerre  du  drap  aconter; 

Trop  i  covendroit  demorer. 
Or  lerai  de  TouTrage  ester: 

D'autre  chose  Toudrai  parier, 

Si  vous  dirai  une  merveilley 
200  Onques  n'oistes  la  pareille* 

La  f(^e  iist  el  drap  une  oerre 

Qui  les  fausses  dames  descuevre. 

Ja  fame  qui  Tait  afubl^ 
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Se  eie  a  de  neu  inesierre 
205  Verl  son  seigiior,  se  de  Pa, 

Jk  puif  adroit  ne  li  serra, 

Ne  ans  pncelei  autreisi: 

Se  ele  vert  lon  bon  ani 

AfoU  niesprii  eii  nol  endroit 
210  Ji  puls  ne  li  serrolt  a  droit 

Que  ne  loit  trop  lonc  ou  trop  cort. 

Et  eil,  oiant  toute  la  cort, 

Lor  a  tont  aconte  et  dit 

L'ueTre  da  mantel  et  detcrit. 
215  Puis  dist  au  roi  isnelemant: 

„Sire'S  fet-il,  „demaintenant 

Que  uM  ait  point  de  demorer. 

Petes  le  mantel  afabler, 

Se  n'i  ait  dame,  ne  pncele 
220  Qui  Sache  not  de  la  norele 

Dont  ceenz  a  grant  assamblee 

El  ne  fu  de  molt  loins  cont^« 

Si  sui  Tenuz  d'estrange  teire  26  ro.  c.  2* 

Por  seulement  oest  don  reqaerre.'' 
225  Molt  esgard^rent  le  mantel, 

Et  dist:  „Gavains,  d  a  don  bei*) 

Et  molt  regnable  est  i  doner. 

Fetes  la  rolbe  mander« 

Gavains,  alez  i  esraumrat, 
230  Tons  et  Yrain  tant  seulement. 

Et  si  dites  a  la  roVne 

Que  nM  ait  dame,  ne  meschine 

Qu' ele  ne  face  o  li  venir; 

Quar  je  Tueil  ferinement  tenir 
235  Ce  qu'au  vallet  ai  creant^.^ 

Et  dl  cui  il  Ta  commande 

I  sont  ale  demaiDtenant. 

La  roVhe  truevent  lavant 

Qui  du  mengier  s'apareilloit, 
240  Que  dnrement  li  anuioit 

De  ce  que  tant  ot  jeun^. 

Gavains  a  premerain  parle: 

„Dame",  fet-il,  „li  rois  rous  mande 

Et  tont  k  estrous  tous  commande 
245  Que  Tous  sans  plus  de  delaier 


^)  C^l  ie  roi  (flU  parle. 
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Venez  en  la  sale  niengier. 

Si  amenez  ces  damoiselet 

Qai  tant  sont  avenaoz  et  beles, 

Q,iiar  a  cort  Fiat  ore  ubs  danzel 
250  Qai  aporta  ans  cort  mantely 

Onques  nus  si  riebe  ne  vit. 

Le  drap  est  d'un  riebe  aamit; 

U  est  a  merveilies  bien  £et; 

Molt  bonorera  le  portret 
255  Et  les  ourrages  qai  i  sont;  i 

II  n'a  Bon  per  en  tout  le  inunt, 

Et  sacbies  bieo  de  verite 

Que  U  a  au  roi  creante  | 

Que  11  ä  cele  le  donra,  i 

260  A  cui  iniex  et  plus  bei  serra." 

Mais  onques  ne  lor  ea  dist  plus. 

S'eles  seussent  le  sorplus, 

Miex  Yousissent  que  il  fust  ars,  ; 

Se  il  vousist  cent  rnille  mars. 
205       La  roine  preuiier  le  prent, 

Maintenant  a  son  col  le  pent, 

Que  luolt  ainast  que  il  siens  fust; 

M^s  se  la  rerite  seust 

Coiuoient  li  mantiaus  fu  toissoz, 
270  Ja   ä  son  col  ne  fust  penduz. 

A  paine  au  soller  li  ataint. 

Toz  li  vis  li  palist  et  taint 

Por  la  honte  que  ele  en  ot.  28uo.  c.  1. 

Y?ain8  par  delez  li  estot 
275  Qui  li  voit  si  noircir  le  ris: 

„Dame^S  fet-il,  „il  m'estavis 

Que  il  ne  vous  est  pas  trop  lonc, 

Sachiez  qui  le  trarers  d'un  jonc 

Du  mantel  sanz  plus  osteroit, 
280  Ja  puls  a  droit  ne  vous  serroit. 

Cele  damoiselc  de  la 

Qui  delez  vous  a  destre  esta, 

Ele  Tafublera  avant, 

Quar  ele  est  bien  de  vostre  grant; 
285  Attiie  est  Tors,  le  filz  Ares; 

Le  mantel  li  bailliez  apr^, 

Si  porrez  bien  a  li  veoir 

S'il  vous  porra  ä  droit  seoirJ* 

Desfublee  s'est  la  roine. 
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290  Le  maiitel  tent  a  la  meschine, 

Qai  iDolt  Tolentiers  l'afobla, 

Et  le  mantel  plus  acor^ 

Qu'i  laroine  n'aToit  fet« 

„Tost  est  ore/'  ^ist  Kex,  „retret 
285  Si  ne  I'a  on  pas  Ioids  porte/^ 

Et  la  roioe  a  demand^ 

Tont  entor  li  a  ses  barons: 

„Dont  ne  m'est-il  assez  plas  Ions/' 
'  ^ame'S  dist  Kex,  li  s^nescliaus, 
900  »»Atis  m'est  qu^estes  plus  loiaus 

Que  ceste  n'est,  m^s  c'est  petit, 

Et  si  ai*je  malemeni  dit 

Que  plus  leans  n'estcs-rous  mie, 

M4s  roaiDS  a  en  tobs  trickerie/' 
a05  Et  la  roine  a  demandi 

Coroment  va  de  la  loiaut^, 

Que  Pen  die  deJi?rement 

Tout  quanqu'an  mantel  en  apent. 

Et  Kex  li  a  trestout  cont^ 
310  De  Chief  en  cfaief  la  Teilte, 

Si  com  li  Fall^  Tost  contee 

Et  da  mantel  et  de  la  fee, 

Et  TouTrage  que  ele  i  ßM, 

Tout  de  Chief  en  chief  li  a  dit, 
315  Si  c'onques  riens  n'en  trespassa. 

La  ro'me  se  porpenssa, 

S'ele  fesoit  d'ire  samblant 

Tant  seroit  la  honte  plus  grant, 

Chascune  l'aura  afuble 
320  Si  l'a  en  jenglois  atorne: 

„Que  Tont  ces  antres  atendant 

Quant  je  Tai  afuble  avant/' 

„Dame,  dame'S  ce  a  dit  Koi,  26tN>.  c.  2. 

„Anctti  verrons  la  bone  foi 
325  Que  Tous  fetes  a  toz  seignors, 

Et  la  l^aut^  des  amors 

Que  ces  damoiseles  denainent, 

Por  qui  eil  chevalier  se  painent 

Et  metent  en  granz  ayentures. 
330  Moli  se  feissent  ore  hui res*) 

Qui  d'amors  les  aresonast; 

"}  Ce  moi  ea  m  partie  effaed  <m  ms. 
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Ni  a  oek  qui  ne  jnrast 

S'il  fiut  qal  prendire  la  Tootitt 

Qae  onqaes  de  neot  ne  mesprist" 
335       Qaant  lei  damei  ont  entenda 

CommeBt  le  mantel  fii  tissa 

Et  Tuerre  que  la  £^  i  fiit, 

N^i  a  cele  qui  ne  vouiist 

Estre  arri^res  en  sa  contr^ 
840  Qjnt  n'i  a  dame  si  os^ 

Ne  damoisele  qni  Fost  prendie. 

,3i^nl«  poona'S  distiiroii,  ^rendre 

An  rallet  qoi  ^  Taporta, 

Bien  toi  eeenz  ne  remaindra 
345  Por  damoisele  qni  i  soit^ 

Li  Tallys  dist:  »Ten^  moi  droit; 

Jam^a  nnl  jor  ne  le  prendiai 

Desi  adont  qne  je  yenai 

Que  tontet  l'auront  afnbl^; 
350  Quar  ce  qne  rois  a  creant^ 

Doit  par  reson  eatre  tenn.*' 

Et  li  rois  li  a  respondn: 

,3i2ns  amis,  vous  dites  reson; 

II  n'i  annt  ja  achoison 
355  Que  ne  lor  coTiegne  afnbler.^ 

Lors  les  r^issicz  encliner, 

Hner  oolor  et  empalir, 

D'ire  et  de   mautaient  fremir; 

N*i  a  oele  qni  ne  vousist 
360  Que  la  oompaigne  le  pr&st, 

Ne  ja  ne  Ten  portast  euTie« 

Kex  en  a  apele  s'amie: 

„Damoisele,  Tenez  avant, 

Oiant  ces  Chevaliers  me  vaat 
365  Qne  Tons  estes  lixM  partont; 

Que  je  sai  bien,  sann  nnl  redout 

Tons  le  poez  bien  afnbler. 

Ni  aures  oompaigne  ne  per 

De  l&nte,  ne  de  ralor; 
370  Yous  en  poiterez  hui  l'onor 

De  ceenz,  sanz  nul  contredit/* 

La  damoisele  11  a  dit: 

„Sire**,  fet-ele,  „s'il  vons  [4^nst,        29ro.  c.  !• 

Je  Tousisse  qu'antre  Nust 
375  Afubl^  tont  premi^rement, 
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Qnar  fea  toi  timt  phs  de  oent 
Que  nule  nel  veut  afdbler/' 
„H^l"  fet  Ker,  ,je  Tons  Toi  douter, 
Je  ne  iai  que  ce  tenefie.*' 

380  »Sire/'  fet*el,  „ee  n'i  a  mie» 
Mhs  fem  voi  ceenz  grant  plent^, 
Dont  ehascane  a  aisez  biaut^ 
Et  nule  nel  ose  tesir, 
Si  ne  me  vneil  por  ee  eartSr 

385  QxLt  De  me  fbst  a  mal  torn^«^ 
,^ä  mar  en  donterez  mangr^^S 
Fet  Kex,  „qn'eles  n'ea  ont  talent.'' 
Et  la  damoisele  le  prent, 
Yoiant  leg  baroni  rafubla, 

390  Et  li  manüans  ploa  acor^ 
Aus  jar^i  et  noient  avant 
Et  li  dui  acor  de  devant 
Ne  porent  les  genoos  passer. 
Yoirement  n'i  ayoit  son  per. 

305  Ce  li  a  dit  Bmns  sanz  piti^: 
„Bien  doit  estre  joiant  et  11^ 
Mestre  Kex,  li  B&i«sehaQS; 
Yoirement  estes  desleaus.^ 
Quant  Kex  li  Tit  si  mess^ir, 

400  II  ne  vonsist  por  nol  avoir 
Qae  li  Tois  peust  aramir, 
Que  ne  se  pot  mie  courrir 
Que  T^u  est  de  tant  de  gent 
Lors  dist  Ydier  en  sorriant: 

405  „Bien  doit  i  eschar  rerertir 
Qni  en  toz  tens  en  reut  servir.'* 
Cele  n'i  voit  point  de  rescousse, 
Et  Kex  dist  ä  la  perestrousse: 
„Seignor,  trop  thus  poez  haster, 

410  Nous  verrons  jk  sanz  demorer 
Comment  il  ert  ans  toz  seant; 
Festes  les  tost  Tenir  arant, 
Ja  yerrons  comme  il  lor  serra.^ 
AiTike  lors  le  desfdbla, 

415  Si  l'a  gel^  sor  uns  s^oir; 
Si  se  r'est  aide  seoir. 
Quant  les  autres  orent  r& 
Que  si  mal  li  estarenu, 
Molt  par  fti  le  Taliet  maudit. 


Digitized  by 


Google 


352    

420  Qjdvc  bien  Bovent  qne  esoottdit 

Ne  lor  pooit  a?oir  mestier, 

Por  noient  feroient  dangier 

Q,ae  ne  .lor  coviengne  afiibler.  29  ro.  c.  2. 

Le  connestable  du  lorer 
425  En  a  le  roi  a  reson  mis: 

„Sire",  fat-il,  „il  m'estaTig 

Q,ue  nous  somnies  tuit  molt  TÜain; 

L'anaie  mon  seignor  Qayain^ 

Qni  tant  est  noble  et  av^nant, 
490  Le  d^ust  affubler  avant, 

Yenelaus^  la  preas,  la  cortoise. 

A  mon  seignor  Gavains  en  poise 

De  ce  qae  trop  est  oubliee.^ 

„Si  soit",  fet  li  rois,  ,^pelee.*' 
435  Beduiers  tantoft  I'apela 

Et  la  pucele  se  leva 

ftoi  pas  ne  l'osoit  refiuer, 
.  Et  li  rois  li  iist  aporter 

Le  mantel,  et  ele  le  prent: 
440  Maintenant  a  son  col  le  pent, 

Q.ui  n'i  osa  essoine  querre. 

Derri^re  li  ataint  a  terre 

Si  qne  piain  pie  li  traina, 

Et  la  puciele  se  leva 
445  Si  qae  li  genouz  desconm 

Et  li  senestres  se  fomi, 

Tout  entor  ala  le  mantel. 

A  Ken,  le  seneschal  fa  bei 

Quant  il  chosi  Tacor  si  cort 
450  Ne  cnidoit  qu'en  tonte  la  cort 

^ust  dame  plus  fust  loiaus. 

„Par  mon  chief!''  dist  li  s&eschaus, 

„Huim^s  la  dame  Dieu  merci 

Ne  serai-je  seul  eschami, 
455  Quar  cel  acor  que  je  la  Toi 

Nous  senefie  ne  sai  qoi, 

Or  yous  en  dirai  mon  ayis. 

La  damoisele,  o  le  der  Tis, 

Ot  la  destre  jambe  le?ee 
460  Et  sor  icele  fu  corbee, 

Et  l'autre  remest  en  estant, 

Et  si  croi-je  que  en  gisant, 

Li  avint  ce  ^  uns  trespas. 
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Je  croi  qae  je  ne  vom  ment  pas 
405  A  la  beioingBe  qae  je  di/' 

Meiires  Garaii»  fu  uam 

Qae  onqnet  mot  ne  li  sooa, 

Et  Kex  di«t  qae  il  la  menra 

S^ir  aroec  la  seae  ainie, 
470  Qiuur  poi  oat  eocor  compatgoie. 

Li  roii  priat  par  ia  destre  mala 

L'amie.  nionseignor  Yraia 

Qai  aa  roi  Uiien  fa  fil,  29m>.c.  1. 

Le  prea  chevalier,  le  gentil, 
475  Qui  taat  aina  chien«  et  oisiaoi . 

„Bdc"  fet-U,  „idst  mantiaas 

Doit  estre  Tostre  par  reaoo, 

Ntts  ne  set  en  tous  achoi^n 

Qae  bkn  ne  le  doiez  avoir, 
480  Nu8  ne  puet  rien  diB  fous  savoir/' 

Diat  Gabarit,  U  petiz: 

y^'  afidiiez  mie  si  toz  diz  , 

Derant  qae  tous  aarez  t^u 

Comment  il  li  ert  avenu/' 
485  AfFuble  Ta  d^livrement; 

Li  mantiaiis  arri^re  s^eatent^ 

Si  qae  piain  jii  li  tnü'na. 

Li  meftrea  acora  se  iera 

Saar  le  genoil  ans  aeol  petit 
480  Sire  Gahari^  a  dit: 

„Molt  par  ett  foli  qai  nule  en  eroit 

Qae  chaieane  le  sien  de^oit.     . 

S'il  estoit  le  miendres  de  l'oit 

Tant  le  decerroit  el  plus  tost; 
496  Or  en  droites  le  disiez^Tous 

Qtt'ele  Tauroit  toat  k  estroos; 

Or  poei  bien  aperoevoir 

S'ele  le  puet  par  droit  aroir. 

Or  Toos  en  dinü  inon  sanblant: 
500  Li  mantiaas  qui  arri^re  pant, 

Nous  monstre  qu'il  cbiet  de  son  gi^ 

Volentiers  seur  ioel  coste, 

Et  li  aatres  qui  tant  li  liere 

Nous  moustre  que  molt  poi  li  griere 
505  A  lever  contre  mont  les  dras, 

Qaar  ele  reut  isnei  le  pas 

Soit  la  bemmigae  apareUlie.'^ 

28 
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La  damoiide  est  Unt  irie 
Qa'ele  ne  let  qne  fere  doie; 
510  Si  prent  par  Fatache  de  aoie 
Le  nantel,  ai  Ta  joa  get^; 
Le  Tallet  qoi  l'ot  aporte 
A  molt  eaoordelmeDt  nandit, 
Et  Kex,  li  a^escfaaiu,  a  dit: 
515  >3ela,  ne  Toni  coroadez  paa; 
0  danoiaeJe  Yenelaa 
Yendrei  aeoir  et  o  oi'aniie, 
Qnar  poi  ont  enoor  oonpaigaie.'' 
Li  roia  apela  demanoia 
580  L'anie  aa  danoiael  Galoia 
Qoi  PcRfaeral  ert  apelei* 
ffitl^y"  üet  li  roia,  „or  preaet 
Le  mantel;  roitrea  ert  eii  im,  29m».  c.  2. 

Yona  a?eK  le  euer  ealerin; 
525  Bien  aai  qne  il  vou  remaiBdra.** 
Girfl^  de  parier  ae  liaata; 
Si  diät  an  roi:  »Sire,  meiciy 
N'aficbiea  nale  riena  iisi, 
Tant  qae  la  fin  aiirez  riue." 
530  Et  com  Toeyre  ert  aper^eoe 
La  daaoiaele  a'aper^it 
Et  k  eadent  aet  et  voit 
Qa*ele  n'eii  pnet  par  el  paaaer, 
M ^a  qaant  d  le  dut  affoUer, 
585  Lea  atachea  ea  aoat  rompuea, 
Et  i  la  terre  jna  di^ea 
Avoee  le  mantel  tout  eaiamUr^ 
Et  li  oon  d'angoiiae  li  tramble 
Si.  qne  ne  äe  eet  eonaeUlier. 
540  Molt  Peagardent  li  cheralier 
Et  eacttler  et  jorenoel; 
Molt  par  ont  maadit  le  mantel 
Et  oeloi  qni  li  aporta; 
Quar  jam^  a  droit  ne  aerra' 
545  A  dame  ne  a  damoiade^ 

Tant  aoit  ne  oortoiae,  ne  bele, 
Qne  jk  por  oe  li  n&Mt  mier. 
Lea  lermea  li  diieent  dea  ieir, 
N'i  a  81  petit  qoi  nel  voie^ 
550  Et  Kez  maintenant  la  oonroie 
0  s'amie  et  o  la  Garain. 
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„Teiles,'*  let*il,  »je  yons  anain 

Que  ne  tous  aauit  compaignie/' 

Mis  Aule  si  ne  Ten  merde, 
555  Et  il  «'en  retorne  liaBt. 

Le  yajlet  prist  demainteDaiit 

Le  inantel  qui  gisoit  k  teire. 

„Or  i  coWent  atacfaea  querr^ 

Biau  aaus»  ce  li  dist  li  rois«^ 
500  Et  il  enimist  demanois 

Uae«  qu'il  priat  en  8*attino«m^re, 

Qii'il  ne  Teut  en  nnle  nani^re 

Soit  destorb^e  la  besoingne» 

Ne  qne  nus  ,]iom  i  qaiefe  eiioingne, 
505  M^  affttbler  däivrement; 

Et  Jon  li  rois  le  maotel  prent. 

Kex  a  par  grant  ire  pail^: 

„Trop  aYona,"  fet*il,  mJAiu^; 

Por  qoi  fönt  ces  dames  dangier, 
570  QxLt  |a  ne  senront  au  mengitr, 

Tant  qa'eiea  Patent  afubl^, 

Et  s'en  pneent  aToir  maugre 

Et  si  Tafiibleront  apr^."  dOro.  e.  1. 

Girfl^s  qui  fn  fei  et  engr^ 
575  Li  respondi:  M^ire,  nel  ditet, 

Bien  les  en  poez  damer  quitea, 

Se  il  Toua  yenoit  a  plesir, 

Voles  Icf  T0U8  plui  que  honir. 

Et  quant  elea  le  mantei  voieat 
560  Eies  cr&atent  et  otroient, 

Oiant  seignors,  oiant  amis, 

Que  le  mantei  soit  arrler  mis; 

Yoles  les  vous  chader  avant?*' 

Lots  le  lessast  li  rois  atant 
565  Por  ce  que  avoit  dit  Girfl^ 

Quant  arant  sailli  li  vall^s» 

Et  dist  au  roi:  ^e  vous  demant 

Que  Yous  me  tencz  couvenant, 

Si  com  yous  le  m'ayez  promis«'' 
500  Li  dieyalier  sont  tuit  penssis, 

Nus  d'aus  ne  li  set  m^s  mot  dite, 

Ydiers  en  apela  par  ire 

S'amie  qui  lez  lui  s^oit, 

Quar  au  matin  de  yoir  coidoit 
596  Que  nnle  ne  fast  plus  loians: 

28« 
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„Damoiide,  U  wneichaiis 
Me  dist  or  qne  trop  me  hastoie, 
Je  dis  qae  ri€M  ne  me  doutoie, 
M^i  je  me  fiai  en  tou  Unt 
600  Que  je  parlai  g^remant, 
M^f  molt  le  fetea  leDteaeDt; 
Or  Mcbiet  que  je  m'en  repeat 
Por  ce  qae  je  vooi  toi  dmiler, 
Alez  le  maatel  affubler 
«m  QjOMr  je  ne  Tueil  pliu  delaier; 
Por  qoi  en  fetea -vous  daogier, 
Qoaat  n'en  poes  par  el  paaaer?" 
Li  rois  li  fiat  tost  aporter 
Le  manlel,  et  ele  le  prent; 
610  Maintenant  a  son  col  le  peat, 
Qoe  n'i  oia  etaoine  qaerre. 
Li  ac(»r  cbeiVent  a  tene, 
Si  que  plaia  pi^  ti  tralte^nt. 
Li  plus  des  dievaliers  cvid^rent, 
615  Que  en  li  n'^t  se  Uen  non, 
Pttis  regard^rent  le  crepen 
Qui  trestoz  desconvers  estoit. 
Girflet  qui  premerains  le  roit 
Li  escrie  demaintenant : 
620  „Li  aoor  en  sont  trop  peadaat, 
Ne  sont  pas  a  Tostre  o^s  taiUes, 
Jam^s  derrier  n'ert  si  moilliex 
Qu'il  pttisse  roons  devenir.''  aOf«.  c.  2. 

Et  Kex  qui  ne  se  pot  tenir 
625  De  ce  qa'  Ydier  l'ot  ramposne, 
L'en  rendi  tantost  la  bont^: 
„Ydiex,  que  viius  en  est  am? 
Yostre  aniie  n'a  rien  mespris! 
Bien  rous  en  poez  or  gaber; 
630  Voiis  n'en  poes  que  .üj.  timrer 
EsproT^s  de  leaote. 
Li  si^cles  est  si  atome 
Que  cfaasettns  en  cuide  une  avoir, 
Yous  cuidOez  je  hui  avoir 
635  La  leaute  qui  en  rous  ert, 

Mal  est  couvert  cui  le  cal  pert, 
Or  vous  en  dirai  la  mani^re: 
El  se  fet  cengler  par  deiri^re 
Si  com  U  mantiatts  le  deFiie,^ 
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640  Ydien  ne  let  en  attle  g^ise 

Qut  il  puifie  lere  ne  dire. 

Ele  priit  le  mantel  par  ire, 

Si  le  geta  devaiit  le  roi. 

Lors  Ta  prise  par  la  main  qoi» 
645  Si  l'a  o  les  antres  menee: 

,,Par  fbi!'<  fet-il,  "«cette  aMambiee 

firt  ja,  se  Dien  plest,  grant  et  bele, 

Ja  n'i  remaindra  damoisele 

Ne  riegne  ea  cette  coinpaignie; 
650  Por  ee  seroit  grabt  TÜoiiie 

Se  Tane  aioit  l'aufre  gabant." 

Qae  TOtti  iroie-je  disant? 

Unes  et  autres  l'afbbl^rent 

Et  lor  amis  let  esgard^rent. 
655  Onqaes  k  mal  bien  ne  siit, 

Et  Kex  tontet  voiee  les  prist; 

Si  comme  il  lor  Tit  iness^oir, 

Si  les  niena  en  renc  seoir« 

A  la  oort  n*ot  nul  cbevalier 
660  Qoi  dme  i  engt  ne  moillier, 

Qui  molt  n'eust  le  euer  dolent« 

diu  yäst  lor  oentenementy 

Com  li  uns  Tantre  regardoit, 

M^  auques  les  reconfortoit 
665  Ce  que  li  uns  ne  pooit  mie 

Dire  de  l'autre  TÜonie, 

Que  il  meismes  nM  partist, 

Et  Kex,  li  s^eschaus,  a  dit: 

„Seignor,  ne  tous  eorouciez  pas, 
670  Igaument  sont  parti  li  gas, 

Quant  diascune  en  porte  sou  fös; 

Bien  doivent  estre  desorm^s 

Par  noüs  cbieries  et  ameeSy  90  vo,  c.  1. 

Quar  bien  se  sont  bui  acuit^es. 
676  Ce  ttous  doit  molt  reconforter, 

Li  uns  ne  puet  l'autre  gaber.^ 

Mesires  Gavains  respoadi: 

„Id  a  mauT^s  geu  parti. 

Je  ne  sai  le  nieillor  eslire, 
660  Qne  la  meillor  en  est  la  pire, 

Et  oe  seroit  anniz  et  tort 

Se  nostre  anui  estoit  oonfort. 

Ain^it  nous  en  doit  tos  peser 
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Li  ras  ne  doit  Paiitre  gabcr.'^ 
685  Kez  li  diit:  „Ce  ii*i  a  mestier; 

J*ai  oY  dire  en  reproTier, 

Grant  pie^a,  qne  duel  ^e  noient 

Seat  aoorer  cketive  gent. 

Mandebes  ait  qoi  ce  juga 
080  Et  qni  jk  le  cr^tera 

Qjae  jk  cheraliert  soit  hoai 

Se  B'amie  fet  aotre  ami; 

Ainz  le  derona  biea  oontredire 

Qae  doioat  ettre  de  oe  pire. 
005  Se  de  manveatie  est  proree, 

S'il  Tavoit  .ix.  foia  espoosee^ 

Si  seroit-ce  faos  jagemeat 

Qoe  il  empirast  de  aoient, 

Qoe  li  dolt  aaire  aatrai  mefief, 
700  Sor  celai  soit  qni  Pantre  fiet*" 

Ce  dist  Piators,  li  filz  Ar^: 

„Cis  conseus  est  assez  mauT^'* 

„Certes,^  ce  dist  li  s^csdiauSy 

„Yerites  est  qu'il  fbnt  mains  maas; 
705  Bleu  sadiies  qoe  maint  dieralier 

Est  de  cest  meffet  parfoaaier. 

Et  molt  en  a  aillors  qne  dJ* 

Li  Tallys  dist:  „Sire,  merci; 

Blaus  sire  diiers,  oe  qne  sera, 
710  Je  cait  qne  il  m'en  ooreadni 

Moa  maatel  arriire  porter. 

Fetes  par  ces  chambres  garder 

Qne  n'en  i  ait  nule  mncie. 

J^  est  Tostre  ooit  taat  proiaie 
715  Et  par  tont  le  mont  renomni^ 

J'ai  oT  dire  en  ma  cootr^e 

Conqnes  n'i  rint  de  nnle  pari 

ÄTentnre  ne  tost  ne  tart 

Qni  s*en  alast  en  tel  maai^re« 
720  Honfes  ert  se  s*en  rait  arri^re, 

Yostre  eort  en  sera  blasm^; 

S'en  ira  en  mainte  contra 

La  novele  qni  par  tont  cort,  SOvo«  ^  ^ 

Et  sacbiä  qne  en  Tostre  cort 
725  En  Tendront  arentnres  mains«** 

,^ar  mon  chief,**  oe  a  dit  Gavaias, 

,ße  ce  se  dit  11  ^all^  roir; 
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Fetet  par  oes  diamlNret  Miroir 
Que  B*i  ait  pellte,  ne  graiity 

790  Qtti  orendioit  se  vwptt  «vant** 
Li  low  cooiinaade  c^oni  aut, 
Et  Girflis  i  ala  le  Mut, 
D^  q«e  li  roii  le  comuunda. 
Une  dtmoifcle  i  tro?^ 

785  M^  de  n'^toU  pa«  mucie, 
AiDi  cftoit  uns  poi  deahaitie; 
Si  ae  seoit  af*ule  en  aan  Ik, 
Et  Girfl^  naintenaiit  li  dist: 
„Laves  toat  aua,  bele  pacele, 

740  ftuair  wie  «rentiire  Bovele 
Eat  en  oele  aale  yeDue. 
Onquea  tele  ne  lu  v&ie; 
Si  la  von«  coTieat  i  reoir; 
Yoatre  pait  en  deres  avoir» 

74&  Qaaat  tontea  lea  aufm  en  ont'' 
La  damoiaele  li  rcapont: 
„G'irai  Tolentiera  orendioif» 
Bf^  Icaaiea-nioi  veatir  a  droift.^ 
GaleU  a*eatoit  aflFuM^, 

750  Yeatue  a'eat  et  aton^ 

Att  miex  et  an  pina  bei  qae  pot. 
De  la  Bieillor  robe*  qn'ele  ot, 
Poia  eat  en  la  aale  Tenne, 
Et  qnant  aea  amia  Pa  T^e,    - 

755  Sadiiea  qne  il  fn  nwlt  iriez; 
Derant  eatoit  joiana  et  lies 
De  oe  qne  n*i  «roiteat^ 
Que  a'jl  fnat  i.  aa  volenti 
Ele  ne  1'  afiiiblaat  ji  jor, 

700  Qnar  il  Tannoit  tant  par  amor, 
Qnar  a'de  enat  de  rien  meapria 
II  rouaiat  miex  eatre  ii  Paria, 
Qaar  il  en  perdiat  aon  aolas. 
Sea  nona  ert  Caradoa  Briebras« 

765  Or  Foit  Untoat  le  dainoiael, 
Qni  ot  aporta  le  mantd, 
Et  ae  li  a  dit  et  conti 
Du  mantd  tonte  laverti 
Et  por  qoi  il  Fi  aporta, 

770  Et  Caradoa  grant  dnd  en  a; 
Oiant  tos  diät:  ,,BIa  douoa  anrie, 
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Por  Dira  ne  TafiiUeK  rovm  mie 

Se  vom  Tovi  doHtez  de  noieiit,  äim,  c,  1. 

Qaar  je  fods  «m  timt  boaement 
775  Que  je  ne  roudroie  savoir 

Yostre  meflet  por  niü  aroir: 

Miez  en  vueii  cetre  en  doutenoe; 

Portoait  le  roiaume  de  France 

N'es  Toudroie*je  estre  cert, 
780  Quar  qai  sa  bone  amie  pert, 

Molt  a  perdu,  ee  m'eat  avis; 

Miex  Toiidroie  estre  non  qae  Tis 

Que  rons  fnasiez  oraios  asaiw 

Oh  l'aaiie  GaTains  est  mUe.'' 
78&  Lora  parla  Kex,  li  seaeaehau» 

„Et  eil  qni  pert  sa  desloians, ' 

Dont  se  doit-ii  estre  molt  Ües: 

Yons  seres  ja  molt  corondes, 

Se  Tous  Tames  tant  boaemeBt; 
790  Tes  en  Ik  s^r  plus  de  cent 

Qoi  se  Cttidoiünt  lioi  mattn 

Plus  esmerees  qne  or  fia; 

Or  les  po&  toutes  v^ir, 

Por  lor  mefiex  en  renc  s^ir/' 
795  Cde  qui  point  ne  s'esbahi 

Molt  dottoement  li  respondi  t 

„Sire/^  fet-ele,  „bien  saron 

Q.ae  11  meschiet  a  maint  preudon, 

Ne  je  ne  m'os  mie  vanter 
800  ftue  Im  doie  toutes  passer 

De  leaul^,  ne  de  Talor;» 

M^s  se  ii  plest  a  mon  seignor, 

Je  Taffublerai  Tolentiers."   ^ 

„Par  mon  diief  !*<  dist  11  cheraKers, 
805  nYons  n*en  poez  par  el  passer/^ 

Eneor  nel  vout  de  affubler 

Tant  que  ele  en  alt  le  eodgie 

De  celui  qni  molt  a  proisie 

Molt  k  enois  11  a  don^; 
610  Ele  l'a  pris  et  afliibl^; 

Mointenant  voiant  ies  barons 
Ne  li  Ai  trop  cort,  ne  trop  Ions; 

Tout  a  point  11  arint  i  terre. 
„Ceste  fesoit  molt  biea  a  querre," 
815  Fet  li  Tallys,  „ce  m'est  ayis. 
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Danoiiek,  li  Tostn  a»M 

Doit  ettre  ntoli  joians  et  liez; 

Üb«  chosa  d«  voir  sachicz: 

Je  Tai  par  maintcs  eors  porte, 
880  Et  plue  de  mil  Font  afobl^; 

Onques  m^  ne  ti  en  ma  vie 

Sans  meffet  ae  saas  vilottie 

Knie  fors  tous  tant  sevlemeiit*  31  ro.  c*  2. 

Je  Tons  otroi  le  garaement 
825  Qui  bien  Taut  piain  um  yal  d'a?oir, 

Et  votts  le  der^  bien  a?oir»'' 

La  danoisele  Ten  mercie. 

Li  Tois  bonement  li  olrie 

Et  dift  qne  aent  est  par  resou; 
890  N'i  a  Chevalier,  ue  baron, 

Ne  damoisele  qu'el  desdie 

Et  s*en  ont-il  molt  grant  enyie 

ftn'«!  renporie»  lor  lex  voiaut 

Mes  n'en  oaent  lere  sambiant. 
835  N'i  a  chevalier,  ue  baron 

Qjai  en  ost  dire  se  bien  non« 

EspHcit  le  inantel  mautailli^. 


Variante  9 
du  fabliau  du  mantel  mautaille^ 

Hree$  du  uu.  de  tu  hSMath  dl»  Jloi,  m.  7615  (A) ,  et  du  m$.  de  U  Jribliolb. 
de  Herne,  no.  354  (B).  ^) 

De  Gort  mantel.  B.  **) 
T.  1  Une  arenture  B. 

4  Si  ooB  je  Tai  trove  eacrite  B. 

5  Voa  eonterai  B. 

*)  Vergh  Über  die  He.  d.  Jfr.  Bibt.  no.  7615:  Cati.ub,  Oimnree  iMtdkue^ 
Tome  VIIL  p,  76,  der  eheuda  noch  einer  He.  d,  k.  HtU.,  mo.  6973, 
eher  ome  dem  \4Aeu  Jtd&h. ,  erwiümt^  worin  «tcft  «tieft  Wm  Cofne  im- 
eere  FMitm  fmdH ;  —  nmd  fiAer  die  Hemer  He,  Jubiiial,  Lettre  nu 
direeteur  de  furOete  londumi  le  me.  de  ia  Utk  de  Herne  no.  354. 
Pmie  1838.  S*  inebeeendere  p.  40;  imd  Simvbr,  Exttnite  etc.^  p. 
41  -.  59,    v^, 

••)  /«  der  He.  d.h  B.  6973  hmtet  die  ITefteracM/l:  (Tegt  ü  romanz 
de  cort  maiiteL 
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9  N«le  gi  tm  ridiei  B. 
IS  11  n'y  a  pu$  ä^oMnSa  id  au  m$.d€  Btmu. 
17  —  18  fttt«  dl  qui  anroit  bde  «nie 

La  maiot  o  lui  par  eompaignie  A* 
22  —  2S  Ne  Biu  De  le  porroit  descrire 

De  plus  bele,  de  plua  oortoiae  A. 
24  La  rolbe  cd  pai  B. 
2ft  De  ce  qa'eles  i  womi  aMea  J. 

27  Et  por  faire  des  B. 

28  rodnt  mantiatts  Ä. 

81  De  dras  de  soie  Mire  et  liise  A. 
De  dras  de  aoie  ovrj  a  guise  B* 
8S  raoonter  J. 

85  Qai  or  ea  B. 

86  Mais  a  d  Jl. 

87  lei  wmiMncM  un  «omvmni  paragraphi  dans 
'  le  mi.  7615. 

88  Car  a  diaucune  fitt  doaner  A. 

45  Tant  oome  diaaemie  en  vot  penre  A^ 

46  Cß  ver$  H  U$  nmf  prMdetm  mam^funt 

dans  U  «w.  de  Beme. 
53  II  n'y  a  pa$   d'aUn^a  id  dam   le  ms. 
ds  Bemtm 

57  m^  doD^  J. 

58  la  oort  lo^  A« 

S*an  doit  estre  li  rois  \oi  B. 

64  Mottlt  i  ot  grant  joie  meDee  mtnie  (sk)  B. 
e$  vers  y  est  en  deuxlignes. 

65  Grant  joie  orent  et  graut  desduU  B. 
78  eglise  egiise  {sie)  B, 

ce  vers  est  y  en  deux  lignes. 

75  0  sea  B. 

76  pas  deraorer  B. 

78  DOS  raconte  B. 

79  Quant  li  aerviieg  fii  finez  B.    II  n'y  a  pas 

d'alin^  iei  dans  le  ms.  de  Beme. 

83  sea  puceles  ensamble  B. 

84  Li  boijois  B. 

86  soDt  li  tabiier  A. 

87  Ce  vers  manque  au  ms.  de  Beme. 
89  —  92  Q,ue  ji  ne  menjaft  ne  ne  buat 

Par  jus  que  haute  feit  fut 
Derant  que  a  sa  cort  Tewst 
Home  oa  fame  qui  li  deist  A* 
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Por  ce  qae  a  td  fette  fott 
Ne  qm  ji  nvt  s^i  assätt 
Derattt  qae  i  la  eort  venigt  Jl. 
dli  Si  11  demande  que  devoit  A. 

105  Qae  je  a  ma  enrt  aaseifse  B* 

106  Denint  qae  Ä. 

A  maogier  devast  que  foVsae  B. 
110  See  cherax  B. 

117  Le  nud  Tallet  «on^  o«  iiw.  d«  Beme.  . 
135  Les  pies  aToit  droiz  et  ToatizH. 
158  Ct  vers  ef  li  prM4eni  sont  e»  sen$  inverse 

dam  le  wu.  d$  BiTn$. 
140  Cil  Diex  qoi  iiit  et  tot  ionna  II« 
142  Biaas  amis,  et  Dez  tos  b^näe  B. 
145  coment  errez  0, 
147  Li  qoex  et  Artas  li  bona  rois  B. 
15S  a  dist  B. 
155  charri^re  B. 
161  Cil  Diex,  qai  fitt  trestol  lo  mont  B.    11  n'y 

a  pai  d^aUnda  au  m$.  de  B&nM. 
102  les  gena  qui  i  sont  B. 
170  Uns  don  tob  demande  B. 
172  Et  si  ne  l'a  B. 
178  Se  je  le  don  avoir  ponrai  B. 
170  Mais  je  Foi  dirai  B. 

181  oatrage  A. 

182  ne  doumage  (sie)  B.  ce  ver$  y  tii  en   dmx 

lignei.  » 

188  Li  rois  bonement  11  otroie 
Qne  Tolantieis  lo  don  anra 
Car  TOS  Taarois  sanz  repantir 
P«»r  ce  qa*il  puisse  arenlr  B. 
190  Yistement  prist  B. 
196   el   198  Ce$  deux   vers   manquetU  dam   le  m$.  de 
Beme. 
107  /(  n'ya  pas  d*aUnia  dam  le  me.deBeme. 

199  Si  TOS  dirons  B. 

200  Onques  hom  ne  vit  sa  pareille  B. 

205  La  dame  qoi  Ta  afubl^  B. 

206  Li  mantiaas  bies  ne  li  serra  A. 
Li  mantiax  bei  ....     B. 

207  Et  des  paedes  B. 

208  Icele  qui  vers  son  ami  B» 

209  Anra  nesdüt  B. 
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jtlO  ne  li  sera  B. 
213  —  218  Lor  a  tot  dit  et  deris^ 

Comant  li  mantel  fu  o?re; 
Puit  dit  an  roi  deniaintenaiit : 
Sire,  fait-[il],  je  vos  demant 
Que  TOS,  Sans  pJus  de  denorer 

Faeoix  el«. B. 

219  —  220  Et  t*aii  dirai  lors  tex  noveles 
As  dames  et  as  damoiseleB  B, 
23n  Et  bien  raisnalbies  demander  H. 
228  —  281  Qoi  Ticgne  l  vos  dAimment. 
6.  alez-i  auiament 
Entre  tos  et  .Y.  et  roi 
Si  li  dites  qae  veigne  a  moi  B. 
283  —  235  QuI  n'i  yeigne  saaz  achoison; 
Car  je  Toil  bieo  ^nir  lo  don 
Que  j*ai  au  valet  cr^t«  B. 
288  Li  .iij.  cui  B, 
238  La  roitae  trove  B* 
210  -*  241  Car  moiilt  fomiant  Ji  avehoit^ 
Car  ele  aroit  trop  j^une.  B. 
244  —  240  Et  en  travers  Ion  comadde 

Que  TOS  yeigniez  sana  denorer 
Tot  inaintenaDt  a  lui  parier.  B« 
248  —  250  U  vialt  reoir  com  el  soat  beles 
Et  oon  el  sont  bei  aoesorfes; 
Car  au  roi  vint  or  J.  donsd 
Qui  li  aporta  vn  mantd.     B. 
232  d'an  vemoil  samit  B. 
254  ^-  255  Monlt  a  en  l'euvre  blau  portrait 

Et  des  OTraignes B. 

257  —  280  Et  ce  saehies  de  vMte 

Qae  li  rois  nos  a  creant^ 
Qne  il  ja  le  mantel  donra 
A  oele  coi  il  miau  serra. 

Or  en  ^ait  la  nVne  an  roi,    • 
Moult  moine  o  li  riebe  oenroi. 
De  dames  et  de  damoiseles« 
Nvs  bom  ne  vit  mais  tant  de  beics 
Onqaes  mais  en  une  asamUee, 
Car  diasenne  s*estoit  pen^ 
D'aoesmer  cointemant  son  cors, 
Qaant  en  la  sale  Tudrent  bors, 
Por  ce  qa*el  sont  si  aoasnees, 
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De  toi  H  baroBS  de  la  oort. 

Tos  li  bamaigei  i  acoit 

Por  esgafder  oe  qae  sera. 

LA  rois  lo  maatel  desploia, 

A  la  raVne  Pa  moMtre, 

Pqis  li  a  dit  et  creant^ 

Que  il  demenoia  lo  donra 

A  oele  cui  il  miaui  serra.  B, 
1B4  Se  il  evst  eouste  cent  man  A. 

Se  il  Taussist  d'or  .T*.  vart  B. 
28&  II  n'y  a  pat  id  d'alMa  dam  U  «u.  de  B. 
269  Comant  li  drax  en  fa  toiasuz  B. 

272  Tot  lo  Tis  li  narast  B. 

273  De  roaafalant  B, 
274  —  275  G.  dejoste  li  s'estot 

(iui  li  Vit  päJir  tot  lo  vis.  B. 
279  0  inaiBS  encor  en  osleroit  B. 

284  Est  tot  droit  de  vostre  graindor, 
Ele  n'est  graiade  ne  menor  B« 

285  L'  amie  Heetor  B. 
294  dist  .Y.  B. 

298  Don  ne  m'est  fait  el  plua  Ions  B. 

299  dist  Qneus  Ä.    Ici   $e  trouve  un  nawoeau 
paragrapke  dan$  le  ms.  7615. 

300  Hn  petit  estes  A. 
306  —  308  Dites-moi  la  verite 

Comment  en  va  däivrement 
Et  qnoi  au  mantel  en  apent  A* 
Dites-moi  de  la  verite 
Comant  en  va  d^livremant 
Et  ce  qae  au  mantel  apant  B. 
311  —  312  Ces    deux    ver$    $<nU    trantposh    dam   le 
mi.   7615. 

313  Et  de  Tanseigne  qae  B. 

314  Tonte  la  verite  Ten  dist  A. 
317  Qoe  s'el  faisoit  de  rien  B. 

319  —  320  Si  le  ront  a  gabois  tourner 
Tont  le  doit-on  afubler  A^ 
Ainz  Ta  k  janglois  atorn^ 
Encor  i  ert,  ce  dit,  afuble  B. 
321  Qne  ront  cea  dames  A  el  B. 
324  Bien  i  part  hui  B. 
325  —  327  Tantost  li  rois  ^r^&  pvh: 
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Dane;  la  fois  appara  ja 

Qttc  Toaa  menei  a  *¥0%  seigiioiin  A. 

Don  11  serroa  cn  graat  effirm 

Q.ue  Icf  damoiieles  eU.  •  .  .  B, 
SSO       hui  main   pnrea  A^ 

Deal  con  or  se  Ceisient  pnrea  B. 
83S       piendre  Ten  A* 

•    preadre  lo  B* 
SSi  Conques  nule  rien  m  mcafiat  B. 
SS&  /i  fCy  a  pa$  d'alMa  dam  le  im.  de  ^. 
889  Estre  aliou)rr  J« 

Eatre  a  enor  B. 
840  Que  a'i  a  cde  B. 

843  qni  le  pr^eata  A, 
quil  me  presanta  B, 

844  Qne  ji  ceans  ne  demorra  A. 
Car  la  ceians B* 

845  ce  sachoia  A, 

846  ce  n'eat  paa  droiz  A* 
ce  n'eat  paa  droit  B. 

847  —  848  Dtfyant  ce  que  T^n  anrai  A* 
Qne  ü  me  seit  ensi  raadn 
De  81  que  je  aie  ria  B, 
855  A  lotet  Peatuet  afiibler  B. 
858  Car  nule  ne  rosa  laiair  B, 

863  Bele,  fait-i],  A  H  B. 

864  Oiant  cea  cheraltera  raillant  A. 
Oient  toz  ensamble  elc.  •  .  •  B. 

867  Que  bien  le  poez  afubler  A.  H  le$  deux  vm 
yriMenU  ne  $*y  Irouoent  fa»^  non  pHu 
que  dans  le  nu.  deB.  qvU  parte:  que  bien 
lo  devez, 

866  Tos  nVez  B. 

870         la  flor  A  el  B. 

876  Quar  j*en  roi  loiaus  • .  •  •  it 

377  Don  nuIc  ne  Tose  adeser  B. 

878  He!  fait-il  B. 

881  —  882  Dont  cbaucune  a  si  grant  bonte 

Ne  quier    faucer    lor   loiaut^  A.  lee  qwUre 
vers  prdcSdenU  ne  i'y  Irau/vent  pa$. 

882  —  388  De  dames  o  a  grant  bianttf 

Don  nule  eU B. 

384  Sl  nea  Toloie  a  dearancir  B. 
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Si  iiet  volok  ienBcnfer  i.  oti  tuH  immdOo' 
iem^tU  le  vtn  471: 

Li  roit  pritt  par  Ja  destre  main  ele.  (vergL 
Catlus  p.  80  f.). 
990      li  atoeba  B. 
394      Yoirement  ii'i  avei  voa  per  B* 
907  Heuire  K.  B. 

396  Car  proT^  estet  a  loiaL  B.    aprh  ee  ver$ 
on  lü  Ott  mSme  nu.  lei  ncivani«  qui  ne 
ioni  pas    au  um.  7218,  om  i*y  IrauvttU 
concus  autremetU: 
Qui  de  tant  jant  estoit  veoz, 
Lora  dist  Tder  li  fix  Nu: 
„Bien  doit  i  esdiar  reveatir 
Cil  qui  toz  jort  enii  aut  aervir. 
S^^chal,  c'alez-TOg  disant? 
Dont  n*est  li  mantiax  bien  i^t 
A  Androete  ranaieuae?^ 
La  damoisele  est  angoisenae 
Qui  point  n'i  Toit  de  sa  reacoase. 
Et  Kex  dit  i  la  pari  eatrose. 

400 reater  B. 

411  Con  lert  a  tos  moiller  aeiant  B. 

'  414  Androete  ac  eU.  B. 

416  A  sa  bonte  s'ala  seoir  ü. 

417  Quant  les  dames  out  re  v&i  B* 

418  Que  81  mal  Ten  eU.  B. 

419  Moult  par  ont  lo  etc.  B. 
421  Ne  lor  i  puet  eie.  B, 

423  Car  n*i  a  que  de  Tafubler  B. 

424  Li  bon  botoiller  Bedoer  B. 

429  —  490  Cet  dmx  ver$  sotU  tramposü  dam  lenu.deB. 

433  Que  po  li  est  a'anor  gudee  B* 
435  —  436  Bedoier  tantoat  ae  lera 
Et  la  damoisele  apela  B* 
442  L'un  dea  aeon  tocfaie  a  terre  B» 
447  Et  Taatre   &iUi   au   mantel    B.   [et   qmOre 

veri  ^MdenU  ne  $*y  trowoetU  fa$. 
440  Quant  11  choiai  lo  cor  ele«  B. 
450  —  432  Que  l'an  cuidoit  que  en  la  cort 
N'en  euat  nule  plua  loial 
Par  ma  foi,  diät  li  a^neacbal  B. 
457  Si  en  dini  ja  efe.  B. 
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464  —  UA  Em!  siaut  en  lever  les  dras 

A  tel  beioin  com  je  vot  di  B. 
in  Si  t*eatre  feront  cenpeignie  B. 
471  Ici  ie  tram>€  dans  le  m#.  de  B.  la  sirii  de 
vers   qui    eommenei   doHi    le    me.  7219 
par  le  vers  519: 
Xi  rois  apela  demanbis  eU. 
474  Et  bona  cheraliera  et  hardiz  Ä, 

Aa  boen  dievalier  etgentil  B* 
476  Bele,  fait  li  rois,  dat  mantiani  B, 

480  L*en  ne  puet  mie  tot  aavoir  Ä  ei  B* 

481  Se  li  diät  Guionoea  li  petiz  A. 
Ce  li   dit  GiaTrez B. 

485  La  daiDoisele  avant  se  mist, 
Car  por  noient  s'escondäst; 
Gar  eie  nel  pot  refoaer; 
Mais  qant  ele  dat  afiibler, 

eU B.  nitoeia  Ue  ven 

qui  eommencenl  dam  le  ms,  7218  par  le  53^* 

486 •  a  destre  li  peot  Ä  ei  B.  Us  qiM- 

tarze  vers  suivanis  manqueni  dans  le  «i. 
de  B. 
488  Et  li  senestre  se  hau9a  Ä. 
489  —  490  Sor  le  genoil  .j.  petitet. 

Sire,  sire,  ce  dit  Giflret  Ä. 

482  Aprh  ce  vers   les  suivanis   se  liseni  dasu 

le  ms*  Ä. 
Tant  ert  de  loiaut^  proyee. 
Or  est  la  cfaose  si  alee 
Que  bien  poez  aparcevoir 
Q.a'ele  nel  doit  pas  a  droit  avoir. 
Puis    suü    immSdicUemeni    un   paragre^ke 
eommencani  ainsi. 
Li  rois  apele  demenois  eie. 
501  Si  montre  quel  chief  eie.  B. 

503 se  liere  B. 

510  —  512  Lors  prant  par  Testache  de  soie 
Lo  manlel  et  lo  giete  en  voie 
Et  qaant  ele  Pot  aporte  B. 
518  A  molt  desoordemant  eie,  B» 
514 li  dit  ^. 

516  Atoc  la  damoisde  as  dras  B* 

517  S'iroiz  eic.  B. 

bl%  Dans  k  ms.  de  B.  ee  vers  esi  suM  de  ctuaS'Ci: 
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Pl«i  bas  qne  Ymk  ettet  hurt^ 
jmif  vieni  la  $irU  de  vtn  wmmmcaiUfaT: 
Li  roit  prist  par  la  dettre  main  tU. 
5SS2  Bek,  dist  li  rois,  ^  yenez  Ä. 

Si  li  a  di(:  bele,  tenez  B. 
baß  Giffei  A, 

Giuaez  B. 
687  Sire,  dist«il,  votre  merd  B. 
5S9  Jasqtfe  iui  «i  aoit  v4ae  B. 
530  Car  Vovtt   ae    ioez    a  riasa«  B.  »uü   mne 

$Mt  de  veri  qui  dam  le  m«.  7218  eom- 

menee  par  le  iS&e, 
&27  —  5M  Cef  ver$  sotU  dams  le  wu.  Ä  otnii  eanfw: 

Sire»  fet-ü,  pour  Dieu  merdz 

N'afiehies  mie  si  vos  diz 

Devant  qua  tooi  aies  yeu 

Comment  il  en  iert  arena. 

La  daiuoitele  k  re9oil 

Car  a  eaciant  ael  et  voit 

Qu'ek  ii'en  paet  paa  eschaper 

M^  quaat  eU» 
5S&  Les  cstachet  Ä  et  B. 
596  Dam  le  9m.  A  ce  vers  eei  mM  de  eemxi: 

D'aBgoiase  li  oaers  li  tressaat 

A  po  Ta  que  ne  li  faut 

D'iiuec  €*«!  est  tomee  eira&t 

Li  Tall^  prist  ele. 
537  .  .  4  •  .  et  tot  Tantre  ensamble  ü. 
686  Car  d*ire  toz  li  euer  li  tiamUe  B. 
540  ^  541  Qu'el«  voit  maint  bon  cLeralier, 
Maint  esciiier  et  maint  dozel  B. 
542  Molt  par  a  tU,  B. 
546  Ja  taut  n'ert  ete.  B. 
552  Peis  lor  a  dit  eU.  B. 

554  Maia  Bule  d'anx  «ie.  B. 

555  Et  il  s'en  est  tomez  riant  ü. 

556  Et  li  vallez  priat  mainteaaDt  B. 

558  Or  li  estaet  estadies  epiem  A  ei  B. 

559  Metez  i  autres  dist  tU.  B. 
660  *—  661  Et  eil  li  dit  denenois 

Qa'il  les  avoit  en  s'anmoni^  A. 
564  Ne  que  il  i  oit  qnis  essoine  B.  lee  deum  ver$ 
ewvanU  y  wui/t^pmU. 

24 
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M»  Aiu  l'aluUa  teniiileuiit  A. 
Sm  Par  gnuit  in  a  li  rois  fuU  B. 
574  Ghito  Ä. 
Gnifln  I». 
576  Bien  kf  porroies  dam«  iie.  B. 

578  Barn»  U  m$.  Ä  €•  vers  €$i  imuMitUemaU 

tuM  de  emx'^ei: 

La  yall^  est  sailliz  soi, 
Le  roi  apele,  bo  dut  plut: 
SiK,  £ut  il,  Je  tou  demant  #1«. 

579  Quant  ax  id  le  nantel  ele.  1^. 
58S  Qn'elet  ent  mesfitit  et  meipris  B. 
565  Par  le  leevaat  de  Guiflet  B. 

600  —  569  CbaaeuM  citolt  ai  penaia 

N'i  a  Bul  que  aadie  qoe  dire 
Biea  ae  tieneat  toit  de  rire. 
Uaea  et  aulna  TafablkeDt  afc. 
Ä. 
5ei  N'i  a  cel  qui  eat  m^  eU.  B, 
50i  Gaiflet  es  apcla  «le.  B.  aigrh  et  vers  le  m 
de  B.  iowM  U  tumani  uuu  rime: 
Si  i*eaeria  demaintenaat. 
5»&  —  506  Qoant  la  ooit  n'aBst  st  loial: 
Bele,  fiut.il,  lo  i^aeidbal 
Me  diät  er  qae  trop  me  haatoie 
Per  oe  qae  je  le  ranpoBoie, 
De  i'amie  ae  taat  ne  quaat.  B. 
601  €€  «en  n'eH  pa$  au  m.  de  B. 
608  Afaia  aadiiez  eU.  B. 

605  Qae  a'i  alt  maie  niii  deaiorer  B. 

606  Por  qoi  ea  fäat-eie  $U,  B. 

607  Qa'el  ae  pooit  ele.  ü. 
600  —  610 )o  priat 

lo  aOst  j». 

612  Li  acor  fdrireat  He.  B. 

618  Gaiflet  qui  let  prorais  Pavoit  B. 

619  Si  a'eMsria  eU.  B. 

660  Daawladf^  ü  eat  trep  eie.  B, 
681  li  a'eat  paa  k  cordfll  taiUies  B. 
628  II  n'ert  jk  taot  deraat  rooilliec  B. 

686  Li  a  loa  mautalaat  doM  B. 

687  Yd.,  fait-Ü,  que  Toa  eat  via  B. 
689  Bioa  ree  ea  devea  toa  gaber  B. 
680  L*aa  ae  peivoit  qae  ete.  B. 
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684  Vm  0«idile8  de  Toir  Btfofr  B. 

'635  «  ft  «  •  qQi  OD  li  ert   B. 

«36  Mal  se  covfe  eni  li  cot  pert  B. 

688  Bi  M  fet  ibutre  tU.  B. 

641  Que  ii  doie  etc.  B^ 

648  81  ra  gtticas  as  pies  lo  roi  ü. 

662 contant  B. 

656  Oaqim  it  voe  ele.  B. 

OnqiMa  ä  n«l  uu»  etc.  A* 
658  St*«  moiiM  o  I»  autrei  s^ir  H. 
665  Ce  qne  li  «di  ne  Toloit  mie  B. 
668 lor  diftt  B. 

670  Molt  soat  ipal  parti  li  gas  Ä. 
Car  oMult  soa  M  parti  li  gas  B. 

671  Q«Mt  ciiascmui  «(«•  B. 

674 •  esprovees  Ä  et  B. 

660  Mais  bm  ta  avons  pris  lo  pire  B. 
Mhu  aooi  tu  avona  ptit  le  pira. 
Cr  laissont  d«Dt  doa  Ut  tster. 

Li  uns  Dt  pvtt  Faatre  moquer 

Et  Ques  a  dtt:  je  a'ai  mtstier  itc  Ä. 

661  Car  c»  ^.  B. 

66a  Se  aoattft  lioate  e^^  B. 
688  —  684  Aii^tis  aoui  denoll  monlt  pe&er 

L'ua  max  deaat  Pautra  dobler  B. 
667  —  688  Qae  mooft  pedt  doel  de  noient 

Aoore  ctle  folt  gent  B.  Ce$  dem  ven  ne 
$imt  pa$  dam  le  m$.  Äy  et  le  tuwant  y 
est  aifui  eonpm: 

Qttt  dthas  oit  qoi  oe  nia. 

661  ftut  lona  Chevaliers «(«.  B. 

662  Se  sa  dint  fet  etc,  B. 

Dane  U  me.  A  eee   deux  vert   eant  ainsi 
eoivus: 

Qoe  ja  oheraliers  hoonia  i   soil 
St  s^aaiit  autre  aini  faisoit 
696  ••••••••  tscondire  A, 

606  S'il  r^oit  .ii.  loiz  etc.  B. 

fi^il  ravoU  .lu  foix  etc.  A.  q^i  ajmUe: 

Ou   .X.   0«   IX.   tu   «XT.   Ott   .YII. 

687  Sor  oeli  seit  et€.  B^ 

688  Qii*el  empirast  «te^  B. 

TM  Rtspont  Heetor  U  ilz  Er^s  A. 
Lofls  a  du  Toa  ....««.  B. 
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908  Gilt  cotfori  cft  ele.  B. 
est  anticf  ete.  A. 

TOS  M^i  4k  ce  4ist  .j«  «(e.  X 
Mail  de  ee  dit  io  i^^eciial  B. 

70A  y^t^  qiii  BOSS  Hut  efe*  X 
y^iti  il  iMMi  fait  OMiat  mal  B. 
705  -—  70^  Pour  ee  qne  maiDt  bon  cbeFalier 
SoBt  de  eeit  mdia%  par^miier 
liaiM  CR  i  a  aiUon  que  d. 
La  yalles  afamt  reependi: 
Sire,  fel«U,  qae  oe  cera.    A, 
Por  ce  qae  taait  bon  ckMBvalicr 
Sont  de  ee  OMifait  ]MV^aiiier 
Itfaint  eB  a  Ol«  aillon  qae  d. 
Li  Taüez  est  en  pies  siillL 
Sire,  £ait-il»  oe  qae  sen  B. 

711  Lo  maiitel  «le.  B. 

716  Qae  f  oV  ete.  B. 
717  —  718  C'onques  a'i  viat  oe  tost  ae  Urt 
ATentoie  de  nolle  part  AHB. 
720  —  72S  Et  vostie  ooit  est  si  pleoike 
De  booae  gcat,  ce  m'est  avis, 
Qae  n'i  a  Chevalier  de  pris, 
Ricfaes  dames  et  damoiseks, 
N*i  ot  ooqae  loais  tant  de  licles, 
Coa  or  a  de  ooos  Toat  disaat 
Et  qoaat  boaae  gent  i  ataat 
Et  vostre  cort  est  si  pleni^ 
HoBte  iert  s'ii  c'ea  rerest  aii^re 
Sadiies  qa'elle  ea  iert  ayflli^ 
Or  ira  par  nuinte  oonti^  A* 
Ja  est  aotre  con 
si  pleoi^  pleoi^  (iie) 
Et  de  boeaes  geos,  oe  m'est  Tis. 
Taut  i  a  dievalien  de  pris 
'  Et  riciies  daoies  et  paedes 
Aioz  taot  &'eii  i  ot  de  si  bdcs 
Com  i  or  i  a,  ce  voat  disaat. 
Et  qaat  boeaes'  gOBs  i  a  taat 
Et  aotre  eorz  est  si  pleoi^ 
Hoate  iert  se  il  s*en  aoot  arri&re 
Sadiiec  qa'de  iert  avilMe 
^  ea  ira  par  k  ooatrfc  B. 

7» qai  BMwlt  tost  coit  B. 
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716  Par  foi!  fait  mes  sii«i  Gauraiiig  AHB, 
787  De  ee  To«  dit  He.  B. 

7S1 qjtHl  1  ant  B.  11  n*y  a  poi  iä 

d^aHnda  dam  U  ms.  de  B, 
7S8  QiSBh  i  est  ales  He.  Ä. 

GniAet  i  ala  tot  B. 
7S7  Si  le  a^it  deaor  .j.  Ut  Ä. 

Et  gisoit  aeole  ens  en  un  lit  B. 
738  Et  GuiBet  He.   B. 

730 9  madamoiaele  A  et  B. 

743 ä  sayoir  AHB. 

745  Car  tovtee  eU.  A. 

Car  end  com  eU.  B. 
747  Sire,  Tolaotlen  He.  A. 
749  —  750  La  danolide  e'ett  lev^  Yettae  c'eat  et  afiiUee 
A.  Le  mi.  d/e  B.  porie  le  premier  de  eee 
deux  vere  sane  alinia. 
757  De  ce  qu'd  eU.  B. 
756  Mala  aftt   eU.  B. 
759 Bvl  jonr  A. 

i  iiiil  jor  1^. 

7dl  —  7<S2  Q«e  c^de  ^nst  de  riena  meffet 

U  n*eii  quäat  oVr  le  plet  AHB. 
7168  Qoe  fl  B'e»  pardiat  lo  aokz  B. 
764 Karados  b'laa  A. 

Amie  ert  Caradox  briebaz  B. 
765  —  766  Lor*  viot  arant  li  damoisiatta 

Et  dl  par  qai  viat  li  mantiaua, 

Et  d  li  a  trettot  cont^ 

Let  evTrea  oomment  11  fa  oa^r^  A. 
766  Par  qael  engin  il  fii  ott^  B. 
770  Karados,  «pii  molt  en  peaa  A. 

Caradox  grant  dnel  demena  B. 
TIA  Car  je  tous  di  Truement  A. 
TIS  Ne  ponr  trestot   ete.  A. 
779  —  780  Ne  yondroie  savoir  fblie 

QiM  dl  qoi  pert  sa  bonne  amie  A. 
768  Se  Toui  T^ie  ovrant  aaise  A. 

Qae  Tfisse  d  rane  assite  B, 

764  Oü  Pamie  Train  ete.  A.  ee  vere  y  ut  tuM 

de  eelui-ei: 
Cde  qui  point  ne  c^esbahi. 

765  Lora  li  dit  eU.  B. 

766  Et  dl  qd  pert  la  il«.  B. 
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790 l«itlnieiit  B. 

791  Que  Ten  cuidot  j«  He.  B, 
796  Molt  ciDpleiuent  efc  A  $t  B. 
797  —  799  Site,  fti^^ele,  ee  est  U  lomnie 

Que  ß^Mt  mebaig  a  inaiiit  preudome; 

Ne  je  se  ne  doie  pa«  Tanter  A, 

^Wy  foil*ele,  s'Mt  la  iome 

ftiie  c^«it  mahaii  a  maint  preodome  eU.  B. 

805  TaMlend  le  mantei  chter  A. 

804  Par  aioii  chicf !  fönt  li  cbevalier  A. 
Par  moi  foi?  fbnt  l«f  ckeraliers  B. 
807  Derant  qaMe  aikt  lo  eongi^  B. 

806  De  loa  ami  qni  fn  iiie  A. 

De  aoa  tf^  4oz  amis  piiaie  B. 
611  Droitcment  derant  He.  B. 
813  Toit  igaei  li  a  ^aint  a  terre  A. 

Mouit  bei  li  ataigneit  i  terre  B. 
816  Bele,  fidt  ae  ü  Tostre  eie,  B. 

819  Que  ^  Pai  par  maint  lea  porte  A. 

820  Bt  plna  de  cent  etc.  A» 
Pleva  de  .tii.  m.  fic.  J9. 

828  —  88a  Nnle  oh  il  n'tet  TUema 

M^  qne  toub  tant  leuleinent  A. 

885  ftiii  bien  vaat  piain  •].  ter  d'ayoir^  ef  B, 
626  Car  vous  e(c.  B. 

886  Li  raia  m^isaies  eto.  B. 
868  Bien  ont*eiea  grant  enm  X 
666  Quant  Tcnperte  He.  A. 

SU  Le  fMkm  ee  termme  ainti  dane  le  m,  de 
B.y  apree  ee  vetet 
Qnant  nnle  n'i  troTe  aoboison 
Den  eU  oat  dire  par  raispn. 
Lora  ai  dist  neaaiie  Gauvain: 
„B^^'S  fait*ü,  ^e  prain  en  vain 
Q.ne  TOS  n'en  deren  guerredon 
Se  k  Toati«  kiavt«  non. 
€il  qni  yoatre  leianii»  voient 
Lo  rot  errfantent  et  otmient; 
Volanüers  lo  eootfed^issent 
Se  elea  lor  4roit  i  y^iwent 
Que  Toa  nel  deuwiez  avoir. 
A  caeient  poes  saToir 
Que  li  plus  en  aont  mosH  dolant.^ 
Li  damoiniax  la  congie  prant 
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Onquet  ii*i  vdt  phu  demoier, 

AiwE  se  kaita  por  lo  diacr, 

Ne  nrnt  en  nvle  giiise  ataiidre, 

Cv  a  ga  dame  voloit  randre 

SoB  flMtaig«  däimmeot; 

Et  Ü  roia  el  tote  sa  geat 

Aaist  oniBtoaiit  au  aaagfer« 

Sacfaiez  que  mant  bon  cbevalier 

I  sigt,  piain  de  coroa  et  d*  Ire. 

Dd  masgier  ae  tob  toü  plai  plus  (sie)  dire 

Fort  que  moult  bleu  furent  seryi; 

Et*  qant  li  maDgiem  fii  fciiiy 

Caradox  st  a  congie  pris. 

St  a'an  aU  en  iOB  paSu^ 

Liez  et  joiens,  o  tot  a'amie^ 

£n  Gales,  en  ane  abaVe 

Mistrent  estoief  lo  mantel 

Qjai  or  est  treves  de  noTd; 

Et  ii  set-Fan  tr^  bien  qni  Fa 

Et  qui  partot  lo  portera 

As  daroes  et  a^  damoiseleSi 

SeigBor,  dites  1er  tez  aooTeles 

Qui  par  tot  lo  fera  porter, 

Si  lo  cvvandra  afiibler« 

Por  noiant  me  trarailleroie 

Se  je  cest  pr^ot  lor  faiisoie, 

£1  m'en  anoient  mais  toi  dia: 

Si  m'an  porroit  estre  de  pis, 

Se  les  requeroie  de  rien. 

Por  ce  me  coyient  dire  bien 

Por  mon  besoing,  nun  por  lo  lor 

Et  si  n'i  anrai  fors  enor. 

Or  nos  gart  toz  eil  de  latMQS, 

Car  de  cest  conte  n'i  a  plus! 

Ci  fenit  cort  mantel. 

835  Dam  le  ms.  A  ce  ver$  eil  $uM  de  ceux-ei: 
Car  nulle  n'i  set  ochoison 
Dont  eile  pnit  dire  se  bien  Mn« 
Caradoa  a  le  congi^  b^'4> 
Si  c'en  ala  en  son  paTs, 
Lies  et  joians  avec  s'amie« 
En  Gales^  en  me  abadfe 
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Mettant  cstoier  1e  mutel 

Qui  ore  eft  tnwvez  de  noarel; 

£t  st  ftai-gie  tr^t  bien  qvi  l'a 

Et  q'iei  par  tot  le  porten 

Aus  dames  et  aus  danoifdea. 

Seigaor,  ditet-ler  ces  aoufele  (tte) 

Qm  par  tot  lea  ferai  porter. 

Si  lor  oooveftdra  afubler 

Et  ü  fai-ge  de  verile 

Que  }k  par  elles  n'iert  aa{. 

Ezplicit  le  cort  uiantel.*) 

*)  Dk  m,  607S  tdUtiMi  m^gepkr  ekttum  (t.  Catlos  fi.  83): 

Rt  quant  li  mangiers  fat  feoi, 
Carados  a  le  congi^  pris. 
Si  8*eB  alla  en  son  pays 
Liez.  joyans  o  lui  a^amie; 
Ea  Gales  en  une  abaye 
Mistent  estoyer  le  bean'  mantel 
Qui  or  est  tronvez  de  nonTel, 
Li  romans  faat;  rÜB  ey  la  fin, 
Or  TOQs  dovez  tioire  da  Tin. 

Kxplicit. 

Nach  ekur  hHefUAen  MmheilwM  de»  Hm.  Th.  Wri6ht  im  Bnu  Fs. 
MicHBL  csfMf  der  frühen^  sodi  sIcAf  hermiBgegebene  IMI  dis  ScMm 
CAnm/co»  t»  der  Corpu»  IMntny^  CmAridge  {Hr.  W.  hmt  mir  mid^lrä^ 
«c&  fidgemde  NoHzen  über  dUte  He.  mitaeUieai:  The  ms.  ia  a  Tery'fiae 
one  written  about  1362.  Tlie  part  of  it  after  the  Conquest  hss  bees 
poblished  by  the  Maitland  Clob  under  this  title  [there  are  bot  90 
Gopies  printed]:  Scala  Chronica:  By  Sir  Thomas  Grat  of  Hitos, 
knight  A  Chronide  of  England  and  SooUand  from  A.  D.  MLXVI.  to 
A.  D.  MCCCLXII.  Now  fiist  printed  from  the  nniqae  ms.  Edinboigh: 
Printed  for  the  Maitland  Clnb.  1836.  ....  In  my  opinion  the  early 
fabnlous  part  of  this  Chronide  »  for  the  autlior,  bemg  a  knight  snd 
chivalroos  person,  has  giyen  tiie  analysis  of  many  romanoes  as  s 
part  of  the  historr,  and.  1  think,  some  that  are  lost  —  is  tery 
4;arioira,  and  worth  printing)  folgende  mtereeemtU  Si^le  fitar  diet» 
Saget 

Artkitr  iM  flU  mneengtr^  irAo  Imd  heen  saif  By  fhe  Emperamr^  M 
As  uwiilcl  repaSr  fo  Rome  »  si  loar  bailla  lettres  directis  a  lonr  Bbh 

Seronr.  qe  sen  departerent  de  Carlionn.  a  qnel  hour  estoint  aoordes 
e  coansaiL  le  ioar  et  Uen  de  lassemble  de  lonr  ost  si  demenerest 
le  iour  od  grant  renel.  Meisme  le  nayt.  Estoit  ennoye  en  la  oosH 
od  Tn  damoysele  iolyae  le  manntil  Karodes.  qe  ont  tiel  Tertn.  qe  fl 
ne  Toroit  estre  de  droit  mesare  a  nnl  femme.  qe  Toosoit  lesser  saooir 
a  sonn  marry.  sonn  ÜBt  et  pense.  de  qnoi  enont  grant  rise.  qsr 
y  ny  ont  femme  niille  en  la  oonrt    a  qei  le  manntil  estoit  de  me- 
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sare.  ou  qll  ettoit  trop  ooart  o«  trop  long«  ou  trop  ettroit  oiitre 
mesore.  fon  loalement  al  espoos  Karodes.  par  qoi  com  lost  diu 
ettoit  enaoye  a  la  coart  depar  le  pier  le  dit  Karodes.  qe  fnat  dit  ▼■ 
enchanteoiir.  de  prouer  la  bounte  la  femme  looii  fitz,  qe  ts  des 
plai  moaer  estoit  de  la  ooiirt.  de  meiime  le  maimtel  fast  fet  tii 
chesible  posoedy«  com  est  dit  qe  Tiiqor  est  a  ionr  de  huy  a  Gla»- 
tenbery« 
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DIE  SAGE  VOM  ZAUBERBECHER 

aus 

HEINRICH'S  VOM  TÜRLEIN  KRONE 

zum  erstenmal  herausgegeben 
Yon 

Dr.  K.   A.  FI  AHN. 

CCod.  Vlnd.  2779.  —  Elnaelne  Lesarten  aus  der  Heidelberger  Ha.  —  Vergl. 

Anm.  130 


p.  //.r.i^        ^^  ^*'  arenüVr  sage  fd.  134  « 

do  an  dem  weinebten  tag 

artrs  ze  tische  saz 

Tod  mit  seinen  gesten  az 
6  nah  dez  hoves  gewonheit, 

da  wart  red  ril  gereft 

▼on  disen  Tnd  yon  fenen, 

nf  r  daz  ein  si  samen 

alle  samt  twanch, 
10  daz  nah  ayentirre  rancfa. 

diV  red  von  tisch  zetische  gienc 

▼nd  aller  willen  so  gerienc, 

daz  si  ir  selber  yergazen 

vnd  mgaz  sazen 
15  nur  von  disen  dingen. 

▼nder  den  bort  man  singen 

ein  riter  gen  dem  cbastel 

8.  ein  senen    9.  Sie  alles    12.  ir  wille    17.  Tor  d. 
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e^nr  stimiiie  diV  was  bei» 

sfz  und  pleine, 
aO  als  einr  Syrefn» 

der  dar  zehove  het  gedaht 

vnd  im  avwiim  bribt, 

der  erpabt  ror  dem  pakw. 

ditz  maer  e  cfaomeii  was 
25  artvsen  zemaere, 

daz  ein  ritter  waere 

erbaizt  vor  den  sai: 

dez  TrSten  sie  sich  iib*  al. 

der  riter  der  was  chomen, 
90  als  ick  die  rede  han  v'nomeiiy 

der  scbeni  dez  leibes  staroh  md  rancli 

md  waz  wol  als  lancfa 

sam  ein  cbint  von  sebs  ianm. 

sefnfv  chleider  waren 
35  wol  bewart  an  dem  sm'l 

nah  der  fransoiser  sH. 

daz  waz  ein  cbapp  von  Scbadat, 

dar  Tnder  bet  er  rdcb  wat 

von  einem  liVra  phyalt 
40  sein  antlutz  waz  niht  gestait 

sam  ander  anplike. 

sein  Tel  daz  waz  dike 

envaschen  Ten  squamen. 

mfr  ist  Ton  seinem  namen 
45  nibt  diV  warbeit  ebvnt. 

dik,  weit  was  sein  mvat, 

die  dachten  graen  bie  md  da. 

seniiy  ongen  waren  eisgra 

groz  sam  ein  stranzes  ey. 
50  sein  vmbra  schied  entzwai  134  b 

brrit  zwvir  spanne  bioz. 

dir  näse  waz  diuriz  md  graz 

mm  preit  enmitten  fladi. 

seins  bovptes   obd»^ 
55  waz  bar  sam  visch  floasB. 

im  warn  anz  gedozen 

zwei  ora  breit  md  bocb. 

ein  TrSmdir  varbe  iib'  zocb 

18.  Mit  e.  24.  q^re  nu  k.  26.  Wie  da  ein  27.  Der  da  erbeisste 
29.  nA  w.  ai.  staick  kraag  40i»  Sin  gesiobea  40.  Dick  md  wyle 
47.  Den    5a  wintbra 
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fwartx  gn  mi  jwwnt 
60  hend  TDd  antl&tz  gar, 

oder  swa  »ein  iht  dei  leibet  bläht, 

daz  es  df T  vat  niht  dabt. 

lefii  ors  daz  wai  wnnderieich 

Tnd  was  alarcfa  Togeleidi  ' 
65  an  gesibt  andern  rotsen: 

nah  efnr  mer  pbosaea 

was  er  yor  satd  getan 

hob  sam  e£n  kaitdan: 

binden  all  ein  delfin; 
70  daz  der  zagel  tolte  lein 

daz  warn  lang  viicfaes  gran: 

von  langen  vlozen  waz  dir  man 

erwafchen  mtz  auf  diV  cfanie: 

ein  blancb  varb  ^r  vie 
75  daz  res  mit  iwartzen  mailen: 

div  begmde  licb  in  tailen 

so  brait  alz  ein  phentnch 

in  die  blencb  ein  zwartz*  rincfa: 

im  warn  tAz  und  pein 
80  allen  viem  enden  ein 

rancb  yon  gevider 

▼ntz  auf  den  hf  f  nider, 

tarn  eini  adelerz  yluge, 

di  strachten  sich  in  die  bige 
85  von  der  andern  zyge. 

Do  der  riter  auf  den  zal  giendi, 

artvz  in  tU  wol  enphicnch, 

daz  von  den  andern  ouch  gefcbach. 

er  stfind  mit  achten  Tnde  zpracb 
90  dise  rede  enfranzo^z 

„artiM,  cbinic  der  biytanoja, 

dez  ch^ges  Idnt  Ttpandagaron, 

dttrcb  iwerz  werde«  loben  cbron, 

diy  wol  weiten  igt  ercfaant, 
05  dar  ymb  hat  mich  her  geaant 

anf  dem  mar  ktnic  priyr 
•auf  aelb  aventivre, 

daz  er  iwer  kdnd  gevahe 

61.  swaiht— blähte:  endachte  67.  es  70.  der  weddel  73.  Herwacbsen 
74.  bleyohe  76w  Die  begonden— in  fehü  78.  bleyche  80.  in  eyn 
81.  Rahe  vnd  gefiddere:  nyddere  83.  flugel:  buge:  cziige  64- 
scrancten    85«  adem. 
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md  ir  iiht  Tttimalie 
100  tbk  gab,  die  idi  bringe 

mil  •ftlebeei  gedioge»  134  c 

ab  ei  ir  ist  geecnde^ 

üw  Udk  nibl  «Bscbendet 

ist  das  fwor  werdecbclt 
106  mir  Mh  pet  iiilit  reneft 

der  icb  e  ao  ivA  ger, 

so  pia  ick  so  chonen  lies, 

das  ich  ir  mcr  sagm  soL 

e  mf  s  ab  meiBr  bete  sdwi 
110  mir  brag»  Staates  ead^e. 

des  ist  war,  der  missewende 

kan  icb  an  bet  woi  enbeniy 

das  ieh  ihtes  wdJe  gem» 

dem  scbad  won  oder  sdnnde  bei, 
115  da  Tons  Tmbeteleieh  sei. 

er  sckol  Ton  schulden  sein  gewert, 

der  so  betlidi  gert, 
-    da  sich  dhr  von  schaideBt» 

die  die  bet  laident 
laO  diT  ist  schad  vnd  schände, 

der  iych  des  willen  wände, 

der  schadet  iwerm  lande.^ 

Do  der  bot  diso  red  getet, 

im  Yolget  mit  ir  allr  bet, 
125  das  er  im  die  bet  gehies; 

des  er  sieh  £ber  reden  lies 

mit  willechldchem  mft, 

wan  er  sich  so  hüt, 

das  in  an  werlt  eren 
130  dehein  sit  moht  Tercheren, 

da  von  sein  liVmt  Tilschhaft 

scheinen  von  dem  schänden  chraft 

an  allen  seinen  Sachen; 

das  mfst  in  wert  machen. 
135  er  sprach  „das  ist  war,  her  gfttdmehtr 

ir  sdiilt  geren  das  ist  rdit: 

daz'schol  ich  niht  sebrechen* 

ir  miigt  wol  spiedien 

swas  ir  weit  fiirbas, 
140  wan  ich  dar  an  nimer  las 
100.4ch  iich  12a  Dluiist  182.  Das  132.  Schin  Ton  der  135.  deswar 
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ich  scbU  tlfe  girde 

TÜ  willicblvicbcii  laitieii 

an  dem  mmiten  irnd  an  de«  maisten. 
145  dar  nah  vud  ich  le^  etat  hau, 

ao  ich  dai  hette  chan, 

dez  wil  ich  ttiner  weaen  nir. 

sagt  vaz  diV  rede  sei: 

mein  Wille  ist  iwer  bete  beL^ 
150  Ze  dirro  rede  der  bot  at la  |34  d 

daniah  er  Tilan^  sweir, 

er  seit  in  gnad  vnd  daach, 

das  im  also  wol  gelancii 

an  seinr  bet  nah  gewer. 
155  aus  Minr  gvgel  sob  er 

ei»  efaopf  rnd  eio  Ht» 

der  was  Ton  cfa^nst  so  gcsait, 

das  ich  du  .bewaer, 

das  sefn  gdeich  waer 
160  niender  in  dem  hindt. 

er  sprach  „berr,  iysande 

mein  henr  dita  cUe&at. 

daz  er  in  danf  csbot, 

das  sag  ich,  swa  ir  wellet^ 
165  ob  ez  iV  gerellef. 

doch  hat  disiV  botschaft 

niht  gar  wol  werdes  chraft, 

sein  werd  ^b'  al  vemonen« 

also  bin  ich  her  chooMn. 
170  dez  mfz  si  ofTenbaer  sein. 

daz  sag  ich  iv  h're  mein 

vnd  dirre  massenye, 

ez  hat  Ton  Nigromancie 

ein  meister  ze  Tolet, 
175  der  wol  die  kynst  het 

er  frnden  Ton  Üsten, 

in  TÜ  ninnigen  friste» 

disen  cboph  so  gewoiht, 

dax  ich  «bz  pih  rm  crVorht^ 
180  daz  er  ie  ward  gesehen, 

den  man  der  tirr  mAfat  ichcn 

142.  sal  150.  Gejn  152.  yme  micheln  d.  155.  kapj^en  156.  Einen 
157.  Das-knnsteii  164.  ob  ir  165.  Wa  es  167.  TOl  177«  langer 
frist:  list    181.  Dem 
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Toa  chTBsl  Tiid  TMi  ntdicit, 

die  an  in  dat  gefadt, 

all  er  hcmn  aeilbe  aeht 
185  dar  af  hat  er  annder  reht, 

daz  tttzel  ieata  W  bechanf, 

ala  k  aeina  neiatera  hast 

vider  aatne  geworlit  liat^ 

das  wol  geacbribcn  ataC, 
190  wan  ex  iat  dn  tirr  liat. 

awes  ao  dirre  chopf  iat, 

der  Wirt  dea  gar  ynbehert, 

awa  er  iat  oder  Tert, 

der  diopb  aei  aift  wanaclw  da, 
105  awa  er  halt  aaderawa: 

daa  iat  win  natnre. 

die  atein  mä  die  feitiffa 

diT  wart  chavBi  TindeB 

von  baten  Tnd  rum  chvnden, 
200  di  man  aaa  den  blclien 

mfiz  mit  di^ate  dkh^ik 

Ton  GeonMtrie 

▼ttd  aatrononye,  134  e 

die  haben  ir  chnnda 
205  himel  yad  abgmnde 

mit  liaten  gemeacas 

awaa  drv  haat  beaeaen, 

dea  iat  in  niht  yergaaen. 

IVodi  hat  er  groa  thra 
210  Ton  dea  liatea  ativre, 

die  man  gen  wiaaen  mach. 

dar  an  ist  vread  Tnd  slaeh, 

aU  ich  IT  beaehaidet 

er  tut  manigem  leide, 
215  da  er  Tabdies  herta  oagenl^ 

daa  aaaen  Talaohea  longent, 

wan  in  dehetn  awach  man 

mach  serattem  dieneat  han. 

awfe  gemeütas  faerls  er  tndt 
220  oder  oh  er  mit  Takdw  phMt 

aeinr  amven  miane, 

im  wirt  daz  z^winne, 

beutet  er  fa  zem  mTude, 

181  ir    180.  w.  z&  pnraen  at    IOC  iet    109.  Ilaten  takmiden 
m.in  ir  216.  der  da— eaget:  levget  220.  valaeher  pheit 
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das  er  «I  4er  Monde 
22&  in  mit  ad  begivieL 

iiw  vrowe  nihi  gcniTiet 

dar  an  weiplick'  icham, 

ob  ei  Talscbes  hertcen  pliiigt* 

seid  ir  mir,  herre,  nilil  Tersigt 
230  vor  dieen  herren  meiner  M, 

die  ich  mit  gcdinge  tet, 

der  wil  idi  nr  wesen  gewert, 

als  ich  ir  Imui  Tor  gegert 

an  meii  vnlschcr  chrencb. 
835  den  chopf  schol  iwer  scfaencb 

Tollen  tragen  über  al 

Ton  tisch  cetische  in  ein  sal 

rittem  rnd  vrowen: 

so  mngt  ii  wol  schowen, 
210  als  si  da  von  getiincbent, 

welk  Ton  Talsche  sindient 

oder  welb  sidwr  bestent, 

di  f  ns  niht  ab  gent 

Tnder  gesten  vnd  chrnden. 
245  virt  ieman  da  Funden, 

den  er  yalscbes  ledig  sag 

Tnd  im  vollen  dienst  trag 

vnder  mannen  vnd  weihen, 

so  schol  er  iv  beleiben. 
250  obdax  aber  niht  ergat, 

ist  ieman  hie  der  midi  bestait 

vnder  dirre  massenye 

mit  ritters  behendenye 

ze  ftrs  mit  tyostivre,  JSI  f 

255  geveüet  im  den   auentivre, 

das  er  mich  enisdivmphiert, 

des  ist  der  hof  geziert 

vnd  beleibet  iv  das  golt  vaz. 

ouch  laz  idi  ez  ane  has 
260  swem  vnd'  {ns  gdinget  bas*^ 

Do  der  bot  dise  rede  gesprach 

vnd  artvs  den  diopf  ersach, 

dar  sf  div  reich  geselleschafty 

226.  sin  m  227.  fdUf  der  darauf  fcHgendt  Veni  Ir  gesdiehe  ssdi 
alsam  237  in  dem  244.  vnd  vnder  248.  vnd  vnder  252.  diiea 
maasenyen  253.  ritterlichen  banchenyen  263.  dmmi/f  fM  «> 
Fm:  Vnd  vemamen  die  bottachaft 
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di  er  nit  dem  chopf  Inbt, 
265  li  warn  alle  Terdaht 

am  dem  ikofi  md  an  dem  holen 

vnd  sv&m  bei  ir  gSlen, 

alte  ynd  Imge, 

daa  si  dirr  sandmge 
270  nie  geleichen  wert  gctahcn 

imd  Ton  litten  ae  waeben« 

•i  baten  in  tu  tin-, 

dai  «r  die  aTentiVr 

an  dem  chopf  piffen  liei  • 

275  vnd  in  Ibllen  bies 

mit  einem  lautem  clai«t, 

als  der  bot  gebeten  bei, 

daz  waer  ril  gefdge, 

md  daz  in  Tmb  tilge 
280  der  bot  in  dem  palaa, 

der  da  mit  cbomen  was. 

artns  ir  bet  gebal, 

▼nd  Ttrdcn  dar  in  den  sal 

die  yrowen  geladen 
265  anf  weipleidien  schaden. 

do  die  herren  gesaaen, 

ein  slat  ward  verlazen 

Tber  gegen  artvs 

gTne?eren  in  dem  bTS, 
290  als  en  artra  wolde, 

da  ai  sitzen  solde 

Tnd  ir  Trowen  alle. 

mit  michelm  schalle 

kam  si  T^r  g^;angen: 
205  si  wart  so  enphangen, 

do  si  nider  gesaz, 

der  bot  nam  daz  golt  vaz 

Tnd  bot  ir  ez  sa. 

do  biez  sis  bei  ir  da 
aOO  bieten  durch  ir  zrht 

der  ch?nigin  Ton  Lantfiruht; 

diT  saz  ir  enneben: 

der  wart  do  der  chopf  gegeben» 

daz  si  trmch  dar  ans. 
305  sin  west  niht  rmb  ein  graiis,  185  a 

waz  er  an  treiben  zaiget* 
884.  aUe  g.    265.  ire  wipüche    286b  Da— geassen    M5.  gar  schone^ 
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do  Ki  da  chopf  geBeiget, 

dev  vrowe  sich  so  ser  bcgoc, 

daz  ek  rmz  pei  ir  tIos 
310  straz  pveit  rnd  groc. 

ISolher  gescbiht  si  sidi  schämt 

md  dise  rrowe  tUe  samt» 

wan  si  ser  bewach 

ditz  TBgeludies  chradi, 
315  der  da  waz  geschehen, 

daz  ez  der  hof  het  ersehe«, 

md  wurden  allesamt  rot. 

den  chopf  aber  wider  bot 

G/nereren  der  bot« 
320  Dv  was  chej  md  sein  spot 

nah  alter  gewonheit  da  bei. 

er  sprach  „von  sin  md  mn  plei 

waer  ein  oentenaer 

tU  chaum  also  swaer, 
825  als  dirre  leidig  chopf  ist. 

sein  mfst  ein  ris  haben  frist, 

ob  er  erhaben  solde 

disen  chopf  tob  |[oldey 

mit  stein  so  gewaehet, 
880  md  der  mit  staeten  Taehet 

daretes  einen  amen. 

wie  solde  dez  geramen 

ein  rrowe,  sein  wnrd  Tergocen? 

mein  Trowe  het  dez  genozen, 
335  waer  si  stercher  ein  tau. 

krench  prdft  oft  mhail, 

als  si  ny  hat  getan. 

Trowe  da  lat  ivdi  nv  niht  an. 

Ir  habt  den  chopf  rast 
340  vnd  sagt  dem  gast 

genade  der  in  bräht  habe 

Tnd  erschrichet  niht  dar  abe 

ob  den  chopf  mein  vrowe  hie 

ein  tail  zemreht  gerie, 
345  daz  der  wein  iiber  rloz 

md  sich  mein  vrowe  begoz. 

das  schalt  ir  bewaren, 

ir  sdiiiit  sein  da  yaren, 

310.  Stark    312.  die  franwen    814.  dirro  mg.  slag   327.  eihebes 
880.  staden  383.  sie— begossoi 
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daz  ir  in  da  bi^eifet» 
350  das  er  niht  eat^leifet: 

10  begtVzt  er  ivch  nibt 

gedeicht  ir  u  ir  geschibt, 

so  wlrt  fwer  red  entwibt»" 

Ojoei^er  disen  diopf  nam 
3S5  soiglicb  Fsd  mit  scbam 

Tnd  bot  in  sein  mrnde.  135  b 

.    des  tronebes  er  ir  gvnde, 

Tntz  si  (n  zoh  wider.  • 

do  cham  des  weises  nider 
360  ein  tail  au£  ir  scbos 

von  unglucbes  loz, 

daz  man  es  cbarni  gesach, 

Kei  ror  in  allen  spracb 

„Trowe,  icb  het  ircb  wol  gelert, 
865  wan  daz  icb  zegacheit  verobert 

SF  an  dem  enie. 

ir  habt  niissewende 

Tss  geseig  ze  asgeiibt. 

ich  heC  p»(t  eu  pUibt, 
370  iolt  Tttder  dirr  gesellescbaft 

die  Trowen  sohiezeo  den  scbalt, 

wie  sich  Hv  stercb  amV  bracb« 

Ir  iit  giime  aimstarch«'' 

den  cbopf  bot  der  bot  da  bei 
375  einr  vrowen,  div  hiez  flori, 

nieins  h'ren  Gayweins  amyeo, 

des  cbiiiiiges  geswefe«, 

div  da  mä  der  chiuügin 

div  best  was  vnder  in. 
380  daz  chom  von  ir  aniys, 

hem  Gawein,  daz  si  den  pris 

Ton  den  vrowen  allen  bet 

den  chopf  nA  dem  daret 

▼ii  gahes  si  nem  ni^nde  M* 
3B5  dez  engks  si  niht  Tssot, 

wart  si  ein  tail  sain  ?ar, 

wan  er  begos  ir  ril  gar 

antl4tz  wii  ovgen, 

350.  da  351.  begieaaent  ir  352.  Vnd  soUent  gedencken  an  diso  g. 
366.  ^€h  sj^beit  hat  y.  366.  gezeoget  37^  barg  873.  fr  s(nt 
385.  engl«  ir  386.  .sobsm  388«.  hiemaek  fehU  fin  Ven:  Das  da 
snnder  langen 
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•didn,  do  si  getrandi, 
990  daz  mail  md  raltcher  cbnach 

in  ir  hertzen  bow^ 

Kej  spracb  „htTt,  tdiowet 

aa  TTOwefi  gros  bebendedieft 

wi*  eben  si  den  chopf  tieit 
995  daz  er  niht  mak  gewenchen! 

getont  icb  ez  gedenchen, 

so  aolte  fdntt  getenehen. 

.A.itTi  Tnd  Gawefn, 

die  dagtea  mder  m  zwein 
400  Ton  dirre  mgefchihte, 

dfr  zir  allen  gesiht 

an  ir  ameyn  eigiendi, 

da  er  si  ane  ralsche  krienc, 

Tnd  beswart  si  iedodi. 
406  si  sprachen  „waz  ^rt  sl  noch, 

dar  sich  so  snelle  Abet 

ez  Wirt  ertrübet,  185  c 

der  mit  gemach  waent  sefn.^ 

der  köpf  wart  yr5n  LandeAi, 
410  dez  lewen  amyen,  gegeben. 

den  hidt  Ton  md  eben, 

Tntz  si  in  biten  solde, 

als  si  trinchen  w^ilde 

dar  ans  dez  Unter  tranches, 
415  der  chopf  ir  vndanches 
sich  Yon  dem  mmd  rerreft, 
daz  si  daz  trindien  renneft 
md  begoz  ir  yom  di  wat, 
daz  wäz  efn  reicher  sigdat, 
420  daz  er  gar  naz  wart 
key  sprach  „dfv  erst  rart 
ist  geram  mft  heil, 
het  ir  der  chraft  ein  teil, 
dfr  an  dem  Wngerlein  waz, 
425  da  Ton  herr  jrwan  gnas, 
daz  (m  gab  rrowe  Lme^ 
dor  {wem  man  erslagen  het, 
so  het  er  wol  getmnchen. 
heil  hat  i?  gehTnchen. 

890.  ich  ir  897.  sie  solte  fiirsten  senken  899.  lachten  408.  sich-fi»« 
4^.  Bin  40e.  da  er  sie  407.  w.  nach  der  bedriib.  411.  h.  Sie  tU  e. 
488.  hetten  ir 
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490  du  mag  {vch  wol  rfwen, 

daz  IT  mit  seilieii  triwen 

heni  jvein  mcmet,« 

all  es  der  köpf  beache(net.'' 

lier  jwein  weile  di  triwe  wul, 
4SS  ob  man  ex  allez  aagen  so), 

da  er  dnrch  ir  gaben  som 

bei  nab  seinen  leip  Terlom 

in  einem  walde  dnrcb  ir  minne 

im  selben  zevngewinne, 
440  da  er  reiloi  die  sinne. 

A.ncb  ir  Trowe  Enite  tranc, 

der  oncb  ein  tail  missehnc, 

do  si  solde  trineben« 

der  cbopf  begande  sincben 
44&  ir  nider  aus  der  bant, 

das  si  sein  lutzel  enp£uit, 

▼ttts  sieb  das  daret  vergoz. 

key  ^racb  „von  rebt  genoz 

mein  yrowe  Enite 
450  an  der  vrowen  strite 

ir  triwo  vnd  ir  sdiSne, 

daz  ir  wart  zelone 

der  reicb  sparwaere, 

swie  dar  cbomen  wacrre 
455  manigiv  diy  wol  in  nemen. 

oncb  mSbt  wol  von  rebt  gezemen 

mein  b'ien  cbvnic  artvs, 

do  si  kam  bem  b?s^  135  d 

daz  er  seins  kussens  rebt  , 

460  an  ir  staetem  leibe  spebt, 

do  im  waz  gerallen 

der  preis  vor  ^ns  allen, 

daz  er  erralt  den  weissen  birz« 

Trowe  enite,  glottbet  mirz, 
405  ir  babt  den  köpf  gewunnen, 

wan  welle  iv  sein  dann  enbvnnen 

dnrcb  etesieicben  swacben  nit, 

da  ir  mit  bevangen  sit.'* 

den  köpf  man  wider  der  bot. 
470  disir  red  vnd  dirre  Spot 

pr&fl  ein  Ivtlacben 

441.  Nach    455.  in  wolte  457.  Minem  458.  Da  sie  kamen  her  zephus 
460.  man    460.  nam 
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md  niwet  doch  sein  swarhen 

yil  manigen,  d'  den  schimph  nani 

mit  Terborgens  hertzen  tchain, 
475  der  sein  ainjen  sacli 

an  staetes  hertzen  swach. 

daa  mrol  sein  Tngemach. 

Do  wart  rrowen  perchyen, 

eins  riUers  amyen, 
480  gegeben  dilz  goltvas 

Tmb  daz  daz  n  tat 

zenaehst  bei  siten 

meinr  vruwen  Eniten. 

si  nam  in,  daz  mflste  sein. 
495  als  si  köpf  vnd  wein 

zemnnd  bieten  solde 

rnd  wolt  anz  dem  g»lde 

Til  gern  getrnncben  han, 

do  misse  gie  ir  dar  an 
480  so  daz  si  gar  svnder  dancb 

wol  yergoz  das  lauter  tranch. 

Des  schämt  si  sich  sere. 

key  sprach  „(rincfaet  mer; 

sein  ist  tÜ  au  einem  truncbe, 
405  ob  sein  den  boten  dmcfae. 

wir  haben  das  wol  ersehen 

daz  wir  ir  pntises  mizen  iehen 

Tor  alkn  dlsen  rrowen. 

staet  hat  an  iv  erbowen 
500  ein  hertz  mit  kensch  beslozenr 

dez  hat  iwer  rreunt  genozen: 

dez  mag  er  wol  wesen  rro» 

daz  ir  an  sein  lop  so  ho 

an  allen  valsche  steiget 
505  daz  an  den  andern  zeiget/^ 

dirre  red  do  begunden 

die  gest  mit  den  chvnden 

ynder  ladien  vil  tougen, 

daz  so  gar  an  lougen  135  « 

510  daz  an  den  yrowen  schein 

ralsches  Tud  staet  mein 

md  von  einem  chopf  daz  ergienc 

472.  möt  sin  aw.  474.  yerborgen  476.  stetes  hertzen  zeidien  »• 
478.  parthyen  493.  nit  tr.  mere  494.  Es  ist  gnug  zQ  ein  503.  liier 
an    510.  da  an   511.  ynd  vnstete;  mein  fehlt. 
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Tnd  das  kej  rnder  ?iene 
ir  minetat  gar  mit  gpof. 

515  den. köpf  bol  aber  der  bot 
bei  ir  efnr  vroweii  da. 
der  näm  wa£  Galayda, 
des  trugBaesen  amye, 
dir  waz  von  Slandrie 

520  dez  hertKOgen  sweftter: 
der  Tal  wart  rerre  vester 
dann  der  andern  da  Tor: 
daz  sah  man  an  ir  spor, 
daz  tief  lak  md  niht  enbor. 

525  HTv  li^rt  weih  ein  wunder, 
daz  dirre  köpf  becmder 
sei  to  anz  den  andem  nam. 
da  galt  den  spot  ir  beider  schaui, 
den  key  ir  yrimt  geprAvet  faet. 

5aO  als  man  ir  bot  daz  clareC 
vnd  si  zf  wolte  greiffSesi, 
ir  begiind  nider  sleiffen 
die  hend  auf  diV  schoz  zetaJ, 
daz  81  den  köpf  vur  daz  mal 

535  nie  moht  gerilren: 

so  begund  ir  hende  füren 
wider  mde  vur  ich  enwefs  war, 
swie  oft  ir  daz  goltyas 
dirr  riter  böte  dar. 

540  kejr  wart  dez  schäm  var, 
als  er  so  reht  gesach 
wie  seinr  amyen  geschaeh, 
vnd  wolt  ez  rerswigen  han. 
do  sprach  Greingradvan 

545  „her  key,  mich  dvnchet,  sam  mir  got, 
ir  raügt  wol  lazen  den  spot 
Turbaz  mer  beleiben, 
den  ir  tftt  von  weibei», 
die  icht  haben  missetreten. 

550  ir  habt  iwer  weip  erbeten 
den  vnsem  zware, 
daz  si  so  geware 
TOB  dem  köpf  getrunchen  hat, 
daz  si  oBgen  noch  die  wat 

519.  landryen:  amyen  530.  Sie  b.  551,  zu  vare 
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d(i5  niit  dem  daret  beilficb 

▼nd  tranch  ir  {e  doch  genflcli 

Tnd  tranch  noh  aber  hax, 

daz  si  Dimer  wurde  nas 

swie  Tol  der  köpf  waere,  135  f 

560  daz  ez  ir  nimer  baere 

deheia  missewende, 

weder  erst  noch  zem  ende: 

80  hat  si  sich  behftt« 

der  so  saelich  getftt, 
505  dem  erscheinet  daz  dik  legfite. 

ISwer  daz  hör  md  den  mkt 

r&ret  daz  erwiillet  ist, 

der  Tindet  niht  n^  wan  standi. 

ouch  gewinnet  er  sein  seilen  danch, 
570  der  durch  ein  swachen  dvz 

die  we£i  vnd  die  horuTz 

Ton  seinem  anit  stSret. 

swer  yngem  hSrct 

keches  hvndes  pellen, 
575  der  so!  im  gehellen 

Tnd  sol  niht  mit  der  rahen 

instundelichen   wider  slahen. 

da  von  meret  sich  schal, 

swer  in  sieht ,  daz  er  bal. 
560  Ton  einem  slag  er  ergiUet 

vnd  doch  immer  biUet, 

danne  er  da  vor  taete, 

Tnd  ist  daz  an  staete, 

wan  er  iat  gereizet. 
565  swer  den  aager  heizet 

nah  werlicher  tugent  leben, 

dem  ist  an  eiter  veigeben^ 

wan  es  nimmer  mak  gesein. 

ir  sehet  wol,  wazer  vnd  wein 
590  die  gebeut  Tugleichen  smack. 

sam  tut  naht  vnde  tak: 

diT  gebent  Tngieiches  lieht, 

als  man  alle  tage  sieht* 

swez  der  Togel  wont  tou  neste 
505  Tud  swaz  wazzers  der  teste 

507.  Terfulet  571.  die  weffzen  und  den  hnnrass  577*  Niiadeticben 
578.  8.  sin  8.  579.  Tmb  dz  561.  ie  mere  563.  dar  an  565.  andern 
560.  weltlichen  tagenden    501.  zu  nest    505.  wazzes 
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widor  erst  gew&met, 

dei  smachei  {m  zerfnnet 

Bininier  mer  Tiurku. 

gevonheit  wirt  »im*  las, 
600  si  greiffet  vir  nature. 

fwie  key  waer  efii  schamre 

Tod  ao  allen  dingen  zubtloa, 

da  mit  er  dodi  niht  verloa 

«eins  adels   herscfaaft, 
005  wan  er  was  so  manhaft, 

das  er  dekein  rreide  schaohte» 

diT  in  sestarch  dankte, 

er  getSrst  sei  tu  wol  bestan, 

swfe  im  gelnng  dar  an. 
610  OQcb  nrfgt  ir  wol  wissen,  196  n 

seit  sich  so  gar  gevlisen 

artus  het  an  tvgende 

vnd  sein  rein  irgend 

selck  gesind  ket  erwelt^ 
615  das  dekein  ckrenck  an  valsch  cntwelr, 

si  warens  aUe  smder, 

wie  mSfat  er  dar  Tnder 

dekein  weil  sein  genesen, 

waer  er  also  arch  gewesen, 
020  sam  maniger  Yon  im  kat  geseft. 

ditz  ist  dir  warkeit, 

das  er  spotes  gerne  pklak 

▼nd  sein  zeniemen  kewak: 

das  was  an  im  der  roaiste  slak. 
625  Stfin  TTOwe  kies  Blansokeflftr, 

di  minnet  ein  ritter  jamor, 

das  was  mein  kerr  parzefid. 

anck  was  div  rrowe  ron  Gal, 

als  ick  ez  Temomen.  ban,  gebom: 
090  die  ket  er  ze  amjen  erckom 

▼nd  ket  si  dar  zekoye  brakt 

dir  vrowe  wart  nikt  iiber  dabt, 

ir  wnrde  dirre  köpf  gegeben: 

den  enpbie  si  von  dem  boten 
635  vnd  wolt  dar  anz  getrunchen  han. 

also  snelle  wart  er  wan 

des  daretes  vnd  verswant, 

606.  keinen  gmwen  607.  der  —  so  gross  60a  jne  so  w.  615.  krang  — 
enweit    610.  Sine    692.  nit  verdokt   693.  geboten 
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daz  sin  da  luizd  vanl^ 

in  dem  goltraze, 
640  wan  ir  schoz  nase 

vnd  ander  ir  claider, 

der  yrowen  wart  nideider, 

dann  ir  an  der  stund  wart. 

herr  key  sprach  ein  wort 
645  schon  spotleich  dar  zf  • 

„vrowe  mein,  ez  ist  zerrf, 

obz  ivch  niht  beswaent, 

daz  ir  einen  köpf  laeret 

so  vollen  lauter  tranches. 
650  vnd  tat  ir  ez  dancbes, 

so  seit  ir  zwar  niht  betrogen  : 

ir  habt  ein  zvkcb  gezogen, 

der  nv  waz  der  beste» 

er  waz  mit  al  Teste. 
655  ein  amme  weis  dar  z9  gehört, 

der  so  tngef^  chort, 

wie  ein  trinchen  smeche. 

staeter  trfwen  deke 

hat  ivch,.iT0we,  bedacht 
660  daz  iTch  her  parcefal  erwakt, 

dest  war  daz  het  wol   gewant.  136  b 

iwer  tnVe  waz  im  e  bechant, 

do  ir  dez  gerflcbt, 

daz  ir  in  besnht 
665  dez  nahtes  an  dem  bette, 

do  gabt  ir  im  zewete 

iweni  lelp  dach  der  minne  rat 

an  aller  slaht  missetat 

vnd  daz  vor  vnd  nah  gaf. 
670  Blanliz  vnd  pleiden 

disen  vrowen  beiden 

den  geschach  onh  alsam, 

do  ietwederiv  den  köpf  nam 

vnd  wolten  trinchen  dar  aus. 
675  vrowe  layn  von  Jandaus 

vnd  div  chvniginne  von   psya 

div  viel  mit  den  andern  da. 
sam  tet  vrowe  yselde, 

638.  daz  man  640.  Nie  wart  ir  seh.  643.  was  644.  da  sprach  kay 
lyseneschas  655.  ein  ame  wins«- höret:  köret  660.  ervaht  661. 
hett  er    666.  gewette    667,  üb  naoh  der  nu 
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do  si  triDcfaen  solde, 
660  Tttd  diV  cfaf^igfn  Ton  €l«v 

Tnd  Morgre  ein  rechir  fer, 

Morel  dir  niSrinne 

▼nd  Nejn  div  twergfnne, 

▼rowe  Belyn  yon  DanoTs, 
065  Tane  Tnd  rrowe  Gtfloys, 

Landet  md  Gjmele, 

Blantschol  vnd  Tr$  y]e, 

Tttd  df?  lang  aniardie, 

eins  risen  amye, 
UM  Tnd  Ir  swegCer  yare 

mit  de«  guldefn  hare, 

rnd  yiolet  dir  snelle, 

calades  von  Cane)l»>, 

Chamllle  mit  der  wetzen  kein, 
0115  dir  daz  niht  moht  verheln, 

wan  sah  den  wein  dtrrch  di  chel, 

von  Clameroy  ysel 

vttd  ir  swester  Brayne 

von  der  hohen  Montayne 
700  rnd  Elye  diV  schöne, 

vrowe  Blonde  vnd  yron, 

Cressia  ynd  rrowe  Galat 

vnd  vil  mskiiig  an  d*  stat, 

der  ich  niht  nennen  wi), 
705  wan  ir  waer  al  zevil: 

ich  nand  ir  ir  noch  genüch 

waer  ez  niht  ein  rngevüch: 

hie  nft  si  ir  ende. 

mit  dirre  missewende 
710  vielen  die  vrowen  alle 

mit  gemeinlichem  vaüe. 

key  rüget  si  mit  alle«  136  c 

Do  dehein  wart  vnnden 

vnder  gestinne  md  chroden, 
715  diV  wol  dar  zf  tohte,   * 

daz  si  dranz  trinchen  niohfe, 

•den  köpf  trflcfa  der  böte  dan 

vnd  giench  r^r  den  cbnnich  st  an. 

er  sprach  enfranzoys  alsus 
7M  „edel  iarsty  chvnic  artvs, 

686.  gymlle    605.  606.  f^Un  cod.  pah    768.  manige 
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der  gab  iit  wol  begnmeft« 

Boch  schult  er  mir  dei  gmaen 

das  ich  Md  volle  biinge» 

also  medi  gedinge 
725  ist  md  iwer  reht. 

k^Dges  wort  suin  wesen  sieht, 

das  bedarf  deheiss  wanches, 

ei  schol  alles  chranches 

▼11  gar  wesen  ane 
730  Bach  gar  genebem  van: 

also  ist  iz  her  chomen« 

ich  han  oach  von  ir  FemoniCD, 

das  ir  ivdi  habt  so  bewart 

das  nie  chÄnges  geldb  wart 
7S6  staeter  dann  das  7wer  isl. 

das  ensdiol  auch  sedirre  vrist 

niht  werden  zebrochen, 

des  wert  ir  besprodien* 

herr  ir  habt  wol  gesehen, 
740  was  an  den  rrowen  ist  geschehen« 

was  t8ht  das  mer  sesagen? 

noch  schol  man  den  köpf  tragen 

▼mb  Tnder  disen  herren, 

e  es  dehefnen  werren 
745  prftf  an  meiner  heU* 

do  sprach  artvs  sestet 

„ich  schol  ivch  niht  betri^n. 

▼alsch  geheis  vnd  chunigs  liegen 

div  swichent  ietweders  namen 
750  md  prAft  lasterleich  schämen, 

swa  man  es  hin  vernfnt, 

wan  ietweders  missezimt. 

des  schult  ir  erlasen  sein. 

nemt  darei  alte  wein 
755  md  f&llet  aber  wider  in. 

swes  ich  ir  schuldich  bin, 

des  sol  ich  ivch  gewem 

Tnd  tfn  ez  tu  gerne, 

seit  irs  niht  weit  eDbem.** 
760  Der  riter  ward  der  rede  vro* 

disen  köpf  nam  er  do 

727.  Vnd  die  beddrffent  keins  728.  Sie  sollen  —  swanckes  734.  künigi 
gelubde  735.  die  uwer  788.  wurden  ir  741.  tobte  me  da  Ton 
749.  den  namen    755,  fuUent  ine 
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TBd  Tdlet  <B  mü  dant 

io  tr  iä*  getan  het,  186  ä 

io  git  te  rbi  den  dimidi  stell 
765  nid  fpracb  ,^err,  ich  aol  begva, 

gebiet  ir,  mefn  laat  tit, 

da  ich  her  bin  cfaomen  mit 

des  d{iii  ich  xe  irweni  gnaden  Ttaht, 

dai  ir  min  niht  smarhl 
770  meidit,  herr,  ob  ich 

dar  an  iiber  aprech  mich. 

min  reht  ist,  das  idi  vor 

meins  henen  triachen  eher, 

e  ieh  im  den  köpf  biet 
7b&  wan  phligt  dirre  miet 

in  meins  henen  lande 

Tnd  ist  das  synder  schände. 

waer  es  aber  missetan, 

so  wolt  idi  sein  wandet  han.^ 
780  als  er  die  red  gespradi, 

ein  angel  der  serar  stach, 

der  fbet  sich  da  bei: 

das  was  der  tragsaets  ke^, 

der  Tie  es  mit  spot. 
785  er  sprach  „das  ist  reht,  das  der  bot 

sem  erst  M  schowen, 

wie  der  wirt  hab  gebrowen« 

silher  Sit  behagt  mir  wol, 

wan  so  der  köpf  ist  serol, 
780  so  ximt  er  ubei  Torsten  hant 

er  werd  erlaeret  md  erwant, 

so  mttt  er  sein  gewalten. 

ir  sAlt  den  sit  behalten. 

trincht  in  gotes  namen: 
785  ir  di^'t  wol  geramen, 

das  ir  ivch  iht  begieset, 

als  er  da  von  gehieset 

▼nd  die  schände  merchet 

iych  hat  wol  gesterehet 
800  in  das  alter  von  der  irgent 

an  yalsch  reinr  tvgent^ 

das  ir  STnder  sorgen 

offen  md  mrerborgen 

78L  ang.  da  her  Ifir   781  nndeifing   788.  Den  die  s.   80L  rejne 
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miigt  trittcken  luvt  od"  motgen/*' 
806  "SM  Tul  er  die  rede  Ikz 

▼nU  isL  die  laien  kies 

iuuiig  «tili  Tod  ftlTlt  IB. 

er  iprach  ,,viir  gelt  renrorte  eio, 

eapbjjr  vir  den  niko, 
810  ir  oivvt  immer  sin, 

der  ir  ber  gewesen  seÜ, 

ein  staet  has,  ein  ewkfa  nrit, 

ein  gift  vnd  ein  eiter» 

ein  morgen  rot  keil«;  136  e 

815  ein  «corpen  «ngei,  ein  slangen  zagtd, 

ein  vor  rngewnniter  Hagel, 

ein  zwisdi  reisel  rnd  ein  dilobe, 

ein  besweich  an  alloM  lobe, 

ein  kort  rnd  ein  aogel  snfir. 
620  iwer  leben  VLd  twer  fftr 

stet  gar  nah  rnpreise. 

ir  seit  ew  wek  an  glatem  eise, 

dar  an  nonn  leibt  feilet. 

sieb  hat  z^  ir  gesellet 
825  bispraech  vnd  achvst, 

schänden  hört  vnd  en  vlnst. 

rerMcbet  nei  iwer  bitter  galle, 

daz  schier  über  yalle 

▼nd  nrch  mH  sebrecben. 
890  ir  chinnet  niht  gesprecben 

wan  den  aigtn  alle  wege. 

ir  jeit  ein  nchach  vnd  ein  ege 

an  allen  tugend  saohen. 

ir  cfavnnet  das  wol  gemachen, 
835  daz  i?  niemen  holdes  hertze  trait, 

als  man  den  besten  phleit: 

daz  habt  ir  oft  wol  Terschelt. 

ir  seit  ir  niht  selben  holt: 

wer  schoU  irch  danne  minnen.? 
840  waz  weit  ir  dar  gewinnen? 

daz  ir  nungen  so  betwaunet? 

e  ir  vngespotet  -waeret, 

ir  Spot  iwer  sctbes  e. 

spot  bftt  nah  schaden  we. 
845  dez  sült  ir  ivch  mazen. 

805.  Nit  bald     621.  nahe  one  p.    822.  yf  g.     823.  uf    824.  zu  och 
828.  Da«  sie    831.  alles  ««es   sU,  tfit 
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ir  Mi  i?eh  nifat  lazeD, 

vTivnt,  an  disen  argen  tpot« 

iwer  bet  vnd  iwer  g«bot 

dem  wil  ich  entweichen 
S50  synder  alJez  besweichen, 

wan  al  e/n  dar  an, 

daz  ich  dez  ersten  tirnchefl  gan 

ni'men  baz  danne  min 

Tvelt  ir  dar  nach,  so  trinchet  ir. 
855  dez  schult  ir  mir  gvnnen 

dar  an  werd  gewannen 

alda  werde  an  yerlom, 

ich  han  ez  mfr  also  erchom, 

daz  lat  {y  niht  wesen  zorn." 
860  Ker  daz  Mtzel  vrSwet, 

daz  in  der  chmich  het  gestiert 

wan  daz  sein  schal  grSzer  wart. 

er  hatzt  aber  auf  di  yart, 

sam  er  da  yor  het  getan, 
885  Tnd  sprach  den  chunich  selb  an:  136  f 

daz  beswart  fn  yil  yerre. 

er  sprach  „ay  herre, 

ir  ch^t  oach  schelten 

wolt  ir  mich  dez  engelten, 
870  daz  iych  der  dyrst  twinget? 

ny  beitet,  wan  bringet 

iy  yil  schier  zetrinchen. 

daz  er  rofz  yersinchen, 

der  daz  ezzen  so  yersaltzen  mag, 
875  da  dürstet  iych  so  yast  abe. 

we,  herre,  wa  ist  der  schenche? 

mich  wundert,  wez  er  gedenche, 

Sit  man  den  tisch  erhaben  hat, 

daz  er  iVch  yngetrunchen  lat. 
880  seit  aber  ny  niht  hie  bei 

her  Lycans  der  schenche  sei, 

her  bot,  so  gebet  den  köpf  dar, 

e  mein  herr  erdurste  gar, 

daz  er  im  trinch  genftch. 
885  ez  ist  ein  michel  yngeyfidi, 

daz  man  efnen  forsten 

so  starch  lat  erdursten  ' 

800.  K.  sich  des  L  Tnfreut    861.  gesteut    869,  lassen  engelten  871 
hab 
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mit  uinem  «geii  gilt 

daz  ehymt  tob  mrrdt 
800  das  mag  ir  wol  zorn  aeib.' 

daret  ist  besser  danne  wein, 
'      da  bflsset  iwera  duist  oiit^ 

herce,  md  habt  gUlea  sit, 

als  IT  vor  taete  . 
885  Trfi  Tod   spaete 

aak  der  tvgend  rate." 

AUo  kej  die  red  gereit 

▼ad  an  den  chlnig  selben  leit 

disen  schimpli  Tnd  sSlhen  spot, 
000  dir  gmipeney  vnd  der  bot 

di*  begunden  lachen  tongea. 

dise  winctea.  mit  den  ougen» 

ien  stiesen  mit  den  ellebogen. 

dirre  sprach  „Ins  hat  bezogen 
905  ein  tSrlicher  donr  slak» 

dem  ttiemen  wol  entwenchen  madi« 

wir  sein  übd  her  chomen, 

vns  wlrt  noch  bivt  hie  benomen 

vnser  wert  vnd  ynser  ere. 
910  TDser  deheiner  ist  so  here, 

der  im  daz  zf  betiire^ 

er  ist  so  Tngehi?re 

an  leib  rnd  an  zrnge, 

ob  im  halt  gel?nge, 
915  daz  er  in  Tngespotet  la.*' 

so  spradien  ander  anderswa  137  « 

„div  hohzeit  wil  bösen« 

dinre  Icopf  ynd  sSlich  kosen, 

daz  key  Ton  in  allen  tut, 
920  daz  machet  yns  Tngemflt, 

waa  der  schad  ist  manigTalt. 

ez  ist  auz  der  tagalt, 

daz  wir  sehen  m flzen 

ynd  sein  niht  mSgen  gebflzen, 
985  daz  wir  sein  mit  dem  schaden 

so  manigralt  sein  geladen 

an  hji  Tnd  Tnsem  wiben. 

wer  mtbt  Tor  keyn  bdiben 

Tngespotet  nah  der  missetaty 

89i.  da  Tor  tadent  005.  ddtlicher    911.  D.  kay  dar  zft    016*  ipiecbe 
dn  ander   019.  ans  allen    920.  manigieltidichen 
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da  er  des  ehtinges  gespotet  hat 

lein  k*reii  an  schulde? 

nimmer  ist  in.  seiner  hulde    . 

dehefn  weil  also  wol 

er  Tud  ein  herte  triwen  hol 
935  nid  efn  leip  spotes.  vol/' 

S3b  waz  in  komen  ans  dem  spil. 

dise  red  md  ander  yU 

wart  da  gereit  hin  md  her 

Tnd  ein  midiei  tail  mer, 
940  dann  ich  iy  gesagt  hab. 

sich  hfib  ein  groz  vagehab 

hin  Tnd  her  in  dem  sal, 

auf,  en neben  vntz  zetal 

vnder  dirre  massenye. 
045  der  graue  ynd  der  nye^ 

der  ch^ig  mit  dem  herzogen, 

di*  het  sich  ingezogen 

gaemelich  in  dise  cUag. 

waz  tonget  ez  ob  ich  sag, 
950  wie  dirre  streif,  iner  kleit, 

der  ander  sanft  ymb  daz  leit, 

▼nd  wie  dort  ien  gesellen 

baten  got  den  selben  veUen, 

der  den  köpf  ie  gemachet, 
955  ynd  wie  der  ander  lachet, 

daz  sein  geselle  tranret. 

disiy  klag  starch  durat 

wan  ez  waz  ir  Torht, 

daz  dirre  köpf  werbt 
960  stich  wnnder  ynder  io. 

disen  gemeinen  yngewin 

besorgten  si  alle. 

da  pei  waz  ein  galie, 

diy  iegtlichen  meilet: 
905  ir  gift  81  ynder  tailet 

ynder  d  so  geleicb, 

daz  sein  arm  ynd  reich  137  h 

heten  mer  danne  genfleb« 

der  bot,  der  den  köpf  trflchi 
970  stfint  yor  der  taberounden, 

932.  Nieman  943.  ynd  zft  047.  betten  sich  hin  g.  048.  gemeinlich 
949.  W.  benutzt  es  ob  051/  Ynd  wie  einer  sorgte  005.  sich  071. 
pfalnznmd. 
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da  ron  der  pblantE  roiuideii 

leDaehest  mein  faerr  preiiaz 

bei  dem  kimig  artnse  tax« 

den  köpf  gab  der  artue. 
VJb  Bv  wart  in  dem  hyse 

efn  miehel  gedrancfa, 

do  er  ans  dem  köpf  tranch  • 

Tttd  im  niht  misselandi. 

!Do  artua  getnincben  het 
960  Tnd  den  köpf  mit  dem  daret 

Tnd  artui  iaa  trinchen  zam 

dine  bot  vider  nam 

so  daz  er  aich  nibt  begoz, 

sich  hüb  ein  stiUe,  dir  waz  groz, 
965  Tber  al  in  dem  palas, 

daz  im  so  vol  gelungen  was, 

TDd  beten  es  ydt  wunder. 

Key  spradi  dar  mder, 

dez  mau  wol  ladien  mobte. 
900  er  sprach  „ril  wol  ez  tobt 

Treunden  md  Trfvndinne 

daz  si  sich  zweir  minne 

mit  staet  ynder    bände, 

so  daz  si  niemen  kvnde 
905  ynstaeter  chrancben  binden. 

sam  bat  sich  Ton  binden 

mein  berr  md  mein  irrowe, 

als  ich  wol  getrowe, 

.  so  gaerlich  her  bebflt, 

1000  das  ein  bertz  rnd  ein  mfit 

si  beide  merchet  srnder  mein 

Tnd  ein  ia  vnd  ein  nein. 

daz  mag  man  kiesen  dar  an, 

daz  mein  yrowe  Tndem 
1005  vrowen  gewam  Tnd  ander 

^s  mein  b*r  den  preis 

bat  gewannen  allen  weis, 

dez  ist  er  saelig  Tnd  weis. 

IlTaz  half  den  cfaünig 
lOlO  daz  im  gelanch, 
960.  Vbb  dem  981.  82  versetzt:  der  bott  den  köpf  widder  nam  Vnd 
artnsen  das  trincken  zam  990.  wie  wo  1992.  D.  sich  ir  zweyer  mynne 
993.  stetikeit  vnderbunden  994.  niht  enkunden  995.  tranck  enbind. 
996.  sie  1002.  Ein  ohne  vnd.  1004  -  6.  mir  zwei  Vene,  AbtheOung 
nach  gewan.    1009.  10.  Ein  Vers. 
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er  ehain  wtim  doch  an  wudi 

aiht  hin  Tor  hern  kejrn* 

disen  köpf  gab  er  da  pej 

einem  chünig,  der  kies  preisai, 
1015  der  im  do  xenaehste  aas 

von  der  pflaatzrounde. 

den  bot  er  lem  airnde 

vnd  entraneh  noch  bcgoa  sich  nibt.  1S7  c 

disir  iironderleichir  geachiht 
1020  du  kom  von  etnr  aieide, 

di  er  in  groaein  leide, 

lie  avoder  faelf  an  einr  stat, 

da  si  feiner  helfe  bat, 

vnd  erlöst  si  doeh  seit« 
1025  dez  ennoht  er  av  ditz  leit 

auz  den  köpf  niht  getrinchen. 

nv  begnnde  key  winchen 

vnd  sprach  im  ze   rare 

„ir  herren,  wisset  sware, 
1030  mein  h'r  hat  gut  urbab, 

daz  er  ir  den  cfaopf  bat  (unter  bat  PunkU)  gab, 

dez  habt  ir  genozen 

aus  dem  köpf  von  dem  lide, 

vir  haben  daz  lenide, 
1085  daz  in  so  wol  ist  geschehen; 

dez  seUiIt  ir  meinem  h'ren  iehen. 

ez  ist  von  seiner  hantgift. 

saelden  chint  hat  saelden  stift 

▼nd  vertreibet  Tngiukes  gift.*' 
1040  Ez  gab  den  ko^.Ton  d'  hant 

dem  boten,  d'dar  waz  gesant, 

vider  mein  herre  Brisaz, 

daz  man  in  gaeb  viirbaz. 

do  gab  man  in  zenaehest  da 
1045  dem  ch^ig  Ton  Ethiopia, 

daz  er  trnnch  nah  in. 

auf  sein  selbes  yngewin 

daz  also  schier  gesdiacfa. 

ein  ^nde  ans  dem  köpf  brach, 
1050  div  den  h'ren  gar  begoz 

vnd  also  gahes  wider  floz, 

sam  schier  ez  waz  ergangen. 

1016.  Vor-— pfalnzrande    1028.  jne  siner    1024.  er  erloste    1081»  yme 
lü&i.  darauf:  Dasir  trinckentTnbegossen  1035.  Das  dch  1086.  dang  ieheu 
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der  köpf  liet  vervaiigeii 

an  im  ein  starches  Udel. 
1055  sein  hertz  waz  also  wadel 

an  allen  \rerlt  sacken, 

daz  es  niht  gemachen 

molit,  daz  ez  wurde  zam. 

seinem  leib  was  alsam: 
1060  der  waz  in  allen  enden 

mstaet  mit  missewenden: 

daz  wart  an  dem  köpf  sdieio. 

„wa  moht  daz  daret  sein'' 

sprach  key  „daz  man  so  Terzert 
1065  alzlm  vnd  der  kipper  wert 

swaz  weins  da  wirt  inne 

▼nd  waer  der  aller  liinne 

der  wurd  verzert  schiere, 

solden  noh  die  naehsten  yiere  137  d 

1070  trunchen,  als  ir  habt  getan. 

er  chan  wol  chSpf  machen  wan: 

daz  trinchen  hat  er  wol  gewent: 

ez  ist  auf  in  so  yersent, 

e  er  es  biet  zemnnde, 
1075  so.  wellet  sich  div  vnde 
gen  im  zaller  stunde/' 
Jber  dl  tavel  saz  en'gc^en  {unter  en^  PunlUe) 

artrs  dem  chünig  engegen, 

daz  waz  mein  herr  Gawein, 
1060  an  dem  nie  tadel  ersdiein 

an  mft  noh  an  leibe, 

wan  daz  er  sich  von  weibe 

Tber  reht  genaden  yennaz, 

dar  an  seinr  wirde  yeigaz, 
1065  daz  doch  in  schirophe  geschach, 

daz  er  sich  so  Aber  sprach, 

do  in  gemeinr  faael 

div  Ton  der  Rflntayel 

eins  abendes  gesazen, 
1090  do  si  zehoye  gazen 

ynd  ze  alten  in  anentiyre. 

daz  galt  er  seit  yil  tiyre 

dik  an  yil  maoger  stat, 

daz  er  also  misserat, 

1059.  Sin    1070.  Trincken     1084,  er  sinen  wert    1091.  Vnd  sie  aach 
rechenten  Ire  anentdre    1094.  missedrat 
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1005  als  im  der  lewe  selbe  seit, 
da  er  vod  der  chüiiig  reit 
beidiv  nah  auenUVr  gewin, 
do  er  gesezen  waz  auf  in. 
kleinr  chranch  birget  grozen  w'(. 
1100  div  schand  rrones  weges  gert, 
also  oft  geschieht, 
daz  ein  nebel  michel  lieht 
mit  seiner  vinster  ymb  stet, 

daz  sein  schein  da  Yon  zerget, 
1105  Tnlz  er  aber  brichet  aus. 

es  birget  ein  rot  golt  griez 

ein  swarzen  rflz  tropfen. 

wan  bot  aus  dem  köpfe 

zetrinchen  dem  reken. 
1110  an  im  sah  man  deken 

Tollez  lop  swaches  mail, 

gantz  tugend  meins  tail, 

da  wachet  schand  rnd  slaft  daz  heU. 

IKtz  seltzan  maere, 
1115  daz  ist  doch  chlagebaere, 

daz  disen  tugend  riehen  helt 

ein  chranch  Spruch  so  enlwelt 

wider  so  groz  manheit, 

als  er  lang  het  beieit. 
1120  da  man  in  solt  bewaeren,  137  e 

wie  getorst  den  ie  beswaeren 

ein  so  chlein  missetat, 

den  tügent  so  bewaret  hat! 

ditz  waz  ein  iam'lich*  schlach, 
1125  daz  dirre  spruch  über  wach 

so  manik  reich  trgende, 

die  er  von  sein"   ivgende 

vntz  in  sein  alter  bcgiench, 

daz  in  daz  niht  verviench, 
1130  dar  an  waz  reht  wilde. 

doch  haben  wir  sein  bilde, 

daz  wert  von  li'ht  valwet. 

ein  schtn  weip  salwet 

oft  von  liehter  svnne. 
1135  ein  gar  lauter  bninne 

trftbet  ein  vi!  chleinr  raist. 

1096.  gesetzet    1107.  swartzer  rfisses    1113.  slieif    1135.  Einen  g.  la- 
tem  brennen  (:  sonnen) 
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so  daz  ors  le  Uencher  ist 

so  es  ie  liekter  sich  besieht. 

da  yr'Aer  der  die  kraa  tweht, 
1140  da  TOB  meret  sich  ir  swartzer  glantz. 

•wa  valsch  ist  vnd  viistaet  gaatz, 

da  scheint  efn  dilefnl  tugend  nibt, 

tarn  Til  aiiz  dem  wazer  iht 

ein  raach  mak  gebHonen. 
1145  wie«iD&ht  div  schaDd  gewlnen 

dehefs  so  Test  obdach, 

si  waer  ie  doch  iime  swacfa, 

solt  ei  Bah  metnem  willen  varn 

got  mfz  die  besten  so  bewani 
1150  TBd  setzen  zf  der  saclden  trr, 

daz  in  nlmer  wider  vAr 

niht  wan  er  Tnd  gevtr. 

!Do  Gawek  so  Diisselanch, 

den  köpf  Tnd  daz  lautertrandi 
1155  gab  der  bot  sa  zestet 

mefnem  h*ren  Lantzelet, 

den  hiez  man  von  harladi, 

der  der  herren  amte  pbladi, 

das  er  riter  md  pfa£fe  waz. 
1160  swaz  er  aaentlr  erlaz, 

di  zeigt  er  ein  gesinde 

daz  was  er  von  kinde 

ie  gewesen  sein  arebeit 

Tnd  waz  der  erst  d'  beieik 
1165  TOT  den  aadem  den  preis. 

se^B  leben  stflnt  allen  weis 

ie  nah  hohem   werde. 

ez  enlebt  auf  der  erde 

dehefn  riter  so  iivr, 
1170  dem  er  ie  tiostiTr 

Terseit  alle  ritterschaft.  1S7  f 

ez  stfint  so  Tmb  sein  chrafi, 

als  ez  Ab'  mitten  tak  kam, 

daz  er  so  starch  z?  nam 
1175  alle  weg  Tntz  in  di  naht; 

swer  di  weil  mit  im  vaht, 

der  mftst  werden  sigeloz. 

an  dem  köpf  er  verloz, 

1138.  lichter    1149.  mnste    1150.  C6r      n57.  arlet  1158.  d.  d.  zw«fer 
a.    1161.  zenget  er  einen    1162.  her    1171.  Versagt  «der 
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do  er  soU  triiiclien  den  sieb, 
1180  daz  er  ge?iel  in  den  itridi. 

daz  enumet  er  da  mit, 

das  er  über  riten  sit 

gesaz  auf  einen  garren^ 

anf  gewizzes  nah  harren, 
1185  do  Milian(z  diV  cbünigin 

vber  sein  willen  vfirt  htn^ 

wan  er  sein  &r8  het  verlorn; 

dez  enmoht  er  gedreng  vnd  dorn 

zeflizen  wider  streichen; 
1190  ouch  wolt  er  wider  wi'ehen 

niht  vntz  er  vnnde, 

in  weihein  vrchünde 

dir  cbünigin  bestünde. 

Ein  Sit  was  in  dem  lande, 
110&  swer  yerdient  di  schände, 

daz  man  in  solde  henchen, 

ald  anders  so  chrenchen, 

daz  er  rer  dament  waer, 

den  namen  di  weitznaer 
1200  Tnd  satzten  in  auf  ein  wagen, 

der  mfst  (n  al  rmb  tragen 

Ton  steten  ze  viUen, 

mit  als5Jhem  willen, 

swer  in  auf  dem  garren  sacb, 
1205  daz  er  die  schand  an  im  räch. 

wan  aaf  in  was  gewant, 

swaz  er  het  in  der  hant, 

cz  waer  holtz  oder  stein, 

so  mfst  er  gellen  daz  main. 
1210  nv  Lanzelet  enchrnde 

▼on  dez  kopfes  grnde 

getrinchen  dez  laides: 

key  der  ToUer  neides 

ie  was  md  bitter  galle, 
1215  der  sprach  mit  niicbcim  schalle 

„her  Lantzelet,  es  scheinet  wol, 

daz  der  köpf  ist  zevol. 

dez  mMit  ir  sein  niht  enburn 

eins  lamberyen  oder  eins  st^m 
1220  raShter  leihter  genftg  ezzen. 

ir  seit  gar  besezzen 
1183.  karren  1218.  mohten  ir  nit  enbem  1210.  ein  stören  1220.  Möhten  ir 
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iwer  kraft  an  disem  morgen:  13s  a 

ir  waert  dez  imder  sorgen, 

ir  hiet  itt  nah  miUem  tage 
1225  ?i  getmnchen  an  die  sage, 

80  fwer  kraft  gewahsen  ist« 

ker  bot  gebt  der  rede  vrist, 
'  Tnlz  im  kom  uiitter  tak, 

so  trlnchet  er  daz  man  immak 
1230  der  rede  wol  gedeochen. 

einen  trunch  also  cbranchen 

den  mSht  er  vor  imbiz, 

ob  er  dar  an  allen  vliz 

leit  und  allen  seinen  mfit, 
1235  getruneben  als  er  nv  tilt.' 

iegleicher  sack  ist  sein  zeit  gfit.** 

Der  bot,  der  des  kopfes  phlak, 

gab  im  grech  fidel  roj  lak, 

daz  er  trunch  dar  nach. 
1240  iiu  wart  zem  trinchen  so  gach, 

als  er  disen  köpf  begreif, 

er  tränch  /n  vast  an  den  reif 

des  Weines  im  genfich, 

daz  im  der  köpf  niht  vertiüch, 
1245  er  begoz  in  vil  sere. 

dise  starch  vnere, 

da  mit  er  er  amet, 

do  in  Enyte  warnet 

in  dem  wald  mang*  Treise, 
1250  do  si  sein  gereise 

waz  auf  einem  walde« 

Key  sprach  also  balde 

„aj  mein  herre  Erech, 

iy  ist  zesmal  dirre  wech, 
1255  den  ir  ny  sait  geriten. 

ir  biet  leihter  gestrilen 

mit  zwelf  roubem, 

die  alle  zagen  waerUi. 

ir  schult  iych  yil  wol  gehaben» 
1260  k^d  er  baz  siechen  laben, 

dez  wurdet  ir  wol  inne. 

sich  het  an  yn  minne 

dirre  köpf  so  yerlan, 

J222.  An  vwer  künst    1236.  Iglich  sach  ist  zQ  ir  zytRut  1212.  in  fOit, 
1260.  Künnten  ir  ndi  bass  gelaben 
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daz  er  niemen  sevreimt  wii  han, 
12A5  dez  ist  loQgen  dehein." 

den  köpf  nam  hex  jvrtin, 

van  er  was  zenaheste  da. 

er  bot  in  zem  munde  sa, 

er  moht  ab  getrinchen  nilit. 
1270  ny  key  gesak  ditz  geschikt, 

er  lachet  ynd  sprach 

,4wer  lewe,  der  den  riien  bradi 

Tnd  manig*  yreis  ifch  yerWe^  136  b 

vaer  der  ny  bei  iy  hie» 
1275  der  biet  ivck  gerodien.'* 

also  Key  daz  het  gesprochen» 

disen  köpf  gab  man  zehant 

meinem  k'ren  Kalocreant: 

dem  gesdiach  ouch  alsam. 
1280  als  er  daz  claret  nam, 

er  begoz  sich  da  mit. 

„daz  im  an  iegslichem   trite 

ittch  so  wol  habt  behfit^ 

sprach  key  >,daz  ist  gut. 
1285  daz  zeigt  ouch  der  brmne, 

den  ir  in  hertzen  svnne 

auf  dem  stein  givzzet 

ynd  dez  so  wol  g-eniyzet. 

er  mag  yil  wol  yro  sein 
1290  der  so  wol  genyzef 

Parcefal  der  Galoys 

der  nam  nah  dem  waloys 

den  köpf  ynd  tranch. 

der  wein  aus  dem  köpf  spranch. 
1295  Tnd  begoz  in  mit  al. 

ditz  erwarb  her  parcefal 

an  dem  annen  yischaer, 

den  er  in  grozer  swaer 

durch  zuht  yugeyraget  liez, 
1300  als  im  diy  ms^  seit  gehiez, 

daz  in  sein  zuht  so  gar  yerriet, 

do  er  yon  dem  boume  schiet, 

da  er  si  sitzent    yant 

ynd  dez  swertes  kraft  erkant, 
1305  daz  im  gap  sein  oheim, 

1282.  Bas  ir     1286.  liehter  sonn   1287.  den  st.  gegusacmt  (:genussent) 
1289.  90.  ein  Tm.  yil  fcftft;  sin  so;  wol  fehU. 
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do  er  wolt  reiten  hdni. 

•weigen  tut  Til  dik  schaden: 

tarn  wart  er  da  mit  geladen. 

kcj  sprack  „ir  seit  verzagt: 
1310  tU  reht  von  iv  weissagt 

dise  rede  lang  vor 

Cvliantx  der  tor, 

▼nd  ouch  von  vrowen  leden. 

ir  s61t  des  in  beden 
1315  groien  danch  sagen, 

das  81  in  ir  kint  tagen 

nie  wolt  gelacben 

▼ntx  in  mÜMt  machen. 

ir  betten  het  si  wol  gewant, 
1320  das  si  irdi  darx?  hekant 

▼nd  durch  ivch  ir  sweigen  brach 

▼nd  z9  iv  lachend  sprach. 

si  k^nd  wol  gut  riter  spehen. 

dai  ist  gut  an  ir  zeseken,  136  c 

1325  dest  war,  des  seit  ir  wol  gewert. 

des  selben  ouch  der  wein  gert, 

dar  ir  engegen  spilte: 

wisset  das  in  benite 

der  weil  in  dem  golde, 
1330  daz  er  beten  solde, 

▼d(z  ir  in  zem  m^nde 

braht  an  der  stunde. 

emsigiv  trat  tflt  blozen  weeh, 

ouch  get  man  leiht  gewonen  siech. 
1335  dez  ist  tugend  an  iy  gewon 

▼nd  selwet  schände  da  von« 

er  Wirt  gar  ▼erswachet, 

swez  hertz  ist  ▼ermachet 

sam  ein  aertz  ▼nd  ein  gnnterfeit. 
1340  ▼alschen  milt  dir  schände  ieit 

▼nd  ist  tnwen  tngent  leit.'* 

Ich  seit  {y  besunder 

daz  manigralt  wunder 

daz  von  dem  köpf  ergiench, 
1345  in  welher  weis  er  geviench 

iegslichen  ▼nd  begozze, 

1310.  biten  1327.  Da  er  1330.  biten  1333.  emsige  tritt  macbent 
blosse  Wege:  Stege  1339.  ein  dupple  ädere  1841.  der  tmwen  tog^nt 
geleit 
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wan  ich  Turht,  dai  rer  dryzn 

dirre  red  etegwense, 

go  ick  nand  den  ynd  dra 
1350  Tnd  daz  so  ftard:  ^b*  treibe. 

do  geviel  mir,  daz  ich  belibe 

ao  dem  ende  hiemfte, 

^van  daz  ist  der  werlde  site, 

daz  si  der  niwe  Tolget. 
1365  Til  oft  sich  besolget 

der  niwe  wege  kivset. 

dilc  ouch  man  reriiyset 

groz  gut  nah  deinem  ral. 

swa  zweir  dinge  diV  waJ, 
1360  da  nimt  man  niht  daz  arge. 

als  leiht  vdlet  der  karge 

an  ch?nst  sam  der  Tnvrfit, 

der  es  fon  vnwitzen  tftt. 

ich  wil  iv  doch  die  besten 
1305  vnder  chynden  vnd  gesten 

sagen  vnd  nennen, 

daz  irs  mügt  bechennen, 

die  ans  dem  köpf  trunchen 

vnd  weih  von  valsch  svncfaen 
1370  vnd  wnrdent  grneret 

vnd  wie  daz  key  Tercheret 

zeschanden  vnd  zespot 

vnd  wie  gewert  wart  der  bot 

rnder  dirre  tugentlich*  rot. 
1375  !Do  getranch  mein  h*r  parcefal.  136  d 

den  köpf  nam  er  ze^nval, 

dar  nah  layz  von  ardyz, 

nah  dem  Miliantz  delyz 

vnd  Maldvz  der  weise, 
1380  Dynodes  der  greise, 

nah  dem  tranch  Gandalvz 

vnd  fliez  von  jandvs, 

nah  dem  der  chvnich  Kryen 

md  von  Löwen  vryen, 
1385  nah  im  von  Canabvz  ywein 

vnd  Lochenis  von  Onayn, 

dar  nach  her  brant  rfviers 

vnd  bkors  von  blieriers, 

1350.  so  feMt.    1359.  dinge  bt    136a  Ucht  das  erger    1361.  des  ker* 
ger    1376.  her  lenual 
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dar  nali  Senpite  Brriis 
1990  ynd  gantizien  fod  jascaas, 

dar  nah  fierB  yon  Ramyde, 

der  gemer  streit  dann  er  het  vride, 

nah  dem  Garadfz  Fon  Caz 

▼nd  Cauterovs  vonSolaz, 
1305  nam  im  ein  reich  Relledinch 

Fnd  fillirojt  qyridinch 

vnd  Ton  qWne  ein  reich  Quareos, 

nah  im  Ton  Montdoyl  hysdos 

Tnd  Calamz  ron  Destraua 
1400  Tnd  dem  reidi  Calea  Lychant, 

nah  im  der  rot  Aymagwin, 

nah  dem  Graym  von  Gotegrim 

▼nd  Gradoans  rnd  Cararet 

▼nd  dez  chungea  svn  füares, 
1405  dar  nah  Taliat  Tnd  Gufray 

▼nd  Loet  Lyuiliroj, 

Scgremors  Tnd  Nebedons, 

Labagides  ynd  Braynons. 

Nah  disem  tranch  Quadoqneneys, 
1410  Galarancis  Lygaleis, 

Nerotoms  Tnd  Gronosis, 

Bauderoms  Delynis, 

dar  nach  MarlcTedformon 

▼nd  Elys  Ton  Clymon 
I4I5  Tnd  Treueren  Maloans, 

dar  nah  der  starch  Gaymerans. 

dar  nah  (ranch  Gvi^ameirs, 

nah  im  Dauelon  Lifiers, 

dar  nah  dauid  zintaguel 
1420  Tnd  GTmesis  liyhnel, 

dar  nah  Gartaz  Ton  Omeret 

Tnd  Ton  QwinoqToys  Gomeret 

Tnd  Qveiquoys  Daryel 

Tnd  Rauiel  Ton  JoTentzel, 
1425  dar  nah  Bylis  Tnd  Danüpades 

*^nd  Bryan  Lyineindres  lag  ^ 

Glotigorassi  Tnd  Gh'goras. 

dar  nah  tranch  her  QTJnas 

Tnd  ander  tu  Tnd  genftch, 
1430  den  man  disen  köpf  IrAch, 

der  ich  noch  hiTt  gewfich. 
13Ö5.  Nach  dem  ein  reck    1397.  ein  reck  vnd  ein  rook 
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Ob  ich  das  rdn  gesiode, 
daz  mit  dpm  saelden  kinde 
dem  cfaiiiiig  artrs  was, 
1435  als  ich  es  vil  ofte  las, 
anes  reken  nande, 
den  von  der  Swaben  lande 
ms  brabt  ein  tifataer, 
ich  weis  wol  daz  er  vaer 
1440  Tberich  ?nd  ▼nlobelich. 
vmb  di*  red  so  han  ich 
di  yngenanten  genant, 
di  Til  leibt  vmbechant 
meister  Staerman  waren, 
1445  oder  er  wolt  bewaren 

ein  yalscfa  nahred  dar  an, 
daz  leiht  taet  dn  ralsch  man, 
als  in  sein  nature  leret, 
der  niht  wan  bSs  meret. 
1450  daz  chvnd  er  wol  bedenchen. 
in  enmoht  niht  leiht  bechrencben 
ein  man  der  zweir  zrngen  phlak 
vnd  der  ril  bittem  nah  slach 
hinden  nah  dem  manne  sieht 
1455  vnd  im  rom  ab  di  scbande  twecbt. 
dez  waz  er  allez  ToUechomen. 
der  got  der  ^s  in  hab  genomen, 
der  mfzen  im  zein  gesinde  haben 
vnd  werde  nimer  ab  geschahen 
1460  von  dez  lebens  pfich. 

der  himelisch  chünik  gerftch, 
daz  er  der  sei  lone 
mit  vnwerder  chrono 
Tnd  mfz  im  mit  al  yergeben, 
1465  swaz  er  ie  in  disem  leben 
getaet  wider  sein  hulde, 
wan  von  der  werlt  schulde 
geriel  der  sei  di?  missetat, 
der  der  leip  gedienet  hat 
1470  mit  tngent  reichem  sinne, 
dez  hymels  chlniginne, 
dir  mflter  ist  vnde  magt, 
zeder  genaden  sei   geclagt, 
1438.  Tnd  ander  rocken    1439.  es  were    1444.  hartman    1446.  nach- 
reden   1458.  müsse    1463.  Tnyorworeter 
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ob  der  lel  iht  gewtn«. 
1475  vater  tm  md  hcnv, 

gilt  weiftftm  md  gewalt, 

got  einr  m  der  dnVait,  ]38  f 

er  h&r  tiiiI»  in,  reich*  cmt, 

diV  ddn  tobt*  md  dein  mftter  ist 
1480  ?Dd  ein  tanb  ane  galle» 

daz  sein  sei  ibt  gevalle 

(n  deheinen  totlicben  bst^ 

wan  dr  selb  gesprocben  hast, 

sw"  mein  Tor  der  weril  vergibt 
1485  Tnd  an  mir  reRvreiuell  niht, 

daz  selb  im  von  mir  gescbiht 

fi^olih  chlag  vnd  ditz  gebet, 

daz  ich  daz  ie  getet, 

daz  sol  man  niht  Tur  wand'  bau, 
1490  wan  so  der  rein  hartman 

mein  hertz  besitzet, 

so  chaitez  md  switzet 

md  bristet  md  cbrachet« 

sein  tugent  mir  daz  machet 
1405  der  er  bei  seinr  zeit  pblak. 

owe  t6tiidicr  slach, 

wie  dr  an  im  hast  gesiget, 

daz  er  in  touber  molte  Mgef, 

der  ie  schein  in  Freuden  schar! 
1500  hartman  md  Reiroar, 

swelch  h*tz  nah  werlt  Treuden  ieit, 

wan  damah  ir  1er  straeit 

di  mftzen  si  mn  schulden  clagen. 

81  habent  vor  getragen 
1505  tagent  bilde  md  werdes  lere. 

swer  weibes  lop  vnd  ir  ere 

so  vorder  ^s  si  taten, 

der  ist  mverraten 

Ton  mir  wider  weibes  namen. 
1510  si  chrnnen  stillen  md  zamen, 

swaz  Ton  neide  valsches  vlauk. 

swa  man  weibes  g4t  beiouk, 

da  stünden  dise  zwen  zewer 

wider  der  y^scher  her. 
1515  weibes  gflt  der  ist  geschehen, 

1402.  kältet  es     1504.  jne  yor     1505.  werde     1607.  merat     19061 
Der  si 
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k^ndeitTs  nrdite  spcii««, 
daz  di  Die  grSzer  schtd  gesdiich. 
dein  lop  wirt  ral  rnd  swach, 
van  ti  raiweDt  leiploa, 
1520  vnd  weibei  yM  aller  maist. 

oach  m^  ich  cblagen  den  ron  eist, 
den  gftten  DietmarB, 
rnd  die  andern,  da  di  warn 
ir  sool  Tnd  ir«  brvke, 
1525  helnridi  von  mke 

rnd  Ton  Eisen  fiidereid^ 
Ton  gflten  burch  fireich 
ynd  der  rein  hang  Ton  saltza.  139  a 

got  der  mH  n  setzen  da 
1530  ir  sele  genade  bab. 

T&r  war  si  dirre  weilde  bab 
mit  sSIber  zuht  powten, 
twa  zi  dez  ie   getrouten, 

daz  si  daz  beste  taten,  # 

1535  daz  wart  mit  selben  staten 
so  getan,  daz  dar  an  in 
Nie  geviel  sdiaden   gewin. 
weis  in  got,  als  ich  in  bin. 
Wie  wil  ich  di  rede  lan 
1540  md  wil  da  wider  heben  an, 
da  ich  di  a^entivre  lie. 
de  dir  red  also  ergie 
vnd  di  riter  iber  ai 
getruncben,  di  in  dem  sal 
1545  al  vmb  warn  gesczen, 

daz  deheinr  wart  rergezzen 
vnder  allr  dirre  rot, 
wan  key  vnd  der  bot, 
die  hielten  den  köpf  vnder  in. 
1550  key  sprach  „der  em  gewin 
ist  chomen  ans  ^ns  zwen. 
wir  schnitt  ouch  zebfiz  sten, 
wie  wir  her  haben  gelebt, 
ir  (unter  ir  Punkte)  trincht  her  bot  vnd  gebt 
1555  mir  den  köpf  dar  nah. 

1516.  Kantestn  vss  1519.  der  hierauf  fehlende  Vers  laufet:  An  den  die 
frende  ir  reht  verloss  1520.  wybes  lob  1523.  die  da  1526.  von 
hosen  1527.  gfitenbnrg  1530.  Da  ir  1536.  da  an  1537.  schänden 
1588.  Wis    im.  wfl  fM.    1551.  an 
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rmh  dai  sei  iy  niht  segah, 

das  ich  triachen  welle. 

lieber  trinch  geselle, 

wir  Ueteii  anders  mreht, 
1500  sett  so  manfg  gut  cfanefat 

Tor  fns  dar  aus  getruDchen  hat, 

sein  mak  oach  woi  w'den  rat, 

seit  es  also  m&s  seia, 

kost  w{e  mefos  hr'en  wein 
1505  smek  Tnd  sein  daret« 

div  rede  h&Telicfaen  stet, 

wan  sein  hiVt  ir  batet 

das  irs  do  nieii  tatet, 

dest  war,  das  beswaert  mich« 
1570  triacht  ir,  so  triach  onch  ich. 

das  tut  ir  svader  aagest 

ia  mSht  ir  hivt  langest 

an  mich  her  getruachen  haben, 

wan  tugend  ist  in  ir  begraben 
1575  md  mfz  di  schände  f&rder  schaben.*' 

Dise  red  tet  kej  ron  spot. 

hfe  mit  tranch  dirre  bot 

ans  dem  köpf  im  genflch. 

sein  tttgent  in  da  iib'  trflch,  139  h 

1580  das  im  dar  an  niht  gewar. 

er  het  den  wein  getrunken  gar, 

Bold  ers  anders  haben  getan, 

da  ist  dehein  zwei^el  an, 

als  schier  ror  in  getrandi. 
1585  er  sprach  „der  wirt  hab  danch, 

daz  er  so  wol  geprawen  het 

ich  getranch  disem  daret 

nie  niht  geleiches 

so  tirres  vnd  so  reiches. 
1590  trincht  ouch  ir,  es  ist  gilt^ 

ich  weis  wol,  daz  ir  daz  tflt 

Gar  svnder  wider  streit 

so  seht  ir  wol  ob  ich  leit 

zerehte  kosten  ch^ne. 
1595  ez  ist  louter  Tnd  d^nne, 

gesmach  ynd  raeze, 

▼od  sint  sein  waeze 

1584.  Also  schiere  er  g.    1593.  die  Hs.  leit  mä  h  fiter  i. 
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tif  Tilde  ttarck 

es  nfs  dMMten  m«D(g  marcfa 
leOO  dits  Til  edel  pipnent 

ich  waeB  der  Admk  da  mit  gwent 

hat  X?  se^ne  gette.  *' 

dehein  ho«bet  ist  so  Teste, 

es  m^s  brestea  da  tob, 
1005  es  waer  seüi  tc  (tinl«r  to  FmiJU$)  ni  wol  ^ewoa. 

da  Ton  triochet  chlejn^, 

wider  erst  zemasen  seSoe, 

das  rat  ich  {t,  ne^ii  her  key, 

vran  es  swaret  sam  eio  pley 
1610  ynd  l^et  sich  dem  hjm  bey/* 

Key  disen  spot  Terstdnl 

segftt,  sam  di  alJe  lÜBt, 

die  ottch  gern  spetes  phl^;eBt 

ynd  ir  sMt  dar  an  legest. 
1615  tllt  dea  euch  ein  spot  vre, 

dea  selboB  iiber  faSrnt  si  e, 

daim  di  se<B  nie  gephiages, 

di  mf  z  se/n  betnigeB, 

dise  siBl  aber  ehfner  dar  aB 
16S0  daBB  der  eein  sie  began, 

also  BT  «B  keyn  g^schaok. 

df?  tngeat  aa  der  schasdes  räch, 

swas  si  <r  fe  tet  selaide, 

also  ich  IT  besdiaide 
1625  aB  ir  iB  gesiade. 

das  loa  wirt  tu  geswinde, 

das  maa  gar  mit  hasse  geit, 

Tod  swa  neit  wider  aeit 

sich  fben  beginet 
1630  eias  oder  beidiv  taii  190  c 

wirbet  dar  Tnder  Tnheil. 

key  m^it  engdteo, 

das  er  so  seltea 

aa  spot  seiner  svht  phlacfa, 
1635  da  TOB  der  spot  Tnder  lach 

hie  Tnd  didik  aaderswa. 

aus  dem  köpf  wolt  er  sa 

triachea  aae  sorgea. 

do  was  dar  aa  yerporgeB, 

1601.  2.  hab  so  gewent  Da  mit  sine  geste    1616.  Die  lelbea  über  se- 
hent  jae  E.    1622.  sdiaade 
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1610  dar  an  er  betrogca  wart 

nA  9da  rriift  loa  Üb  Tait. 

als  er  na]»  4ani  kojpl  gidf, 

Tü  gahea  im  aelai  aleif 

TnWiasend  (etiroder  kant, 
1645  das  er  aein  liitael  eafkant 

ara  ward  er  geadicndet» 

das  er  dar  an  demeodet 

?Bd  sefn  k  beg^ndcw     . 

▼on  mheilea  gunde 
1A50  mokC  er  sein  niht  bringen. 

der  wein  In^^de  aprwgen 

mii  ?U  grpsem  has 

gen  im  ans  dem  ras 

vnd  b^e«  in  mit  alku 
1655  de  besweieli  Ton  grenem.  schaue 

key  Tod  wait  vU  stille. 

das  was  ir  aller  wiUe. 

do  ar  ket  geepoM  vmv 

do  a^ranflh  Ci^^an  sedem  tor 
1600  ril  mangen  epmaieh  weiten. 

er  rief,  »war  wil  stieitBn 

mit  mir  Tmb  dsn  maiai«»  tasdi?    i 

als  mkk  leitet  mein  duMb, 

den  chan  Ich  wol  genei«D.     . 
1665  seht  wie  kc^  ckan  mi^m 

den  köpf  iV  luNi|tL 

er  hat  in  beronM* 

das  drinne  niht  ist  helihui. 

er  was  Taat  hechliben,      . 
1670  das  hat  er  ril  gar  Feitriken.'^ 

SEehant  do  div  rede  geschadi» 

der  bot  aber  sedem  dbAa^  apsaak    < 

„artusy  mir  ist  wol  gegeben. 

ist  das  mein  herr»  sol  lehen» 
1675  ir  Wirt  sein  niht  Teigessan. 

des  getar  ich  mieh  Tann«sea. 

ich  schol  Ir  dea  köpf  lajs 

▼nd  sol  k  einen  list  dar  an 

sagen  ?nd  eine  behendeAdV 
1680  der  ich  e  oiemen  aej^ 

wan  ich  da  ensolde,  139  a 

^SSStS^^^^^'^T^V^^^^'^  1659.  Calma»  der  Inr  1174  Vvü 
Würt  nit    loeo.  Die  ich  Ich  vor  hin  nit  han  ^mtü 
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darmA  diz  icfa  woide 
die  wuiMM  dar  $m  ertelw«, 
du  doch  Mh  iiC  getcheben; 

ie8s  dei  ich  nieh  doch  aiht  Tvrftaby 
was  dai  te^n  mekk  b're  iaii, 
do  er  mich  her  nade, 
acholt  er  iend^  ük  dem  lande  ' 
Hl  deiK^nc«  höre  beateo, 

1660  das  afe  m  diecM  ergeti. 
das  ist  gesdiehen  also, 
des  piii  Ich  d«f  ch  Irch  rto. 
ir  Mi  in  geni  hcfaidten, 
die  weil  irs  ueit  wallea« 

1605  so  geprAvet  er  n^ner  aci« 
dem  dehela  vnere^ 
der  e  dar  ans  gettunehen  hsl. 
swei  stareh  sei  sein  SNSsttat, 
ob  er  dar  ans  (rinefaen  wü 

1700  8wie   oft  er  wil,  dann  so  lil. 
ob  ein  gast  ehdmt  her 
se  iwerm  h#re  vnd  ob  er 
dar  aus  trineben  welle, 
ob  den  sefn  mefi  reile, 

1705  der  e  nie  dar  ans  getranch^ 
der  yeUet  srnd"  eeinea  daneb» 
ist  das.  ir  in  prifen  weit 
hie  a^  sei  er  ir  g«s^ty 
das  ist  wol  TOtt  scbnMctt« 

1710  ich  wü  mH  {w*n  haUen 
wider  sdande  cbereo; 
da  wil  ich  imm*  meien 
iw'n  preis  irnd  iveh  eren/' 
Do  disiV  red  alio  evgienc, 

171&  kcf  efn  tiom  geviene 
Tnd  daht  tH  maagen  win*, 
wi  er  seine»  Tnprelse 
▼id  sein  scbande 
hfe  er  an  erwande^ 

1720  die  er  Tüll  dem  köpf  leit^ 
waü  sein  mfit  dar  nali  streft;, 
swa  er  iemen  moht  gesebendes»         ^ 
das  en  mäht  mannibt  erwendtn, 

'  so  lag  es  an  der  läge, 

leea  mtste    1719.  Hie  an 

27* 
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1725  er  saUt  sich  auf  di  wage 
e  wider  eia  andern  maD, 
e  'er  sich  enthielt  dar  an. 
so  was  er  dar  an  Terdaht 
yil  oft  er  sich  selaster  braht 
1730  Fon  sein  selbes  mft, 
de«  sidi  ein  ander  hflt« 
sam  wolt  er  sehenden  disen  gast;  139  t 

dar  an  im  yollechlich  gdirast 
ynd  wart  sein  laster  breiter. 
1735  sein  herts  was  mit   aiter 
so  neulich  bewoUen, 
daz  er  sich  envoUen 
niht  triwet  erzeigen: 
wart  ie  man'spotes  eigen, 
1740  das  was  er  hie  ?nd  da, 
an  im  rnd  ouch  anderswa. 
er  gie.  zf  dem  boten  hin, 
da  er  stflnt  vnder  in 
vnd  sprach  von  valschem  invnde, 
1745  als  er  TÜ  wol  chiinde 
„ritter,  diti  gah  scheiden 
daz  rofiz  mir  vreude  leiden 
wider  iwer  selbes  ere. 
ir  het  zew^n  mere, 
1750  wan  ir  habt  niht  so  wol, 
so  doch  ein  vrvm  böte  sol, 
iwer  botschaA  erwerben, 
dar  an  waer  yerdorben 
ir  vnd  iwers  htzenwert 
1755  dar  nah  md  ir  hiyt  gert, 
enthabt  ivch  ein  weile» 
wan  i?  ist  dir  eile 
destwar  ich  waen  Tur  niht  Tnim. 
weit  ir  preis  ynd  rf  m 
1760  zemeins  h'ren  hof  beiagen, 

so  schult  ir  mir  niht  yertagcn 
einr  bet  der  ich  ger, 
darrmb  ir  doch  dbimt  her. 
dai  chan  irch  niht  gewerren, 
1765  wan  irs  an  meinem  h'ren 

hirt  dinget»  dez  seit  gemant, 

174a  So  was    1754.  herren    1755.  Nach  dem  als  Ir  hat  begert  17^- 
sint  komen  her     1766.  dingten 
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ob  ir  sein  niht  Tergeszen  hant. 
seht  ob  ir  sein  gedenchet 
vil  manich  man  scfaencfaet 
1770  mit  Teilen  auz  ein  houbet 
des  herti  ist  betoubet 

oft  ynd  sein  rnwillidi  mft, 
das  er  saglick  tut. 

mein  h'ren  ir  e  batet, 
1775  welhes  inrillen  ir  ez  tatet 

dez  enwe^  ich  niht  di  warheit, 

daz  iv  von  sein'  werdecheit  * 

der  iop  grAnet  schone  >      , 

ouch  geviel  daz  zelone 
1780  so  reich  a^entiTr, 

daz  {f  hie  hohtzeit  stire 

iht  yenigen  vrurde. 

nv  wil  di  bürde  130  f 

wider  ivch  tragen  starch  gem.  ' 

1786  ir  m&gt  da  wiJlechleich  gern, 

da  man  iFch  niht  chan  entwen.** 

^Isus  sprach  „sweiget  her  key, 

wan  sSich  rede  diV  ist  vre^ 

▼nd  h&ret  zem  reiche. 
1790  nv  wisset  sidierliche 

iv  mSht  sam  leiht  misse?ani, 

wolt  in  geiüice  bewam, 

sam  W  moht  gelingen. 

wan  sol  an  allen  dingen 
1795  di  rehten  maz  chvnnen. 

ir  wolt  aber  niemen  gvnnen    - 

rur  {Fch  deheinr  eren, 

ir  weit  noch  baz  meren 

ich  T^rht  iwer  schände: 
1800  so  prftft  ir  disem  lande 

▼mb  sust  TÜ  grozen  spot. 

war  an  het  dirre  bot 

an  iF  getan  rnreht, 

wan  daz  er  sam  ein  gilt  chneht 
1805  seins  herren  botschaft  erwarb? 

swez  preis  dar  Tnder  verdarb, 

daz  er  gie  an. sein  schulde, 

1766.  So  nement  war  das  ir  es  gedenckent  1770.  nz  dem  haabt 
1775.  dTToh  wes  wiU  1777.  W  fdOi.  1779.  Vch  gefiele  sa  1787.  Artus 
1805.  warp 
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imiMitr  k  holde 

dar  Tmb  Terloren  hm, 
1810  hie  fitset  mmik  irrm 

dem  onoh  daz  selb  ist  getcfadwn, 

als  ir  selb  haot  gesehen, 

vod  Bstger  edeln  vraveiiy 

md  mShten  si  des  trowe», 
1815  daz  er  kämpf  dachte, 

ir  ward  ans  der  adite 

so  f  fl  mit  ÜB  get ehtea^ 

dat  li  aiendert  nAtta 

ergeo  in  einem  iar» 
1820  ir  sült  sdher  var 

disen  g&ten  dinehi  eilaacB 

ynd  s&lt  ivch  eben  manen 

einem  reken,.  der  nah  preis«  vert. 

swie  wol  ir  ivch  da  erwert, 
1825  des  bin  ich  T&r  Wdi  tto. 

dits  gefrana  iw  niht  nadel  iwo.'* 

da  sprach  kej  aber  de 

,,K^cb  Tttd  berr,  midi  dmd^et  dez, 

ich  eigelt  siv  ich  tnweis  wca, 
1830  daz  ir  mir  so  gehas  seit« 

ez  ist  ein  tU  ckWiner  neit, 

den  ich  wider  in  tiage, 

▼nd  ist  er  niht  gar  ein  sage, 

swez  er  hie  hat  gebeten  140  a 

1835  daz  enlat  er  niht  Tndrtretsn. 

seid  ers  ureA  haben  madi 

vnd  sein  bet  dar  an  lach, 

swer  mich  dar  Tmb  acbendet 

vnd  mirs  missewendeti 
1810  der  tut  midieln  gewalt. 

mir  ist  sam  der  des  eogah 

dez  er  nie  genes. 

swie  ich  t^  so  ist  segros 

mein  missetat  hie  rnd  da. 
1845  Ten  schulden  ist  der  wolf  gra, 

wan  swaz  er  in  der  weilt  til, 

ez  sei  6bel  «fo  git, 

wan  hat  es  doch'  vnr  arch« 

wer  ist  so  saelich  vnd  so  karcb, 

laid*  es  ein  ko^    184a  t8t  mis  nu     184L  als  den»  der     184&  ^ 
nihts    4845.  so  gra    1848.  Das  haltet  man  jme  als  für  arg 
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allr  der  weilt  mSg  bdui|;eB, 

het  Tf  dirr  erde 

mit  TÜ  idcbem  iveide 

TTOwe  eetid  geetirret« 
18&5  ewer  niefa  eo  vniimAf 

der  nem  bei  mir  bilde 

vnd  werd  der  edtfndeii  wilde 

Tnd  zieh  licb  vak  den  beette  lobe. 

lig  ich  TDder,  er  sweb  obe 
1800  an  der  MMticfaeit  tade^ 

waa  ara  ieh  midi  ib'kde 

mit  idiaadeD/  das  iat  mein  sckmde.^ 
.   IKire  bot  let  aam  ein  man, 

dar  aeineB  wortai  borgen  kan 
1805  ynd  der  allr  aache  Tlueht 

hat  aaobrmten  aoht. 

Jmr  kex/'  er  hoaelicfcett  apraeb, 

„ob  mir  dt  Taauht  geaohaek, 

das  ich  sein  han  gegeri, 
1870  so  ist  dir  ge*ad  lobei  wert, 

das  idi  an  saeUe  gewert  Uam 

dest  war  sdudd  idi  alaa  hin, 

das  idi  aefa  naem  niht^ 

das  aber  nioMr  gcadijfat, 
1875  so  waer  ich  wol  sesdidtea* 

ir  schiilt  des  niht  engdtea^ 

das  ir  mir  so  bertit  feit« 

daa  man  ao  williehleicbea  geit» 

das  mak  hmoi  gern  ei^hatei. 
1880  ich  wil  mein  wider  gaben 

durch  ir  lan  belelbcD. 

ir  miigt  mich  nIht  Terlreiben 

mit  so  genaededeicbem  gebeis, 

wan  daa  got  selbe  weis, 
1865  das  es  mttCn  8f4bca  wille  iat.  140  h 

was  touch  beiden  lang*  Triat, 

seit  wir  des  willen  seid  beräit 

md  ms  der  sfzeB  arebeit 

beiden  abra  Wol  gezimet? 
1890  dir  red  TÜ  seitea  benimet 

Tnd  mak  nm'  ergan. 

1861  ^m  ketle    160«.  ^ar  eelden  rate    1066.  zd  der    MB.  Was  batt 
TBS  beide 
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»dl  wt  on  hataB^ 

all  ir  selber  but  gedabt; 

80  ist  mit  ern  rolle  bcdit 
18M  alles  dez  idi  Ine  gdat. 

DT  tut  mir  der  rede  stat, 

icb  bin  berait  als  ich  soL 

md  schol  Sek  ooch  mein  hV  wol 

gmoen  md  das  gesinde, 
1900  seid  leb  ez  berat  rkde.** 

dirre  red  tiI  ergie, 

e  si  der  cbfiniti  zesamcn  lye, 

van  er  ez  gern  gescheideB  bei* 

do  balf  liitzel  sein  bet, 
1905  wan  kej  in  seias  diensles  maBt: 

do  bat  der  gast  das  er  beebanl 

im  an  der  gab  sein  rebt 

Do  mfst  dir  red  wesen  sfebt: 

ditz  Tlondi  ron  ritem  zedindit. 
1910  Scbier  cbomen  dinappea  Tier 

mit  reicber  zimyer, 

die  der  dbamer  btten, 

mit  zwein  CoTnten  gftten 

Ton  einem  roten  samit, 
1915  die  wurden  in  den  sal  gdtit 

auf  ein  tüch  seidea, 

da  dir  stat  solle  sein, 

da  man  si  waffen  wolde. 

zwen  sch^e  da  tob  golde, 
1920  dar  auf  swebten  zwen  ad^aer, 

di  .braht  man  tU  snelle  dar 

Tnd  reicbiT  CoTertifr 

Tnd  warn  Ton  lazrr 

gar  wol  gemalel 
1925  mit  rotem  wol  gestalet. 

oucb  wart  brabt  an  di  st«t 

ein  zier  reicbiT  sarwat 

mit  diker  weisser  meille 

Tttd  dl  föntaille 
1930  reidi  md  gerar 

Tnd  goltzein,  di  nibt  swar 

warn  md  zegroz, 

als  si  ein  gflt  meister  sloz, 

1896.  Vns    19U.  zymire     191S.  coltem     1982.  20  oonertto  rad  U^ 
tsen  Ton  lazure    1925.  rotein  ^  gestalt    1930.  geware 
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▼nd  Waffen  rok  gdetdi 
1935  als  man  ei  zefiranehreidie 

pfliget  FOD  cendale  140  c 

▼od  Ton  g[olt  male 

zwcD  heim  sam  ein  ipiegd  giaz 

md  ymC  sam  ein  adamas. 
IMO  als  der  barnaseh  brabt  war^ 

her  Key  es  nibt  lenger  spart, 

er  gflii  die  lendeder. 

dar  nah  wart  vil  sdiiere 

in  sein  eiseDbosett  gesfblbt 
1945  Tia  wambeis  wart  im  gesflbt 

TOtt  einem  hrkeraa  blants 

ein'  spanne  ron  der  giitel  laae 

Tnder  seinen  balspercb. 

dir  Irs  wurden  rk  den  berch 
1050  brabt  an  ein  eben, 

da  in  div  stat  wart  gegeben 

an  ein  weit  ge?iide, 

Tnd  sper  ynd  sdiilde« 

der  cotten  md  des  coliers, 
1055  Waffen  rokes,  hdms  Tnd  scbiilirs, 

der  ward  er  tu  snell  gar. 

ez  beleip  ab  der  riCter  bar 

der  mit  ejn  Tehten  solde. 

wan  sein  Irs  wart  im  geholde 
1000  Tnd  dirre  schilt  Tnd  ein  sper. 
'er  het  gewaffen  nimer 

an  der  stat  da  in  beiden 

der  streit  wart  bescbalden» 

bei  graben  Tor  dem  palas. 
1065  Gjneuer  mit  ardirsen  was 

da  gegangen  mit  ir  Trowen, 

daz  si  es  wdte  scbowen 

Tnd  daz  gesinde  iib*  ai 

an  den  graben  Hr  den  sal. 
1070  Til  gros  wart  d*  anral. 

Daz  der  gast  so  bioz  beleip, 

ein  schad  In  dar  zft  treip, 

den  ich  ir  bescheiden  wil. 

in  ein  bans  was  gewaffens  tu, 
1075  der  im  deheins  tobte. 

IMS.  wart  er    1054.  eoifen    1056.  sott!  geholt    1061.  nit  mere    1065. 
by  axt.    1066.  Dar    1072.  sach     1010.  Die    1074.  In  dmn  hofe 
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rix  war  hr 

•ich  gvwaioi  inddiedif, 

wan  der  wart  brabt  tim» 

mit  dem  chiiaig  Bfiaa, 
1960  das  tet  Bylii  der  ehleäi 

ein  reicfaer  ch^ig  rad  ti»  twercfa. 

do  was  iu.der  Jttiapcreb 

andar  coyplieii  ae  enge, 

an  der  weit  Tad  aa  d*  kage 
1965  was  er  im  mh  aadeis  rakt. 

des  nf at  dtrra  gÜ  kaaht 

beltibea  aa  waffoi  biot.  140  d 

es  was  aber  actaem  kämpf  geaos 

starch  wal  bewart,  , 

1900  das  dea  gast  cfakia  beawart.    ' 

DT  mf  s  k  g«t  beider  pUegea, 

wan  sibt  v  beider  teil  wegea 

Tiigakieli  auf  der  wage. 

81  hevet  sich  fil  trage 
1905  nah  waa  as  des  gasles  tail> 

ezn  radetste  Tahdl» 
/  waa  min  glftt  geriag*  ist. 

ich  weis  Wol,  das  defaeia  Hai 

in  der  werit  ist  ao  atardib 
9000  swer  ein  halb  thk  marsh 

wiget  gen  einem  saeteki 

das  mf  a  Tii  ragciiich  mim 

ir  beider  gewige« 

im  mflst  an  dem  äge 
2005  gelich  starch  Talgetti 

wan  im  iat  ariblgen 

sefn  ckampf  geselle* 

gel4sh  biht  des  weMe 

das  in  ifat  da  aa  gtrette. 
2010  Beide  hielten  ai  seriage. 

hfe  dise  iTsgeflage 

auf  ir  Sra  gesäten, 

des  sieh  sehant  Termasea» 

dem  ist  es  ril  aahen  bei* 
2015  den  ein  tfit  wafien  rret, 

aa  Tcrt  dar  nah  gelika« 

ir  ietwedera  t^che 

1911*  in  ir  keine    1966.  sfai    1995.  Nabe  wenn  des  2M3.  Pea  sie  M 
hant  yetmesaa»:  gesassan  20l5»alaen— -gawafen 
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werben  aak  ict  ndfo  sdndiiL  . 

li  hat  ein  kaz  ao  gelnden» 
2020  der  beiden  gewemn  macfa. 

es  w«rt  eiirfweden  dadby 

wan  ai  ako  gebarten«   - 

Urt  weih*  tit  ü  da  vartnn 

an  der  Oksse  Gvnpen^ 
2025  Tor  dirr  maaMn/e, 

auf  einem  aamen  vnd  widf  Hbr, 

dar  Tmb  das  ietifed'  i^r, 

wie  im  sein  ftra  hanel«; 

so  er  ez  ersprante 
209O  wider  seinia  diamph  feseiles» 

neyahen  vnd  teFcMen 

stilnt  ir  beider  gedaack 

▼il  mangen  snelien  wancb 

ir  ietweder  da  gpeaam, 
2085  wan  sein  diT  fcs  wol  gecam 

▼nd  ietweders  mAt. 

da  was  bei  gfit  aod'  gflt, 

der  reken  girde,  d*  6ns  wille«  140  « 

eüi  has  wont  dar  vnder  stille 
2010  bei  den  beiden  w«l  bedmnl, 

wan  sab  vnder  sckldts  nnt 

gebaerl  wel  beizende, 

e  dirre  kan^  efti  ende 

genaem,  destwar,  vm  im, 
2015  wan  da  vlost  rnd  gewin 

sieh  KeEen  z^flihte, 

als  sack  an  solher  gesike 

enn  bcr  pUak  zetun, 

wan  es  mde  nak  s?ne 
2050  gestilien  mack  dehein  weis, 

ezn  werd  girde  nak  kohem  peis 

mit  willen  erzeiget* 

ir  ietweder  neiget 

daz  sper  auf  di  prust  gestagen, 
2055  Fil  vngleich  zwein  sagen, 

vnd  lasaent  sckenckel  itttgm. 
>  da  nisten  sper  biegen 

2020.  21.  Der  da  sie  beyde  mag  gewem  Nicht  nach  den  ostem  hem, 
dmm  folgen  mocA  53  Vern,  iv^che  die  wiener  H$.  nickt  Mi»  2024.  der 
rosse  banchanye  2026.  Vif  ein  ander  widder  md  fSt  2027.  kür 
2047.  geschiht    2048.  eyme  herren    2040.  wedEler  ftid  nook^».        .  -. 
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ald  retten  oder  bresteo* 

der  gast  traf  zem  beiten 
2000  Tnd  wart  an  vaelle  leb  iticfa, 

daz  mein  h*  kej  hinder  aich 

milst  efn  val  von  dem  Itb  haben 

zetal  in  den  borch  graben» 

e  er  wider  wunde, 
a065  daz  er  sich  erchrnde 

nie  enthalten  den  ralies. 

do  waz  im  icini  •ehalies 

ein  tau  Tergollen. 

er  lag  in  der  molten, 
2070  daz  er  sich  lutzel  Tersan, 

gestraht  sam  ein  tot  man, 

der  lebenden  geist  nie  gewao. 

JlLls  er  in  sach  Tallen, 

do  chert  er  ror  in  allen, 
2075  nah  im  in  den  puii^  graben. 

ny  het  sich  key  anf. erhaben, 

als  er  hinden  in  wolt  sein 

geloufen  ze  einem  türlein, 

da  in  niemen  hei  gesehen« 
2060  do  mftst  ez  anders  geschehen, 

wan  in  anf  der  Tart  errait, 

der  bot  der  e  mit  im^treit 

Tnd  kom  im  so  nahen, 

daz  er  in  nam  zevahen 
2065  bei  dem  heim  hinden 

▼nd  begnnd  in  nah  im  winden, 

daz  in  srnder  seinen  danch 

hinder  sich  auf  daz  ^rs  swandi 

▼nd  fftrt  in  hin  Tnde  her,  140  f 

20BO  gnad  starch  gert  er 

▼nd  bat  im  helfen  tivr, 

wan  dlrre  schvmpf  entivr 

▼erdroz  in  vil  serie, 

wan  da  waz  vn  ere 
2005  ▼nd  anderthalb  schad  da  beu 

er  wand  des  leibes  w'den  vrei 

▼on  einem  valle  Ynd  von  wüigea« 

er  bot  dem  riter  bürgen, 

daz  er  in  liez  genesen, 
2100  er  wolt  sein  eigen  imm*  wesen 
2077.  So  das  er   2D79.  Das 
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▼Bd  wein  gwidierter  geywigeii. 

er  lies  ia  dock  Imgen 

bei  den  Sn  letal, 

mtx  das  geiind  W  «I 
2105  sefn  bet  da  Teinani 

md  vir  di*  ch^nign  cbam. 

die  begnad  do  key  bHtcn 

mit  so  iaemerckiicbeii  sitea 

md  mk  so  baembcb*  dag, 
2110  wan  er  cm  ende  sein'  tag 

wand  haben  an  der  stnnde, 

das  si  im  cndes  gmde 

der  im  den  leip  nam» 

wan  ir  das  misse  sam 
2115  Tnd  weipleicher  gAt, 

tbIs  er  ir  gem^ 

so  erwaicket  mit  bet, 

das  si  es  ihn  danck  tet, 

wan  ers  so  yerre  gebeten  beC. 
2120  Gynerre  disen  riter  bat, 

das  er  selb  missetat 

duTck  lein  wolt  verdiiesen, 

(das  ensolt  er  nikt  Verliesen) 

di  kej  ket  begangen 
2125  vnd  ir  den  ket  gevangen 

wider  gaeb  nack  n'tters  rekt 

do  tet  er  lam  ein  gut  dmekt, 

der  tf  n  md  lasen  dian 

▼nd  iA^  mase  nie  gewan 
2ia0  md  gab  in  seir  geböte  dar, 

so  das  er  waer  ir  aigen  gar, 

wan  si  im  sekelf  was  ckomen 

md  ket  im  den  tot  benomen. 

da  mit  sieb  dir  rede  sdiiet. 
2185  artvs  md  dise  diel 

keiten  wider  anf  den  palas. 

der  bot  ondi  eibeizet  was  • 

md  sprack  mit  rHiten  sdione 

„artrs,  dr  bist  ein  cbrone 
2140  md  ein  Spiegel  allr  eres.  141  a 

ick  wil  ron  kinnen  keren 

vnd  kabt  genad  Tod  danck. 

2112.  jme  des  g.     2113.  14.  neme:  missezeme    2115*  gute:  gemot« 
2122.  sie    2125.  ket  fcAif. 
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iit  vfl  itareh  laMl^ 

den  idi  aock  reilm  mffs. 
2145  lat  mich  haben  fweni  giis, 

Trionp  rmi  holde, 

wan  ir  efn  ihar  gnlda 

gar  aHr  tufead  Mit 

daz  mfs  weacn  aae  atnky 
2150  dfc  vdl  Tsd  ich  geapwdwn  «ak. 

ir  hat  geAmwt  Um  tak 

▼ii  gar  aa  iwem  pvcise, 

wan  icfaa  aungeB  hrnmam^ 

der  ie{n  •  ai*iidcr  weil 
2155  da  mach  ich  so  Test, 

daz  <■  niemen  mak  r*  wtcn.  ' 

daz  lob  wil  ich  w  bdeltn, 

iT  swa  ich  in  hmdn  bfai, 

daz  Wirt  iwer  ckd  fwhJ* 
2ie0  mit  diire  nde  cdned  er  Un. 

Do  er  Tiiop  het  Momea, 

nr  waz  kc^  ^  ^  chonwa 

Tnd  stflat  bei  dem  gaste. 

er  spiacfa  ^  eiM  ae  vaite: 
2105  das  ist  aiht  hmhcidea: 

ir  siilt  ron  dem  midca 

md  TOK  mdat  novea  e 

nemea  T^op,  e  das  erge 

vad  scheidet  daaa  hkraea» 
2170  si  haod  ivdi  ae  miaaca 

behalten  maaik  giU  chlefnot 

Yon  gfinmea  tnd  oaoh  ?«■  gM  Mt, 

des  si  in  alles  hast  gedahl, 

dar  vmb  daa  ir  haat  brakt 
2175  meiaesi  h^a  disea  köpf  hei^ 

waa  er  ist  den  gewer, 

da  gl  cheasch  vnd  an  valsch  wtat    ^ 

dez  warn  idr  «  aHa  bKai»^ 

Tutz  es  der  kcpf  esaciget  hat, 
2180  wie  gar  «  aa  miaRtat 

enn  her  haat  gelebt. 

▼on  iv  " 


2155.  Des  mach  ich  ine  so  veste  2157.  behertten  2156.  Ymmer  tn 
ich  laades  2160.  den  mefden  2168.  Trieb  nemen  217a.  in?  2177. 
tes  «81*  i^a  »d  mein  kom  haat  gilebC  Bit  ämrmffiÜm^  r09t 
Ich  wdss  wol  dz  ir  es  gebt 


Digitized  by 


Google 


Ton  UfV  VM  TOft  gwiMio^ 
8185  BT  nHfiet  ^  Mb  giide 

kiMii  dn  uitlidf  wHi  4q[eBv, 

TM|  d«r  gil  wnd  or  in  ky, 
.  (kr  «Hr  luuid  geftorie  viodi 

Tnd  ndb  nnk  efiieni  naMM  aoch^ 
2190  den  er  M  cbeni  brvmm  rant. 

An  er  das  waier  nut  d*  Itont  141  ft 

waif  gen  uinmä 

WMi  er  Bofn  niht 

andere  nikl  gewinnen 
2195  den  ait  begnnd  er  afaen 

du  er  silb-  Tnie  goU 

niht  langer  bei  An  delt 

▼nd  ward  hn  itarch  tnnMer. 

er  iah  dai  er  wner 
2200  in  gar.Tnnnte  dar  nab« 

lat  iv  nihi  wen«  gak, 

vnfz  ir  die  gnh  enplMhet 
.    ^,  ob  ir  !*»•  gnliet 

-"  /  "^        i  2  c  V  «i  wand,  si  ff  tetemaMt 

INe  Fme  dir  MM.  Ib.  iMi4e  «n  dar  nww  fMcft  2021  fdUfn. 
y'^^/  Ar    Sie  bat  ein  kans  so  geUen 
AJ^^  f^.  Der  da  aie  be^  ang  gtwen 
Nidit  nn^  den  esten  hem 
. .-  .  Dke  Ijoaliee  ilnnt 

Die  die  alle  vsnde  in  (?)  tnnt 

Mit  rittere  befaendikeit 

Als  min  faene  winidn  mt 

Wn  sie  sini  si  tM 

Jbe  hnt  diso  melde 

Geschadeft  vil  stalle 

Wen»  d»  Ten  dennHMiak 

Werdoi  sn  sin  Jnnn*) 

Sinenlinnnten  fittchl  «e  geuättersebafft 

Her  wimde  iat  ao  waAaft 

Der  es  Ton  Jnen  genagt  hat 

Ynd  hat  andi  seldwr  witne  vU 

2180.  dyoi^ 

•)  Der  mUpndMde  Mm  fMU 
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Das  «r  wol  fAwfB  kaa 

Yff  soldkea  tilten  den  wan 

Wann  er  ei  hat  diele  geaehoB 

Zfi  reld  an  litteriicbeM  gcaefachen 

Zii  kaiiingen  md  ail  biytanye. 

ZU  brick  Tod  ?ff  tsdianpaiijre 

Zfi  wai  imd  stt  Norwem 

Za  flaadem  Tnd  sü  lohreiii 

Za  BormaAdj  md  s*ii  eagellaot 

Ztt  heoMaw  md  z&  brabait 

za  lieaaeft  vnd  zQ  hespelgamw 

Zu  düni  Tnd  ett  bijasgaaw 

Zii  SwabcB  md  aii  Sachiiea 

Dai  ist  gcwacliseii 

Das  sal  nan  jm»  glauben 

Got  gescgen  vor  yrein  raaben 

Die  herren  mn  ein  sende 

Ynd  die  von  Westerland 

Westfei  md  francken. 

Wie  Ton  der  gedancken 

Ton  erst  dis  spiel  entsprang 

Wa  sieb  ein  pcyer  drang 

za  irelde  mit  einem  osterman 

Der  wart  also  Jogetan 

Von  siner  knnst  Jm  wage  heil 

Das  yme  gefiel  das  vinster  teil 

Da  Widder  ist  ms  dis  gilt 

Das  ir  gnnst  vnd  ir  mat 

Hie  sa  iand  niht  gesduht 

Den  aber  gesckifat  von  Jne  leides  ickt 

Das  dnt  die  von  Tirg&le 

Der  garzane  mit  hole 

Wol  pryset  den  tomejr 

Dort  als  den  fiintxoTser  twe^ 

Tat  mit  ms  Tnd  by  dem  Rjne 

Wöllent  sie  so  sdbedlick  sin 

So  bescbyne  sie  nymer  mner  schjrn 

AJso  lassen  wir  dise  rede  steen 

¥nd  kSren  anch  wie  dise  zwen 

Zu  rosse  da  geborten 

Tnd  wdcher  band  siten  sie  da  fürten 

An  der  rosse  banchanje 
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(Atf  der  Münchener  lateinisch -deuW^en  LietMiS,  fol,  49  fr.  ^  Vgl. 

8.  22.) 

Cur  suspectutn  dm  teiet  donioa, 
GUT  tarn  torua  sunt  in  ine  lumina? 
Refl.  Tori  a  uers  mei  dama! 

Testor  oelum  oeliqae  namina, 
que  uerentor  non  noni  crimina. 
Tort  etc. 

Celum  priiis  candebit  messibas, 
feret  aer  ulioos  cum  uilibus, 
Tori  etc.  * 

Dabit  mare  fem  aeDantibot, 
quam  lodome  me  iungam  duibus. 
Tort  etc. 

Licet  multa  tirannos  apondeat 
et  me  grauis  paupertas  urgeat; 
Tort  etc. 

Non  sum  tarnen  cui  plus  placeat 
id  quod  prosit,  quam  qnod  conueniat. 
Tort  etc. 

Natorali  contentus  neuere 
non  didici  pati,  sed  ageie. 
Jon  etc. 

Halo  mundus  et  pauper  uiuere, 
quam  poilutua  diues  existere. 
Tort  etc. 

28 
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Pura  seinper  ab  bac  infamia 
nostra  fiut  Briciauuia  *). 
Tori  etc. 

Ha  peam  quam  pimit  pa<ria 
sordia  huias  sumant  inicia**). 
Tort  etc. 

*)  8eib8i  ekte  nochmalige  VtrglMiMmg  dir  Ha. ,  wdche  auf  meiae  Bitle 
Hr.  CugioB  ScHMBLLBR  yüHgti  vornahm^  Ue$8  dU  Lesuag  diem  Et- 
getmamenM  Mweifelhaft^  doch  acftcihe  ao  wie  oben  oder  Bricianina  a 
MMM  jeu  eeta» 
**)  Atuh  über  dieee  verdorbene  SUdh  hat  die  wiederholte  Cothlio»  htm 
Außchiuse  gegeben;  tdk  habe  deehaJb  die  Abbreifiainren  nicht  lufge- 
löaf.  Ja  es  ist  zweifelhaft  ob  hier  in  pimit  [so  wie  in  Briciaaaia  der 
vorletzte  BwAstabe  i  oder  i  zu  lesen  sei  (dodk  ist  imcft  Hr.  OhKm 
ScHMBLLBR  der  Meinung  ^  dass  y^nach  mnlif^en  Vorkommmm^^  i 
j  wahrscheinlicher  sei). 


Digitized  by 


Google 


IV. 

CHANSON  DE  GAüTIER  DE  COINSI. 

{Ana  dem  Ma.  La  Fam^,  no.  85,  oKm  2710,  foi.  291  r*,  c.  2.  Vgl  Ca- 

tal.de  fit  VaUiirej  I.  1.  «o.  2710,  «ikI  Sn'ppUm.  f.  24:  „Li  salu  nostre 

dame,*'  dem  mumndbmr  diem  Chaueon  falgU  —*  VgL  midi  Anm*  36.) 

Entendez  tuit  ensanible  et  li  clerc  et  li  lai 
Le  salu  Noitre  Dame,  nus  ne  set  plus  dous  lats, 
Plus  douz  lais  ne  puet  estre  qu'est  ave  Maria: 
Cest  lad  chanta  li  angeles  quant  Dieus  se  maria. 

E?e  a  mort  nous  livra 

Et  Eye  aporta  ve; 

Mais  tous  nous  deliyra 

Et  mis  ä  port  ave*). 

Avel  i  cni  li  angeles  dlst  plena  gratia; 
Dame  en  toy  tant  de  joie  et  tant  de  grace  i  a, 
Qui  de  toi  son  sacraire  fist  H  sainz  Esperis. 
Qui  ce  ne  croit,  sanz  doute  dampnez  est  et  peris. 
E?e  etc. 

Avel  Yirge  Marie,  in  mulierihusl 
Soles-tu  beneoite!  n*est  si  soz  ne  si  bns, 
S*en  enfer  ne  vielt  s'ame  glacier  et  engUer, 
Jour  et  nuit  ne  te  doie  4  genolz  saluer. 
Eye  etc. 

J»e!  rei9  est  des  aageiet  fruduM  vefUfi$  Ha. 
Gyn**)  ne  le  velent  croir«,  tuit  fussent  or  bnii! 
De  Pespine  ist  la  rose  et  la  fleurs  de  la  ronce. 
Teoir  molt  bien  derroient  li  inurtrier  larron  oe* 
Eye  «t«, 

')  „Tont  ce  couplet  est  dispos^  de  manidre  h,  receroir  entre  ses  \ig- 
nes  de  la  mosique,  qai  y  maaqve  dans  le  ms/*  Note  de  Af.  MitM* 
••)  Jui,  julfs,    W. 

28* 


Digitized  by 


Google 


436    - 

Ave,  Virge!  TsaVes  molt  bien  prophetiza, 
Daniel,  Jeremies,  chascans  t'autoriza; 
Ass&,  daiiie,  annunci^rent  toi  et  t'anoncion 
Mil  am  et  plui  assez  ainz  1*  lacarnation. 
Ere  etc. 

Ave,  douce  roni^!  dei  cieus  viot  et  d'amont, 
Miel  et  lait  degout^rent  li  haut  tertre,  11  inonl, 
Q,uant  tes  saiatcs  iiiameles  ala'Ua  Jhesu-Cris. 
Gyu  ne  rerrunt  goate,  ainz  venra  Antecris. 
Eve  etc. 

Ave!  quant  tant  t'anioinnies,  tuit  sont  d*ire  acore 
Gyn  qui  terre  engioute,  com  Datan  et  Core. 
Tant  les  het  uies  corages,  je  ne  le  puls  nier, 
S'iere  rois,  je' 8  feroie  tous  en  un  puls  uier. 
.  Eve  etc. 

Ave!  se  tu  ne  fussez,  tous  li  mons  fust  dampnez; 
Mais  Diex  t*  olt  pour?eue  ainz  que  fast  Adanz  nez, 
Pour  saner  la  grlef  plaie  dont  Eve  nous  navnu 
Uui  ne  t'aimme  et  houneure,  ja  ramoiur  Dien  n'auia. 
Ere  etc. 

Ave,  pucele  piue!  piument  enpiunient^! 
S'ont  tuit  eil  qui  bien  t'aimment  et  feirent  piument  e. 
Pucele  empiumentee,  plus  flaires  de  piument 
A.  y.  C.  M.  doubles  de  basme  et  de  piument. 
E?e  etc. 

Ave,  Yirge  Marie!  prions  tuit  de  euer  iin, 
Qu'  avec  celui  nous  face  Tivre  et  durer  sanz  fin 
Qui  pour  nous  donner  Fie  en  la  crois  devia, 
Sa  i^an^on  definie  li  prieus  de  Yi  a. 
Eve  etc.*) 

*)  Dm  Ave  Maria  war  auch  hei  den  TrmwhrSj  wie  M  offüi  DidOen 
des  MitielaUere^  eia  eehr  bdiebter  Qegensiaad^  so  Aof  nmhi  Ave  Mana 
wm  RuTBBOBUF  (Oeuvres,  Vol.  IL  p.  1^6),  Bauooin  db  Conde, 
Roix  OB  Cambrat,  u,  «.  w.  (vgU  A.  Dihaux,  Trouveres,  Jongleurs 
et  M^nestrels  du  Nord  de  la  France  et  da  midi  de  la  Belgique,  M  /• 
p.  189).  EbefMo  alt  und  häufig  iet  hei  dm  Dichlem  des  MiUOaiten  das 
myetieche  Wori9piH  mit  Eva  und  Ave,  wie  schtm  hei  Fortumatüs,  Oper«, 
IIb.  ym.  cap.  5:  De  sancta  Maria,  p.  265: 

Ave  maris  Stella, 
Dei  mater  alma. 
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Atqne  semper  virgo, 
Felix  coeli  porta. 

Somens  illnd  Ave 
Gabrielia  ore, 
Fanda  noa  in  pace, 
Mtfians  Ewte  nometu 

im  der  ifiegiKKS  De  conceptione  beatae  Mariae:  Dies  iste  celebre- 
tor  (M  Clichtov,  fi^.  201  t;*): 

Triste  fnit  in  Eva  ve: 
Sed  ex  Bva  format  ave 
Versa  rice,  sed  non  praye  etc. 

So  heiset  et  hei  Jacoubs  db  Gambrai,   Chanson  d^ote,  snr  !• 
chant  de  rUnicorne  (hei  Dimaux,  f.  1Ö5): 

Dame  9  ta  es  mte  presan 
Et  Eva  fnt  nos  anemis  eic* 

fmd  hei  Bbbcbo  (Samchbz,  vol.  1/.  p.  463)  Himno: 

Ave  Sancta  Maria 

Tomd  en  Ave  Eva  la  madre  de  Abel. 
rpl. W.  Gbimii  z»  Kohr.  yon  Würzburo  gMn.  Schmiede  S.:Shm  f. 
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AT£  MARIA. 

{Ms.  Jna^del.^  Brü,  Mit«  No.  US,  fok  166,  o.  A  13/«ti  J«fM. 
rgU  Arnm.  87«) 

Yehie  pldiie  de  dueear^ 

teir  espeir  de  tie, 
Chhtt  ttik«  al  Creator, 

de  tax  biefes  gfaroie, 
Dolife  cofifort  eil  doel  e  plur, 

al  besoSgue  aye, 
Yeir  sttcur  al  pedieur 

ki  Jaist  sa  folie, 

Aoe  Maria! 

Was  portastea  Jhisu  Crisl, 

Tirgne  entere,  pure, 
Cil  ki  ciel  e  terre  fist, 

et  tottte  creature; 
Char  e  sanc  dedenx  tui  priat, 

sanz  point  de  blesmnrp, 
K'il  par  nus  en  la  croiz  mist 

k  mort  aspre  e  dure. 

Ave  Maria! 

Priez  pur  bus  ton  enfant, 

Tirgne  aale  m^re, 
Ki  nus  soit  Ferraj  guarant 

vers  Tenfernal  Ure; 
Sucnrables  e  aydant 

i  la  mort  am^re, 
E  BUS  doinst  la  joie  graat 

du  del  par  ta  proi^^ 

Ave  Maria! 
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LETABUNDÜS, 

(ilw  Roman  d*BTittacbe->le-moine  p.p.  M.  Fb.  Micbbl,  p.  114  - 115.— 

Vjfi.  de9$e»  Rapports  eic.  in  4lo,  p.  25  ^  ^.  —  Vgl  audk  Anm.  45 

und  Muächeüage  Mi,) 

Or  hi  parnit 
La  ceryejse  nos  dunmtera: 

Alleluia! 
Qui  qae  aokes  en  bejt, 
Si  tel  sejt  com  estre  doit. 

Res  mrandal 

Beres  quant  Pavez  en  poin; 
Ben  est  droit ,  car  nuit  est  loing, 

Sol  de  sUUa. 
Beyes  bien  e  beFes  bei, 
II  TOS  rendra  del  tonel 

Semper  elara. 

Berez  bei  e  beves  bien, 
Tos  le  yostre  et  jo  le  mien, 

Pari  forma. 
De  ^  soit  bien  ponr^a; 
Qai  que  aaques  le  tient  al  fii, 

Fü  carrupUu 

Ridies  genz  fiint  Inr  brut: 
Fesom  nus  nostre  deduit, 

Valla  (sie)  noslra. 
Benejt  soit  li  bon  veisin  - 
Qui  nos  dune  pajn  e  vin, 

Came  iumpta; 

E  la  dame  de  la  maison 
Ki  nns  fait  diere  real! 
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Ja  ne  pntse-ele^  par  mal 

Esse  eeea! 
Mut  DIU  dune  Tolentera 
Bons  beiFeres  «  bons  mangeri: 
Meai  waut  qae  autrei  mulierg 

Hee  predida. 

Or  bewom  al  dereyn 
Par  roeitez  e  par  pleyn, 
Que  nns  ne  aeum  demayn 

Gem  mUera. 
Ne  noatre  (onel  wis  oe  fut, 
Kar  plein  ert  d«  bon  frut, 
Et  gl  ert  tut  anuit 

Pwrpera. 
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PROPHETIE  DES  ABÜS  DES  PRESTRES,  MOINES  ET  RASEZ, 
SrJR  LE  CIFANT   DE    LETABUNDÜS. 

(Aus  Chansong  demonstrantes  les  enrenn  et  abiiz  da  temps  present  efc« 
9.  I.  1542.  8.  fol.  d.  2.  v*.  —  Vyh  ebenda). 

0  Gras  tondus, 

Mal  aaez  niis  tecoiirns: 

Long  temps  y  a. 
Voz  grans  abus 
Tantost  seront  abbalus, 

On  le  verra. 

Yostre  autel  est  ruine^ 
Yostre  regne  est  bien  mine: 

II  tombenu 
Papistes  Pbarisiens, 
Yostre  Antecbrist  et  les  sient 

Trebadiera. 

Tout  sorboniqae  pion 
Son  beau  liripipion 

Desposera. 
Rien  ni  vaudront  les  ergötz, 
Rien  ny  feront  leurs  fagolz, 

Christ  regnera. 

Yostre  orgueil  sera  pnny, 
Et  Ja  beste  de  son  nid 

Desiouchera. 
L'Euangile  que  haissez, 
Quand  anrez  faict  plas  qu'assez 

Demoarera. 


Yous  Tanez  long  temps  banny, 
Mais  pais  qu'il  est  reueny. 
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Yottre  ioljT  pain  bemct   . 

Se  mojtinu 
Mettieun  les  ooquibui, 
Qoe  dira  od  des  abut, 
Dont  amasfez  de  qaibut? 

On  en  lira. 

Sanez-vous  qa*on  roua  feral 

On  Tous  deschaisera. 

Et  Dieu  ^  la  fia  toos  punira. 

En  Jeaua  on  cro/ra: 
Son  regne  florira. 
Et  Tostre  Antechriit  confiis  senu 
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HUGO  DE  LINCOLNIA. 
{Nach  Fft.  MiCHBL's  Au^abe.  ^  Vgl.  8.  45f.) 

1  Ore  oez  un  bei  chaD9oii 

Des  Jtteg  de  Nicboie,  qiii  par  ttäsoii 

Firent  la  cruel  occismn 

De  11D  cnfant  qae  Huchon  imt  non. 

2  En  Nichole  la  riebe  cite. 

Dreit  en  Dernestal,  Tenfant  fiii  nee; 

De  PeiCevin  le  Ja  fk  emU^ 

A  la  gule  de  auftt,  «n  un  reapre. 

3  Ja  plus  tost  emble  ne  fu 
Qjat  la  m^re  ne  fu  apareeu 
Qfi  Tenfant  fd  perdu: 

Ele  ala  querant  en  meint  lio. 

4  Tute  la  vespre  ele  ala  criant 
Desqu'al  nre  de  oorfeu  sonant: 
„Perdi  ai  non  <^er  enfant 
Que  jo  tuz  jun  ai  ame  tant.^ 

5  Muh  poi  dormist  la  mhe  la  noit, 
En  son  lit  muH  poi  de  vre  jut, 
Muh  prea  Den  si  lui  plust 

Par  sa  merd  qne  afere  lui  ftist. 

6  Qnant  ele  out  fet  la  ureison 
Tant  tost  out  •  ele  suspecdon 
Qui  de  «on  fia  Ke  eroblison 
Par  Jus  fet  et  par  treiton. 

7  Ji  plus  tost  ne  ?int  Tsjornant 
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Qfi  la  femme  ne  ala  plorant 

Par  la  Jaerie  demandant 

At  UM  de  Jas:  „U  est  mon  enfant?^ 

8  La  port  ü  reofaat  fa  eotre 

Ne  dute  pat  qae  ne  fü  ben  ferm^, 
Qfi  Dul  crestien  de  m^re  d^ 
Pouat  faTer  le  lux  privee. 

9  La  fame  fa  tost  par  tute  la  dii 
Qe  l'enfiaBt  fa  embl^, 

M^s  nol  hom  sareit  la  T^rit^ 
Fora  Jhesa-Crist  et  les  escomeng^ 

10  Pur  la  saspeccion  que  ele  out 

De  tus  de  Nichol,  cum  Deu  ploat, 
Ele  ne  cessa.a  pain  tut  la  Boit 
Desques  ele  vint  k  la  curt. 

11  Quant  la  feoime  fu  ali 
Hon  de  Michel  la  cit^, 
Malt  furent  al  uro  le^ 
Qui  Tenfant  fn  emble. 

12  Ist  quidoint  bea  qu'ele  fu  fui 
Hon  de  Nichole  par  dole  de  vi, 
Qe  ele  feseit  si  grant  cri. 
Altre  chose  orrez,  ne  dotez  mi. 

IS  Qoant  ele  Tint  deyant  le  rei  Henrie 
(Qui  Den  gard  et  tenge  sa  Tie!), 
A  ces  piei  mult  tost  cheie 
Et  pitosement  le  cria  mercie: 

14  )»Sue,  sj  TUS  plest  oü:  mon  &i  fu 

embl^ 
Des  Jus  de  Nichole  en  un  vespre; 
En  pemez  garde,  si  toos  plest  par 

charite«^ 

15  Yerai  ton  terment,  fiat  iisi: 
„Pur  la  pite  Den!  €*il  est  issi 
Cum  conle  as  ore  ici, 

Les  Jas  murrunt  sanz  merci; 
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16  Et  ti  tu  mentH  as 

Sar  Im  Jvz  de  ttl  tretpas, 
Por  «eint  Edward,  ne  dotei  paa 
Qe  mtee  le  jagennt  ta  a?enuB,'' 

17  La  femme  respoadist  malt  dulcemait: 
„Jb^su  -  Crist  omaipoteat 

AI  jur  de  juge  le  vons  rent, 

Qe  le  Teirz  potaaes  aa^er  ultrement  !'^ 

18  Tost  apria  que  reafant  fdt  evMi 
Lea  Jos  de  Nichol  firent  grant  aemble 
Des  Jus  plua  ricfaes  d^Eagleterre  n^, 
Cum  afant  fii  paipari^ 

10  L'eDfaat  defant  ela  men^  fii 

De  une  corde  lie  par  Jopin  11  Jeu. 
L'enfaat  firent  tantoat  neu 
Com  jadia  firent  le  Jna  Jheaiu 

20  Toz  lea  Jaa  qui  la  furent 
Mult  grant  joie  trestuz  firent 
Qe  Tenfont  tut  nn  Tirent; 
MnJt  poi  de  pile  de  li  ourent. 

21  Tantost  dist  Jopin  li  Ja, 

Qui  quidost  dire  mult  grand  prn: 
„L'eniant  coTent  qu'il  seit  yendu 
Pur  trente  deners,  cum  fu  Jh&u.*' 

22  Agon  )i  Ja  reapondiat  taat: 
„Bailez-mei  icel  bnfant 

Pur  trente  deners  ben  pcaaat. 
Yei  lies  id  dcmeintcnant ; 

23  M^a  jo  voil  que  aeit  juge 
A  la  mort,  et  a  mei  livr^; 
Et  qae  jo  face  ma  volente, 
Pur  tant  que  jo  Tai  achat^/' 

24  Le  responz  des  Jus  fu  mult  fort. 
Et  lur  conaeii  diaant  tost: 

„Qe  Agim  Tait,  n'e  paa  tort, 
M^a  que  tost  seit  mia  Ji  la  mort^ 
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25  Et  plus  fort  not  dUeil  pais 
De  Michob  lei  malreis  Jm, 
Tui  Grient  k  uae  Toii: 
»L'ep&at  ieit  mit  wr  U  crois/' 

26  Let  Jtti  de  Midiole  denaistcDait 
Une  croii  aportkent  «yant 
Mult  fii  Tenfant  al  jor  tiemblant, 
L'eafaat  diät  tant  ne  quant. 

27  Uenfimt  ddie  malt  tost  fu 

Et  sur  la  croia  mult  tost  pendu 
Tilement,  cum  Jhesu  f% 
Qui  murust  pur  nostre  pru, 

26  Ore  oei  graat  pro  u  dolur 
Deu  merci!  cum  out  poör 
Li  ja?eu  enfaut  it  eel  ure 
Quant  la  croiz  1  £a  mis  sure. 

29  Ses  braz  forcnt  estendu 
Sur  la  croii  si  lie  cum  il  fa, 
Et  peroe  furent  par  mainx  de  Ju 
Ses  pesy  oes  meiaz,  des  doua  ag^u. 

80  Issi  furent  ataches 

De  cel  eufaat  meinz  et  pez 

A  la  croiz,  cum  vus  oez. 

Et  tttit  fif  sur  la  crois  cruciAez. 

81  Ore  oes  le  graut  dodel  del  enfaut 
Quant  Agim  le  Ju  viat  aFant, 
Pur  tant  qu'il  diaeit  tant; 
„Uenfant  murra  demeintenant'* 

32  Agim  le  Ja  son  knlFet  prent 
Et  parce  la  cosle  del  innocent 
Et  puls  son  quer  en  deus  defent 
Dunqnes  gurristrent  les  malreis  gent. 

33  Pur  un  cri  que  Penfiuit  fist 
Quant  Talme  del  eors  en  issist, 
Sa  m^re  apela,  et  tant  dist: 
,,Pur  mei  pri^z  k  Jhesu-Criat,'' 
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34  La  boii  «Ime  de  cel  enbst 
Port^  fui  demaiatoBaat 
Des  aaglet  de  oel  tat  chaataat 
Deraat  Deu  (nt  poiasaat« 

85  Quaat  fd  mort  aar  la  eroia 
Icel  eafaat,  i  deaeieat  puia 
De  Nichole  lea  malreia  Jas: 
,JLie  oon  seit  poiti  Iwra  al  aia. 

36  Par  foad  aait  dcdeaa  la  terre, 
Ke  Iiem  creatiea  n^  de  aike 
U  seit  eaterre,  puis  ii  ere 
Nostra  privete,  ae  sarere.^ 

37  Quaat  le  eon  eaterri  fa, 
Ea  eschar  dit  ua  Ja: 
„Ore  face  la  m^re  de  lui 
Malt  graat  joia  al  jor  de  hai." 

38  Leademaia  en  la  n»tiae 
Jua  paaaireat  k  fa  caterre, 
Amoat  de  la  terre  Taat  trovj; 
Moli  laraat  al  ore  e^al^. 

38  Lea  Joa  de  Nichole«  qaaat  oXtent 
De  graat  merveil  qa«  lea  altrea  ti[rent], 
Meame  le  jur  asembl^reat,    - 
A  aa  ooaaafl  ooaaeatireBt 

40  Qe  le  con  de  Teafimt 
Gete  fot  demeiatenaiit 

Et  ^  chambre  priv^  tut  puaat: 
Malt  foreat  fok  et  aieaar^t 

41  Car  lea  Jaa  dt  traaoa  pUda 
Le  cora  trovireat  leadenuia 
Sur  la  sele  de  chambre  foraia; 
Quaaqae  fimt  fa  en  Taia, 

42  Malt  fimatOplein  de  dolor 
Lea  Jua  de  Nichole  et  de  poiir 


»>  IjUez  fatent. 
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Qi^aBt  il  ne  poaiiit  a  nul  jur 
Le  oon  moioer  niiit  iie  jur. 

43  Yint  im  Ja,  et  dUt  taat: 

„Le  con  seit  port^  dei  enfant*) 
Hori  de  Nichole  deneintenaDt 
^e  }k  tost  ert  puant; 

44  Car  une  femme  qne  jo  ai  priv«, 
Me  ad  noris  que  ad  est^, 

Et  par  dons  Fa  graal^ 
Le  oon  enporter  en  priTet^. 

45  M^s  derant  qae  seit  porte 
Hors  de  Nichole  Ja  cit^ 
Toz  les  plaies  seiest  emple 
De  jaun  cice  ben  boilie/' 

46  Pu  la  norriz  malur^ 

Le  cors  nutante  fu  porte; 
En  an  fontainne  fu  gete 
Der^re  le  ehastel  del  cite. 

47  La  femme  fu  tenn  cristien. 
Pur  ceo  se  dota  nuie  ren; 
Eschaper  quidout  mult  ben, 
Puis  fuft  tenn  plus  tu  de  eben. 

49  Une  altre  femme  vint  lendemain 
Pur  del  ewe  k  la  fontain, 
Le  cors  troTa;   mis  a  pain 
L'osa  tocher  de  sa  main, 

49  Par  tant  que  fut  tant  sollle 
Dei  ordure  del  chambre  prire. 
Mol  fut  la  femme  esmerveille 
De  tels  cors  qui  la  fn  troTe. 

50  Ele  se  est  mult  tost  purpense 
De  la  fame  d'un  enfant  embl^; 
Dens  Nicliole  se  est  al^ 

A  Demestal,  il  Tenfant  fn  ne. 


^)  Le  manusmt  porf<  enfait 
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51  Qaant  ele  Tint  a  la  meson « 
Le  paraslre  Venhnt  Huchoii, 
Taotost  dit-ele  k  le  prodom: 
»^Entendez  ore  i  ma  reton: 

52  Le  con  de  un  enfant  ai  irori 
Horf  de  Nicbole  la  cit^, 

Ament  d'an  fontain  en  la  matin^; 
Jo  lo  de  Tilg  qae  seit  Tüite.'* 

53  Mult  tott  granta  le  prodoa 
Pur  la  grant  suspeccion 
Qu'il  out  que  embllson 

Par  Jus  fa  fet  et  par  treitoiu 

54  Par  mi  la  cit^  la  femine  ala  diiant: 
„A  nne  fontain  ai  trov^  un  enfont 
Der^re  le  chaatel  tut  nu  gisant. 
L'aü  seit  fet  demaintenant.^* 

55  La  cri  de  la  femme  que  oVrent    • 
A  la  fontain  tuz  al^rent; 

Lif  cors  del  enfant  \k  troT^rent, 
Pur  sa  alme  tuz  pri^rent. 

56  Ja  plus  tost  ne  furent  mand^ 
Les  comeres  de  la  clt^ 

Qfi  i  ne  vindrent  de  bon  gre 
Pur  fere  la  we  en  leaut^. 

57  Quant  fu  fet  del  oors  aS, 
De  tote  la  gent  fu  conu;    . 
Et  tuz  disaint:  „AI  jur  de  hu 
Le  oors  seit  porte  il  n^  fu/^ 

56  Le  cors  mult  tost  fu  porte 
Desqu'al  Destemal,  ii  fu  n^; 
Pur  90  que  le  cors  fu  tant  soille, 
Del  prestre  ne  poiet  estre  Tisite. 

59  Une  fenine  vint  a  cel  ur 
Q,e  areit  perdu  avant  meint  jur 
La  ve  del  oil  par  aventure. 
Cum  Den  voicit  nostre  Seignnr. 
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60  La  femne  mult  tott  diseit  tant: 
„AUasI  Hiiet  de  javen  enfaat, 

fte  81  beait  fiistes  avant, 
Pur  quei  eates  ici  gisant?" 

61  De  ces  mains  1e  con  nania, 

Le  oil  qae  out  perdu  apr^s  tocha; 
Deu  ta  grace  a  lui   mustra, 
La  ve  del  oil  ^  lui  dona. 

62  Quant  la  femme  fa  aparceu 
De  la  gracc  et  de  la  Tcrlu 
Que  ä  lui  enveie  fu, 

„De«  merci!"  diät,  ,j*o  la  tcu." 

6ft  Tote  la  gent  qui  la  furent 
La  rertu  trestuz  Tirent; 
Tttz  ä  Deu  gracet  rendirent; 
Issi  fireut  quanque  oirent 

64  A  cel  ur  vint  avant 

Un  convera,  et  dist  tanl: 
„Yolez  Bayer  demeintenaDt 
Coment  murut  ioel  enfant? 

65  Le  con  de  lui  que  est  «oill^ 
De  chaut  ewe  seit  lar^: 

Jo  crei  ben  que  ert  trove 
ComeDt  Tenfaut  £u  pen^/* 

68  Ja  plus  tost  laye  fu 

Que  la  conrers  ne  s'en  aparceu; 
De  la  tres.on  lur  mnstra  a  us 
Qe  fu  fet  par  conseii  de  Ju. 

67  Mesme  les  plaies  dunt  Deu  fiit  pene 
Sur  Penfant  furent  trov^; 

Par  ml  Nicfaole  la  eile 

La  fame  inult  tost  est  passe. 

68  Icels  de  la  mke-esglise  oiVent 

La  yertu  Deu,  qui  Irs  altres  virent; 
AI  cors  seint  tuz  al^rent, 
Tat  i  force  l'eDport^rent 
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09  Par  ml  Nichole  la  mire-oglise^ 
U  Itft  con  seinz  furent  jadui^  . 
Od  gr^uit  joie  en  tambe  mi«: 
Mult  ben  fireat,  cum  m'est  ayis. 

70  Ed  tote  la  cite  n'i  «ycit  chälioili 
Qui  i  ne  vint  en  procession 
Ettcoatre  le  cors  de  Hucboo« 

En  tombe  fa  mis  od  grant  djvocion. 

71  Toft  apr^f  vint  la  nn^re 

De  la  cuit,  od  doleruse  ch^i«. 
Pur  quei  le  curs  ne  poeit  vere 
De  soB  cber  fix  que  eie  out  cb^re. 

72  Pur  la  £aine  que  fn  grant 
Des  ocdsion  de  cel  enfant. 
Et  rar  leg  Jus  fut  dist  tant« 
Lea  Jua  furent  pris  demaintenant. 

73  Les  Jus  Nichole,  quant  furent  pris, 
En  fort  prison  tost  furent  mis; 
Ditnt  diseient  les  Jus  lur  avis: 
,»Par  Falsim  eimes  trais/^ 

74  En  prison  dnrent  cbescon  pM 
Les  Jus  de  Nicbolo  la  cite; 
Feimmes,  enfanz,  furent  esobap^ 
Par  oonseii  et  pur  pite. 

75  Detque  lendemaiBy  que  rei  Henri 
{Qß  Deu  gard  et  tenge  sa  tu) 
Vint  k  Nicbol  od  sa  chiralerie^ 
Cum  Deu  Tolett,  la  sue  »erci! 

76  Les  Jus  furent  demandi 
DeTant  la  rei  trestuz  hi, 
-Pur  enqnere  la  yttüA 

Sa  Fenfant  fa  cmdfi^. 

77  ün  sage  bom  qul  fioi  U 
Deyant  le  rei  tantost  pada» 
Le  Ju  que  ore  mustra 

Le  reir  al  rei,  atera. 
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78  Tantott  ?int  Jopin  le  Ju, 
Que  tut  U  tr&BOB  a?aiit  ea: 
y^En  que  meson  tut  fet  fu, 
Ytts  le  sarerez  al  jar  de  hu. 

79  De  Partenin  le  Ja  fu  embl^ 

A  la  giüe  de  hast,  en  nn  Tespre; 
Dedenz  ma  porte  qnant  fu  entr^ 
De  fon  lienz  i'enfant  fu  li^. 

80  Dedenz  oia  meson  fu  enpriaone; 
Deaque  les  Jua  de  Engletere  ne 
Tut  sa?etnt  cei  priirete, 

Tuz  deseient  que  fu  cnicifi^. 

81  En  tut  Englete[re]  n'aTeit  Ja 

Qe  i  n'i  fast  u  son  conaeil  i  fu. 
Par  commun  conseil  fu  penda 
Sur  la  croiz,  cum  fu  Jh^u. 

8S  Apr^s  vint  Agim  11  Ja, 
A  qui  Teofant  fu  yendu 
Pur  trente  denen,  que  jo  reoea 
De  mes  meiot,  cum  fu  Jh&o. 

8S  De  son  kniTet  Penfant  ocdst 
Sur  la  croiz  quant  pendist; 
Hult  grant  doel  Tenfant  fist 
Quant  del  cors  Palme  issist 

84  L'enfant  ne  poeit  estre  ^nterr^ 
Dedenz  maison  ne  dedenz  en  priret^ 
Pur  quei  nous  fumes  esmerreill^ 

Et  mult  dulcement  espont^. 

85  L'enfant  outante  porte  fea 
Par  U  noriz  de  un  Ja 
Qe  pur  cristien  fu  tenu 

A  une  foutainne,  jo  sai  ben  ii, 

86  Der^re  le  chastel  enrers  le  west| 
Mult  ben  sai  que  parfond  est; 
La  fu  plonge  par  la  lest* 

Ore  juge  cum  tus  plest'* 
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87  Quant  Jopin  le  Ja  ayeit  dist, 
DeTaot  le  rei  fu  escrist; 
Le  rei  Henri  mult  tott  diit: 
„Pur  la  pit^  Jhesu-Crist! 
Mult  inesfit  que  i'ocdst'' 

86  Les  Jus  tost  alirent 

A  lur  conseil  et  enparl^rent: 
Jopin  le  Ju  a  Ja  mort  jug^rent. 
Tost  a  serganz  le  command^rent« 

80  „Le  cors  de  Jopin  seit  trein4 
Par  mi  Nichol  la  cite 
De  chirals  forts  et  ben  fem 
Desque  la  vie  seit  pass^. 

90  Et  puis  seit  pendu  malement 
Cum  traftre  et  larron  Tistement, 
Qfi  puissent  Ter  tule  gent 
Pur  quei  est  pendu,  en  quel  entent*' 

Ol  Cum  li  justis  commande  fu, 

Le  cors  f*i  traftie  de  Jopin  le  Ju 
Des  forff  cliivals,  et  puis  penda 
Dehors  Nichol,  jo  sai  ben  ü.* 

08  A  cost^  de  Caneyic,  sur  halt  mont 
U  la  gent  pendu  sunt 
Que  larcin  u  treson  funt: 
Mult  urent  Jus  a  lur  hont. 

HIC  FINIT  PASSIO  PÜEM  HÜGONIS  DE  LINCOLNU. 


Digitized  by 


Google 


THE  SONG  OF  THE  BARONS, 

(Am  Tfl.  Wrisht'»  Mit.  Sang$,  p,  59  —  63.   VgL  8.  46.)  •) 

M^s  de  Warenne  ly  bon  quens,^ 
Que  tant  ad  richesset  et  biens, 

Si  ad  apris  de  guere, 
En  Norfolk  en  cel  pens[is] 
Yint  conquerrant  $eB  enerois, 

M^  ore  ne  ad  que  fere. 

Sire  Jon  Giffard  deit  bien  nom^, 
Q,ue  n'out  gu^res  un  pem .  •  •  ^ 

En  cele  cbivauch^e; 
E  ti  fa  touz  jours  ä  devant, 
Prus  e  sages  et  pernant, 

E  de  grant  renomee. 

Et  Sire  Jon  D'Ayvile, 

Que  onques  ni  aima  trejson  ne  gile, 

Fu  en  lur  conpanie; 
Et  sire  Peres  de  Montfort, 
Si  lict  bien  k  lur  acurd, 

Si  out  grant  seignurie. 

El  de  Cliffort  ly  bon  Roger 
Se  cCiilint  cum  noble  ber, 

Si  fu  de  grant  justice; 
Ne  Buffri  pas  petit  ne  grant, 

•)  in  den  Noten,  p.  356,  gibt  Hr.  Wr.  folgende  JVncAricAr  über  dit 
Jriy  urie  sivh  dieee  Ballade  erhalten  hat,  die  woM  keinen  Zweifd 
Übrig  läse:,  dass  es  ein  wahres  Volkdied  gewesen  sei:  The  original 
is  wriiten  in  a  contemporary  band  on  a  roll  twenty-two  inches 
long,   by  three  broad,   and  was  eridently  intended  to  be  carried 

about  by  tbe  minstrel  who  was  to  sing  it.    ,.  SuchroUs  ap- 

pear  to  bave  been  in  common  use. 
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Ne  ar^re  ne  par  devant, 
Fere  dul  mesprUe. 

Et  Sire  Roger  de  Leyburne, 
Que  sä  et  lä  sorent  se  torne, 

Moat  ala  conquerrant; 
Assez  mist  paine  de  gainer, 
Pur  «es  pertes  restorer, 

Que  Sire  Edward  le  fist  atant. 

MouU  farent  boDS  les  baroBS; 
M^s  touz  oe  sai  noiner  lur  nonSy 

Taut  est  grant  la  some: 
Pur  ce  rerenk  d  quens  Simon, 
Pur  dire  interpretison, 

Coment  hoin  le  noroe. 

II  est  apele  de  Monfort, 

11  est  el  moiid  et  si  est  fort, 

Si  ad  grant  chevalerie; 
Ce  voir,  et  je  m'acort 
11  eime  dreit,  et  bet  le  tort, 

Si  avera  la  mestrie. 

El  mond  est  vereenient; 

La  QU  la  comun  ä  \y  concent, 

De  la  terre  loee; 
C'est  ly  quens  de  Leycestre, 
Que  baut  et  joius  se  puet  estre 

De  cele  renomee. 

Ly  eveske  de  Herefort 

Sout  bien  que  ly  quens  fu  fort, 

Kant  il  prist  l'afffere: 
Devant  ce  esteit  mult  fer, 
Les  Engleis  quida  touz  nianger, 

Mt's  ore  ne  set  que  fere. 

Et  ly  pastors  de  Norwis, 
ftui  deroure  ses  berbis, 

Assez  sout  de  ce  conte; 
Mout  en  perdi  de  set  bieus, 
Mal  ert  que  ly  lessa  riens, 

Ke  trop  en  sareit  de  honte. 
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Et  Sire  Job  de  Laneel^ 
Soune  cbose  fb  gaiiie, 

Deheiz  dt  qae  Ten  pleinel 
Tot  le  tooi  en  hat  porter 
De  Cliffort  ni  Sire  Roger, 

Ne  Tout  qae  neu  remeiBe. 

Ne  a  Sire  Malhi  de  Betile 
Ne  ]et8^rent  une  bile» 

£o  cliamp  u  en  Tile. 
Tot  le  soen  fu  beiile, 
£  cointemeot  fu  detmu^ 

Par  UD  treget  sanz  gile. 

Mes  nii  Sire  Jon  de  Gray 
Vint  a  Lundreg,  si  ne  sai  quoi, 

Q,ae  mast  une  dettance 
Par  entre  Lnndreg  et  \j, 
Qae  tot  son  hernois  eo  perdi, 

Ce  fd  sa  meschaBce« 

Et  Sire  Willen  le  Latimer 
Vint  a  Landret  pur  jner 
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SONG  AGAINST  THE  KING  OF  ALMAIGNE. 

(^M  Th.  Wright'8  PoUU  Songs  ^  f>.  09  —  71.  —  Vgl  8.  46.) 

Sitlelh  alle  slille  ant  herknetb  to  lue: 
The  KvD  of  Alemaigne,  bi  mi  leauCe, 
Thrilti  tbousent  pouiid  askede  be 
For  te  make  the  pees  in  tbe  countrf, 

aDt  so  be  dude  more. 
Ricbaid,  tbab  tbou  be  erer  tricbard, 

trieben  sbalt  tbou  never  more. 

Riebard  of  Alemaigne,  wbil  tbat  be  wei  Kyng, 
IT«  spende  al  is  tresoiir  opon  swyvyng; 
Ifaveth  be  nout  of  Walingfbrd  o  ferlyng:  — 
Let  bim  babbe,  ase  be  brew,  bale  to  di^ng, 
mangre  AVyndesore. 
Riebard  ^  etc. 

Tbe  Kyng  of  Alemaigne  wende  do  ful  wel. 
He  saisede  tbe  niulne  for  a  castel, 
W'itb  bare  sbarpe  swerdes  be  grounde  tbe  ste), 
He  wende  tbat  tbe  sayles  were  maDgonel 
to  belpe  Wyndesore. 
Riebard,  etc. 

Tbe  Kyng  of  Alemaigne  gederede  ys  bost, 
■    Makede  bim  a  castel  of  a  mulne  post, 
Wende  witb  is  pmde  ant  is  mucbele  bosf, 
Brobte  from  Alemayne  mony  sori  gost 
to  Store  AYyndesoce. 
Ricbard,  etc. 

By  God,  tbat  is  aboven  ous.  be  dude  mucbe  synne,  . 
That  lette  passen  over  see  tbe  Erl  of  Warynne: 
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He  hath  robbed  Engelond,  tbe  mores,  ant  tli[e]  fenne, 
The  gold,  ant  the  selver,  ant  y-boren  henne, 
for  love  o£  Wyndesore. 
Riebard,  etc. 

Sire  Simond  de  Mountfort  hath  swore  bi  ys  chyo, 
Heyede  he  nou  here  the  Erl  of  Waiyn, 
Shulde  he  ne^er  more  coine  to  is  jn, 
Ne  with  sheld,  ne  ^it  spere,  ne  with  other  gyn, 
to  help  of  Wyndesore. 
JUchard,  etc. 

Sire  Simond  de  Montfort  hath  suore  bi  yi  cop, 
Herede  he  nou  here  Sire  Mue  de  Bigot, 
AI  he  shulde  quite  here  tweJfmoueth  scot, 
Shulde  he  never  more  Mrith  bis  fot  pot 
to  helpe  Wyndesore. 
«Richard,  elc. 

B«  the  luef,  be  the  lobt,  sire  Edward, 
Thott  shalt  ride  sporeles  o  thy  lyai-d 
AI  the  rythe  way  to  Doyere  ward; 
Shalt  thott  never  more  breke  fore-ward, 
ant  tfaat  reweIh  sore: 
Edward,  thou  dudest  ase  a  shreward, 

forsoke  thyn  ames  lore» 
Richard,  etc. 
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THE  LAMENT  OF  SIMON  DE  MONTFORT. 
(Au8  Th.  WRieHT'8  Mit.  Songs,  p.  125  —  127.  —  Vgl  8.  47.) 

Chaunter  lu'esfoit, 
Mon  euer  le  Toit, 

£n  un  dure  laogage, 
Tut  en  ploraunt 
Fttst  fet  le  chaunt 

De  Dostre  duz  baronage, 
Que  pur  la  pees 
Si  loynz  apr^s 

Se  lesfi^rent  detrere, 
Lar  corg  Uencber, 
E  demeobrer. 

Pur  salver  Engleterre. 
Ore  est  ocys 
La  flur  de  pris, 

Qe  taunt  savoit  de  guere, 
Li  quens  Moutfort, 
Sa  dure  luort 

Molt  enplorra  la  terre. 

Si  com  je  qui, 
Par  un  mardi, 

Fireut  la  bataile^ 
Tot  k  cLeyal, 
Fust  le  mal, 

SauDtx  nulle  pedaile; 
Tresmalement 
Y  ferirent 

De  le  espte  forbie, 
Qe  la  part 
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Sire  Edward 

Conquist  la  mestrie. 
Ore  est^  etc. 

M^s  par  sa  mort, 
Le  caens  Mouutfort 

Conqaist  la  victorie^ 
Come  \y  martyr 
De  CauDterbyr, 

Finiftt  sa  Tie; 
Ne  Toleit  pas 
Li  bon  Thomas 

Qe  perist  seinte  Eglise, 
hy  cuens  aoxi 
Se  combat!, 

£  monist  sauatz  feyntise« 
Ore  est,  etc. 

Sire  Hue  le  fer, 
Ly  DcspeDcer, 

TresDoble  justice, 
Ore  est  a  tort 
Lyyr^  ä  mort, 

A  trop  male  guise. 
Sire  Henri, 
Pur  veir  le  dy, 

Fitz  le  cueus  de  Leycestre, 
Autres  assez. 
Com  Tus  orrez, 

Par  le  cuens  de  GJoucestre. 
Ore  est,  etc. 

(le  Toleint  moryr, 
E  mentenif 

La  pees  e  la  dreyture, 
Le  seint  martir 
Lur  fra  joyr 

Sa  Gonscience  pare^ 
fte  Telt  moiyr 
£  sustenir 

Les  honmes  de  la  terre, 
Son  bon  desir 
Acomplir, 

Quar  bien  le  qnidom  fere. 
Ore  est,  etc. 
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Pr^s  de  fon  ooit, 
Le  bon  tretora, 

Une  beyre  troT^rmt, 
Let  fallt  ribant, 
Tant  farent  maof, 

E  ceux  qe  le  tnirent; 
Molt  fiut  pyr, 
Qae  demenbnrr 

Firent  le  prodbonme, 
Qe  de  guerer 
E  fei  tener 

Si  bien  aaroit  la  sonme.' 
Ore  e«t,  etc. 

Priez  touz, 
Let  amia  donz, 

Le  fitz  Seinte  Marie 
Qe  l'enfant, 
Her  poissant, 

Meigae  en  bone  Tie; 
Ne  Tneil  nomer 
Li  escoler, 

Ne  Tueil  qe  rem  die, 
M^  pur  l'amonr 
Le  salv^our, 

Priez  pnr  la  clergie« 
Ore  est,  etc. 

Ne  aaj  troyer  rien 
Qa'il  firent  bien, 

Ne  baroun  ne  connte, 
Les  cbiralen 
E  etquiers 

Touz  sunt  mja  k  honnte, 
Pnr  lor  lealte 
E  verit^ 

Qae  tat  est  anentie; 
Le  losenger 
Pnira  reigner, 

Le  fol  pur  sa  folie. 
Ore  est,  etc. 

Sire  Simoutt, 
Ltj  pTodbom, 
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fi  u  compagnitt^ 
En  joie  vont 
En  del  tmount^ 

En  pardaraUe  vk. 
M^s  Jh&a  Clist» 
0.6  en  eroyc  m  mist. 

Dien  en  prenge  cmc^ 
0.6  sant  remis, 
E  detenuE 

En  priflone  dnre* 
Ore  est,  etc. 
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STELLE  AUS  DEM  »OMAN  DU  ROI  HOBN. 

(Mi.  BaHeieHy  n^.  527>  fol.  66  r«  col.  1 ;  —    ayee  U»  vmimies  du  iiu. 
de  Camhridjft^  n\  Ff,  6.  17.  '==^  tgl.  8»  63.) 

Kant  Com  ot  jn^  ti  s'en  est  tus  leve, 

Lai  oh  il  eine  tist  si  d'en  est  seer  $14^ 

E  la  harpe  Lenburc  sis  fr^res  unt  demand^« 

Ele  la  prent,  si  Jur  feit  iin  lai  mnt  alos^ 
5  Ke  mut  fii  doremeDt  d'escotant  lo^; 

E  iin  autre  fait  apr^s  ke  mut  V  ad  amende, 

Si  reftt  de  trestuz  enm  deust  esCre  preise. 

Pais  ad  Lenburc  issi  a  ses  fr^res  parle; 

„Ces  laiz  ke  tant  loec  unt  mut  saut  honurez^ 
10  Mais  UD  lai  ai  oV  dunt  joe  sai  la  meiti^« 

Si  jel  seusse  tat,  par  ma  cresti^t^! 

Ell  cest  nostre  regne  n'a  tant  bele  cite 

Ki  me  taut  fkst  k  fflein  e  ä  ma  roteat^ 

E  ki  einz  ue  perdisse  ke  jo  l'eusse  ubli^S.** 
15  —  „Ha,  Deu!"  dit  Gufer,  „sire  de  majesti, 

Se  Dous  le  p^nssum  mr,  cum  sereit  esoot^! 

E  quil  fist,  beJe  soer,  say^s  de  v^rite?'* 

—  „Oil,"  coe  dit  Lemburc,  „tut  m*est  bieli  reconte: 

Batolf  ia  fiz  Hunlaf,  rei  de  uoblete, 
20  Ki  en  Bretaigne  maint,  ke  c'est  sua  httit^> 

Le  fist  de  sa  sorur,  RImel  od  la  grant  beat^. 

Mut  avez  oV  parier  en  icest  regne 

Del  amur  dan  Hom,  k'el  a  taut  am^; 

Sin  a  dreit,  ke  n'ad  home  ke  tant  ait  de  bont^ 
25  Cum  eil  Hom,  ke  assez  m'ad  est^  denunci^.'' 

▼•  5.  dnoement  des  escutanz    ^    B.   Geat  laiz  que  loez  tant  il  sunt 
^üt  bien  iiot6    —    12.  En  cest  nostre  pais    ^    15.  Ha,  Deu! 

dist  dam  GofTer,    —    19.  Baderof nobilit6    *-    21.  sorur 

«>m  ü  ot  grant    — 
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—  >,Cest  Yfif^y  dit  Gnfer,  „Rimel  est  not  loee; 
Bele  soer,  de  beute,  en  divene  contree; 
£  de  Hom  ai  oi  mainte  foiz  renomee, 
Qu*il  ett  preiiz  e  cuiteis  e  yaiUant  faaz  podoee« 

90  Pleust  a  Den  qu'U  fast  d,  od  nas  ere-il  sold^, 
M'aiiinr  e  mun  aveir  ]i  sereit  abandon^! 
Mais  des  laiz  fetes  tanz  cum  este  adesoolee, 
La  harpe  pernez  Ten  vus,  bleu  serez  escot^e.** 
—  „Yolenters'',  dit  Lemburc,  Mn'er[t]  pas  diose  Tee.'' 

35  Hörn  ot  ore  sun  pleisir  e  la  rien  ke  li  agree; 
Mais  ele  ert  en  sun  quer,  si  est  bien  celee. 
La  pucele  a  idunc  sa  harpe  bien  tempr^ 
Puis  a  munt^  en  baut  de  trestut  une  montee, 
Empr^s  le  temprer  si  a  la  note  comenc^ 

40  E  fist  tant  come  sot  e  cum  fa  enseign^ 
Et  de  tant  cum  en  sot,  mnt  fu  bien  prisee 
D'iceus  ke  l'unt  oV;  un  i'ad  tut  notee, 
Ke  sot  bien  ou  endreit  la  nute  fu  finissee: 
Coe  ert  Uorn  ki  en  sun  quer  Tavoit  remembrec* 

45  A  Gufer  en  apr^s  fu  la  barpe  baillee, 
E  del  lai  qu'il  list  fu  la  note  escotee. 
Loez  Punt  quant  il  ?int  jeke  a  la  finee. 
Tut  en  reng  en  apr^  fu  ia  harpe  liveree^ 
A  chescun  pur  harper  fu  la  harpe  commandee; 

50  Chescuns  i  haipa,  Tileins  seit  quil  der^! 

En  cd  tens  surent  luit  harpe  bien  manier; 

Cum  plus  ert  curteis  hom,  tant  plus  sot  del  nestier. 

Yenuz  ert  ä  Goiud  le  deduit  de  haiper. 

Or  li  dient  trestuz  ne  se  face  preer, 
55  Ke  il  reent  tr^s  bien  qu'il  se  vot  escoter; 

Nes  en  reut  mesoTr,  ne  entendrunt  laisner; 

Lors  prent  la  harpe  i  sei,  si  commence  k  temprer; 

Den!   ki  dune  l'esgardast  cum  il  la  sot  manier, 

Cum  ses  cordes  tuchut,  cum  les  feseit  tramler, 
00  A  quante  faire  les  chanz,  k  kantes  organer, 

Del  armonie  del  ciel  li  pureit  remembrer! 

Sur  tuz  cens  ke  i  sunt  fait  eist  a  merreiller. 

V.  SO,  quoer  s'il  poet  tr^s  bien  —  41.  sont  fii  trÄs  bien  pröi^  ;" 
47.  quant  Tont  fait  tresqu'k  la  definde  —  5a  harpa,  h  ?l<»^ 
bien  agr^  —  55.  vent  escuser  —  50.  Escondire  nes  ▼oU| 
nel  tendront  k  lanier  —  57.  sei,  qu*il  la  vcut  atempr«»  ^ 
60.  As  quantes  fetz  chanter,  as  qnantes  organer  —  68.  Ssr  o» 
homes  ki  sunt  — 


Digitized  by 


Google 


465     

Kant  oeles  notes  ot  fait,  prent  s'en  k  mnnter 

£  par  tut  autre  tuns  fait  les  cordes  Boner« 
05  Mut  s'esmerveiJlent  tuit  qn'il  la  tot  d  manier. 

£  kant  il  ot  ci  fait  comen^a  a  noter 

La  lay  dunt  orainz  dis  de  Batolf  haut  e  der, 

Si  cum  sunt  dl  Bretun  de  td  fait  cnstumer; 

Apr^s  en  restniment  fait  les  cordes  chanter 
70  Tut  issint  cnm  en  Toi£  l'aveit  dit  en  premer; 

Tut  le  lay  lur  a  dit,  n'en  vot  rien  retailler» 

£,  Deu!  cum  li  oiant  le  purmnt  lores  amer! 

Dameisele  Lenbnrc  ne  s'en  pot  plas  celer 

Ke  ne  deist  sun  talent  ki  kel  vosist  escoter: 
75  „Chi!  Deus  del  del,  ki  nus  yenist  sauFer!  ■ 

Oh  pureie  en  icest  mund  tel  home  trover? 

Ja  seit-il  tuz  les  sens  k*oin  peust  remembrer, 

£  de  nul  ne  se  veux  k'il  sacbe  vanter: 

C'est  Hörn,  ooe  crei,  dunt  Ten  seit  tant  parier, 
80  Si  se  ceile  pur  nus,  ne  se  yeut  'demustrer, 

Ke  nus  le  conuissum  pur  li  bonurer; 

Oa  n'est  pas  morteus  bom,  nuls  nel  pet  resemier, 

Del  del  est  decenduz  pur  la  gent  espier. 

Fr^res,  ke  le  preez  qu'il  me  deint  ensdgner 
85  Cest  lay  ke  d  oez,  dont  grant  desirer; 

Icel  en  donrai  assez  d'argent  e  d'or  mer; 

Assez  prenge  del  mien,  assez  ai  ke  doner.'' 

y.  63.  Quant  ses  notes  ot  fait  si  la  prent  k  —  67.  Baltof  —  72«  oianz 
le  porent  dune  amer  —  75.  Ohi!  Dens  reis  del  del  ki  nus  ve- 
nis  —  78.  qn^il  en  sace  yaonter  —  79.  Coe  est  .H»,  com  joe 
creiy  dnnt  Ten  sout  tant  —  81.  Ke  conoistre  deussum  —  82.  nul 
sei  poet  resembler  —  85.  Cest  lai  k*oi  ayez,  j*en  ai  grant  d«» 
sirer    —    86.  Joe  Ten  dorrai  asez  e  argent  e  or  mer  — 
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IX. 

DE  TRANSLATIONE  CORPORIS  S.  DIONYSn  ARE0PA6ITAE 
IN  B.  EMMERAMNl  COENOBIÜM,  PROSA. 

{Cod.  Monac.  Emmertm.  E.  CXIil^  in  4,  fot.  Idßh.  —  V^.  8. 115.) 

j^udite,  fideles  populi,  causam  rumorig  manmi^ 
qae  sub  tempoiibiu  modernis  Noricis  contigit  terris: 

BeatiMiinus  nam^tte  Dionisias,  AtheDis  quondam  episoopnt» 

quem  sanctus  Clemena  direxit  iu  Galliam,  propter  predicaidi  graliam, 

ibidemqne  martyrio  coionatus  comperitur,  «t  tumulalns. 

Wie  idem,  sub  tempore  iam  contioguo,  inde  traoslatus  est  Norioo 

in  Emmerammi  beati  ceBobium,  satis  celebre,  et  famesum. 

Sed  hoc,  qaali  perpetratnm  comtet  modo^  uobis  breuiter  nimciabo. 

Imperator  fuit  qoidam  eximius,  nomine  etiam  Amolfus, 
ez  illius  prosapia  glorios!  pontificis  quondam  Amolfi 
ülarissimam  tenens  camis  originem,  eiiudemque  sequea«  iixtutem. 

Elle  ei^go  inuitatus  confinia  petiit  occidentalia, 

commissurus  bellum  contra  quasdam  gentes    iam  Gallica  JceffA  pre- 

mentes, 
qiOB  tncok  noa  ipsius  prouincie  per  se  ualebant  superare« 

C/umque  per  omnipotentis  auxilium  ita  uim  deleret  hostium» 
ut  de  exercito  eorum  inmenso  non  restaret  unicas  houio, 
«itm  tanti  triumphi  gloria  reuersus  uenit  ad  urbem  Parisins. 

^ua  dum  per  dies  aliquot  resedisset,  et  de  diuersis  tractauisset, 
cepit  hoc  etiam  secreto  tractare,  omnimodisque  expiorare, 
qualiter  ualeret  corpus  sanctissimi  obtinere  DionisiL 

jlLd  hec  multi  respondentes  quoque  multa,  uaria  dabant  consili^; 
sed  postremo  quldam «« 
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ROMANISCHE    PROSA    VON    DER  H.    EULALLL 
(iliur  IloFFMABiii's  iSTiiofieMtii,  p.  6.--  Vffl.  S.  117.) 

1  Bnona  pulceüa  fut  Eulalia; 

2  Bei  aaret  corps,  belJezour  anima. 

3  Uoldrent  la  ueintre  li  deo  inimi; 

4  Uoldrent  la   faire   diaule  teniir. 

5  Elle    non  eskoltet   les  mal«   conseUlers, 

6  Qa'elle   deo  raneiet,   cbi   maent  sus  en  cii*l, 

7  Ne   por  or,  ned   argent,   ne  paraiuenz, 

8  Por  manatce  regiel,  ne  preiement, 

9  Ni   ale  cose   non  la  pouret   omqi  pleter, 

10  La  polle  sempre  non  amast  lo  deo  menestierr 

11  E  por  0  fiit  presentede  Maximiien 

12  Cbi  rex  eret  i  cds  dis  sonre  pagiens, 

13  Uli  enorlet,  dont  lei  nonqi  cbielt, 

14  ^ed  eile  fiiiet  lo  nom  dnisULeD, 
16  £11  ent  adrniet  lo  siion  element; 

16  Melz  sostendreiet  les  empedementz 

17  Qu'elle  perdesse  sa  iiirginitet. 

18  Per  o-s  fturet  »orte  a  gnad  koMftct, 

19  Enz  «bI  fov  lo  {$ie)  getterent,  com  arde  «ost^ 

20  Elle  colpes  non  auret:  por  o  no-s  coist. 

21  Aezo  no-«  noldret  eoncreidre  U  rex  pagiens. 

22  Ad  une  spede  li  roueret  tolir  lo  cbieet 

23  La  donmtzelle  eelle  kose  non  «ratredift; 

24  Uolt  lo  seule  lazsier,  si  niouet  Krist, 

25  In  fignre  de  coloiub  noiat  a  eiel. 

26  Toit  oram  que  por  aos  Segnet  pneiert 

27  Qaed  annisset  de  nos  Christas  niercit 

28  I^ost  la  jnort>  et  ä  lui  nos  laist  uenir 

29  Par  sowie  clemeiitia. 


80' 
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Versuch  einer  w9rlUchen  Uehertragting  ins  Neu -Französische.*) 

1  BoDDe  puc«dlc  fat  Eulalie; 

2  Beau  corps  avoit,  plus  belle  aiiic. 

8  Youlurent  la  vaincre  les  cd  Dem»  de  Dien; 

4  Youlurent  la  faire  le  diable  gervir. 

5  Elle  n'ecoute  [pas]  les  niauvais  conseillers, 

6  Qu' eile  renie  Dieu  qui  niaint  lä-baut  au  ciel, 

7  Ni  pour  or,  ni  argent,  ni  parures,  . 

8  [Ni]  pour  menace  royalet),  ni  prike, 

9  Nulle  chose  ne  la  pouvoit  onques  plier, 

10  [ftue]  la  pucelle  n'aimit  toujours  le  senice  de  Dieu. 

11  Et  pour  oela-fut  presenlee  a  Maxiinien 

12  Qui  roi  etoil  a  ces  jours  sur  paVeos. 

13  II  exhorte  —  dont  il  ne  lui  chaut  onques  — 

14  Qu' eile  fuie  le  noui  chretien. 

15  Elle  suit  plutdt^)  son  principe; 

16  [Elle  aimeroil]  niieux  souteoir  les  tourmens 

17  Qu' eile  perdft  sa  virginite. 

18  Pour  cela  [fUe]  tuourut^)  avec  grand  honneur. 

19  Ains*)  daos  le    feu  la*)  jelkent,  comment  [qu'il]  brüle  tdt, 

20  Elle   n'a?uit  [point  de]    fautes,  pour  cela  [eile]  ne  se  blesse^) 

pas. 

•)  Ich  hahe  das  New-Pranzösische  gewählt^  weü  sich  diess  dodk  am  «&*- 
Sien  an  die  alte  Sprache  anschliesst ;  das  Bestreben  mögUchsi  wMUd 
«w  übertragen  wird  es  entschuldigen,  wenn  ich  einige  veraltet, 
aber  allgetnein  verständliche  Wörter  beibehalten ,  und  von  der  jeM 
üblichen  Wortstellung  abgewichen  bin.  —  üebrigens  hatte  ich  dieus 
Versuch  noch  vor  deni  Erscheinen  der  Uebersetzung  des  Hm.  Willbhs 
gemacht  (Hr.  Prof.  Hoffmann  war  so  gütig^  mir  die  Aushangebm' 
ier  des  Textes  alsogleich  zuzusenden,  und  ich  habe  ihm  auch  Md 
darmtf  meine  Uebertragtmg  mHgetheüt) ,  die  ich  zwar  nun,  so  wie 
DiEZ  trefßche  Rec.  derselben  in  den  Berliner  Jahrb.  f.  tmn.  Kril 
ApHl  1839  No.  69,  an  einigen  Stelleii  dankbar  benutzt  habe;  m  andern 
aber  glaubte  ich  bei  meiner  frülieren,  von  der  Meinung  dieser  beides 
Gelehrten  abweichenden,  beharren  zu  müssen.  —  Vgl.  auch  A.  Dinacx, 
vol.  IM.  |i.  7  —  9. 

t)  Mir  wenigstens  wahrscheinlit^ur ,  als  durch  r^al,  Gesdunk,  wie 
DiBz  will,  zu  übersetze9i,  da  die  Geschenke  im  vorhergehenden  ferst 
per  inductionem  aufgeführt  werden. 

1)  Knt  pr«ü«if.  mais  bien  pJutdt,  Rochkoude  Dict.  occit. ; -^  tOlfrasz, 
plutot,  avant,  anparavant,  Roquefort, 

2)  Hut,  wie  im  Span,  morirse. 

3)  Enz«=sAins,  Roqukfort  unter  Ains. 

4)  Schon  DiBz  hat  bemerkt,  dass  lo  Schreibfehler  sein  müsse  für  la. 
6)  Coiser    heisst   nicht   nur  appaiser,  sondern  auch  frapper,  blesser, 

s.  Roquefort. 
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21  Cela  ne  voulut  [pas]  croire  Je  roi  paVen®). 

22  Par  une  epee  il  coiumaDde  {de]  lui  enlerer  la  t4te. 

23  La  demoiselle  cette  cbose  ne  contredit  [point]; 

24  Voiilat  qaitter  la  terre^),  si  Cbrist  [le]  commande. 

25  Sotis  la  figure  ^'[une]  colombe  [eile]  vola  aa  ciel. 

26  Sapplions  tous,  que  pour  noiis  [eile]  daigne  prier: 

27  Que  Christ  oous  ait  ä  nierci 

28  Apres  la  mort,  et  noas  laisse  renir  a  lui 
20  Par  sa  demrace. 

6)  Er  icoUte  es  sich  nidit  glauben. 

7)  seale-B-solum? 
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XI. 

CANTKXM 
(Atu  tiem  BaUetin  da  Bibliophile,   3e  trrie, 

(Li  livres   des  Reis   (ler  um  = 

Mis  qnerf  est  esleexcies» 

E  mis  fiz  en  I>ea  cshaleirz. 
Ma  parole  est  esUipe  sht  nes  eaeaiis 

Kar  esleescie   sui   ei   saveur. 

Nul  B'est  81  saiDz  cume  li  sares^ 

E  Dnlz  n'est  aitres  ki  ne  chauge, 

E  niüc  n'est  de  la  force  nostre  Den. 
Laissez  desore  le  inolt  parier  en  podiiee; 
Par  glorie  male  parole  n'en  isse  de  roz   bodics. 

Kar  Deu  est  de  science  sires, 

£  a  lui  sunt  apreste  li  pensed. 

Li  arcs  des  forz  est  surmuntez, 

E  li  feble  sunt  esfurciez; 

Ki  primes  füret  saziez 

Ore  se  sunt  pur  pain  Juez; 

E  li  ßimeillas  sunt  asaziez, 
Pnis  que  la  baraigne  plusurs  enfantad, 
E  cele  ki  mulz  out  enfanz  afebliad. 

Li  sires  mortifie  e  viFifie, 

E  en  enfer  meine  e  reroeine. 

Li  sires  fait  povre  e  fait  riebe, 

Orgnil  depriemt,  le  bnmble  esleive. 

Le  mesaise  esdrezsce  del  puldrier, 

Le  poTre  sache  del  femier, 

Od  les  princes  le  fait  sedeir, 

Chaere  de  glorie  le  fiiit  aveir. 
AI  seignur  sunt  les  quatre  parlies  del  mund, 

E  en  chescune  ad  plante 

Le  son  pople  qu'il  ad  leve, 

Les  piez  as  seinz  guTemerad. 

E  en  tenebres  li  fei  tenrad, 

E  nul  par  sei  force  n'aurad. 

Ses  adversaires  le  criendrunt, 
E  snr  eis  del  ciel  tanerad; 
E  tut  tere  jugerad, 
E  sun  rei  esbalcerad. 
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ANNAE. 

1838,  flo.  5.  p.  203  —  204.  Vgl.  8.  118.) 

Textus  S.  Hieroiiynii  (ed.  Bened.  S.Manri^  1.  c.  328.) 

Exultayit  cor  nieum  in  Domino, 

Exaltatum  est  cornu  meum  in  Deo  meo. 

DiiaUtuni   est   os   meum   super  inimicos  meos; 

Qiiia  laetata  sum  in  salutari  tuo. 

Non  est  sanctus,  ut  est  Dominus: 

Neque  enim  est  alius  extra  te, 

Et  non  est  fortis  sicut  Dens  noster. 

Nolite    muJtiplicare  ioqui  sublimia,  gloriantes: 
"  Reoedant  letera  de  ore  Festro: 

Quoniani  Dens  scientiarimi  Dominus  est, 

Et  ipsi  praeparantur  cogitationes» 

Arcus  fortiuMi  superatus  est, 

Et  infirmi  accenti  sunt  robore. 

Saturati  prius  pro  pane  se  locayerunt: 

Et  famelici  saturati  sunt, 

Donec  sterilis  peperit  plurimos: 

Et   quae  multos  habebat  filioft,    infiroiata   est. 

Dominus  mortilicat  et  TiFi£cat, 

Dedncit  ad  infemum  et  reducit. 

Dominus  pauperem  facit  et  ditat, 

Humiiiat  et  subievat. 

Suscitat  de  pulvere  egenum, 

Et  de  stercore  elevat  pauperem, 

Ut  sedeat  cum  principibus. 

Et  solium  gloriae  teneat« 

Domini  enim  sunt  cardines  terrae, 

Et  pusuit  super  eos  orbem. 

Pedes  sanctorum  suorum  servabit. 
Et  impii  in  tenebris  conticescent: 
Quia  non  in  fortitudine  roborabitur  Tir. 
Dominum  forniidabunt  adrersarii  ejus, 
Super  ipsos  in  coelis   tonabit: 
Dominus  judicabit  fines  terrae, 
Et  dabit  Imperium  regi  sno, 
Et  sublimabit  cornu   Christi   sui. 
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U  LAl  ERNOÜL  LE  VIELLE  DE  GASTINOIS,  ET  CI3  EST 
DE  NOSTRE-DAME. 

(Jff.  de  la  htbk  du  Jloj,  ntppUment  frone,  no.  184,  tmee  mui«pte,  XIIU 
^  9UcU.  —  Vgl.  8.  126  «ml  Anm.  103.) 

!• 

En  entente  carieuse  fof.  61  oo. 

de  qaerre  nia  Tie, 
Tamor  de  la  glorieuse 
ne  laiserai  mie: 
Ke  la  Yirge  presieuw 
ne  requerre  aVe^ 
ki  fu  fii  tr^s  sarereiisey 
^  c'onques  en  sa  vie 

TSe  li  prist  enTie 
de  carnel  folie. 
or  ne  m'escondie 
De  rien  que  je  die^ 
la  doce,  la  pie^ 
la  Virge  Marie! 

ITlrge  boine,  aventarense, 

sainte,  caste  et  pure, 

de  tos  lea  biens  earense, 

plaine  de  m^sure; 

SaiDte  Yirge  k  Dieu  espeuse, 

pucelle  a  droiture, 

doce  roVoe  piteuse, 

boine  natiire, 

Tote  creature, 

B'en  TOS  inet  sa  eure, 
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pnet  ettre  teure 
de  boine  aTeBtnre,*) 

II. 

Dame  de  [pitie,  62  ro. 

▼aiseaut  d'^uniitie, 

▼irg^e  aant  pechi^ 

molt  enstet  M 

et  euer  et  coraig^e,**) 

Quant  de  Jhesu-Grist 

^  «Dt  Tous  se  DI  ist, 

et  car  et  sanc  priat, 

DOTelles  TOS  dist 

la  Toifi  del  niesaige« 

Ce  fa  Gabrieaus, 

anglet  boins  et  beaut, 

Tolant  et  itneant, 

del  Signor  de  ceaut 

amorot  mettaje.  •**) 

^ui  ne  YOB  anoncha  mie 

novelles  de  vilonie, 

ne  parole  Ttine, 

qiiant  de  par  Je  roi  de>ie: 

„diezf)  te  taut,  Marie» 

ki  de  graste  ies  plaine!  ▲ 

Dies  en  ta  cnropaignie! 

desor  toi  n'a  lignorie 

Dule  feine  vivaine. 

ne  loVes  pat   eimarie,  ' 

mais  de  joVe  raemplie: 

bien  toies  certaine/' tt) 

*)  n  y  a  musique  au^deawi  de  la  premUre  liyne  qui  vA  junfu'h  ne 
Laisserai  mie  Ke ;  la  Ugne  tuivnnU ,  qui  va  juaqu'ä  en  sa  vie ,  n'a 
ni  fortet9y  fii  muBique,  La  ru^ique  qui  recammtnct  h  Ne  li  priit 
enTie ,  finit  ä  doce  ro'ine  pitense ,  qui  termine  VavoHt  dermOn  Kgtig 
du  coupkt.    Note  de  M.  Inichel. 

**)h  CO  $e  termine  Ja  mueique.    N.  d.  M.  M. 

***)2a  hgne  iei  e^arrMe  hrusquemeni^  tCmjani  que  $ix  mof«  {la  fthd^ 
dente^  par  exemple^  en  a  setze)  ^  ei  le  copieie  en  reeommence  me 
auire  soue  une  Ugne  de  mvsique,   N.  d.  M.  Äf  • 

t)  Smn  und  Versmaee  fordern  hier  vor  diex,  ditt  oiler  eiwa§  der- 
gleidken. 


tt)  ici  la  Ugne  finit  au  froisihne  mof,  et  la  euivante  eet  en  nmeique.juM' 
quh  Yot  ploty  ok  eile  »e  termine  jusqu^au  amplet  euimmt»    N.  d. 
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,jSans  oeyre  Tilaiae 

conceus  Dieu  demaine 

ki  Vit  et  ki  raine.'' 

dame  molt  tos  plot 

A  uir  cest  mot, 

qiiant  dit  le  tos  ot 

eil  ki  bien  le  tot 

noDcier  come  sajes:  ' 

Ce  fu  Gabrieaus, 

anglet  doos  et  beaus, 

del  Signor  de  eeans 

droituriert  mettaiget. 

ITirget  döce,  deboinaire, 

gaireg  ett  ki  te  puet  faire 

honor  et  Service. 

tot  avont  de  tos  afaire; 

nuB  ne  se  doit  de  vos  taire 

ki  ens  pechie  gisc, 

Ains  se  doit  pr^s  de  vos  traire 

et  TOS  som  pecbie  retraire, 

car  en  nule  gaise 

riens  ne  puet  a  Dien  desplaire 

ki  oontre  nostre  a versa  irc 

soit  par  vos  conqnise. 

Yostre  gatandise, 

dame,  nos  soffise 

en  Ja  grant  asite, 

au  jor  del  juise. 
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CANTÜS  DE  DOMINA  POST  CANTÜM  AALIZ. 


(Af«.  üfiiit.  Mf.,  Armutel, 
mu*.  --  Vyl.  S.  128 

S*los  pvdidtie, 
aaJa  nrandicie^ 
mater  miseTicordie, 
aalue,  rirgo  terena, 
litte  uena, 
lux  amena, 
rore  plena, 
septifonnit  spiritoi 
▼irtutibiiB 
ornaDtibus, 
ac  Dioribus 
TemaDlibos! 

Rosa  iocunda, 
castifatis  lilium, 
prole  frcunda, 
gignis  dei  filium; 
^irgo,  que  manda 
tu  post  Puerperium. 

UEodo  miro 
sine  Viru 
prole  fecnndaris; 
tummi  duds, 
Tere  luds 
partu  decoraris. 
Tiiga  flore, 
mbo  rore 
Tiigo  designaris. 
Vellereqne, 


24S,  fol.  153  fr.  $aec,  XiiL  cum  «of. 
I  Notenbeilage  No.  V^  vmd  V^) 

S*lur  de  uirgiuite^ 

diambre  doneitete, 

de  merd  mere  e  de  pita 

den  iKTua  saut,  uirgne  pure, 

ki  nature 

d  engeudrure 

e  porteure 

Burmontez  par  uoi  boates 

dont  taoz  aues, 

ke  bieu  poes 

aider  aiiez  . 

aa  mesaiBsiez. 

Rose  tres  bele, 
flur  de  Jis  en  cbatiite, 
Tilge  pucele 
enfastastes  le  filz  de, 
De  (a  mamele 
doucedient  fü  alaite. 

Reneuree 

destinee 

auiez  al  beure, 

quant  dd  toen  cors 

eissi  deus  fors 

sanz  point  de  blesmure. 

cbar  et  sanc  pris 

dnz  Jesu  crist 

de  tei  rirge  pure,* 

Dunt  rancon  fist, 
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madeDteque 

digna  domini  parit; 

Tirgo  prolem, 

Stella  solem, 

proferi,  experf  paris: 

ob  hoc  rite 

Tia  vite 

ioK  predicarit. 

Tu  apes,  et  refügiuiu 
lapsorum  humilium; 
-  tu-  medela  criininnin, 
aalui  penetencium ; 
Tu  lolamen  tristium, 
levamen  debÜium; 
tu  purgatriz  sordium, 
confinnatrix  cordium. 

Tu  laus,  tu  remedium 
in  te  confidentium, 
Tu  Titale  premium 
tibi  seirientiuai« 

O  pia  Maria,  lapsis  aductata, 
tu.cunctis    miseris    dulcis   spes  vi 

grata, 
Eilge,  dirige  corda  tuorum 

ad  pia  gaudia  regni  celoruni, 


^uo  vere  gaudere  per  te  possimiis^ 
cum  natoque  tuo  regsantes  simus. 


e  pur  Dus  mist 
a  mort  aspre  e  dure. 
wus  nauez  pier 
hoeni  ne  moiller 
d  umain  engendrure; 
car  de  tuz  mala 
ganz  e  udAh 
sumes  par  ta  eure. 

IFotre  espeir,  notre  refui 
estes  en  cbascnn  eunui, 
notre  ioie  a   estrus, 
daine,  uient  trestut  de  was, 
Nus  nauon  si  par  wus  nun 
bien  ne  ioie  nautre  dun; 
trestut,  dame,  de  wus  uient, 
quanque  nus  en  biejL  susüent. 

Solaz  estes  e  coiufort 
al  besoing  e  a  Ja  mort   - 
A  oeaus  ki  honneur  wus  foot, 
c  de  quer  amant  wus  soot. 

Tres  pie  Marie,  de  deu  grace  pleioe, 
securez   e  aidez  a '  uos  serfs  de- 

meise, 
De   pecbez   nus  facez  quites  e  de 

peioe, 
e  apres  nos  dcces  a  ton  fili  do* 

meiDf. 

IfcfiU  in  der  Paraphrate) 
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XIV. 

C'EST  LI  LAIS  D'AELIS. 

(Mt.  de  In  hibh  du  Kot,  gupplemeut  franc,  no.  184,  avee  muiique,  XilU 

iidcle.  fol.  68  f-»  —  09  r»,  —  Vffi.  Fac^miU  Vi,   8.  1»,  umd  Noten- 

heilage  VJP^  und  VP.) 

I. 

En  Bospirant  de  parfont 

trop  atendrai  le  coDfoDdemeat 

ke  les  graos  destreces  me  fönt 

k'en  mon  euer  foDt  lur  fondemeot, 

et  li  penaers  ki  me  confont, 

par  quoi  aospir  parfondement. 

le  ne  saz  s'ii  est  folie  ou  s'il  est  seos: 

en  amer    me  fon   (sie)  gaster  amors  mon  tens. 

Nnit  et  jor  plor  et  sospir  quant  me  porpens; 

sospirer  me  fait*)  a  cui  je  pens. 

Diex  m'otroit  ke  ce  ne  soit  sor  son  deffens! 

IKorir  en  quic  se  de   li  n'ai   secors  par  tans  **). 


*)  Bier  tcMif,  dem  Venrnaege  wtch,  ein  zweisißlUffee  Wort^  elwa 
oele,  umgelauem  ziu  eein, 

**)  Dieee  Zeile  hat  einen  vertierten  AnfangshuehMtaben  (}ettre  tonmeare) 
und  die  Melodie  darüber  ausgeschrieben;  denn,  obgleich  die§e  im 
Ganzen  nur  eine  Wiederholung  der  zu  den  Zeilen  en  amer  wnd 
sospirer  gAUngen  ist,  so  hat  sie  doch  ntur  eine  Note  mcftr,  und 
daher  hat  auch   diese  Zeile  nur  eine  Sylbe  mehr  als  die  eomiii« 
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S*rance,  deboinainv 
de  ta  grant  franchise 
ne  porroit  retraire 
DU8  en  Dule  g;aiie. 
Coment  porroit  faire 
met  cuers  nal  terrice 
ki  te  peast  plaire? 
ice  me  devise. 
Ne  te  puis  plus  taire 
Je  mal  ki  m'  atise, 
ne  mi  fait  contraire; 
je  l'aim  lans  faintisf. 


Dame,  se  joo  percheroir 
peusse  ton  coraige, 
molt  par  me  fesist  avoir 
vers  toi  grant  a^antaig«. 
se  te  di  mon  estoToir 
nel  tiegnes  ä  oUraige. 
Ce  fait  amors  maiotenoir, 
n'i  doi  ayoir  damaige: 
ains  m'en  dols  boin  gre  savoir, 
dame,  ki  tant  ies  saige, 
car  jou  n*i  Toill  esmoroir 
nis  »i.  autre  messaige« 


Dame,  el  euer  m'fts-ta  mis 
ke  soie  tes  amis, 

Boie  amfs 

par  eortolsie. 
te  reqnier  et  demant, 
ne  me  faites  dolant 
ne  contre  mon  talant 

n'aler  mie. 
Nule  riens  fors  ke  tu 
ne  pnet  avoir  vertn 

de  faire  äSfe 

rem  Tenvie 
de  ceste  enfremet^ 
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ki  u  Di'a  Msote, 
D'ai  paft  ontaiiicte 
de  ma  rk.^j 


n. 

Doce  anie  gentiez, 

▼en  toi  8ui  ententis, 

S^s  coroent  je  te  prit, 

fen  dirai  Je  pris: 

II  n'est,  ce  in*est  avis, 

nut  autres  paradis 

S*or8  ke  solement  tes  cora; 

ki  a*i  p^ust  amordre! 

Hais  je  crien  estre  an  defora 

s'an^ois  ne  vient  II  ordre 

La  cose,  tant  com  li  mori 

d'amors  me  raura  mordre. 


[H]^,  Diea  merch!!  quant  aydiira 
ke  cele  faice  inon  Toloir*^) 

*)  Doms  hier  der  erste  grössere  Ähsalz  ende^  ersiehi  wum  aus  der  aim- 
logem  CmistructioH  des  folgenden^  und  vorzügUdi  aus  dem  SdilussSf 
imdem  da  genau  dieselbe  Reimreihe  wiederkehrt  ^  nur  dass  sie  drei 
Mteiuisätze  hat^    um  nattirUch   das    Oanze   famstmässiger  dreitheilig 

**)  Bei  diesen  heiden  Zeilen^  wdehe  fast  die  ganze  leiste  Linie  von  fol.  68  v* 
eiumehmeny  scheint  der  Coftist  mehrere  Nnddässigkeiten  begangen  zu 
haben ;  <tom  ausser  dass  in  der  ersten  der  verzierte  Anftmgsbudwiabe 
feMt,  ßr  weldten  leerer  Raum  ganssen  ist^  und  in  der  zweiten  faice, 
offenbar  fehlerhaft^  doppelt  (faice  faice)  vorkommt ^  hat  er  auf 
den  darüber  befindlichen  Notenlinien  die  Mdodie  Mi  notieren  vergessen 
{denn  es  ist  woht  kaum  zu  zweifeln,  daiss  hier^  wo  offenbar  eine  neue 
Reimreihe  beginnt^  auch  eine  veränderte  Modiäation  müsse  eingetreten 
sein);  wohl  aber  findet  sidi  von  der  letzten  Sgibe  der  zweiten  Zeile 

Iloir)  im,  ifwmtf  foi,  69  r*  beginnt^  bis  zu  dem  Schlüsse  der  vierten  Zeih 
doloir)  wieder  eine  Melodie  notiert,  die  aber  nicht  die  ganze  NoieU" 
zeile  auspUU;  unter  dieser  NotenzeRe  sind  die  drei  Obrigen  ROmsatza 
dieser  Mieihe  m  cofiftmio  gesdmehen^  und  NmtsaMnien  und  Musik  6«- 
ginnen  erst  wieder  über  der  nOdtsien  Reünreihe  {man  vgh  das  Fae-' 
«Miütf).  Doch  g^t  hieraus  klar  hervor ,  dass  diese  Reimreihe  in  vier 
Satze  oder  Strophen  zerfalle ^  die  nach  dersdben  Melodie  gingen,  vom 
der  jedoch^  mit  Ausnahme  der  St^Xmtnotg  der  ersten  Hä^te^  nur  die 
zwHte  sieh  hier  notiert  vorfamd. 
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kl  nie  tient  et  ki  me  teara 
et  ki  me  fait  Je  caer  doloir. 
He,  Dieu  merci!  porra  meja 
li  criera  merchi  riens  Taloir? 
nenil,  car  cele  ne  yaara» 
ains  meira  tot  en  non  chaloir. 
Je  criem  molt  k'il  n'aviegne  ja; 
et  d'autre  part  se  j'espoir 
et  croi  bien  ke  miex  m*en  sera: 
91  m'en  conforc  sans  plus  aToin 
Se  je  Paim,  ele  ui*anipra 
g'ele  onques  puet  apercevoir 
qa'ele  atente  mei  euer«  ja: 
et  por  90a  ne  ni*ea  poia  moToir. 


Dame,  je  me  tenrai 
atant,  com  joa  t'en  dirai, 
duiket  miex  me  viegne. 
Dame,  je  t*amerai, 
moa  euer  te  garderai 
tant  ke  ce  aviegne, 
Ke  je  te  troverai 
em  poiat  dnnt  je  m'esmai 
ke  molt  poi  t*eii  tiegoe. 


Dame,  famor  requier, 
c*ett  90a  dont  j'ad  mestier: 

mar  le  me  v^e. 

tu  ies  rentree 
de  mal  et  de  confurt. 
•e  je  n'ai  ton  deport, 
f  arai  par  tans  la  mort 

encontree. 
Dame,  car  roe  touscor: 
grant  paine  por  t'amor 

ai  endur^. 

s'ore  t'agr^e 
ke  me  yoillea  ooisir 
i  faire  ton  plaisir, 
certes,  jou  ne  d^ir 

tant  riens  n^. 
Dame,  merchi  te  crl 
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et  tte  ke  je  te  pii, 

firanoe  hononSi^ 

gans  demor^ 
dame,  prochamemaBt 
la  joi4  te  demanc 
Id  m'est  tant  longemeiit 

deF^. 
Ceat  chi  li  lais  dee  amana. 
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XV. 

LES  TROIS  PREUIERS  COUPLETS  D*DN  LA!  DE  GUIL- 
LAUMfi  DE  MACHAULT. 

(M$.  de  la  UM.  du  IM,  im.  7600,  fol.  871 1^.  —  Vgk  Jim.  106.) 

1*  Ponr  ce  qae  ob  poist  miez  retraire.  qu'amoiirs  *) 

2    car  ponr  mon  las  euer  detraire«     aont  jk 

8*  ponr  amer  iii*a  mort    je  iveil  faire  ayent  ma  mort 

4    mort  toit  mi  deport.     si  qu'en  riens  ne  me  depoit 

6*  .nn  laT«     doa  mal  qui  me  mort    ü  qu*ä  moj  s'eii  a  mort 

samt  mais  ga 
6    Einsois  11  maus  qne  je  porL    me  mourdrist  sans  nul  d^it. 

pour  ce  qae 
7*  ri   son  attraire***)      N'amours  pit^   point    n'a  doa  crnel 

polnt  qoi  aa  caer 
8    j'aim  sans  retraire.  Et  tout  poor  amer.  ay-je  tant  d'amer. 

qu*Amours  re 
0*  me  point.     Einsois  m*en  scet  si  a  point.   poindre  par  lon 

art    qae 
10    damer.  ne  me  deingne  et  enflamer.  me  fait  naa  regarL  ne 
11*  mon  c'jer  empoint.     mat  en   angle  point     s'en  soi  en  td 

point.   qae  se 
12    pais  entamer.  Einsois  a£^er.   me  fait  en  amer.  et  do 

•)  „J*«!  mUvi  U  m».  quami  ä  ht  Um^uewr  de$  h'gtm;  fai  MidflMirt 
mu  des  cttfritales,  dta  j.  et  de»  y.  lea  pojnte  t'y  trmiveKi.  Ue  Ugna 
maromeee  d  une  •  soni  seules  en  musique,'*  Note  de  M.  Michki. 
Auch  Hr.  BoTT^B  db  Toülmon,  der  durch  die  gütige  VermitU- 
fung  des  Hm.  Hofrath  von  Kibsbwbttbr  mir  em  paar  mdodkrU 
Couplets  van  Laie  gefäOiget  ndtgetheüt  hat,  bemerkt  dasu:  „La 
gmndet  tettree  qui  eeparent  U$  diffä-eniea  parHee  du  morceeu,  et 
foni  indntntablement  des  coufieta,  de  plua  pour  que  la  melodie  ser- 
m  h  deux  coupkU  Ue  paroUa  sont  ordinairemeni  dcrüea  sur  deia 
hgnea  au  ^'^^^deJamuaique,  comme  on  h  faU  de  uob  ymn:' 
••)  t^Second  eoupkt.'*  N.  de  M.  M.  '^ 
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15*  Dies   joie    me    doint.      la    mort   me    Tient    Urt.  *)     Pour 

ee  dame  gen 

14    lent    chetif  damer.     fnant   met    cocrs  ne  part.     Einsi  li 

las  se 

15*  tiez«    k  qni   sni   enieatiaiB.    meB  las    cuers  se  sent  tieus. 

qu*il  n'est  maus 

16    duet     mais  souffrir  ]i   estiiet.  ponr  ce  qu'AiDours  le  wet. 

qai  l'ocist 

17*  qtt'H    ne  seilte,    dont  janak    n'iert  sentieus«    car  par  en- 

giens  Boa 

18     et  tounnente.    ne  doa  mal  qu'il  acoet  confort  trouver  ne 

10*  tieus.     l'ateiDt  da  cos  mertiens.    Amours  qui  en  li  se  ente. 

20  puet.  einsois  plus  qu*il  ne  snet.  se  complaint  et  de- 
mente, etc. 


StropkiMch  avfyelOgl  nach  der  m  der  Änm.  163  mgeg^tetten  Weiee, 

Ponr  ce  que  on  pnist  miex  retraire, 
qu'Amours  pour  amer  m*a  mort, 
je  weil  faire  avent  ma  moit 
-  '   un  lay  don  mal  qui  me  mort 
si  qu'a  moy  itm  a  mort 
Sans  mais  gari  son  attraire. 
Car  pour  mon  las  euer  detfiire 
sont  ja  mort  tnit  mi  deport, 
si  qu'en  riens  ne  me  deport; 
einsois  li  maus  que  je  port 
me  mourdrist  sans  nul  deport , 
pour  ce  que  j'aim  sans  retraire. 

IF'Ampurs  pite  polnt 
n'a  dou  cruel  point 
qui  au  euer  me  point; 
einsois  m'en  scet  si  k  poiot 
poindre  par  son  art, 
que  mon  euer  empoint 
mat  en  angle  point; 
s'en  sui  en  tel  point 
que  se  Dies  joie  me  doint 
la  mort  me  yient  tart 

*)   ^Troieihne  ctmplei.  Lee  mOree  mniI  igelkmad  en  mneiqite  d^aprh 
U  mime  ejfaüme.**  N.  de  M.  M. 
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Et  IcKit  pour 

ay-je  Unt  d' 

qu'Amonrt 

ae  me  deiogne»  et 

Die  fait  Dttn  jregirt 

ne  pttis  entamer; 

eiosois  afiamer 

ine  fait.  en  aner, 

et  doleat  chetif  eUaer, 

quaiit  met  cneim  ne  part 

Ponr  ce»  dame  genties 
i  qui  sni  ententieus, 
mea  las  cuers  se  sent  lieaa 
qu*il  n'est  maus  qu'il  ne  senta 
d(»nt  jamais  n'iert  sentieus; 
car  par  engiens  soutieiis 
Pateint  de  cos  niortiens 
Amours  qui  en  li  se  ente. 
Einst  li  las  se  duet; 
mais  sottffiir  li  estuet 
ponr  ce  qu*Amours  le  wet 
qui  Fodst  et  tourmente; 
ne  dou  mal  qu'il  acaet 
confort  trpuTer  ne  puet; 
einsois  plus  qn'il  ne  snet 
se  complaint  et  demente. 
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JTEM  ÜN  AUTRE  LAV*  (DEOCILLAUME  DEMACHAüLT). 

(Hc.  mppUm.  frmf.^  iw.  43,  fa.  108  tfi,   cot.  3.  —  Äww  mtw^^ii«.  — 
Tffi.  Awn»  166«} 

ÜLmoiiTt»  te  plus  deinandoie 

ne  Tonloie, 

OH  t'ratie  amour  souhaidok 

qne  la  joie  qui  me  vieot 

de  to;^,  Tara  ioj  mespreBdroie 

et  feroie 

oe  qae  fere  ne  devroie 

et  oe  qa*k  moy  n'aparlieat« 

Car  il  GODTient  qiie  je  croie 

et  oltroie 

qa'en  ton  donlz  paradia  aoie 

qnant  de  m'amonr  me  aourient: 

doDt  A*k  mon  oeil  le  veoie, 

plua  aroje 

qoe  sonhaidier  ne  porroie 

ne  quanqu*ii  joie  convient 

Kt  Traiemeiit  je  ne  tov 
qn'antres  paradia 
aoit  en  Famoureuae  loy 
qne  d'eatre  tondis 
joiana,  jojenz  et  jolis, 
et  qu'en  Tiaie  foy 
a'enti'ainent  dame  et  ^nis 
et  aans  nnl  dearoT« 
Qu'amana  qui  rit  en  ce  ploT 
eat  plna  qa*asaonTia, 
et  tant  a  de  joie  en  aoy 
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qu*en  joie  est  niTis, 
n'il  De  li  puet  estre  avit 
qu*  Amoitrs  face  anoy: 
tant  est  lies  ses  esperis 
et  se  point,  je  croj. 

Sit  pour  c«  vueil  loiaument 

de  euer  et  joiensement 

Amotti«  senrir 

toat  mon  temps  et  maytenir  (iie) 

joIiemeDt, 

et  le  bei,  le  bon,  le  gent, 

i[ii*alm  et  desir, 

en  foy  de  rray  sentement 

toadiz  clüerir« 

Qu'il  sanz  yilain  pensement 

m'aiai»  et  sert  ti  nctteirait 

sanz  repentir 

que  il  De  reult  anlie  msrir 

fors  seukment 

qua  aye  hoBMur  oh  Mf  eaera  taut 

et  si  desir: 

U  sollt  Ulis  eDtierenent 

tout  Bi  plaisir. 

Si  stti  de  bonne  beure  nit 
quant  si  bien  sui  assenee, 
qae  j^aim  et  si  sai  amee, 
de  fia  ener  et  rray 
et  d'amoiir  pure  et  seer^ 
et  d'aini  qni  reueniiu^e 
a  tele  qai  tovs  agree 
son  fJEiitis  Corps  gay. 
Quant  je  pense  k  rooeMe, 
cna  joie  est  renoOFell^, 
et  .C."  foi?  doabl^e 
i'amours  qn'en  Ini  ay. 
ensi  sui  enantour^, 
que  j'aim  moy  et  la  pensee 
le  iieu,  Peure  et  la  joumfc 
que  je  Penamay. 

Et  certes,  je  *e  erof  nrie 
que  oncques  vie 
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plui  jolie, 

plus  gaje  ne  pliu  enToisie 

n'a  tant  de  donlfoiir 

fiist  entre  ami  et  amie, 

•anz  maiitiie 

si  ouoie» 

De  qiii  fast  si  bien  ganüe 

de  parfaite  amonr. 

U  au  maina  de  melencolie; 

car  eoTie, 

Jalousie 

n'ttn  seal  raim  de  Tilonme 

ii'i  a  ne  faulz  toar, 

et  s'est  en  tous  estas  lie» 

trecherie 

et  baule  (nc),*) 

car  le  bien  amer  remrie  («tc)***) 

chascans  a  son  tour. 

Si  pwt  bien  sa  painc 

en  moy  que  se  paine 

que  sanz  pens^e  ?illaine 

n'aime  mun  ami 

d'amour  pure  et  saine; 

car  qoant  plas  longtaine 

li  sai,  tant  est  plus  prochaine 

sa  bonte  de  ml. 

N'est  dou^ours  humaine 

ne  grace  mundalne 

ne  raionr  tant  souveraine 

qui  ne  soit  en  li, 

et  si  sui  certaine 

que  Amonrs  si  nous  maine 

que  oncques  Paris  ne  Heleine 

ne  s'amerent  cu 

Si  me  doit^plttS  que  soüflire 
quant  je  n'ay  tristece  ne  ire 
ne  doiüour 

dont  je  me  doie  defnre^ 
ne  neu  qui  ma  joie  empire 

•)  est  banie?  oder  s*est  en  Ions  estas  lie  (latisi,  qu{iU)  trecherie 

et  bayie  (tHoquerie)?  W. 
**)  lemerie  (lemerif  «■  ricompaifa*)?  TT. 
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ne  moii  hoDoonr. 

An^ys  ay  «ans  cinittedire 

tottt  c€  que  nies  eacn  dedr« 

sani  labonr: 

ce  fait  amoiirs,  Diez  li  mire! 

qui  m'a  fait  de  tona  etlire 

le  mifloor. 

Si  qn®  amoar  ne  doy  plus  demander, 
ear  par  li  ay  parfiüte  oongniasance; 
an^iz  le  doy  de  toat  mon  senz  loer 
et  lioniiorer  de  tonte  ma  poiatanoe. 
Et  com  mon  dieu  eeirir  et  aourer, 
amer,  cbierir  et  avoir  en  doubtance, 
et  let  dottb  Mens  donoement  saronrery 
par  qnoy  tom  dis  en  aie  remembra&oe. 

Car  qni  Traiement  laroit 
le  parÄdt  bien  qae  on  re^it, 
et  ooment  amonra  porroit 
leg  amans  que  eile  re^it 
en  BOB  dottb  hommage^ 
•'amoreitx  est^  n'avoit, 
sanz  doubte  il  le  derenroit, 
se  maleurenx  n'esloit, 
et  tantost  s'i  metteroit 
en  son  firanc  serrage. 
Car  qni  Teult  juger  a  di oit, 
nnla  n*y  est  qui  frans  ne  soit; 
et  se  nnlz  rilains  y  entroit, 
bonne  amonrs  11  mueroit 
en  miez  son  oonragey 
francldse  rafranchiroit, 
loyant^  l'enseigneroit, 
plaisanee  amer  le  feroit, 
et  doolz  eapoirs  le  tenroii 
oolntOy  apeit  et  sage. 

Et  pour  ce  SM  sni-je  nise     . 

en  ceste  noble  franchise, 

en  espoir 

de  miex  Taluir; 

m^s  a  men  vüeil 
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une  gradense  empnie 

fisy  qnaat  me  reiidi  prke, 

car  avoir 

nul  autra  avoir 

ne  quier  ne  TueiL 

DoQ^oiir,  paix,  joie,  eointite 

et  tons  Mem  de  tele  guiae 

que  veoir 

pnis  et  savoir 

iSDs  Hill  oigueily 

et  quanqiie  mes  cners  deaure, 

7  truis  tottt  a  ma  devise, 

et  s^espoir 

mieiix  reoeroir 

que  je  ne  sueiL 

S'a  moult  doace  nounreture 
qui  Tit  eo  tele  paature^ 
qa'ämouTi  qui  en  li  figure 
d'amoors  la  droite  figure 
fniat  et  het  tous  mauv^a  tonra, 
pechi^y  yisce  et  mespresure 
et  qaanqu'ü  toacfae  a  laidnre: 
c'eat  de  lojaut^  la  oature, 
par  mon  fait  on  aui  s^ure 
aanz  pruevez  querir  ailloora. 
Pour  ce  amonrs  a  luia  druiture; 
franchiae,  lolyaute  pure» 
grace,  eurs,  piti4,  meaure 
m'ont  mis  par  eoToisure 
en  doulz  paradiz  d'amours. 
jk  n'ai*je  pena^  obacure    ' 
ne  choze  qui  me  aoit  dure,' 
et  dd  autre  m'aaa^ure 

quant  je  fineray  mea  joura. 

Dont  a'amoura  n^ob^iaacie 

et  looie 

devotement  et  aerroie 

qui  eo  tel  eatant  me  tient, 

vraiemeDt  fole  aeroie; 


^)  hier  9cheifU  ein  Vers  zu  ftMen,   TT. 
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qu«  eile  avoie 

mon  euer  ainfi  (He)  dmüce  voie*) 

qu'ad^s  plas  jolis  deFient 

Et  trop  plus  que  ne  lottloie 

nie  resjoie 

pour  mon  anii,  qn'en  dkoie? 

ii  tti'aime,  obeist  et  cniint; 

U  est  Diiens,  et  je  sui  soie: 

e*est  ma  joie, 

c'est  du  miex  qu'amoars  n'emreie, 

c'est  ce  qiii  pliis  ne  souatieDt. 

*)  qa*eUe  ayoie  (e&mbui)  mon  caer  en  li  douloe  voie  (w'a)?  W» 
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SALYE  BEGINA 
TON  HEINRICH  VON  LADFENBERO.«) 

{89ri$99bmy.  BÜdUdh.  CoJU  Jck.  M.  121,  fo).  Wh.  —  Vgl.  8.  151,  und 
Noienbeilage  IX.) 

Bit  g;rilMt,  mag«t  reiBe, 
kÜDgin  Uli  «Uein«^ 
aller  weit  gemeine; 
erbermd  hat  ne  lidit  kleiiM, 
die  ich  na  meine; 
Leben  kan  sie  bringM» 
siisskeit  us  ir  dringCBt 
der  ich  hie  Mril  singen, 
und  hoffnnng  nnscrn  dingen« 
bis  griisst,  hilf  uns  gelingen. 

Za  dir  sdirient  wir 
mit  begir, 

dlend  nü  hilf  uns  schir; 
ton  Eren  uns  nicht  Terlir. 

Zu  dir  süfzent  wir, 

nicht  enbir, 

weinend  und  euch  greinend; 

in  disz  trehental 

schouw  uberal, 

und  an  zal 

wend  gebresten  alle  mal.    . 

Eyal  darumb 

unser  fursprechin  kumb, 

*)  ^Ü  mögUdkMter  Beibdtaliung  der  SdvMiufme  der  M^i.^  d.  i.  iMreA 
Enijfmimig   der  »rptten  (nihogmpktdtm  rerwüdmmg.''     Theod.  von 
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Tertprich  nnt  umb  und  umb; 
die  diu  dieser  wellent  sin, 
erbermd  teil  mit  in, 
zartes  schoenes  megedin; 
und  din  äugen  Tin 
dahin  zn  uns  har 
ker  und  nim  war 
diser  kristenlichen  schar. 

Und  Jesnm, 

alzit  benedictom, 

frocht  gnncht 

dins  iibes  zncht, 

gib  onch  ze  zufludit 

uns  allen  armen. 

nach  disoD  eilend  rudi  dich  erbamen, 

zeig  uns  bei  dir  barmcB. 

O  negdlidie  krön 
gib  uns  dich  se  Ion; 
0  SalomoBs  tn», 
wo]  gebnwen  schon, 

O  0  seiden  wnnn, 
dich  bkleit  der  sunn, 
0  süsser  brunn 
Maria! 
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Yerbessenuigeii  mld  Zus&tze. 

Diese  Berichtigangen  beruhen  zum  Theil  auf  nochmaliger  Yergleichnng 
der  abgedruckten  Stellen  mit  den  Handschriften. 

8.  12.  Z.  11  y.  o.   lies:  gelehrter  und  hofischer. 
s    10.  s    18  s    «  JftMtrel. 

s     20.   s        5  s    n.  HOYBDBlf. 

$    21.  s    10  «  o.  and. 
s    26.  ^      6  s   n.  woYon. 

s  27.  $  4  $  o.  so  sagt  anch  Chr.  Fr.  Bbllbrmauk  in  seiner  treffli« 
chen  Abhandlang:  Die  alten  Liederbücher  der  Portu« 

S'esen.  BerUn  1840.4.  S.  16,  Ton  den  Liedern  Alfons 
W.:  ,,Sie  waren  offenbar  far  den  Gesang  be- 
stimmt^ daher  anch  fast  bei  allen  sich  ein  wieder- 
kehrender Refrain  findet**  Er  gtebt  Beispiele  von 
solchen  Liedern  mit  Rfr.  S.  17  — 19,  60  —  61 ,  62. 

8.  27.  Z«  7  y.  o.  Beispiele  Ton  alten  portng.  Liedern  mit  Rfr.  finden 
sich  anch  bei'BBLLBRMASif,  a.  a.  O.  8.  3,  18  — 14, 
22,  55,  56  —  57,  66.  50.  73. 

s    20.  s    1  s    n«  Antiphtnui€* 

s    so.  s  18  s    o.  AUdufa  Bdho  (ohne  Comma  zw.  AL  n.  Baha). 

s    34.  spl5  s    s    Pbtrb. 

s    87.  s  20  s    «    o«. 

.    38.  s  11  $    t    Dayalos. 

s    44.  $    5  «    n«  Ylla. 

i  51.  s  19  «  o.  jedoch  finden  sidi  Anspielangen  anf  die  Sage  Yon 
Landrix  nnd  Aya  bei  den  Tronbadonrs,  YgL  Rat- 
kouard,  C^uriw  IL  307,  nnd  bei  den  Tronv^res, 
TgL  fltffor.  litf.  de  la  Prance^  XVUI.  825,  nnd  F. 
Paris,  Im  msi.  fr.  III.  89. 

i    68.  ^  12  s    s    Jf fiton. 

s    68.  «  19  « 


s    68.  ^  28  ;    s    de9ttU9tr. 
s    76.  s    7  «    9    Vorherrschen« 
«    76.  s    8  s    n.  CanUknae* 
s  101.  ^  11  $    «    rwii. 

s  118.  s  U  s    9    Heber  die  Entstehnnfi;  der  Leisen  ans  den  Tropen 
com  K^  TgL   auch  K.  B.  Ph.  WACRBRMAeBL^ 
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S.127. 
s  141. 


Z.   2y. 


s  143. 
«  150. 
«IM. 
»156. 
IT  164. 
«  165. 
$  160. 
«  172. 
«  173. 
«180. 
#180. 
«182. 
«185. 
«186. 
«186. 
«  186. 
«  104. 
«106w 
«196. 
«108. 
«  109. 
«  199. 
«  199. 
«  109. 
«200. 
s205. 
«209. 
«218. 
«215. 
«  216. 
«  218. 
«218. 
«  219. 
s220. 


223. 
226. 


11 

14 

81 

15 

10 

4 

2 

20 

7 

10 

1 

26 

2 

19 

18 

8 

15 

«  16 

«    3 

«    2 

s    1 

«    8 

«    4 

«  20 

«    8 

«    6 

«  26 

s    3 

«26 

«    1 

«  11 

s  2 
«  14 
«10 


1  s  U. 

0  «  o. 
S«    « 


Dm  dentBche  KirchenliecL  Stat^pfurt  1841. 6.  S.  XIV, 
wie  denn  iiberhaapt  diese  reichhaltige  Samnüiiiig 
yiele  Belege  zu  der  Yontehenden  Untennchnnjc.  be- 
sonders lateinische  Sequenzen  und  ihnen  naaige- 
bildete  deutsche  Leiche  enthalt 
lies:  Laisform. 

über  Philippe  db  Vitbt  Tgl.  auch  P.  Paris,  a.  a. 
O.  /#/.  170  —  187,  und  bes.  Errnta^  wo  folgende 
Stelle  ans  des  Gasse  de  la  YieiiB  Dddma  de  U 
Ci«tsf  über  ihn  mitgetheilt  wird: 

si  come  dist 

Un  actenr  qui  le  nons  escrist, 
En  nn  iiiotof'qa*il  fist  nony^nlz. 
Et  puis  fh  €ve»qH€  de  MemHx, 
nmppe  de  rt<ry  eat  Dom, 
Qai  näeuap  seut  moiez  que  mä  Aon. 
ligne»* 
keinen. 
MHffnv» 
FMeU. 


des. 

des  15ten. 

Art. 

fol.  Bs  L  r*. 

sisL 

de  8ä  jtu^fnee. 

Ist  tMee, 

ein. 

mystisch  gedeutet. 

haben). 

HalbzaileB» 

tripertiU 

cei. 

tree. 

triperiiHe. 

IripertiH. 

dH  Im. 

ihren  poetisohen. 

OfverbUck. 

eariy  amdm 

Fahrenden. 

dogerei, 

Thopae  die  Banumcei  of  pris,  die  popiOar  BäOedt 

^aro-. 

eigentlicher. 

bereits. 

p.  87-^101;  -*ea  ist  ohrigens  nicht  ansgemabht,  ob 

diese  ßtmme»  «r  1»  mori  tob  Hkunahd  herrühren; 
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aber  auch  dia  daToto  TjondiMenen,  «benfalU  rot 
1200  yerfaaaten  Ven  mir  In  morf,  fNir  Thibaud  db 
Mabi.t,  pMi^  d^oftrH  un  im.-  de  ta  Inbl,  du  Boi 
[par  M.  M^oii].  Secomde  id,  nugmeniie  du  Bit  de» 
iroie  mora  et  de»  iroi»  vtf»^  ei  dm  Mireuer  du  Monde. 
Pmi»^  CraftUl,  1835. 8.,  nad  die  von  diesen  beiden  Ge- 
dichten wieder  rerschtedenen  Ver»  de  la  mort^  wovon 
P.  Paris,  Le»  ms»,  froiif.  ///.  228  —  236,  and  Fr. 
Michel,  Ckroidque»  tmgUnMmumd»»^  IlL  XXXIV  ^  nach 
der  Hb.  0667  d«  lu  BibL  Avssrage  mitgetheilt  ha- 
ben, and  die  enterer  dem  Adam  db  la  Hallb  zo- 
schreibt,  sind  in  derselben  Strophen -and  Reimart  ab- 
gefasst;  vielleicht  dass  allen  diesen  Gedichten  eine 
gemeinsame  Melodie  zn  Grande  gelegen  hat — In  eben 
solchen  dauzioim»  ist  auch  die  in  der  Hs.  0067  nn- 
mittelbar  daraaf  folgende  hamtmge  de  Noire  Dame 
abgefasst 

&22a.Z.  8  t  u.    Ues:  h  la^ 

«  230l  ^  20  ^  o«  beistimmen  kann;  —  TgL  auch  Bahr,  Gesch.  d, 
Rom.  Lit  im  Karolingischen  Zeitalter.  Carlsrnhe 
1840.  8.  S.  70), 

s  230»  4  16  «  H.    Ihnen* 

i  234.  «  10  f  o.    emii». 

t  235.  «    4  1?    #    rofmd. 

0  23S.  tf  14  «    t    Bach  IwMi  kein  Conuiia* 

9  286i  $  16  «    s    cohmiiI» 

s  238.  s  26  «    «    Tolkslegende. 

8  230.  «  18  <  «•    Xke  «off. 

c  240»  5  20  «  o.    €ftt. 

c  24a  «  22  5    8    fwf. 

s  240.  s  23  s    ^    dmMtt». 

s240.  :r29c     *     flMMIlfM.( 

s  241.  i  7n.9.  £  y  iiy. 
s  241«  <  8  V.  9  oenrc 
5  241.  $  23  ^    «    fcs. 

s  241.  s  14  «  0*     NMillCfM. 

s  241.  s    \  i    9    parliure  ah, 

s  241.  :r    9  s  ow    «fpriatfr. 

s  242.  s  16  s    c    U  Jtoiiwminf» 

s  24flL  <  20  «    s    walisisch. 

«  242.  s  26  $  $  MttSfe.  ihfft7tfk  1796  n.  1800.  Toi.  //.  u4  DUeeriatkm 
am  Ute  Mrith  Barp;  —  und  in  deaien,  mir  erst  wiih- 
rend  desDruckes  zagekommenea  wichtigen  Werke: 
The  andern  Mu»ie  of  IreUmdy  arranged  for  Ihe  Piano-' 
forte,  To  wUch  is  prefixed  a  Di»»ertaUon  on  ihe  IrM 
Uarp  aad  Harper»^  imcfmding  am  accomü  af  ihe  M 
MOodie»  of  Irehnd.  DuUim  1640.  Die  Abhandlan- 
gen IL  Of  Ihe  meihod  of  ploffing^  and  Mueiaa  roeabm- 
Umj  of  (he  M  Iri»h  Barper».  —  ///.  Of  ihe  Anti^y 
of  ihe  Barp  and  Bagpipe  im  Irland.  Bjf  Samusl 
Fbrgusom.  Nebst  einem  Memioir  of  am  atmeni  hM 
Barp  pre»erved  in  TVtnity  CeXUge^  JhibUni  &y  Geor«x 
Pbtrie  ;  mit  Abbildongen.  -^IKOfihe  vaHou»  egbrU 
io  revive  ihe  Iriah  Barp.  —  T.  Anecdoie»  af  ihe  mar» 
di»iingui»hed  Barper»  of  ihe  IbsI  Im»  cemtmie»;  — 
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S,Mft»Z.  St.  II*     koimteiu     iAch  Bümtik»  bemerkt  a«  &.  O.  p.  50: 
'iVto  dthan,    f/^,   bemg  <Mlmtlfa%   fAc  |i«nart  flf 

fw  WM  MNi  VlOflll|    4NNl  Wtt9  Opptttnutff  MICA  ^VtNMflf 

#or  ngmding  ii  m  Ike  pareni  äUo  af  Übe  oii#>iinMtf 
Mrp,  wkkh  offtfin  uemM  he  wo  naimrai  a  tramtUUm  to 
|MM  ittfo  Ike  form  of  kitrp  maw  m  ««f ,  we  Juem  ee 
expUmaHam  of  ike  diffictaty  idUcA  eoery  imqekrer  m 
Iheee  eMecte  nmet  fuive  ftU^  from  fiedmg  tke  IriA 
karp  ami  Ute  BHÜah  vM,  iiiffmiMiil«  «t  prteeiä  m 
very  dietbmlat  im  polmt  of  form^  bearhig  the  eommm 

oppeKaUom  of  cniit Und  S.  51 :  nere  hek^ 

f¥fO  deeaiplUme  of  Korp  in  uae  im  ike  eUoeaA  eoh 
mry ,  • .  •« .  if  wigki  he  emrnäeed  tM  we  kad  kere  tkt 
CLanieaTch  iHuf  Grait  ncnimft^  dJeünffmehed ;  tel  « 
fmr  tu  tke  toriier  eom  oheerve,  Ike  ward  QarMach  » 
teilher  m  modern  eynonyme  for  Crait,  ikan  an  origM 
opeHße  name  for  the  karp,  ae  dieUtfffuitked  from  likd 
tMtfmiiifMl  Cmit  ie  ike  word  eonuMiily  employni  to 
deeignate  ike  karp  in  omr  mmaUf  and  eoen  in  moian 

Henee  ii  wUl  he  neceeemry  to  gumd  tdeo  ogoiMi 
inierpreling  Cruit  and  Cmitir^  n»  appUying  mkf  U 
an  üiferior  deecripHon  of  karp  and  karper;  for^  ae  Ae 
namee  Claneach  and  Claaeachair  eeem  to  Am  cone 
tiifo  nae '  in  Iriek  wriHnge  Umg  anbauHineni  to  ffte  lyc 
of  Cambreneie,  we  are  left  to  comfaicl  oom  fmüter 
epeeidaUone^  ae  to  ike  form  and  oompaee  ofwe  MI 
Aörp,  on  ike  evidence  only  of  mcft  nunüen  af  U^  aed 
He  profeeeore^  ae  occure  in  ike  annale  attd  «celeaMi- 
cmI  wriHnge  ander  ike  former  namee^  or  Üueoe  of  Cl- 
thara  tmd  Githarista. 

Und  in  dem  FocaMory  finden  sich  8.  82: 
Cniity  a  kmrp, 
Craitoge,  n  emaU  vioHn, 
Croith,  a  crowde ,  or  MOn, 
Crataire,  n  karper^  a  imutcfan. 
s  247.  «  19  <  o.    Cronik. 

s  250.  »n  s  g  VgL  ferner  y.  d.  HAeBiv,  Sfinneringer,  IV.  571  — 
575;  — -  Rxeis  zn  Rabelais,  II.  1.  684  —  686;  Li- 
Roux  DB  LiKCT ,  JEwoj  Attf.  H  UtL  mw  rahbage  de 
PScamp,  Ronen  1840.  8.  v.  95  —  138;  und  beson- 
ders das  Inr  die  bretoniscne  Geschichte  nnd  Sage  so 
wichtige,  mir  leider  zu  spat  zugekommene  Weifc: 
Briimmia  after  ike  Romane  heing  an  atiempt  to  iHs- 
etmie  ike  rtHgtone  and  poUHeai  rfwdmüone  of  ikai 
proetooe  in  ike  iifik  and  eneeeeding  emtartos.  Londm 
18S6.  4.  f>.  r/  —  X  über  das  Ugogr  g  OrmA.  — 
«  25a  ^  28  «  s  1830. 
«  251.  s  24  «    t    ist 


258.  i:  18 

c  256.  t  1%  9  s  umgeformt 

i  256.  s  80  «  s  /nf . 

%  258.  s    5  s  s  fnnioso. 

s  259.  ^  18  ^  s  e  meddne. 
^  260.  9    9« 
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9.200. Z.  8y.Q.  lies:  all  e». 

?  261.  slS  f    s  hwed  mm. 

s  262.  s  12  <    s  jc^olMir. 

s  263.  «  12  ::  o.  ihe  famoM. 

s  261.  s  10  s    $  wkäe. 

:  265.  «    9  ?  n.  ///.  V.  615. 

s  266.  5  31  s  o.  TranaaÜM, 

s  266.  s    i  s    g  LiUeU. 

s  266.  tf  14  s    s  piffafictff. 

9  269.  s    3  s    s  mf . 

s  260.  s  19  s    «  Miv  *Oray. 

s  272.  s  15  s    s  ridicolims. 

s  274.  s  12  s  u.  vgL  auch  Bahr,  a.  a,  O.  S.  77. 

s  276.  s  24  5  o.  hervorgegangenen. 

s  279.  t    7  s    s  fixed^ 

%  279.  $  24  s    s  eiif«*la€iv. 

s  282.  9  li  i    s  mit 

*  283.  s    1  5  n.  (Kna)ben.  ^    «   „«       a    j- 

s  287.  *    5  s    tf  vgL  aoch  Ba?r,  a.  a.  O.  S.  76  u. JJ.  46. 

s  288.  s  16  s  o.  (über  Amalarnu)  vgl.  Bahr,  9« .*Ö0. 

5  297.  s  10  5    $  das  erste  i  in  mimidM  nicht  carsiv. 

5  297.  nach  Z.  14  n.  17  haben  die  Striche  wegzableiben. 

s  297.  s    9  s  n.  Waisen. 

'  m  .'  11  l  o.    vgl.  femer  (über  die  Ep.  f^.  ^8^;  J][JJ»"> 
Paris,  Le»  m«.  /rauf.  111.2^—228;  undMiCBEL, 
CArofi.  iMijf'o-«»"»«  ''^-  ^^^^^^ — ^^• 
«  304.  «  21  «  n.    <lel. 
5  305.  i  15  j    5    Kunstpoesie). 

5  305.  s    9  s    s    abgefiisst  hat;  hingegen  hat  Dbäm  Piäamus  seinen 
Konum  de  PaHtnopew  de  BUrie  in  der  zweiten  Re- 
daction  schon    ganz  in   kurzen  Reimpaaren,    und 
nur  in  der  ersten  eine  Branche,  die  er  dann  weg- 
liess    auf  das  ausdrückliche  Yerlangen  seiner  Dame 
noch' in  einreimigen  Alexandriner-Tiraden  abgefasst, 
die    er  mit  folgenden  merkwürdigen  Worten  ein- 
leitet XParis  ,  1^8*  fMS.  fnm*  HL  85] : 
Je  qui  ceste  auU  voe  thami 
Yoil  que  la  pn  uotst  omfluliiiif. 
TVÖ^iiV,  ai  si  trete  la  lime 
Une  cftiMCttRt  copl^s  a  ea  rime; 
Or  U  VOM  tniisroiit  fNir  Iom  ven 
Si  vouB  deviserons  par  mcrt. 
Vueifre  en  eai  cosIomm  €f  f^  ieiri, 
Mais  en  oe  est  ma  vie  et  mamorC 
Uue  je  face  tot  ie  voloir 

De  qui  je  ai  petit  d*espoir , 

Und  der  Jloiiifl»  d»  1hi€  hffon  dt  Bwifigf«;  exisUcrt 
noch  in  zwei  Redactionen,  wovon  die  iltere,  eine 
eigentliche  Cfconson  de  ^etfe,  ganz  in  ^exandnner- 
Tiraden  uftd  die  jüngere  nur  grösstentheils  in  kur- 
zen Reimpaaren,  zum  Theil  aber  noch  mit  Beibe- 
haltung der  alten  Form  {maU  «oituMi  rarrarnffeur 
•*cte  tmamid  dt  eopier  les  vere  onctois,  €l  «oiwtiil 
amtd  a  n*m  jfriM  mum  $okt  d$  domer  h  $e$  figmt 
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tme  meaure  et  des  coMommeeB  riguUhws]  abg«fiiit 
ist  [Paris,  a.  a.  O.  ///.  1  —  4};  denn  es  war  na- 
türlich, dass  man  für  Gedichte»  die  ohnehin  nicht 
mehr  zum  Absingen  bestimmt  waren,  eine  für  den 
Verfasser,  den  Vortragenden  nnd  den  Zohorer  oder 
Leser  bequemere  Form  wählte), 
lies :    wohl  auch  nur 
Crbsciicbeni. 
boken, 

aue. 

e  cerca, 
das. 
[eda. 
h  cf  • 

CftiMMOIIS. 

Cammutilie, 
Rhetoriken!. 
beloved, 

139;  —  die  religiösen '  Songs  of  a  IVisoiwr,  «f  (k 
im  eenU  (musUtU  mUes  are  added  in  A<  or^M 
ebenda,  No.  VL  p,  874  —  ^^76; 
rrf, 

quil  parte  esfptiele, 
,,S«re*S  U  meslin  dist. 
„Ore* 
QuiiL 
Diem, 

ist  kein  Absatz, 
nach  seisi  Comma. 
Qneje  h. 
Pet^a-gue. 
.  Ceie  ämnoisele^ 
De  Warnte. 

SPlWIf   OfM  SCVSllt« 

A  dmtu  ms  dk 
Et  U  eni  tntsf . 
sH  tmUirz, 

Vms  cwiäües  je  {sk;  mais  fmU  Mdente,  lire  jk). 
öoi. 

qm  Vmira  fet. 
nmlt  h  enwis  U  n  dtmd» 
s  361.  Anm.*)  Ueber  die  Hs.  «973,  eithaltend  den  ronumx  de  cor! 
numtel,  vgl.  auch  Paris,  iges  mss.  frone.  UL  f.  9 f. 
und  5;i  ^  55.  ^ 

S.  363.  Z.  25  V.  0.  liesi    Mnis  je  ms. 
i    s    desmentw, 
s    s    Le  raj  apele^  ne» 
r    e    Pomr  es  que» 

S   Q.      UORfk 

*    i    faV/tf  em  iert, 
s  o.    eukhii, 
fi     r     T&t. 
t    t    Pins» 

*)  Hr.  Paris  hat  die  Endrerte  also  gelesen  (a.  a.  0. 
p.  55):  * 


S.S05.Z. 

4  t.  n. 

i  307.  $ 

4«o. 

s  309.  «  1 

23  .    « 

s  309.  « : 

25  «    « 

%  311.  « 

1  «  u. 

s  313.  t 

1  «    « 

'%  313.  '. 

3  «  0. 

9  315.  i 

9«  n. 

s  318.  « 

1    «   0. 

t  318.  s  22  «    s 

«  319.  s  ] 

15  «    « 

«  319.  s  : 

27  «    « 

t  322.  < 

1  «  0. 

;  827.  Vera     2 

s  329. 

«      98 

«330. 

«     127 

^330. 

>    128 

«833. 

«    243 

«333. 

«    277 

s335. 

«    323 

s  337. 

«    417 

s84i. 

«    105 

«SM. 

«    185 

f  848. 

%    281 

5  350. 

«    369 

»352. 

»    480 

i868* 

«    645 

«355. 

1    560 

«  350. 

«  e2i 

«  3i6. 

«    634 

«357. 

«    644 

«358. 

»    700 

«  360. 

«    809 

s  367. 

«    1 

«370. 

«    9 

«  372. 

«    7 

»372. 

*    4 

«372. 

«    3 

«374. 

«    2 

»374. 

JT  16 

#  374. 

«  21 

«  376.  Anm. 
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Si  B^en  ala  en  aoB  paia 
1a6b  et  joians ,  k  toat  sa  mie ; 
En  Gales  en  nne  abaie 
Misrent  estol  et  le  mantel 
Qni  or  est  troy^  de  novcl. 
Li  romans  faat,  yez-ci  la  iln. 
Or  noas  don^  boiTre  doa  vin,    etc.  Jp« 
•cripiit. 
S.  S70.  Z.    9  Y.  Q.  lieg:   mMtn^crt. 
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(:Migt  ««g«DMitigw  YetUatniM   u.) 


A. 

Aocenty  AnsVreitang  in  der  chriitL 

rom.  Poesie.  79. 
Acoord:de8cort  131« 
Aocordants«  Melodien  185.  Nameeb« 
Adan  d*Arnui ,  Strophenbaa.  226. 
Aegidios  van  Molhen,  Strophenbau. 

*AxoXov&ia.  91. 

^AxQOi^üvxitt.  191. 

Alexander,  der  wilde,  Strophenban« 

214. 
AllelQJa  yergl.  HaHelaja. 
Alleluja,  anfangs  Yom  gesammten 

Volke  gesungen.  288. 
Alleluja,  Einfuhrnng.  285. 
—       Wiederholung.  90. 
Alleluja -Lieder.  195. 
Alleluja-Refraine.  193—196. 
Alleluja  -  Sequenzen ,  Bininhnuig« 

100  ff. 
Alleluja-Sequenzen,  Melodien.  108. 

^       —         .Structur  102. 
Allelujaticae  antipaonae.  29. 
Allelujaticus  cantus.    29.    30.  97. 

193. 
Allelujaticus  cantus ,  herrorgegan- 

gen  aus  d.  Psalmodie.  99. 
Alleluja- Tropen,  Ursprung.  95. 
Alliteration.  14. 


Alliteration ,  darin  DieitiieiUgkeit 

213. 
Alliteration  in  Lais.  173. 

—  —    ,  Strophenban  mit  lime 

oon^.  39.  40. 

Alphens  in  altfranz.  Gedichten.  290. 

Ambrosianischer  Gesang ,  Beieich- 
.nnng.  277. 

Ambrosianischer  Gesang,  Ursprung. 
86. 

Ambrosianischer  Gesang:  gregori- 
anischer. 277.  278. 

*utyofiot6<nQO€ptt  (rgonagnt)  77. 

Antiphonae  allelujaticae.  29. 

Aoi!  26.      - 

^AnoUlvfjiiya  (j^OTTagia)  76. 

Arabischer  Einflnss  auf  Entstehung 
des  Reims.  280. 

TArt  de  dictier  138. 

Assonuiz.  14. 

—  neben  Consonanz.  14. 
Asturier.  deren  heroische  Roman- 
zen. 233. 

Anbes  mit  Refrain.  24. 
^AruijTa  {TQonagitt)  77. 
Audefroy   le  bastard ,  als  Erfinder 

der  Lais.  230. 
S.  Augustin  ,  dessen  alphabetisches 

VolksUed.  20.  29.  184. 
Ave ,  Eva.  196. 
AtoÜ  Ayoy!  189. 
Aiftoaxidi^aaiAora.  80L 
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BAlia.  30. 
BatUade.  9.  10.  280. 

—  Bedeutung  in  der  altfrmnz. 
Poesie.  233. 

Beiladet  mit  Refrain.  25. 
BmUate  spingate.  214. 

—  :proTenzal.  Tanzlied,  flft. 

—  :  Refrain.  26. 
Balletes-»  Bailadet.  234. 
Bänkelsänger.  245« 
BarzeUete.  20. 


Gantica«  Fmni :  jeaar  der  attai^n 
Prosasequenxen.  280^ 

—  solQta.  70. 
ipiritnaUa.  70.  280. 

—  —    —    Unpmng.  80. 
-*  •    —     :  Seqaenzen* 

104. 

—  —    —     :  Sequenz,  äl- 

terer Ait  107. 

—  :  carmina.  84. 

—  :  Psalmodie.  Oa 

— *      :  Prosa -Sequenzen.  287. 
Cantidie  ^  Dantes.  800. 


280. 

—  :  Response- 

riaU  Psalm. 


BaodeFastonld^Arra8,Strophenbaa.  Canticnm  triom  pnerorum.  280. 

SÖBÖ,  —         —  — :  Sequenzen. 

Baudosa.  247. 
Beispiele  :  dits    und    dicti^.    255. 

250. 
Bemer  Ton ,  Entstehung.  227. 
Bertaat ,  Jaqnes,  dessen  Balladet. 

234. 
Biocz.  70.  loa* 
Bob.  190. 
Bdn  7  Gl^r.  244. 
Boorde.  191 


Borda, Borde.  101.   Bordon,  Bor- 
done ,  Bordos  biocatz  100. 

Boorde ,  Bourd.  191. 

Branle.  185. 

Bretagne,  Sieg  der  Yolfcspoesie  ob. 
d.  Kanstpoesie.  231. 

BreCagniscbe  Volkslieder.  231. 

Breton, tempradura  de.    10. 

Bretonen.  Erfinder  der  Lais  11« 

Bretonisoie  Weisen.  10. 

—  —    :  jenen  der  Trou- 

badours. 10. 

Bardan«  191. 

Borden.  190. 

Borna  ,  Robert ,  Strophenbau.  230l 

Borthen.  190. 

Bnithen :  wheel.  190. 

Bnrthen«»  Refrains.  227. 


—  :  Hymnus.  149. 
Cantigas  der  Spanier.  257. 

—  mit  Refrain.  27. 
Ouitillatio.  280. 
Cantio.  9. 
Cantns  allelujaticus.  29.    80. 


97. 


193. 

—  —  :  Psalmodie.  99« 

—  choralis.  277. 

—  firmos.  100.  277. 

—  harmonicus  277.  200. 

—  —  :  furmns  od.  pla« 

nus.  200. 

—  melodicus.  290. 

—  metricus.  277. 

—  planus.  277. 

—  rhythmicus.  277. 
-    Romanus.  277. 

Carmen,  für  metrisches  Gedicht 
184. 

—  :  Psalmus.  85. 

—  rhythmicum  s»    gereimtes 

Gedicht  102. 

—  :  Canticom.  84. 

—  :  Cantilena.  70. 
Carole.  185. 
Caroles  230. 

Carola  15a 

—  mit  Refrain.  24. 
^  deren  Weisen.  129. 

to  teile,  to  say,  to 


Cabeza.  230. 

Cans4)s  der  Troobadoon.  173. 
Cantares  der  Spanier.  257. 
Cantaten.  Aehnlichkeit  mitdenLei-  Cauda,  Schlosszeile.  32.  202.  203. 
chen.  323.  Caudati  (yersus)  Unprnng.  198. 

Caatica.  80.  —  —       couw^e.  201. 


Carpe,  to,  < 
talk.  201. 
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Oaiidaä  (feimt)  tripeititL   196« 
Chanson.  9« 
Chansons  :  Lais.  130» 

—  mit  RefrniB.  M» 
^      bsllnd^s.  229. 

—  -^       mit  Refrains.  25. 
*^      de  Carole.  187. 

Chansons  de  geste  :  Prosen.  805. 
.^       —      _    mit  Refrain.  25. 

—  —      —    strophisch,  175. 

—  —      —     Vortragsart 

853  ff.  267. 

—  d*isloire ,  stn>|kbisch.  175. 

—  royanlx.  254. 
Chanier  na  iai.  10. 

Chants  royaox  mit  Refrain.  25. 
Chartiers,  Alain.  Strophenbao. 229. 
Choralgesang.  lu>. 

—  Ursprung.  81. 

—  Wirkung  anf  die  qnanti- 
tierende  Rhytlunik«  8S. 

—  :  Prosodie.  83. 
Chorale,  Einflass  auf  den  Baader 

Sequenzen.  82.  299. 

—  der  Seqnenien,  Wechsel. 

298. 
der   Sequenzen ,  Wechsel, 
RegeC  294. 

—  der  Sequenzen,  erste,  Öfters 

nicht  wiederholt  298. 

—  der  Sequenzen,  Zahl  yer- 

schieden.  292. 

Chorus  :  crwtb.  247. 

Christenthum,  Einfluss  auf  die  Form 
der  latein.  Poesie.  78. 

Christlich  röm.  Poesie,  Annäherung 
an  Yolksthumlichkeit  79l 

-Christlich  röm.  Poesie  ;  antik-rö- 
mischen. 78. 

Christmas  carols.  187. 

Chrotta.  242. 

Chrotta  Britanna.  58. 

Cimbel  :  Rotte.  248. 

Cionar  crntt  245. 

Circulati  versus.  199. 

dthara.  244.  245. 

dthara  Anglica.  245. 

cithara  Teotonica.  245. 

cithareda.  245. 

citharizare.  245. 

Clarsach.  242.  843. 

Clarseach.  242.  243.  24i. 

Cldr  y  dorn.  £44. 

Clercs  :  Jongleurs.  175. 

Coda.  £03. 


Cola. 

Colins  Moze*s  Strophenbaa.  228. 
ComplainU.  300.  301. 
Complaintes  :  Lais.  819. 
Conplaintes  d*amoaTs.  136. 
Comun  lais.  145.  147.  14S.  149. 
Concatenati ,  Tersus.  75. 
Conjunctum  dactylicam.  200. 
Consonantia.  14.  203. 

—  :  responsum.  203^ 

consonantic ,  rimes.  178. 
conter.  254. 

Contes  ,  unstrophiscb.  175. 
Contes  :  dite  u.  diotids*  255» 
continuous  rhime.  205. 
Coplas.  183. 
Coue,coe.'203. 

Couee  ,  rime,  Ursprung   des  Na- 
mens. 202. 
coaleurs  et  tatlies.  138. 
Counte  =s  maere.  175. 
Couplets  :  Lais.  10. 

—      :  eigentlichen  Laisform.  78. 
Couwee  :  caudati  versus.  201. 
Crota  Britatina.  58.  248. 
Crowd.  58.  242. 
Crnit  58.  242.  243. 
Crwth.  58.  242. 
Crwth  Trithant  844. 
Crwth  :  rotte.  244. 
Coartetos.  183. 
Cnentos  rimados  :  dits.  SS97. 


Daotylici  tripertiti  caudati,  ^enns. 

199.  205. 
Danische  Volksliteratnr ,  Strophea- 

bau.  215. 
Dantes   „ad    vulgare  prosaicum." 

805.  306. 
Dantes  „  cantiche  '^  306. 

—  99pros«  di  romanzi^'.  90S. 

Danza  prima  der  Asturler.  23S. 

Decires  der  Spanier.  257. 

Definitiones.  189.  294. 

Deschamps,  Eustadie,  dessen  Poe- 
tik. 139  ff. 

Descort  131. 
--      Definitionen.  133. 

—  «»unknnstmassigesGe^cbt 

137. 
—.      mit    verschiedenen  Disltk- 
ten.  133. 
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Descort  :  Aocord«  131. 

—  :  Lais.  ISO« 

—  :  lyrischen  Lais.  134. 

—  :  Leichen.  150. 

—  :  ihren  Melodien.  134.  137. 
Diapsalma.  189. 
Dictadoft  der -Spanier.  257, 
I>ictare=^  dichten.  253. 
Dicti^.  252. 
Dtctier,rart  de.  136. 
Dicti^  :  Lais.  60. 
Pictum.  9. 
Dies  irae,  eigentUdi  eiM  Sequenz. 

291. 
Differentiae.  294. 
S.  Dianysiuf-Lied ,  Ban»  115. 
Dir©    «n    lai,    doppelte   Bedeutg. 

49.  65. 
Dire ansagen  allein.  235fr. 

—  auch  singen  und  sagen.  234  ff. 

—  in  beider  Bedeutung    an   ein 
und  derselben  SteUe.  236. 253. 

—  :  conter  65.  60. 
Disjnnctam  daetyÜeum.  200. 
Distinotiones.  290. 

Dit,  diti6.  9.  252ff.  ^    ^ 

— .    —  Schwanken  derBedentung. 

67.  255. 
—  -vielgestaltige  Formen»  256. 

Bits  :  lais.  69.  ,    ^     ,  .   , 

Ditmarsen  ,  deren   epische  Lieder. 

233. 
Dramatische  Diditangen,  mit  rime 

con^.  37.  ,    .    ,      Ol 

DreitheiUgkeit,  rhytlimische.  31. 
•^        ^         der  versus  tripertiti 
catt^ati,  213. 


Bpodo.  21Ä. 

Ernst,  Herzogs,  Ton,  Entstehung. 

227. 
Espringale.  185. 
Espringerie.  185. 
Estribillo.  18.  184.  230. 
Etienne  de  Langton.  129. 
Kva,  Ate.  196. 
Erovae!  Evoho!  189. 
Ebx^.  85. 
*^vfiyia.  18.  10. 


». 


Endreim  ,  Entstehung.  14  15. 
EnneoToy!  Enne  hauYoy!  IW. 
Ensenhamens,  34. 
_        —        :  dits  u.  dicti^s.  255. 
Etttendeour ,  Ü  bon  ,«=  Merker.  188. 
Entcrlac^e  :  interlaqueati  versus. 

201. 
Epistolae  cvm  farsia.  300.  30L 
EpUrea  faräes.  113. 
^    —    —    Einrichtung.  300. 30L 

_    ^  :  Sequ^Q^an.  801. 


F. 

Fahler.  254. 

Fabliaux,  deren  Natur.  157», 
-«.      flldit  z,  Abiing«»  bestimmt 
64. 

—  dalier  unstrophisch,  175» 
:  Volksliedern.  158. 

Fahrende,  epische  Gedichte  voröra» 

gend.  263  Ir. 
Farciturae.  93.  300,  301. 
Fatras ,  Refrain.  25.  229. 

—  Strophenform  derseWP.Za»* 

2Ä 

Fenian  poems»  58. 

F^randy  Raimond,  131. 

Fesoennini  versw».  19. 

Fiddle.  58. 

Fidel,  dreisaitige.  244. 

Fidicula.  58. 

Figella.  248.         ^,  .  , ,   .^       ^^ 

Finalcadenzen  ,  Gleichheit  ,  Ur- 
sprung. 293. 

Finian  poeras.  8. 

Fit,  Bedeutunff  dieses  Wortes  im 
MittelengÜschen.  269.       ,  ..  .  , 

Fitte,  Bedeutung  im  Angelsachtt- 
schen.  269. 

Flabels.  158.  ^  . 

Flagellanten -Lieder,  Proaenform. 

312. 

Flageilanten  -  Lieder ,  sieh  auch 

GeisslerU  .  .  ,       ,t. 

Flammweis,  Entstehung  derselben. 

227. 
Formes  et  patrons.  138. 
Formnlae  solemnes.  29. 
Fomyrdhalag,  Form.  168. 
Fränkisch -karoling.  Epen,Pro§e5 

tiraden.  305. 
Frauen,  singen  u.  sagen«  ^w. 
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Froissart ,    Jean  ,   Stropbenbmi. 
229« 


O. 

Gai  saber.  138* 

S«  GaUas-Lied,  deuen  Baa.  307. 

—  —        zu  Gronde  liegende 

Melodie,  306. 

—  —      :Di(m78iiis-Liede.307. 
Gariii8  d'Apchier.  132. 

Geige  :  Rotte.  247., 

GeissIerlieder^ProseiifoTm.  113. 312. 

Geistliche  Lieder :  VolkBliedem.  128. 

Geata  cantare.  268. 

Gestam  scribere  175. 

Gestes,  Vortragsart.  267.  253  ff. 

Gestoorssgerender.  218. 

Gestours  :  minstrels.  270. 

Gip:a,  gige  :  rotte.  247. 

Gliers,  der  yon,  bretonische  Qoel- 

len.  237. 
Godefroy    de  Paris,  Stropbenbau 

226. 
S.  Godrics  canticnm.  308. 
Gottfried  y.  Strassbarg^^^her  Ga- 

—  —      —  „lai"— leich.  150. 

—  —      —  .^Hren  und  gfgen 

naipfen  ande  rot* 
ten?'  245. 

—  —      —  „rotrawange."248. 

—  —      —  Strophenbau.  214. 

—  —      —  Tristan,  Eingangs- 

strojihen.  182. 
Gradale  missae.  95.  97. 
Gradion -meur.  238. 
Gradaale,  gradale.  289. 
Gradaal  -  Psalm,  Kannng.  97. 
Grälant,  der  schoene.  2^. 
Graelent,  Lais  de.  238. 
Grabnythns.  250. 
Gralromane.  250. 
Grand  lay.  147.  148.  149. 
Gregorianischer  Gesang.  81. 

—  —         —  :  ambrosiani> 

sehen.  277. 268. 
Goiran,  le  lai  de,  Ursprung  n.  Yer- 

zweigung.  236. 
„Gurün,  her",  bei  mhd.  Dichtem. 

237. 
Gwerseen.  249. 
Gwerz^ennoa.  56. 


Halleloja  yergl.  AUeloja« 
HaUeluja.  192. 

„  :  Refrain  ubeihpC 

Harfe  mitDrath-  oderf 
243. 

—  eigentliche  i^darsea^.  245l 

—  bei  keltischen  Nationea.  dii. 

—  silberne,  Hoibardenze^eau 

271. 

—  :  Rotte.  246. 
Harpfen  unde  rotten.  245. 
Hausen,  der  von.  205« 
Hebräer,  Tempelgesang.  274. 
Heinrich  von  Lanfenberg,  Leiche. 

151. 

—  —  Yeldecke.  205. 
Heldengedichte,  spanische^strophi* 

sehe  Einricfatong.^. 

—  —  Vortragsart.  257. 

—  —  strophische,?  orCngs- 

art  uberhpt  b.  Fran- 
zosen a.  Deatoeben. 
256. 

H^linaads  Strophenban.  226. 

Hendyng.  206. 

Henrr  de  Blotoeville,  Strophenban. 

—  —  Croy,  Strophenban.  2281 
Herrat  von  Landsberg,  ihre  Prose 

de  dnodecim  lapidibns.  202.  203. 
Hexameterstrophen ,  yierzeilige  n. 

dreizeilige  257. 
Hymnen  i=carmina.  86. 

—  za  diesen  Melodien  erfan- 

den. 289. 

—  im  römischen  Ritoale  hanfi- 

ger als  Sequenzen.  300L 

—  strophuche  Einrichtung.  87. 

—  nrspr&nglich  verpönt  85. 

—  :  ambros.  Kirchengesang.  86. 

—  :  heidnisch  -  Uass.  Kunst- 

poesie.  85. 

—  :  modernen  Kunstpoesie.  86. 

—  :  ^dcfl  nviVfifffixaL  86w 

—  :  Prosen  u.  Sequenzen.  91. 

—  :     —      —      —   in  Bezug 

auf  Melodie.  120.  121. 

—  :  Psalmodie.  86. 

—  :  Sequenzen  jüngerer  Zeit 

—  ;  Volksgesang.  86. 
Hymni  generales.  2fr. 
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Hymni  meCricL  277* 

—  :cantica.  276. 

—  :  cantilenae.  7fk 

—  :laade8«  276* 

—  :psa]iiii«  276. 
Hymn-metres.  281. 
Hjmnodie  :  Psalmodie.  278. 

—  :  TroQbadoan-PoeBie.  280. 
•V/ivoi.  79.  85. 

Hymnus  für  canticnm.  287. 

—  wiUkSrlicher  Gebrauch  die- 

ses Woites.  276. 

—  :  canticnm.  140. 
'Tnaxwi'  27.  28. 
*Yn6^aXfta,  28.  184. 
Homoeotelenton.  15. 

Hom,  geste  of  king.  217.  218. 
Hugenotten --Lieder.  200. 
Hurdy-gnrdy.  245. 


Jacob    T.  Maerlant,  Strophenbaa. 

214.  215. 
Jacopone  da  Todi,  Strophenbaa. 

212.  228. 
Jehan  Bodel  d^Arras,  Strophenbaa. 

226. 
Jeax  floraox.  138. 
Initia  yersnum.  191. 
Intercalares ,  yersos.  76. 
Interlaqueati ,  yersas.  75. 
Interladei.  39. 
InterwoTen  rime.  17. 
Jocalatores  der  Römer.  250. 
Jongtenrs,  deren  Qnellen.  175. 

—  —    Vermittler  der  Volk»  -  a. 

Kunstpoesie.  10. 

—  —    Vortrager  der  Laif.  10. 

157. 

—  —    :  jocalatores  der  Römer. 

250. 

—  —     ttrouT^res.  174. 

Iren,  bei  diesen  Strophe  mit  rime 

ooaee.  88. 
Jabilation,  spater  nur  Tom  Sänger* 

chor  gesangen.  288. 
JnbiUitionis  sonos  longas.  30. 
Jabilos.  100.  150. 


Kehrreim  sieb  Refrain. 
Kelten,  deren  Volkslieder.  281. 


Kirohengesang,  BntwidLehnigsge- 
schichte.  79. 

—  —    urspriingliche    Abthei- 

langen«  79* 
Kirchenlieder,  drei  Arten.  277. 

—  —    ober  weltlichen  Melo- 

dieen.  209. 

—  —    Vocalaaslaat  SO. 
Kirchenmusik,  konstmässiger,  Ur« 

sprang.  277. 
Kirchenpoesie ,    mittellateinische^ 

Abtheilang  inPsalmodie 

a.  Hjmnodie.  90. 
—    —      mittellateinische  :  nord- 

französ.   Kanstpoesie, 

o9. 
Kyrie  eleison.  192. 

—  ^    :  Refrain.  29. 
Kyrie  farcis.   29. 
Ktrielle,  rime.  204.  207. 
Kanstdichter,  meisterliche  in  Frank- 
reich :  Volkspoesie«  137.  175  ff. 

KanstlyÄvprsprang  inNordfrank- 

reidi.  206* 
Kanstpoesie,  moderne^  Entstehung 
aus  der  Hymnodie.  88« 

—  .—    wo  zuerst  entwickelt. 

88.     . 
:  Isometrie.  16. 

Ii. 

Laetabandus,  darüber  mehrere  So- 

oaenzen.  293. 
Lai,  Lais,  Lays.    ^  * 

—  a)    im  allgemeinen. 

Begriff.  3.  125. 

für  Carmen  saonim.  156. 

.....  —  far  Lied  überhaupt  5. 

farLied  oder  Gesang.  50. 

.^ for  unkunstmassiges  Ge^ 

dicht  überhpt.  137. 

für  Volksüed.  9.  17. 

Form,  Alter.  174. 

ältestes  bekanntes.  174. 

Merkmale  derselben.  13. 

15.  44.  48.  76. 

spät  Verarbeitung  durch 

Kanstdichter.  16.  176. 
177. 

.  der  lyrischen  Ursprung 

aus  mittellat  Hof-  and 
Kirchenpoesie  erkenn- 
bar. 76.  120. 
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Laiy  Lau,  Layi, 

—  a)    im  allgemeineo. 
Name,  2,  3.  4. 

AJbteitang  desselb.  252. 

320. 

—  Missbrauch.  75. 

—  Tom  Vogelgesang  ge- 

braacht.  4.  155. 

—  —  ._  —  Wechsel  der  Schreib- 

weise.   156.    daan 

Lai,  Lay,  Lais.  8. 

— Vortrag.  63. 

^  —  uberbpt.  znm  Absia- 

gen    bestimmt.  48. 

50.  140. 

—  b)   im  besonderen. 

acoordaats.  135.  136. 

d^amours.  136. 

of  boardys.  IL 

de  Bretanha  10. 

de  Bretons.  6.  7.  la  58. 

—  —  —  d«  chevalerie.  3. 
en  contradi4Stion.    224. 

—  —  .^  epische.  12. 

.  —  — .  -^  episch«  B.  lyrische.  3. 
..«.•.•  .^  episcbe,  Vortragsart  267. 
fatris^.  225. 

—  «<  —  franzöe.   Meistersänger. 

139. 

—  de  fretiax.  3. 

geistlichen  Inhalts.  128. 

de  harpe.  3.  11. 

«,.  .^  ••»  historiqaes.  3. 

. welche     davon    zum 

Absingen  bestimmt 
64.  65. 

höfische,  sieh  auch  hi- 

storiques. 
.^  ,^  •^  .^  nicht  zum  Absingen 
bestimmte.  70.  64. 

—  —  »^  lyrische,  derenFonn.  124. 
^  ^  ^  ^  Gesduchte.  125. 

.^  ,^  ^  -.,  Struetiir,  Annäherung 
an  Dreitheiligkeit 
130. 

—  —''—  —  Vortragsart.  50. 

'^  mittelenglische.  Form. 

17. 

*^  -, ^  -p«  S4rophenbau.  41. 

— Vortragsart  72.  73. 

-^ de  nouaieles.  136. 

^  -*  _  renforc^.  225. 
.^  .^  _  of  rybaiidry.  11. 
de  roie.  3.  136. 


Lai,  Lais,  Lays. 

—  b)  im  besonderen. 

der  Troubadours.  131. 

de  Tiele,  3«  4. 

c)  Verhältnisse. 

—  :  ballads.  220. 

—  :  chansona.  2.  130. 

—  :  cliansons  de  geste.  12. 

—  :  complaintes.  310. 

—  :  deecorts.  130.  13L  15a 

—  :  dito,  dicties.  60. 

—  :  lablianx.  7.  69.  157. 

—  :  Gesang.  6. 

—  :  Jongleurs  10. 

—  :  Leichen.  149,  150. 

—  :  Maeren.  12. 

—  :  romans  d'aventure.  12.  60. 

—  :  Strophe.  16. 

—  accordanto  :  epischen.  136. 

—  durchcomponierte :  descorts.136. 

—  höfische  :  chansona.  76. 

—  —  :  Sequenzen.  140. 

—  lyrische  :  chansons.  129. 

—  —  :  epischen.   124. 

—  —  :  Sequenzen.  129. 

—  —  :  Jung.  Sequenz.  124 

—  mittelengU  :  alttranz«  u,  saglo- 
norm.  42. 

—  uneigentliche  ;  chansons.  76. 
Laikan.  8. 

Laidh.  8. 

—  in  irischen  Hss.  155. 
Laisse,  Bedeutung  im  Altfranz.  209. 
Langzeilen,  Auflösung  in  korzere. 

121. 

—  dreitheilige  31. 

—  epischer  Ursprung  166.  17Ö. 

—  :  Halbstroohen.  81.  291. 

—  :  versus  30. 

—  assonierende  :  Prosen.  31. 
Lanval,  lai  de.  238. 

Laoi.  8. 

Laoidh.  8.  155.  156. 
Laoidhean.  56. 

Laoidti  :  liuthon,  liod,  tiet  157. 
Landes.  30. 
-^  festivae.  93. 

—  planctns.  150. 

—  der  Spanier.  308.  304.  805. 

—  Uebergang  in  Volkslieder.  8!!. 

—  in  Vulgarsprachen  von  derröm. 
Kirche  nie  beim  Gottesdienste 
gestattet.  313. 

—  deren  Weisen.  129. 
Lau.da8 :  AUebiJA'^equeA^Ji.  ^' 


Digitized  by 


Google 


5«7 


Laadi  der  italiea«r.  812. 

—  —  deren  Fortleben  im  Volke. 

813. 
Lami&l,  lay  de.  236, 
Laxatam  :  lais  8. 
Legatam  :  lais.  8. 
Legenden,   ToikamiUsige,   anaser- 

kirdiL  811. 
Leich,  mhd.  L  psalmus  gebr,  821. 

f.  sequentia.  321. 

Leiche, älteste  deotiche.  314.  321. 

—  Begriffe.  150. 

—  Form,  wann  yorzngsweiM  bei 
den  Dentscben  a.Franzog,  1dl. 

—  Form  nicht  gleichniiMig  stro^ 

fihisch.  150. 
nhalt  15a 

—  Melodien.  150. 

—  Ursprung.  150. 

—  :  descorts.  150. 

—  :  lais.  54.  149.  15a 
Leier  d.  i.  Drehleief.  245* 

—  :  lyra.  246. 

Leisen  der  Flagellanten.  113. 
Läonimetez,  rimes,  178^ 
Leonini,  yersas,  Urspning.  196* 
Lessns  :  lais.  8. 
Lettres  en  samblanche  de  lai,  135. 

182. 
Leudns  :  lais.  8. 
Liet  :  laoidh.  157. 
Ligataren,  Beginn  des  Anbringens 

derselben.  2^. 
Light  rime.  182. 
Liod  :  laoidh.  157. 
Liodbahättr.  40. 
Lira.  244.  245.  246. 

—  mendicomm.  245. 
Liren  unde  gigen.  245. 
Liuthon  :  laoidh.  157. 

Lodi,  Literatur  derselben.   312. 
Lodt  spirituali.  312. 
Ludicratores.  245. 
Lndwigslied,  Gegenstück  dazu.  180. 


Matstres  :  Jongleurs.  175, 

Maitresses,  rimes.  205. 

Mandoline.  245. 

Maria !  als  Refrain.  1^. 

Marie  deFraaee,  Fortleben  einiger 

ihrer  Lieder.  238. 
Meisner,  der,  Strophsuban.  214. 


MaistecsiAger,  doatsohe,  Behaaii- 
Inng  der  Leichfonn.  151. 

—  deatsche  :  franzos.  151. 

—  —  :  rh^toriciens.  137. 
Meistersängerei  in  Frankreich.  137. 

138. 

Metstersängerschnlen  in  Frank- 
reich. 137. 

Melles,  rimes,  überschlagendt 
Reime.  206. 

Melismata.  890.; 

Melodien  der  epitres  farcies.  80L 

—  geistL  Lieder  za  Volksliedern 
verwendet.  129. 

—  mehrerer   Seqnenzen  gleieh. 
129. 

—  der  Prosen  nnd  Sequenzen 
!  jenen  derHymaea.  120. 121. 
289. 

Melodien  der  Prosen  und  Sequen- 
zen :  jenen  der  real- 
modie.   121. 

—  :.  Texte.  120. 

:  den  Refrains.  26. 

Manage,  deMeaAntiditea  über  Lai«. 

147. 
MsMttrato,  ihre  aneUen*  175^ 
MfavfAyia.  18.  19. 
MinstraU.  171. 

Minstrels,  Ableitung  u.  Bedeutung 
dieses  Wortes.  270.  vergL268. 

—  ihre  Entartung.  271.  270. 

—  metre.  16. 

—  Sagen  der  Gedichte.  261. 

—  Uebergang  in  Spielleute.  27a 
Mirakel  und  Mysterien.  315. 
Mysterien ,  in  diesen  Refirain.  21. 

23. 

—  in  sechszeiligen  Strophen.  2ia 

—  in  Strophen  mit  rime  couee. 
37.  221. 

Mittellateinische  Poesie,  Einfluss  auf 
Entwickelun^  des  Reims.  280. 
^  Kircheapoesie.volkfthümlicbf 
Grundlage.  84. 

—  Poesie  :  antikröaiitcbfln«  TSi* 
Mixed  rhino.  75.  205. 

Modus,  Liebinc,  Karelmanin«,  Ot«- 
tinc  115.  318.  314.  81d. 

MoyoaTQOifixd^  r^ofluoiA.  77. 

Morris-daaea.  283. 

Musik,  Ei nflnss  anf  Syametrieder 
Form.  14. 

Musiqne  artifldeUa.  IdtL 
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Maiiq«e  «rdfidelle  et  iifttanlle« 
—  natareUe.    140« 

]¥. 

Nablam  rott,  Nanpliim  rott  240. 
NddharC  Fadu,  YoUcaboch,  Stnh* 

phenban.  214. 
Neuma.  90.  95.  90.  lOS. 
Neaiiiaa»Pneaiiia.  285. 
Neumen-Chiffeni)  ältesto,  EntriUh- 

selang.  290. 
Nanftnuii  dactylieam.  200. 
Nibelungen ,  Einfluas    der  Kniiat- 

poesie.  16. 
->  Art  des  Vortiani  :  den    dita 

der   Jongleurs  des  14^  Jhtt. 

256. 
Niedetlandiadie  Y  oikaUterator^Stro- 

phenban.  215. 
NoSb  mit  Refrain.  24. 
NofAOi,  76. 
Nordfranzöaiache  Poesie  :  Knast- 

isa 

:  andfipanaosiachem! 


po< 
—  Po 


Notes.  8. 


Ülctfal  nytvfiattxai.  79.  Oa  85.  286. 
Oisin  songa.  8.  56. 
Omqyäd.  183.  223. 
Ordinalies.  39. 
Omatnrae.  03.  900.  301. 
Orpheus  u.  Enrydice.  JÖO. 
Orphey,  lai  d\  238. 


PalanuSy  oomte  de  Lyon,  Beriditi- 

gnng.  217. 
PUuiode.  204.  229. 
Parejas  oon  estribillo.  223. 
Parier.  254. 
Parodien  kirchl.  Gesänge.  206.  209. 

Gebete  ebend. 

Paaa     passus    Bedeutung  im  Ifit- 

telengUsdieB.  269. 
Paatoureles.  290. 

-^  mit  Refrain.  24. 


Patrons  et  Ibrmei.  136. 

Penceindon.  6. 

PenniÜon.  99. 

Perceforest,  roman  de,  Strophea- 

bau.  226. 
S.  Peterslied,  Bau  und  Melodie.  908L 
Petit  lai.  145.  147.  148.  149. 
Philippe  de  Yitry,  angeblicher  Eiiui- 

der  der  Lais-Fomu  141. 
Pizmon.  27. 
Plaints.  300.  901. 
Planch.  900.  301. 
Planctus,  landes.  150. 
Planctas  :  Sequenzen.  123. 
Planus  cantus.  100. 
Pneuma.  30.  99. 

—  B=s  Neuma.  2^ 
JTyevfia^  nyevfitninoy»  80. 
Portugiesische  Literatur,  sedusei- 

lige  Strophe.  224. 
Praecentores.  29. 
Praelectores.  29. 
Prinoe  du  puis.  138. 
Priyeirz.  8. 
ÜQoxtifuroy,  97. 
Prosa  s»  Tropus.  92« 
Prosaicus  cantus.  96. 
Prosaicum  ad  vulgare,  Dantes. 805. 
Prosen.  193.  ygL  aach  Sequenzen. 

—  Begriff.  92. 

—  Eintheilung.  295. 

—  Gebrauch  eingeführt  92.  91 
94. 

*-  Herleitung.  91. 

*—  Responsoriengesang.  92i 

—  Sylbenzahl  nicht  willkoilicL 
296. 

—  Yocalauslant  30. 

—  Yorkommen  b.  Italienern.  90S. 
306. 

Spaniern.  303.  30i 

—  :  Hymnen.  91. 

—  :  assonierendenLangzeilen31* 

—  :  Melodie.  107.  120. 

—  :  metrischen  Liedern.  30. 
^  :  Yolks^esie.  31. 

Prosenform,  in  dieser  d.altestpoet 
YersucheDeutschlands  Frank- 
reichs und  der  Sdiweiz.  117« 
118. 

—  in  altficanzosisdien  Epen.  306. 

—  in  altpolnisch.  Gedichten.  310. 

—  in  geistL  Dichtungen,  d.  Bng- 
lander.  908. 
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Prosofiwffiii  in  DMitQngQB  d«  !•• 

Umder.  809. 

— d.  Joden«  SlOl 

Waliser.  900. 

Protatiradett,  Typo«  der  frinkiidi 

karolinr.  Epen.  80ft* 
ProsenShnlic&e    Dichtangen    der 

Tronbadoiurg.  Sil. 
Prose  dl  romansi.  905. 
Prorenoe.  daselbst  Bntwickehiiigder 

modernen  Knnstpoesie.  98« 
ProTeriies,  Abfassanfr.  207.  206. 
Psalmi  allehijaticL  89. 

—  majores.  90. 

—  responsorii.  28. 
Psahnodie,  Quelle    des  Choralge- 
sangs. 81. 

—  :  ürspranff.  99.  81. 

—  :  Hymnodie.  90. 281. 
^'uXfiot.  79.  85. 
Psalmas  abeeedarios.  184. 

^  durch  McA  übersetzt  381. ' 
Psalterinm  244.  24&. 
Pnis  de  paÜnods.  137. 


QmBtinas.  183. 

n. 

RabeL  244. 

'Pttyß^ttu.  90. 

Rebebe,  Rebec,  Reberbe,  Rebesbe« 

244. 
Rebriche-»  Refrain.  23.  290. 
Redter.  254. 
Redns  de  Moliens.  Strophenban. 

229. 
Recorder.  254. 

—  en  disant  253. 
Redondilla  menor  j  major.  171« 
Relhun,  sieh  anch  Kehrreim« 

—  Alter  desselben.  18. 

—  in  althochdeutschen  Gedichten« 

23. 

—  in  altitalienischen  Gedichten« 

29. 

—  in  altnordisdien  Gedichten.  22. 

—  in  altportogiesischen  Gedich- 

ten. 27. 

—  in  altspanischen  Gedichten« 

27. 


lUIMn^inangeUchiiMhenGedifllH 
ten.  22. 

—  in  antiken  Gedichten.  19. 
-*  der  Eingangsworte  des  «rsten 

Verses.  191. 

—  Entsehnng.  15. 183., 

—  in  Epen.  25. 

—  gegebene  in  Konstschalen.  196. 
<—  Geschichte  desselben.  19. 

—  bei  den  Griechen.  19. 
-—  nach  Halbstrophen.  31. 

—  injodisGhenTempelUedem.27. 

—  in  Kirchenliedern.  27. 
-*-  in  mittelengliscbeB  6ed*23. 

—  inmittelho<»ideutschenGed.2S. 
— -  in  der  Mönchspoesie.  20. 
*^  in  der  morgenland.  Kirchen- 
poesie. 28. 

*—  musikalischer   od.   Gleichheit 
der  Finalkadenzen.  293. 

—  in  Nationalpoesien.    22« 

—  bei  den  Römern.  20. 

—  bei  den  Therapeuten  in  Ae- 
gypten.  29. 

*-  in  der  Troubadouispoesie.  23» 

—  in  der  Trouy^respoesie.  24. 

—  Ursprung.  18. 

—  wecoselnde  in  demselben  Ged. 

188. 

—  :  Lais.  10. 
-~  :  Reim.  20. 

—  :  Überschlag.  Reim  17. 

—  :  VolksUedem.  22.  27. 

—  in  Yulgarsprachen :  jenen  der 

lat  Ged.  21.  22. 
Refrainzeilen,  Name  und  Ümpnuyr. 
32.208. 

—  in  den  Sequenzen.  298. 

—  :  Strophenzeilen.  205.  206L 
^-  :  Überschlag.  Reimen.  205. 

Reien,  Reigen.  185.  189«  187. 

—  Leichform'.  150. 

—  Strophenban.  214« 

Reim   in  althochdeutscher  Poesie. 
163. 

—  in  altnordischer  Poesie.  163. 

—  in  altrömischer  Poesie.    161« 
*—  angelsaohsucber  Poesie.  169. 

—  dessen  Bestimmung.  165. 

—  dessen  Entstehung  und  Ge- 

schichte. 15.  161  ff.  28a 

—  in  irischer  Poesie«  164. 

—  in  der  Kirchenpoesie.  SL161« 

—  klingender  nicht  vor  dem  12len 

Jht  171. 
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'a^  vcibLiAl 
Poesie.  172. 

—  der  SecniMizeii  jinnrer  Art. 

10». 

-  Stampfer,  aUer  als  der  klin« 

geode.  171. 
-  aberKhUgender.EBMaliaiig. 
105. 

—  —  Hauptmerkmal  dar  Kqm^ 

poesie.  7S» 

—  unmittelbar  gebniidener,yolk8- 

tbamtichkeit  18.  15.  1«.  1«5. 
^  in  walischer  Poesie.  164. 

—  :  Refrain.  20. 

— -  aberschtagender :  Refrain.  17. 
Reimpaare,  kurze,  gleichgemessene, 
nicht  TolksthamlicL  10. 17. 

—  strophenlose,  ob  znm  Absin- 

gen. 65.  71. 

—  kurze,  dentiche  :  den  roma- 

nischen. 181. 
Reioutrophen,  rbTthmische,  Kntste- 

hang.  Sl. 
Reimyerscbranknng,  Ursprung.  90. 
Reinmar  Ton  Zweter,  8trophenban. 
«4. 

Represa«  230* 
Resonantia  carmina.  21. 
Respons.  204. 
Responsio.  27« 
Responsoria  allelojatica.  20. 
Responsorieogang,  Ursorang  102. 

—  nraprangUcQ  durch  Knaben. 

Raiponsorinm.  191« 

—  gradaalis.  05.  07« 

—  psalmL  06w 
ResponsorioB  caatai.  27* 

—  psalmng.  28.  06, 

—  Responsum*  203.   Rtspoii« 

SOS.  204. 
«—  :  consonaatia.  203. 
Rti4toridfns,  ihr  Yorhalten  sn  da« 

Lais.  137. 
Rlititonqm  fona*.  137. 
Retraire«  254. 
RetroewMu  248. 
Ribible.  244. 
RIaie,  Rime«,  Rt^^  Rjbmi* 

—  baiton«  182. 

—  oonaonantot.  178. 

--*  oon^»  eaiiwde  17.  24.  182, 
«»-^fa  altteuM.  GedkktM. 
85. 


MI.  i^glnnufnaa  Ge- 
dichten. 8&. 


geiu$7* 

ütapr—g  deaNim  imn  2$L 

—  conw^  BirtBteha^.  201. 
=  rmnm  triMrtiti  csi- 

datL82L  201. 

im  vionebntMl  iht  JOL 

eroisdc«.  17.  75b 

—  **  -»  nberschlag.  Rtii— g  2WL 
"*  enterlaooe»  182. 

^  feminines.  172.  180.  181. 

—  für  Gedicht  überhanpt.  162. 

—  interwoven.  17. 

—  kyrieUe.  204.  207. 

—  leonismes.  172.  180l  181. 

—  leonines»  l^niiMa,  liommsi. 

178. 

—  maitreasea.  205. 

—  maaoalinea.  172.  180.  18L 

—  plates,Hanptm«rianal  eigntf. 

—  Lais.  10.  76. 

—  riches  on  henrenses.  178. 

—  rarales.  172. 

—  sen^e.  173. 

—  strangere  182. 

—  Süffisantes  ou  communoi.  lläi 
Riming  couplets.  16.  1^ 
RYmoors.  271. 

Rtngeltanze,  geisfiiehe.  105. 

Ripres!L  212.  230. 

Rhythmus  f.  Reim  gebraodit  Itt 

—  Roberti  regis.  314 
^  nmplaiL  270. 

—  :  Symmetrie.  14. 

—  :  TolkapoeM.  14 

Ritter,  Gedichte  lesend»  forlsMai 

268  ff. 
Rituale  Romanum,  in  dieses  »ckr 

Hymnen   als   SequMseii    «■§•- 

gangen.  800. 
Robart  Bikez.  174 
Roberti  regis  rhythmus.  814. 
Roddare.  245. 

RrauuMes,  Bau,  8tn»liu4k  ud  •>- 
stroDhisch.  175. 

—  of  pns,  y^itnjt,  287. 

—  Vortragsart  267« 

—  :  baUadea.  280. 
RdMu»  d'av«nt«ie.  50l 
Romanisdie  Poesie»  aaf  diaae  ftl- 

Jher  Biaflosa   4» 
16& 
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Romanxen,  altflnuiz.  mit  Refrain.  24. 

S.  Ronan,  Legende.  238. 

Rondean.  186. 

Rondels  mit  Refrain.  25. 

Rondet  de  carole.  187. 

Rost,  Kirehherr  Ton  Sarnen^  Stro« 

phenbao.  214. 
Rota.  244. 
Rota,  Rote.  56. 
Rotae  cymbalariae.   248. 
Rote,  Rotte,  masikal.  Instrument 

244. 
Rotte,  Details  über  dieses  Instra- 

ment.  246. 
Rotte  :  Crwth.  244. 
Rot^or.  248. 
Rotewange.  248. 

Rother,    König,    darin    erwähnte 
Leiche.  922. 

Metram.  218. 

Rotmenge.  248. 
Rotnienges  mit  Refrain.  25. 
Rotrohenge.  248.  Rotrnwange,  Rot« 
toenge,  Rottnhenge,Rotwange.  248. 
Rooe  =  rota.  245. 
Rubebe.  244. 
Rubella.  248. 
Rnbiicbe.  230. 
Ratebeuf,  Strophenban.  226. 

S. 

Sagen,   das,  TorziigUchste  Eigen- 
schaft der  Minstrels.  261. 

Salm4n    und  M4roU,  mhd.  €M., 
dessen  Strophe«  208. 

Salmrotten.  245. 

Salnts,  Ursache  des  NaSnens.  136. 

San  Zd,  bei  Gottfried  Ton  Strass- 
borg.  238. 

Sarmnn.  206. 

Satnrnii  yersos,   nur   rhythmisch. 
159. 

Schottland,  frihe  Bntwickelnng  der 
Knnstpoesie.  26L 

Schwedische  Volksliterator,    Stro* 
phenbao.  215. 

ScSenoe  rh4toricale,  «teste.  143. 

Selecti  Tersns.  97. 

Selibot,  in  diesem  Lieder  mit  Re» 
frain.  28. 

Seqnentia.  30. 

Sequenzen.  193.  Tgl. 
—  Art  der  AMagoni 


Seqnensen,  Form  in  allpoln.  G^ 
dichten.  310. 

—  Arten  derselben.  107. 

-<-  Chorale,  zu  Grunde  liegende, 
Zahl.  292  ff. 

—  Rbenmass  in  Theilen  dersel- 
ben. 296. 

—  Binf&hmng.  90. 

^  Hingangs  -  Chorille  oft    nicht 
wiederliolt.  298. 

—  Einschränknn|;dorchda#Ober- 

haupt  der  Kirche.  Il3ff. 

—  Entfernung  aus  der  Liturgie. 

302. 

—  epische  und  lyrische,  Bau.  298.  * 

—  Brhaltnng  derselben.  300. 

—  oft   mit  Halbstrophen  begin- 

nend. 298. 

—  Form  in  Dichtungen  der  It- 

länder.  309. 

—  jüngerer  Art,  Reim -und  Stro- 

pbenform.  109. 

—  deren  Melodien.  103. 

—  nach  Melodien  beliebter  Lie» 

der  yerfasst.  293. 
~  statt  des  Pneoma.  285. 

—  sogar  in  protestantische  Ge- 

sangbuch, eingedrungen.  300. 

—  ohne  Refrainzeilen.  298. 

— >  unmittelbar  gebundener  Reim 
Torhersobend.  110.         ^    ^ 

—  ins  römische  Rituale  nur  spar- 

sam eingedrungen.  300. 

—  Sylbenzahl  freier  ab  ia  den 

Prosen.  299. 

—  Strophenbau ,   ungleichlSn^ 

ger.  122. 

—  Theile  derselben  nach  gleichem 

rhythmischen  Bau.  296. 
Ursprung.  91. 
-—  Ursprung  aus  der  Psabnedle. 

—  Yerfasser  derselben  besonden 

Deatsche,  Franzosen  u.  Eng- 
lander. 299. 

—  weltliehe  Lieder  in  derenForm. 

114. 

—  wo  besonders  beliebt.  112. 
>—  :  eantieis  s^iritualibus.  104. 

—  :  canticum  tnom  paerorum.286» 

—  !  oantns  allelujaticus.  30. 

—  :  ihren  Chorälen.  292  £ 

—  :  höfischen  Lais.  140. 
-*  :  Lals  iberhaupt  124. 

ihren  Melodien.  107. 
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Sequensen  :  Volktpoetie  uberiipt 
Sl« 

—  alteiw  Art  :  Pialmen«  107. 

—  Jüngerer  Art .   Stropheabaa« 
100. 

—  jüngerer  Art  :  Hymnen.  107. 
—  :-  ihren  Melodieen.  111. 

—  —  —  :  Form  der  Prosen.  121. 
Seqnenxiarien.  An&ihlnng  der  ge- 

dmckten.  294.  2d&. 
Sermonef.  207. 
Sermon«.  300.  301. 
SermAi.  34. 
Serrantes,  rimes«  205. 
Serrantois.  300. 
Serrantois  mit  Refrain.  25. 
Shir.  810. 

SibiUet,  Th.,  art  poStique.  145. 
Symphonia.  245. 
Symphoniad.  245. 
Symphonien  bei  mhd.  Dichtern.  245. 
Singen  und  Sagen.  234ff. 

Sirventesy  Bntstehnng.  300. 

Sirventei  :  cantof*  306. 

SitoU.  240. 

SkandinaTisch.  Einflait  auf  altfransE. 
Poesie.  252. 

Sonnes,  Sons.  4. 

Spanische  Konstpoesie,  Forau  211. 

Spingate,  ballate.  214. 

Sprache  :  dits  et  dicti^.  255.  250. 

Spruchwörter  j^trophiscbe   Abfas- 
sung. 207.  20S. 

Stabreim  in  altfiranz.  Poesie.  173* 

Staazes  with  tail-rime.  17. 

Steert  203. 

Stef:  22. 

artx^qa  ityofAOia*  201. 

Strophe  :  Volkslied.  15. 

Strophe  mit  rime  oou^  im  Altnie- 

derl.  39. 
...»  —  —  im  Altdanischen.  40. 

—  — im  Altnord.  40. 

— »  ^  — -  —  in     anglonormandi- 
sdien  Gedichten.  35. 
— —  im'Angelsachsisdien. 

4a 

—  —  —  —  in    englischen   Ged. 

42.  «I. 

in  d.  ältesten  frans. 

Ged.  35. 

—  —  —  —  bei   Germanen    und 

Skandinaven.  30l 

—  —  —  —  bei  Iren.  36. 


Strophen  mit  rime  oonfo  bei  IsGuh 

dem.  40. 

bei  Kelten.  38. 

—  Modification    darbb 

Konstpoesie.  22A. 

—  —  —  bei  Spaniern  u.  Italie- 

nern. 38. 

•^ —  bei  Tronvires.  3S. 

Strophe  mit  rime  con^  bd  Wali- 

sem.  38.  39. 
YoLkstfaumUchkeitiS. 

—  sechsaeilige   in   DeutscfaUsd. 


Entstehung.  31.  32. 

^ aus  3theiligen  Langzö- 

len.  199. 
Erhaltung  in  England.  216— 

221. 

in  Frankreich.  221.  22i 

Geschichte.  222.  223. 

—  —  in  Mysterien.  210. 
Uebergang  in    die  Volb- 

IK>esie.  &, 

—  — •  mit  rime  couee  b«  Tronbi- 

dours.  34. 
Strophen,  UeberfuUung  mit  Zeilen. 

—  Tierzeilige,  Yolksthnmlicbkeit. 

16.  17. 

—  —  :  kurzen  Reimpaaren.  17. 

—  Tolksthäml.  Entstehung.  227  ff. 

—  zehnzeilige    in   Yolksnedem. 

227. 

—  zwölfreilige  mit  rime  cooee. 

225.  226. 
Strophenbau,  compUderter,  Haupt- 
merkmal der  Kunstpoesie.?). 
Strophenzeilen  :  Refraiiäeilen.W> 
Sucoentns  populL  27. 

T. 

Tai!  rerse.   205. 

Taille  palernode.  204. 

Tailles  et  couleurs.  138. 

Tail-rime.  17. 

TaiUtayes.  17. 

Tanhausers  leiche.  15L 

Tanz,  umhegender,   springender. 

185. 
Tanzlieder,  itaL  :  proTensal.  26. 

—  mit  Refrain.  25. 
T^len.  242. 
Telyn.242. 
Tempradura  de  Braloa.  lOi 
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TeiuMy  LeidifoiiL  150. 

Texte  der  Beqaensen,  alttile.  269. 

Erfindang.  266. 

Thierfabel  in  Klöstern  nimuiGh  daiw 

gestellt  239. 
Tirades'  monorimes  :  Lais.  18. 
Triolets  mit  Refrain.  25. 
Tractns.  97. 
Triangulom.  245. 
Trinkbeder  mit  Refrains.  25. 
Tripertiti  candati  Tersas.  81. 
Triptongas.  205. 
Tristan,  altfirans. Prosaroman,  Be« 

schreibang  merkwürdiger  Wiener 

Hss.  24a 
Troilos  u.  Cressida,  Chanoers.  267. 
Troparien     nnd   Anwendung    der 

Tropen.  283. 
Tropen.  30.  192. 

—  Einführung.  92.  93.  94. 

—  zum  Gradaale,  herrorgegangen 

aas  der  Psalmodie.  95. 

—  seit  dem  nennten  Jahrhund.  95. 
Tropus«» Kirchentonart.  283. 

—  ««Prosa.  92. 
Troubadours,    deren     bretonische 

Weisen.  10. 

—  prosenahnliche  Dichtungen.  311. 

—  Strophen  mit  rime  cou^e.  34. 
Troubadourspoesie :  Hymnodie.  280. 
XrouT^res,  aeren  Ballades.  233. 

—  Strophenbau  mit   rime  coo^. 

85.  36. 

—  :  Jongleurs.  174.  175. 

V. 

Ulrich  Ton  Liechtenstein,  Strophen- 
bau. 214. 

Usus-  Romanus  »■  gregorianischer 
Gesang.  288. 

V. 

Veit  Webers  Lied  TonMurten,  Stro- 
phenbau. 214. 
Veni  sancte  Spiritus.  203. 
Yen,  Tersus.  9. 
*»  —  candati  :  couw^e.  201. 

—  —  candati^  tripertiti.  198. 
circulati.  199. 

—  —  oommun.  166. 
ooncatenatL  75. 


Yen,  Tersus  daeMlei.  190.  205. 

—  —  demis.  145. 

—  —  entremis.  145. 
--  —  fescenninL  10. 

intercalares.  76. 

•^  *^  inlerlaquead.  75. 

—  :  entrelacee«  201. 

— >  -^  leonini,  Ursprong.  196. 

—I  Lied,  Strophe.  89. 

d'une  Usi^re«  179» 

Tersi  Msrtelliani.  812» 

tripertiti  ca«dali,  Dreitilei* 

ligkeit.  218. 
•*-  «^  der  Troubadours.  84»  171. 
yersuum  initia.  101« 

—  —  :  cansds.  173. 
:  Langzeilen.  30. 

Yerslange,  wechselnde,  Hauptmerk- 
mal der  eigentlichen  Laisfonn. 
76. 

Yictimae  paschali  laudes,  Eigen- 
heit bei  Absingung  dieser  8e- 
ouenz.  292. 

Yiaelen  und  simphonfen.  245. 

Yidhkvadhi.  22. 

Yi^le.  58. 

Yieleures.  8. 

Yieüe.  245. 

YilaneUes.  230. 

Yirelai,  Yirelay,  Yirelais.  146.  180. 
224.  225.  229.  320. 

—  nouveaux.  229. 

—  mit  Refrain.  25. 
Yocalauslaut  der  Prosen.  80. 
Yolksbuhne  in  der  Bretagne.  211. 
Volkslieder,  älteste  in  kurzen  Zei- 
len. 166  ff. 

—  antike,   rhythmisch.  159.  160. 

—  der  Bretagne.  231. 

—  deren  Grundform.  48m. 

—  der  Kelten.  231. 

—  und  Kirchenlieder,  ähnliche  Me- 

lodien. 275. 

—  zu  Grunde  liegende  Melodien. 

294. 

—  Reim  unmiUelbar  gebunden.  16. 

—  reimlose.  161. 

—  nothwendig  strophisch.  15. 

—  Yerarbeitung    darch  höfische 

Dichter.  238. 

—  Zwischenyerse.  17. 
Volkspoesie  :  Kunstpoesie    in  for- 
meller Hinsicht  74.  75. 

Yolta^-Halbstrophe.  212. 
Voutas.  181. 
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'Wggr  Wheel  —  Wied«iliolinff  eiaM  b^ 

^^  •  stiiiimteii  Rhytbmiii.  Ö7. 


Z. 


Walther  Ton  BreiiachyStrophenbaii« 

213. 
—  —  von  der  Vogelweide,  Stro- 

phenlrtHi.  214.  2Ä,  San  Z«.  bei  Gottfried  T.Staii- 

Wemscbwelg,  Ihchter  def^bietoni-  i^ntK.  238* 

f  che  Quellen.  237.  i^    •  j!'     » *        oac 

Weise  und  Wort.  253.  ZTOchenraume.  205. 

—  :  Refrain.  26.  ZwiachenTene  mittelengliaGh«VolD- 

Wernher  ron  Homberg,  Strophoi-  fieder.  17. 

ban.  214.  —  Unpmng  aas  demKirdMog»* 

Wettonn.  271.  sänge.  18. 
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Yerzeichniss 

der  im  Anhang  gegebenen  Stncke«. 


No.    K    Le  Lai  da  Com.  I  v  __  _  «_„  «,  tu,*«.. 

Ib.    Le  Fabüan  du  Mantel  maataül^ ]^^*  ^-  ^™* '^*- Micmo, 
IL      Die  Sage  Yom  Zanberbecher.    aus  Heinricha  Tom  Tfirleiii 

Krone,  hgg.  Ton  Hrn.  Dr.  K.  A.  HAH«. 
IIL      Lateinisches  Lied  mit  altfranz.  Refrain ;  ana  einer  Mandi- 

ner  Hs. 
IV.      Are  Maria,  Chanson  de  Gantier  de  Coinai;  aas  einer  Pa* 

riser  Hs. 
y.      Anglo-normandisches  Are  Maria;  ans  einer  Londoner  Ha. 
VI«.    LaetabnndaSy  anglo-normand.   Bierlied;    aas  Michers  Ro- 
man d*Eastache«li-Moine. 
.Vlb.    Prophetie  des  abas  des  prestres  etc.,  snr  le  cfaant  de  Laew 
tabondas;    aas:   Chansons  demonstrantes  les  errears  et 
abaz  da  temps  present    1542. 
VIb.    Hago  de  Lincolnia,  anglo-normand.  Ballade;  ans  MieheTa 

Aasg.  derselben. 
▼Hb.    The  Song  of  the  Barons,   anglo-normand«  Ballade;   ans 

Wright*s  Polit  Songs, 
yn«.    Song  against  the  King  of  Almaigne  (englisch);  ebendaher« 
yn«.    The  Lament  of  Simon  de  Montfort  (anglo-normand.);  eben- 
daher. 
yilL      SteUe  aas  dem  Roman  de  Hom;  aus  einer  Lond«  Hs« 
DL     De  translatione   corporis   S.  Dionysii ,   prosa;   aas   einer 

Manch.  Hs. 
X*      Romanische  Prosa  TOn  der  hL  Ealalia;  aas  Hofimann^s  Bl- 

nonensia* 
XL      Canticam  Annae,  mit  altfranz.  Paraphrase ;  aas  dem  BoUetin 

da  Bibliophile. 
Xn.      Lai  k  la  Vierge  d*Emoal  li  yielle;  aas  einer  Paris«  Hs. 
XIIL      Cantos  de  Domina,  mit  anglo-normand.  Paraphrase;  aas  einer 

Lond.  Hs. 
Xiy«      Lai  d^Aelis;  aas  einer  Paris.  Hs. 
Xy  audb.  Lais  de  Gaillaame  de  Machaalt;  aas  einer  Paris.  Hs. 
XVL      Salye  Regina  von  Heinrich  TonLaafenberg;  aas  einer  Strast- 
baig«  Hs. 
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Fac-similes. 

I.    Cnuiefm»  cmdi.  Seqnenx:  aua  einer  Wiener  Ha.  (fgL  Anm. 

94,  116,  129). 
II. I  JVndw  tmte  Mcculif,  Seq.;  au  Wien.  Hn.  (Tgl.  Annu  S4,  li9, 
Ur.f       136). 
IV.    Na$9  pßmmt  (Mpmfo,  Seq.;  ans  einer  Wien.'Ht.  (▼sl.Amn.  M, 

122,  120).  I 

V*    D€  ttmuihikmi  eorp.  8*  Dimtytü^  proM;  am  einer  Müfidmer 

Hs.  (TgL  Anhang,  IX). 
VL    Lmi  iCA^i»;  ans  einer  Paria.  Hb.  (TgL  Anhang,  XIV  n.  Vo- 

tenbeilage  VI). 
TILI  Irfrif  ana  dem  Jloaum  d^  Tritlm;  am  einer  Wien.  Ha. 
VIII.f  (Tgl.  S.65ff.  —  135;   Anm.  m  u.  Notenbeil.  VII  n.  Vlli). 


Noten- Bellagen. 


I.  OwriüniMa  mmH  (tgi  Fac-almile  f). 

II.  LtulahimduB  (vgl.  Anm.  36.  4&,  12»). 
Hl«    0Mia  auter  hmM$  (ygl.  Anm.  87,  129). 

>    IT*    JVflfna  Mrte  Mifailii  (Tgl.  Fac-aim.  II  vnd  10). 
Va  ud  b.  CMw  de  DomJffii  (Tgl.  Anhang,  XIII). 
YlmwUh.  Ltd  £AeH$  (vgL  Fac-aim.  Tl}. 

yilHZftfta  ana  dem  MUmum  da  Tritim  (t^  F«o-aia.  VII  und  Till). 

IXJ  Matm  Migkn  (Tgi.  Anhang,  XVI). 
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